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PRAEFATIO. 


Onum primum hujus commentarii, guo Pauli epistolam ad 
Romanos illustrarem, volumen ederem me inchoatum opus 
perbrevi tempore absoluturum esse declaravi T.I. p. VIL. 
Hui! Ouattuor fere anni ab häc meä affirmatione intercesse- 
runt priusguam secundum volumen publicare mihi liceret, 
yuum ego totidem mensibus religuam laboris partem exhau- 
Tiri posse credidissem. Cujus tantae tamgue improvisae mo- 
rae causa eo magis mihi afferenda est, guo minus eam viri 
doctac librorum sacrorum interpretationis studiis dediti aeguo 
animo ferre visi sunt, gui promissum otii mei fructum post- 
yuam dies exierat partim dolenter desiderarunt, partim amice 
flagitarunt. Nam guum, ne nimia libri mei magnitudo fieret, 
me minus impedita ultimorum capitum loca paucis expositu- 
rum esse 1. c. dixissem, permulti me, in his viri doetrinae. 
ubertate meritorumguoe praestantiä excellentes, ut guä sub- 
tilitate et diligentiä sex prima egregiae epistolae capita expli- 
cassem , eädem cetera guogue aegualiter pertractare stude- 
rem publice privatimgue adhortati sunt. Nefas enim duxe- 
runt vel minimum de curä in eorum capitum expositione re- 
mitti, gjuibus res continerentur maximä disputationis conten- 
tivne a Theologis nunc ipsum vestigari solitae. Negue in 
paraeneticä cpistolae parte, in guä multo pauciores, guam 
in dogmaticis guae praecedunt Pauli disputationibus salehbrae 
tuterpretem retinere crederentur, levi brachio negotium a me 
agi satis rectum esse docuerunt, et guia illam tantum uon 
omnes interpretes laboriosä difficillimae literarum Paullina- 
rum partis tractatione defatigati mire neglexissent , turpe au- 
tem esset gui in ceteris partibus stetisset, eum tanguam ma- 
lum actorem in extremo actu corruero , €t guoniam in illä ipsä 
epistolac parte, cujus expedita ratio vulgo celebraretur, ali- 
guot difficiles nodi invenirentur. “ Impulit animum viroram, - 
guos prout meriti essent maximi aostimaro doberem, nomen 
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et auctoritas impulsumgue inclinavit causae guae agerctur 
bonitas, oblata de literis bene merendi opportunitas, denigue 
multis satisfaciendi gu& incensus sum alacritas. Negue haec 
cogitatio animum non subiit, metuendum mihi esse, ne gui, 
ut ex multis negue ambiguis favoris et benevolentiae signis 
cognovissem , meä gravissimae epistolae explicatione a viris 
doctis gratiam inissem , ingratus esse viderer, si meum stu- 
dium ad eorum rationes accommodare noluissem. Itaque 
quasi Penelopo telam retexens contractiorem meam et bre- 
viorem interpretationem sustuli uberioregue 810 guo exorsus 
eram totam opus eä diligentiä pertexui, guam fides, fama 
resguo mea postularet. Nunc guingue capitum, guibus in 
toto N. T. tum ok ipsorum obscuritatem tum propter multo- 
rum interpretum , gui Pauli sententias ad suas opiniones re- 
digere, guam se ad Paulum fingere maluerunt, cupiditatem 
nihil perploxius est, expositionem hoc volumine cum viris 
doctis communicavi: cujus magnitudo guoniam verborum il- 
lustrandorum rerumgue dilucidandarum copiä et varietate sa- 
tis crevit, guingue ultima epistolae capita tertio volumine ex- 
plicabo, guod proximo anno edetur. Nam guamguam omnes 
nervos contendam, ne meä culpä operae cessare cogantur, 
tamen verendum est, ne locupletissimorum indicum confe- 
ctio, guam vir doclissimus mihigue amicissimus recepit, li- 
bri editionem non nihil temporis remoretur. 

Scribebam Rostochii τχ Calendas Octobres a. MDCCCXXxXx1x. 
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CAP VII, 
ARGUMENTUM. 


Sa ne homines christ. legi mos. subjectos esse temere negasse videat 
(6, 14.), vitam 1159 guam ad legem mos. referrent, eo ademlain esse guod 
Christus interfectus est, nunc ostendam. Legem mos. homini usyue ad 
ejus mortem imperare constat (v. 1,). Sic, ut hoc utar, maritata uxor 
mariti morte conjugii lege solvitur licetgue ei mortuo marito imagina- 
riam . quà matrimonio valediceret , mortem passae in alitis manum ve- 
nire sine opprobrio (v. 2. 8.). Jam guum divina Mosis instituta Chri- 
stianorum res per ambages monstrent certumgue sit, imaginatiam mor- 
tem eo guod Christus interfectus est vobis illatam esse, hine vos quoque 
nece quae vitam vobis legi mos. consecrandam adimeret (ut gui morlem 
occubueritis v. 1.) per necatum Christi corpus affecti estis (guippe qui 
imaginariam mortem adieritis physicä alterius morte vobis oblatami 
s. 2. 3.), et sic in Christi post reditum in vitäm viventis manum venislis; 
ut nos gui sumus Christo addicti opera Deo grata ederemus (v. 4.'. 
Nam guum illä morte nondum oppetitä voluptarii corporis carcere in- 
clasi essemus , appetitus peccata pignentes, gul valente lege mos. vigent, 
tumu'lum in membris nostris factebant, ut opera ederemus Plutoni Ju- . 
eunda s. 5.). Nunc autem ejus legis rinculis prorsus exsoluti sumusgs 
guoniam ei guae nos constrictos tenebat mortui sumus, et servimus (cf. 
6, 16 sg.) divini spiritus novitatem, non scriptorum elementotum *elu- 
ytslem moderatricem seguentes (v. 6.). — Non eo, quod appetitus pec- 
cata gignentes valente lege mos. vigere solere dixi (v. 5.), legem 1n06. 
peccatriresn esse declaravi. Imo Peccatum non cognovisses nisi lex mos. 
intercessisset; nam pravam Cupiditatein , Peccati matrem, non cogno- 
visses, misi lex mos. hoc praeceptum daret: noli concupiscere; (Oui 
igitur Jex mos. Peccati naluram habeat i. e. rei et post legem mos, na- 
tae negue ex 1ege 1108. , sed e Cupiditate, guam illa lex movisset, pro- 
ersalae? v. 7.). Impetu autem sumio Peccatus, improbus daemon, 
per div. praeceptum , guod totum illu:l prave concupiseere hominis ve- 
tuit effecit in te malam cujusvis generis cupiditatem. Ita enim το com- 
parata est, ut sine Mosis lege Peccatui vita et vis et nervi desint (v. 8.). 
Confirmat guae in universum dixi v. 8., historia, Nam praecep!o de vi- 
lan dis pravis cupiditatibus promulgato Peccatus s irare coepit, homi- 
es, ot commissa peccata luerent, exspirarunt et miterdictuin ut vitara 
kabereot promulgatum ih mortem iis cedere usu A osnitain est (v. 9. 10.). 
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Peccatus enim impetu sumto per interdictum, per quod impuras cupi- 
ditates iis movisset, eos decepit et guum pravas cupiditates per id 10- 
flammari passi peccassent, morte physicä , guä poenä Deus peccata vin- 
dicat, eos affecit (v. 11.). |tague Mosis guidem lex sancta est ejusgue 
de vitandis pravis cupiditatibus interdictum sanctum et integrum et bo- 
num est, sed Poccatus impurus est (v. 12.). Itague, guum tu Mosis in- 
terdictum bonum esse affirmaris v. 12., 6ona res mihi mortis causa fuit, 
dicat aliguis? Imo Peccatus gui per turpem interdicti abusum irri- 
tatä libidine maximas peccatorum , guae morte punirentur, sementes fe- 
eerit (v. 8—11.) exitio tibi fuit, negue id sine numine. Nempe Deus 
— Peccatum summum peccatorem esse ex eo cognosci voluit, guod ille 
sanctissimum atgue oplimum interdictum in hominum pestem convertis- 
set (v. 18.). Non Mosis interdictum, sed Peccatum mortem tibi creasse 
affirmabam (v. 1$.). Nam legem mos. sanctam esse constat; ego autem 
huic legi subjeetus Iudaeus corpori deditus sum Peccalusgue mancipium 
vivo (v. 14.). Temere enim et caeco potius animi hero obuosii impetu, 
guam deliberatä ratione facio guae perpetro; negue enim guod espeto 

acio, sed gund detestor hoc perago (v. 15.). [Ita autem faciendo con- 
cedo Mosis Legi, eam praeclaram esse (v. 16). Atgui non jam ego 
guod displicet perago, sed gui in me habitat Peccatus (v. 17.). Scio 
enim, non habitare in me, ἢ. 6. in corpore meo, probum dominum. 
Hoc enim ex eo cognosco, guod voluntas mihi in promtu est, honesti ef- 
fectionem frustra circumspicio (v. 18,). Negue enim guod volo facio 
honum , sed guod nolo malum id perago (v. 19.). Si autem guod nolo, 
id facio, non jam ego id perpetrare existimandus sum, sed yui in me 
babitat Percatus (v. 20. εἶτ. 17.). Ouae guum ita sint, mihi gui legem 
mos. observare, ἢ, 6. honesta exsegui velim, inhonesta in promtu esse 
intelligo (v. £1. cf. v. 14 —20.). Nam intus laetitiam ex Dei lege perci- 
pio, guatenus ex mente consto (v. 22.). Video autem (ut mihi, gui le- 
gem mos, observare, h. €. honesta perficere velim, inhonesta in promtu 
esse fatearis v. 21.) aliam legem in membris meis belluin gerere adversus 
legem meae Mentis et caplivuin me abducere legi Peccalus, guae in 
membris meis est (v. 28.). Miser ego homo sum! Ecguis me eripiet ex 
corpore, in guod haec, guae ante oculos obversatur, Mors tyrannidem 
exercet? ( v. 24. ). Grates Deo dicantur tristissimä rerum conditione 
Christi interventu sublatä! (v. 25.) — Itague ergo (h. e. guum mea Ju- 
daei conditio talis sit, gualem supra dixi v. 14 —24.) ipse ego (gui meam 
fortunam deploravi v. 14 — 24.) mecum discors mente legi Dei, corpore 
legi, guam dat Peccatus, obtempero tantumgue infortunium habeo, 
Juantum me babere supra declaravi (v. 25.). Hinc (i. e. guum Christus 

ivino instiluto pestem guae Judaeos vexat averterit; v. v. 25.) aulla 
Christi alumnis damnatio ad mortem metuenda est, sed ex iis malis illi 
liberati sunt, guibus Judaei succumbunt (8,1.). 


, γς 1. H ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί » (γινώσχουσι γὰρ 
νόμον λαλα) ὅτι 6 Νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου 
ἐφ᾽ ὅσον xpövov ζῇ; 2.H γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι 
ävdpt δέδεται vöum ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὃ ἀνήρ, κατήρ- 
γῆται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 8. Ἄρα οὖν ζῶντος 
τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὲ 
δτέρῳ- ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ 
τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλέδα, γενομένην 


N 
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ἀνδρὶ ἐτέρῳ. 4. “Ὥστε, ἀδελφοί μου, χαὶ ὑμεῖς ἐϑα- 
γατώϑητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 

τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερϑέντι, ἵνα 
χαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 58. Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ 
σαρχὶ τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου > 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ χαρποφορῆσαι τῷ “". 
θανάτῳ" 6. νυνὶ δὲ κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου ἀπο- 
ϑανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεϑα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν 
| χαινότητι πνεύματος χαὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 


V. 7. Ti οὖν ἐροῦμεν; ὃ Νόμος ἁμαρτία; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τὴν Auaptiav οὐχ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ Νό- 
μου" τήν τε γὰρ Ἐπιϑυμίαν οὐχ ἤδειν, εἰ μὴ ὃ Νόμος 
ἔεγεν οὐχ ἐπιϑυμήσεις. 8. ᾿Αἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα 
7 “μαρτία διὰ τῆς Ἐντολῆς χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν 
ἐπιϑυμίαν - χωρὶς γὰρ Νόμου “μαρτία vexpä. 9. Ἐγὼ 
δὲ ἐξων χωρὶς Nöuov ποτέ" ἐλϑούσης δὲ τῆς Ἐντολῆς ἡ 
Auaotia ἀνέζησεν, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, καὶ εὐρέϑη 
μοι ἡ Ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη els ϑάνατον. 11. Ἡ γὰρ 
"Apogria ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς Ἐντολῆς ἐξηπάτησέ 
pe χαὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέχτεινεν. 12. “Ὥστε ὁ μὲν Νόμος 
ἅγιος, xai 1 Ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαϑή. 18. Τὸ 
οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 7) 
Ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι 
χατεργαζομένη ϑάνατον, ἵγα γένηται 409 ὑπερβολὴν 
ἁμαρτωλὸς ἡ “μαρτία διὰ τῆς Ἐντολῆς. 14, Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτε ὃ Νόμος πνευματιχός ἐστιν" ᾿Εγὼ δὲ σαρκιχός 
εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν Auboriav. 18, Ὃ γὰρ xa- 
τεργάξζομαι οὐ γινώσχω" οὐ γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ 
μισῶ. τοῦτο ποιῶ. 16. Εἰ δὲ ὁ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, 
σίμφημι τῷ Νόμῳ ὅτι χαλός. 17. Νυνὶ δὲ οὐχέτε ἐγὼ 
χατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ «ἁμαρτία. 
18. Olde γὰρ ὅτι οὐκ οἰχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ 
σαρχέ μου, ἀγαϑόν" τὸ γὰρ ϑέλειν παράχειταί μοι, τὸ 
δὲ χατεργάξεσθαι τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσχω. 19. Οὐ γὰρ 
ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω καχόν, τοῦτο 
πράσσω. 20. Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι 
ἰγὼ χατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ olxodoa ἐν ἐμοὶ Auoo- 


o 


ta. 21, Eögloxw ἄρα τὸν γόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ 


et, 
— 
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ποιεῖν, τὸ χαλόν, ὅτι EUOL τὸ χαχὸν παράκειται. 
22. Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 
ἀἄνϑρωπον" 283. βλέπω δὲ ἕτερον Νόμον ἐν τοῖς μέλεσί 
μου ἀντιστρατευόμενον τῷ Νύόμῳ τοῦ Νοός μου χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντά με ti) Νόμῳ τῆς “Δμαρτίας τῷ ὄντι ἐν 


< τοῖς μέλεσί μου. 24. Ταλαίπωρος ἐγὼ ἀνϑρωπος" τίς 


μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου; 
25. Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν. "Apo οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν voi δουλεύω νόμῳ 
ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ Νόμῳ Auoorias. | 


Dixerat Ap. 6, 14., se sperare, fore ut Romani Peccati dominätu 
se teneri non palerentur, guoniam bomines Christiani facti non legi mos., 
sed div. clementiae subditi viverent. Deinde guod gui δῆς vocem cu- 
pide arripuisset improbe objicere poterat: hoc ipso hominibus christ. 
peccalorum impunitatem propositam esse, guod non a leg. mos., se- 
verä imperatrice, seda div. clemeotiä, benignissimä' dominä, guberna- 
rentur: praeclare ita refellerat, ut bominem christ. non Peccati, sed 
Honestatis ministrum constitutum esse ostenderet 6,15. sg.. Manca igi- 
tur et iimperfecta Pauli disputatio fuisset, nisi argumentum, guo et suam 
de honestis Romanorum siudiis spem fulcire 6, 14.cet improbam objectio- 
nem aiti voluerat 6,15: non subjectos esse homines christ. legi mos,, 
accurate firmasset.  Metuendum enim erat, ne guis boc argumentum 
nullum esse diceret propterea, guod homines christ, simul div. cle- 
menliam , simul legem mos, gubernatricem baberent. Itague guod 6, 14. 
ad impii obtentus mentionem 6, 15. properans non ostenderat, improba 
objectione refutata 6, 16 —23., ut disputalio sua perfecta sit et expleta, 
h. 1. demonsirat. Docet enim, ut bomines christ. legi mos. non subesse 
appareat, vitam iis, guam ad legem mos. referrent, eo ademtam esse, 

uod Christi corpus interfectum esset 7,1—4. Sic recte Ularius, 
Kopp. , Morus, Koelln, al.. Lapsi sunt, gui 7,1. sg. arcte cum 
6, 23. colaerere putarunt, v. c. Reich., gui Pauli expositionem 7, 1. sge 
a verbis 6,23. ἐν Χρ. I. τῷ χυρίῳ ἡ μῶν. guae 7, 1. muniri κυρεεύει, 
guo vocabulo verborum τῷ χυρίῳ ru. ratio habeatur, doceat, profici- 
sci opinatur. Ponderosa igilur gsse voluit v. τῷ xvofw nu. per Chr. J, 
guem nos dominur habemus. At Χριστὸς Ἰ. ὁ χύριος ἡμῶν formula 
est pielalem et reverentiam, gud homines christ. in Christum ducun- 
tur, simpliciter atgue ita testihcans, ut ὁ xvoros nu. sine ulla emphasi 
dicatur: Chr. Jelu6 , unfer Gebieter. Accedit, guod P., si hanc dispu- 
tationem ex v. τῷ xvolm ἡμῶν nexuisset, eam totam, ut ejus ratio et acu- 
men cognosci posset, ad illa vocc. accommodare debuisset, ut v. 2. 
scriberet τῆς γὰρ ὑπάνδρου γυναιχὸς ὃ ζῶν ἀνὴρ χυριεύεε χατὰ τὸν 
νόμον et v. 4. diceret --- εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ χυρέῳ ---. 


VL Ponit P. hoc vs. sententiam generalem, quàâ 
exemplo illustratä v. 2. 3., deinde ad homines christ. ac- 
commodatä nullam 608, guam legi mos, consecrent, vitam 
hahere h. e. solutos eos esse lege mos. ostendat v. 4. — 
Fallantur, gui voce ἀδελφοί Romanos, gui olim Judaei 
fuissent, eompellari idgue a P. ipso parenthesi γενώσχουσε 
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"ἀρ νόμον λαλῶ indicari eredunt: carissimi, gui aliguando 
Judaei fuistis (peritos enim legis mos. alloguor), Beza, 
Heum., Wetst., Morusal.. Nam I. ἀδελφοί bencvola ap- 
pellatio est omnium promiscue lectorum ut hominum christ. 
(1,13. 10, 1. 11,25. 12,1. 15,14. 30. 16,17. a1.), non eorum 
tantummodo, gui aliguando Judaei fuissent, guos P. ita 
suos fratres vocat, ut se de generis et nationis cognatione 
logui moneat 9,3. 'Praeterea II. λαλεῖν τινὶ non cumpel- 
lare aliguem notat, sed logui ad aliguem 1 Cor. 14,6. 28. 
2 Cor. 7,14. Eph. 5,19.. Si P. Romanos, gui olim Mosis 
alumni fuissent , aflatus esset, haec v. posuisset: ἡ ἀγνοεῖτε 
οἱ τὸν νόμον γινώσκοντες, ὅτι —. (Gal. 4,21. Jac. 4,13. 
5,1). Imo omnes promisene Romani voeulä ἀδελφοί com- 
pellantor, parenthesis autem γενώσπουσι y. v. 4. non ad 
ἀδελφοί pertinet, sed ad formulam ἡ ἀγνοεῖτε, h. e. illud 
excusat, guod P. sententiam, guf suam argumentationem 
niti vult, tralatitiam esse et in vulgus notam signilficaverit 
(v. not. ad 6,3. 1,358.) Fugitne vos, earissimi, (ad 
ejusmodi enim homines loguor [per has literas], gui 
legis mos. gnari sint), Legem mos. [guae persona ἐς 
inducitor, ut Gal. 3,8. ἡ Γραφή] imperium hadere in homi- 
nem , guamdiu vivat! (acil. non ὁ Νόμος, sed ὃ ἄνϑρωπος, 
id guod verborum ordo et disputationis ratio pariter docet; 
v. infra)? *) Νόμος et ὃ Νόμος legem mos. declarat eamgue 
totam. Nam primo γόμος cam vim 6,14. 15. hahet, yui 1. 
hane disputationem peperit. Deinde 7,4., guo vs. genera- 
lis v. 1, sententia ad homines christ. transfertur, ὁ νόμος 
est le.r mos... Postremo ὃ νόμος eädem potestate pollet in 
proximis vs. 5. 6. 7. sgg.,; guorum sententiae a vs. 4. ar- 
gumento suspensae sunt. Sententia cum οὗ concordat, 
guam supra 1,388. ex judaico libro attuli. Quam talem 
eommemorari, gunm nemo in coetu romano recte nesciat, 
non mirum est, Res enim ipsa eam cuivis offerre debebat. 
Negae enim Moses usguam perscripsit, teneri suis legibus 


$) Male Rueck. non nisi mente adjiciendum esse perhihet, guontam 
P. non Juamdiu lex mos. in hominem domincltur, sed yuo tem- 
pore nullum jam lex mos, in homines imperium habceat dicere 
constituerit : an nescätis — legem mos. non nisi tain diu ho- 
mini imperare, guamdiu vivat? Wlud non nisi gracce sic enun- 
tiandum fuerat: — ὅτι & Νόμος 09 χυριείει τοῦ ἀνθρώπου. εἰ μὴ 
2 p ὅσον χρόνον b; Sponte autem intelligituv, si lex mos. homini 
guamdiu in vitä sit imperet, tempore, Guod posilum est, praeler- 
lapso h. e. post hominis mortem non cam dintios homini domi- 
mui, ut recte Ap. cx hac sententiä: regit hominem lex 105. usgue 
ad ejisä mortem (τ. 1.) vevsu 4. ἡμέ homines christ. per iuterje 

ctum Christi corpus vitä Icgi mos. dicondd privali sinut, cos legis 

mos, imperio jam liberatvs esse collegerit, 


U 
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mortmaos οὐ plurima Mosis praecepta ejusmodi sunt, οἱ gut 
ea mörtuus observare possit, non intelligas. (uamguam 
tametsi P. sententiam ex interioribus Judaeorum literis de- 
promtam pro ποίᾳ et guam Christiani , gui olim pagani fuis- 
sent, non recte ignorarent posuisset, non magnopere of- 
fenderer. Nam guum relligionis christ. decreta ab apostolis 
argumentis e V.T. repetitis potissimum confirmarentur, 
fieri non potuit, guin nemo non cordatorum Cbristianorum 
ad divinorum V. T. librorum lectionem invitaretur, guum- 
gue invenirentur, gui, ut P., Theologiam jud. in relligio- 
nis christ, commendationem transferrent, magistri ad eam 
rem idonei ut idem facerent moti sant, indocta guidem ple- 
beeula huno fructum ex his studiis cepit, ut nonnullas ex 
Judaeorum Theologiä hausfas et ad relligionem christ. ac- 
commodatas sententias de magistris disceret, — (Graves 
interpretum injurias hie 1. v. 1 — 4. accepit propterea, guod 
illi versu ]. ut nos fecimus exposito, exemplum v. 2. 3. non 
aptum esse sententiae v. 1. exemplo illustrandae opinati 
sunt, goi error alios errores genuit versu 4., ubi versus 1. 
sententia ad homines christ applicatur, commissos. Com- 
menta optime tacentur. Beng., Carpzov. al.: an ignora- 
tis — legem matrimonii (sic! v. supra) imperare homini (i.e, 
uxori!), guamdiu vivat lex. Beng. (Carpz. guamdiu vivat ὃ 
ἄνϑρωπος, h. e. maritus)?! Hammondus, Clericus, Elsn. 
al. hyperbato, guod ratione destituitur, admisso v. ὁ νό-- 
μος τοῦ ἀνθρώπου eonsociant:; — Legem hominis (mariti) 
dominari, guamdiu ipse vivat?! Sed ex eodem fonte error 
manavit ad multos pertinens, guo ad voce. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ζῇ mente addunt ὁ νόμος: an nescitis — legem mos., guam- 
diu vigeat, homini imperare? (Erdsm., Vatabl., Grot., 
Kopp. al.). Vivere enim metaphorice dicuntur guae sunt 
aut vim exercent, consenescere guae vergunt ad interitum, 
mori denigue guae abolentur et intereunt. V. Soph. An- 
tig. 452. Herm. od γάρ τε νῦν ye κἀχϑές, ἀλλ᾽ ἀεὶ ποτε] ζῇ 
ταῦτα (ϑεῶν νόμιμα) —. interpretes ad Philoct. 1429. 7) 
γὰρ εὐσέβεια συνϑνήσκει βροτοῖς. Demosth. contra Macar- 


tatum 1070. 16. Reisk. Josepb.c. Ap. 2,38. Cie. de Or. 1, 


58,247, — non vides, veteres leges aut ipsä sui vetustate 
consenuisse, aut —? 11,23,94. — tamdiu genus illud di- 
cendi studiumgue virit —. in Vatinium 9,23. — guae(sanctis- 
simae leges) — etiam inter Sullana arma vixerunt —, Post 
Red. in Sen. 2,3. — guo (tempore) vestrorum in nos be- 
neficiorum memoria 86 fama moriatur —? Philipp. 11,5,12. 
Ouae guidem interpretatio vana est non propterea, guod 
hano tautologiam inferat; lex valet guamdiu valet (Beza, 
Elan, Koelln,, de Wettius al.; imo hane, guä nihil sanius 
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est, sententiam gignit: lex mos, hominis ejusgue factorum 
moderatrix est guamdin vigeatutlegis vim habeat), neguc id- 
eireo, guod ea sententia nimis plana eogue jejuna sit (Reich. ; 
nam planissima guogue sententia tum enuntianda est, quum 
ex eä argumentari decreveris), sed duas oh causas. Nam 
primum guidem P., nisi forte ambiguitatem captavit, verba 
sie ordinare debuerat: — ὅτε ὁ Νόμος ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
(sive ὅτε ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ Νόμορ) κυριεύεε τοῦ ἀνϑρω-- 
που; (Gal. 4,1.). Peinde Ap. disputatio non huio senten- 
tiae tanguam fundamento superstructa est: legem mos. ho- 
minem gubernare guamdiu vivat neque abolita sit, sed häe 
enantiatione fundata est: legem mos, homini guamdiu vivat 
h. e. usgue ad ejus mortem imperare. Docent igitur vss.2 
—6., versum 1. sie eapiendum esse: ἐφ᾽ σον χρόνον τῇ 
seil. 6 ἄνϑρωπος. 1ὰ primo intelligitur e verbis a 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ v. 1. relatis, τῷ ζῶντι ἀνδρί v. 2. et ζῶν-- 
τος τοῦ ἀνδρός v. J., quibus opponuntur v. ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ 
ὃ ἀνήρ v. 2. 3.. Nam guum matrimoninm mutua mariti et 
mxoris societas sit, guae alterutro mortuo ita dissolvatur, 
ut negue mortaus negue mortuo superstes matrimonii viti- 
eulis constrietus sit, recte sane P. universalem sententiam : 
lege mos. hominem guamdiu vivat regi: hoc exemplo expli- 
enit: maritatam mulierem vivo marilo adstrictam esse lege: 
guandoguidem mariti morte tum märilus tum uxor matri- 
monii lege solvitur. Ouod autem Ap. marito mortuo τετῸ- 
rem potius marito superstilem non amplius matrimonii lege 
teneri, m mortuum maritum jam eä lege solutum esse 
dispatavit, non reprehendendum est, tom guoniam maritus 
mortuus non minus moriendo matrimonii vinculo liheratus 
est, p ejus morte uxor est ei superstes liberata, tum 
guia P. idoned causä ductus levari illo vineulo mariti morte 
urorem ei superstitem, non maritum mortuum suä morte li- 
berari exposuit (v. not. ad v. 2. 3.). Deinde Paulum v. 1. 
gubernari lege mos. hominem guamdiu vivat dixisse 6 v. 4. 
eognoseimus, ubi eam sententiam ad homines christ. appli- 
eans vit am tös, guam legi mos. dicarent, per occisum Christi 
corpus ablatam esse monet. Postremo v. 5. et 6. rem com- 
probant, ubi Ap. sententiam v. 4. prolatam firmans tem- 
pus, gue homines ehrist. in vitd fuerint ἰοσὲ mos. consecralt 
(εἶναε ἐν τῇ 0apxi v. S.) tempori opponit, guo ex illa vitä 
abierint ἀποθανεῖν τῷ νόμῳ v. 6.). V. Koellnerum. > 
V. 2.3. Sententiam v. 1. propositam: legem mos. in 
homines guamdin vivat dominari P. hoo exemplo 
illustrat : Jegem praecipere, ut maritata mulier vivo ma- 
rito adstricta sit; sed morluo marito eum lege de marito 
latd prorsus solutam esse, Voculae γάρ, yuia omnino ex- 
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plicandi vim hahet nempe, ibi guogue locus est, ubi exem- 

la guae rem exponant afleruntur. Hom. 11.24, 68. Jac.2,2.. 

ed 1dcirco γάρ talibus in 1. exempli causa minime signifi- 
cat (Heum.). Mulierem maritatam Graeci vocarunt ὕ πα »-- 
ὅρον (v. Lexx, et Wetst. 11,55.) muarito subjectam. Con- 
venit enim in viri, cui nupsisset, manum, Respondere for- 
mulae γυνὴ ὑπανόρος Num. 5, 29. mös nim mon male multi 
dixerunt (Chr, Fr. Schmid., Rueck,, Reich., de Wettius al.). 
Nam myos nnn ibi a verbo πρῶ pendet. Dicunt Hebraei 
mua nam (Ez. 23,5. mix) miä (Num. 5,19. 20.) moechari 
marito suo subjectam, h. e. m. in matrimonio localam aut 
maritatam, als Verheirathete. Bene LXX Num. 3,29. (cl. 
v. 20.) οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἂν παραβῇ 1) γυνὴ 
ὕπανδρος οὖσα. Hos. 4,12. or öR mmm 39121 prae- 
gnans est loguutio: moechantur matrimonii vineulis Deo suo 
juncti, ila ut αὖ eo discedant. — Mulier maritata vivo 
marito devincta est (1 Cor, 7,27.) νόμῳ h. e. logis mos. vi 
atgue imperio. Non enim ea matrimonium dissolvendi 

otestatem fecit mulieribus, guae nisi forte a maritis repu- 
diarentur Deut. 24,1. usgue ad maritorum mortem conjugii 
vinculis constringebantur. Kiddnschin f. 2, 1. mulier pos- 
sidet se ipsam per libellum repudii et per mortem mariti, 
P. rationem, guä plerorumgue matrimonia solvehantur, 
fantummodo commemerat , suo praesertim consilio v. 1. 4, 
unice appositam; jus uxoribus repudium remittendi a pau- 
eioribus maritis usurpatum consulto non tangit. χατήρ-- 
γηται ἀπὸ τοῦ νόμου τ. a.] Exponere solent cum Syro, 
Decum. al. liberata est (ἡλευϑέρωται) a — moti verbis v. ὃ, 
ἐλενϑέρα ἐστὶν ἀπὸ x. v.. Male. Patet enim, ἀπό non regi 
a V. καταργεῖσϑαι, sed structuram esse praegnantem: xa—- 
ζαργεῖσϑαι καὶ χωρίζεσθαι ἀπό — (2 U or. 11,3, φϑεί:- 
080Jar ἀπό —). Praeterea xatapysiv, guod v. P. freguen- 
tat, grave huic seriptori vocabulum est, guippe guod ei 
ezstlinguere, abolere declaret, 3,3. 1 Cor. 13,11. 2 Cor, 3, 
11. sg. 2 Th. 2,8. 2 Tim. 1, 10. al.. ( Raro Graeci hoc 
voc, usurparunt: v. Eur. Phoen. 753. ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὕπως ἂν μὴ 
χαταργῶμεν χέρα h. e. aut — ne inertem faciamus (esse si- 
namus) manum, aut, guod magis poöticum, — ne segnes 
siraus quod ad manum (pugnam) attinet, ut καταργεῖν idem 
sit guod ἀργεῖν, nisi guod paullo fortius, Aliguoties καταρ-- 
yeiv apud LXX legitur active, xatapysiv τινὰ i. G. ἀργὸν 
τινὰ ποιεῖν (Luc, 13,7,), boc guidem sensu inertem aliguem 
facere i. e, ab opere eum avocare Esr.4, 21.23.5,5.) Quam- 
obrem xatrapyeiadar ἀπὸ τοῦ νόμου esstingui et a lege avalli 
non simpliciter a lege liberari, sed prorsus ab eä liherari ae 
penitus diyelli yalet, Οἵ, v, 6. et (Tal, 5,4, κατηργηϑητξΕ 
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ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ οἵτινες ete. nulli estis redditi et a Christo 
avulsi i. e. prorsus ab eo dimoti —. Temere nt χαταργεῖ-- 
σϑαι ἀπό --- idem guod ἐλευϑεροῦσϑαι ἀπό — notare elli- 
eias, ad v. 3. ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπό — provoces. Postguam 
esim P. mulierem mortuo marito a lege ad maritum perti- 
nente prorsus liberatam esse v. 2. graviter enuntiaverat , in 
eonelusione, guä haec sententia illustraretur,. hoe dioi sa- 
tis erat: mortuo marito feminam a lege liberatam esse (v. 3.). 
δόμος τοῦ ἀνδρός lex ad maritum pertinens, de eo lata. 
V.LXX Lev. 14,2. οὗτος ὃ νόμος τοῦ λεπροῦ, 1. τοῦ κριοῦ 
12,7. τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ ϑῆλυ, Num. 6,13,21. τοῦ εὖ-- 
ξαμένου, Lev. 15,32. τοῦ γονοῤῥυοῦς, Lev. 14,57. τῆς λέ- 
πρας, Num. 5,29. τῆς ζηλοτυπίας el. Lev. 11,46. οὗτος ὃ 
vuog περὲ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν etö. Demosth. con- 
tra Midiam 525,13. Reisk. ἦν ὃ τῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πά-- 
λαε, ἦν ὁ τῆς αἰκίας, ἦν ὁ τῆς ὕβρεως. (cf. 527,28. πρῶτον 
ἐν τοίνυν OL ICE Pi τῆς βλάβης νόμοι πάντες, ἵν᾽ ἐκ τούτων 
ἄρξωμαι etc.) Cie. de Or. I, 58,246. Manilianas venalium 
vendendorum leges ediscere. Bezae et Chr. Fr. Schmidii 
interpretatio lex Juan vir dat, viri imperium, potestas h. 1. 
non apta est, Mori autem, Rueck., de Wettii al. expositio 
lex guae mulierem marito devincit liberior sensus descriptio 
est, son accurata interpretatio, Optime haec sibi invicem 
opponunutur: vivo marito adstrictam esse legis mos. vi et 
mortuo marilo prorsus liberalem esse a lege ad maritum 
pertinentfe, guandoguidem νόμῳ non tota Mosis lex, sed 
ea pars guae de marito agit indicatur. Fallitur, ut saepe 
ja hoc genere, Rueck.. V.3. V.xonuotilu serioribus scri- 
ptoribus, Polyhio, Diod. Siculo, Plutarcho, Straboni al., 
esignare nuncupari in vulgus constat (v. Lexx. et Wetst.11, 
55.). Profectus est hie usus ab eo verbi signikeatu, guo 
negotia publica gerere notat. Ouare χρηματίζω «βασιλεύς, 
ἰμπεράτωρ primo guidem declaravit negotia publica ago rex, 
imperator , ἰώ trete auf als König etc. regis nomen et digni- 
tatem mihi indo, sum et vocor rex, Sed hujus ratio stru- 
eturae postea ita exolevit, ut χρηματίζω καρχηδόνιος, Xoc- 
στιανός etc, nihil nisi vocor Carthaginiensis eto. denotaret, 
Johannes Malalas, cujus extrema est barbaria, etiam dixit 
χρηματέζεεν (i. 4. καλεῖν) ξαυτόν se vocare Chronogr. 
., 225., 268. ed. L. Dind.. Duplicem Hebraismum 

in ν, χρηματίσεε Interpretes olim rimati sunt. Nam χρημα-- 
τίζειν, guemadmodum καλεῖσθαι, valere esse sibi persua- 
serunt (at v. not. ad Matth. p, 32.) et Futurum adducti ver- 
bis ἐλευθέρα ἐστὶν änd — Praesentis vim habere puta- 
ruat (Hewm.). Imo Futurum in sententiä gencrali recte 
ponitur, guandoguidem rei guae in nullum tempus non cou- 
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venire videatur, etiam faturo tempore looum futurum esse 
jure sumitur, ΟΥ̓, Jes, 54,6., ubi vitium a seriptore com- 
missum esse Hitzigio, viro egregio, non ooncedimus, Jac. 
2,10.. Et hoc guidem 1. aperta est Futuri ratio, Nam 
guum Jadaei ad legis mos. normam etiam tum vitam diri- 
gerent, guod futurum erat praevideri poterat, ut mulier 
judaica , June vivo marito ad alium se virum applicuisset, 
adultera ab hominibus vocaretur, ἐὰν γένηται ἀνδρὲ ἑτέρῳ] 
si alii se viro tradiderit, sive matrimonio, guum maritum 
deseruerit, inito, sive furtivo viro guaesito, Γίνεσθαι ἀν.-- 
δρί, νοῦ min, et γένεσϑαι ἀνδρός in universum est in virö 
potestatem venire, concedere ut vir te potiatur. Quare et 
de legitimo matrimonio (matrimonii lege viro jungi Lev. 22, 
12. Jud. 14,20. Ruth. 1,12. Achill. Tat. 5, 18. Terent. Hee, 
3,5,59. deliberet renuntietgue hodie mihi velitne an non; 
ut alii si huic non est, siet.) et de furtivis amoribus usur- 

tur (adultero se potiundam praebere, vid. Elsn. et Kypk.). 

ὁ τοῦ νόμου] Dicit τὸν vouov τοῦ ἀνδρός v. 2. Vulg. 
A mbrosiaster a lege viri e glossem. τοῦ μὴ ---Ἴ v. δά 
Math. p. 845.. Sed parum idoneum exemplum a P. v. 2. 3. 
allatum videri potest, guod sententiam v. 1. explicet. Nam 
eo te lege mos. solvi, guod ipse moriaris Ap. v. 1. declara- 
verat; sed v. 2. 3. non suä, sed mariti morte mulierem ma- 
trimonii vinculis levari illam sententiam v. 1. illustraturus 
monuit δ). (Ouamobrem ne exemplum elaudicaret v. 2. aut 
ita scribendum fuisse ὁ γὰρ ἀνὴρ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ τῇ yv- 
ψαικὶ δέδεται νόμῳ, ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
γόμου τῆς γυναικός, aut sic dicendum: ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ τῷ ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ, ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ 
κατῇργ. Ää g. ν. τοῦ ἀνδρός aliguis existimet. IIIud vero 
affirmari mon poterat vel propterea, guod Moses marito 
'uxorem repudiandi jus dederat. Neutrumautem satisaptum 
fuisset, guia exempli perspicuitatem non habuisset, sed 
jojanam orationem intulisset: lex hominem gubernat usgue 
ad ejus mortem. Sic, ut hoc utar, maritus (uxor) matri- 
monii lege solvitur moriendo, Quam jojunitatem eo vehe- 
mentius lectores sensissent, guod matrimonii dissolutio ex 


%) Falso Rueck. et Usterius Cntwid. etc. p. 176. esemplum in ver. 
sum 4. idcirco parum convenire perhibent, guod maritum mulieri 
imperantem, non mulierem viro subjectam morientem inducat 
v. 2. 8.. Non cogitarunt, v 4. Christum, hominibus christ. ma- 
jorem , mortem physicam adire eamgue efficere, ut Christi alumnis 
maagistro minoribus imaginaria mors afferatur, negue illud consi- 
derarunt, ulrum aptum sit esemplum sententiae exemplo exponen- 
dae, h. 6. versuj 1., an non aptum, prae ceteris h. |, guaeri. 
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jore sovum matrimonium ineundi vulgo censetur 1 Cor. 7, 
ja. Absnrda igitur sententia in lectorum animis excitata 
esset: maritys (uxor) moriendo e matrimonii vinculis eximi- 
tur, ut nibil jam obstet, guominus novum matrimonium 
ineat. Deinde exemplum a P. positum eo excusari potest, 
guod matrimonium maris et feminae conjunctio est, guae 
alterutrius morte sic divellitur, ut negue mortuus negue 
saperstes societatis legibus teneatur. Itaque mariti morte 
non solum uxorem ei superstitem, verum etiam ipsum ma- 
ritum matrimonii legibus solvi res guemvis docet, 'Tum 
sapienter P. exemplum guo videmus modo conformavit, 
Nam rationem, guä sententiam v. 1. ad homines christ, 
translaturus esset v. 4., mente complexus, curavit, ut ex- 
emplum in conclusionem guadraret eogue idoneum ab ao- 
eommodandä sententiä v. 1. ad locum ubi accommodanda 
esset v. 4. transitum pararet, Nempe v. . de physicd 
morte agitur, guae te lege mos. solvat. Sed v. 4. de ima- 
ginarid morte in eo positä , ut vitam guam alicui rei conse- 
eres, nullam habeas, sermo instituitur, guä homines ehrist,, 
oum lucem intuerentur, per physicam Christ, mortem al- 
eeti fuerint, Ad hunc vs. positum v. 2. 3. exemplum opti- ' 
me congruit, Nam maritata mulier marito superstes phy- 
siedä mariti morte conjugii lege solvitur h. e. imaginariam, 
guae ad τὸν» νόμον τού ἀνδρός spectet, mortem subit. Po- 
stremo Ap. guod in suä disputatione inconcinnum videri 
potest et sensit ipse et vel mitigavit vel correxit, oonclu- : 
sione v. 4. tum ad sententiam v. 1. tum ad exemplum v.2.3. 
aeutissime accommodatä. Nam verbis v. 4. ὥστε καὶ ὑμεῖς 
ἐθανατώϑητε τῷ νόμῳ ad v. 1. respicitur, voeabulis διὰ τοῦ. 
σώματος τ. Xp. εἰς eto. exempli ratio habetur (cf. ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ --- v. 2. 3.), Allegoriam versu 2. et 3. con- 
tineri multi precario sumserunt. Sic Beza maritum corru- 
ptionem nativam, uxorem hominem carnalem et gualis na- 
= seatur, Reichius contra mulierem genus humanum, maritum 
morientem CÄristum et τὸν νόμον legem mos. dici putavit. 
At verbis ὁ ἀνήρ οἱ ἡ ὕπανδρος γύνη aliud guidpiam guam 
maritum et maritatam mulierem dici P. ne verbo guidem 
indicavit et ipsa conclusio v. 4. ex v. 1—438. instituta ha- 
bere v, 2. 3. vim exempli documento est. Ouare fieri non 
potuit, guin gul allegoriam versui 2. et 3. subesse opinati 
sunt in toto h.], caecutirent et Ap. argumentationem everte- 
rent. — V.4. Jam rationem P. concludit ; itague vos guo- 
gue vita legi mos. dicandä privatiestis per corpus Chr.h.e, 
00 guod Christi corpus vita privatum aut nece affectum est. 
Ouae guidem conclusio tum guod 6 vs. 1. tum guod e vs. 2, 
et 3, conseguatur conficit, kam si P. tantummodo e vs. 1, 
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duxisset, contentus fuisset verbis ὥστ 8 — καὶ ὑμεῖς ξϑα-- 
YATOINTE τῷ νόμῳ, itague vos quoque morte legi mos. ere- 
pti estis. ac niteretur haec enuntiatio his duabus guas pro 
oertis et a nemine non concedendis sententiis posuisset il- 
latam esse hominibus christ. aliguam mortem et guam vim 


physica mors habeat eandem habere mortem imaginariam. 


Sin e solis vss. 2. οἱ 3. Ap. argumentatus esset, sic loguu- 
tus esset: ὥστε — καὶ ὑμεῖς κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ νόμου 
διὰ τοῦ ϑανάτου (cf, v. 2. 3. ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὃ ἀνὴρ) τ. Χρι-- 
στοῦ, εἰς etc. guare vos guojue prorsus soluti estis [666 


mos, 60 guod Christus mortuus est, ita ut etc.. Hujus con- 


olusionis fundamentum senfentia esset, guam ut nulli du- 
bitationi obnoxiam P. sumsisset: legis mos. institutum, quo 
mulier mariti morte matrimonii vinculis levetur, communem 
et guae etiam ad Christianorum res pertineat regulam ab ipso 
guidem Deo propositam continere, ut physica alicujus mors 
vincula tibi demat, guibus alicui legi adstrictus fueris. Lego 
autem mos. bomines anteguam Christus mortuus est tene- 
bantur Col. 2,20.. Sed P. conelnsionem simul ad senten- 
tiam v. 1. simul ad exemplum v. 2. 3. acecommodaturus ita 
ar gumentatus est: ὥστε --- καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ 
διὰ τ. 0. τ. Χρ., εἰς etc. ergo vos guoyne neci ad legem 
mos. referendae dediti eo estis, quod Christi corpus necatum 
est, ita ut ete.. Nam verhis ὥστε καὶ ὑμεῖς ἐθανατώϑητε 
τῷ νόμῳ ad vs. 1. spectari, proximis autem vocc. da τοῦ 
σώματος τ. Χο, εἰς ete. versus 2. οἱ 3. rationem duci in 

romtu est. uabus autem, guas ei certas neguelectoribus 


ignotas esse P. sumsit, sententiis conclusio nititur;unä legis 


mos. regulis, guarum ratio haec sit, ut moriendo lege mos. 
solvaris v. 1. et guum sis maritata mulier mariti morte matri- 
moni vinculo leveris etiam in Christianorum rebus, guas di- 
vina Mosis lex per ambages monstret, vim οἵ usum esse Col, 
2,17. Hebr. 10,1. , alterä aliguam , ἢ. e. imaginatiam , mor- 
tem homines christ. eo occubuisse, guod Christus physica morte 
affectus esset. Ouamobrem P. argumentatio haec est: quiu 
homines lege mos. moriendo solvuntur v.1., et, ut hoc 
utar, maridata mulier mariti morte conjugii lege solvi- 
tur v. 2. 3., hinc vos guogue (valent enim divina legis 
mos. instituta etiam in vestris robus negue imaginariam 
mortem eo guod Christus interfectus est, vobis illatam esse 
ignoratis) nece μας vitam vobis legi mos, dlcandam 
ꝓrivuret (ut gui mortem oppetieritis v. 1.) per neeatum Chri- 
sti corpus affecti estis (guippe gui imaginariam mortem 
adieritis physicä alterius morte vohis ohlatam v, 2. 3.). 
Onae argumentatio aliter refelli neguit, nisi ut sententias, 
gaibus conclusio superstructa est, male sumtas esso do- 
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eeas. Minime eo refutatur, guod in penerali sententiä v. ἢ, 
de morte physicd, in concelusione v. 4. de imaginarid morte 
sermo instituatur et guam illu habeat vim hanc guogue ex- 
ercere male colligatur (Usterius 1. c. p. 177. et Reich.), Re- 
ete enim se hoc sumsisse P. putavit, guia Mosis institutis 
res christ. divinitus praesignificarentur, Negue Rueck. 
eollineavit hoc in P. telo intorto: ,,ex eo, guod mors offi- 
eium tollit v. 1., mortem ad legem mos. pertinentem ab ali- 
guo oppetitam esse v. 4. non seguitur” (!!). At versu 1. ob- 
seguium legi mos. praestandum morte tolli P. indicaverat, 
Praeterea totius argumentationis rationem Rueck. non per- 
spexit, — Homines christ. eo, guod Christi corpus neca- 
retur, vitä, guam legi mos. consecrarent, privatos esse h.e. 
Christi mortem effecisse, ut sub legis mos. imperio esse 
desinerent, simpliciter h. 1. P. dixit Col. 2, 14. 20., ut ne- 
gue gut id Christi morte effici potuisset Gal. 3, 13. Eph.2,15., 
neque cur hominibus christ. legis mos. jugum demendum' 
esset (sal. 3,14. 2. 4,1 — 7. exponeret. Profunda Usterii 
1. €. et Tholuccii cogitata, guibus Paulo liberaliter sup 
ditatis explicarent, guo pacto fieret, ut bomines christ, 
lege mos. solverentur, ne sana guidem sunt, ne dum Paul- 
lina (v. Reich. 11, 15.). Ceterum imaginaria Christianorum 
mors, de guä hic agitur, ab eä diversa est, guae 6,2. sg. 
commemorata est, Haec vitam peccatis dicandam , illa vi- 
tam legi mos. consecrandam adimit. Nunc de verbis dicam. 
Absurde Grot., Vitringa, Kopp. al., guum v. 1. male sie ᾿ 
explicuissent ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ sc. ὃ νόμος, v. 4. ὥστε 
χαὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ trajectum esse putarunt pra 
ὥστε καὶ ὑμῖν ὃ νόμος ἐθανατώϑη. Nibilo sapientius — 28* 
doret., Schol. Mutth., Clarius al. Paulum, qui Gore xai 
ὑμῖν 8IaratrWIn ὃ νόμος scribere debuisset, ὥστε καὶ ὑμεῖς 
ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ dicere maluisse, ne jud. stirpis Chri- 
stianos, legis mos. admiratores, oflenderet perhibuerunt. 
Non solum meticulosum , verum etiam inconsideratum scri- 
ptorem P. fecerunt, apud guem offensionis metus non eo 
valuisset, ut totam argumentationem revocaret revocatam- 
gue ita ut offensio tolleretur formaret, sed hanc vim ha- 
baisset, ut prima guae integra sivisset iis continuaret, guae 
primis non responderent. Et ἐγὼ 8Iavotrwdrv τῷ νόμῳ 
sensu cum ἐθανατώϑη μοι ὃ νόμος. congruit, ᾿Εϑανατώ- 
ϑητε τῷ νόμῳ ὁ. τ. σ. τ. Xp. P. seripsit non aliam ob cau- ΄ 
sam, guam guod Christus non in lectulo mortem obierat, 
sed nece allectus fucrat 1 Petr, 3,18.. Nece, gud Christi cor- 
pus interfectum est, imaginariae neci guae ad legem mos. 
pertineret dati estis. Falso Rueck. verbo &)avatwd9nte ho- - 
mines christ. vitä legi mos, dicandä divinitus (unde hoc?) 
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privatoa esse indicari jecit. Εἰς b. 1. non finem (Koelln., 
ch.) indicat, sed ita ut valet, Hoc e va. 6. ὥστε ὅ. ἡ 
tet, ubi v. 4. munitur. εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ) ut 
m alius polestatem veneritis. Hane cogitationem Pr: ut 
euam disputationem acueret, iis v. concepit, guae vocabu- 
lis in exemplo v. 3., e guo h.1. argumentatur, positis re- 
onderent, sed guae aliter guam v. 8. eapi vellet. (La- 
tine Pauli orationem sic licet 1miteris: ita ut in alius ma- 
num veneritis), Eandem ob oausam Ap., guamguam ar- 
eta guae cum Christo conjungitur societas dispar ei est, 
ae cum meretrice conflatur, tamen 1 Cor. 6,17. sio scri- 
psit ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἔστε h. e. 
ut pondus adderet sententiae verbis ad praecedentia voce. 
v. 16. — ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ Ev σῶμα ἐστὶν for- 
matis. Non igitur P. exemplo v. 3. in allegoriam verso 
homines christ. nece ad legem mos, referendä aflectos in 
Christi matrimonio locatos esse dixit, Has nuptias gui ad- 
ornarunt interpretes ( v. Tholucc. ) — ita ut vos in alius 
mariti Eph. 3,25. (sponsi 2 Cor. 11,2.) manum veneritis 
b. 6. ejus gui post reditum in vitam vivit, ut partus enitamur 
Deo (s0cero ἢ), non solum jejunam et obscoenam, guä mollis 
et efleminata pietistarum natio mire delectatur, sententiam 
Paulo, viro casto et generoso, placere potuisse temere 
sumserunt, verum etiam in verhorum explicatione pecca- 
runt. Negue enim verbis ia χαρποφορήσωμεν τ. 9. 
ad partus, guos mulier vel marito vel socero edat; alludi- 
tur, nisi forte pravi Judaeorum appetitus Plutoni liberos pe- 
reruat, soceri suo vel marito v. ὅ.} τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερ-- 
ὄντι) Appositio (Gal. 5, 14.) paene necessaria. [8 enim, 
in cujus potestatem homines christ. imaginariä illä morte 
oppetitä venissent, idem erat Christus, gui physicam mor- 
tem adeundo imaginariä morte suos discipulos affecerat. 
Ytague ne P. disputatio repugnare videretur vitam agens 
Christus a Christo mortuo distinguendus erat. Hinc v. τῷ 
ἔχ νεκρῶν ἐγερϑέντε valent in vitam reverso ac proinde vi- 
venti. Calv.: gui postguam revixit aeternam vitam degit. 
Hoc e vocc. extrieari neguit et haustum est ex 6,9.. Grot.: 
j factus ipse homo novus vilam etiam novam postulat (eo- 
dem, verbosa Rueckerti expositio receidit), Tholucc.: gui post 
reditum in vitam homines christ. beandi jus et facultatem ad- 
eptus est Col. 3,1. sg., Reich.: guem Messiam esse et do- 
mminum , cui recte pareamus , ex eo cognoscimus, guod in vi- 
tam rediit Rom. 1,4.. MHaeo omnia verbis τῷ ἐκ νεχρῶν 
yt: mon dilucide indioata sunt; sunt potius longe re- 
petita eta P. disputatione remota. Kaonopopeiv et xop- 
“τὸν φέρειν, guae v, Graevi de terra et plantis ponunt, sa- 
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ei N. T. seriptores r metaphoram ad homines transferunt 
opera edere Math. 13,23. Col. 1,10. Joh. 15,5 —16.. Re- 
ferenda sunt igitur haec vocc. ad fechnicas Christianorum 
formulas (v. supra 1,216.). Col. 1,6. καρποφορεῖσϑαε nom 
Medium est (v. Wahl, et Bretschn.) fructus (ero ad me 
ettinet, (einerfeits Gricdte tragen, (expende 1,10.) 
sed Passivam fructibus augeri, mit Fruͤchten gefegnet werden. 
Οἵ, ῥιζοῦν radices agere, δειζοῦσϑαι radicibus munusi, firmari, 
Theophr. de causis pl. 3,2, 7. καρποφορεῖν τινε fructus ferre: 
elieui (Dativus commodi) h. e. guos aliguis demetat, e 
ei gratos. Male Kopp. et Rosenm. voco. ἵνα χαρποφορ 
σωμεν x. 9. ab appositione τῷ Ex vsxp. ἔγερϑ. suspendunt: 
qui ex inferis in vitamrestitutus est, ut opera edamus Deo 
eceepta. Nam hoc pacto Paulus haec v. vs. 5. sic exponere 
debuisset : nam anteguam Christus in vilam rediit opera ede- 
bamus Plutoni grata. Et ratione illi duoti sunt omai vi de- 
stitutä, guod P. χκαρποφορήσωμεν, non χαρποφορήσετε ex- 
araverit. Licobat enim Paulo rei ad omnes omnino Chri- 
stianos, mon solum ad eos gui Romae viverent pertinenti 
se ipsum immiscere Gal, 3,14. Imo verba ἕνα χαρποφορ. 
τ. 9. enm totâ sententiä ὥστε καὶ vu. ἐϑαν. x. v. δ. τ. 0. τ. X. 
εἰς τ. 7. v. &. cohaerent: itaque vos guogue morte ad legem 
mos. pertinente affecti estis eo guod Christi corpus interfe- 
etum est et sic in alius, gri post reditum in vitam vivit, po- 
testatem venistis, ut nos gui sumus Christo addieti opera: 
Deo jueunda ederemus. Ci, v. 5. et 6. V. 5. et 6. Ouod 
P. vs. 4. contenderat eo consilio homines christ. per inter- 
feetum Christi corpus legi mos. enectos in Christi potesta- 
tem venisse ut facta Deo grata ederent, id vere se dixisse 
ex eo intelligi monet, guod iis illä morte nondum op 
legis mos. vitio aflectus tumultum in corpore fecerint ut 
opera ederentur Plutoni jucunda v. 5., illä morte affectis 
lex mos. malos appetitus evocans nihil jam ineommodet ea- 
e loeum fecerit spiritui div., virtutis monitori v. 6.. — 
dee ἦμεν ἐν τῇ σαρχί)] Horum v. sententia iis dubia esse 
nen potest, αι guidnam h. 1. Paulo enuntiandum fuerit sa- 
tis attenderint, Cui guum neci Christianis illatae consilium 
od ipse attulisset subfuisse demonstrandum esset, voca- 
Pala ὅτε ἦμεν ἐν τ. o. sententiam motioni verbo ἐϑαναεώ- 
ϑητε v. 4. eomprehensae oppositam contineant necesse est 
jdgue eonfirmat ἀποθανόντες v. G., voc. nostris verbis ex 
adverso locatum (v. Rueck. et Koelln.). Ouocirca guum 
vireremus valent. Sed σάρξ h. 1. corpus simpliciter mi- 
nime designat (2 Cor. 10,3. Phil. 1,22. 24. 1 Petr. 4,2.). 
Nam ὅτε 7. ἦμ. ἐν τῇ σαρκί sic idem deelararet guod ὅτε. 
γ. ἦμ. ἐν TY σώματι ( . 13,3. 2 Cor, 5,6. 8.) guod I 
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absurdediceretur propterea, guia homines christ. eo guod τῷ 
νόμῳ ἐϑανατώϑησαν 6 corporis custodiä minime evolarunt, 
Itaque P. se mortem et vitam guae ad legem mos. referatur 
tmaginariam dicere, ut adumbratä sui morte exstinctus ni- - 
hilo secius vivat et spirct, significare debebat. Hoc sic Ap. 
instituit, ut guaesitä amhiguitate toti loguutioni εἶναι 
τῇ σαρκί vivendi notionem , ut opponeretur verbis ϑανατοῦ-- 
σϑαι οἱ ἀποϑανεῖν(ν.4.6.), illigaret, sed τὴν σάρκα nonipsum 
corpus, sed gaatenus prava studiaaleret d, 380.) h. 6. corpo- 
ris ad peccandum invitamenta diceret: nam guum volupta- 
rii corporis carcere iinclusi essemus. Aptissima est autem 
haec vitae legi mos, dicatae descriptio guia ea lex P. auctore 
corpus ad perversa studia proclive, guamguam non stä sed. 
hominum perversitate, mire fovit, ut hoc corpus depo- 
suisse videri possent gui lege mos. soluti essent. Qui τὴν 
σάρκα corpus libidinosum ita interpretati sunt, ut totam for- 
mulam δἶναν ἐν τῇ σαρκί simul vitae gut fruaris eogitatio- 
nem verborum ϑανατωϑθῆναι et &nxoJoaveiv notioni opposi- 
tam complectionem agnoscerent (ὅτε y. ju. &. τ. 0. i. g. ὅτε 
γὰρ ἦμεν σαρκικοὶ καὶ οὔπω πνευματικοί 8,4—8.. Urig., 
Chrys., Beza, Calv., Calov., Vatabl., Beng., Heum., 
Usterius 1. c. p. 69. al.) P. argumentationem postulare, ut 
εἶναι Ev τῇ σαρκί vivendi notionem exprimat, non conside- 
rarunt, Ii autem, gui τὴν σάρκα legem mos. notare perhi- 
buerunt ( Theodoret., Oec., Schol. Matth, τῇ oaoxi] τῇ 
κατὰ νόμον πολιτείᾳ, Grot., Carpz., Kopp. al. nam guum 
legi mos. subjecti essemus), et voci τῆς σαρκός legis mos. 
significatum affinxerunt et in errorem eo inducti sunt, guod 
verbis Ota y. ἦμι. &. τ. 0., ad guae v. 6. ἀποθανόντες refer- 
tur, opponi voce. v. 6. vuvi δὲ κατηργ. &. g. v. male puta- 
runt. De MWettius τὴν σάρκα simul vitam guamlegimos. 
adstrictus degas, simul libidinem per legem mos. irrita- 
tam (!) declarare jecit. Quos hujus commenti auctores no- 
minavit, ii τὴν σάρκα non aliter gnam Orig. (v. supra) vel 
ceperunt vel capere debuerunt et ut tempus, 400 homines 
legi mos. suhessent, verbis ὅτε y. 74. ἐν τῇ σαρκί com- 
mode indicari appareret, partim observarunt, partim ob- 
servare voluerunt , gui adhuc oapxexoi sint, necdum πρὲν - 
ματικοί aut renati Joh. 3,5., eos, guippe nondum τῆς χά-- 
ρίτος participes factos 8,15., diris guas lex mos. imprece- 
tur Gal, 3,13. etiamnum obnoxios vivere aut esse ὑπὸ νό-- 
μὸν Rom. 5,14. (v. Calv., Calov,, Fr. Schmid., Rosenm.,, 
Fholucc.). τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν) affectus (Gal. 5, 
24.) qui peccatorum sunt np. guatenus peccata pariunt (v. 7. 
Jac. 1,15.), ergo appetitus peccala gignentes. τὰ δεὰ τοῦ 
νόμου] Simplicissima et guae euivis, gui interpretes non- 
um 
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dum eontulerit, primum so offerat, Lockii interpretatio est, 
gui διά de statu cepit: gui sub lege (h. e. guum eslegi mos. 
adstrietus , valente lege mos.) vigent (v. I, 138.). Ilaecra- 
tio valde eo ecommendatur, guod de tempore ἢ. 1. agitur 
(ὅτε γ. ἥμεν 8. τ. 0.V. 6. νυνὶ ὃ. x. ἀ. T. Ry 6,20,22.), negue 
ei obest v. 7. ὃ νόμος ἁμαρτία; Nam gudä sibi hic Ap. ipse 
ebjieit , etiam ex hdc sententiä nascitur: flerere solere ma- 
los appetitus dum subsis legi mos., guippe guae in hunc 
sensum aceipi potuerit, legis mos. ; guia non: sancta sit, vi- 
tio vigere pravos appetitus in hominibus ex ejus legis re- 
gul& viventibos. Sed longe plerigue explicatores dia per 
interpretantur. Quod si magis placuerit, illud concedas 
necesse est, ambigua esse v. τὰ διὰ τ. v.: gui (afſectus) per 
008, excitantur, gnum duo declarare possint, unum, 

viim exercere malos appetitus viföo legis, guoniam ita prae- 
eepta sua formaverit, ut vel bono viro vetitorum desiderium 
jujieiant, alterum, vigere illos Aominum culpa, in guibus 
tanta vis libidinis sit, ut gravihus sanctissimae legis inter- 
dictis ad prava studia et male facta se invitari patiantur, 
negue aliam ob eausam Paulum posteriorem sententiam sibi 
eere v. J. 644. exposuisse, guam ne guis ambigna voca- 
τὰ διὰ τ. v. in priorem sententiam interpretaretur, 
Jneonsiderate igitur Chrys., Theodoret. al. (cf. Tholucc.) 
de industriä Paulum τὰ δεὰ τ. v. (Chrys. temere supplet 
φαινόμενα, γνωριζόμενα: verba τὰ nadjuota x. ἁ. τὰ 5 1 a 
τ. v. nihil valent hisi *): appetitus peccata parientes gut 
per legem mos. excitantur, idgue sola per sese) 
seripsisse, ut homines sanctä Mosis lege abusos esse signiti- 
earet, perhibuerunt: nam si Jegis mos. vilio alfectus vigere 
dicere voluisset, eum haec v. collocaturum fuisse: td πα- 
ϑήματα τ. G. τὰ ὑπὸ τοῦ νόμου γενόμενα. ἐνηργεῖτο 
b x. μ. 5.) appelitus operadantur, vim suam erercebant, 
in js membris, tanguam in sut officina (6, 12. 7,18. 
= 23.). Ἐνεργεῖν, h. e. ἐνεργὸν εἶναι, ahsolute positum in uni- 
versum notat gnavum esse, operari, Eph. 2,2. Polyb. 4, 
4,, eum Accusat, rei copulatum aliguid facere , perogsn 

1 Cor. 12,6.. (Cum Aceus. personae sensu obscoeno dici- 
tar, ἐνεργεῖν γυναῖκα, subagitare feminam , Alciphr. ep. 3, 
8.). —2* Vatabli al. opinio, gui hoc v., guia occul- 
tam vim subindicet, designare putant secreto agere in- 
aamerabilihus 1. refellitur, v. 6. Polyb. 1. 6. et 27,1. 12. 


Ὦ Non minus licenter alii (v. cs Knapp. Opusc. p. 404.) supplettt 
ὡὠφορμὴν λαβόντα € v. 8. et 11., guod etiam propterea probari 145 
guit , guia v. 8. et 11. διὰ τῆς ἐντολῆς cum ἀφσρμὴν λαβοῦσα non 
cohaeret (v. 1bi). 
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Diod. S. 1,35. Phil. 2,13.. Panlas etiam Medium, guod 
alias non legitur(namPolyb, 2,6.7. jam dudum ἐνερ γα σάμε-- 
904 correctum est), identidem usurpavit, sed ut id ab Aetivo 
distingueret. Nam ἐνεργεῖν vim exercere de personis, ἔνερ-- 
γεῖσϑαι ex se (ayk sua) vim 'erercere de rebus collocavit 
Gal. 5,6. Col. 1,29. 1 Thess. 2,13. al., ut h. 1.. Passivo 
(cf. ἐνεργεῖται πόλεμος Polyh. 1, 13,5. Joseph. A. J. 15,5, 
3.) nunguam. P. usus est. Male igitur Tertull. de mono- 
gamiä c. 14. Chrys. et Outhovius Bibl, Brem. CI. IV, 47]. 
ἐνηργεῖτο Passivum esse erediderunt, guum praesertim id 
> h.1. ineptum sit. Inepte enim Chrys., argutatur, Paulum 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν Tu. guam ἐνήργει τὰ μέλη ἡμῶν 
dicere maluisse, ut τῆς πονηρίας τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐνε 
γούντων λογισμῶν, οὐκ ἀπὸ τῶν ἐνεργουμένων μελών 
proficisei declararet, opinatus, Nam si ἐνηργεῖτο passive 
sumseris, 1. sic explicandus est τὰ παϑήμ. τ. ἀμ., τὰ ὃ. τ. 
γ., ἐνηργεῖτο (8011. δεὰ τοῦ νόμου ἐν r. μ. ἦἥμ.. Cete 
rum hic guogue nonnulli (Calv., Limb., Reich.) τὰ μέλη 
intellectum et voluntatem complecti temere putarunt (v. Coly:; 
3,5. el. 1,386.). εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ) ὁ Jään 
γνατος ki. 1., sicut in häc totä P. disputatione 5,12. 844... 
mors physica est, sed pro personä hic inducitur: ila ut (af- 
fectus, τὰ παϑήματα: negue enim P. posuit εἰς τὸ καρπο-- 
φορῆσαι ἡμᾶς τ. O. ita ut fructus ferremus Deo) fructus 
ferrent Mortii. e. Plutoni. Ihi enim Pluto metit, ubi pravi 
appetitus peccata severint ἢ, e. mire gaudet Pluto peccatis, 
guoniam i1 tantummodo gui peccaverint in ejus dltione fu- 
turi sunt 5, 12. 6,23. 1 Cor. 15,56.; Deus contra messem 
facit guum guis pie vixerit aut prohe factis unice delecta- 
tur, guippe gni nihil malit guam pietatem vitä sempiternä 
remunerari 6,22 sg.. De Wettius guum τὸν ϑάνατον mise- 
riam pecoalis contractam male explicuisset, parum aceu- 
rate ab Ap. τὸν ϑάνατον τῷ Θεῷ v. 4. opponi sibi persua- 
sit, V.6. ἀποθανόντες] Conformatio recepta ἀποϑανόν- 
τος. Hoc enim Beza Chrysostomi auctoritate motus de- 
jat At Chrys. ἀποθανόντες et legit et interpretatus est, 
am postguam Paulum consulto κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ 
VOLLOV , non κατηργήϑη ὁ νόμος aut ἡ σάρξ scripsisse obser- ' 
vavit, haec adjecit : καὶ π ὥς ἡμεῖς κατηργήϑημεν; τοῦ xa- 
τεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἀποϑα-- 
γόντος καὶ ταφέντος᾽ τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπών" ἀποϑα-- 
γνόντες ἐν ᾧ κατειχύμεϑα, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὃ δεσμὸς δι᾽ οὗ 
κατειχόμεϑα ἐνεχρώϑη καὶ διεῤῥύη, ὥστε τὸν κατέχοντα 
μηδὲν κατέχειν λοιπεόν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν. Dixit igi- 
= tur nos e P. sententiä lege mos. prorsus solutos co esse, 
quod impura , guam olim gcssissemus, persona Leccuti vin- 
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tulis constricta (h. e. pristina nostra impnuritas ef. 6,6.) 
mertua esset et sepulta idgue Paulum ipsum indicasse ver- 
bis ἀποθανόντες ἔν ᾧ κι, guorum haec sententia esset: 
vincalum, in quo fuissemus, h. e. Peccatum, interisse. 
Oaare hano structaram iniit: ἀποθανόντες ἐκείνῳ 8. τούτῳ, 
ἐν ᾧ κατ. et dici putavit τοῦτο, ἐν G κατ. Peccatum. Ne 
multa; loguutus est de παλαιῷ ἡμῶν ἀνθρώπῳ aut de Peca 
eato mortuo, non de mortua Mosis lege. Si Chrys. ἀποϑα- 
γόγτος vel legisset vel interpretando expressisset, non so- 
lum ἀποθονύντος τοῦ κατέχοντος νόμου pro τοῦ 
χκατεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἀπο- 
ϑανόντος scribere (v. IWetst. ad h. 1.), verum etiam τοῦτο 
(8. ἐκεῖνο). Ev ᾧ κατ. non de τῇ Cuaotia, sed de τῷ νόμῳ, 
ut fecit TAeophyl., exponere Jebuisset: Imperite Moluce. 
tum Chrysostomum verha sic struxisse putavit ἀποθανόντες 
πρὸς ἐκεῖνο, ἐν ᾧ κατ. (ἢ, deceptns nimirum Theophylacti 
verbis πρὸς ἐκεῖνο τὸ πρᾶγμα, ), ᾧ κατ., quae hon vidita 
00. ἀχίνητοι γενόμενοι regi, tum Theophylacti explicatio- 
em a Chrys. enarratione non differre opinatus est. Omni- 
80 ἀποθανόντος leclionis vim minime habet. Nam legitur .᾿ 
tantummodo in ed. Viennensi (v. Mill. et Beng. in Appar.) 
et in ed. Euth. utrobigue, ut videtur, scrihae vitio. Certo 
jin Eoth. cd. addita interpretatio ἀποθανόντες firmat (v. 
Matth. ed. min.). Ouamguam si in aliguot Cdd. ἀποϑανόν-- 
τὸς eompareret mirum non videretur. Multi enim interpre- 
tes Paulum vel de legis mos. vitä et morte ἢ. 1. loguutunt 
esse, vel guominus de ea logueretur jud. stirpis Christia- 
Rorum metu deterritum esse putarunt; v. not. ad v. 1. 4.. 
Hie gaogue nonnulli caute Paulum, ne Christianos gui olim 
Jadaei fuissent offenderet, χατηργήϑημεν ἀ. τ. v. pro xa- 
ργήϑη ἡμῖν ὃ νόμος exarasse putarunt (Theodorct., Theo- 
εἶν. Vitringa, Wolf., Kopp. al.). Sed etiamsi ἀποϑα-- 
9077 0 S perimalti dd. offerrent, tamen vitio ereatum esset. 
Praeterguam enim guod P. nungaam legem mos. mortuam 
esse, semper nos esse legi mos. mortuos affirmavit Gal. 2, 
19. Col. 2,20., h. I. ut sibi constaret (v. 1. 4. 5.) posterius 
dieere debuit, prius vir secum concordans ne potuit gui- 
dem dicere. Scilicet ἀποθανόντος aliter exponi non potest, 
hisi sic: γυνὶ δὲ κατηργ. Ä. τ. v. ἀποϑανόντος (hp. αὐτοῦ) & 
3 χας. Tum toi Javatov pro ἀποθανόντες continent 
b. E. F. G. It. Vulg. cdd. ap. Ruf. Tert. Hier. Aug. 
Ambrosiast. Vigil. taps. Sedul. Beda, Hoc impense pla- 
evit Reichio, At manifestum glossema est vocis ἀποϑα-: 
γόγτες, guod gui, moti, ut videtur, verbis v. 5. εἰς τὸ 
καρποφορῆσαε τῷ ϑανάτῳ et v. 10, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον (εἴ, 
v. 13.) parum accurate explanatis ad rireriam guam lex 


k 
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mos. npportavisset rettulissent, quum voee. sic struxissent: 
ψυνὶ δὲ κατηργ. Ä. τ. ν., EY ᾧ κατειχόμεϑα, ἀποϑανόντες 8. 
γυνὶ δὲ ἀποϑανόντες κατηργ. eto. nunc autem prorsus soluti 
sumus lege mos. gud tenebamur, miseri per eam facti 
8. postguam ejus miseriam degustavimus, loci sententiam 
hanc esse nunc autem prorsus liberati sumus a lege mortis 
( h. e. guae miseriam in nos derivavit), φῶ tenebamur ver- 
bis ex 8,2. sumtis declararunt, Koellnerus τοῦ Javarov . 
glossema esse existimat, guod verbis ἀπὸ τοῦ νόμου primo 
adjectum deinceps verbi ἀποθανόντες looum occupaverit,. 
Non assentior viro doctissimo. Namsi ita res acta esset, 
subsidia haberemus, guae ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ϑανάτου 
ἀποϑανόντες eonjunctim praeberent. At gui libri ἀπο-- 
ϑανόντες habent, τοῦ ϑανάτου excludunt et vicissim. Prae- 
terea τοῦ ϑανάτου vera lectio esse neguit propterea, guod 
eä susceptä vocabulo destituimur verbis in argumentatione 
primariis v. $. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί opposito. Eandem 
ob causam Semleri conjectura, qui tum ἀποθανόντες tum 
τοῦ ϑανάτου librariis tributo P. vuvi δὲ x. ἀπὸ τοῦ νόμου Eh 
ᾧ κατειχ. dedisse censebat, rejicienda est, Recte plerigdl ' 
editores (recentius Beng., Griesb., Matth., Knapp., Tittm,, 
Lachm.) et interpretes Paulo vindicarunt ἀποθανόντες, 
guod omnium , guae τοῦ ϑανάτου non praebent (v. supra), 
subhsidiorum auctoritate munitum necessariam ad ὅτε 9. 
ἦμεν ἐν τ. σ΄ v. 5. oppositionem infert. Sed guaeritur de 
verborum constructione. Rueck., Reich., de Wettius, Win. 
gr. 150. ed. 4. guum ἀποθανόντες arete cum v. χατηργήϑη-- 
μεν consociassent, ut modum guo lege mos, soluti essemus 
(in) declararet, ἐν ᾧ x. cum ἀπὸ τοῦ νόμου copularunt. 
hstat iis et verborum ordo (nam ἀποθανόντες hoc pacto 
aut post vuvi δέ aut post κατειχόμεϑα collocandum fuisset) 
et sententia, gnandoguidem non diutius homines christ, 
lege mos. teneri postguam aut guia mortui essent, Paulo 
dicendum erat (v. 5.), non ratio commeinoranda, guä legief 
mos. imperio erepti essent. Itague ἀποθανόντες aut con- 
etructionem continuat (χατηργήϑημεν ἁ. τ. v. καὶ ἀπεϑά-- 
γομεν αὐτῷ, ἐν ᾧ κατειχ. 2,4.) , aut, guod praefero, vul- 
gare Participium est rei verbis xat70y. a. τ. v. declaratae 
causam afferens: ἀποϑανόντες τούτῳ s. αὐτῷ (licet etiam 
ἀπὸ τούτου supplero, guia etiam ἀπο ϑνήσκειν ἀπό τινος, 
ol. 2,20. dicitur v. 1,357.), ἐν ᾧ κατειχ. (ν. 
1, 425. Eurip. EI. 33.). Rectius P. νυνὶ δὲ ἀποθανόντες 
xatn07. eto, scripsisset, ut ἀποθανόντες verbis v. 5. ὅτε y. 
7) 8. τ. 0. ipso loco suo responderet judice Rueckerto. At- 
gue ita P. dixisset, nisi scverae nos tmperatrici morte sub- 
tractos esse (470). ἂν g xatstx.) addere voluisset, guod 
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apte adjecit tum propter v. χατηργ. ἀπὸ τ. v. tum ob ea quas 
v. 1—3. leguntur. Nempe lex mos. homines in arctam 
guandam eustodiam inclusos vinctosgue nervo continuit, do- 
nee venisset Christus, salutis per fidem obtinendae auctor 
Gal. 3,23 sg. 4,3.. Optime autem haec argumentatio com- 
parata est: mnece nodis illatd enecti sumus legi mos. — 
(v. 4.). Nam guum.viveremus ejus legis vim sentieba- 
mus (v. 5.); nunc autem ejus legis vinculis prorsus exsoluti 
sumus (negue ullam, ut guivis videt, ejus vim sentimus), 
woniam eiguae nos constrictos tenebat mortui sumus. 
od P. ait ὥστε x. τ. J. ila ut serviamus (h. e. atgue ita 
servimus) häc nititur sententiä: in legis mos. locum div, 
spiritum , gui homines gubernaret, successisse 8,15. Gal. 
4,6.. δουλεύειν) Ouamguam Deus is est, cui servitur, per- 
peram tamen interpretes τῷ Je oogitando addunt 6,22.. 
Absolute enim Ap. δουλεύειν (i. g. δούλους εἶναι) eolloca- 
vit, partim in disputationis conclusione memoriam eorum, 
quas 6,16—22. de τῇ δουλείᾳ disseruerat, renovaturus, 
. pertim verborum ἐν ᾧ xazary. ratione habitä hoc indicaturus, 
mansisse τὴν δουλείαν, sed ejus rationes prorsus immuta- 
tas esse, quippe guae ad novi spiritus nutum, non ad ob- 
soletaa legis normam serviatur. ἡμᾶς} om. tantummodo 
B. F. G.. HincLachm. [uäsl- Exclusä voce nimis nuda 
est eratio. Aliaest conditio 1. 1 Cor. 10,13.. Servire in 
div. spiritus novitate negue in scripti vetustate h. 1. valet 
servire guum spiritus novitatem, negue seripti vetustatem 
habeas et seguaris. Structurä congruunt, sensu partim 
discrepant haec 1. LXX. Ps. 2, 11. 99, 1. Luc. 1,75. Rom. 
1,9. 2,12. 14,18.. Πνεῦμα P. dixit div. spiritum (8,2 — 17. 
Gal. 3,2—95. 4,6.), γράμμα Mosis legem literis consigna- 
tam 2 Cor. 3,6.. Et illum guidem, gui regeret homines 
ehrist., duabas rebus hane vincere, guae eos Mosis disci- 
plinae addictos olim guhernasset, Ap. significavit, Unam 
g voei γράμματος illigavit, Lex mos. γράμμα, scriplum, est 
son gaod Judaeorum animos ad honestatis studium extrin- 
secus impellat, guum div. spiritus intus in Christianorum 
animis virtatis studium accendat et alat (Win. ad Gal. 
144.) , sed guia res muta est, guae torpens ipsa torpore 
homines alficiat, guum div. spiritus et ipse vigeat et po- 
tentes eos reddat, guorum animos occupaverit 8,15. 15, 19. 
Joh. 6,63. Eph. 3,16,. Fortem igitur gubernatorem igna-- 
vae reetrici Ap. 3 nit, satis recte, ut mihi guidem vide- 
tur (v. ReicÄ.). teram rem et guam hfc potissimum spe- 
etandam duxit verbis χαινότης et παλαιότης Ap. inelusit. 
Gravius enim dioitur χαινότης πνεύματος et nalatorns 
Ἰράμματος, Guam. χαινὸν πγεῦμα et παλαιὸν γράμμα (v. , 
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967.), Sed guum div. epiritui καινότητα, legi mos. πα-- 
λαιότητα P. tribueret, illum, guippe nuper demum homi- 
pibus suppeditatum Gal. 4,4. sg., et virere et aptum, gui 
tum temporis hominibus imperaret, dominum esse, hano 
priscis hominibus datam jam obsolevisse significavit Hebr. 
8, 13.. (Eur, Hel. 1056. παλαεότης γὰρ τῷ λόγῳ γ᾽ ἔνεστί 
gtg, uhi v. Tyrwhittus.) 1tague verbis καινότης πνεύματος 
et παλαιύτης γράμματος spiritum div, juvenilem et for- 
tem moderatorem , legem mos. vetulam rectricem et igna- 
yam esse indicavit, Argute Bengel, guem non contulisse 
videntur Rueck. et Reich., gui eum & pro notä Dativi sum- 
eisse dictitarint (v, Flatt. cl. Win, gr. 195.): , Observa 
etiam tn semel, non Öis, positum. Vetustati servivimus, 
non Deo (Gal. 4,9.), nunc non novitati, sed in novitate ser- 
vimus Deo (6,22.).” Tollit haec interpretatio manifestam 
oppositionem, guae intercedit v. ἐν καινότητι πνεύματος, οὗ 
(i, e, οὐχ E» Col. 2,13.) παλαιότητι γράμματος. Accedit, 
guod, ut Doum scripti vetustati opponi cognosci posset, Ap, 
orationem sic formare debuisset; ὥστε Ö. ἢ. Ev x. πν. τῷ 
ϑϑῷ, καὶ od δουλεύειν τῇ παλαιότητε τ. γρ. Sed 
duobug vitiis P. argumentatio v. ὅ, 6, laborat Reichio ju- 
dice, Nam guum ille homines eo consilio legi mos. enectos 
et in Christi potestatem redactos esse, ut facta Deo grata 
ederent v. 4., ex eo intelligi contendisset, guod erperientid 
teste legi mos. subjecti impure vixissent, legis mos. vincu- 
Jis exsolnti flagitiosam vitam agere desiissent v. 5. 6., per- 

eram illum primo, initum in abrogatä Mosis-lege consi- 
—* ex abrogationis eventu vitiose argumentatum, quao 
hominum culpa fuisset in legem mos. oontulisse 7, 12. 14., 
deinde non considerasse, tum temporis, ut in recenti re, 
nondum liguido affirmari potuisse, efficere Christi doctri- 


nam quod Mosis disciplina effioere non potuisset. Verum. 


enim verp Ap. suam argumentationem experientiae testi- 
monio superstruxisse nego et pernego. Imo sententiam 
γ, 4, propositam duobus argamentis fulsit. Ac primum gai- 
dem ad hominum indolem provocavit, guä fieri non potuis- 
set, guin promulgata Mosis lege ad pecoandum invitarentur 
V. 5. et 6. init.), Tantam enim hominum impotentiam non 
llam naturä iis insitam, sed extraordinario Dei instituto 


effectam (v. not. ad v. 13.), esse putavit, ut Mosis lex, 


guamvis sanotissima v, 12., tamen perversos homines non 
Ppossat non ad malas oupiditates aocendere v. 7 sg., Deinde 
snae aententiae v. 4, veritatem tum ex legis Mos, tum ev 
spiritus div, indole cognosci contendit, Esse enim illam 
vetulam atgue inertem rectrioem, hune juvenilem modera- 
(orem potentemgue pietatis manitorem Gal, 3,24 — 45. 
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Ouare gui Paulum refellere constituerit duo doceat necesse 
est, unum non minus Christi praeceptis Christianos ad 
eandum sollicitari, guam Judaei lege mos. sollicitati: 
sint, alterum, non anfeccdere div. spiritum Mosis legem iis 
virtutibus, guas illi P. tribuerit. ᾿ 
Dai libero et gui in praejudieatam opinionem non pro- 
pendeat animo locum 7,7. — 8, 17. diligenter considerave- 
rit, eum commentarios complecti, guibus-ante dicta 7, 5. 6. 
tum illustrentur tum corroborentur , non potest non intelli- : 
gere. Docet enim expositionis ad v. 5. relatae exordium 
τ. 7—12., planum facit dissertationis 7,7 — 8, 17. argu- 
mentum , demonstrat bipartitae disputationis (altera enim 
τ, 7 --- 25, ad v. 5. spectat, altera 8,1 --- 17. ad 7,6. perti- 
net) ratio et conclusio (v. 7, 25. cl. v. 5., et 8,1. 13. sg. ol. 
7,6.) Dicendi exordium P. capit a sanctitatis, oh guanä 
legem mos. rectissime reverearis, delensione 7,7-—182.. 
Nam verba v. 5. sd παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 
νόμου impuritatem, guä pravos appetitus foverit et ad 
malas actiones homines pellexerit, legi mos. exprobrare — + 
videri poterant. Ostendit igitur P., Peccati monstrum, 
guod Mosis lege nondum latä tanquam sopitum jaceret, le- 
gis mos. guod malas cupiditates alere vetaret interdicto ex- 
pergefactum suae impuritatis virus expromsisse, guum per 
sanetissimum praeceptum, quod pravas eupiditates homini- 
bus interdixisset, malas omnis generis cupiditates hamini- 
bus accendisset iisgue guum capti cupiditatum lenociniis 
peeeassent mortem peperisset. ΛΝ sic P. elogui potuis- 
set, ut diceret: non impuram esse Mosis legem, guod ex 
v. v. 5. aliguis argumentetur, facile patet. Nempe Pecca- 
tum guod lege mos. nondum promulgat somno sepultum 
est excitat lata lex, guippe suum furorem effundendi mate- 
riam ei suppeditans. Vita igitur destitutum erat Peccatum 
guum DMosis lex nondum lata esset, sed vivere coepit hoc 
praeeepto promulgato: noli male concupiscere. Nam prae- 
eepto, gaod ut pravae cupiditates frangerentur datum esset 
divinitus, Peccatum ahusum est, guum motis per sanctum 
praeceptum pravis cupiditatibus peccata gigneret iisgue yui 
eeassent mortem afferret. Ouamobrem et recte GTE ἦμεν 
ἐν τῇ σαρκὲ τὰ TAJ. x. G. τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖ!ο 
.τ μ. ἡ. εἰς τὸ καρπ. τ. O. supra contendi et ita contendi, 
ut rei eulpam in legem mos. non conferrem, Sed maluit 
Ap. gaae tum de hominum genere v. 8. 9., tum de iis ho- 
minibus, gui ante Mosis legem et post eam ita ut ei subje- 
eti essent vixissent v, 9—11. in universim Jicerespotuisset, 
rem oeulis magis subjecturus sic enuntiare, ut primä per- 
sonä usus eorum partos ageret, do guibus valerent guao 
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dioerentur, Non intercessisset inter me (hominem) et Peo- 
catum usus, nisi ete. v. 7. ' Ego autem vivebam aliguando 
sine lege mos. ( genus humanum — vivedat ) eto. v. 9. sg. 
Freguentat hoc schema P. (v. 1,163.). 'Ejus ratie:haee est,. 
ut vim ac vigorem orationi conciliaturus in te transferas, 
guae vel in neminem non vel in certum hominum genus con- 
veniant *), Scilicet nonnihil langnoris oratio trahat ne- 
cesse est, quum multa diu generatim et impersonaliter lo- 
endo exponas. Sed ut illud schema a guovis deprehen- 
atur, ita semper formanda oratio est, ut et gui loguatur 
non de se dicere videri possit negue guorum hominum per- : 
sonam aliguis sibi imposuerit attentum leotorem praetereat, 
Horat, de A. P, 24, Maxima pars vatum, pater et juve- 
patre digni, |[decipimur Perie reoti: brevis esse laboro,| 
ohaourus fio —, ihid. 83, sg. 265. sg. Thucyd, 6,78.. Hane 
regulam P. hfo guogue observavit, Sunt enim 4086 v. 7— 
11. eontinentur tum sola per sese spectata tum cum 
xime dictis v. 5. collata ejusmodi, ut negue in Paulum con- 
venjant, negue nisi partim omnibus hominihus v, 7. 8. par- 
tim iis gui primum ante legem mos. vixissent deinde Mosis 
disciplinae subjeoti mortis acerbitatem degustassent v. 9— 
J]. apta considerato lectori videri possint, Sed guum Ap. 
rationem concludens Mosis praeceptum Sonum esse dixisset 
V. 12., haec sibi hominum Peccati per Mosis logom irritati 
smportunitatem expertorum personä susceptä objecit: ergo 
bonum Mosis praeceptum mortis pestem mihi attulit ? Paucis 
verbis haec dilnit v. 13. ἀλλὰ 7 Auaoria. Nam Peccatum 
vitali praecepto abusum mortem hominibus peperisse ex 


Ἢ) Si huic sehemati nomen ponendom est, non impedio guo minus 
Ἰδίωσις appelletur, Male permulti metaschematismi nomen illi indi= 
derunt, nixi Joco 1 Cor. 4,6.. Negue enim illud schemaibi obtinet, 
guandoguidem non rhetoricd ductus ralione guae de omnibus do- 
ctoribus christ. valerent per primam personam Ep. enuntiavit, Imo 
et hic a ralione motus quae de magistris christ. in universum dici 

otuissent, v, c. non esse eos, nisi ministros, gui prout cuigue 
eus rei facultatem dedisset, homines ad Christi sacra adducerent, 
aut procuratores, (Gui arcana divinitus commissa administrarent 
(8,5, 4,1), mutalä orationis formä in se et Apollonium, Corinthio- 
rum magistros 3,6. , transtulit, ut hos ipsos non majorem, prae- 

* ter guam Christi ministrorum et Dei procuratorum dignitatem sibi 
pasumere doceret (3,5. — 4,6.), Voluit enim Corinthios ὦ magi- 
stris suis modestiam discere aigue efficere, ne porro ferocirent, 
guum alterum magisirum inigue extollerent, alterum temere con- 
temnerent (4,6. cf. 1,18. 8,4,). Non intellexit hunc 1. Rueckertus 
ita Paulum oralionem formssse, tanguam guä admonitione soli Co- 
slnthii indigerent, cd tum ipse egeret tum Apollonius, opinatus! 
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superius dietis 7—11, nemo non intelligere potuit. IIInd 
aecurate exposuit, sapientissime Deum rem sic instituisse, 
ut Peceatum per bonam legem homines in orcum praecipi- 
taret. Voluisse enim eum homines docere, guanta Pec- 
eati esset improbitas v. 13.. Insigniter enim improbus sit 
necesse est, gui non solum prava et nocentia in aliorum 
pernieiem convertat, verum etiam ex salutaribus et honis 
rebus pestem aliis machinetur, Quibus diotis primariam 
v. 13. sententiam (non lex mos., sed Peccatum mortem 
miki attulit) ita firmat, ut eorundem hominum, guorum no- 
mine objeectionem v. 13. proposuit, partes agat. Quam- 
obrem non potest non  praesenti tempore uti v. 14. ἐγὼ δὲ 
σαρκικός δὲμε — V. 25.. Mortem.enim homines (Judaei), 
guorum causam P. agit, sibi a Peocato per legem mos. pa- 
ratam esse vident et guoniam eo destituuntur, gui pestem 
ab se propulset, impraesentiarum suae calamitati ingemi- 
seunt. Sie igitur disputat: Non optima Mosis lex, sed 
Peceatum mortem mihi apportavit v. 13.. Nam guum le- 
gem mos. spiritus divini indolem habere nemo ignoret, ego 
(Judaeus) libidinosi corporis mancipium sum mentegue 
probo Dei legem , corpore, in 480, guemadmodum imma- 
nis bellua in suä caveä, Peccatum saevit, eilegi obsecundo, 
guam dat Peceatum, Quis tandem servator exsistet, gui 
hano guae mihi imminet mortem aflerente me libe- 

ret! (v. 14 —24.) Quae omnia sententiam v. 5. egregie il- 
lustrant, Praeterea multae loguutiones exponi versum ὅς 
documento sunt. Vid. v, e. v. 14. ἐγὼ δὲ σαρκικός sim, 
v. 18. οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστεν ἂν si σαρκί μου, 
ἀγαϑόν, v. 23. ὃ νόμος τῆς Auopsiag ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλε-- 
σί μον (V. S, τὰ παϑ. τ. A. — ἔνηργ. ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἡμῶν), V. 24, τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώμ. τοῦ ϑανάτου 
τούτου; G. ὅ. εἰς τὸ καρποφορῆσαει τῷ Θανάτῳ). Jam 
ed P. illam pestem Deum Christi interventu ab homini- 

8 depulisse pie fatetur v. 25. atgue inde nullam jam da- 
moationem ad mortem hominibus christ, metuendam esse 
argamentatus 8, 1. duci Christi discipulos vitali Dei spiritu 
et fraeto Peecati dominatu eausigue ob guam lex mos, ad 
premevendam hominum pietatem nihil potuisset amotä tam 
praeclaro magistro nsos divinae legis praeceptis satisfacere 
exponit 8,2. sg., manifesta est explicatio loci 7, 6. Quam- 
m vel ratio, quâ P. ab hominibus sub lege mos, per 
eeratum miseris ad homines christ. per div, spiritum bea- 
tes (εἴ, 7,6. — ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι Πνεύ-- 
ματος) transiit, rem comprohat. Vid. 8,1. οὐδὲν ἄρα 
γῦν (Christo ad homines misso et interfecto 7, 25. 8, 3.) 
20%. ete. cl, 7,3. 4. 8,3.. Certum est igitur, Paulum ver. 
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su 3. et 6. enontiata illustraturum, eapite 7. infelicem N- 
minum gui Mosis disciplinae subditi vixissent conditionem 
describere, cap. 8, 1. — 17. fortunatum Christianorum 
guibus ex illä miseriä exemtis div. spiritus impertitus es- 
set statum referre. Sic reote de hoc ]. judicaverunt Iren. 
adv. Haer. 3,20,3. cl. 2., Tertull. de pudic. e, 17. (ed. Fro- 
ben. p. 761.) Chrys,, Theodoret., Theophyl., Erasm., 
Castalio, Faustus Socinus, Grot.,, Limb., Turretin., 
Beng., Baumgartenus, Heum., Wetst., Knapp. seripta 
V. arg. p. 402 sg., Rueck., Koelln., Reich, et multi alii. 
Οἱ, Whitbyum de commentariis patrum p. 249., Heum. ad 
V. 14. et Knapp. 1. c.. Negue aliter de hoc]. sensit Augu- 
stinus nondum motä controversiä cum Pelagianis L Expo- 
sitio guarundam propositionum ex ep. ad Rom. XLIV. ad 
c. 7. v. 19.20. — Nunc enim homo descrihitur sub lege 
itus ante gratiam.” XLV. ad e. 7. v. 25. , Deinde 
ja. a verbis ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ ete] incipit describere 
ominem sub gratiä constitutum.”). Sed guum Pelagiani 
humanam naturam improbo Adami facinore non ita deprava- 
tam esse, guin homines nondum renati et velle possent ho- 
neste agere et honestate delectarentur ex ἢ. 1. (v. 16.—22. 
docuissent, Augustinus ,,posse guemgue sanctum jam su 
gratid positum dicere ἰδία omnia, guae ipse antea dixisset 
verba hominis esse nondum sub gratid positi, sed sub lege” 
(Retractat, 1. I. e. 23.), Mosis autem alumnis, guippe non- 
dum renatis, non apta esse guae v. 17. et 22. leguntur (adv. 
duas ep. Pelagianorum 2,10. 11.) facile sibi persuasit. Ita- 
gne hominibus renatis cam impuris studiis, imminutis illis 
guidem Christi benefieio sed non exstinctis, atrooitor con- 
flictandum esse, ut, licet inviti negue consentientes v. 15. 
peceent, peecont tamen, Paulum suo exemplo ostendere e. T., 
sum guae hano minime laetam et a summä porfectione remo- 
tam eoram eonditionem consolentur, Dei indulgentiam et 
spiritum s, in divini amoris pignus ils datum, persegui con- 
tendit, —Augustino Lutherus, Calvinus et Beza assensi 
sunt. Itaquse in ecolesiis evangelicis seculo 16. et 17. ple- 
râque explicatores seculo 18. ineunte et medio satis multi 
(v. e. — Wolf. , Curpæ.). Augustini interpretatio- 
nem tam certam esse tantogue piorum gui inde a rei christ, 
imordiis Pauli epistolam enarrassent virorum consensu 
rmatam erediderunt; ut gui ab Augustino dissentiret no- 
vas res moliri et impium facinus committere videretur. De 
hoc inter illos parum convenit, utrum P. sun exemplo Chri- 
stianarum cum pravis affectibus luctationem illustrasset, an 


Christianorum, gui peccati originalis irritamenta deplora- 


pent, personam sibi imposuisset 7,7 — 25.. Est autem 
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Angustini explicatioab A p. disputatione et mente tam.aliena, 
ut ejus verba ne potuisse guidem pejus perverti videantur, 
Nam ne argumenta, guibus Patrum gr. explanationom su- 
pra stabilivimus, singula Augustini opinionem evertere 
moneam , apparet, si guae v. --- 25. perseripta sunt vel 
in P. caderent vel in homines ehrist. conferri possent, ne 
potaisse guidem Apostolum Tuanta esset malarum cupidi- 
tatum in hominibus christ. vehementia et importunitas loco 
magis alieno describere, Qui guum τὰ παϑήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν in Christianis guamdiu Mosis alumni fuissent gras- 
sata esse sed lege mos. solutos servire ἐν καινότητι πνεύ- 
ματος modo affirmasset v. 5. 6., aptissime sane suam dis- 
putationem ita eontinuavit, ut tum guarita Judaeorum mis 
seria fuisset tam guanta Christianorum esset felicitas ex- 
poneret (v. supra), sed pessime erudelissimam tyrannidem . 
pravas cupiditates in homines christ. exercere adjecisset, 
guam exercuisse illas in eos gunm Judaei fuissent conten-: 
disset , erercere in Christianos-ultimis v. negasset v. 5. 6.. 
Sed guam sibi gui loguens inducitur perversitatem non sine. 
gemita exprobrat c. 7., ea negue in homines guadrat, guos 
solos P. Christianos appellandos esse judicavit, nequo in 
P. cadit, virnm integerrimum et optimum. Scilicet gui 
v. 7. tristem suam conditionem dolet, guod Peceato eman- 
eipatus sit gueritur et guum officii sanctitatem tum mento 
eernat tum intus revereatur tamen se voluptarii corporis 
irritamentis instinctum facere guod contra officium sit fate- 
tur certissimamgue mortem sibi imminere ait 7,14 — 24., 
Enimvero Christianos negue ignavos homines Ap. animo in- 
formavit , φαΐ guum vitiorum illecebris se dedidissent ma- 
larum eupiditatum (veteris Adami) importunitatem cum 
ejulatione accnsarent suamgoe impuritatem Dei placatione 
per Christum factä consolarentur, guales Christianos esse 
pietistae volant , sed fortes homines, gui adjutore div. spi- 
pitu cum Peecato atrocissimum bellum gererent, negue mi. 
seros esse finxit, guos Mors praedaretur, sed fortunatos 
esse praedicavit, guod sempiternae vitae participes futuri 
essent, Nempe Paulo judice homo christ, ὁ vitä discessit 
peeeatis dicatä 6,2. sg., guippe gui libidinosum corpus oum 
pravis guos fovet afiectibhus tanquam erueis supplicio ene- 
euerit Gal. 5,24. cl. 6,6., Ovare non regit eum volupta- 
vium corpus, sed div. spiritus 8,2. sg., gui sede snä in eo 
positä eum lustrat 1 Cor, 8,16. 6,19, Rom. 8,11.. Oui 
pestguam in Christi se disciplinam tradidit affectibus, guos 
corpus excitat, indulget, aut σαρκικός est, nomine Chri- 
stianus est, non re tantumgue a perfectione, quae ut sig 
Christianps reguiritur, abest, guantum a viri maturitate 
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iefans 1 Cor, 3,1—4.. Non eunt homines christ, existi- 
mandi, gui div, spiritu non ducuntur Rom, 8, 9., contra 
sunt, guos ille moderatur Rom. 8, 14.. Hi ad spiritus s., 
oni pietatem et probitatem commendare antiguum est, mo- 
res suos aocommodant Gal, 5,22 — 23., goare fieri non 
potest, guin Christi praecepta in eorum animis vim exer- 
oeant Rom. 8,9. 10. Gal. 2,20., tum summi, guo se Deus 
amplexus sit, amoris testem divinitus datum virtutis mo- 
nitorem existimant ideogne non dubitant, guin se, guos 
Deus misso div. spiritu dilectos suos filios esse declarave- 
rit, in sempiternae vitae beatitate collocaturus sit Rom. 5, 
2. sgg. 8,15. Gal, 4,6. sg. Eph. 1,14. al. Ex his manife- 
stum est, gui Augastinum seguuti sunt interpretes Pauli 
formulam pessime pervertisse, et commisisse, ut P. ea 
diceret, guae non solum iis repugoarent guae aliis homini- 
has alio tempore scripsisset, verum etiam contraria essent 
eorum , guae paullo ante c. 6. Romanis exposuisset. Mi- 
nus etiam in Paulum convenit hominum, guorum infelix 
oonditio 7,14. sg. describitur, lamentatio. Negue enim 
eum tam levem, tam libidinosum, tam impurum fuisse, ut 
animo et moribus similis esset iis, gui 7, 14. sg. suam men- 
tem voluntatemgae nudant et explicant, ab hominibus fide 
dignis accepimus, et ipse tum in hoc saepe laetatur, guod 
Deus spiritum s. sibi largitus sit 1 Cor, 7,40. 2 Cor. 10,3. 
Rom. 15,19., tum se frui conscientiä optimae mentis ingenue 
Fatetur Act, 23,1, 1 Cor, 4,4, 2 Cor, 1,12. *) Coterum 


*) Ne hoc goidem coneedimus, guod guum alii judicaverunt, tum 
perhibait, miserae hominum legi mos. subjectorum condi- 

tionis descriptionem Paulum 6 status, in guo ipse olim fuisset, me- ' 
moriä ila hausisse, ut gui id teneret tum summam viri, cujus volis 
Jex mos. minime satisfecisset, conlentionem ob oculos haberet, tum 
idoneam causam videret, αυὰ ductus P. subito in Christi se disci- 
plinam dedisset, Recte Rerch. 11,28. hanc opinionem rejecit. Nam 
primum guidem Lucasin Actis nullo verbo aut elemento subindicavit, 
displicuisse olim Paulo legem mos., guod negue viriutis studium 
adjuvaret negue τῆς διχαιοσύνης sitim expleret. Deinde non magis 
P. ipse hanc rem edsignificavit; disit potius se κατὰ δικαιοσύνην 
τὴν ἐν νόμῳ ἄμερμπεον fuisse Phil. 83,6. Deumgue celebravit, non 
guod se libidini, guam lex mos, mirum in modum nutrivisset, ere- 
ptum in div. spiritus, gui homines in honestatis studio contineret, 
clientelam tradidisset, sed guia se, hominem improbum, gui divi 
nam Christi disciplinam verasset, benigne et Christi alumnum et 
Apostolum constituisset 1 Cor. 15,7. sg. 1 Tim. 1,12. s9g.. Po- 
stremo Aueckerti hariolationi Pauli ingenium repugnat, qui φυὶς- 
id ageret tota mente agere soleret. Itague Judaeus Mosis disci- 
plinam ita admiratus est, ul aliguid melius aut perfectius ne optan- 
dum guidem, nedum sperandum esse putaret; Christianus factus 
rem unam ommium praeclarissimam censuit divinam Christi doctri- 
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Augustini imitatores ut praeooneeptam opinionem defende- 
rent totum hunc 1. contorserunt et certissimas loguendi 16- 
ges saepe conculcarunt. Mediam guandam viam post Scho- 
merum , Baddeum aliosgue nuper ingressus est Tholuccius, 
describi ab Ap. ejusmodi hominum, gui Jegi mos. subditi 
sanctitatis studio arent, contentionem arbitratus. Oui 
si non nisi hoc sibi voluisset, Paulum nullä eorum Ju- 
daeorum, gui nomine tantum Judaei fuissent, ratione ha- 
bitä homines, guorum nomine logunatar, fingere honesti 
studio inflammatos, aligufid dixisset, sed guod negue ii ne- 
gassent gui Patres gr. seguuti sunt (cf, v. c. Knapp. 1. €. 
p- 403. not. 12.) et res ipsa postularet, Nam quum alicu- 
diseiplinae vel commoda vel incommoda perseguimur 
eos tantummodo vel laetantes vel dolentes inducimus, gui 
diseiplinä , in guä omnem suam spem reposuerunt, dele- 
etantur, eorum nullam omnino rationem dueendam esse ex- 
istimamus, guorum animus friget et gui ntrum fructuosa 
an detrimentosa disciplina sit ad suas res nihil pertinere 
putant. Sed immiscuit TAoluccius, ut Augustini de ho- 
mine nou renato opinionem guadamtenus tueretur, p. 250, 
gratiam Dei praevenientem, quum div. spiritus opus esse 


nam. Ceterum infirmissimis argumentis suam opinionem Rueck, 
superstruxit. Diutius, inguit, guam alias solet sehemate P. usus 
est, guo quae de aliis hbominibus valerent ad se transtulit, Nimi- 
rum postguam objectionem v. 18. ex amte dictis v. 7 — 12. natam 
ita formaverat, ut schema superius u tum retineret, me poterat 
guidem prius ab eo discedere, guam illam objectionem refellisset 
rectegue eam ab se refutatam esse ostendisset v. 18 -- 95. At tem- 
pora praesentia v. 14. sg. praejudicatam opinionem corroborant, 

inime (cf. supra et ad v. 14. not). —Scilicet tam perturbatum 
scriptorem Paulum fuisse, ut guum eum narrare oporiuisset, guanta 
hominum gui legi mos. parerent impuritas fuisset, guoniam se nunc 
guogue , risttanum actum, lJibidine duci sensisset, proesenti 
tempore usus de se logueretur segue hominem christ. cum Judaeis 
eonfunderat, guorum guerelas referret, Rueck, p. 297. sg. et 
808. opinatus est (!!). At enim ultima, guibus Augustini commen- 
tum pseudotbyro Rueck. intromisit, non concordant cum primis 
(supra enim dixit , Paulum eam conditionem , in guä fuisset prius- 
auar οὐ Christi sacra transiisset , in homines contulisse, guorum 
statum referret p. 289.) summaegue negligentiae culpam Rueckerti 
opinatio in Paulum confert, virum consideratum et prudentem. 
Ilmo P. summa christ. disciplinae , guod dato div. spiritu homines a 
pravarum cupiditatum tyrannide liberasset, guam lex mos. attulis- 
set, admiratione imbutus non guam vel ipse olim Judseus seosisset 
vel vulgo Judaei sentirent calamitatem , sed guam tum temporis, 
guum libidinem per Mosis legem irritatam Christi disciplinam sopi- 
visse malefactorum guibus olim christ. disciplinam vexasset con- 
scientiä stimulatus 1 Cor. 15,9. 1 Tim, 1,18. firme crederet, non 
posse eos, gui legi mos, addicti viverent, non sentire esistimasset 
perseguulus est, 
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dioeret, guod gui loqueretur voluntate in honestum pro- 
penderet et div. lege delectaretur v. 15. sg. 22... Ono gui- 

em invento aperte impugnavit Apostolum, 4110 auctore 
lex mos. guantumvis irae, severitatis et dirarum , div. gra- 
tiae nihil habet (4,15. 2 Cor, 3,6. Gal. 3, 11. sg. 4,5.), 

uippe gnam Christus hominibus attulerit 5,15. 6,14. sg. 

t yuamguam Mosis lex divinae fuit originis, nusguam ta- 
men P. vel docuit vel adsignificavit, pios Judaeos pietatis 
studio vel Deum extraordinario instituto imbuisse, vel 
spiritum divinum,. Hunc enim non habent nisi homines 
gratiae div. participes facti, h. e. homines christ. 7,6. 8, 
3. sg... Praeterea guod Tholucc. non posse legem mos. ho- 
mines probos et pios reddere Paulum ἢ. 1, ostendere affir- 
mavit, Apostoli consilium disputationisgue argumentum 
eum οὗ sententiä confudit, guam e P. dtsputatione recte 
-aliguis colligat. Scilicet Paulus sententiam versu 5. com- 
prebensam tum explanaturus tum firmaturus, pravis cupi- 
ditatibus per legem mos. Dei vel nutu guodam vel instituto 
accensis tam improbe homines vixisse demonstravit, ut 
.praesentissima in eos mors impenderet. Hinc sane argu- 
mentando efficias, non potuisse legem mos. ad vitae san- 
etitatem homines adducere; sed idcirco id P, negue h. 1. 
docuit negue docere voluit. — Non minus autem, guam 
Augustinus, hune 1. pervertit Koppius eum suis assecta- 
toribus. Putavit enim Apostolum h.1. sibi accidisse gue- 
ri, guae tum sibi accidissent, tum cuivis homini, ne opti- 
mo guidem viro legumgue divinarum amantissimo exccpto, 
accidere solerent. At primum guidem his vulgaribus sen- 
tentiis: accenditur interdicto prava cupiditas vel optimo cui- 
gue saepegue is doleat guod cupiditate elatus officrum, cujus 
sanctitatem et mente perspexisset et animo reverilus esset, 
deseruerit eo loco nullus locus erat, guo Ap. guae proxime 
de miseriä per legem mos. importatä et de felicitate eorum 
gui Christi essent alumni faeti scripserat v. 5. 6. illustrare 
voluit. Deinde mirum sit, si Ap.illas minime reconditas 
sententias tanto verboraum apparatu tantogue animi motu 
enuntiarit, guanto eum h. 1. uti videmus, Tum guae hio 
dicuntur non guadrant in omnes promisene, sed plerague 
non nisi de hominibus insigniter improbis valent (v. 14.sgg.), 
in homines christ. , Jei vere sic appellentur, prorsus non 
cadunt (v. supra). Postremo Koppius summä sane levitate 
et inconstantiä in h. 1. explicando versatus acutas Apostoli 
sententias obtudit, graves extenuavit aptasgue ad aliguam 
perversitatem, ut a P. consilio institutogue abhorrerent, 
Jetorsit. Sed falsa Koppii opinio vel nuper nonnullis in- 
terpretibus aliguam erroris nebulam ohjecit, Sic de Wet- 
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tius Paulum h. 1. hominum, gui tum ante legis mos. pro- 
mulgationem vixissent tum Mosis logi adstricti fuissent, 
eonditionem exponere recte fassus hoc tamen adjecit, si- 
mu! Pauli dictis ea conlineri, guae ipse erpertus esset, inde 
cognosci, guod ea comprehendant guae nemo non experiatur 
(sed cf. superius dicta et nostram loci explanationem). 

V. 7. et 8. Versus7-—12. nuper explicnit V. Win- 
zerus docto programmate Lips. 1842. 14. 4. — Ouam- 
gnam P. nonnulla supra scripsit, guae, guum:-hominibus 
malevolis et legis mos. studiosis tollere ejus legis sancti- 
tatem videri possent, ne secus intelligerentur apte ab Ap. 
esplicarentur, ut nihil esse Mosis disciplinä sanctius osten- 
deret, tamen ut guod v. 7. legimus sibi ipse objiceret non 
illis Jocis motus est (5,20. 6,14. Chrys., Theophyl. al.), 
sed sententiä v. ὅ. enuntiatä, Scilicet totus 1. 7,7—8, 17. 
esplanationem 7, v. 5. et 6. continet (v. supra). Hinc ma- 
nifestum est, τὸν νόμον et νόμον in häo totä disputatione 
esse legem mos. (οἷ, 6,14 — 7,6.). Confirmant rem locus 
e lege mos. depromtus v. 7., verborum et sententiarum per- 
spicuitas v. 7 — 13. 8,3, 4. Gal. 3,10., diserta vox Apo- 
stoli 7,22. et disputationis consilium et ratio (v. supra). 
Perverterunt igitur Pauli disputationem gui τὸν νόμον vel 
de praecepto Adamo in paradiso dato Gen. 2, 17. vel de lege 
guam ratio cuivis praescribat ceperunt, id guod hene do- 
euit Phot. ap. Oec., negue minus ii, gui Paulum h. 1. de 
lege mos. agere fassi tamen ea tantummodo tetigisse puta- 
runt, guae in nullam legem non caderent. Ouamguam enim 

uae hic dicuntur in omnes leges transferri possent, tamen 
b. gui nonnisi de Mosis lege h.1. disputavit, guae expo- 
suit negue ipse ad alias leges accommodavit, negue a no- 
bis aceommodanda esse adsignificavit (v. Reich. 11,90.). 
τί οὖν E0.;] v. not. ad 3,5.. ὃ νόμος ἁμαρτία Calv., Beza, 
Grot., Rueck., Reich. et multi alii: num lex mos. peccati 
causa est? Scilicet recte res aut persona res esse tum dici- 
tur, guum causa rei ita alieui vel rei vel personae tota in- 
esse cogitatur, ut absgue eä non exstare res posse videa- 
tar (metonymiam rei pro rei causä appellant)," Exempla 
pete e Matthiae Ausf. gr. Gr. II, p. 611. Cie. pro P. Sex- 
tio 17,38.. — C. Marium, terrorem hostium, spem subsi- 
diumgue patriae — Adde e N. T.1 Cor. 1,30. 15,56. 
Rom. 7,13. 13,3. Joh. 1,4. 11,25. Eph. 2,14. Col. 1,27. 
3,4... Ouare non debehat hoc schema in commentitiis gram- 
maticorum figuris numerare Harlessius ad Epb. 2,144. 
Difert tamen quod certatim b. 1. afferunt Mich. 1,5. xæ“ 
soo mää 2725 Nam dicere propbetam peceatorum guae 
acobi posteri committaat arcem (Das Centrum) esse Sama- 
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ram membrum docet guod seguitur δ 51 mama mina SKI 
ΣΌΝ : guo Hierosolymas sacellorum idolis dedicatorum 
arcem esse affirmat. Sed illam interpretationem repudio 
has ob causas: I. Non postulant eam v. v. 5. τ. π. τ. a. τὰ 
διὰ τοῦ νόμου, ut ejus auetores sibi persuaserunt. Re-- 
ote enim vocc. νόμος ἄμ.; ad v. 5. referuutur, si hanc sen- 
tentiam contineant: non esse Mosislegem impuram. JI. Mo- 
sis legem peccatorum causam esse non potest P. eo loco in 
universum'Uegaro, guo eam peccata hoc peperisse, guod li- 
eet invita tamen peccandi oocasionem hominibus praebuis- 
set, disputavit v. 7 — 11.. Causae guä res pro sud indole 
et necessario aliguid efficiat, cogitationem Reich. vocahulo 
obtrusit. 1LI. Ostendit hujas disputationis v. 12., ubi su-- 
perius dicta colliguntur, conolusio, verbis ὁ νόμος ἁμ.; 
eontrarium contineri eorum, guae vocabulis v. 12. insunt 
ὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγεος. Ne multa; Lex mos. persona, 
guemadmodum in proximis v. ἡ “μαρτία, inducitur, ἅμαρ-- 
sia autem Ahbstracto locato pro Concreto (2 Cor. 5,21. 
1 Joh, 4,10.) pedtatricem notat (v. Bretschn. Lex 1.59... 
Nempo ut Reichii dubitationi occurram, seripsisset P. ὁ νό- 
μος ἁμαρτωλός, 8. κακός; nisi, ut solet, sententiarum aca- 
-men verborum delectu adjuvare voluisset: ὁ v. ἁμαρτία; 
μὴ γένοιο ἀλλὰ τὴν᾿μαρτίαν οὐκ ἔγν. ete. num Lex 
mos, peccatrix est? Minime vero; imo in Peccafi notitiam 
non veneram, nisi per Mosis legem venissem etc. Acute 
itur Ap. non esse legem mos. peccatricem ex eo apparere 
ait, guod Peccati monstrum per Cupiditatem ipsa pepererit, 
guandoguidem absurdum sit existimare, aliguem indodem 
rei habuisse ante rem natam. Firmat hanc interpretatio- 
merm v. 13., ubi P. Dei instituta monstrans probrum a lege 
+ mos. h. 1. depulsum in Peccatum confert — to yöv. x. v. 
ἁμαρτωλὸς ἡ Au. διὰ x. 8... Ceterum Mosis lex pecca- 
trix esset, si v. c. guae prava sunt honeste fieri doceret, si 
nonnullis peccatis aut nullas aut justo mitiores poenas con- 
stitueret, si homines probos nullä laude nullogue praemio 
alficeret. (v. v. 14.) Re nobiscum eongruunt gui ἁμαρτίαν 
b. 1. quod per se pravum est valere putarunt (num lex est 
res prava et malaf! Winzer., p, 5.), sed voeabulum abstra- 
etum non recte resolverunt, Ha, quod ad μὴ γένοιτο 
referendum est, imo valet, Nempea P, se legem mos. pec- 
catricem esse vere negasse ita probavit, ut rem incidisse mo- 
neret, guä factä legem mos. esse peccatricem temere crede- 
res. Rueck. guum Paulum sententiam guam vocibus μὴ γέ-- 
90vso abominatus esset refutatarum aut γάρ ponere solere 
(9,14. 11,1.) aut alias argumentorum conseguutionem indi- 
oantes vooulas (3,6.) observaret, non reputarit, senten- 
| | iam 
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tiam falsam esse sic guogae elfici posse, ut eam potius sen- . 
tentiam veram esse, guae naturä suä illam excludat, con- 
tendas (3,31. 11,11.). Ἡ ἁμαρτία peccatum declarat, guod 
hic et in vyss. sgg. personae dignitatem habet. Γινώσκειν 
τὴν Au. P. dixit guo modo γινώσκειν ἄνϑρωπον usurpatur 
Lucian. D. Mort. 11, 1. Matth. 7,8%% — Cognoscit autem 
Peceatum gui peccat eigue est Peccati notitia gui peceavit 
2Cor.5,21.. Particula ἄν (unus Mt.8. habet οὐκ ἂν ἔγνων) 
rhetorice omissa est. Nimirum rem longe certissimam esse 
Graeci significaturi guod ob conditionem non impletam non 
est factum omisso ἂν sine conditione ut factum ponunt 
(v. Herm. De particula ἄν 1.1, e. 13. Opnsc. 1V, 70. sg.). 
Eandem figuram Romani freguentarunt: Cic. ad Fam. 12, 
24, 2. Nondum legati redierant — nisi legatorum nuntio 
paruisset. Fortius igitur dicitur τὴν Au. οὐχ ἔγνων, εἰ 
μὴ — Peccatnm non coynoram (h. e. haud duhie non cogno- 
vissem) nisi, —, guam diceretur τὴν 44. οὐκ ἂν Eyv., εἢ 
μὴ — P. non coynovissem, nisi — Nein N. guidem T. 
talibus in 1. ἂν promiscue nunc additur, nunc praetermitti- 
tur, sed obtinet hfc guogue figura guod dixi pondns sen- 
tentiae adjiciens Joh. ὃ, 39. 9,33. 19,11. Act. 26,32. 
εἰ μὴ διὰ νόμου] sc. ἔγνων αὐτὴν. Imo Peccatum mihi (ge- 
neri humano) non innoluisset (h. e. minus innotuiaset), nisö 
per legem mos. innotuisset i. e. Jetractä prosopopoeiä: imo 
nulla genus humanum peccata patrasset (ἢ. e. multo pau- 
eiora g. b. pecosta patrasset: comparate enim Ap. loguitur, 
guandoguidem lege mos. nondum promulgatä peccata ab 
hominibus commissa sunt ὅ, 14.), nisi per legem mos. (non 
vitio ejus legis, sed impuritatis humanae, ut deinceps ex- 
plieat) ad peecandum sollicitatum fuisset (i. e. si minus p. 1. 
m.a. p. sollicitatum faisset). Plerigue interpretes (nuper 
Rueck., Koelln., Reich., de Wettius, Daehnius Gntwidel. 
p- 41.) hunc 1. sic exposuerunt: imo peccati raliones non 
cognoram (h.e. minus accurate cognoram 2, 12. sg.), nisi 
per legem mos. cognovissem. Nempe aut honeste aut mi- 
nus honeste nonnulla fieri putassem, guae improbe eom- 
mitti Mosis lex ostendit. At haec sententia satis inepto 
verbis a P. locatis enuntiata esset, guae his v. apte et di- 
lueide coneipi potuisset ἀλλὰ τὸ πονηρὸν (o. τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ 2, 18.) οὐκ ἔγνων ete. Accedit guod ἡ “μαρτία eam 
vim et notionem habeat necesse est, guam v. 8 — 11. obtinet. 
Sed disputant illi interpretes, utrum ut guantum emolu- 
menti (Theodoret., Heum. et multi alii) an guantum detri- 
menti (Rueck., Koelln., Reich.) lex mos generi humano at- 
tulisse declararet Ap. ἀλλὰ — διὰ νόμου seripserit. Quas 
disputatio vel propterea inanis est, guod falsä nititur ver- 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. C 
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borum explanatione. Praeterea priori Theodoreti senten- 
tiae illud nocet, guod P. non ornamenta guae Mosis lex in 
homines contulerit perseguitur, sed guo modo Peccatum Li- 
bidinem et Libido peccata pepererit demonstrat v. 7—11.; 
posterior Rueckerti opinio et guia ἀλλά non valet aber frei- 
lid (i. e. ὅμως μέντἀαὴν au. οὐκ Eyv. Joh. 12, 42., 8. οὐ 
μέντοι τὴν ἀμ. ἔγν. Joh. 4,27.) intolerahilis est et ferri ne- 
guit propterea, guod P. guo loco 77 Muaoria ineusanda fue- 
rat perperam legem mos, culpasset. ---ὀ Munit P. senten- 
tiam vocabulis τὴν Au. οὐχ Eyv., εἰ μὴ δ. v. expressam pro- 
ximis V. τὴν te γὰρ Ἐπ. --- οὐχ ἐπιϑ.. Te γάρ (denn — ja) 
fortius est, guam γάρ solum. Scilicet τὸ istud ,,non co- 
pulat, sed lenius aflfirmat guam tos, unde natum est.” v. 
Herm. ad Soph. Trach. 1015.. Loca collegit Schaeferus 
ad Dionys, Hal. p. 409., ad Demosth. II, 579. et ad Plut. 
IV, 324.. Τὴν ἐπιϑυμίαν b. 1. pravam cupiditatem dici et 
res docet (negue enim nisi pravae cupiditates peccata pa- 
riunt) et gui citatur locus V.T. οὐκ ἐπιϑυμήσεις, guo ne 
prave concupiscamus prohibemur. Personam autem P. fe- 
cit τὴν Ἐπιϑυμίαν et posuit εἰδέναι τὴν ᾿Επιϑυμίαν guo 
sensu εἰδέναι avIowrrov (v. Joh. 6, 42. el. Gal. 4, 8.). & 
μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν] Exod. 20, 17. Deut. 5, 21.. Hine sola 
V. οὐκ ἐπεϑυμήσεις (non tu, opinor, concupisces, h. e. noli 
coneupiseere; v. ad Marc. p. 524. et Win. gr. p. 289.) Ap. 
repetiit. Scilicet Mosis praeceptum, guo, ne cupiditatem 
ad animum admitteremus, interdictum est, fecisse ut no- 
titia nobis cum Cupiditate esset P. ostendere voluit. Quare 
rerum, guas Moses illis locis Judaeos concupiscere noluisset, 
mentio a P. consilio aliena est. Perperam igitur et Grot. 
ex illis 1. mente adjecit τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίου σου ete. 
et Tholucc. suppletum voluit καὶ τὰ ἑπόμενα.! P. sio 
disputavit: mon est lex mos. peccatrix; minime; imo (gud 
re [260 suspicio tollitur) Peccatum non cognoveram, nisi 
per legem mos. cognovissem; sane enim pravam Cupidita- 
tem (Peccati matrem Jac. 1, 15.) non cognoveram, nisi lex 
mos. hoo praeceptum daret; noli concupiscere. (Ineptum 
sit entin statuere, Mosis legem peccatricem esse, guum ipsa 
genuerit Peccatum negue id ex se fuderit sed ex Cupiditate, 
guam peperisset, susceperit. (ui igitur Mosis lex Peccati 
naturam habeat, h.e. rei et post legem mos. natae negue 
ex loge mos., sed e Cupiditate, guam illa lex movisset, 
procreatae? = Dilucidius suam sententiam exponit Ap. 
v. 8. sg). Demtä prosopopoeiä haeo dixit: non est Mosis 
lex impura; imo muito pauciora peccata homines commi- 
sissent guam oommiserunt , nisi libido per logon mos. irri- 
tata 905 ad peccandum stimulasset, (Brgo ibidinis, non 
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legis mos., impuritas accusanda est.). Beza, Jac. Cappel- 
lus, Grot., Wolf., Heum., Carpz, al. sic interpretati sunt: 
nam (ut rem exemplo illustrem, v. not. ad v. 2.) pravam 
eupiditatem peccatum esse nesciveram, nisi etc.. Fuisse 
enim inter Judaeos, gui cogitatione et libidine, guam efle- 
etus non segueretur, non peccari existimarent. Af prae- 
terguam guod haec explicatio e falsä praecedentium v. enar- 
ratione (peccali rationes non cognoveram, nisi ete. v. supra) 
flaxit , et commentitia est verborum eivav ἁμαρτίαν (post 
79217) ellipsis et τὴν Ἡμαρτίαν εἰδέναι plena est loguutio, 
guemadmodum τὴν AUaoTiav γινώσκειν. 

V.8. Seguitur praecedentis sententiae v. 7. exposi- 
tio, — Permulti interpretes τὴν ἁμαρτίαν vel peccandi con- 
suetudinem (Grof.), vel propensionem ad peccata (Chr. Fr. 
Schmid., Kopp., Mor., Winz.), vel facultatem peccandi 
(Rueck.) explicuerunt contra usum loguendi (v. 1, 289 sg. 
et Schulzius Was heift glauben etc. p. 266.). Nempe τὴν 
ἁμαρτίαν peccatum b. 1. valere non posse ex eo cognosci pu- 
tarant, guod peccata ex pravis cupiditatibus nascantur (v.7, 
Jac. 1, 15.), non vicissim malae cupiditates a peccatis pa- 
riantur ( Winz. p.8.). Atenim vero τὴν Auapriav per προς-- 
υποποιΐαν jam numen P. facit v. 8 — 20. peccatis praepo- 
situm Genes. 4, 7., guod et favere par est flagitiis et ope- 
ram dare ut peccata patrentur, sicut Virtus virtutem fovet, 
Concordia concordiam gignit, Mors mortem parit (5, 12. 
Senserunt rem gui τὴν 44. Diabolum dici contenderunt, v. 
Theophyl.). Recte igitur P. Pecctatum, ut peccata fierent, 
per div. interdictum pravas cupiditates peperisse, peccato- 
rum genitrices, v. 8. sg. indicavit. dusd audaciä prope 
peeticä dictum si simpliciter enuntiare volueris banc sane ' 
vim habet: malam hominum voluntatem (guippe guae in ve- 
titam niteretur) per div. interdictum pravas cupiditates ge- 
nuisse, unde peccata nata essent. Sed idcirco ἡ Auooria 
mihi! aliud significat, guam Peccatum. Illud guogue facile 
latelligitor, non pugnare hunc vs. eum vs. 7., uhi Cupidi- 
tatem Peceati, cujus notus et familiaris fias peccando, ma- 
trem esse Ap. decelaravit. ᾿““φορμήν causam potius aut im- 
pelum verte, guam occasionem. Hoc enim voc., guum lo- 
guntioni cum vi in periodi initio positae ἀφορμὴν λαβεῖν 
epponatur vaxo0v εἶναι, sententiam non explet (v. Reich.). 
(sam igitur (2 Cor, 11, 12. Gal. 5, 13.) et guidem viven- 
dih.e. sese commovendi ἀφορμή valet. Plerigue convertunt 
impetu aevepto pauci (ut eza) impetu sumto (Polyh. 4, 
58, 8.). Hoc non prorsus displicet. Nam sio indicatur, 
τὸν xaxodaluova, ut animum expleret, rem, bonam illam 
gnidem, sed gaam ad procreandam libidinem idoneam vi- 


36 EPISTOLA AD ROMANOS 


disset, eupide arripuisse v. I8.. Voce. διὰ τῆς ἐντολῆς non 
cum v. ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ Ap. (Syr., Theodoret., 
Luther., Beza, Kopp., Reich. al.), sed cum v. κατειργα-- 
σατο & ἐ. 71. &. (Calv., Bengel., Knapp., Rueck., Winz. 
al.) consocianda esse-primo e v. 11. perspicitur (nam si ibi 
διὰ τῆς ἐντολῆς cum ἀφορμὴν λαβοῦσα eohaereret P. dein- 
6008 scripsisset ἐξηπάτησέ μὲ δὲ αὐτῆ ς καὶ ἀπέκτεινεν), 
deinde e v. 13. --- διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη ϑάνα- 
ον cognoscitur, tum e verborum ordine intelligitur (811 0- 
guin enim Ap. διὰ τῆς ἐντολῆς verbis ἦ -Auopria praeposuis- 
set), postremo e praepositione διά discitur. Graeci enim 
ἀφορμὴν λαμβάνειν ἐκ et παρά τινος, non διά τινος dicere 
solent; v. Wetst. et Kypk.. Apud Polyb. 3, 7, 5. (non 6, 
38.) ἕκαστα τῶν πραγμάτων cohaerere, non τῶν πραγμάτων 
a formulä ἀφορμὴν λαμβάνειν regi Reich. non vidit. Τὴν 
ἐντολήν. Ap. dicit vs. 8. sg. praeceptum, seu interdictum 

otius, modo memoratum οὐκ ἐπιϑυμήσεις (Syr., Ch. Er. 

chmid., Koelln., Winz.), non universam Mosis legem 
(Reich). Nam ἐντολή unum guoddam praeceptum est ὃ ψό- 

og praeceptorum corpus (Eph.2, 15. ὃ νόμος τῶν ἐντολῶν). 

t ut recte Mosis disciplinam unam guandam Dei praece- 
ptionem animo informes (v. Morus ad v. 12.), nemo tamen, 
nisi fallor, (nam male ad Hebr. 7, 18. provocatur, cf. ibi 
v. 16. 19. et 25.) legem mos. simpliciter τὴν ἐντολὴν voca- 
vit. Accedit guod v. 12. ὃ νόμος et 7 ἐντολή discernuntur 
eamgue guam probavi interpretationem totus 1. recipit, 
Sententia haec est: impetu autem (i. e. ut rem explanem) 
accepto (s. sumto, capto) Peocatum per praeceptum, guod 
totum illud prave concupisocere me vetuit v. 7., etlecit in me 
. malam cujusvis generis et gune in res diversissimas versa 
esset cupiditatem. Quam sententiam illustraturus haec ad- 
jecit : nam sine lege mos. Peccatum vitam habet nullam 
nullumgue impetum. Paulo hic locum Gen. 3, 1. sg. ob- 
versatum esse contendere non audeo (Rueck., de Wettius) 
Negue enim haec suspicio verbis v. 11. ἐξηπάτησἐ με el. 
ὦ Cor. 11, 3. Gen. 3, 13. satis munitur, et guae Ap. v. 8. 
dicit ab iis nonnihi! discrepant guae Gen, c. 3. perscripta 
sunt. Nempe serpens ut Evam corrumperet non vetiti po- 
mi desiderium Evae commovit, sed impunitatis spem ei fe- 
cit eägue re incensa libido est Gen. 3, 1 — 6.. νεκρα] F. G. 
Mt. g. Syr. It. Vulg. et nonnulli PP. lat. νεκρὰ ἦν | 13. 
26. et pauci PP. lat. (v. Sadat.) νεκρὰ ἐστιν. Sunt glos- 
semata, Nimirum gui νόμου de lege mos. ceperunt ἦν ad- 
sperserunt , contra ἐστιν addiderunt gui νόμου ad guameun- 
410 legem rettulerunt. Sed ad P. vocc. x. y. v. Au. vaxpä 
utigue ἐσείν supplendum est, ἦν mente addere non licet 
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lectoribus cogitari voluerat. Lachm. interpunxit: Xwple" 
γὰρ νόμου ἁμαρτία vexpä, ἐγὼ δὲ ἔξων χωρὶς νόμου ποτέ" 
Oaem et prius membrum male explicuisse patet ynum ἦν 
post vexpa suppleret, et verborum ἐγὼ δὲ ἔζων etc. rationem 
param percepisse in promtu est. Nöpovautem interpretare 
egem mos., non legem quameunque. Nam praeterguam 
guod in proximis vocc. v. 9., guibus nostrorum verborum 
ratio babetur, νόμος legem mos. declarat, legem 108. Pec- 
eato vitam ac robur suppeditasse constans Pauli sententia 
est 1 Cor. 15, 56. Gal. 3, 19. Rom. 5, 20. idgue h, 1. ei 
estendendum erat. Et guoniam Ap. nullum tempus fuisse, 
guo homines nullä lege tenerentur, statuit 2, 14. , jojuna sa- 
ne esset haeo observatio: nam nullä lege latä Peccatum vitä 
destituitur. Imo hoc dicit: nam ita res comparata est, ut 
sine Mosis lege Peccato vita et vis et nervi desint (v. Jac, 
2, 17. 26. et not. ad 7, 1.). Ceteram Pauli sententia per- 
spicua est. Affirmat enim legem mos. eo tot peccatorum 
ab Judaeis patratorum matrem exstitisse, guod iis, gui ne- 
gata enperent , vitia irritasset vetando. Sed Pauli senten- 
tiam negue experientiae testimonium, ad guod interpretes 
valgo provocant, illustrat, neyue loca planam faciunt, guae 
in banc rem citant. Scilicet nihil homines facere malle 
guam nefas observant, tum guia, guum legum latores se- 
eundarum rerum florem sibi invidere putarint, jucundas 
sibi et utiles res per invidentiam negari opinentur (Genes. 
3, 5. Ovid. Am. 3, 4, 17. Nitimur in vetitum semper [?]- 
eupimusgue negata; | Sic interdictis imminet ueger aguis.), 
ἴθ guoniam animus humanus naturä cantumax sit ipsis- 
e vinculis, sicut fera hestia, irrvitetur (Liv. 34, 4. Seneca 
Clem. 1, 23. 24.) , tum guin homines rerum arduarum et 
jrricolosarum fortunam lubenter tentent (Hor. Od. 1,3.36.). 
inc parum profici legibus, gnippe guae negue hominum 
animos emendent et improbos viros ad scelus etiam invitent 
(r Thucyd. 3, 45. Diod. Sic. 1, 2. — τὴν δὲ νομοϑεσίαν xo- 
1817, οὐ διδάσκειν (ouu saivat) — .). At tantam, quan- 
tam P. hoc capite miseratur, Judaeorum neguitiam eam- 
gue tam late patentem tamque constantem vulgaris ille ho- 
minom in vetita nisus efficere non potuit. Quippe lox 
y Neue probos frustra jubet aut vetat, necimprobos jubendo 
aut vetando movet” (Lactant. Inst. 6, 8. e Uie. de Rep. 1. 
HT). Et gui v. 13. 5, 20. 1 Cor. 15, 56. Gal. 3, 19. sg. 
aaimo a praejudieatis opinionibus libero expenderit, is Pau- 
lum in häc sententiä fuisse facile intelligat: Deum praeler 
naturae legem instituisse, ut extraordinaria guaedam per 
Mosis disciplinam in homjnibus exeitaretur vetitorum libi- 
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do. Nam voluisse eum homines sentire, nihil Poccato, ut 
%gzaod optimä Mosis lege pessime abuteretur, foedius inve- 
piri v. 13.; negue salutem per Christum clementer ferri 
potuisse nisi miseris et gui acerbos Peccati fructus degu- 
stassent 5, 20. sg. Gal. 3, 19 sg. 1 Cor. 15, 56. sg.. Ouare 
P. non rem proposuit, guae cum vulgari hominum consue- 
tudine aut perversitate congrueret, sed mysterium lectori- 
Bus aperuit, guod humanae intelligentiae vim et notionem 
ugit. | 
᾿ V.9. et 10. Noniteratur sententia vs. 8., sed confir- 
matur., Crede autem, inguit, guae dicta sunt v. 8. utram- 
gue fortunam erperto. Ego vivedam aliguando lege mos, 
nondum latä; guae postguam promulgata est Peccatum 
vivere (vim exercere) coepit, ego vivere desii, — Elu] 
Moeris; ἔζην, ἀττικῶς" ἔζων, ἑλληνικῶς. Imo meliorem 
formam ἔζων esse, deteriorem ἔζην recte contendit Etym, 
413, 8. 410, 41. sg.. Nam guum κατὰ xpäoiv “ωρικήν pro 
ἔζαες, ἔζαε dictum esset, ἔζης, ἔζη, formarunt etiam ἔζην 
tanguam a ζῆμε ductum pro ἔζων vivebam. Documento est 
ἔζων, constans forma tertiae personae pluralis: v. Buttm. 
Ausf. gr. Sprachl. 11, 144.. — P. hio yuogue non suas res 
narrat, sed generis humani fortunam exponit. IIlud gui 
putarunt sic explicuerunt: ego autem vivebam sine legis 
mos, notitiä aliguando (puer in Gamalielis disciplinam non- 
dum traditus Act. 28, 3. Mor., Anton., Winz. p. 11.; 
guum essem Pharisaeus, Carpz. al.); sed guum praeceptum 
mihi venisset, i. e. innoluisset etc.. At contra usum 10- 
guendi ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς enarrarunt. Venit enim 
res guum primum esse incipit et exsistit, ergo lex 4 m 
erlur 5, 20., 7) πίστις Gal. 3,23. 25. guum primum ad ha- 
endam fidem homines provocantur, τὸ τέλδεον guum subla- 
tis imperfectis homines ehrist. in perfecto statu eollocantur 
1 Cor. 13, 10., res gesta h. e. rei gestae nuntius, guum res 
gesta nuntiatur Thuc.8, 96. cl. 97., epistola, guum reddi- 
tur. Οἵ, ad Maroc. p. 129.. Ergo ἐλθούσης de ἐμοὶ τῆς 
Ἔντ. sic Paulo seribendum fuisset. Accedit guod praegres- 
sa hancexplanationem postulant; vivebam sine lege mos. (ἢ. 
e. eä nondum latd) aliguando, sed interdicto (v. 7.) pro- 
mulgato etc. Nam v. ὁ. 10. cum v. 7. 8, cohaerent, ubi 
Ap.tum guae non facta essent, nisi lex mos. lata esset v.7., 
tum 4086 accidissent lege promulgatä v. 8. declaravit. Ouin 
P. hoo dicit: ego autem vivebam (genus humanum vivehat) 
sine Mosis lege aliguando h. e. πρὸ ῇωσέως (Chrys.). Vo- 
eabula ἔζων, v. 10. ἀπέϑανον et εἰς ϑάνατον, et v. 11. ἀπέ- 
NTELVEY proprie, non figurate (de felicitate et miseriä) ca- 
pionda sunt, Nam merte physicd peccata puniri, Christam - 
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autem paratä peccatorum veniä illam mortem in sempiter- 
nam vitam convertisse P. constanter docet 5,12. 6,23. 1 Cor. 
15, 56. sg. 2 Tim. 1, 10.. Jam guum lex mos. Deo mode- 
rante eo valuerit, ut peccata mirum in modum augerentur 
5, 20. Gal. 3, 19. sg., fieri non potuit, guin per illam Ditis 
regnum freguentaretur 2 Cor. 3, 6. 1 Cor. 15, 54. sg. (ν.], 
293, et Usferii Entwick. p. 49.). Easdem sententias Paulam 
b. 1. enuntiare in propatnlo est; v. v. 13. 24. 8, 1.2. 10. 11. 
13. sg.. Quod multi baud dubie vidissent, nisi ineptum 
esse putassent, referre gui loguens induceitur ipsum mortis 
guam occubduerit rationes v.9—11.13. (v. Winz. p.12.). Ab- 
sonum hoc esset, si P.h.1. sua δία narraret. At genus 
hmanum , cujus personam P. suscepit, hic loguitur. 14 
guae efliciunt hominum aetates sane intereunt, ipsum non 
moritur. Potest igituv genus humanum simul hominum gui 
morte absumti sint ratione habitä suam mortem deplorare 
v. 9—13., simul in homines gui nune vivant intuitum eju- 
lare, guia sibi moriendum sit: (v. 24.) sine ullä repugnan- 
tiä. Goterum gui illa v. translato sensu intellexerunt ea 
diversimode exposuerunt: ἔζω»] felix eram ἀπέϑανον mi- 
ser sum redditus Kopp. Boeckel. al. | ἔζων} beatus eram, 

innocenter et caste viverem ἀτεόϑανον] ,,mortem mora- 
Jen oppetii” Seml. Rueck. al. | &0wo] vivere mihi videdar. 
ἀπέϑανο»] mortuum me esse cognovi (1 Cor. 4, 8.) Augu- 
stin. , Beza, Carp2z. al. guod et ipsum ab aliis aliter expo- 
βίαν. ἀνέζησεν) , revirit sicut vixerat, guum per Ada- 
mum intrasset in mundum” (5, 12.) Beng.. At enimvero 
ἀναζῆν h. 1. valere neguit reviviscere, guum Ap. τὴν Muapo- 
siav nullum impetum etvitam nullam lege mos. nondum pro- 
mulgatä habuisse v. 8. perspicue indicaverit. Ime ἀνα ζῆν, 
ot sernaculum auf leben vivere ineipere denotat. Nempe 
ἀνά verbis praepositum, ut nostrum auf-, eo quod motum 
ex inferiori loco in superiorem locum fieri declarat (ἀναπη- 
δάω, ἀνάλλομαι, ἀναϑυμιάω), aptum est, guod actionis 
initium exprimat aut rem primo exsistere indicet. Cf. ἄνα- 
βλέπω Joh. 9, 11 — 18., ἀναϑάλλω, ἀναβλαστάνω, ἀναβρύω, 
&rafodw, ἀνατρίζω al.. Quum igitur Nonnus ambiguum 
esse vidisset verbum &val>, ut guod tum reviviscere, tum 
virere incipere notare posset identidem αὖτις ἀναζῆν revivi- 
ecere dixit in metapbhr. Ev. Joh., p. 48, 109. ed. Passov. 
Rueck. Paulnm ut ἀνέζησεν revixit scriberet verhis v. 8. χ. 
7. 7. μ. vex po adductum esse opinatur. Non posse enim 
homines mortua cogitare, nisi guae aliguando vixerint. 
Mortua metaphorice dici 4886 vila aut vi destituantur, non 
solum guae a vitä aliguamdiu discesserint aut vim suam ali- 
quando amiserint in vulgus eonstat (Jae. 2, 17.). Jam per- 
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spicuum est, Paulum tum ἐγὼ δὲ in periodi initio collocasse, 
ut oppositio (7 Auaotia ἀνέζ.) indicaretur, tum acumen 
orationi guaesivisse verho simplici ἔζων a eomposito ἀν ἐ- 
ζησε discreto, cui rursus non sine acumine opponetst ἀπ &- 
ϑανον. Ego autem (ne fictas res a me prolatas esse suspi- 
ceris v. 8.) υἱῷ fruebar ahsgue Mosis lege aliguando, sed 
guum Mosis interdictum (v. 7.) venisset, Peccatum (numen 
peccatis propositum v. 8.) spirare coepit (lebte auf), ego 
autem exspiravi (ftatb ab). Ouocirea negue lectioni ἔζησεν 
48. 72., guae Grotio, Millio Prol. 8. 1106. (,, Mutatum vi- 
detur simplex ἔζησεν in ävelnoev, guod supra dixerat Ap. 
χωρὶς νόμου ἅμ. ver pä v. 8.” sic v. supra) et Semlero pla- 
* euit, guidguam trihuendum est, guae aut eorum correcftio 
sit, guos ἀνέζησεν ofendisset, aut glossema eorum gui ἀνα-- 
ζῇν b.1. non esse reviviscere monerent, et Hemsterhusii con- 
Jectura ἀνέζεσεν e/ferbuit inanis est. Rueck. hunc 1. sic ex- 
plicuit: Ouemadniodum Adamus vitä fruebatur prius guam 
Deuüs ei praeceptum dedit Genes. 2, 17., sic ego guogue 
fortasse (2) nonnihil vitae (2) servassem (ἔζων guum neque 
ad ποτέ et ἐλθούσης δὲ τ. Ἐ. etc. attendisset negue totum I. 
expendisset pro ἔζων ἂν v. 7, positum esse putavit, guod 
foret viverem, non vitam servassem), nisi lex mos. promul- 
gata esset (! χωρὶς νόμϑυ); sed latä lege — vita mea prorsus 
exstincta est (i.e. Κἀγὼ δέ, ὥςπερ 040du, ἔζησα av ποτε, 
εἰ μὴ ἡ Ἐντολὴ ἦλθεν" ἐλθούσης δὲ ete.)!! ἢ ἐντολὴ 1) εἰς 
ζωήν] praeceptum (interdictum) ut vitam haberem promulga- 
tum scil. guum praecepto obseguutus negue prave concupi- 
Vissem negue peccassem eogue mortem devitassem, guä 
peccata puniuntur (v. supra). Nibilbuc pertinet guod vul- 
g0 ut v. 7) εἰς ζωήν illustrent interpretes ohservant, polli- 
citum esse Nosen Israelitis gui div. praecepta accurate ob- 
servaturi essent vitam (eamgue et longam et in Palaestinä 
transigendam) Lev. 18, 5. Deut. 5, 33. Gal. 3, 12.. De 
enterdicto enim, guod et peccata et mortem peperit, P. h. 
1. loguitur v. 7. sg. xai εὑρέϑη — εἰς ϑάνατον] et interdi- 
etum ut vitd fruerer, propositum, hoc (αὕτη : td h. e. αὐτή, 
guod Griesbachio prohatum ed. 4. Knappii habet) in mortem 
mihi cedere (sis Javazov sc. οὖσα 1 Petr. 1, 7.) usu cogni- 
lum est (v. not. ad Matth. p. 38. et Win. gr. 557.) özog 
et ovzos sic collocantur, ut praegressi Suhstantivi memo- 
riam fortiter redintegrent eigue pondus addant (v. Kuehneri 
Ausf. Gr. ὃ. ar. Spr. IT, 330.). Sed h.1. Paulum αὕτη de- 
disse τοῦτο docet v. 15. 16. 19. 20.. Si guod P. poötice di- 
xit in pedestrem orationem resolveris haec exsistit senten- 
tia : guae v. 8. affirmavi erpertum est genus humanum. Nam 
guum homines per eam legem guae ad pravas cupiditates 
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restinguendas promulgata esset, malas oupiditates accendi 
sivissent, fieri non potuit, guin mortis, guae peccatorum 
peena est, vis augeretur. Nempe comparate h.1. P. logui- 
tur, Joomodoeungue eum explanaveris. 
. 11. Nexus: Interdictum mortem mihi ereavit v. 10. 
Nam ete. v. 11.. Verba διὰ τῆς ἐντολῆς eum voce. ἐξηπά-- 
τησέ με, non cum v. ἀφορμὴν λαβοῦσα consocianda sunt 
(v. not. ad v. S.). Daemonem peccatis propitium (τὴν ““μαρ- 
siay v. ad v. 8.) fraudulentum guendam insidiatorem, gui 
fallacias in eos intenderet, guos corrumpendos sibi sum- 
sisset (Gen. 4, 7.) Ap. b.1. finxit. Ea res fecit, ut illius 
fraudes indicaturus ἐξηπαάτησέ με scriberet: locum Gen. 3, 
13. (v. 2 Cor, 11, 3.) ei obversatum esse sine idoneä causä 
eum Seml., Rueck. al. existimes (v. Reich.). διὰ τῆς Ἐντ.] 
per interdictum i. e. eo, guod ille Daemon ad peccandum 
me adacturus impuras cupiditates per eam personam (τὴν 
Ἐντολήν) in me inflammavit, guae ut illae sedarentur divini- 
tus missa venerat. xai dr αὐτῆς anext.| et per interdictum 
(guum pravas cupiditates per id inflammari passus peccas- 
sem) morte (physicä, guä poenä Deus peccata vindivat) me 
effecit. Non est ἀποχτείνω h.|. miserum reddere (v. Achill. 
at. 3, 10. et Jacobs. ad 1,7. 11,433. cl. not. ad v. 9.). De- 
traeto colore poötico sententia haeo est: auxit vim mortis 
Dei praeceptum: noli concupiscere (v. 10.). Nam mala Ju- 
daeorum voluntas et guae in iis foit irreverentia legis per 
ilind libidinem peperit, tum libido peccata genuit, peccata 
mortem crearunt. 

V.12. Jam disputatio v, 7—11. concladitur. Itaque 
lex guidem mos. sancta (i. e. innocens et guam rectissime 
reverearis, non impura aut peccatrix, οὐχ ἁμαρτία v. not. 
ad v. 7.) est. Vuippe invita hominibus peccandi materiam 

raebuit. Deest δὲ, guod voci μέν respondeat (Win. gr. 
500.). Nempe P. voce ἀγαϑή ad infirmandam objectionem, 
quae ex illä moveri posset ; ahreptus v. 13., alterum mem- 
brum , cujus spem voce γάρ fecerat, prorsus non addidit, 
Patet tamen e praecedente disputatione, guidnam dicere 
voluerit, scil. non ἡ δὲ σάρξ μου ἁμαρτωλὸς ἐστιν (Vin.), 
neque sed homines div. lege in suam sibi perniciem αὖ- 
utuntur (Rueck.), sed ἡ δὲ Muaptia πονηρά s. ἁμαρτωλός 
ἐστεν sed Peccat um improbum est. (uippe id egerat P., 
ut τῆς Auaorias daemonem per Mosis interdictum pravas 
eupiditates et per impuras cupiditates peccata improbe se- 
visse ostenderet v. 8. sg.. Ne guodammodo gnidem guod 
P. non adjecit versui 13. inest (de Weltius). [δὲ enim P. 
Numen peccatis propitium ( dicetur a me pastea Peccavus 
non improbitatis accusat (τὸ οὖν͵ ἀγαϑὸν -- ἀλλὰ ἡ Hn 
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sed pesteni; hominibas apportavisse monet. = Studiosias 
etiam, guam totius legis mos. innocentiam defendit, inter- 
dicti οὐχ ἐτειϑυμήσεις castitatem testificatus est tridus, gui- 
bus integritatis notionem exhauriret, vocabulis usus (2, 7.). 
Nimirum jllis potissimum Mosis verbis οὐχ ἐπιϑυμήσεις 
Peccatus fi'audulenter abusus est, guibus libidinem, pec- 
eatorum procreatricem, evocaret 7.8 — 11... Sanetum igi- 
tur (purun: et venerahile) et justum (integrum) et bonum 
(in guo nih:l recte reprehendas) interdictum P. nuncupavit. 

ulti (sehovl. Matth., Flatt., Reich, al.) voce ἀγαϑή prae- 
ceptum salutare dici putant, Non recte. Nam praeter- 
guam guod vocem ἀγαϑή sententiä ab ἁγία et δικαία distare 
parum probabile est, contexta oratio docet, verhum ἀγα-- 
ϑός v. 132. 13. idem guod πνευματικός v. 14. et χαλός v. 16. 
declarar e. 

V. 13. Ouam ultimum v. 12. voc. ἀγαϑη duhitationem 
alicui irjicere potuit , eam P. ipse movit et nullam esse de- 
elaraviit. Bona tgitur (guum tu Mosis praeceptum bonum 
esse contenderis v. 12.) res mihi mors li e. mortis causa: 
v. not. ad v. 7.) exstitit, dicataliguis? Nempe repugnare 
videtur:, esse rem simul bonam simul exitiabilem. γέγονε] 
om. F, G., guibus nulla est auetoritas, prohante Reichio | 
ἐγένετο (mihi mortiscausa exstadat) A.B. C.D. E.47.73.80. 
Metho:d.Damasc. Hoc dedit Lachm. | est Clar, Boern. Ambro- 
siast. IIier. Ruf.. Hos γέγονε sic vertisse, non ἐστί in Codd. 
invenisseexistimo, P.ylyove seripsit, ἐγένετο guod seguitur 
μὴ γένοιτο peperit altasgue radices egit , guoniam ἀπέ- 
ϑανον v. 10. et ἀπέχτεινεν v. 11. id commendare videbantur. 
Jam guum alii lihri yöyove, alii ἐγένετο eontinerent, a non- 
mullis scribis neutrum voc. susceptum est. Scd verbo sano 
opus ost. Nimis enim nudum est: τὸ οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ ϑά-- 
ψατος.; Jam Peceafum, non Interdictum, mortem attulisse 
simpliciter P. asseveravit (4. y. ἀλλὰ ἢ Auaoria secil. 
ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος) Plana enim'res erat, postguam Pec- 
eatum per turpem interdicti abusum irritatä libidine maxi- 
mas p eccatorum, guae morte punirentur, sementes fecisse 
Ap. ostenderat v. 8—11.. Illud accurate dixit, sapientis- 
sime Deum res ita moderatum esse, ut Peccatns per inter- 
dicttim homines tum ad peccandum pelliceret, tam per pec- 
cata in oreum praecipitaret (ἵνα φανῇ — διὰ τῆς Ἐντολῆς). 
Male It., Vulg., Luther., Heum., Carpz., Boehm. al ver- 
ba :sio copularunt: ἀλλὰ ἡ "Auaporia, ἵνα g. &., dia 
TOI ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη (sc. ἢν) Javatov 
+ ged Peccatum, ut peccatum, i.e. turpe et perniciosum esse 
apparerot, per bonam rem mihi morlem peperit, ut —. 
Precario enim, ut Participium vim verbi finiti haberet, ἦν 
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eogitando addiderunt (v. Dissert. meam ad 2. ad Cor. ep. II, 
43. sg.). P. hoc pacto κατειργάζετο seripsisset. Non me- 
lius Erasm., Elsn. al. κατεργαζομένῃ a φανῇ suspenderunt: 
ἀλλὰ ἡ Auaptia (np. ἐμοὲ γέγονε Jävatos), ἵνα φανῇ ““μαρ- 
τία διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη ϑάνατον imo 
Peccatum mortem mihi procreavit, ut Pecentam per bonam 
rem mortem mihi apportavisse pateret. Nam sio ἡ 4400- 
tia pro ἁμαρτία P. ponere debuerat. (Lege v. guae proxi- 
me praecedunt et seguuntur.) Temere autem 7 “μαρτία ex 
67, Mt.m. et Chrys. recipias, guum praesertim Chrys. in ' 
eommentariis ἵνα φανῇ ἁμαρτία et legisse et recte explicuisse 
videatur. Verissime hunol., si a paucis discesseris, ex- 
lanaverunt Syr., Beza, Turretin., Rueck., Koelln., de 
ettius al.. ἵνα finem indicat, guod Reich. male veritus, ne 
absarda sententia oriretur, frustra negavit. 4uaptia Prae- 
dicatum est, Subjectum autem 7 'Auaoria ex antecedenti- 
bus v. petendum. Cf. Apoc. 13,18. ἀρεϑμὸς γὰρ ἀνθρώπου 
(seil. ὁ ἀρεϑμός) ἐστί. not. ad Matth. p. 662. sg. Pflugk. ad 
Eur. Andromach. v. 181. ἐπίφϑονόν τιχρῆμα 97 διῶν ἔφυ ---- 
et Blomfield. ad Aesch. Pers. v. 340. ἁμαρτία] i. e. ἁμαρ- 
τωλός, id guod e v. xo? ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός intelligitur 
(v. not. ad v. 7.). ef. Theodöret. Perperam Rueck. peccatum] 
Dei adversaria et hominum pestis. Sententia: imo Pecca- 
tas mihi foit exitio, ut Peccatus peccator exsisteret, guia 
per bonam rem (vocc. διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ pondus habent) mor- 
tem mihi pararet. Sed his v. non satis graviter guod dicere 
voloisset dietum ab se esse Ap. sensit. Itague, ut in tali 
eausa facere consuevit (Gal. 3, 14. 4, 5. 2 Cor. 9,3. Eph. 
6, 19. sg. 2 Cor. 12, 20. Rom. 3, 26.) eandem sententiam 
repetiit verbis ad declarandam rem magis appositis ἵνα y&- 
γηται — διὰ τῆς Ἐντολῆς ut fieret (hominum judicio i. g. ut 
censeretur 3, 4.) supra modum peccator (ejusmodi ᾿ 
peecator gui incredibiliter peccaret) Peccatus per Interdi- 
etum (guod guum oplimum esset in hominum pestem vertis- 
set, v. supra). Turpissimus enim et supra guam credi 
test impurus sit necesse est gui ex sancta re perniciem 
ominibus machinetur. Recte autem P. τὴν Ὡμαρτίαν 
ἁμαρτωλόν vocavit, guia Peccatum personam induxit (v. 
Erasm. Beza.) xo? ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός] supra modum 
peceator i. e. insignis peccator. Polyb. 9, 22, 8. ὠμὸς καϑ' 
ὑπερβολήν. Diod. Sic. 17, 47. πένης καϑ' ὑπερβολήν. ve 
Wetst. 11, 57.. Oui ἵνα γένηται ete. vel a Participio xateo- 
γαζομένη (Beng.) vel a totä guae antecedit sententiä ἕνα pa- 
γῇ — ϑάνατον suspenderunt, negne guid Pauli consuetudo 
et res ipsa postularet cogitarunt et tum syntaxin contorse- 
runt tum sententiam, Jam guod P,ait, Deum extraordi- 
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nariam (v. not ad v. 8.) guandam vim in Judaeos Peccatui 
concessisse, μέ incredibilem ejus improbitatem, qui per san- 
ctum interdictumn mortem sibi strueret, intelligerent demtä 
prosopopoeiä hiic redit: Deus rem sio instituit, ut homi- 
num malitia per sanetum interdietum vehementius guam vul- 
go legibus fieri solet irritata tum in peccata tum in exitium 
rueret. Voluit enim homines nihil esse malitiä turpius, 
gnippe guae sanctas res in pestem converteret, sentire at- 
416 ita efficere, ut guum improbitatem et malitiam abomi- 
nari, innocentiam et virtutem diligere didicissent ejus desi- 
derio tenerentur, guem Deus τῆς ““μαρτίας depulsorem 
mittere decrevisset. Schol. Matth. ἀλλ᾽ ἡ äp., ἵνα pari] 
τουτέστι, διὰ τοῦτο οὕτω τοῦτο προέβη, ἵνα αὐτὴ ἑαυτὴν 
ἐλέγξῃ, ὅπως μιαρά τέ ἐστι καὶ πολλῆς γέμουσα τῆς irauo- 
τητος, καὶ ἵνα ὅλην τὴν ἑαυτῆς πικρίαν ἐκκαλύψηι Falso 
Rueck, et de Wettius Paulum hoo dixisse perhihent: Deum 
rem guo legimus modo moderatum esse, ut hominibus ejus 
viri desiderium faceret , gui se ex ed miserid liberaret , erä 
se ipsi eximere non potuissent. Nam hoc pacto. P. miseriam, 
in guam Peccatus homines confecisset (v. 24.), non Pec- 
catus impuritalem et turpitudinem (ἵνα φανῇ — διὰ τῆς Erz.) 
exaggerare debuerat. Ceterum A p. personam, ουἱ τῆς “μαρ-᾿ 
τίας nomen imposuit, fecit malam volnntatem, sanctae le- 
gis irreverentiam (Koelln. intemperantiam dixit div. leges 
susgue degue habentem, Uhrys. τὴν ῥάϑυμον προαίρεσιν, 
ETY ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴν, τὴν OLepdapu&rnv γνώμην), uno 
verbo malitiam. (Ouae sanctitatis contemtrix per libidinis 
jrritamenta guae corpori insunt 6, 6. libidinem parit; tum 
e libidine pullulant peccata (v. 8. — 11.). 

V.14. Stabilitur sententia verbis v. 13. comprehensa: 
TÖ οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἣ 
«ἡμαρτία h.r.: non Mosis interdictum, sed Peccatus mor- 
tem mihi creavit (v. 13.). Nam legem mos. sanctam esse 
constat (guare ne interdictum guidem, guod in Mosis lege 
perscriptum est, impurum est aut guod hominibus, 4009 
ad peccata sollicitasset, interitum paraverit); Ego autem 
corpori deditus sum, Peceatusgue mancipinm vivo (itague 
Peccatus, herus meus, gui me ad peccandum adigere soleat, 
'mortem mihi parit v. 14.). Vuem sententiarum nexum gui 
perspexerit, is duo, de gnibus valde dubitatum est, nulli 
esse dubitationi obnoxia facile intelligat: unum, eorundem 
hominum partes v. 14. sgg. ἐγὼ δὲ oapxex05 εἰμε Aposto- 
lum agere, guoram personam sibi a vs. 7. --- 13, accommo- 
daverat, h. e. hominum gui legi mos. subjecti degerent : al- 
terum, non potuisse Paulum tempore praesenti v. 14. ἐγὼ 
δὲ σαρκικός δέὲμι — Vv. 24. mon uti, guum eorum hominum 
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nomine logueretur, gui adhuc Peccatui servirent necdum a 
Christo in libertatem vindicati essent (v. v. 24.). Praeteriit 
haec res vel praestautissimos interpretes. Cf. Beng., 
Hewm, et Knapp. Opuse. p. 405.. otdausv γὰρ] Seml., 
Kopp., Flatt., Reich. al. conjecerunt οἶδα μὲν γὰρ, guem- 
admodum alii Joh. 21, 24. καὶ οἶδα μέν fecerunt ex καὶ oi- 
Bauer, Quae conjectura non solum inutilisest, verum etiam 
vana, Optime enim habet οἴδαμεν γάρ. sive Paulum ver- 
bis οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὃ N. πν. ἐστιν Judaeoram rationem ha- 
boisse (βοἰπιι8 guotguot guae dicta sunt experti sumus v. 
8. sg. h. 6. inter nos constat Judaeos), tum schemate guo 
supra usus est statim repetito ego autem, gui Judaeorum 
personam teneo, corpori dedilus sum (i. e. nos a. c. dediti 
sumus Judaei) addidisse existimes, sive Chrysostomo (auo- 
λογημένον τοῦτο καὶ δῆλον ἐστιν ὅτι πνευματικός EOTL) as- 
sensus Apostolo οἴδαμεν nihil nisi constat valuisse judices, 
Accedit guod Semleri conjectura vel propterea improbahilis 
est, guod P. istud οἴδαμεν admodum freguentavit 2, 2. 3, 
19. 8, 28.. Denigue guid sibi velit μέν parum intelligo. 
Cam olde inguit, copulatum est μέν guod ad ὃ Νόμος [ὃ 
μὲν Νόμος] pertinet. Cf.1. Cor. 5,5, ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν 
τῷ σώματι, παρὼν» δὲ τῶ πνεύματι ete., ubi μέν ad ἀπών 
referendum est, Act. 22, 8. et Win, gr. 514.. At Paulum 
v. 14. non hoc dixisse: novi enim, tum Mosis legem puram, 
tum me impurum esse, Peccatus servum: ex eo cognoscitur, 
guod v. 15. non totum vs. 14., sed ultima hujaus vs. v. mu- 
nivit., Perspicuum est igitur, Paulum a verbis ἐγὼ δὲ σαρ- 
xtx0g εἶμε novam et guae sui juris sit sententiam ordiri et 
falli Rueckertum , gui ad Eph. 5, 8. p. 228. Apostolum mo- 
re suo μέν ante νόμος (ὃ μὲν Νόμος) reticuisse contendit (v. 
not. ad 10, 19.). Et ut οἴδαμεν nibil praeterguam constat 
Paulo declaraverit, aspera tamen et inconcinna fuerit haec 
loguendi forma: οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὃ μὲν Νόμος πνευμα-- 
rixoę ἐστιν, ἐγὼ δὲ σαρκικός εἶμι. Nam significatn 
quidem οἴδαμεν ποίαέ novimus, quamvis usus eo valuerit, 
ut nihil nisi constat cogitaretur. οἴδαμεν γὰρ] A. D. E. et 
pavei alii οἴδαμεν δὲ constat autem (i. e. ut praecedentem 
sententiam explicem.) Vocabulum πνευματικός, quod ita 
Paulum h. 1. posnisse ut ne ipse goidem ejus vim satis per- 
eeptam haberet Rueck. statuit (!), ei planum sit necesse 
est, aui tum τὸν Νόμον personam induci, tum voci πνευ-- 
ματικὸς vocem σαρχικός opponi, guae verbis πεπραμένος 
ὑπὸ τὴν Auootiav exponatur animadverterit. Jam πνευ-- 
ματικοέ sunt gui spiritu s. ducuntur 1 Cor. 3, 1. 12, 1. Gal, 
6, 1. Ouamobrem errarunt et gui πνευματικὸς ad Deum 
(Grot, : lex a Deo profecta est, qui est spirilus purus nul- 
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lisgue malis affectibus obnoxius Joh. 4, 24., Turretin. al.) 
et gui ad mentem -humanam rettulerunt (Beza: mentem et 
interjorem hominem respiciens. de Wettius: quam mente 
tantummodo intelligas et exseguaris). Et guoniam τῷ Νό-- 
* pp homo impurus Peccatusgue servitium opponitur, in prom- 
tu est, Legem , Judaeorum gubernatricem, h. 1. πνευματι-- 
κήν vocari, guod a div. spirilu, integritatis magistro, regi 
se passa, sancta sit et innocens 1 Cor. 3, 1. sg.; guam san- 
etitatem (v. 12.) ostendit justa et recta jubendo et prohi- 
bendo contraria (v. not. ad v. 7.). Non recte igitur Theodo- 
ret: πνευματικός] ϑείῳ γάρ, φησιν, ἐγράφη πνεύματι" ταύ- 
της μετέχων τῆς χάριτος ὃ μαχάριος σῆς τὸν νόμον συνέ- 

ραψεν. Εἰ ἢ. 1. cujusmodi sit Mosis lex, non unde sit 
P. lo dicendum est. Vocabuli sensum uteungue expresse- 
runt , non vocis vim enuclearunt gui πνευματικός praecla- 
rus, egregius explicuerunt ( Kopp., Flatt.al.). σαρκικός] A. 
B. C. D. E. F. G. Mt. E. 17.61. 67. 73. 80. 87. Mt. a. * a 
Cyrillus V1, 6. 90. (v. Matthaei ed. min.) al. σάρκινος con- 
tinent, guod guum Griesb.-et Lachm. h.1. et 1Cor. 3, 1. 
Hebr. 7, 16. recepissent nuper permulti, gui Pauli episto- 
las explicnerunt, formam σάρκενος probarunt (h.1. Rueck., 
Reich., Koelln., de Wettius). Ego nunc guogue σάρκενος, 
ubicungue tum in N. T. tum in PP, eccles. aut mortalis et 
imperfecti aut, ut h.1., impuri et gui corpori deditus sit 
hominis notione opus sit, librariorum errori attrihuo. Σάρ- 
xevog nihil nisi carneus, fleifdeen, corpulentus, pinguis, fleis 
(dig et corporeus fleiſchlich ut id sit leiblich, koͤrperlich denotat. 
Vide guae ad Marc. p. 797. sg. dixi et gui mihi assentitur 
Win. gr. p. 91. ἢ). Sed non satis gravia Paulo v. ἐγὼ δὲ 


*) Adjectiva proparoxytona, guae in formam fvog exeunt, materiam 
declarant, ex guä aliguid confectum sit; cf. ὀαστράχινος, ἐλεφάν- 
τινος, δερμάτινος, ἀδαμάντινος, πήλινος, οἱσύϊνος (γέῤῥα olovina 
Lucian. Dial. Mort. 14, 2.) ; σύχενος (Luc. adv. Jud. 6.), λάϊνος, πέτρι- 
γος, κέδρινος Eur, Alcest. 160., ποτὴρ xloosvos ibid. 756., uellivog, 
xpavlivos, et Buttm. Ausf. gr. Sprachl. 11,840.. Häc pertinet σάρ- 
κενὸς) quatenus e earne constantem significat. Vide Theocrit, Ἢ 
21, 66., ubi σάρχενος ἰχϑύς, guo famem expleas, ab aureo pisce 
distinguitur, de guo aliguis somniavit, Aristot. Eih, Nicnm. , 12. 
(11, 1117. Bekker τοῖς γὼρ πύχταις τὸ μὲν τέλος ἡδύ, οὗ ἕνεχα, ὃ 
στέφανος καὶ αἱ τιμαί, τὸ δὲ τύπτεσϑαι ἄλγεινόν, εἴπερ σάρκι- 
y06, καὶ λυπηρόν, καὶ πᾶς ὁ πόνος. 2 Cor. 8, 8. Sirac. 17, 16. 
Ezech. 11, 19. 86, 26. £ Par. 82, 8. μετ’ aitoi βραχίονες σάρχενοι 
(rettulerunt enim LXX. Ὁ YI ad multos milites, guibus San- 
heribus fretus est). Ab hoc significatu profectus odoxvog i. g. σαρ- 
xtxÖg valere posse nunguain effeceris. At guo jure ἀδαμάντινος 
(ferreus) durum notat (Plat. Gorg. 188. — σιδηροῖς καὶ ἀδαμαν- 
901g λόγοις), eodem σάρχενος frogilem et impurum designet. Mi- 
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σαρκεκός sij visa sunt, Itaque suam sententiam fortio- 
ribus vocabulis explicuit πεπραμένος ὑπὸ τὴν "Auapriar, 
Formulas Πιπραάσχεσϑαί τινε Ὁ 1213 Lev. 25, 39. et ἼΞΌΣΣΙ 
3 Deut.28,68. servum vendi alicui hero (Demosth. e. Euhiil, 
1304. 8. Reisk. Lucian. vitarum aurtio c. 21. Baruch.4,6.), 
guarum persimilis est Pauli loguutio πιπρόσχεσϑαι ὑπὸ 
τινα servum alicujus heri arbitrio venditione su)jici (cf. δου-- 
λοῦσϑαε ὑπό ve Gal. 4, 3.) interpretes conferre debuerant, 
non tralatas loguutiones 2 Reg, 17, 17. 2997 ΤΣ 5 ana 
1 Maec. 1,15. πιπράσκεσϑαι τοῦ ποιῆσαι τὸ πονὴρόν perpe- 
trando sceleri se emancipare, totum tradere ot πιπράσκχειν 
ἑαυτόν (Demosth. or. de foedere cum Alexan:lro 215. 6. de 
male gestä leg. 345, 6.) operam suam vendere, corrumpi, 


nime. Nam /erreus sine dubio durus est, contra eerneus non con- 
tinuo imbeciilis, irritalilis, iinprodbus est. Potest ex illo significa- 
tu ea vocis σάρχινος Vis derivari, qua pinguem et corpulentum (i. 
g. εἴσαρχος, πολύσαρχος) denotat, (Οἱ, Pollux 1, 233., gui ex 
Aristophane affert ὡς οὐχ E1€00v ἄνδρα σάρχενον et ex Eupolide 000 
x(vn γυνή, et Polyb. 29, 2. 7. ἣν μὲν ovv (Hasdrubal) χαὶ φύσει 
δήρχινος, τότε δὲ χαὶ χοιλίαν εἰλήφει ---, Ouidni enim Graeci ho- 
minem pinguem carneam molem mente conceperint? Sed guoniam 
δάοχινος etiam corporeus declarat (Orig. Selecta e Psalmis II, 548. 
οἱ δὲ τὸν σωτῆρα ϑλίβοντες σαρκένως ol ᾿Ιουδειέοε oi χεχραγότες 
αἶρε, αἶρε τὸν τοιοῦτον ἀπὸ τῆς γῆς)» guae potestas e primä signi- 
Bcatione (€ carne constans) duci neguit, sic censeo, voci σάρχιενος, 
guae pinguis et corporeus valet, cum vocabulo σάρχενος, guod e 
earne constantem denotat, nullam cognationem esse, sed ita a σάρξ 
formatam esse, guemadmodum a Substantivis Adjectiva proparoxy- 
tona in - ιγὸς formantur significatu cum Adjectivis oxytonis in -1x0g 
tantum non congruentes; cf. ἀνθρώπινος, ἀνθρωπιχός, ἀνϑρώ- 
πειος, αἰμάτινος, αἱματιχός, γαλάχεινος, Yalaxtinos, ἀέριος, ἀέ- 
θενος, ἀεριχός (τὸ deorxov). Quare per analogiam nihil obstat, 
guominus σάρχιγος Juoguo modo cum carne aut corporecohaerens 
tum pinguem, ium corporeum , tum imbecillem et impurum valeat, 
negue est, guod formas σαρχιχὸς et σάρχινος serioribus temporibus 
a plebe confusas esse cum Jin. |. c. suspiceris. At multa guae per 
analogiam licuerant usu non recepta sunt. Sic σερχιχός, guod sit 
frogitis, irritabilis, impurus, tam altas radices in N. T. (v. not. ad 
Marc.) et in PP. eccles. egit, ut eos has notiones nunguam voce 
δϑάρχινος enuntiasse, perguam credibile sit, et peccavisse videantur 
libearäi, gui vicinas formas σάρξινος et σαρχικὸς semper commi- 
scent, ubicungue illo sensu σάρχιγος legatur, Ouamobrem Rom. 
7, 14. et 1 Cor. 8, 1. sg. σαρχινὸς ferri posse etiamnum nego; to- 
lerari potest Hebr. 7, 16. ἐντολὴ σαρχίνη (lex de corpore, guod ab 
Aarone satum esse debuerit, praecipiens); nihilominus ἐνεολή σαρ - 
κιχή mordicus teneo, tum guia me parum movent alterius formae 
aactores, tum guia ἐντολὴ σαρχιχή (mancum atque infirnmum prae- 
eeptum v, v. 18.) optime in hunc 1. guadrat, tum guoniam scri- 
s. ibi Juodee σαρχικός ponant, ubi nmotionem corporeus, 
πώ exprimunt Rom. 15,27.. In libris s. σάρχεγος nihil nisi car- 
Reus, ſleiſchern, denotat. 
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Fingitur enim Peccatus herus, is gui loguens indncitur ser- 
vus, Noli exponere: a Deo (per legem mos. v. 8), aut per 
meam socordiam servus, gui Peccatui obediam, venditus. 
Nam nunc guidem se non in suä sed in Peccatus potestate 
esse gui logaitor narrat v. 15—24., non illud explicat, gal 
factum sit ut jam suo arbitrio eareat. Inconsiderate autem 
Rueck. p. 312. tam hominum sortem, guod tanta in iis sit 
uantam P. h. I. deseribat impuritas et neguitia, flebiliter 
deplorat, tum iis Theologis iram suam denuntiat, gui ne- 
minem non tam improbum et turpem esse, guam is se gui 
loguitur profiteatur, negarunt. Summam enim guae ἢ. 1. 
exponitur levitatem et perversitatem non nisi in Judaeos 
cadere P. dicit eamgue non naturä isti hominam generi in- 
sitam, sed extraordinario Dei instituto, guum ut id fieret 
᾿ Dei consilia postularent, in illo accensam esse indicat (v. 
not. ad v. 13.). Ab hominibus christ. istam neguitiam P. 
ipse abjudicat (v. supra) negae eam nisi in homines pessi- 
mos convenire ullis vel argumentis vel 7ocis *) ostendaa. : 
.Φ 1 .Θ 


3) Locis a Grotsio, VVetstenio aliisgue citalis, guae recentiores inter- 
pretes ambitiose h. 1. exscribere consueverint, negue Pauli senten- 
tiam illustrari, negue homines naturä ita praecipites in nefas ferri, 
jis ut nihil deformius aut spurcius cogitari possit, effici bene intel- 
lexit Reichius 11, 54.. Partim enim mon nisi hanc vulgarem senten- 
tiam continent: guia ratio ad honestatis studium impellat, appe- 
titus grata cupiant, ingrata fugiant, fieri non posse, guin in con- 
trarias partes distrahamur virtusgue efficiatur, guum ratio appe- 
tilus coercuerit, partim boc dicunt, homines vand bonorum spe 
deceptos inhonesta pro bonis amplecti, partim hoc docent, udi 
amori, iracundiae aliisiue perturbationibus indulseris, ita 
guas odedire par sit regnare, ut vehementiore animi motu abre- 
ptus flagitia committas, guorum turpitudinem minime ignores. 
Ad primum locorum genus refer |. Senecae ep. 52. init. (uid est 
hoc, Lucili, guod nos alio tendentes aliv trahit et eo unde recedere 
cupisnus impellit? Ouid colluctatur cum animo nostro nec permit- 
tit nodis guidguamn semel velle? Fluctuamus inter varia consilia, 
nihil libere volumus, nihil absolute, nihil semper. Stultitia, in. ' 
guis, est, cui nihil oonstat, nihil diu placet. Hanc sanari posse 
ostendit tum animi robore, guod tibi ipse assumseris, tum eorum 
virorum disciplinä, gui guum dixerint guid faciendum sit id pro- 
bent faciendo. Eurip. Hippol. 880. τὰ χρήστ᾽ ἐπιστάμεσϑα xai γι-- 

᾿ γνώσχομεν, οὐκ ἐχπονοῦμεν δ᾽ ol μὲν ἀργίας ὕπο, | ois 
ηδογὴν προϑέντες ἀντὶ τοῦ καΐοῦ! ἄλλην τιν. Senten- 
tid congruit Xen. Cyr. 6, 1,41., nisi guod Araspas, Persa, gui tum 
bonum tum malum Deum coleret, perturbationes ex impuro animo, 
guem'improbum numen condidisset, manare putavit: Avo γὰρ oa- 
φῶς ἔχω ψυχάς, — Οὐ γὰρ dr μία ye οὖσα ἅμα ἀγαϑή τέ ἐστι καὶ 
καχή, οὐδ᾽ ἅμα καλῶν τε καὶ αἰσχρῶν ἔργων ἐρᾷ, καὶ ταὐτὰ ἅμα 
βούλετάε τε καὶ οὐ βούλεται πράττειν" ἀλλὰ δῆλον, ὅτι δύο ἐστὸν 
ψυχά, καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαϑὴ χρατῇ τὰ χαλὰ πράττεται, ὅταν δὲ ἡ 
πονηρά, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. Νῦν δέ, ὡς σὲ σύμμαχον 
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V.15. Primis hujus vs. verbis ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὗ 
γινώσχω ultima praecedentis vs. voce. πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
Auapriay communiuntur : — Peccatus sum mancipiun (v. 14.). 
Nam guod perpetro nescio ἢ. e. temere et egeco potius animi 
hero obnoxii impetu guam deliberatä ration6 facio guae per- 
petro. Servorum est enim dominorum mandata exsegui 
gualiacungue sint, non ea examinare, ut obseguium prae- 
stent si honesta imperata fuerint, sin minus obedientiam 
dominis denegent. Dicimus autem in populari sermone 
guae faciant nescire eos, guiita aliguid faciuut, ut teniere 
potias et guadam animi perturbatione, guam consilio et co- 
gitatione 1d peragere videantur (v. Luc. 23, 34.). Sic recte 
hune 1. multi ceperunt praeeunte Chrys.: σκοτοῦμαι, φησί, 
συναρπάζομαι, ἐπήρειαν ὑπομένω, οὐχ οἶδα πῶς ὑποσκελί.- 
ζομαι. At nullus affectus sine assensu mentis negue ulla 
actio libera sine cognitione et conscientiä agentis locum ha- 
bet. Non negavit hoc Ap (v. Chrys. et Theophyl.); illud 
non philosophorum subtilitatem aemulatus, sed cum vulgo 


ἔλαβε, χρατεῖ ἡ ἀγαϑὴ χαὶ πάνυ n old. Adsecundamlo- 
corum classem pertinet Arrian Epict. 9, 26. (cf. 1, 28.) — ἐπεὶ γὰρ 
ὁ ἁμαρτάνων οὐ ϑέλει ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ χατορϑῶσαι, δῆλον, ὅτε 
ὃ μὲν ϑέλει οὗ ποιεῖ. Τίγὰρ ὁ χλέπτης ϑέλει πρᾶξαι; τὸ αὐτῷ Cvu- 
g*00r. Οὐκοῦν, εἰ ἀσύμφορον αὐτῷ ἐστι τὸ RÄETTTELV 
μὲν ϑέλει οὗ ποιεῖ. Tertium locorum genus ea |. faciunt, 
in guibus bomines perditi, postguam ignaviä sud commiserunt, ut 
ratio principatu dejiceretur, dominatum pravi appetitus occuparen 
uam non sint potentes sui fatentur, guod hodiegue eos in scenä 
facere audias. Medea ap. Eur. Med. 1078. xa) μιανϑάνω μὲν οἷα. 
δρᾶν μέλλω xaxa* | ϑυμὸς δὲ χρείσσων τῶν ἐμὼν βουλευμάτων, | 
ἐρ μεγίστων αἴτιος καχῶν βροτοῖς. Phaedra in Senecae Hippo- 
lyto 177. Ouae memoras scio | vera esse, nutrix: sed furor cogit 
segui | pejora. Vadit animus in praeceps sciens, | remeatgue, fru- 
stra sana consilia appetens. Lesbonides in Plauti Trin.3,2,81. Sci- 
bam ut esse me deceret, facere non guibam miser. Ita vi Veneris 
victus, otio captus in fraudem incidi. Medea ap. Ovid. Met. 17, 17. 
Excute virgineo conceptas pectore flammas | si potesy infelix. Si 
possem , sanior essem, | deo trahit invitam nova vis; aliudgue Cu- 
pido, | Mens alivd suadet. Video meliora probogue; | deteriora 
or. Minime haec atgue similia loca naturä ita comparatum esse, 
ut libido in hominibus dominetur, ratio et consilium serviant, testan- 
tur negue guidguam probant, nisi guod intelligens rerum humana- 
rum esistimator facile concesserit, in bonisviris nonnunguam, guum 
sibi a voluptatum blanditiis non satis caverint, perturbationes tem- 
porarium dominatum habere (mox enim oppressa ratio praesidiis 
collectis jus suum atgue imperium recuperat), in impuris homini- 
bus et gui malas cupiditates in se saevire guam a rattone regi ipsi 
maluerint stadilem. Postremo illa |. nihil lucis Pauli disputationi 
affundunt, guippe gui mysterium lectoribus promens summam Ju- 
daeorum neguitiam extraordinariam fuisse et guae a vi guadam Dei 
sMgue elficacstate repetenda sit perspicuis D doceat (v. supra). 
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loguena asseveravit, Judaeos legi mos. suhjectos Peccatui 
adeo emancipatos fuisse, ut inconsulta facerent guae ille 
dominus iis imperasset ἢ. e. illud hominum genus temere 
ad guae mala volaatas et pravarum cupiditatum ardor com- 
pulisset perpeträsse potius, guam ei mandata ratione 
usum et consilio conficeret. Male etiam hoc objicias, ut 
temeritas uni alterive recte ecrimini detur, male tamen eam 
tot hominibus exprobrari guot hominum nomine P. b. 1, 10- 
guatur (Reich), Nam hoc argumento Paulus oppugnatur, 
gui non sine numine factum esse docuerit, ut gul legi mos, 
parerent et pessime sentirent et spurcissime viverent(v.13.). 
Augustin., Beza, Drusius, Grot., Elsner., Turretin., Flatt., 
Reich. al. οὐ γινώσκω explicant non approdo, contra usum 
loguendi. Non recte eos, ut hanc interpretationem firma- 
rent, guum ad alia 1. tum ad baec Hos. 8, 2. Sirac. 28, 18. 
Matth. 7, 23. Joh. 10, 14. Am. 3, 2. 1 Cor. 8, 3. Gal. 4,9. 
provocasse apparet. Sed ne hic guidem 1. Ps. 1, 6. ὅτι γε- 
γώσκει (9) xvptos ὁδὸν δικαίων rem comprobat. Nihil 
enim δῖος γινώσκειν notat nisi scire. Sed guod numen san- 
etissimum proborum hominum vitam noverit pro causä prae- 
miorum, guorum spe illi rectissime ducantur, commemo- 
ratur, guemadmodum Job. 35, 15. malefactorum notitia, 
guam Deus habeat, pro causä poenarum impiis metuenda- 
rum ponitur. Reich. guum οὐ γενώσχω idem guod οὐ ϑέλω 
valere e v. 16. patere contenderet, rationem, guä v. οὐ γὰρ 
Ὁ ϑέλω --τοῦτο ποιῶ cum voce. ὃ Kie κατεργ. οὗ γινώσκω 60- 
haerent, parum perspexerat. Nempe haec illis non illu- 
strantar, sed firmantur: temere etinconsulte perpetro guod 
facio; negue enim guod expeto facio, sed gnod detestor, 
. hoc perago. (Nempe si sobrie et circumspecte agerem ho- 
nestä potius guae diligerem guam inhonesta guae abomina- 
rer perficerem). Θέλω, guoniam ei opponitur μισῶ, ad 
voluntatem et consilium referri neguit, guod ubi verbo ϑέ- 
20 verbum perficere declarans ex adverso locatur (v. 18. 
Phil. 2, 13.) notat, sed expeto, desidero valet (v. not. ad 
Marc. p. 547.). Hanc ob causam eorum explicatio repu- 
dianda est, gui ϑέλω de imbecillä voluntate et guae aetio- 
nem gignere negueat (Scholastici velleitatem dixerunt) ex- 
posuerunt, ut Turretin.,, non propter argutum Reichii p. 42. 
et 114. argumentum hominem negue eodem momento posse 
idem velle et nolle, negue, guum honesta voluntate com- 
plexus fuerit, inhonesta facere. Nam in sermoue populari 
nolle guod velint et velle guod nolint 608 dicimus, in gui- 
* bus plus cupiditatum ardor, guo in scelus ruant, guam ra- 
tio possit, guae recta iis et praescribat et commendet, Sc- 
neca Hippolyt. 604.. Vos testor omnes coelites, hoc guod 
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volo me nolle, τοῦτο πράσσω] τοῦτο recte excludunt D. 
E. F. G. It. Patr, lat. (v. Rinck. Lucubr. erit. p. 118.). 
Negue:enim erat, guod P. h. 1. pondere adjecto (non enim 
god erpeto hoc facio), guo non opus erät (non enim guod = 
expeto facio), τοῦτο πράσσω scriberet. Convenit hoc pon- - 
dus tum in seguentem sententiam (v. 19. Matth. 15, 11.), 
tum in vs. 16., uhi Ap. οὐ γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ut inde 
profectus ratiocinetur, graviter repetit (v. v. 20.). Ceterum 
nostram sententiam v. 19. confirmat, ubi non nisi Arm, 
Vale. Hieron. et Ruf, τοῦτο e 844. v. male repetitum ad- 
sperserunt: οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ἀγαϑόν, τοῦτο ποιῶ. Nova 
sane, sed admodum infelix, Reichii interpretatio est, 16 
Paulum, ut legem mos. eos ad pietatomn addncere, guorum 
animus probus sit, ostendat (11, 43.), b. 1. hominem, cu- 
jus personam ferat , fingere nationem jud., tum gualis teste 
istoriä paucis exceptis Judaeis fuerit, impura atgue sce- 
Iesta, tum yualis esse vel potuerit vel debuerit, proba di- 
vinorumgue praeceptorum reverens, judicat. Hine necesse 
esse, ut ille ego gui loguens inducatur tum ex probis tum 
ex improbis Judaeis concretus sit (v. II, 43. 51. 54. 76. 81. 
113. sgg.). Ouam vana haec opinio sit, ut chartae parcam, 
exsegui nolo. Hoc unum dico, non posse eam obtineri, 
nisi aut P.v. incredibiliter contorseris, aut Apostolum 
* ineptissime Iogautum esse finxeris (v. Reich. p. 116.). Ve- 
lat hunc vs, in hunc modum Reich. pervertit: nam guod 
(ego, produs Judaeus) perpetro, (ego, improbus Judaeus) 
non approbo; negue enim guod (ego, pius Judaeus) fieri 
τοῖο, (ego, impius Judaeus) facio, sed guod (ego, pius Ju- 
daeus) abominor, hoc ego (gui impius sum Judaeus) per- 
ago. Non sensit Reich., se, guum Subjectum v. 15. sit 
unum idemgue, eä machinä, guä nullam necessitatem lo- 
gicam non facile eludas, ex uno homine fecisse duos. 

V. 16. Resumit Ap. posteriorem vs. 15. partem , ut ex 
eä legis mos. sanctitatem, guam ei v. 14. cl. v. 12. irihuerat, 
ellieiat: si autem(guemadmodum confessus sum v. 15.) πὸ 
nom expeto (sed detestor) hoc perago, concedo Legi, eam 
praeclaram esse. Quippe mento sancta iegis praecepta 
probo, mea male facta improbo. “Σύμφημει cum Dativo per- 
sonae est assentior, cuncedo, largior. (v. Wetst. 1], 57. et 
Lexx. gr.). Nempe ô Νύμος hic guogue persona fingitur. 

V. 17. Munivit Ap. guod v. 14. affirmaverat ὅτε ὁ No- 
μος πνευματικός ἐστι ita, ut tum voce, v. 14. ἐγὼ δὲ σαρκι- 
X0g εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν “μαρτίαν corroboret v. 15., 
tum ex iis gnae dixisset v. 13. legis mos. sanctitatem recte 
colligi, moneret v. 16.; nunc se v. 14. ἐγὼ δὲ σαρχιπός εἶμι, 
πεπραμένος ὑπὸ τὴν “μαρτίαν jure eontendisse nixus sen- 
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tentia v. 16. sumit, ut eo guod ponit v. 17. satis firmato 
v. 18—720. totam possit rationem concludere v. 21. cl. v. 25. 
fin. : atgui (h. e. guandoguidem .vera est guae versu 16. con- 
, tinetur sententia) non jam ego guod displicet perpetro 
ὁ (alioguin ego id 'perpetrare recte judicarer), sed αι in me 
ahitat Peccatus (dominus iste meus v. 14.) ἢ. e. demtä pro- 
sopopoeiä: atgui guae improbe facio non jam menti meae, 
guae Mosis legem sanctam esse fateatur v. 16., sed malitiae 
assignanda sunt, guä me ad male facta abripi patiar (v. not. 
ad v. 13.). Voces νυνὲ dein assumtione (v. I, 182.) positae 
sunt, cujus fundamentum est v. 16.. οὐκέτι] οὐχ 33. 55. 
Syr. Erp. Sedul. Hieron. semel probante Millio Proleg. 
δ. 1253., gui ἔτε explicatores adjecisse putat. Imo ἔτι aut 
correctores ohlitterarunt, guos vocis vis fugit, aut, guod 
mihi veri similius videtur, scribae et interpretes per negli- 
gentiam omiserunt ut vocabulum non necessarium (v. Syr. 
11, 6.). Nunguam'non οὐχέτι et μηκέτι idoneam rationem 
habere, iis gui contextam orationem aut sententiam satis 
expenderint minime obscuram, et erravisse gui οὐκέτε et 
μηκέτι nonnunguam i. g. οὐ et μή pollere olim existimarunt 
v. Schleus. Lex. 11, 344.) nunc satis constat (v. Win. gr. 
. ἢ. Η..]. οὐκέτι in argumentatione positum aliguid 
jam non esse significat, guod ex aliä re nexum etiamnum 
esset, nisi res sublata esset, ex guä id suspensum esset 
(11, 6. Gal. 3, 18.). Nisi Judaei faciendo ea guae detesta- 
rentur Mosis legem praeclaram esse confiterentur, jam ipsi 
nefas facere recte censerentur, Nam eorum mens approba- 
ret guae facerent. Contende v. v. 15. ὅ γὰρ κατεργά- 
Couer οὗ γινώσχω, guae P. accuratius ἢ. 1. constituit. 
Falluntar gui νυνὶ δὲ ad tempus b. 1. referunt: nune autem 
(post legem dutam, Grot.; ex guo tempore Christum seguor, 
opp.). Negue enim tempora praeterita antecedunt v. 14. 
864. ἐγὼ δὲ σαρκικὸς ἦν. ἐγώ] Dicit mentem, guae in 
sano et guem Peccatus suum mancipium non fecerit homine 
corpus regit vitamgue moderatur (v. 20. 22. 25.). Cie. 
Somn. Scip. ὁ. 8. — necenim tu es, guem forma ἰδία de- 
= clarat, sed mens cujusgue is est guisgue, non ea figura, 
9 


guae digito demonstrari potest. ἀλλ᾽ 7) oix. ἐν ἐμοὲ Au.) 


*) De nonnullis ]. aliter sentio guam VPin., v. c. de Act. 18, 84. 
ubi — μηκέτε μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑοράν hominem notat, 
gui non iterum morti abnoxius sit. Ouippe tum ad putredinem, 
tum ad pulverem (Genes:8, 19. ἀποςτρέφειν εἰς τὴν γὴν») revertimur 
moriendo. Ouare utrayue loguutio nihil nisi mori declarat. Ar- 
put Wineri aliorumgue interpretatio hâe falsä opinione nititur, va- 
ere ὑπυστρέφειν εἰς διαφϑορέν reverti in pulredinem, dissolvi. 
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Peccatus numen fingitur, guod regiam sellam in Judaeorum 
eorporibus habuerit. Contra in hominibus christ, stabilein 
sedem hahet div. Spiritus, gui eos regit. (8,9. 1 Cor.3, 
16. 6, 19.). Interpretes h.1. non nisi ea 1. afferre debue- 
rant, in guibus numen, guod homines gubernet, in homi- 
nibus habitare dicitur. Seneca ep. 41. Sacer intra nos spi- ' 
ritus sedet, malorum bonorumgue nostrorum observator et 
custos, et paullo post: In unoguogue virorum bonorum habi- 
tat Deus. Nihil hûúe ea 1. pertinent, in guibns aut res (v. δ. 
virtus) in hominibus habitare (i. e. altas radices egisse) di- 
eitur (v. Col. 3, 16. ὦ Tim. 1, 5. et Wetst. ad h.1.), aut ho- 
mines , similitudine a matrimonio repetitä , cum re habitare 
(v. € συνοικεῖν καχῷ Achill. Tat. 1,7., ubi v. Jacobs.) 1. e. 
rem semper habere contenduntur. Reich., ut praeconceptam 
opinionem tueretur (v. not. ad. v. 15.), hunc vs.isic explicuit : 
atgui jam non ego (pius Judaeus) nefas facio, sed peccatum, 
guod in me (impio Judaeo) haditat (i. g. sed ego impius Judaeus 
nefas facio). 

. 18. Paulus interpretibus, gui v. 18—20. tautolo- 
giam invenisse sibi visi sunt (Tho/ucc. Rueck.), multo &cu- 
tior sententiam verbis v. 17. ἀλλ᾽ ἡ oix. Ev ἐμοὶ Au. conee- 

am sibi fulciendam esse v, 18 — 20. vidit. 1tague hoc ef-' 
ecto ad illa vs. 17. vocc. versu 20. revertitur. = Scilicet ex 
eo guod Judaei guae ipsi abominentuv faciant v. 16. hoc sane 
eonseguitur, non ipsos nefas facere negue eorum peccata a 
mente proficisci, minime illud efficitur, in Peccatu, gui in 
eorom corporibus dominetur, peccatorum causam esse 
(v. 17.). Fingere enim licet, Judaeos non guidem a Pec- 
eatu, sed ab alid guadem vi guae iis insit ad peccata abripi. 
Ouamobrem P., ut Peccatum, impurum corporis inguili- 
num , Judaeos ad peceata stimulare concedamus (v. 20. cl. 
v. 17.), tum conscios eos sibi esse, incoli suum corpus non 
a puro, sed ab impuro domino, monet (oida γὰρ — ἀγα- 
90» v. 18.), tum unde hoc cognoscatur explanat (v. 18. τὰς 
γὰρ ϑέλειν --- τοῦτο πράσσω v. 19.). Ap. ἐν ἐμοί, πὸ seää 
cus intelligeretur , verbis τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου h. e. in 
ore meo (v. I, 379.) apposuit. Nam paullo ante v. 17. 
ἐγώ ad mentem rettulerat. Male vulgo cum Luthero ver- 
tunt: scio enim mihi nihil Goni inesse. Negue enim hoc 
Pauli verbis continetur. Sic pro ἀγαϑόν aut od dev ἀγα-- 
ϑόν aut saltem τὸ ἀγαϑόν, guod ex F. G. Mt. 1. Cyr. δὲ 
mere recipias, ponendum fuerat. Praeterea non erat, guod 
Ap. in corpore Tidgvam boni reperiri 4.1. negaret; illud 
ostendendum erat, Peccatum in co gui loguitur habitare. 
Onare verte: scio enim, non habitare in me, h. e. in cor- 
pore meo, bonam rem; quo malam potius rem h. e. Pecca- 
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tum, peccatorum per corporis libidines (1, 379 sg.) satorem, 
Judaeo inesse significat, Seguens γάρ praecedentem sen- 
tentiam οὐχ oixet Ev ἐμοὶ ---- ἀγαϑόν stabilit. Cognosco, in- 
quit, rem'ex eo, guod voluntas mihi in promtu est, ho- 
nesti effectionem frustra circumspicio. οὐχ εὑρίσκω. ov. 
A. B. C. 47. 67. * * 80, Cdd. gr. ap. Aug. 6. Julian. 3, 26. 
Copt. et pauci 411. Hanc lectionem, guae Millio Prol. 
δ. 791., Semlero, Griesbuchio, Rcichio al. probata est, re- 
cepit Lachm. | οὐ γινώσκω 73. | non hubeo, οὐκ ἔχω, Aeth.. 
Nihil vulgatä seripturä verius est. Nam primum guidem 
tam elegans est, ut a librariis male repetatur. Voluntatem 
(nempe jn honestum versam; -guod ex altero membro intelli- 
gitur) a latere et tamguam ad manum sibi esse (i. e. demtä 
similitudine prorsus adesse) is gui loguens inducitur affir- 
mat , honesti eflectionem se reperire aut ubi sit scire (yuippe 
guae plane absit) negat, Contra Lachmanni scriptura et 
jejuna est (nam voluntas mihi in promtu est, eflectio autem 
honesti non) et inelegans, guia statim seguitur Οὐ yao etc. 
et Pauli ingenio tam dissentanea, guam ei vulgata lectio 
accolnmodata est (cf. v. 7. 8. ἔζων --- ἂν ἔζησεν --- änida- 
v0v). Deinde οὐχ εὑρίσκω versu 21, εὑρίσκω firmat, licet 
sensu diverso ibi locatum. Scilicet versus 21., ubi ante 
dicta in summam conferuntur, e vocabulis in praecedente 
disputatione positis conflatus est, Εὐρίσχω (e « v. 18. οὐχ 
εὑρίσκω), τὸν νόμον (cf. v. 14, et 16.), τῷ ϑέλοντι (v. v. 16 
—18.), τὸ καλὸν (cf. v. 18.), τὸ κακὸν (v. v. 19.), παρά- 
κειται (v. v. 18.). Denique variantes lectiones manifestus 
error peperit, Nam guum librariorum oculi ab οὐχ ad οὐ 
v. 19. aberrassent verba οὐχ εὑρίσχω exciderunt, guo facto 
mancam sententiam alii aliä conjecturä expleverunt (οὐ 74 
-700x0, Jguod e v. 15, ductum est, honesti eflectionem non 
didici, id verftehe die Vollziehung des Guten nidt, οὐκ ἔχω 
honesti effectione destituor, οὔ" honesti effectio non 86. mihi 
ja promtu est.), Ouemadmodum παράκειται a latere jacet 
alate dicitur pro πάρεστι adest, ita etiam vicinum verbum 
φρόχειται in conspectu jacet usurpatur 2 Cor. 8, 12.. Cf. 
Theognis v. 493. ed. Welcker. olkoi πλοῦτον ἔχουσιν 
ἀΐδριες οἱ δὲ τὰ καλὰ | ζητοῦσιν, χαλεπῇ τειρόμενοι πενίη. | 
Ἐρδειν ὃ ἀμφοτέροισιν ἀμηχανίη παράκειται" | sio- 
yöt γὰρ τοὺς μὲν χρήματα, τοὺς δὲ νόος. Hom. Od. 22, 65. 
VED ὑμῖν παράκειται ἐναντίον ἢὲ μάχεσθαι" ἢ φεύγειν, Os 
κἂν ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλυξῃ. Male Tholucc. cum nostro 
1. contendit J udith. 5. 2. ἰδοὺ ἡμεῖς — παρακείμεϑα ἐνώπιόν 
σου ecce nos adjacemus in tuo conspectu scil. ad pedes tuos 
prostrati supplices. Lege syy. Hewm., Kypk., Tholucc. al., 
εὐρίσκειν valere posse opinati, converteruut ellicere autem 
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honestum nequeo. Quasi varo δὑρίσκω τε reperio aliguid 
declaret possum aliguid. Habet enim τὸ κατεργάζξει 
σϑαι τὸ καλόν vim Substantivi. Inepte Kypk., ut commen- 
tum firmaret, tum loguutionem attulit εὑρέ τὸ (mts et syn) 
ἢ χείρ tivog(Levit 12, 8. 14, 21. 22.) reperit (guum yuaesi- 
visset b. e. paravit) alicajus manus, tum loca citavit, in, 
guibus εὑρίσκειν (reperire meditando i. g. excogitare, intel- 
ligere, scire) cum Infinitivo conjungitur v.c. Arrian. Dis- 
sert, Epist. 2, 12, 2. Ζὸς γοῦν ᾧ ϑέλεις ἡμῶν ἰδιώτην τινὰ, 
τὸν προςδιαλεγόμενον καὶ οὐχ εὑρίσκει χρήσασϑαι αὐτῷ. 
Cic, Brut. 2, 8. --- tum arma sunt ea sumta, guibus illi ipsi, 
qui didicerant cis uti gloriose, guemadmodum salutariter 
uterentur non reperiebant. Reich. hunc vs. sic explicat: 
seio enim (probus Judaeus) konestum (h. e. τ ὁ &ya 907) non 
mihi i. e. deteriori mei parti (i. g. Judaeo aualis vulgo est, 
improbo Judaco) inesse; nam voluntas, guae honestum com- 
pleetatur, mihi (pioJudaeo) in promtu est, honesti eflectio 
noniseil. impio Judaeo in promtu est, Of. not. ad v. 15. 


V.19. Corroborantur v. v. 18. τὸ γὰρ ϑέλειν — οὐχ 
εὑρέσχω b. m.: voluntatem mihi esse, effectionem hotesti 
(Phil. 2, 13.) deesse inde intelligo, guod mei mores a vo- 
luntate meä discrepant. Negue enim guod volo facio bo-- 
num , sed guod nolo malum id perago. V.20. Jam post- 
guam Ap. guod v, 17. contenderat ἀλλ᾽ ἡ oixovoa ἐν ἐμοὶ 
Auaoria satis munivit versu 18. et 19., ita ad v.17. redit, 
ut recte se supra τὴν Aucotiav culpasse e proximä v. 19. 
sententiä argnmentetur, i autem guod nolo, id facio 
(v. 19.), non jam (v. not. ad v. 17.) ego id perpetrare existi- 
mandus sum, sed gui in me habitat Peccatus. ὃ oi ϑέλω 
276] ἐγὼ om. B. Ὁ. D. E. G. 31. 49. 61. 73. 80. It. Vulg. 
Chrys. tn Mt. 3. Ambr. al.. Post τοῦτο ponit Clem., ante 
οὐ Chrys. Recte ineptam stahiligue sede destitutam vocem 
eondemnavit Griesb., delevit Lachm.. Negueenim, guem- 
admodum in seguenti membro et supra v. 17. ἐγὼ a τῇ 
Auaporic distinguitur, sic ἢ. 1. ἐγώ a nescio guo alio discer- 
nitur, sed gui non vult guae facit et facit guae non vult 
unus idemgue est. Cf. v. 15. 16. et 19. Sumtum est ἐγώ e 
membro, guod proxime sequitur. Vide librum m.: Weber 


die Berdienfte Tholuck's p. 80.. 


V.21. Ouum veteres interpretes Paulum h.1. vel pa- 
rum perspicue (Chrys.: “σαφὲς τὸ εἰρημένον), vel non sa- 
tis recte et usitate (Orig.: Et in his, ut saepe in superiori- 
bus commonuimus, non videntur eloyuutiones integre ex- 
plicari, sed conjunetionum vel abundantiä vel proprietati- 
bus impediri. 1heophyl.: ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον, ὡς ἐλλι-- 
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πῶς ἔχον" ἔδει γὰρ οὕτω λεχϑῆναι" etc.) seripsisse putas- 
sent, non illi Pauli verbis acourate enarratis guid dixisset 
docuerunt, sed guid eum dicere aeguum judicassent attule- 
runt. Quorum nugas, guas interpretationes haberi volue- 
runt, indignas esse guas refutaret recte cemsuit Beza. 
Veterum interpretum exemplum permulti de recentioribas 
explicatoribus seguuti sunt, gui aut palam Paulum, ut 
Erasmus et Rueck., guod ,,hoc sermone halbutiverit nec ab- 
solverit guod instituisset” socordiae insimulaverunt, aut 
häe criminatione silentio dissimulatä summam sihi ut in 
loco negligenter scripto licentiam concessam esse credide- 
runt ἢ. Mibi nunc non dubium videtur, guin gui tum 


€) Ovamguam admodum licentur interpretes in constituenda hujas 
]. structur& et sententiä versati sunt, in duas tamen partes disces- 
serunt. Alii enim τὸν νόμον legem mos., alii normam interpretati 
sunt. In μᾶς sententiä permulti de recentioribus explicatorihbus fue- 
runt; illud veteribus interpretibus visum est, guorum nonnulla con- 
silia afferam, ne iniguius de iis judicavisse videar. Orig. Paulum εἰ 
* Wilucide scripsisset haec dicturum fuisse autumat: „igitur, guia ma- 
Jum mihi adjacet, voleris facere bonum invenio legem Dei et con- 
delector ei secundum interiorem hominem !”, Syri verbosa trans- 
latio ad hanc sententiam redit: invenio igitur, legem mos. mihi vo- 
lenti facere bonum conducere, guia malum mihi in propinguo est, 
Supplevit ὄντα post τὸν νόμον et ὅτι guia verlit, ceterum formulam 
ἐστί μοι νόμος explicuit prodest mihi lex. Similiter Chrys.: repe- 
rio igilur, legem mos. mihi gui velim bonestum facere patrocinari, 
ἐλ; eo guod inhonestum mihi in promtu est. 7Zheophyl perplexam 
Ap. orationem sic emendat: εὑρίσχω ἄρα τὸν" νόμον συνηνοροῦντά 
poi, ϑέλοντι μὲν ποιεῖν τὸ χαλὸν, μὴ ποιοῦντι δὲ διότι Luot 
παράχειται τὸ χαχόν. Cogitando addidit ὄντα, tum ὅτι b. τ΄ x. π. 
ex verbis μὴ ποιοῖντι δὲ, guae Pauli menti obversata esse ex sede 
guam τῷ ϑέλοντι occupat (mihi gui velim, non faciam) collegit, 
aplum putavit. Ejusdem generis sunt guae Phot. ap. Oec. -excogi- 
tavit, v. c. guod primo 1. posuit: ἐξ ὧν εἶπον. φησί, — τοῦτό μοι 
συμπεραίνεται χαὶ τοῦτο εὑρίσκω" ποῖον; τὸ εἶναι τὸν νόμον VO- 
μον μὲν εἴς τὸ χαλὸν τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ χαλόν --- τὸ γὰρ 
καχὸν εὑρίσχω ὅτι ὁμοίως ἐμοὲ παράχειται — , Mente adjecit νόμον 
post τὸν νόμον εἰ ὅτε (guia) suspendit ab εὑρίσχω. Sed melius ei 
oc inventum placuit: εὑρέίσχω (intelligo) ἄρα τὸν vouov, τουτέστι 
KATEVONCA χαὶ χατελαβόμην τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν φύσιν τοῦ νό- 
Mov ἐξεῦρον αὐτὸν ἀχριβὼς, ὅτι οὐδέν μοι βοηϑῆσας ἴσχυσε" πό- 
" ϑὲν δῆλον" ὅτι ϑέλοντί μοι ποιεῖν τὸ χαλὸν οὐδὲν ἐπιχουρεῖ, AIN 
᾿ὁμοίως τὸ χαχὸν παράχειται, ἀπραχτόν μοι τὸ ϑέλειν ποιοῦν. Τὸν 
VOuov legis vim et indolenm exposuit ἢ. r.: intelligo igitur legis 
vim, nemmpe mihi gui bonum facere velim malum in promtu esse. 
Non vertit ὅτε guia, ut Tholuce., cui v. πόϑεν δῆλον ; Iraudem fe- 
cerant, perhibuit., Hoc modo nihil non perverti posse recte monuit 
Beza. Adjungo nonnulla recentiorum interpretum aegue insana 
consilia. Mengel.: invenio igitur legem mos. volenti mihi bonum 
facere non letalem esse, guia mihi malum adjacet! Carpz.: itague 
reptrio per legem (τὸν γόμον posilum putat pro xatd τὸν νόμον, 
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praecedentem Pauli disputationem perceperit tum ejas 
verba v. 21. expenderit eam explicationem unice veram esse 
intelligat , guam a Theodoreto et Hombergio (non item ab 
Oecumenio, cujus mentem Bezae jam perspectam non asse- 
guutus est -Tholucc.) initam docte defendit b. Knoppius 
pusc. p. 389. sgg. ed.2.. Vide etiam Bornemannum Schol, 
in Lucae Ev. p. LXVII.. Scilicet v. ὅτε ἐμοὶ τὸ κακὸν ξα-- " 
ράχειταε ab εὑρίσκω ἄρα suspensa sunt, τὸ καλόν per appo- 
sitionem illustrat τὸν νόμον et Pronomen &uoi iteratum est, 
ut tot verbis τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι Euoi ποιεῖν, 
τὸ χαλόν, propter suum pondus voci Ote praepositis lector 
de constructione moneretur. Reperio igitur, mihi gui le- 
gem mos. observare h. 6. honesta exsegui velim, mihi, 
tnguam , inhonesta in promtu esse. Nisi P. verbis τὸν νόμον 
τῷ Jälovti ἐμοὶ ποιεῖν ipsä collocatione pondus adjicere 
voluisset, vulgarem structuram praeoptasset: εὑρίσκω ἄρα, 
ὅτι ἐμοὲ τὸ κακὸν παράκειται, τῷ ϑέλοντε ποιεῖν, αὸ καλόν. 
Ceterum haec tenenda sunt. Summam P. hoc rs facit 
eorum, guae v. 14 — 20. disputavit. Est igitur εὑρίσκειν 
reperire cogitando, intelligere (Xenoph. Hellen. 7, 4., 2. cf, 
m:n Kohel. 7, 26. sg. et reperire Cic. ad. Fam. 12,3, 1.). - 
Ac potuisset Ap. guod ex superius dictis consegueretur his 
verbis illigare: εὑρίσκω ἄρα, ὅτι τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι luot 
ποιεῖν ἢ Auaotia βασιλεύει s. εὑρίσκω apa, ὅτι τὸν νόμον 
ὁ ϑέλων ἐγὼ ποιεῖν ὑπὸ τὴν ““μαρτίαν πεπραμένος εἰμί (cf. 
v. 14.). Sed acumen conclusioni ex eo guaesivit, guod iis 
verbis eonciperetur, guae ante dicta, ex guibus colligere- 
tur, lectoribus in memoriam redigerent. Itaque τὸν νόμον 
explieuit verhis τὸ χαλόν (v. v. 18.), ad guae ut membrum 
primarium acute referretur Ote ἐμοὶ τὸ κακὸν (v. 19.) 
παράκεεται (v. 18.) seripsit. Τὸν νόμον esse legem mos. 
Jonge eertissimum est. Docent enim et guae praecedunt et. 
gvae seguuntur. Quippe P. h. 1. guid Judaeos in legem 
mos. intuitos tum velle se tum facere intelligant ex ante- 
gressä disputatione conficit (cf. v. 14. 16.). Tum versu 22. 
et 23. sententiam v. 21. explicari in promtu est. Atgui 
velle eum gui verba facit legi satisfacere aut recte agere 
(τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν) versu 22. 


guod per legem mos. interprelatur) mihi bonum facere volenti in- 

esse (') malum! Chr, Fr. Schmid.: video igitur, legem ita esse 

comparatam , ut dum virtuti studeo, nihilo secius mala mihi adsini. | 

Paulum , guum structurä excidisset, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειταϑ 

pro ὄντα εἰς χαχόν scripsisse opinatus est plaudente Rueckerto, 

Sed plures hujusmodi nugas, guae optime oblivioni dantur, cumu- 
| lare nolo. . 
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his v. confirmatur: συγήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ 
κ᾿ τ. €. G., quo facto voce. Oz ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται 
versu 23. muaniuntur. Ne illud guidem gui τὸν νόμον nor- 
mam h. 1. interpretati sunt reputaverunt, ubicungue P. de 
aliis rebus praeterguam de lege mos. νόμου vocahulum usur- 
pet acute eum ad legem 3205. alludere (v. v. 23. ET E00» 
γόμν cl. v. 22. τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. 3, 27. 8, 2. 9, 31.). Non 
igitur Paulo ὃ νόμος regulam, normam simpliciter declarat. 
Τὸν νόμον ποιεῖν legem observare proha ioguutio est; v. not. 
ad 2, 13.. Verba τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, τὸ 
καλὸν, quia τὸν νόμον praecipuum pondus hahere voluit, 
recte P. ante ὅτε collocavit: intelligo igitur mibi goi legi 
mos. satisfacere h. e. recte agere velim inhonestum in tergo 
haerere. (Cf. 11, 31. 1 Cor. 9, 15. Gal. 2, 10. Joh. 13, 29. 
2 Thess. 2, 7. Act. 19,4.). Voluit autem eximium pondus 


in v. τὸν νόμον recumbere, guia div. Jegi eam rem opponere 


decrerongg, cui gui loguitur pareret ἢ, 6. τὴν duaotiar (v. 
supra). Sed guum τὸν νόμον verbis τὸ καλόν illustrasset, 
oppositionem (τὸ κακόν) ad appositionem (τὸ καλόν) aceom- 


modavit. Noli ohjicere, τὸν νόμον non posse non cum v. 


εὑρίσκω arctissime cobaerere (hoc enim precario sumitur), 
contorte v. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν ante 
vocem ὅτι locata esse (cf. supra), τὸ χαλόν nimio epatio a 
V. τὸν νόμον diremtum esse, non aptam videri appositionem 
τὸ καλόν (v. Reich.) et similia. Nimirum verbis τὸ καλόν 
ne potuit guidem alius locus dari, guam guem tenent. 
Arctissime enim, ut unam sententiam contineant (τὸν νόμὸόν 
ϑέλῳ ποιεῖν) voce. τὸν vouov τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν cohae- 
rent. Non igitur divelli poterant h. m.: τὸν νόμον, τὸ 
καλόν, τῷ IE). 8. π.. {πιο sic τὸν νόμον τὸν καλὸν τῷ 
ϑέλ. €. m. (v. v. 16.) Ap. scripsisset. Jam ut mira per se 
videatur appositio τὸν νόμον, τὸ καλόν (nemo enim non τὸν 
γόμον τὸν καλὸν sio dicere maluerit), optime tamen ea com- 
parata est, guä P. post v. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν 
usus est. Hanc enim vim habet: εὑρίσκω ἄρα, τὸν νό- 
μον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τουτέστι τὸ καλὸν τῷ ϑέλοντε 
ἐμοὶ ποιεῖν ὅτι etc. intelligo igilur mihi gui legi mos. obedire, 
hoe est (guum Mosis disciplina sancta sit v. 16.) honestum 
exsegui (v. 18.) velim, mihi inguam inhonestum in promtu 
esse. Non igitur legis notio appositione τὸ χαλόν enodatur, 
sed loguutionis τὸν νόμον ϑέλειν ποιεῖν vis ostenditur (legi 
mos. satisfacere velle idem est guod honestum exsegui velle 
εἴ, v. I6. - 18.), guo modo infra 8,23. υἱοϑεσίαν ἀπεχδέ- 
εσϑαι idem valere guod τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώμαιος 
ἐχδέχεσϑαι Ap. monet. Postremo ne repetito Pronomine 
ἐμοί male otkendaris, considerandum est, Pronomina per- 


a. 
- 
» 


CAP, VII. Vs. 21.. 59 


sonalia et demonstrativa tum per negligentiam iterari so- 
lere, guum scriptorem positi Pronominis nonnullis adjectis 
vocahulis oblivio ceperit, tum de industriä, ut vel oratio- 
nis perplexiore structurä nonnihil obscuratae perspicuitas 
lectoribus de eo de 410 exponatur identidem monitis adju- 
vetur, ut h.1., vel vis orationiistä repetitione concilietur, 
Cf. Matthiae Ausf. gr. Or. p. 1312., F. V.Iritzsche Ouaest, 
Luc. p. 14., Kuehneri Mutt. Gr. LI, 331., meam notam ad 
Marc. p. 14. Matth. 5, 40. 1 Cor45, 3—5. 2 Cor, 12, 2.. 
Knappii opinionem (]. c. p. 391. sg.), gui veterem interpre- 
tem (v. Theodoret. III, 78. ed. Halens.) et Zegerum imita- 
tus ἐμοί prius ad hominis mentem (τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
v. 22.), posterius ad corpus (τὴν σάρκα v. 18. 23.) spectare 
putavit et lex grammatica et res ipsa redarguit. Videlicet 
ob id ipsum Pronomina iterantur, ne lectores de alio nisi gui 
jam memoratus sit cogitent. Confer loca ab iis viris citata 
guos laudavi. Et ἐγώ hoc vs., (ut v. 14—16. g 18, fin, 
v. 19. v. 22. συνήδομαι v. 23. sg.) nisi de toto homitä ex- 
planari neguit. De eo enim dolet, guod gui div. legi ob- 
temperare velit id Peccatus tyrannidi subjectus efficere ne- λ΄ 
gueat. Male Knappius suam sententiam versu 22, et 23. 
eorroborari putavit. Negue enim illic ἐμοί prius verbis κατὰ 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, hic ἐμοί posterius vocabulis ἐν τοῖς μέ- 
λεσί μου exponitur, sed toto vs. 22. sententia, ϑέλω ἐγῶ 
ποιεῖν τὸν νόμον, τουτέστι τὸ καλόν, et tolo v. 23. enuncia- 
tio ἐμοὲ τὸ χακὸν παράκειται explicatur. Quae guum ita 
εἰπέ, male de Wettius eä guam probavimus interpretatione 
linguae leges violari contendit. Simul frustra hunc 1. con- 
jeeturis tentatum esse emergit. Hombergius τὸν νόμον, 
Hemsterkysius τὸ καλόν pro glossemate hahuit; 'Knappius 
autem p. 988. TON καλὸν conjecit. Non debnerat vir egre- 
ius suae conjecturae commendationem e lectione, guam 
Mosguensis codex vulgatae versionis habet, petere: „in- 
venio igitur legem bonam, volenti mihi facere bonum, guo- 
niam mihi malum adjacet.” £Bonam enim, non guidem li- 
brarius lapsus in scribendo adjecit (Reich.), sed guum sibi 
interpretis partes sumsisset addidit. Scilicet permulti ex- 
plicatores ἢ. 1. legis mos. utilitatem enarrari antiguitus opi- 
nati sunt. Cf. notam guam subjecimus et Photium ap. Oec., 


gui quum alia absurda consilia tum hoc commentum propo- 


εἴ: ἢ καὶ οὕτως" εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον καλόν, ἵνα ἢ τὸ 
χαλὸν καὲ ἐν ὑπερβάτῳ καὶ ἀπὸ κοινοῦ κείμενον (!). εὑ-- 
ρίσχω, φησί, τὸν νόμον καλὸν ἐμοὶ τῷ ϑέλοντι ποιεῖν τὸ 
καλόν" τί οὖν οὐ πράττεις αὐτὸ; ὕτι τὸ κακόν μοι παράκεε- 
ται. Negue guidgaam codicibus F, G. Boern. tribuendum 
est, gui ὅτε ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται excludunt, Nempe 
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oyta cum multis veteribus explicatoribus (v. notam) post 
τὸν νόμον suppleverunt (invenio igitur, ita me Mosis legem 
hahere, ut honestum exsegui velim) verba autem ὅτι ἐμοὶ 
τὸ καχὸν παράκειται Gguae multum incommodassent abjece- 
runt iis deletis praeclare versum 21. cum v. 22. coire opi- ' 
nati, Ceterum a nosträ explicatione ii proxime ahfuerunt, 
Gui τὸν νόμον i, g. κατὰ τὸν νόμον valere finxerunt h.s.: 
intelligo igitur, volenti mihi bonum facere secundum legis 
mos. praecepta, adjacer&' mihi malum ( Phot. ap. Oec., Va- 
tabl. , L. Ros. Exerc. p. 108. al.). Restat ut eorum inter- 
pretum opinio refellatur , gui τὸν νόμον hic normam , regu- 
am, praescriptum ( Beng. ad v. 23. barbare vertit dictamen) 
declarare crediderunt. Quos guamguam erravisse ex iis 
patet, guibus τὸν νόμον b. 1. leyem mos. utigue valere supra 
ostendimus, tamen eorum inventa cujusmodi sint paullo ac- 
euratius exponam propterea, guoniam illo errore optimos 
explioatores ductos esse video. Beza igitur, Koelln., al. 
guum aut Dativum τῷ ϑέλοντε ἐμοὶ π. τ. x. a formulä 
εὑρίσκω τὸν νόμον suspendissent, aut ὄντα s. δοϑέντα post 
τὸν νόμον cogitando addidissent, sic enarrarunt: invenio 
igitur volenti mihi facere bonum hanc legem impositam esse, 
ut mibi malum adjaceat. At nemo dixit εὑρίσκω ἐμοὲ νόμον 
pro εὑρίσκω ἐμοὶ νόμον ὄντα s. δοϑέντα. Praeterea vel ut 
ambiguitas evitaretur τοῦτον τὸν νόμον seribendum fuerat 
verhis sic ordinatis: εὑρίσκω ἄρα τῷ ϑέλοντε ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
καλὸν τοῦτον τὸν νόμον δοϑέντα ὅτι etc.. Multo pejusCalv.: 
reperio igitur aliguam (tyrannicam) legem [neglexit articu- 
Jum τὸ» r040»] volenti mihi facere bonum, guia (ὅτι) me- 
duilis meis et ossibus infixa est vitiositas legi Dei repu- 
gnans.! Grot., Limb., Schoettgen., Wolf., Boelym., Flatt., 
Ammon., Beneckius, Win. gr. p. 496. al. verba 816 struunt: 
εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον, ὅτι τῷ JElovti ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν 
τὸ χαχὸν παράκειται. invenio igitur hanc (naturae meae) 
normam nt volenti mihi bonum facere malum adjaceat. Ouo 
nihil vidi contortius. Nempe proxime admovendum fuerat 
τὸν νόμον ad ὅτι, 459 pertineret (v. Eph. 5, 26., not. ad 
Marc. p. 391. et Joh. Malalas 380, 10. Dind. καὶ ἐκβαλὼν 
αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ — VA O λόγον ὅτι οὔτε ἀπο-- 
κεφαλίζονταξ. οὔτε opaytalovtat ἔπεμψεν αὐτὸν x. τ. λ.)- 
Credo etiam Paulum τοῦτον τὸν νόμον dicturum fuisse 
(13,9.): εὑρίσκω ἄρα τοῦτον τὸν νόμον, ὅτι ἐμοὲ τῷ ϑέλοντε 
σεοιεῖν τὸ καλὸν τὸ κακὸν παράκειται. 

V. 22. Fulcitur sententia verbis v. 21. τὸν νόμον τῷ 
ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, τὸ καλόν comprehensa : legem me vel 
edservare ἢ. e. honestum facere, dicebam (v. 21.). Nam 
intus laetitiam ex Dei lege percipio, guatenus interior homo 
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sum aut ex mente -consto, Συνηδεσϑαί τινι tria declarare 
potest, und cum homine laetari (v. Sopb. Oed. C. 1400., 
ubi verbum cum Dativo personae et rei conjungitur, simul 
enm aliguo de re laetari, v. Matthiae Ausf. gr. Or. 11, 729., 
Xen. Cyr. 1, 6, 24.), und cum aliis de re laetari (Eur. Med. 
136. Pors. οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, ἄλγεσε δώματος negue 
mä cum Medeae inimicis voluptatem capio, mulier, ex hu- 
jus domus malis., Demosth. ο. Mid. 579, 19.) et intus, apud 
animum meum, laetitiam ex re capio (Eur. Hippol. 1286. 
Dind. Θησεῦ, ti τάλας τοῖςδε ovrrdat— ; cl. 1258. 1260. 
Rhes. 958. v. I, 120. et not. ad Marc. p. 78.). H.I. negue ' 
una cum aliis (non minus, guam alii) lege laetor interpreter, 
negue cum GChrys. (ὥσπερ γὰρ ἐγὼ αὐτῷ [τῷ νόμῳ] ovrij- 
δομαε, οὕτω καὶ αὐτὸς ἐπαινεῖ τὴν γνώμην τὴν ἐμήν.) expo-- 
nam μη cum Lege laetor i. e. de guo laetatur Lex. mos, (de 
honesto), id mihi guogue laetitiam affert, sed sic enarro: 
intug , apud animum meum, lege Dei laetor. Manifestum 
est enim, Paulum notionem praeverbio inclusam magis di- 
lucidare verbis κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον. Elsner., Wolf, 
Morus, Schleusn. Lex., Reich. al. locis Eur. Med. 136. Hip- 
pol. 1258. certatim abusi σὺν δεσθαι idem guod ἥδεσθαι 
notare perhihent. Non rectius Wahl. et Bretschn. συνή- 
δεσϑαε et συλλυπεῖσθαι non nisi gravitate verba simplicia 
saperare credunt , valde laetari , dolere. Non enim illa v. 
activa sunt, ut συντέμνειν. Esse τὸν νόμον.τ. J. legem per 
Mosen latam contexta oratio docet (v. 21. Ὁ], 14. 25.). Fam 
P.b.1. verborum perspicuitate adhibitä legem Dei vocat, 
oniam ab οὗ ἕτερον νόμον in corpore grassantem 
iscernere voluit. Rueck. τὸν νόμον τ. 9. div. leges guas- 
cungue valere contendit, κατὰ τ. %. &.] guod ad eum 
i intus est hominem attinet, guatenus ex mente consto, 
: tn homine interno (of: homericum χατὰ ϑυμό»), guem 
iwitari noli. Platonis schola formulis τοῦ ἀνθρώπου ὃ &- ' 
τὸς ἄνϑρωπος (Plato de Rep. 1. 1X. p. 589.), ὃ εἴσω a» 
ϑρωπος (Plotin. Ennead. 5, 1, 10.), ὃ ἀληϑὴς ἄνϑρωπος 
Plotin. 1, 1, 10.), αὐτὸς ὁ ἄνϑρωπος (Plotin. 7, 1. cl. Phil, 
eongress. fe. L1, 533. Mang.), ὁ πρὸς ἀλήϑειαν ἄνϑρω- 
πος (Philo de sis. II, 267. Mang.), ὁ ἡγεμὼν ἄνϑρωπος 
(Philo de agric. I, 301.), ἡ ἔνδον ψυχή (Plotin, 3, 15.) et 
similibus vocibus dominam omnium hominis partium et re- 
ginam rationem nuncupavit ἢ. e. animi partem rationis par- 
tieipem (τὸ λογιστικὸν τῆς ψυχῆς), guae intenta in verum 
atgue honestum, guemadmodum Deus mundum movet, ita 
tum animi partem rationis expertem (τὸ ἀλόγιστον), quas 
eorporis facibus incensa motus turbidos et cupiditatis (τὸ 
ἐπιϑυμητεκόν) et irae (τὸ ϑυμοειδέρ) contrarios inimicosgue 
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rationi ciet, tum fragilc corpus moderatur et post mortem, 
guä corpus dissolvitur, remanet (v. Plato de rep. IV, 439 
—441., 1X, 571. sg. Οἷς. Tusc. 1, 10, 20. TI, 21, 47. 1V, 
5, 10.). Huic meliori bominis parti deteriorem opposuit 
i. e. orpus, guod τὴν ἔξω ἀνθρώπου σκιάν (Plotin. 3, 15.), 
τὸν ἔξω ἄνϑρωπον et similibus formulis notavit (v. Wetst. et 
Ccrpz.), — Eadem Paullinarum vocum ὁ ἔσω ἄνθρωπος 
(1 Petr. 3, 4. ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνϑρωπος qui in pectore 
latet homo) et ὃ ἔξω ἄνϑρωπος (2 Cor. 4, 16. Eph. 3, 16.) 
vis ac notio est. 1118 praestantiorem hominis partem ἢ, e. 
rationem et conscientiam , haec deteriorem ejus partemi. e. 
corpus declarat, H. ]. τὸν ἔσω ἄνϑρωπον idem valere guod 
v. 23. et 25. τὸν νοῦν et 1 Thess. 5, 23. τὸ πνεῦμα h. e. ra- 
tionem et conscientiam perspicuum est (v. Theodorct., Theo- 
phyl., Occ.). Non negavit P. guum eas partes tibi imperare 
siveris, guas rationi obedire par sit, et tenehras menti et 
eallum animo obduci (Rom. 1, 22. Eph. 4, 17. sg.) mentem- 
gue et animum contaminari peccando (Tit. 1, 15.). Illud 
negavit, praestantiorem hominis partem ita degenerare , ut 
veri honestigue vel scnsum exuat vel studium deponat. Ar- 
gumento est hic 1., ubi gui loguitur Judaeus non renatus et 
extraordinario Dei instituto guod homo non capiat Peccatni 
emaneipatus guamguam corporis facibus infliammatus ho- 
nesta perficere non potest tamen officio satisfacere cupit et 
intus Dei lege deleetatur. Quare a P. mente eorum opinio 
prorsus abhorret, gui hominem non renatum non solum 
trunco aut lapidi aut statuae vitä destitutae, guae neque 
oculorum, negue oris negue ullorum sensuum usum habeat 
assimilant, verum etiam deteriorem eum trunco esse con- 
tendunt, guia truncus ei a guo moveatur non reluctetur, 
homo non renatus Dei voluntati repugnet (Form. Cone, 

.G62. 672. sg.). Ouamguam por se credihile est, Paulum 
hominis non renati rationem et conscientiam (τὸν ἔσω &v- 
ϑρωπον) intaminatam et in honestum versam animo infor- 
masse. Nam peccatoruim illecebras, guemadmodum Plato, 
a corpore repetiit (v. not. ad 6, 6.) et tres hominis partes 
distinxit Platonis descriptione:n seguutus 1 Thess. 5, 23., 
τὸ πνεῦμα, animi partem rationis participem, τὴν ψυχήν 
animi partem rationis expertem et tö σῶμα, corpus (cf. 
etiam Hebr, 4, 12.). Ubi duas hominis partes fecit, corpus 
(τὴν σάρκα) et mentem (τὸ πνεῦμα) popularem rationem imi- 
tatus primarias hominis partes nominavit et τὸ ἀλόγιστον 
τῆς ψυχῆς guippe aretius cum corpore nexum, guum τὸ ϑυ- 
μοειδές in pectore, τὸ ἐπιϑυμητικόν suhter praecordia lo- 
caretur, numerarec supersedit (1 Cor. 7, 34. 2 Cor. 7, 1.). 
Ceterum Ap. spiritum div, τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ 8, τῷ voi (τῷ 
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λογιστικῷ τῆς ψυχῆς) plus roboris addere censuit, nt ratio 
divini spiritus vi firmata corpore sub suum arbitrium re- 
dacto domitisgue lihidinibus ut Dei praeceptis ab homine 
satisfiat multo facilius efficiat (8,2. Gal. 5, 19 — 25.). Hine 
apparet, ψνυχεκόν recte vocari qui alias σαρκικός dicitnr. Hio 
enim impuri corporis mancipium vivit 1 Cor. 3, 1., ille ani- 
mi parti rationis experti ohnoxius est b, e. a pravis eupidi- 
tatibus se regi patitur 1 Cor. 2, 14. Adde σοφία ψυχική 
Jac, 3, 15. et oaox 2 Cor. 1, 12. i. e. sapientia τοῦ ἀλο- 
γίστου τῆς υυχῆς et pravi corporis studia redolens eoque 
vana atgue impura. (Haec enim interpretatio nunc mihi me- 
lius plaeet, qham guae supra 1, 380. proposita est.). Ma- 
nifestum est etiam, eodem jure τὸν ψυχεκὸν ei gui div. spi- 
ritus robur habeat, τῷ πνευματικῷ, opponi (1 Cor. 2, 14. 
15. Jud. 19.), guo σαρχικός τῷ πνευματικῷ ex adverso lo- 
eatur 1 Cor. 3, 1. Sunt enim guibus div. spiritus nondum 
obtigerit mancipia eorporia et libidinum (v. 14. sy.). Etut 
fuisse fingas altae indolis homines, in guibus ὃ vois τὴν 
Wryny et τὸ σῶμα satis coerceret, firmiores tamen ii Paulo 
videri debuerunt, guibus div. spiritus adjutor datus esset 
divinitus. Hiuc etiam refero σῶμα Yvyixöv i. e. 'corpus τῇ 
Ur, e In eohabitet, consentaneum, ergo corpus ho- 
minum vitae, qui guamdiu ritu mortalium vivunt τῇ ψυχῇ 
praediti sunt, consentaneum h. 6. caducum et dissolubile, 
et G. πνευματικόν i. 6. corpus vitali Dei Spiritui, gui aptum 
ibi domicilium habeat, aecommodatum, ergo corpus indis- 
solubile, guod Christianis, in guibus τὸ νεῦμα habitat, 
st Christi reditum sub regni messiani initia dabitur 1Cor. 
44. sgg. Paulum formulas ὁ ἔξω ἄνϑρωπος et ὁ ἔσω a. 

e Platonis scholä hausisse idemgue guod Platonicos his 1o- 
guutionibus declarasse impie statui videtur E/snero et Carp- 
tovio, absurde Harlessio ad Ephes. p. 315., mihi vere. Nam 
guod Harlessius formulas ὁ ἐξω ἄνϑρωπος et ὁ ἔσω ἃ, Pla- 
tonicas esse negavit propterea, guod minime reconditae, 
sed guae cuivis se offerre potuerint loguutiones sint, gai- 
bus tum corporis tum mentis notio apte exprimeretur, id ego 
quoque concederem tamgue ab iis Platonismi suspicionem 
abesse dicerem, guam ab Jobi voce 10, 11. 5: 5 ὙΩΞῚ 5», 
ab iis 1. , in guibus 5» animum declarat Ps. 5, 20., a cele- 
brato Anaxarchi dicto, gui Nicocreonti tyranno guum cru- 
delissimum supplicium sumeret πτίσσε, inguit, τὸν ᾿να- 
ξάρχου Julazxov, Avdsaoyov δὲ οὐ πλήττεις (Diog. Laert. 
9, 59.) et a multis multorum vocibus remota est, guae men- 
fem, non corpus, hominem efficerc declarant, nisi multa 
Platonicam earum formularum originem manifestarent. Et 
primum guidem ambigua res videretur , si formulae tan- 
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tummodo Pauli cum Platonicis congruerent, Nam casu 
fieri potuisset, ut P. invitante re corpus guod oculis usur- 
patur τὸν ἔξω ἄνϑρωπον, mentem, guae intus in homine 
est, τὸν ἔσω ἄνϑρωπον diceret , guemadmodum Plato. Sed 
concordant sententiace. Nam P. guogue mentem puram, 
corpus, ut guod peocatorum invitamenta contineret, impu- . 
rum animo informavit (v. supra). Deinde distinctio trium 
hominis partium 1 Thess. 5, 25. haud dubie Platonica est. 
Tum usus Adjectivi ψυχεκός Platonis sententiam redolet. 
Postremo locus 1 Petr. 3, 4., ubi postulatur, ut mulieres 
in pectore latitans homo, gui perpetuitate mansuetae et 
tranguillae mentis cernatur, ornet, colorem habet Platoni- 
cum. Cf. Cic. Tusc. IV, 5, 10. — in participe rationis 
[animi] parte ponunt tranguillitatem, i.e. placidam guietam- 
gue constanliam. Sed cognatas Platonicis tum formulas 
tum sententias N. T. scriptores non ex ipso fonte h. e. e 
Platonis aut Platonicorum libris, sed e rivo hauserunti. e. 
ex hominum sermone vitägue communi , guo e scholä abie- 
rant (v. Knapp. Opusc. p. 392.). Religuum est, ut falsas 
nonnullas loguutionis 0 ἔσω ἄνθρωπος explicationes refel- 
lam. Beza (cf. Calv.) τὸν ἔσω ἄνθρωπον idem guod τὸν 
καινὸν ἄνθρωπον ,, hominem guatenus sit gratiä Pei rege- 
neratus” et τὸν ἔξω ἄνϑρωπον idem guod τὸν Ξαὰ λαιὸν 
ἄνϑρωπον.,, guidguid sit homo gualis nascatur” pollere 
erhibuit. At omnes promiscue homines, sive renati sint 

2 Cor. 4, 16.) sive non renati (Rom, 7, 22.), ex interiore 

et exteriore homine h. e.ex mente et corpore constant ; con- 
tra homines christ. in crucem acto vetere homine novum ho- 
minem induere (Rom. 6, 6. Eph. 4, 24.) decet. Concessit 
hoc Olshausenus , sed guod profundi guid dicturus adjecit, 
guatenus homo interior novum hominem partu guasi edat 
b. e. hominis nondum renati mens primo renascatur, eate- 
mus τοῦ ἔσω ἀνθρώπου vim a τοῦ καινοῦ ἀνθρώπου signifi- 
catu proxime abesse recteguae guae Ap. h. 1. de homine non 
renato dixerit paucis mutatis in hominem renatum trans- 
ferri, id sensum habet nullum. Vatabl., Elsner. al. τὸν 
Bow ἄνϑρωπον mentem spiritus Dei potentissimo opere re- 
enitam vehementigue Dei amore inflammatam notare cre- 
iderunt ἢ). Similiter Morus: ,,mens melius instituta et 
or- 
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formata.” Qui formulae nihil nisi mentem declaranti alie- 
nam notionem affinxerunnt. Atque ubi de homine renato 
agatar , 2 Cor, 4,16., spiritum div. eius mentem finxis:e, 
eontra ubi de homine nondum renato sermo instituatur, 
ut h. I., spiritum div. ejus mentem nondum formasse nemo 
non intelligit. 

V. 23. Nuno sententiam ,. guae verbis v. 2]. ὅτι Euoi 
τὸ xax0y παράχειται continetur, Ap. explicat h. r.: video 
autem (ut mihi, gui legem mos. observare ἢ. e. bonesta 
perfieere velim, inhonesta in promtu esse intelligas v. 21.) 
aliam legem in membris meis bellum gerero adversus legem 
meae Mentis et captivum me abducere legi Peccatus, guao 
ia membris meis est, ἕτερον νόμον] aliam legem guam μπὲ 
α Deo per Mosen lata menti meae eximie placet (cf. (. 22.). 
Dieit τὸν νόμον τῆς «μαρτίας, vim guam Peccatus exercet. 


riuris partis vocatur homo: cullores stellarum et planetarum 
(i. e. homines christ.; hoc enim Judaei recentiores maledicto Chri- 
stianos ohligue designant, tanguam idololatras) non voce homi- 
nem denotante declorantur, guia eorum animae sunt ab impuro 
spiritu; Israelitae sane, guum eorum animae sint a sancto spie 
ritu, Negue enim ibi "D:D ΡΣ Romo interior commem:oratur, 
αἱ sit animus spiritus div. operä regenitus. Imo R. Reuhen 
osehkei filius, qui visit seculo decimo septimo , loco cilato libri, 
in auo cabbalisticas Dugas in pentateuchum cumulavit, ut nullam 
Christianis cum Deo similitudinem esse, sed verba Gen. 1, 26. 
30523 D" 77882 ad solos Judaeos pertinere ostenderet, vocem 
UN ad perfectos homines (ad Israelitas), qui non solum corpus 
bumanom, verum etiam animam humanam baberent, non ad in- 
eboatos homines (ad idololatras), guibus anima vere humana dees- 
set, referendam esse contendit. Hunc locum ex editione Vilmers- 
dorfiensi (1681. fol.), quam conferre non potui, ab Flsnero alla- 
tum in editione Aimstelodamensi (1700. fol.), guä ego utor, totidem 
verbis perscriptum non inveni , sed sententiae summa non semel ibi 
enuntiatur, v.e.f. 10.c. 1. infra adGen, 1,26. — ND2 ΟΝ 001. 
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re praeditus, bominis mente, ut gui porcinam mentem habeat, de- 
stitutus, δὶς Isreelita est, cui mens vere humana b. e. ab Adamo 
caelesti, sive a spiritu S. profecta, data sit. Ovamobrem haec cahba- 
Kistica commenta K/sneri interpretationem minime confirmant; 
multo minus es iis ezplices, guamnam vim Paulus lormulis 0 ἔσω 
ἄνθρωπος et 6 ἔξω ἄνϑρωπος subjeeerit. 
Fritssche Ep. ad Rom. P. II. 
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Hujus modi in locis νόμου vocahulum non normam, regulam 
significat, sed legem. Nempe res, guia persona inducitur, 
ut h. l. ὁ Νοῦς et ἡ Auooria, legem dare vecte dicitur ea- 
tenus, guatenus legis vim exercens aliguem gubernat et 
moderatur. Sic h. 1. verba ὃ νόμος τοῦ Νοῦς et ὃ v. τῆς Mu, 
nihil sane valent nisi legem, guam Mens, Peccatus ponit, 
sed legis latio neutri iure tribueretur, nisi utrigue vis es- 
. set et potestas. Sed idcirco non vim, potestatem et similia 
ὁ νόμος h.1. translate declarat. Imo figurata oratio dupli- 
ei prosopopoeiä, tum guä ὁ Νοῦς et ἡ Auapsia personae 
finguntur, tum eä guä τοῖς Νόμοις, ut inter se hostiliter 
concurrant, personarum digoitas tribuitur, continetur, non 
metaphorico vocis o νόμος usu. Qui vocabula ἐν τοῖς μέ- 
λεσί μου ultimis huius vs. v. decepti cum v. ἕτδρον νόμον 
(Carpz., Reich. et multi alii) arcte consociarunt et Partivi- 
pio ἕτερον νόμον describi putarant (Lutherus: Sd fehe aber 
ein ander Gefeg in meinen CGliedern, δα ὃ da widerfkreitet dem 
Geſetz in meinem Gemuͤthe) simplicissimam structuram non per- 
ceperant. Regitur Participium ἀντιστρατευόμενον a βλέπω 
(nam verba videndi cum Participiocopulantur: v. Diog. Laert. 
9,60. Luc.Charon. 2. et 6. Pisc.27. 1Cor.8, 10. Act. 8,23. 
Hehr.10, 25.), verba autem ἐν τοῖς μέλεσί μου areto vincu- 
lo cum Participio ἀντιστραδευόμενον cohaerent, ut locus 
declaretur, ubi ὁ Nouos τὴς «μαρτίας τῷ Noup τοῦ Noog 
hostiliter obsistat, Ceterum voce, ἐν τοῖς μέλεσί μου Parti- 
eipio praeposita sunt, ut oppositio (κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρω - 
σον V. 22. — ἐν τοῖς μέλες i unv v. 23.) emineret, De- 
lector, inguit, Dei lege guatenus ex mente consto; video 
autem Legem a Dei lege diversam in memöris meis exerci- 
tum ducere adversus Legem guam Mens men constituit. — 
Chr. Fr. Schmid.: , Membra h. 1. dicere maluit (guam 
carnem) propter metaphoram a hello ductam gune segui- 
tur; nam memödra corporis ad bellum armantur.” Argu- 
tiae. Si P. subductä ratione ἐν τοῖς μέλεσί uov, guum ἐν 
τῇ σαρκί μου v. 18. ponere potuisset, scripsit, verbis ἐν 
τοῖς μέλεσί μου ad voce. v. 5. τὰ παϑήματα τ. a. τ. ὃ. τ. v. 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡ μῶν respexit, Metaphora 
a militiä repotita (ἀντιστρατευόμενον cf. Jac. 4,1. 2 Cor. 
10, 3. sg. Eph. 6, 11. sg.) continuatur verbis καὶ αἐχμα -- 
λωτέζοντα ue etc, ΑΑϊχμάλωτον oi et αἰχμάλωτος 
γίγνομαι Attici dixerunt pro αἰχμαλωτίζω et αἰχμαλωτέζο- 
μαι: v. Phryn. ed. Lob. p. 442. et Thom. Mag. p. 23. ed. 
Bernard. , ubi recentiorum loca seriptorum, gui aixualw- 
silw usurparunt , inferpretes eitant. Bello capti servierunt 
victoribus gui eos ceperant. Quare se a vi Peccatus (h. e. 
Malitiae cf. not, ad v. 13.), guae Mentis ediotum bello op- 
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pugaet, in servitatem abduci, ut guae illi visa fuerint fa- 
cere cogatur, gueritur gui loguens inducitur, Nam Pro- 
nomen μὲ ad totum hominem pertinera patet, Utrum in 
häe servitute nemo non utigue futurus sit, an nonnulli bo- 
mines eam ellugere possint verbo αἰχμαλωτίζειν definiri 
Rueck. mire negavit, Nempe res docet et conterta oratio tot 
hominibus hanc servitutem serviendam esse guot homines 
legi mos. subjecti vivant. Nam primum guidem sors ejus 
i loguifur eorum omnium, quorum personam gerat, ἢ. e. 
Judaearum . fortuna sit necesse est, Deindc P. Peccatum 
per Mosis legem tantam in Judaeos vim nactum esse dis- 
tavit, ut Peccatus mancipia viverent (v. 7. sg. v. 14 sg.) 
idgue divino instituto evenisse monuit (v. 13.). Ouocum 
eoncordat, guod homo qui loguens inducitur de salute 
desperans guemguam se videre negat, guisea peste, guam 
sua sibi membra machinentur, redimat (v. 24,), τῷ ὄντε ἐν 
τ. 4. μ.1 Peccatus vis in corporis membris habitat (v. not. 
ad 6, 6.), negue sedem tantummodo suam ibi habet, verum 
etiam campum, in 400 proelietur. 1bi enim hustem bello 
infestat victogue propugnatore eum scrvum abducit, pro 
quo ille propugnarat (cf. v. praecedentia), Superest, ut 
uteum , guemadmodum vnlgo loguuntur, guattuor, an tres, 
an duas leges, v. 22. et 23. P.oommemoret dispiciamus, h. 6. 
utram ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ a τῷ νόμῳ τοῦ νοός et rursus is 
guem ἕξερον νόμον appellavit a τῷ νόμῳ τῆς Au. discrepet 
v. Oec. εἰ Theophyl.), an guum ὃ νόμος τοῦ νοὸς idem guod 
ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ valeat ὃ νόμος τῆς Ate. ab eo differat, gul 
ἕτερος νόμος vocatur ( Koelln.), an 0 νόμος τοῦ ϑεοῦ, ὃ vo 
μος τοῦ νοός et gui ἕτερος νόμος dicitur ita discernantur, 
εἰ τῷ νόμῳ τῆς Αμαρτίας vi Peccatus declaret (Chrys. Theo- 
., Theophyl.), an denique tum ὁ νόμος τοῦ νοός etä 
»όμος τοῦ ϑεοῦ tum ὃ νόμος τῆς Au. et gui Eceoog νόμος 
nuscupatur unam eandemgue rem designent (v. Justinianum 
p. 214.). Kes, quâ non satis perceptä interpres a P. mente 
aberret necesse est, ei planissima videri debet, gui ante 
enuntiata bene asseguutus quid Paulo hic dicendum sit per- 
spexerit, Paulum antem sententiam v. 21., guä in sum- 
mam contalit superiorem disputationem v. 14 — 20., ita 
v. 22. 23. illustrare oportet, ut ante dicta v. 14. sg. tum ia 
bheevius contrahat tum magis perspicue enuntiet, Quam- 
obrem sibi gui legi mos. sutisfacere h. e. honesta facere ve- 
lit inhonesta in promtu esse (v. 21.) ex eo constare, guod 
gaum mente div. legem approbhet se vis Peccutus mente 
| oppugnatä sibi servirecogat (v. 22. 23.) contendat necesse 
; δεῖ. Nam jam supra tum mentis, guae divinae legis prae- 
| tepta probaret, innocentiam indieaverat , tum praepoten- 
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tem Peccatusin corpore poriti vim, guäad scelus abri 
retur, conguestus erat v. 14 — 20, Ouaeguumita sint, v. 22. 
et 23. tres leges memorantur, ὃ νόμος τοῦ ϑεοῦ, Ilex Mosis, 
ὁ νόμος τοῦ νοός, lex guam mens constituit (ὁ φυσικὸς vo- 
μος 2, 14.) guaegue div. legis praecepta laudat et revere- 
tur, et ὃ νόμος τῆς “Μμαρτίας guem a Dei lege distinguens 
versus 23. initio ἕτερον νόμον P. vocat, lex guam Peccatus 
scribit guaegue co quod τὸν νόμον τοῦ νοός hostiliter inva- 
dit simul τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ oppugnat, ne ci homo gui 
verha facit obediat. Qui τὸν νόμον τοῦ νούς n τῷ νόμῳ τοῦ 
Senv dilferre negarunt aut non satis clare rem animis ia- 
formarunt, aut ambigue loguuti sunt. Scilicet nihil inter 
τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ et τὸν νόμον τοῦ νοῦς Jiscrepat, guate- 
nus utergue consentiunt et hominis mens div. edicta vehe- 
menter prohat v. 22. Sed notiones tamen, de guo uno hic 
interpretum contentio est, distanf, quandoquidem alius est 
ὃ Jeoc, prioris lator legis, alius ὃ νοῦς τοῦ ἀνθρώπου, 
posterioris legis conditor, ut illa divina lex sit, extraordi- 
nario Dei' instituto hominibus data, haec Aumana, quam 
homines rationeusi sibi ipsi scribant. At siguis τὸν νόμον 
τῆς “1μ. enndem esse, guam gui antea ἕτερος νόμος dictus 
est, alfivmaverit (h. 8.: video autem aliam legem [/egem 
Peccatus] in memlris meis oppugnare legem meae mentis 
'et me capere leyi Peccatus futurum mancipium), is multum 
erraverit. Nam praeterguam guod tum mire hoc pacto P. 
eandem legem et capere hostem et sibi cum capere contan- 
dcret ( Koelln,) tum inconcinne illam legem alium (τὸν ro- 
μον τοῦ νοῦς) adoriri, alium (pe, totum hominem) capere 
perhiberet, juro aliguis δαυτῷ pro τῷ νόμῳ τῆς Au. ex- 
spectaret (Tholucc.), guamguam ne sic guidem v. αἰχμαλ 
aika idoneam vim haberet aut ante enuntiatis aliguid a& 
deretur (! de Wettius), unde inter τὸν Νόμον τῆς Au. eum- 
gue qui ἕτερος νόμος appellatur nonnihil discriminis inter- 
cedere apparet. Mihil horum verum. Nam primo guidem 
imperatores guos bello ceperunt δἰ ὲ ceperunt, ut ipsi prae- 
dam haberent, non aliis praedam pepererunt. Sich. 1. ὁ 
Νόμος τῆς Au. τῷ Noun τοῦ Noog bellum infert, ut homi- 
nem ipse praedetur (v. 14.). Deinde alium vinei, alium 
capi non mirum est. Saepe imbellis turba tum capta tum 
omni generc contumcliarum vexata est victis propugnatori- ' 
bus. Id ipsum hic Paulo videtur. Nam Mente, guae ho- 
minem a Peccatus injuriis defendat, devictä hominem Pec- 
catus mancipium fieri et facere guidguid illi placuerit een- 
set verissime. Tum τῷ Nouw τῆς Au. Ap. serihere debuit, 
ut guem ἕτερον νόμον dixisset lectores scirent, guod nesci- 
rent, si ἑαυεῷ posuisset (Rueck.). Nimirum verbis ἕτερον 
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νόμον mon nisi legis a Dei lege v. 22. diversae cogitatio 
suhest, guae cujusmodi esset ot a guonam condita dilucide 
deelarandum erat, praesertim in disputationis elausulä (v. 
v. 14. 17. 20.). Postremo aliud esse: Peccatus snenti bel- 
lum infert, aliud: Peccatus hominem captivum suum abdu- " 
cit nimis manifestum est. Ceterum gni τὸν γόμον tig 
Au. a τῷ ἑτέρῳ νόμῳ dillerre statuernnt, negue expli- 
eari hano vocem illä formali intellexerunt et discrimina 
pro arbitrio, alii alia, finxerunt. Koellnerus τὸν ἕτερον 
γόμον postulata Intemperantiae guae ex corporis libidi- . 
nibus cognoscantur et τὸν νόμον τῆς Au. Intemperantiam. 
ipsam, illorum malrem divi existimat. Tholucc. τὸν ἕτε- 
pov νόμον libidinis massam (!) et τὸν νόμον τῆς Ap. 
pravas cupiditates , guas illa pariat, exponit. De Mettio 
ὃ ἕτερος νόμος propensionem ad peccandum, ὃ νόμος τῆς 
Au. ὁ ὧν ἐν τοῖς μέλεσιν peccatum albsolutum, consilium 
peceandi () declarat, PP, graecorum, qui τῷ νόμῳ τῆς 
Axu. casum instrumentalem esse putarunt (Chrys.: τῷ 70416 
τῆς ἁμαρτίας, τουτέστι τῇ τυραννίδι, τῇ δυνάμει: v, Fa- 
bricii Cod, pseudepigr. V. T. 1, 529, --- χαὶ τότε τῷ ἔργῳ 
αἱἰχμαλωτίζουσι».), interpretatio, ἃ Tholuccio illa nuper 
revocata, dnobus maxime vitiis affecta est. Nam ygunm 
haec oratio: ἕτερος vouos-elyuolutita με τῷ νόμῳ τῆς 
ἅμ. lex a Dei lege diversa — me capit per legem Peccatus 
aliter intelligi non posset nisi sic: τὸν ἕγερον νύμον homi- 
nem eopisse alius legis opera et vi, male P, gaamnam 
legem ἕτερον νόμον dixisset explicare neglexisset (v. supra). 
Adde guod P. in disputationis clausulä et guisnam sc, ut 
ei serviendum esset, cepisset manifestare dehuit et nemi-" 
mem gui se vicisset nisi Peccalum et cujus vim verbis ἕτερον 
νόμον declaraverat uominare potuit. Nai guo superioris 
disputationis v. 14 — 20. summa rediret h. 1, expositu- 
sus se contraria eorum quae div. Jex postularet facere ex ; 
eo perspici, guod Peccatus mente, guae div. praeceptigi$ 
delectaretur, tractä atque subactä se in servitutem abdns?' 
eeret dilucide dicere debet (v. v. 14. 17. 20.), Τῷ νόμῳ 
τῆς Gu.) ἂν τῷ v. τ. au. D. E. F. €. 17.37. 72. Mt.a.b. 
e. e. f. g. 1. αἱ. Clem. Alex, Theodoret. Copt. It. Vulg. 
PP. lat. (v. Sabatier.). Prava eorum, gui Dativum in- 
strumentalem hio guaesiverunt, enarratio fecit, ut ἐν in- 
truderetur. Veteres enim interpretes sg νύμῳ partim Da- 
tivum instrumentalem (v. supra), partim Dativum normae 
esse voluerunt (Act. 15, 1.), ut Methodius ap. Oec., gui 
explicat Κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς ἁμαρτίας, EE ἀναισχυντίας 
eto,! Causä incognitä, ut saepe, judicavit Mill. Prol. 
8. 986. ,,— guod duriuscula videretur phrasis haec (ai-- 
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χμαλωτίζοντά us ἂν τῷ v. τ. ἄμ.) οὐοοΐππι in posterioribus. 
libris ἐν." 
V. 24, Postauam gui verba facit suis rebus accurate 


— expositis v,8— 20. mala sua in summam eontulit v.21 —23, 


e. 
A 


ω O 
n 


apte sane ἢ, 1. tum suum vicem dolet (miser*) ego homo 
sum! et guidni miserrimus gui servando officio prorsus im- 
par sit ?), tum optat, ut calamitatis suae depulsor exsistat 
(ecguis me eripiet ex corpore hujus Mortie!), Tantas acer- 
hitates negue vulgo Judaei sibi perlerre unguam visi sunt, 
nee P. ipse, guum esset Judaeus, sed eum suorum malo- 
rum rensum Judaeis Ap. tribuit, guem his hominibus tum 
convenire putavit, guum summä relligionis christ. admira- 
tione ipse imbutus hane epistolam seripsit. Tis us δύσο-- 
ται — τούτου; Excelamatio optfantis, ut servator sibi ex- 
oriatur, guis me eripiet? i. e. ufinam aliguis me eripiat. 
Aeschylus Sept. v. 92. τίς ἄρα ῥύσεται, τίς EO ἑπαρκέσεε | 

ϑεῶν ij ϑεᾶν; Soph. Oed. C. v. 3. Eur. Alcest. 218, (ef. ibi 
Pflugk.) 2 Sam. 15, 4. τίς με xarootrjoet xor» ἐν τῇ yij —3 
Deut. 5, 26. τίς δώσει {τι} - "Ὦ] εἶναι οὕτως τὴν xapöiav ai- 
τῶν ἐν αὐτοῖς, ὥστε pofeiadat js — ; Imperite Kopp. Flatt. 
al. exelamationi tig με ῥύσεται: Hebraismum jm: -v sub- 
esse perhibuerunt. Negue Pauli verbis neminem omnium 
mortalium servare posse, sed posse Christi interventu 
Deum significatur (Oec. Olsh. al.). Nam in hunc 1. guadrat 
exclamatio in miserä re meliorem conditionem optantis, non 
interrogatio in difficultate deliherantis, Eur. Med. v. 386. 
τίς μὲ δέξεται πόλις; | τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους bxay- 
γύους | ξένος παρασχεων ῥύσεται τοὐμὸν δέμας; | οὐκ ἔστι. 
EX τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου] ex corpore, in guod 
haec (guae ante oculos obversatur [ Exod. 10,17. — καὲ 
περιδλέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτον — hanc auam 


cerno pestem]), sive guam antea memoravi v. 5. cl. v. 9. 13.) 


Mors tyrannidem exercet. Chrys.: — σῶμα ϑανάτου, τουτέ-- 
OTL τὸ ϑνητὸν σῶμα, τὸ χειρωϑὲν ὑποτοῦ ϑανάτου--- 

on mortem gui lamentatur vult oppetere, ut corporis vin- 
enlis levetur, sed guocungue modo id corpus deponere ou- 
pit, guod Peceatus saevitiam primo expertum tum Morti 


*) Olshausenus Paulum vocem ταλαίπωρος sindiose delegisse obser- 
vat, guippe guä ex vidm sustinere et ὃ πῶρος saxum(!) haud 
dubie coimpositä apte subindicasset, guantd mole homo Peccatui 
emancipalus premeretur! Nempe grammiatici guum alia de vocis 
ταλαίπωρος origine commenti sunt (v. Etym. M. 162,42 sg.) tum 
ταλαίπωρον παρὰ τὸ τλῆναι τὸν πῶρον (i. €. TÄ πένϑος . V. Tiesych. 
8. v. πωρεῖν et Hemsterh. ad Aristoph. Plut. v. 88.) dictum putarunt. 
Jam U/shousenus € luctu porum lapidem fecit, tum magico arti- 
ficio € poro lapide ponderosum saaum!!! 


M 
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deoxium sit, Peceatns satelliti: (v. Chrys. cl. v. 7—20.). 
(ei τὸ σῶμα τοῦ Javatov τούτου per helraismum pro 
10880 τὸ σῶμα τοῦ Javatov dictum putant, ut nuper 
Fett, vehementer errant (v. not. ad Marc, p. 770. sg.), no- 
ge minus ii, Gui v. sio struunt Ex τούτου τοῦ σώματος τοῦ 
Wwarov (Syr., Erasm., Calv., Beza, Morus, Win.gr. p.212. 
ἡ) Ἐκτῆς σαρκὸςτοῦ ϑανάτου ταύτης recte diceretur, guum 
jun genus scriptoris voluntatem manifestaret; ἐκ τοῦ 
ματος τοῦ ϑανάτου τούτου pro ἐκ τούτου τοῦ σώμα-- 
w s0v ϑανάτου verbis ita collocatis, ut nemo non τούτου 
8 τοῦ ϑανάτου guam ad τοῦ σώματος relerre mallet, per- 
ww seriberetur. Ouare τούτου a τοῦ ϑανάτου male divel- 
ker. O ϑάνατος mors physica est, guae, ut v. 5., per- 
ma fingitur. Nam hoc voc. idem 1. 1. polleat necesse est, 
v. 5. declaravit, Et confirmat rem tota P. disputatio 
(d. v. 10. 11. 13. 8,2. 6.; tum ad 8, 10. 11. potissimum at- 
tade). Pauli dispntatio ab iis non percepta est, gui τὸν 
Mcſerov smiseriam, pestem explicuerunt: corpus huic, de 
gt erposui ν. 18, ει}... miseriae obnoxinm. Loguutionem 
matan τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου non minus multi perverterunt, 
 gmm 6,6. formulam τὸ σῶμα τὴς ἁμαρτίας. Calvino τὸ 
= Wa τοῦ ϑαναάτοῦυ massam peccuti vel congeriem, ex qua 
tolus homo conflatus sit, Wolfio mortiferam peccali mas- 
, 0, guam adhuc in se senserit Puulus, Turretino pec- 
esta spsum et pravoa affeclus, gui juoddam corpus consti- 
terint , Schoettgenivet Koppio ipsam mortem (v. not, 
ei 6,6.), Reichio Morlis monstrum declarat, ut alias alio- 
mm nugas tacitas rellinguam. 
V. 25. Utinterpretes hunc 1, parum intelligerent eo 
issimum factum est, guod praegressä disputatione mi- 
Rime perceptä neque quidnam sibi hio vellet gratiarum actio 
(18015 δὲ τῳ ϑεῷ — ἡμῶν) negue guonam pertineret duplex 
eenelusio (7,25. ἄρα οὖν αὐτὺς ἐγὼ — v. Auooriag. et 8,1. 
οἱδὲν ἄρα νῦν ete.) asseguuti sunt. Auxit autem erroris 
nebulam capitis ortavi, guod aut verbis χάρις δὲ τῷ Jep 
6.1. Xp. τ. x. ἢ. terminandum , aut usgue ad 8, 11. fin. (po- 
tuerat etiam usgue ad 8, 17. fin.) continuandum fuerat, ini- 
tiam alienissimo loco constitutum. — Jam gui Paulum 7, 
7. — 8,11. sententias 7,5. 6. propositas explanare memine- 
rit (v. supra), is Apostolum postguam hominum, yuorum 
ra per legem mos. ad pravas eupiditates inflammata 
fnerint, ut facta ederentur Plutoni grata (v. 5.) miseriam 
deseripserit v. 7 — 24., res esse prorsus commulatus dicere 
debere, ot guam vim habeat guod v, 6. scripserit a lcge mos. 
literatos Deum ita venerari, ut div. spirilu novo rectore utan- 
tur, deincops explicetfacile intelliget. Ac miseras rcs in 
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laetas conversas esse Christi operä divinitus gratiarum 
actione v. 25, apte indicat, (uo facto ex ante dictis tum 
guae hominum legi mos. subjectorum conditio sit (v. 25. ἄρα 
οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. AMuaprias) e tota disputalione v. 14 — 
24. colligit, tum in yuonam statu sint homines christ, 6 
iarum actione v. 25. argumentatur 8,1. οὐδὲν &par0yxsi. 
matgue de hominibus christ, 8, 1. enuntiata tribus vs, gui 
seguuntur 8,2 — 4, h.r.: itague ergo (h. e. guum ea rerum 
mearum ratio sit guam dixi v. 7 —24.) ipse ego (gui paullo 
ante lamentatus sum ἢ. e. Judaeus v. 14 -— 24.) mente Dei 
praescripto (legi mos.), corpore Legi guam dat Peoontus 
ohtempero (7,25.). Nulla tgitur nune (i. e. postguam, 
grato animo professus sum, pestis div. instituto per 
stum amota 81) damnatio ad mortem metuenda est 
Christi alumnis (8,1.). Nam (8,2. sg.) ete.. O. d. Mi- 
serrimos Judseos esse, guippe gui in diversa stadia distra- 
hantor, conditionis, in guä positi sunt, descriptio (7,7 — 
24.) docet; non miseros esse homines christ. ex eo patet, 
guod miseriam , eui Judaei ingemunt, Deum Christi o 
sustulisse cum gratiarum actione enuntiavimus (7,35. 
Licuerat Paulo aliam disputandi viam ingresso de Judaeis 
dicenda in unum locum conferre, tum guae ingenti per Chri- 
stum rerum commutatione effectä hominum christ. conditio 
git separatim exponere h. m.: — — Ταλαίπωρος ἐγὼ a 
ϑρωπος:" τίς με 6. 8. τ. 0. τ. J. T.; Ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τ. μ. ' 
v. ὅ. ». J., τι δ. G. v. Muaotias. Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ 6.1. 
ΧΟ. 7. x. ἡμῶν. οὐδὲν ἄρα νῦν κατάχριμα κελ.. Θυδο dis- 
putatio sic decurreret: Itague ergo malorum, 4080 haete- 
nus descripsi , summa häc re cernitur, guod Judaei secum 
ipsi diseordes mente Dei praeceptis parent, corpore Pecca- 
tus praescriptis. = Pie autem Deus celebrandus est, gui 
tantum malum in cervicibus nostris collocatum depulerit! 
Ouo facto non est, guod Uhristi diseipuli damnationem ad 
* mortem metuant, Nam οἷο. Sed P. pessimum statum in 
optimum Christi heneficio conversam esse continuo post 
miserabilem Judaei servatorem expetentis vocem v. 24. de- 
clarare, tum guae et Judaeorum in pristino statu posito- 
rum et hominum Christo addictorum conditio sit ex su 
rius dictis colligere 7,25. sg. maluit. Sic igitur disputa- 
vit: summis cum malis Judaei conflictantur 7,14 — 24.. 
Ea vero Deus per Christum benigne amovit 7,25.. Itaque 
Judaei tantum infortunium habent, guantum descriptio ejus 
guae praecedit docet (v. 25. cl. v. 14 — 24.). IHinc homi- 
nibus christ. (guum Christus pestem, guae Judaeos vexat, 
averterit 7,25.) ea mala non sunt metuenda, quibus Judaei 
succumbuat (8, 1.). Nam (8,2. sy.) eto.. Quue si tenueris 
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interpretum errores, guos singulos inepte referrem, nullo: 
ncgotio eonvineas. Multi igitur, guum sulblatum esse re- 
rum, tristiliam divinitus, ut sibi transitum pararet ad vs. 6. 
explicationem Paulo declarandum fuisse non reputassent, 
gratiaram actionem v. 253. parenthelicam esse voluerunf, 
δία ut alii aliter eam exponerent (v. Grot., Boehm., Flatt.). 
Rueckertus guidem et Thol. post Limborchium Apostolum, — 
gaum guanta hominum sul lege mos. constitutoram mise- 
ria esset considerassct animo vehementius commotum inepto 
loco gratiarum actionem, guippe quae argumentationem 
perturbaret, obiter attexuisse opinati sunt. Reichius to- 
tum τὸ. 25. adulteripum esse putavit. Nam gratiarum 
actionem, guä ad peitontationem v. 24. responderetur, a 
librario in margine positam deinceps in Pauli disputatio- 
nem irrepsisse, Praeterguam enim guod gratiarum actio 
et guia argumentationem male interrumpat (v. supra) et 
guoniam rem, pro quſi gratiae agantur, temere reticeat (v. 
infra) inepta sit, adalterinae originis testimonia eontinero 
variantes lectiones. Quae nonnisi eo valent, ut guibus ver- 
bis P. gratiarum actionem conceperit Critico dubitare liceat, 
guamguam ne hoc guidem mihi dubium videtur, Gratias 
guidem Deoa P. Β. 1. actas esse leotionis varietatem sine 
eupiditate intuenti certum est. Postrema autem vs. 25. 
voce. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. Ai. in uno Mt. 3. (cujus vel 
propterea nulla auctoritas est, guod Chrys. hom. 13. ad 
8,1. illa v. habet) omissa Reichius pio lectori vindicavit, 
gui Paulo non satis intellecto sententiam v. 23. siöi accom- 
modasset. Nunc insalsum Olshauseni commentum aceine. 
Ono auctore P. ad percontationem v. 24. nihil respondit, 
videlicet ut jam fieri τὸ ἀπόῤῥητον τῆς παλιγγενεσίας μυ-- 
στήρεον, guum patelacto coelo div. spiritus murmur audire 
tibi videaris, adsignificaret (!!), Tum gratias Apostolum 
agere , μία ab se illud murmur perceptum sit aut ipse jam 
renatus sit (!!). Ono facto Paulum ex gratiarum actione ar- 
gamentanter haec adjicere: itague ergo ego (homo Tenatus) 
quum unus idemgue sim, mente Dei legi pareo (scil. guo 
antea non poteram!), corpore legi Peccatus (!). Postremo 
ex his Apostolum hoc efficere: nulla tgitur nunc (np. guo 
tempore ego renatus liberä mente Dei legi obtempero 7,25.) 
Christi discipulis damnatio ad mortem impendet. |!!! εὐχα-- 
ιστῶ τῷ Jen] B. Barb. 1, Orig. 1,276. χάρες τῷ ϑεῷ, guod 
fellio Prol. 6. 679. 934. et Griesbachio probatum recepit : 
Lachm.. | 49. εὐχαριστῶ δὲ τῷ ϑεῷ | Ὁ, 10. 17. 31.73. to. 
Barb. 1. Copt. Aeth. Arm. Method. Cyr. Damasc. Paulin, 
Hieron. semel x«pig δὲ τῷ Jeg | D. E. 38. ap. Mill. Clar.. 
Germ., Vulg., Ambr,, Hieron. semel Ruf., Pel., Aug, 


E X 
74 EPISTOLA AD ROMANOS 


Primas. al, ἡ χάρες τοῦ ϑεοῦ | F. G. Boern. ἡ χάρες 
κυρέου dä. Xp. τοῦ κυρίου ἡμῶν | Iren. 8,20,8. legit ἡ 
χάρις Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ xvolov ἡμῶν, nisi forte seri- 
pturae χάρις τῷ ϑεῷ ὅ. 1. Χρ. τ. x. 1). sensum uteungue ex- 
peessit. Nihili esse scripturas 7) χάρις τοῦ ϑεοῦ, ἢ χάρις 
«ὐρίου et ἢ χάρις]. Χρ., guippe e lectione χάρις τῷ ϑεῷ 
eorruptas cupidegue ab iis propagatas, gui sio ad interro- 
gationem v. 24. apte responderi credidissent nemo non con- 
cedit, Item εὐχαριστῶ τῷ 9eow, guod Wolfius aliigue te- 
merarii valgatarum lectionum propugnatores defenderunt, 
= et εὐχαρισεῶ δὲ τῷ Jar glossemata esse lectionum χάρες τῷ 
ϑεῷ et χάρις δὲ τῷ ϑεὼ ii fatehuntye, gui χάρες τῷ ϑεῴ, 
ὃς εἶμε τοῦτο ποιῆσαι et similiä verbis εὐχαριστῶ 
τῷ ϑεῷ, δύναμαε τοῦτο ποιῆσαι. non vieissim verba δὖ -- 
χαριεστῶ τῷ ϑεῷ, δύναμαε τοῦτο ποιῆσαι vocihus χάρις 
τῷ ϑεῷ, δύνατός alu τοῦτο ποιῆσαι ἃ scribis exponi solere 
seiant (v. 13,4. varr. leet.). HincPaulum aut χάρις τῷ ϑεῷ, 
aut χάρις δὲ τῷ ϑεῷ exarasse apparet. Illud at abruptum 
aliis fortasse plaouit, mihi vehementer displicet. Sedata 
est enim Pauli oratio post ejulationem v. 24.. Ouamobrem 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ dedi δ, 17. 2 Cor, 8,16.9,15.). Nam guod 
Beng.in Appar., Matthaeius ed. min., Knapp. al. scribas 
χάρις δὲ τῷ Jep ex 6,17. repetiisse dixerunt, lectionis va- 
rietate non satis excussä Paulum aut χάρις τῷ ϑεῷ, aut 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ scripsisse vel variantes lectiones docere 
non animadverterunt. Solom autem δέ indidem sumtum 
esse rerum criticarum gnari et gui glossatores partim co- 
ulae rationem habere partim copulam negligere solere di- 
—* minime contendent. Hic quoque glossatores non 
in longinguo oculos defixerunt, sed gui solam loguutio- 
nem guam sihi explicandam sumsissent χάρες [δὲ] τῷ Jen 
intuiti sunt εὐχαριστῶ TY ϑεῷ posuerunt, contra gui etiam 
eopulam in suam glossam recipiendam duxerunt , εὐχαριστῶ ' 
δὲ τῷ Jep seripserunt. χάρις δὲ τῷ ϑεῷ d. 1. Xp. 7. x. ἡ 
atiae autem Deo agantur per Jesum Christum np. hujus 
rei, ut gratiae Deco agi possint, effectorem (v, Theophyl. et 
not. ad 1,8.) i. g. grato animo Deus celebretur, postguam 
Christus fecit, ut Deus pie celebrandus sit. (nä cohorta- 
tione ad agendas gratias guum et ertraordinario guodam 
homines beneficio propter guod Deo grates dicendae sint 
a Deo affectos esse et Christi interventu id in eos collatum 
esse P. declaraverit negue id propter anto dicta nisi in ejus 
vei amotione, guae Judaeis summae calamitatis stirps fuis-. 
set, positum esse gueat, satis perspicue Ap. rem, pro guä 
gratiae Deo agendae sint, indicavit. Quare errarunt tum 
gui id negarunt (Reich,), tum gui ut Ap. excusarent ingen- 
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tem affectum ei verba praecidisse guo minus dieeret pro guo 
gratiae agendae essent perhibuerunt (Bucer., Boehm. al.). 
ἄρα oi» — v. Au.] Sententia e miseriae, cum guä Judacus 
conflictetur, descriptione 7,7 — 24. collecta (v. supra). 
Mtague ergo (ut malorum meorum summam faclam) ἡ 
ego ( goi meam vicem deploravi; huic 8, 1. opponuntur οἱ ἐν 
Xc. 1.) mente obedio legi Dei, oorpore legi Peccatus. ai 
τὸς Eye] «Αὐτός tum sejungentis et opponentis est, tum de- 
elaraotis. 11ludubi obtinet, αὐτός aut aliis opponitur aut 
ei alicujus parti, guae ipsum non coastituat. Luc. D. D, 
6,2. a τὴν ἐμέ, οὐκ ἄλλην τινά, ὦ Ζεῦ. Herod. 3,83. — 
otsa αὐτὸς työ οὔτε οἱ ἀπὸ ἐμεῦ αἰεὶ γινόμενοι. Hom. 
0d. 0. 357. P. 358. Luc. 24,39. — ὅτε αὐτὸς ἐγώ εἰμε ipse 
sum (non spectrum formam meam imitatum v. v. 37. cl. 39.) 
3 Joh. 12. — καὶ ὑπὶ αὐτῆ ς τῆς Min Seias. et ab ipsä Ve- 
ritate (non solum ab hominibus, guos in testimonii dietione 
Veritatem segui decet). Hom. Od, 2,601. tö» δὲ μετ sic 
ἐνόησα βίην Ἡραχληείην, siöwlov: αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀϑανα-- 
τοῖσι ϑεοῖσει τέρπεται E» ϑαλίῃς καὶ ἔχεε καλλίσφυρον Ἥβην. 
Ἦπες usum de Wettius male in hune 1. transtulit h. m.: ipse 
(non Jesus servator!!). Sed huc pertinet Joh. 7, 4. οὐ- 
εἰς γὰρ ἐν χρυπτῷ τι ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς E» παῤῥησίᾳ εἶ-- 
να. 1bi enim velle aliguem ipsum inclarescere huie 
eogitationi opponitur aliguem suas res in latebra ge- 
rere. Itaque Jesu fratres guemguam duas repugnantes 
res facere negant, ut aliguis pulcra sua factinora in la- 
lidulo edat et ipse clarescere velit, Negue enim fa- 
mam, quũ ipse nohiliteris, nisi puleris facinoribus palam 
editis eoiligi censent. Non satis explicate de ἢ. 1]. Ven. 
Lweckius dissernit, nisi guod nihili esse Lachmannianum 
καὶ ζητεῖ αὐτὸ &. 7. 8. recte monuit. Sed ubi αὐτός decla- 
randi vim hahet, ipsum notat, de guo aut proxime dictum 
sit, aut guummaxime dicatur, aut jam dicendum sit. Apte : 
vocis potestas saepe vernaculo vocabulo een exprimitur, 
Plato de Rep. IX, p. 590. B. Τρυφὴ δὲ καὶ μαλθακία οὐχ 
ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τούτου χαλάσει --- ψέγεται, ὅταν ἐν αὐτῷ 
δειλίαν ἐμποιῇ; Ipsius illius rei np. oujus nimia intentio 
modo vituperata est. Dicitur τὸ Jvuosides. CF. Schneider. 
ad h. 1. Luo, D. D. 22,2. αὐτῆς ἐκείνης λόγον σοι ἐρῶ. ipsius 
Ulius (guae a te modo memorata est) verba tibi referam. 
2 Cor. 12, 13. τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκ-- 
κλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατευάρχησα ὑμῶν; ipse 
ego, np. gui multis documentis, me esse Christi A posto- 
lom, vobis probaverim (v. 12.). Rom. 9,3. Ηὐχόμην γὰρ 
αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ-- 
gav μου --το Ipae ego np. qui me in moerore esse modo 


76 EPISTOLA AD ROMANOS 


affirmabam (v. 2.). 2 Cor, 10,1. “ὉὍεὸς δὲ ἐγὰ Παῦλος 
παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς — ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρύςωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ ϑαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς. 
Ipse ego Ῥ. --- gni etc. Philo de Josepho p. 560. ed. Mang. 
YI, 74. ἀδελφὸν ὃν ἀπέδοσϑε εἰς «ἴγυπτον, ἐκεῖνος ὃν δρᾶτε 
νῦν παρεστῶτα αὐτός εἶμι ἐγώ. frater guem in Aegyntum 
vendidistis, tlle (i. e. frator a vobis in Aegyptum venditus) 
Epse sum quem nunc aditantem videtis. Tholuccius verbo- 
rum structuram non asseguutus αὐτός eundem (i. g. ὁ αὐτός) 
h. 1. denotare perhibuit. Hom. Od. w, 321. κεῖνος μέν τοι 
ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ πάτερ, Ov σὺ μεταλλᾷς, ἤλυϑον εἰκοστῷ Erei 
ἐς πατρίδα γαῖαν. Eph. 6,22. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς δὲς 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν ---- Col. 4,8. 
H. 1. αὐτὸς ἐγὼ est ipse ego np. qui tristem meam oonditio- 
nem supra exposui 7,7 — 24, Recte Grotius: ,, Non ipse 

o (vir summus dicere voluit non ipse ego, Paulus Ap.), sed 
Me ego i. e. is homo, guem sub primae personae pronomine 
deseripsi,” Ceteram Grofium legem grammaticam violasse 
nobis narrat Tholuccius, subtilissimus grammaticus! Oui 
αὐτὸς ἐγώ idem ego interpretati sunt (Calv., Mor., Boehm., 
Thol., Olsh. al.) ut P, hoc diceret: qui unus idemgue sit 
duo faccre cantraria, guum mente Deo, corpore Peocatui 
* obediat, multis erroribus implicati sunt. Negue enim il- 
Iam sententiam ab δ. 1. prorsus abhorrere intellexerunt, ubi 
non in uno eodemgue homine duo esse contraria, guum prae- 
sertim illud voces μέν et δέ satis ostenderent, diserte enun- 
tiandum , sed homo constitnendus erat, in guo duo contra- 
ria essent, ut lectores scirent guis esset et recte ei 8, L. τοὺς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ opponi viderent, Praeterea yuomodo sen- 
tentia, guam enantiatam vellent, e P. verhis erui posset 
nesciverunt. Putarunt enim αὐτὸς ἐγώ idem ego Subjectum 
esse. At  epicoram αὐτός pro ὁ αὐτός dicentium (Herm. 
Opusc. 1,332. 54.) usus non cadit in N.T. seriptores. Ouä 
mente TÄolucc., ut locum proferret, uhi αὐτός cum arti- 
culo eundem valeret, citaverit Platonem de Rep. IV,431. 
init. AP, i δ᾽ ἐγώ, φαίνεταί μοε βούλεσϑαι λέγειν οὗτος 6 
λύγος ὥςτειδν αὐτῷ τῷ ἀνϑρώπῳ (in ipso homine) περὲ 
ξὴν ψυχὴν τὸ μὲν βέλτιον ἔνι τὸ δὲ χεῖρον —. ipse viderit, 
Confudit αὐτὸν τὸν ἄνϑρωπον ( Rom. 8,26.) et τὸν αὐτὸν 
ἄνϑρωπον (Rom. 9,21.)!! Debuerunt illi ut guem vellent 
sensum indipiscerentur Subjectum in verbo δουλεύω yuae- 
rere ot αὐτὸς iu i. €. αὐτὸς ἐγὼ &v ad Praedicatum referre 
(v. Herm. ad Soph. Antig. v. 920.): itague duo facio con- 
traria guum ipse sim qui faciam i. e. ad sensum: ergo duo 
facio repugnantia idem. Sed negue contexta. oratio ejus- 
modi sententiam admittit, neque v. αὐτὸς ἐγώ guo loco col- 
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locata sunt nisi Subjectum continere neguennt, et multo 
aliter ista sententia coneipienda erat, v. c. sic: ἄρα οὖν 
ϑεοῦ τε αὐτὸς καὶ ἁμαρτίας δοῦλός εἶμι. Sed ei generi de 
o Hermannus 1. 6. egregie disputavit oontribuendus est 1, 
ph.4, 10. ὁ καταβὰς αὐτὸς ἐστι καὶ ὃ ἀναβὰς ὑπεράνω när 
τῶν τῶν οὐρανῶν ---- Gui descendit ipse est etiam gui ascen- 
dit —. Rueckerti, Wineri gr. p. 112. al. interpretatio is - 
est etiam, gui — (v. not. ad v. 10.) non explet sententiam. 
Hee enim Paulo dicendum est: gui descenderit ipsum etiam 
eum esse, gui ascenderit h. e. gui deseenderit eundem etiam 
aseendisse. Conjectnrae autom Wineri αὐτὸς nisi totä pe- 
riodo aliter conformatä nullus locus est. Recte gui logui- 
tar Judaeus suam miseriam in hane summam confert: ita- 
ae ergo mente Dei legi ohtempero corpore legi Peceatns, 
Nam multo potentiorem esse Peccatus legem, guam εἶ 
praecepta, ut mens corpori serviret, multis verbis supra 
dixerat v. 14 — 24.; ut idem attentis lectoribus, gui prae- 
poteatem τοῦ νόμου Ys ἁμαρτίας, de gud diu eongnestus 
esset, vim nossent, in eonclasione denuo inculcaret nihil 
opus erat. (uae perspiena res, quam Venema vidit, ef- 
fugit Reichium, Itaque trivatur, *) 


4) Si guae figurate dicta sunt, guum ἡ Auaorla, ἡ Ἐντολή et ὁ Νό- 
jaos personac fiogerentur, in simplicem orationem resolveris, Pauli 
disputatio c. 7. v. 7. sg. has sententias complectitur: Ouum legem 
mos. hominibus tum peccandi, tum moriendi causam exsiitisse de- 
clararem (v. 5.), illam legem, guae sanctissima est, sanclam esse 
minime negavi (v. 12.). Imo Mosis interdicto noli prave concupi- 
scere hominum malitia vehementissime irritata est, ut Judaei guum 
mente Dei praeceptis delectareutur tamen libidinibus emancipati 

ccarent et ita mortem sibi afferrent (v. 7 — 11. 14. sg.). Quam- 
guam latä Mosis lege non rei necessitas, ut ita fieret, postulavit, 
sed Deus praeter rerum ordinem instituit, ut vetitorum deside- ' 
rio Mosis interdicto vehementissime commoto Judaei praecipites 
tum in peccata tum in mortem ruerent. Voluit enim homines in- 
telligere, guam taetra bellua malitia esset aut irreverentia legis, 
uae e sancto Dei interdicto pestem ipsis machinaretur (v. 1.) 
Sed extraordianariam illam Judaeorum calamitatem Deus Christi 
operä sustulit (v. 25.) ; ceterum gui id Christi interventu Deus effc- 
cerit c. 8. v, 2—4. enponitur. — Tantam vero in Judaeis tum 
animi infirmitatem tum lihidinum intemperantiam fuisse, guantam 
P. b. 1. memorat, historia minime docet. Negue unguam natio 
israelitica id malum sensit, guod P. Judaeos vulgo senlire scripsit 
(v. 14 — 34). Ipsi gungue Paulo guamdiu Mosis alumnus fuit il- 
lias calamitatis sensus defuit, negue h. 1. nisi ea perscripsit, guae 
ornamentorum per Christum in homines collatorum admiralione 
captus homines illis ornamenitis destitutos non posse non srntire 
enstimavit (v. suprä). Negue guod Ap. v. 18. mysterium aperuit 
praeter natarae ordinem legemgue Deum libidinem per Mosis inter- 
dictum in Judaeis accendisse, ut peccatis commissis irreverentiam 
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legis detestarentur, a guä sanetum Dei interdictum in pernigiem 
sibi conversum esse vidissent, nullam babet dif5cultatem. lta enim 

eccatorum ab Judaeis patratorum auctorem Deum fecit Ap. (cf. 
E, .). Ouorum si Deus auctor fuit, non recte institutum est, ut 
eorum scelerum conseientid Judaei onerarentur:guibus ut se Judaei 
devincirent eztraordinario omnipotentis Dei consilio eflectum esset. 
Ceterum per sanctum interdictum homines ad peccandum vi adigere, 
ut taetram Peccati guippe sanctä re abutentis vim cognoscant, guid- 
nam est aliud, -nisi hominem, ut, ne se mari temere committat, 
moneatur in mare conjeetam suffocare? Sed nimirum P. Deum a 
mundi primordiis nihil negue cogitavisse negue fecisse statuit, nisi 
ut generi humano ea per Cbristum salus aliguando daretur, gudm 
Christianus factus hominibus Christi interventu concessam esse ipse 
laetatus est (v. 1,858.). — Qui Paulum hominum naturam pror- 
sus depravatam in vitia praecipitem ferri ἢ. ]. docere opinantur, 
Apostoli mentem non asseguuti sunt. Negue enim de hominidus 
sed de Judaeis hic agitur. Ouorum naturam pravam esse P. mi- 
nime dicit, Nam eorum mens sana est (v. 16. 18. 19. 21—1483.), 
corpus insanum, in guo Deus ipse, peccatorum taedium Judaeis al- 
Jaturus , praeter nalurae ordinem cupiditales guae mentem consi= 
liumgue vincerent, inflammaverit (v. 13... Negue Ap. peceatorum 
ſontem indicaturus per rei naturam βοηῆμου potuisse, guin san- 
ctis Dei legibus promulgatis pravae hoInnum cupiditates in vetita 
nisae sanctam Dei voluntatem oppugnarent b. 1. exposuit (v. Uste- 
rii Gntwid. p. 46. sg. et Tholuce. p. 247.). De Judaeis enim et de 
Mosis lege hic egit, non de hominibus aut de Dei praeceptis in uni- 
versum. Judacos autem libidine vehementissime exarsisse, non 
guod latä Mosis lege aliter omnino fieri non potuisset, sed guia 
Deo tum ita placuisset (v. 18.) enuntiavit., Praeterea ut ultimus 
-peccatorum fons nobis monstraretur, non satis fuisset, hoc Paulum 
dicere, Dei interdictis promulgatis solere homines pro suä perver- 
silate in vetita niti, nisi simul ostendisset, gui tanlus in vetilum ni- 
sus sanctis Dei praeceptis in bominibus necessario excilaretur. 


CAP. VIII. 
ARGUMENTUM. 


Non morlis nunc homines christ. damnari (v. 1.) ex eo elucet, 
guod Lex vitalis Spiritus in Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v, 2). Non potuit hoc lex mos. efficere, guoniam (guatenus) 
corporis vitio infirma erat et peccata pariebat, guae morte luenda es- 
sent (v. 8. cl. 7,7. sgg. 5,12. sgg.). 1tague Deus, ut legi mos. succur- 
reret , Christo gui corporis Peccatui odnoxii similitudine circumdatus 
esset misso eogue Peccatus causä legato imaginarium de Peccatu suppli- 
cium sumsit, guim Ehristum gui et sanctum corpus baberet et ab se 

eccalum missus esset necandum curavisset, ut absolutoria ea- 
gue vitalis legis mos. sententia eventum baberet in hominibus christ. 
gui son ad corporis libidinem (guippe exstincto Peccata, turpi corpo- 
ris moderatore), sed ad div. apiritus disciplinam vitam dirigerent (v. 8. 
Ratio, cur in hujus generis hominibus vitalis legis mos. sententia 
eventum habere debebat, haec est, guod gui corporis ingenium refe- 
rant Corporis rebus student, gui div. spiritus indolem redolent div, epi- 
ritus instituta fovent, Corpus autem ad mortem tendit, div. spiritus 
vitam (aeternam) per pacem parit, cujus cum Deo componendae au- 
ctor est (v. 5. 6.. Parat corporis studianm mortem, guia Deum et testo 
erperientia oppugnat negue pro suä naturä eum oppugoare neguit, cor- 
pori sutem addieti et gui Deum infestent peccando Deo placere ne- 
Joenn (v. 7. 83). Vos contra, Romani, non in corporis (ut guum Deo 
isplicealis mors vobis metuenda sit v. 6 — 8.), sed in div. spiritus (ut 
vita vobis proposita sit v. 4 — 6.) polestale estis, si guidem div. spiritus 
(gui nihil nisi vitam spirat v. 6.) stabilem in vobis sedem collocavit; sin 
minus, non estis Christi discipuli (gui soli ad mortem non condemnan- 
tor v. 1.). Contra si Christi mens vobis inest, ut corpus cerlä morte 
consumatur propter commissa peccata, at animus nihil nisi vivit (in 
Christi consortio) propter integritatem benigne datam divinitus (v. 9. 10.). 
Si autem Dei, gui Jesum (div. spiritu praeditum) vitae reddidit, spiritus 
ja vobis habitat, sperandum est, fore, ut Christi in vitam restiitutor 
gud vitä nunc animi fruuntur, eam mortalibus guogue curporidus ve- 
stris impertiat, quia ejus spiritus in vobis habitat (v. 11.). Quum igi 
tur tot lantorumyue decorum div. spiritus nobis auctor sit (v. 4 -- 11.), 
agite, libidinosi corporis studia deponamus (v. 12.). Acerbissimos enim 
ea fructus edunt, contra dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata. 
Nempe facit nos Dei liberos et heredes necessarios, Christi autem cohe- 
redesy siguidem malorum societatem cum eo conflabimus, ut etiam 
majestatis societatem cum eo habeamus (v. 18 — 17.). Puto enim pon- 
dere destitui praesentis temporis mala, si ea cum patefaciendd in nos 
majestate contendas (v. 18). Nam instare nobis felicitatem qua cumu- 
ur ex eo cerlum est, guod rerum natura, nunc guidem in Infirmita- 
lis et loteritus servitutem redacta divino decreto tum in libertatem via. 
dicanda et in integrum restituenda est, guum nos illä beatitate potiti 
faerimus (v. 19 — 22.) Gemitrerum natura melioris sortis desiderio. 
Sed non c tantummodo gemit, verum etiam nos ipsi, guamguam 
prima div. spiritus ornamenta possidemus, ipsi inter ipsos ingemiscimus, 
guum adoplionem in liberds constanter exspectemus i. e. Iiberationem 


ὃ Corpore, GUo nume amicti sumus, mo et cadaco (v. £3.). Jure 
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scripsi guum constanter exspestemus. Nam ape, nonre, aeternä.feli- 
citale potiti sumus, spe autem res fuluras, non praesentes complecti- 
mur (v. %.). Hinc seguitur, nos, gui rem futuram speremus guippe 
ape aeternam felicitalem conseguuti v. 24., recte dici constanter ex- 
spectare (v. 25. cf. v. 23.). Sed ut constans sempiternae beatitalis ex- 
spectatio (v. 2$ — 25.) , item div. spiritus nostram imbecillitatem admi- 
niculatur. Nam guum guaenam Deo guibusgue verbis conceptae pre- 
ces adhibendae siut nesciamus, ipse spiritus s. causam nosiram agit su- 
spiriis mutis (v. 26.), guae guidnam sibi velint novit Deus gui cogilata 
perspicit (v. 27.). Omnino autem , ut efficacissimum malorum solatium 
afferam , nos non fugit, hominibus gui Deum diligant h. e. gui e Dei 
decreto imvitati sint vel gravissimos casus prodesse (v. 23.). Nam guos 
Deus decreto suo antea complexus est, iis aeternam felicitatem largietur 
(v. 29. 80.). Ouidni igitur Deus summum piis Christianis ornamentum 
daturus rem mullo minorem iis concedat, ut acerbos hujus vitae casus 
ad laetum esxitum perducat et efficiat, ut auae nocere videantur, etiam 

rosint (v. 81. 82.)? Nunc P. gaudio exsultans, guod ei divini favoris 
ja pios Christianos versi conscientia affert, ante v. 28 — 839, disputato- 
rum summam facit, guä superius dicta magis confirmet dicitgue bomi- 
nibus a Deo delectis negue vilam sempiternamn a guoguam eripi posse 
v. 85. 34. cf. 29. 80.), negue, dum in häc vitä cum calamitatibus con- 
flictentur, Dei amorem (v. 85 — 89. cf. 81. 82.). Haec ita suhlete al- 
tegue dicuntur , ut magnificentius a nemine dici potuerint. 


V.1. Οὐδὲν ἄρα νῦν χατάχριμα τοῖς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 2. Ὁ γὰρ Νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσέ μὲ ἀπὸ τοῦ Νόμου τῆς 
“ἱμαρτίας καὶ τοῦ Θανάτου. 8. 1ὺ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
γόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν Eav- 
τοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς "Auaotias xai 
περὶ "Aaptias χατέχρινε τὴν μαρτίαν ἐν τὴ σαρχί, 
4. ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς 
μὴ κατὰ σάρχα͵ περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. 
5. "Οἱ γὰρ κατὰ σάρχα ὄντες τὰ τῆς ΣΣαρχὸς φρονοῦσιν, 
οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ Πνεύματος. 6, Τὸ γὰρ 
φρόνημα τῆς Σαρχὸς Javatos, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ 
Πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. 7. Διότι τὸ φρόνημα τῆς 
Σαρχὺς ἔχϑρα els ϑεόν" τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναται" 8. οἱ δὲ ἐν σαρκὶ öv- 
τες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν 
σαρκὶ ἀλλ' ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰχεὶ ἐν 
ὑμῖν. ΕἸ δέτις πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ. 10. Ei δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
γεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμᾳ ζωὴ διὰ δικαιοσύ- 
νην. 11. Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ 
| , va- 
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γεχρῶν οἰκεῖ EV ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν Ex vexpir 
ζωοποιήσει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοιχοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 


Vs. 1—4. Ven, Winzerus enarravit docto program- 
mate Lips. 1828. XVI.4. — V. 1. Argumentatur Ap. e 
gratiarum actione 7,25.: nulla igilur nunc (postguam Deus 
Christi operä pestem sustulit 7,25.) damnatio hominibus 
christ. impendet. νῦν) om. D* gr. Syr. Arm. Aeth., Chrys. 
semel, Hieron., Victorin, Post χατάχρεμα ponunt 76. 
Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.), Scholia in Mt, d. g. Augustin. 
Mil, Prol. 8. 1286. ,,intrusit gnispiam νῦν, velut expli- 
6858. νῦν h. e. sub evangelio”!! Imo νῦν, guodP. aptis- 
sime collocavit, guum ejus aeguales et pestem a Christo 
amotam olim sensissent et beatitate, cujus Christus auctor 
exstitisset, tunc frucrentur (7,5. 6.), post Apostolorum 
tempora a nonnullis neglectum est, ut in sententiä gene- 
rali superfluum. Postea gui voculam revocarunt inepto 
eam loco post κατάχρεμα posuerunt. Nihil v. οὐδὲν ἄρα v. 
x. τ, ẽ. Xp. 1. dicunt, nisi hoc: nulla igitur nune damnatio 
Christi discipulis impendet h. e. nullo illi nunc pacto con- 
demnantur. Sed damnationem intelligendam esse, guä vi- 
tae physicae, non ut plerisgue interpretibus visum est, vi- 
tae aeternae jucturam facias, Ap. disputatio ostendit. Id 
ipsum enim Christi alumnis non metuendum esse guod Ju- 

aei evitare non potuerint, h. e. mortem physicam, guä 
Deus poenä peccata vindicet, Ap. b. 1. affirmare debet (v. 
not. ad 7,24. 5,10.) Ne guis Christianis non minus guam 
Jadaeis morienduin esse objiceret, P. ipse providit v. 10. 
11. Oui τὸ κατάχριμα, guod voc. nihil nisi damnationem 
declarat , vel poenam eondemnatis sustinendam ἢ. e. mor- 
tem (aeternam: Grot.), vel peccatum damnatione (ad sem- 
piternam mortem) vindicandum (Alberti Gloss, N.T. p. 102. 
τὸ καταχρίσεως ἀξιον) significare crediderunt, ii sane erra- 
sunt. Sed non notare χκατάχριμα actionem, οὗ guum recte 
vondemneris observando (v. de Wettius) Luiherum (Go ift 
nun nichts Verdammlides an denen, die in Chr. J. find) 
non refellas, gui, nisi fallor, κατάχριμα dumnalionem va- 
lere minime negavit, sed sensum expressit guem verbis in 
häc P. disputatione subesse credidit: indemnatli nunc igilur 
sunt homines christ. np. guia nullum peccatum eommittunt, 
ob guod aeternä morte recte puniantur i. 4. Christiani pec- 
entis vacant, guae iis damnationem (ad sempiternam mor- 
tem) conflent. Imo ista Lutheri expositio boc nititur er- 
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tamen caelestihus Christi beneficip jam exemti sint (v. dis- 
putationem explicationi loci 7,7. sg. praemissam) opinatus 
est. τοῖς ἐν Χρ. 1. scil. οὖσιν i. e. hominidus christ., nihil 
raeterea, Εἶναι ἐν seg. Dativo personae (esse in aliguo) 
raecis in oniversum denotat causas ut sis in aliguo reposi- 
tas hadere, unde arcetissime tc cum eo, in 400 sis, junetum 
et guasi conglutinatum esse totunmgue te ab eo pendere 
sponte conseguitur, Quodsi ad causas vivendi logautio re- 
fertur, guod sis et vivas ita te imbecilliorem in aliguo po- 
. tentiore repositum habere, ut ab eo diremtus aut non vive- 
res, aut vivere desineres, ἧι. 6. totum te in alicujus manu 
et potestate esse aut sortem tuam ex aliguo nexam esse de- 
signat. Act. 17,28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καί 
Joucv. Soph. Oed. C. 247. ἂν ὑμῖν ὡς ϑεῷ κείμεϑα τλάμο- 
veg. Oed. T. 314. — ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεϑνηκό- 
τος. | 8 σοὶ γάρ ἐσμεν- Eur. Alc. 277. σοῦ γὰρ φϑιμένης 
οὐκέτ᾽ ἂν εἴην" | ἐν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ ζῆν καὶ μή" | σὴν γὰρ 
φιλίαν σεβόμεσϑα. Sed potest etiam de certo guadam vi- 
tae conditione illa formula usurpari. Tum causas ut sis 
εἰ sis in aliguo te hahere significat. Hanc vim εἶναι ὃν 
ρεστῷ ohtinet i. e. in Christo, sacrae disciplinae condi- 
tore et magistro non vitae, ut guivis intelligit, sed vitae 
ad Christi disciplinam dirigendae causas hahere, in Ghrifto 
(als Meifter) Sein haben, eriftiven (als fein Schuͤler u. Vereh: 
ter) Rom. 16,11. 1 Cor. 1,30. 2 Cor, 5,17. Sunt igitur οἱ 
ἂν Χριστῷ Christi discipuli, homines christ. negue haec for- 
mula ab aliis loguutionibus, guae et ipsae discipulorum no- 
tionem exprimant , differt, nisi guod ratio, gmae discipulis 
cum magistro intercedit, aliter animo concepta est. In lo- 
guutione oi ἐν Χριστῷ intima cum magistro conjunctio prin- 
eipio speetabatur, in formulis οἱ τοῦ Ζήνωνος (Bos. ellips. 
p 261. Schaef.) et οἱ τοῦ Χριστοῦ (se. ὄντες) qui Zenonis, 
risti sunt (Gal. 5,24. Rom. 8,9.), animus magistro addi- 
etus, in diotione οὗ ἀμφὶ Πλάτωνα congressus et convictus, 
et in loguutione οἱ ἀπὸ τοῦ Πυϑαγόρου (Luc. Hermot. c. 14. 
Cie, de Div. 1,3,5. — Zenogueetii, gui αὖ eo essent pro- 
fecti τὶ disciplinae origo et animus de scholae auctore pen- 
dens. Sedin omnibus his formulis nihil nisi discipwlorum 
magistris deditorum notio deinceps cogitabatur negue eui- 
giam in mentem venit praeverbia ἀμφί, ἀπό etc. premere. 
d fecerunt Beza, Calov., Wolf. al., gui ut hominibus ohrist. 
mysticam necessitudivem cum Christo esse efficerent, abasi 
allegoriä Joh. 15,3. eg. εἶναι ἐν Χριστῷ Christo insitum esse, 
0 modo palmites in vitidus haerent explicaverunt, ceterum 
ansitionem per dajnismum (Gal. 3,27.) fieri putarunt. Haee 
opinio absurda est, Nam primum guidem loguutionis ἐν 
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Χριστῷ Ἰ. εἶναι explicationem ex allegoria Joh. 15,3. sg., 
unde illa minime profecta est, temere petierunt. Deinde 
eollationis ratio Joh. 15,3. sg. (tertium eomparationis) eos 
latuit, in hoc uno posita, guod guemadmodum palmites vi- 
tibus sustentati floreant, ab iis abrupti exarescant, sie 
Christi discipuli fortunati futuri sint, si Christo conjuneti 
manserint, sin Christum deseruerint, miseri. Male hoc 
doceri illi samserunt, guemadmodum vites cum palmitibus 
sucenm participent sic guidem ut rei ratio a nemine perspi- 
eiatur, ita vires et virtutes ex Christo in Christianos eo 
modo redundare, gui humanae intelligentiae notionem fa- 
giat, Tum non mystica Christianis cum Christo necessi- 
tudo est, sed coierunt cum eo societatem gui ejus dogmata 
et praecepta sarta tecta habent ejusgue mores imitantor 
Joh. 15,7. 10. 1 Joh. 2,3 —6.. Postremo negue in Christi 
corpus nos per baptismum inseri, negue id fieri μυστικῶς ' 
P. seripsit. Gal. 3,27. homines saero lavacro Christi (Dei 
filii 4, 4.) habitum induere dicit b. e. servitutem exuere et 
Dei filiorum jura aceipero, uippe Dei filii discipulos fa- 
etos (3,26. — 4,7.). Negue Uhristus ipse corpus guoddam 
eonstituit , in guod inseramur , sed facit corpus cum disci- 
pulis, ita ut ille capitis dignitatem obtineat, hi memhbro- 
ram vim habeant, h, e. demtä similitudine familiam Chri- 
stus cum discipulis constituit , guam regat, tueatur et nu- 
triat Epb. 1,23. 4,15. sg. Col. 1,18.. Quare formulae εἶναι 
ἐν Χριστῷ cumiis 1. , in guibus Christus cum diseipulis in- 
tegrum guoddam corpus facere dicitur, nullum commereium 
est. Tetigi perversam illam loguutionis ἐν Χριστῷ εἶναι 
isterpretationem , tum guia nonnulli eam nuper recoxerunt, 
tom guoniam graves errores peperit. Sic Beza ed nixus 
v. 1—4. hoo doceri putavit, ,,exemtos esse Christianos 
emui condemnatiooi, non per regenerationem in ipsis in- 
eheatam , sed guia per fidem facti sint unum cum hristo, 
ja guo perfectissima sit humanae naturae sanctificatio. 
Sed guoniam Christi discipulis Cbristus tangaam locus est, 
ja gao sint, multarum vis loguutionum, guae illi cogita- 
tieni superstructae sunt, satis patet. Nam ne de formulis 
in guibus nibil difficultatis est, εὑρίσκεσθαι ἐν Χριστῷ 
Phil. 3,9. ( Christi discipulum gognosci ), στήκειν (μένειν 
- 1108. 2,6.) ἐν xvoiw Phil. 4,1. 1 Thess. 3,8. (persistere, 
anere in Christisocietate), πεδριπατεῖν ἐν χυρίῳ Col. 2,6., 
—* ἐν Χριστῷ Eph. 5,8. Gal. 3,28. 26. (alicnjos modi 
esse, postguam Christi discipulus factus sis), ἄνϑρωπος 
ἐν Xp. 2 Cor. 12,2. (homo ehrist.) loguar, apparet, guid- 
grid Christiani vel faciant vel patiantur, id eos ἐν Χριστῷ 
tanguam in suo domicilio vel facere vel perpeti. I Cor. 
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18. οἱ χοιμηϑέντες (1 Thess. 4, 16. οἱ vexpoi) ἐν Xp. qui in. 
Christo positi (i. e. homines christ.) mortui sunt: 2 Cor. 
13,5. ἀσϑενεῖν ἐν Xp. imbecillum esse in Christo in Juo sis 
h. e. eum Christo conjunetum discipulum. Quodsi Paulus 
Christi discipulos τοὺς ἀμφὲ Χριστόν guam τοὺς ἐν Ap no- 
minare maluisset, in his aliisgue formulis ἀμφὶ Χριστόν 
posuisset pro ἐν Χρ.. Eph. 4,17. μαρτύρομαι ἐν x voim 
(tanguam Christi discipulus cf. 1 Th. 4,1.) — Rom. 16,8. 
— Aumdiov, τὸν ἀγαπητόν μου Ev κυρίῳ. 13. — Poigor, 
τὸν ἐχλεχτὸν ἐν χυρίῳ. Eph. 6,21. Τύχεκος ὃ ἀγαττητὸς 
ἀδελφὸς --- ἐν κυρίῳ 1 Cor. 4,17. — Γιμόϑεον, ὃς ἔστε 
τέχνον μου ἀγαπητὸν --- ἐν κυρίῳ Gal. 6,15. Eph. 2, 10. 
in domini familid, guae tota in domino posita et congregata 
cogitatur. Munus accepit ἐν κυρίῳ, cni munus ad domini 
eausam et familiam pertinens demandatum est Col. 4, 17.. 
Similiter Rom. 16,12. — τὰς χοπιώσας ἐν κυρίῳ 1 ΤΒ. 
5,12. — τοὺς κοπεῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν 
κυρίῳ, in causa domini, in relligione christ.. In domino 
enim fieri finguntur, guae in scholae christianae in Christo 
collocatae emolumentum peraguntur. Tum facere ἐν xv- 
otw dicuntur gui aliguid initae cum Christo societatis me- 
mores faciunt Rom, 16, 2. — ἵνα προςδέξησϑε αὐτὴν ἐν x v- 
civ (pro pietate, guae domino dehetur, pro pietate christ.) 
ξίως τῶν ἁγίων. 16,22. 1 Cor. 7,39. Eph. 6,1. Phil. 4,2.. 
Sic guae contra guam pietatis christ, regula postulat fiunt 
extra Christum committi cogitantur. Finitima ea loca suut, 
in guibus Ap. se spem alere aut confldere ait ὃν κυρίῳ, pie 
in dominum, a guo Christianorum coetus sustentetur, in- 
tuitum, untet frommem Hindlic*e auf δίς Kraft (uUnterſtuͤ⸗ 
tung u. f. w.) des Herrn Gal. 5, 10. 2 Th. 3,4. Phil. 1,14. 2, 
19. 24.. Janua aperitur in domino, guasi in Christi ca- 
stris , guum occasio domini causam juvandi offertur 2 Cor. 
.2, 12... Eph.4,1. ὃ δέσμιος Ev κυρίῳ der riftlide Gefangene 
ἡ, 4 € δέσμιος τοῦ Χρ. Ἰησοῦ Eph. 2,1. (v. Philem. v. 23. el. 
Eph. 2,11. 1 Tim. 6,17.). In domino enim vinculis con- 
strictus est, gui ἐν κυρίῳ ὧν vinetus est. Latine sensum 
ape sic exprimas: vinctus in Christi castris, et 1 Cor. 15, 
. Phil. 1, 13. in Christi civitate. Col.2,6. 7. Ως οὖν παρε- 
λάβετε τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν — ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμέ- 
γοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ ---- P. ἐν αὐτῷ seri- 
sisse videtnr, guia praepositionem ad prius verbum (ἐῤῥε-- 
ὠμένοι) guam ad posterius (ἐποικοδομούμενοι ἐπὶ αὐτῷ 
Eph. 2,20.) aceommodare maluisset. Sed guum Ap. ad il- 
lam cogitationem, esse homines christ. ἐν “Χριστῷ, toties 
revolvatur, fieri sane potest, ut eä hfc guogue retentä ἐν 
αὐτῷ ad utrumgue v, rettulerit h, m.: guemadmodum igi- 
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tor Christus vohis traditus est, ita in eo (domimo, qui vo- 
bis praepositus est, non temere mutato) vivite, ila ut ra- 
dices egeriliset vos inaedificelis in eo (in guo positi sitis). 
Male gui vel latine vel vernacule libros ss. interpretetur ja 
χυρίῳ verbotenus vertat in domino, in dem Herrn. Nam 
guum arctissimam discipulorum cum magistro conjunctio- 
nem negue Romani negue Germani ita exprimant, ut illos 
in hoc esse dicant, ejusmodi translatio non minus obscura 
est, guam v. graeca, guae nisi cogitatione, e guä mana- 
rint , perceptä non intelligas. Sane e Lutheri versione in - 
dem Herrn fterden et similia recepta sunt, sed gunm barbara 
Luytheri translatio non eo valuerit, ut Germani discipulos in 
magistro esse animis suis informarint eamgue cogitationem 
ulterins perseguuti sint, ejusmodi formulae licet saepe 
usurpatae vulgo aegue perplexae sunt, ac verba graeca 118. 
gui yuae ea cogitatio pepererit nesciant. Imo verborum 
graecorum sensus guogue 1. e latinae et germanicae linguae 
ingenio perspicue atgue ita declarandus est, ut formulis 
ataris, gaae a ss. scriptorum cogitatione guamproxime ab- 
sint. Nonnunguam ἐν apte vertas, bei, ut in formulis στή-- 
x8ty, μιίένειν ἐν Noot). Permulti nuper τοὺς ἐν Χριστῷ 
ὄντας veros Christi cultores valere putarunt (Heum., Mor,, 
Kopp., Jaspis. al.). Falluntur. Ouemadmodum enim phi- 
losophos sectari Jicuntur non solum gui re 608 duces se- 
quuntur, verum etiam gui nomine, sic οἱ ἐν Χριστῷ ὄντες 
omnes ii vocantur, gui se ad Christum applicuerunt. Chri- 
stianorum candidorum aut ficlorum notio non in verbis est, 
sed in orationis contextu., H. 1. si vulgata lectio sineera 
esset ot ἐν Xo. I. dioerenturv guicungue Christi sacra am- 
plexi sint 1 Cor. 15,18. 1 Th. 4,16.. Nunc sane de Chri- 
stianis, gui officium suum expleant, agitur 2 Cor. 5,17. 
Gal. 5,24.. — Si guae vulgatur scriptura a P. profecta * 
esset , eum plerisgue interpretibus haec explicatio ineunda. 
esset : nullo igitur nunc pacto homines christ. condemnam - 
tar, si non ad corporis irritamenta, sed ad div. spiritus 
praecepta vitam institaaant. A guibus Syrus, Grot., L. 
, Wetst., Matthaeius ed. min. et Winz. p. 7. ita disce- 
dunt, ut, guia μή etc. non τοῖς μὴ etc. Ap. seripserit 
(1 Bos., Hinz.) voce. τοῖς ἐν Xp. 7. μὴ x. 0. περιπατοῦ- 
σεν arcte jungenda esse arbitrentur aut sic: non igitur nunc 
damnantur qui Christo addicti non secundum carnem vivunt, 
sed secundum sp. (Syr., Winz. v. Gal. 3,26. 28. Eph. 5,8.), 
aut b. m.: non igitur nunc damnantur, qui secundum Christi 
praecepta (Col. 2,6.), non secundum carnem, vivunt, sed 
secundum spiritum div. (Bos., Wetst.) Illi rationi verbo- 
rum ordo officit; guod gaum Syrus seosisset, vocabula 
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fransposuit τοῖς μὴ κατὰ σάρκα ἦν Xp. Ἶ. περιπατοῦσιν. 
Nam sic praecipuum pondus v. μὴ κατὰ σάρκα, non voco. 
ἂν X0.?I. habeant necesse est. P. hoe pacto dicere debet: 
nullo igitur nunc modo damnantur gui non ad corporis irri- 
tementa in Christi civitatem recepti vitam componant (ἢ. e. 
gui veri Christi discipuli sint), non: — gui in Christi scho- 
lam recepti non ad corporis irritamenta vitam dirigant (i. e. 
gui Christi discipuli sint non ficti), Haec explanatio valde 
eontorta est. Vel ut ambiguitatem evitaret P. dixisset καὶ 
μὴ ete.: — gui ad Christi praecepta, negue (ut explicatius 
dicam) ad libidinosi eorporis praescripta, sed ad div. spi- 
ritus monita mores conforment. μὴ κατὰ σάρκα περιπα-- 
τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα] Haec v. om. B. C. D.* E. F. 6. 
(in G. spatium rellictum est vacuum) 47.% 67.%* Copt. 
ahid. Aeth. Clar. « Boern. Ath. 1,524. Ruf. Aug. 08 
anctores seguendos duxerunt Mill. Prol. 8. 730. Semler., 
Vater., Rueck., Reich., Koelln. al., illa v. e vs. 4. irre- 
psisse arbitrati, seguuti sunt Griesb. et Lachm.. Defendit 
receptam lectionem Matthaeius, V. μὴ x. 0. π., G. x. πν. ἃ 
nonnullis propter similitudinem vs. 4. exclusa esse opina- 
tus. | μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν praefermissis vocc. 
λλὰ κατὰ πνεῦμα eontinent A. D. ex emend. priori (nam 

. alius corrector deinceps porro addidit graece, non latine 
ἀλλὰ x. πν.) Syr., Erp., Arm., Vulg., Clar., Chrys, (etiam ' 
in Mt. 3. 8.) Victorin., Hieron., Ambrosiast., Pelag., Se- 
dul., Bengelio et Moro probantibus. Postremo nonnulli 
«οἷς μὴ κατὰ 0. 7. [ἀλλὰ x. av. Theophyl.] exbibent, v. c. 
— Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.). Rectissime vero Griesb. voec. 
μὴ x. 0. π., ἃ. x. πν. expunxit. Manifesto enim e vs. 4. re- 
petita sunt ab iis, gui τοὺς ἐν Xp. T. non omnes promiscue 
hristianos, sed guotguot Christi discipnlorum officiis sa- 
tisfacerent h. 1. dici monerent. Hoc librarii interpretum 
-apartibus sumtis observandum sibi esse existimarunt. Ar- 
Jumento est, guod tot explicatores sapienter Paulum μὴ x. 
0. π. [ἀ. x. 71v.] adjecisse contenderunt, ut non satis esse 
Christi disciplinam profiteri, sed;mecesse esse ut mores 
Christi praeceptis consentiant inditaret (οἷ. v. ὁ. Theophyl., 
Turretin., Mor.). Hoc autem illos verbis Paullinis iisgue 
ex hujus 1. vieiniä (v. 4.) ductis declarasse non mirum est. 
Atgue ita rem evenisse variantes lectiones demonstrant. 
Principio plana Apostoli sententia visa est, verbis μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν adjectis (v. Chrys.); postea non satis 
perspicuam esse Pauli mentem interpretes putarunt, nisi . 
etiam voce. ἀλλὰ x. πν. e vs. 4. addidissent (v. Theophyl.). 
Auget suspicionem, guod τὴν ἐπεξήγησιν alii aliä formä 
eonceperunt, plerigue sic, ut conditionem adderent (μὴ x. 
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o. %. — si non — vivant), nonnulli ita, ut versum 1. pror- 
sus cum v. 4. exaeguatari τοὺς ἐν Xp. Ἷ. descriderent (t0ö 
μὴ etc. hominibus christ., gui — non vivant; v. supraj. 
Ne illud guidem suspicione caret, guod omnes verba de 
guihus dubitatur eodem, guo v. 4. leguntur, ordine [τοῖς] 
μὴ *. O. περιπατοῦσιν. A. x. πν. exhibent, nemo περεπα- 
τοῦσι» post χατὰ πνεῦμα rejicit. His argumentis Matthaeii 
opinio (v. supra) prorsus evortitur, eui duo praeterea ob- 
atant. Nam praeterguam guod seribae v. post hreve inter- 
vallam iterata non tantopere fastidiro solent, si otigue illi 
h. 1. repetitis vocabulis offensi fuissent, alii, gui est mos 
interpolatorum, ingrata v. vs. 1. delevissent, alii vs. 4. ta 
sollicitassent, guod a nemine factum est, Denique voeo. 
V. 1. μὴ x. G. π.» G. x. πεν. per se guidem minime inepta sunt, 
parum in hunc 1. conveniunt. Illud Rueckerfo visum 
est, Paulo, si sibi constare voluisset, non damnari homi- 
nes christ., si non ad eorporis invitamenta, sed ad div, 
spiritus praecepta vitam accommodarent, dicere non licuisse 
opinato. Ouasi vero P. ornamenta a Christo parta in 
omaes promiscue Christianos contulerit, non in 608 tan- 
tummodo, gui guum τῇ σαρκί valedixerint div. spiritu.agan- 
tar (v. 9 — 17.; cf. etiam Koellnerum). Negue de Wettius 
rem perspexit, gui illa v. propterea ab Β. 1. abborrere per- 
hibeit, guoniam tum rem declarent, guae e legis a Peccatu 
datae abrogatione v. ὦ. 3. conseguatur, tum conditionem 
ferant, ut homines christ. legi mos. satisfaciant (sic; nempe 
male dW. v. v. 4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῆ ἐν 
ἡμῖν exposuit), de neutri autem re jam hoc vs. agi possit. 
p ime vero haec disputatio procederet: non damnantur 
δας homines christ., sinon ad corporis irritamenta, sed 
ad div. spiritus praecepta vitam dirigant (v. 1.). Nam Pec- 
eatus lege sublatä fieri potest, ut homines ohrist. divinum 
spiritum ducem seguuti legem mos. observent (v. 2 — 4.). 
1mo illa v.ab b. 1. idcirco aliena sunt, guia P. v. 1 -- 8, 
de perfectis et gui suum munus expleant Christianis dispa- 
tat, ut οἱ ἐν Xp. I. sint οἱ μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦντες, 
ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα v. A, δὲ vicissim, guo facto Romanis θᾶ 
lege ohristiana decora spondet, ut hominum christ. formam 
ab se v. 4. (ἡμεῖς οἱ μὴ ete.) designatam guum expresserint 
spiritu div. regantur v. 9. sy.. In illä igitur disputatione 
jejuni glossatores, gui metuerent, ne P. etiam improbos 
Christianos poenarum metu liberasse videretur, v. 1. verha 
μὴ x. 0. 77., G. x. Av. adspergere potuerunt, cordatus scri- 
ptor ea addere non potuit. | 
V.2. Probatur sententia versus 1. Non mortis nunc 
homines christ. damnari (v. 1.) ex eo intelligitur, guod Lex 
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vitalis Spiritus in Christi οἱυ δῇς Legem Peccatus et Mortis 
austulit (v. 2.). ὁ Νόμος τῆς Muaortiag x. τ. Θανάτου Lex 
gwam Peccatus et Mors condiderunt est vis Malitiae et 
Mortis (v. not.ad 7, 13. et 23.) et 6 Νύμος τοῦ Πνεύματος 
ς-. ζωῆς Lex, guam vitalis Spiritus ponit declarat vim vitalis 
Spiritus, Cui ut legis lationem tribueret legemgue ab eo 
latam personam fingeret, eo Ap. motus est, guod invitata 
superius 7, 23. 24. dictorum τὸν Νόμον τῆς “Ἱμαρτίας καὶ τ. 
Θανάτου commemoratiiras erat, ad guem τὸν Νόμον τοῦ 
ἸΙγεύματος τ. ζ. acute referri vellet, Sio recte hunc Jocum 
tum alii (Calv. Bncer.) tum ii ceperant;, qui τὸν νόμον τοῦ 
πνεύματος τ. €. τὸ ζωοποιὸν νεῦμα et τὸν νόμον τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτουτὴν Μμαρτίαν καὶ τὸν Θά- 
νατον dici ohservarunt (Chrys., Theodoret., Theophyl., 
Oec., Schol. Math., Vitringa al.). Minime illi τοῦ νόμου 
vocabulum redundare crediderunt (Winz. p. 8.). Nempe 
ne homines christ. mortis conJemnarentur, Peccatus, gui 
mortem pareret (7, 9—11. 17. 23. 24.) vis abolenda erat, 
guä abolitä Mortis guogue vis oxstineta erat. Sustulit autem 
legem Peccatus et Mortis Lex a vitali Dei spiritu scripta. 
Nam spiritus s guia pietatis magister est Gal. 5, 22. elficit 
ut recte agendo Deo placeamus eogue nos vitae aeternae 
articipes reddit, guae non nisi piis bominibus concedatar 
ἵν 6. 13. 2 Cor. 3, 6.). Τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritus vitam 
(aeternam) largiens. Joh.6, 35. ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Utö 
ψόμος τ. πν. τ. Ζ verbis ὁ νόμος τῆς ἀμ. καὶ τ. J. concinne 
responderet, Carpz., Vater., Reich. al. τῆς ζωῆς, guemad- 
modum τοῦ πνεύματος, ab ὁ νόμος regi putarunt (i. g. 6 γὰρ 
ψόμος τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ζωῆς). ale asyndeton in- 
auditum est. Praeterea non considerarunt, optime τὸν νό- 
μον τοῦ NIVEVUATOG τῆς ζωῆς τῷ νόμῳ τῆς ἀμ. καὶ τοῦ 
ϑανάτου opponi. Est enim div. spiritusvitaeaeternae prae- 
bitor' per pietatis studium guod accendit v. --- 7, Lihe- 
rationem, de guä P. h.1. loguatur, non in morum emenda- 
tione, guae adjuvante Dei spiritu sensim sensimgue fiat, 
positam esse ex Aoristo ἠλευϑέρωσςε intelligi temere Rueck, 
objecit. Negue enim reputavit, de: perfectis et gui suo of- 
ficio fungantur Christianis bic agi (v.not.adv.1.). Hi vero, 
guoniam se a div. spiritu regi patiuntur (v. 4. 14.), liberuti 
sunt per div. spiritum a Peccatus et Mortis imperio. Non 
recte illud Rueckerto obvertas, div. spiritum semel atyue 
uno temporis momento hominibus gui fidem habuerint dari - 
. Act. 8, 17. 19, 6. (v. dW.). Ceterae formularum ὁ νόμος 
τοῦ πνεύματος τ. &. et ὁ νόμος τῆς Au. x. x. O. expositiones 
a P. disputatione prorsus abhorrent. GCalov., Wolf., Ammon., 
Reich. al. legem guae vitalem spiritum aflerat dootrinam 8. 
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relligionem christ. [3, 27.] et τὸν νόμον τῆς au. x. τ... legem . 
mos. (Wolf. , legem moralem (!), guatenus per eam sit 
agnitio peccati et mors irrogetur peccantibus”) dici opinan- 
tur. Atv.ö νόμος τῆς ἀμ. καὶ τ. 9. vel propterea ad legem 
mos. referri negueunt, guod non haec, goippe sanctissima, 
homines corrupit corruptosgue necavit, sed Peccatus prae- 
elarä Dei lege, ut animum expleret, abusus (7, 7—24.). 
Itaque ne homines mortis condemnarentur non satis erat 
legem mos. antiguari, sed ut malum radicitus exstirpare- 
tur vis Peccatus tollenda erat (v. Koelln.). Hinc τὴν '4uao- 
tiay h. 1. idem valere guod 7, 23. 8, 3. manifestum est. Ce- - 
terum esse nunc Mosis legem abrogatam P. ex eo intelligi 
voluit , guod Deus per Christum ad effectum adduxisset res 
utigue perficiendas et gnas Mosis lex cfficere non 
potuisset h. e. Peccatus amotionem et vitae largitionem (v. 
3.4.). Guamobrem guod illi dici b. 1. τὸν νόμον τῆς ἅμ. x. 
s. 9. legem mos. versus 3. et 4., ubi ὁ νόμος sit Mosis lex, . 
ostendere observant, id nullum sensum habet. Praeterea 
potuerat sane P. post ea, guae tum de legis mos. sanctitate, 
tum de Peccatus improbitate c.7. disseruerat, Mosis legem 
τὸν νόμον τῆς AJ. x. τ. O. legem gud Peccatus et Mors gau- 
derent sine invidiä vocare, guare non fuit , guod Theopbyl. 
impietatis eos insimularet, gui τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. 
ad legem mos. rettulissent. Nihilominus loguutio ὁ Νόμος 
τῆς Au. καὶ τ. O. tam aspera est, ut Apostolum tantopere 
legem mos, reveritum (7, 12.14.) tantague in his literis cau- 
tione usum, ne contemnere illam videretur (7, 5. 7. sg.), 
eam de div, lege positurum fuissevix eredam. Tum relli- 
gionem christ. cum aliguo respectu ad Mosis legem (3, 27.) 
τὸν νόμον τοῦ πν. τ. L. legem quue vitalem spiritum imperti- 
ret apte nuneupari | potnisse fatendum est. Sed non relligio 
vitalem spiritum aflerens, sed spirilus div., gui vitam (aeter- 
nam) procurat, tum Peccatus tum Mortis vim sustulit v. 
4—6. 13—17.. Unde primariam notionem non verbis d 
76405, sed vocabulis τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς eontineri ae 
diei τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς divinum spirilum, vitae (sempiter- 
nae) largitorem, ut paullo post πνεῦμα et τὸ πνεῦμα v. 4. 
., conseguitur, His argumentis eorum guogue ratio in- 
fringitor, gui veram harum formularum explicationem cum 
expositione modo refutatä miseuerunt. Scilicet Turret., 
Rueck. al. τὸν νόμον τοῦ πεν. τ. L. relligionem christ., guae 
spiritum vitalem suppeditat, et τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. 
vim , tyrannidem, Peccatus et Mortis explanaverunt; con- 
tra Vatablus, Boehm. al. τὸν νόμον τ. πν. τ. 6., legem guam 
vitalis Dei spiritus ponit et τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. legem 
mos, exposuerunt. Kaellnerus (v. Kopp. et:Morus) τὸν vo- 
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μὸν τοῦ πνεύματος mon dilferre a τῷ νόμῳ τοῦ νοός 7, 23. 
-existimat h. r.: lex mentis salutem gignens, guae in Christi 
civitate datur (i. g. eui Christus robur addidit) liberavit me 
a vi Peccatus et Mortis. Praeterguam guod V. D. vocc. ἐν 
4. cum v. ὃ νόμος consociavit, guod recte h.1. fieri nego, 
negue mentis Christi beneficio corroboratae notio sic satis 
spicue enunciata est, ob causam supra memoratam τὸ 
πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritam s., vitae ( sempiternae) raebito- 
rom declarare debet (v. 4. sg.). Vocahula ἐν Χρ. T. cum 
verbo ἡλευϑέρωσε eonjungenda sunt. MHoc primo postulat 
verhorum eoncinnitas, cui P. magnopere studet. Nam si 
— ἔν Xp. I. cum verbo ἠλευϑέρωσε copularis, ὃ νόμος τῆς Ap. 
x. τ. O). concinne ad τὸν νόμον τ. πν. τ. & refertur; sin ἐν 
Χρ. J. oum antecedentibus v. junxeris, in ultimis v. ἀπὸ x. 
9. τ᾿ Au. x. τ. O. vocabulis ἐν Xp. 7. nihil respondet, Deinde ' 
struotarae facilitas illam juncturam commendat. Contra si 
ad praecedentia v. ἐν Xp. J. revocanda duxeris, structura 
non solum a regulä recedit, verum etiam ambigua est. Nam: 
utrum ἐν Xp. 7. potius ad ὁ νόμος, an ad τῆς ζωῆς, perti- 
neat dubitari potest, Oui v. ἐν Xo.'J. parum apte ante ver- 
bum ἠλεύϑέρωσε collocata esse contenderunt (Rueck., dW. 
al.), negue potuisse illis verbis alium locum dari, guum 
voce, ἠλευϑέρωσέ ue ἀπὸ τοῦ Θανάτου arctissime cohae- 
reant, et aptissimum ea locum occupare, guoniam praeci- 
uum pondus habeant, non consideraverunt. Jam Oec., 
rasm., Piscator, Kopp., Winz. p. 11., Win. gr. p. 129. 
al. — per Christum J. me liberavit — enarrant. Sententia 
optime comparata est. Christo enim homines christ. ac- 
ceptum referunt div. spiritum, guem nisi ille de eoelo lega- 
tus venisset negue haberent neo ducem segui possent (v. 
3.4. Gal. 3, 2. 4, 4—6.). Sed fortasse P. ἐν xo. T. ἠλευ-- 
ϑέρωσέ ue ad τοῖς ἐν Χρ. I. v. 1. acute rettulit h. m.: nulla 
igitur nuno damnatio (ad mortem) in Christi civitatem re- 
ceptis impendet. Nam lex spiritus vitalis in Christi civitate 
me liberavit ete. (v. not. ad v. 1.). Consociant ἐν Χρ. 4. cum 
totä formulä, guae praecedit, sive potius cum nomine ὃ νό- 
μος, guod agmen ducit, Mor., Flatt., Reich. al., cum τῆς 
ζωῆς, Syrus, Grot., dW.al., cum τοῦ πνεύματος a 
Beza, Heum., Rueck. al.. Postrema ratio (lex spiritus vi- 
talis, gui in Christi civitate viget) ferri non potest. Debe- 
bat enim, ut Apostoli menus cognosceretur, Articulus re- 
peti — tod πν. τιζ τοῦ ἐν Xp. T.. Consilium guod primo 
et seoundo loco memoravimus nonnullis locis defendi potest 
Av. Bernhardy Wiſſenſch. Synt. p. 322. sg. Phil. 1, 26. διὰ 
τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς Eph. 2,11.). Sed 
eredibile est, Apostolum, vel ut amphiboliam evitaret re- 
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gulae obseguutum ὃ γὰρ ἦν Xo I. νόμος τ. πν. τ. ζ., ὃ 
γὰρ νόμος τ. πεν. τῆς ζωῆς τῆς ἐν X6. J. exaraturum fuisse, 
Ceterum eorum, gui ἐν Χρ. T. ad τῆς ζωῆς admovent, stru- 
etura lectoris exspectationi non satisfacit, Vita morti sim- 
plioiter opponenda erat, ut tot locis P. fecit 5,17. sg. 8,6. 
13. 2 Cor. 3,6. al.. Vitae in Christi civitate dari solitae 
aut per Christum dandae cogitatione non opus est. Aptam 
sane sententiam indipiscuntur gui 8 Xp. J. cum v. ὁ νόμος 
conjumgunt nam guae a vitali spiritu data lex in Christi ci- 
vitate viget liberavit me etc., sed distortum loguendi genus 
jaducunt, ne argumenta superius posita repetam. ἡλευϑέ-- 
ρωσέ 46] 1. me (non Paulum, sed hominem vere christia-* 
+ 1am, 7,7. sg.). ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς (Erp. Basil. 111,48.) 
lossema est, et ἠλευϑέρωσέ oe (B. G. Syr,, Boern,, 
rys. bis et in Mt. 3. ter) liberavit te, hominem vere chri- 
stianum (Jac. 2,11.), calami error manifestus. “ἀπ 
V.3.et 4.. Quum hi versus unam guandam eamgue 
peraeutam, in guä prima ultimis, media primis praeclare 
respordeant , sententiam complectantur, interpretes autem 
tum in structurae enodatione tum in sententiae explicatione 
vehementer inter se dissentiant, Pauli verbis accurate ex- 
planatis primo guidnam mihi h.1. Ap. dixisse videatur ex- 
nam, tum nonnullas explicatorum opiniones recensebo; 
trumgue si confuderis periculum est, ne lectores negue 
Pauli mentem assegnantur negue interpretum de h. 1. sen- 
tentias satis intelligant. — Ap. versum 2. firmaturus guo 
modo effectum sit guod'legem vitalis spiritus Cbristianos, 
guos vere sic diceres, a lege Peccatus et Mortis liberasse 
vs. 2. affinmaverit, versu 3. et 4. docet. τὸ γὰρ ἀδύνα- 
τον τοῦ νὅμου, ἐν ᾧ ἡσϑ. ὃ. τ. σ.] Nominativus appositio- 
"16 ad principälem guae seguitur sententiam h. e. eam guae 
verbis 5 ϑεὸς χατέχρινετὴν. Μμαρτίαν comprehenditar 
speotantis. Resolve ὁ ϑεὸς γὰρ χκατέχρινε τὴν Auap- 
τίαν, ὃ (scil. τὸ καταχρίνειν τὴν Auaotiav) ἦν τὸ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡ. δ. τ. 0. nam Deus damnavit Peccatum, 
in χυᾶ re (ii. e. in cujus damnatione) legis mos., guia in- 
firma erat corporis vitio, impotentia cernebatur, Nam 
τὸ ἀδύνατον τ. v. active dicitur (i. g. ἡ ἀδυναμία) non pas- 
sive guod fieri non poterat a lege mos. ἢ. e, tö ἀδύνατον 
τῴ νόμῳ. Eur. Troad. v. 489. τὸ λοίςϑιον δέ, ϑριγχὸς 
ἀϑλέων xaxwv, | δούλη γυνὴ γραῦς Ἐλλαδ᾽ εἰςα ἰξομαι . €. 
εἰραφίξομαι δὲ δούλη γυνὴ] γραῦς Ἑλλάδ᾽, ὁ ἔσταε 
τὸ λοίσϑιον, ϑριγκὸς ἀϑλίων κακῶν.  Demosth. pro Co- 
ronä 299, 7. τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν, ὧν μὲν εὖ πεπόν-- 
ϑέσαν ὑπὸ Φιλίππου χάριν αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ὧν δ᾽ ὑφ᾽ ἣ-- 
μῶν ἠδίκηνται δίκην λαβεῖν — . i, e. ἠξίουν οὖν ὧν μὲν --- 
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δίκην! λαβεῖν, ὃ ἣν τὸ κεφάλαιον. Hebr. 8, 1. κεφάλαιον 
οὖν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοεοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, Os — . 
Cf. P/lugkium ad Eur. Med. 559. et ad Hec. 1168. Reete 
appositio, ut guae cogitationem prae ceteris enuntiandam 
eontineat, periodum ducit. Nam si divina lex Peccatum 
eondemnare potuisset, sine idoneä causä Deus Christum 
misisset, gui Peccatum damnaret. Parum aptum esse ver- 
borum ordinem , guia Babitari possit, utrum voce. τὸ ἀδύ- 
PATOY τοῦ νόμου ad v. (ὃ Jeog) κατέκρινε τὴν Auap- 
siav, an adv.(6 J8og) κατέκρινε τὴν Auaptiav Ev 
τῇ σαρκί referenda sint male Reich. contendit, guum 
iliud verum esse sana ratio doceat, Ut homines a Peccatus 
et Mortis lege liberarentur, utcungue conficiendus erat 
Peccatus, non guo modo eum Christus postea interemit 
nesandus. Et lex guidem mos. , si tantam rem exsegui po- 
tuisset, ita illum confecisset, ut homines, πὸ Peccatni oh- 
seguerentur, praeceptis et interdietis perpulisset (7,7.). 
Sed guum legis mos. interdicta corporis vitio, in guo im- 

urus daemon div. praeceptis abusus pravas cupiditates in- 
Hammasset , Peccatus opes etiam auxissent, non aliter, τε 
res per legem mos. in majus discrimen adducta erpediretur, 
guod Peccatus 6 lege mos. robur nactus esset, tolli potuit, 
nisi improhus dnemon por Cbristum in corpore tanguam neci 
daretur, ne turpi corporis incolä, guiid in div, legem ar- 
masset, exstineto corpus porro et Deo obniteretur et ho- 
minibus christ. noceret (v. infra). Appositionem iis verbis, 
ad guae pertineret, Ap. proxime admovisset, si hoc tan- 
tummodo dicere voluisset: guam rem lex mos. efficere non 
potuisset , eam Deum Christi interventu effeelse: τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου κατέκρινεν ὃ ϑεὸς τὴν Auaptiay τὸν Eav- 
τοῦ υἱὸν πέμψας (8. O ϑεὸς γὰρ, τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, xa- 
τέκρινε τὴν AUOptiav τὸν ξαυτοῦ υἱὸν πέμψας.); Sed guum 
Deum Christi operä Peccatum ita sustnlisse, ut ea ipsa 
res aboleretur, guam Peccatus vires mire augentem lex 
mos. perdomare non potuisset, Ap. h. 1. referre decrevis- 
set, ne patuit guidem aliter verha ordinare, guam disposuit. 
Sic enim primo 4186 res Mosis legem imbecillam reddidis- 
set efferre debuit (guare verbis in periodi initio locandis 
τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου haec suhjecit ἐν ᾧ ἠσϑένει δεὰ 
τῆς σαρκόργ; deinde guo Deus loco Peccatum condemnas- 
set memorandum erat (unde ἐν τῇ σαρκί post κατέχρινε τὴν 
Auooriavadjici debuit); postremoita Christum divinitus mis- 
sum esse dicendum erat, ut per eum Peccatum ἐν τῇ σαρκί 
necatum esse homines fateri cogerentur (itague non suffe- 
corant v. τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας, sed haec addenda erant: 
ἐν ὑμοιώματει σαρκὸς “ἁμαρτίας καὶ περὶ 4jeapiiag). Non 
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repatavit haec Reichius. Quum igitur structura prorsus 
legitima sit, male Win. gr. p. 207. Erasm., Lutheri, Ko 
pis aliorumgue vestigiis ingressus hunc 1. Anacolutho affe- 
etum esse putavit. Nam Paulum τὸ ἀδύνατον τοῦ ν ὅ-- 
μου — — ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας — κατέκρινϑ 
τὴν Μμαρτίαν exarasse pro τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου — 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς, πέμψας --- καὶ καταχρίνων ete. (imo τ ὁ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου --- ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
ψας --- ἐποίησε καὶ κατέχρινε τὴν Au. ἐν τ. σ.), guod Ap. 
mente complexus esset perhibuit. Hoc consilium vel pro- 
pterea repudiandum est, guod τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου pas- 
sive intelligi neguit., Ceterum Win, hunc 1. cum dissimil- 
limis 1. composuit. Rectius ad Thucyd. 3, 39. τί ἀλλο οὗτοι 
ἢ ἐπεβούλευσαν --- —; Suet. Aug. c. 83, — mox nihil aliud 
guam vectabatur et deamhulabat — et alia hujus generis 
]. (v. not. ad Matth, e 284.), guae et ipsa ab h.1. abhor- 
rent, provocasset. Sed melius sane Win. guam Lutherus 
opinatum anacoluthon resolvit, qui guum ἐποίησεν ante. 
ὃ ϑεός mente adderet, deinde structuram sic continuaret : 
χαὶ περὲ ἁμαρτίας x AT EXCLVE τὴν ἅμ. ἐν τ. 0. locum non 
enodavit, sed pro arbitrio pervertit. Absurda recentio- 
rum interpretum (nam PP. gr. structurä non offensi sunt) 
de grammaticä hujus 1. ratione eommenta, v. c. τὸ ἀδύνατον 
τ, >. positum cesse vel pro κατὰ τὸ ἀδύνατον τ. v. (Flatt.), 
vel pro διὰ τὸ τοῦ νόμου, (imo τὸν νόμον) ἀδύνατον 8i- 
vas (Kopp.), verba fortasse sic struenda esse ἐν ᾧ γὰρ τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νύμου ἠσϑένει ὅ. τ. o. ( Beza), cujus modi 
multa acervavit Reich. p. 149., optime tacentur. ἐν ᾧ ἡ-- 
σϑένεε d. %. 0.] ἐν ᾧ Graeci de tempore (juo tempore) 
maxime fregnentant (Plutarch, de gloriä Athenicnsium 
e. 8. Joh. 5,7. Luc. 5,34.). Sed tempus, guo Mosis 
lex imbecillis faerit, tempori, guo jam firma sit, P. 
opponere non potest, guo auctore Christus homines tenui 
osis lege solverit, non manca Mosis elementa expolive- 
rit (7,4. 6. Gal. 4,3. sg.). Ouamobrem ἐν ᾧ hie aut 
propterea guod , aut ynatenus declaret necesse est. Utrum- 
gue ἐν G per attractionem, dc guä ad 5, 12, dictum est, 
significat. Nai guum ἐν et propter (Plutarch 1.1. c. 7. ἐν 
τούτοις propter haec Joh. 16,30.) οἵ per (Thuc. 8,86. 1 Cor. 
4,4.) et in valeat, ἐν ᾧ (h. e. ἐν τούτῳ, OTL) tum propter 
hoc guod, guoniam (cl. hebr. ΩΝ Genes. 39,9. 23. Plat. 
de rep. p. 455. , ubi ἐν ᾧ minus apte yuatenus explices), tum 
eo guod, guod et ipsum ad yuoniam redit *), tum in eo, guod 
5) Multa sane 1. interpretes inepte hic citarunt, ut ἐν ᾧ yuonium va- 


lere docerent, 'Ihucyd. 6, 86., guem 1. Pin. gr. p. 370, € Vigero 
p. 607. ed. 4. aitulit, ἐν g non guoniam est, sed judre, wodurch. 
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K. 6. guatenus (v. Bernhardy Wiſſenſch. Syntar p. 211.) deno- 
tare potest. H. 1. utrum ἐν ᾧ guoniam, an guatenus sit 
eonstitui vix potest, guum utrague explicatio aegue apta 
sit. Optime dici: nam in guä re legis mos. impotentia sita 
erat, guoniam imbecilla erat corporis vitio, — apparet. 
Nam lex mos. Peccatum interimere non potuit propterea, 
guod ejus vim corpus obtudisset, in guo regiam sellam Pec- 
catus collocasset (7, 14. 18.) Non minus bene haec sen- 
tentia comparata est: nam in guä re legis mos. infirmitas 
posita erat, guatenus nihil poterat corporis vitio,—. Di- 
vina enim lex, guippe sanctissima (7,12.), naturä suä ad 
abolendum Peccatum potentissima erat, sed vis corporis 
a Peoccatu obsessi fecit ut Peccatum necare non posset. 
Ytagae non ipsa invalida erat, sed, guatenus corpus ejus 
vim debilitavit, assegui neguivit guod voluit. ”Ho9&vec, 
Imperfectum, Ap. posuit, guia de tempore logueretur guo, 
uum Deus guod Mosis lex efficere non potuisset novo con- 
silio ad effectum adduxisset, lex mos. pro antiguatä et gaae 
non vigeret sed aliguando viguisset habenda esset (7, 5. 6.). 
Temere Rueck. ἠσθένει enarrat imbdecillior erat, guam 
guae homines ut Dei praeceptis parerent permoveret [imo 
guam guae Peccatui necem inferret]. u verte infirma 
erat. Nempe ut lex mos. Peceatum neci dederet firmam il- 
lam esse, non corporis vitio debilem, oportuerat. Hoo P. 
subindicavit. διὰ τῆς σαρκός] per corpus, vi corporis, guod 
guum totum in Peccatus potestate esset Peccatui auxilia- 
tum est impedimentogue fuit, guominus lex mos. Pecca- 
tuin conficeret eogue potentem se esse ostenderet [7,14. 18.]. 
Ynconsiderate igitur Rueck. et dW. rectius Paulum δεὰ τὴν 
σάρκα propter corpus scripturum fuisse jeceruht. ὃ ϑεὸς 
, κατόχρινε τὴν AUGptiav ἐν τ. 0.] Procul a vero aberrarunt 


Idem de altero Vigeri 1. valet Thuc. 8, 89 [non 88.]. Hebr. 9, 18. 
structura sic resolvenda est: ἐν τούτῳ γὰρ δύναται τοῖς πειραζο- 
μένοις βοηϑῆσαι, & πέπονθεν, αὐτὸς πειρασϑεὶς ἐν αὐτῷ. Prac- 
terito πέπονϑεν non offendatur gui tum ad δύναται attenderit tum 
sententiam generalem esse animadverterit ; Singularis autem ἐν g ei 
legitimus videatur necesse est, gui scriptoris mentem per ΤᾺ 
Ouoniam hic ἐν o non declarat et multo minus guatenus. Totus 
]. Hebr. 3, 5—18. nondum tantä, guantam desiderat, subtilitate 
explicatus est. Hebr. 6,17. ἐν ᾧ ad ὃ 80x0g refer v. 16. ἢ. m.: guo 
(jurejurando, guod omnem hominibus litem dirimit Ademgue iis 
facit] guum gravius vellet Deus iis, gui promissi parlicipes futuri 
essent, suae voluntätis immutabilitatem declarare , intercessit jure- 
jurando; ergo juravit Deus proterea, guod voluntatis suae immu- 
tabilitatem jurejurando impensius declarare decreverat, Male Pin. 
ἐν explicuit gud in re, alii non melius guare. De 1 Petr. £, 12. 
guid sentiendum sit supra ad 8, 1. indicavi. 
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qui de peecatis Christi supplioio expiatis ἢ. 1. agi opinati 
τὴν ἁμαρτίαν peccatum patratum, guod collective de pecca- 
tis diceretur, enarrarent b. s.: Deus punivit peccata in 
(Christi) eorpore ἢ. e. Christi corpore interfecto. Praeter- 
guam enim guod puniendi notionem verho xotaxpivw pre- 
eario suhjecerunt (negue enim 2 Petr. 2,6. χαταχρένω μι» 
nire, sed damnare Dativo poenae adjecto denotat, cf. Matth. — 
20,18. et Lobeck. ad Phryn. p. 475.) et ἐν τῇ σαρκί temere 
ad necatum Christi corpus rettulerunt: (v. infra); disputa- 
tionis Paullinae ratio flagitat, ut τὴν -΄μαρτίαν Peccatum 
i. e. numen peccatis praepositum (Malitiam 7,13.) inter- 
retemur (v. Koelln.). Nempe illud monstrum ita in Ju- 
N aeos dominatum faerat, ut hominibus in suam servitutem 
redactis certissimam mortem, quâ commissa maleficia pu- 
nirentur, pareret 7,7 —24.. Jam ne homines christ, et 
ipsi mortis damnarentur, e Peccatus ad peccata, guae morte 
vindicantur, homines pellicere soliti potestate eripiendi 
erant. Quod ita factum est, tt lex vitalis spiritus homines 
ehrist. a lege Peccatus et guam ille machinaretur Mortis 
liberaret (v. 2.). In hujus sententiae expositione ἡ 4uao- 
sia Peccatum et Πνεῦμα spiritum div. designare debet, guum 
hoc enuntiandum sit, Christum effecisse, ut Peccatus lege 
abrogatä divini spiritus lex valeret h. e. ut homines christ, 
imporitatem, guä mors contrahatur, ejurent, virtutem, 
guae vitam aeternam apportet, amplectantur. Praeterea 
aalla [οἷ legis mos., guae atrocissimis poenis peccata vin- 
dieavit, in puniendis peccatis infirmitas, ne alia adjungam. 
Potest sane xazaxpivaiv vi privare notare. Nam ubi oi 
tentiam sibi temere arrogaverit, ut Satanas Joh. 12,31. 
(14 11. et Peccatus Rom. ὁ. 7., in jus vocatur (xpivetat) cau- 
sägue eognitä guoniam nefas fecerit ab judice condemnatur 
(χαταχρένεται), de potestate, guam proterve exercuerit, 
detaurbatar. Sed h. 1. καταχρίνειν haud dubie mortis con- 
demnare declarat, Primo enim Ap. verbum χαταχρίνειν 
studiose delegit, guia v. 1. χατάχριμα, guod ihi damnatio- 
nem ad mortem valet, seripserat, hoc acute indicaturus; 
Deum Peccatum , qui hominibus damnationem ad mortem 
erenvisset, mortis condemnasse. (Grot, hoc acumen guae- 
sivit: ipse gui damnatus peccato videbatur [Cbristus] da- 
mnavit peccatum. At Subjectum est 6 ϑεός totumgue 1. 
Grot. parum recte explicuit). Deinde rem manifestam red- 
dunt voos. v. 4. τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου, guae cogitationem 
notioni verbo χατέκρενε comprehensae oppositam contineantf: 
| absolutoria, guae vitam spondet, legis mos. sententia. Prius- 
rv haja τ ἐν τῇ 0apxi sententiam exguiramus, de voce. 
9. c 
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Christum ita missum, ut maxime idoneus esset, per guem 
Peccatus ἐν τῇ σαρχί damnaretur, τὴν Auaptiav suppli- 
οἷο addixisse ἐν τῇ σαρκί Ap. signilicavit, disputandum 
est. ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν Öu σαρκὸς Αμ. In 
his ὁμοίωμα similitudinem (1,23. 5,14.) οἱ σὰρξ Auaoriag 
corpus, quod tolum in Peccatus potestute est eogue guo vi- 
sum fuerit ab illo rapitur (7,17. 18.) denotat h. s.: Deus 
misso suo filio (cf. not. ad v. 15. et 32.), gui corporis, guod 
Peccatus possidet, similitudine cinctus esset. Jam cor- 
oris Peccatui obnoxii similitudinem in eo positam esse, 
guod Christus corpore guidem humano, sed quod Peccatfui 
obnoxium non fuerit amictus exstiterit recte affirmant Chrys., 
Theodoret. €), Theophyl., Oec. et nuper Rueck., Usterius 
1. c. p. 209., Koelln., dW. al.. Nam primum guidem hoo 
verbis inesse potest. Id qui nuper negavit Reich, p. 155., 
guia σὰρξ ἁμαρτίας unam quandam notionem contineat, 
guae verborum ἐν ὁμοεώματε regimini suhjecta male divel- 
latur, totam rem non satis explicate animo concepit. Ap- 
aret enim rem habere recte eum dici, qui rem ipsam gua- 
his sit possideat , sed rei similitudinem habere eum jure 
contendi, gui aliguid possideat guod rei non prorsus re- 
spondeat sed tum simile ei sit tum dissimile, Sic Christus 
ἐν σαρκὶ ἁμαρτίας fuisset, si corpus Peccatui emancipatum 
hahuisset, cujusmodi humanum corpus fuit **); eundem 
Deus ἐν ὁμοιώματει σαρχός (ita ut corporis similitudinem 
possiderei) misisset, si vanä humani corporis specie et um- 

rä, ut Docetis visum est, non corpore vere humano cir- 
cumdatus fuisset; at legavit eum Deus ἐν ὁμοεώματε 
Cao xösAuaoriag (similitudine corporis Peceatui ohnorii 
amiclum), guum corpus vere guidem humanum ei circum- 
dedisset, sed guod guoniam häc unä re hominum corpori- 
bus dissimile fuit, guod Peccatus tyrannidi non subjectum 
θ8- 


——— — 


*) Theodoret: οὐκ εἶπεν [ὁ Παῦλος] Ev ὁμοιώματι σαρκὸς, ἀλλ ἐν 
ὁμοια ματι σαρχὸς ἁμαρτέας. φύσιν μὲν γὰρ ἀνϑρωπείαν 
ἔλαβεν, ἁμαρτίαν δὲ ἀνθρωπείαν οὐχ ἔλαβε" τούτου δὴ χάριν τῷ λη-- 
φϑὲν οὐχ ὁμοίωμα σαρχός, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα σαρχὸς ἁμαρτέας ἐχάλεσδ᾽ 
τὴν γὰρ αὐτὴν ἔχων φύσιν ἡμῖν τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχεν ἡμῖν γνώμην. 
Oecum.,: tö lv ὁμοιώματι οὐ πρὸς τὸ σαρκὸς δρᾷ, ἀλλὰ πρὸς 
To σαρκὸς ἁμαρτίας. Ouod Usterius |. c. p. 709. Patres ęrae- 
cos melius ita dicturos fuisse observavit : οὐχ εἶπεν" ἐν σαρκὶ ἅμαρ- 
Tag, ἀλλ᾽ ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ; non reputavit, illos ob- 
ligue Docetaruu commentum perstringere. Vide Zertull. c. Marc. 
5, 14. εἰ Oecurmnenium ad ἢ. 1. 

ἘΦ) Ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν σαρκί P., cui corpus pec- 
Calorum sedem esse placuisset (v. not. ad 6,6.), dicere non puotuit 
propterea, quod sic guogue Christum a peccatorum sordibu$ non 
Uunhunem fuisse indicasse videri debuisset. 


CAP. VIIT. Vs. 3. et 4.. 9 


esset, non nisi simtlitudinem humani corporis, guod Pec- 
cotui emancipatum esset, referret, Homo Christus exsti- 
tisset, si guum inter homines viveret, purus putus homo 
fuisset ; at hominum similitudine amictus exstitit (Phil. 2,7. 
ἐν ὑμοιώματι ἀνθρώπων &/8veto), guia numen [υἱέ divinum, 
od guum nufu suo omnia regere potuisset (Col. 1, 17.) 
ivinä formä cum servi hero obnoxii formä ad tempus com- 
mutatä hominum similitudinem rettulit, guum humanum 
corpus, tanguam vestem, indaisset (Phil. 2,6 —8.). Ouare 
negue haec P. verba τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώ- 
ματι σαρκὸς Ἀμαρτίας negue 486 Phil. 2,7. legun- 
tur Docetarum opinionem redolent, ut sihi dW, persuasit. 
Ceterum illud Reichii argumentum speciosum esset, si 
ὁμοίωμα h. 1. figuram Apoc. 9,7. valeret. Sic enim Ap. 
Christo corpus Peccalui odbediens tribueret (Deus filio suo 
misso, cui corporis Peccatui obnoxii forma esset), nisi “μαρ-- 
τίας ad tempus praeteritum pertinere precario diceres : for- 
macorporis, cui Peccatus usgue adhuc leges dedisset (Reich.). 
Ceterae rationes, guibus Reich. explicationem a nobis pro- 
batam impugnavit, plumä leviores sunt. Pyrodire guen- 
guam in similitudine posse negavit ᾿ 151.. Credo; sed 
prodire Christus poterat in corporis Peccatui obnoxii, Ao- 
minum ete, similitudine b. e. irritahilis hominum corporis 
hominum similitudine amictus. Cf, de hoc noto praeverbit 
ἐν usu Phil. 2,7. Luc, Nigrin. c. 14. — ὅτε παρὰ τὸν νόμον 
ἐποίησεν, ἐν τοιαύτῃ ἐσθῆτι ϑεώμενος —. Suet, Claud. 
€. 17. Crassus Frugi eguo phalerato [seguutus] et in veste 
lmatä —. et Bernhardy 1. c. p. 209. Practerea inesse 
ebuisse τὴν Auaoriav Christi corpori, ut idi necuri posset 
Reich. p. 155. objecit. Verum hoo esset, si 7 Auaoria 
moastrum vitä praedilum esset, guod Christi corpori in- 
elusum tum necandum fuisset guum Christus supplicio affi- 
eeretur. Verumenim vero et opinabile monstrum Pecca- 
tus est, et imaginario supplicio ἡ 4uapria exstincta est et 
Peecatus häe tantummodo lege in humano corpore supplicio 
addiei potuit, ut Christi corpus non sibi obnoxium habuis- 
set (v. infra). Deinde initam explicationem illud commen- 
dat, guod P. guogue Christum 'nihil unguam deliguisse 
eensuit v. 2 Cor. 5, 41. cl. Hebr.4, 15. 1Petr. 2,22.. Ouare 
eorpus Peccatui non oppigneratum Christo tribuere Apo- 
o licebat. Postremo, guod verbis ὁ ϑεὸς χατέχρινδ τὴν 
Au. ἐν τῇ σαρχί enuntiatum est hâo sententiä nititur, fuisse 
Christo corpos humanum, sed in guod Peccatus nihil po- 
tuisset (v. infra). Reichii expositio: Deus misso suo filio, 
qui form& consimili corpori, in quod Peccatus hactenus sae- 
viisset (v. supra), indutus esset, np. gunm hominum scelera 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. 11. G 
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sua faceret eorum poenas luendo Joh. 1,29., cum Galrini, 
Grotii, Limb. aliorumgue opinione denigue congruit, gui 
Christo ὁμοίωμα σαρχος ἁμαρτίας, guia tractatus fuerit. 
guom0do nocentes tractari soleant Jes. 53,12., aut guate- 
nus debitam sceleribus nostris poenam sustinuerit, a P. 
tribui putant. At guum verbis ὁ ϑεὸς χατέκρινε τὴν Au, 
ἐν τ. 0. de admissis sceleribus, guae Christi supplicio ex- 
piata sint, minime agatur, ne nostra guidem vocc. ad Chri- 
sti mortem, guä patratorum scelerum expiatio effecta sit, 
pertinent. — Recte Calov. ,, Missio, inguit, — [Gal.4,4.] 
guum e coelo filius Dei in mundum missus sit, et praeex- " 
istentiam ante ἐνσάρχωσιν et ipsam incarnationem ejus- 
dem — involvit —” Nam Paulo judice Christus, gui tan- 
uam minor Deus majoris Dei vice in coelo diu functus 
fuerat Col. 1,16. sg., Dei sibi praepositi mandatu formä, 
guä in coelestinm concilio constitutum esse decuit , ad tem- 
— pus depositä, ut Dei cui omnia parerent gonsilia rata fie- 
rent, in terram se demisit hbumanogue sed guod nullo pec- 
eato inguinatum esset corpore amictus ad: homines aecessit. 
Phil. 2,6. sg. Gal. 4,4. 2 Cor. 5,21.. καὶ περὲ Auaoriac)] 
om. 34. 71. saltu facto ab “μαρτέας priore ad Muoapriag 
sterius. Tertulliani de resurr. carn. 585. A. et per deli 
guentiam et Graecorum ap. Κι. [—-,,et de peccato, vel, 
ut verius habetor apud Graecos, et pro peccato damnavit 
peccatum ”] et Sedul. pro peccato pravae vulgatae lectionis 
translationes sunt, non lectiones diserepantes. Perverse 
enim Orig. [Ruf.] περὲ ἁμαρτίας de piaculari saerificio ce- 
pit h. m.: καὶ περὲ ἁμαρτίας [scil. ϑυσίᾳ] κατέκρενε ete. 
s, per — hostiam carnis suae, guae dicitur pro peccato, da- 
mnavit [Christus: at ὁ ϑεός Subjectum est] peccatum in * 
carne.” Καί gui omiserunt non deleverunt guia v. xai περὲ 
ἁμαρτίας κατέκρενε τ. A. 8. τ. o. jungenda opinati ineptam 
vocem judicassent ( Tholucc.). Nam et praetermiserunt vo- 
culam qui banc structuram iniissent: ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
πέμψας περὶ Apaptiac ἐν Oj. 0. Au. (Syrus), negue gui 
καὶ περὶ AU. cum v. κατέχρινε τ. Au. 8. τ. a. copularunt: 
. guominus id facerent voce xo? deterriti sunt (v. It., Vulg., 
Girys. Oec.). Imo καί primo excluserunt, ut supervaca- 
neum , gui vocabulis πρὸ ἁμαρτίας cum Participio πέμψας 
oonsociatis liberius hunc 1. converterunt, ut Syrus. Hano 
lectionem postea eorum nonnulli seguuti sunt, gui περὲ 
Auootiag cum v. xazexpive conjunxerunt, ut guae suae opi- 
nioni faveret (cf. v. 6. Ambrosiastrum). καὶ repi Muap- 
7iac] Haec v., guaea Participio πέμψας regi apparet, ni- 
hil nisi et propter Peccatum valent h. s.: Peccatus Deo 
causa filium suum ad homines legandi fuit, Ex eo enim 
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gaod habita Pccoatus ratio Deum ut Christnm mitteret mo- 
verat, hoc eflecit Ap., Deum Peccatum Christi operä sup- 
plicio addictum volutsse; Nam si alia potius ratio, guam 
ad Peccatum habitus respectus Deum ut Christum ad ho- 
mines legaret perpulisset, Deum Peccatwm Christi inter- 
ventu supplicio alficere voluisse sine idoneä cansi credere- 
mus (v. infra). Multis modis in horum explicatione' verbo- 
rum peccatum est. Theophyl. — περὲ ἁμαρτίας] τουτέ-- 
στιν ἕνεκα τοῦ καταγωνίσασϑαι τὴν ἁμαρτίαν. 
Oec.: repi ἁμαρτίας ---Ἴ τουτέστιν ἕνεκα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτὴν καὶ ἐλευϑερῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης. Castalio: 
ro peccato] ad delendum peccatum. Sed negue verbis hoc 
mest, negue banc expositionem Pauli disputatio postulat, 
ut illis visum est (v. supra). Permulti aut post repi ἅμαρ-- 
sia; mente adjecerunt Jvoiav (περὶ ἁμαρτίας scil. Juola 
guod propter commissum peccatum offertur sacrificium i. e. 
n aerificinn piaculare; LXX. Num, 8,8. [hebr. nan] Ps. 
40,7. [hebr. 13:n] cl. Lev. 6,30, LXX. Hehr. 10,6. 8. et 
Philone De animalibus idoneis sacrificio 11,240. et 246. ed. 
Mang.) b. r.: Deus misso suo filio gui similitudinem cor- 
poris Peccatui obnoxii haberet et peccata expiaret — (Calv,, 
Carp2z., Chr. Fr. Schmid. , Kopp. al.), aut guum καὶ περὲ 
ἡμαρτίας vertissent et propter peccatum id sio deinceps ex- 
posuerunt et ut palrata facinora oblitteraret eorum poenas 
sustinendo (1 Petr. 3,18. Grot., Heum., Rueck. al.). Recte 
Beza: — ,,negue nunc Ap. agit de Christi morte et pecca- 
torum nostrorum expiatione, sed de Christi incarnatione 
et naturae nostrae corruptione per eam sublatä.” Prae- 
terea hujus 1. acumen obtunditur, nisi rem ante pedes po- 
sitam concesseris, Auootias vocabulum ter eadem potestate 
hoe vs. repetitum Peccatum (Malitiam) declarare. Negue 
fi hune 1. intellexerunt, gui v. xai περὲ ἁμαρτίας (et pec- 
eati causa) omnia guae Christus fecisset ut homines a pec- 
eato abalienaret complecti sihi persuaserunt h. r.: et pro- 
pter peccatum h. e. ut tolleret peccatum np. docendo, cohor- 
tando, virtutis exemplum praeeundo, denigue moriendo (Tur- 
ret., Mor., Winz. p. 14. al.). Postremo eorum, gui xat 
περὶ “ἁμαρτίας cum v. segg. κατέκρινε τ. 4. ἐ. x. o. copula- 
verunt, ratio nullo pacto ferri potest. Nam praeterguam 
οἷ χκαταχρίνειν τινὰ πδρίτενος aliguem alicujus sce- 
eris damnare insolens structora est, guam nullä urgente 
neeessitate in hunc 1. invectam Joh. 16,8. ἐλέγχειν τινὰ 
περί τενος minime firmat, καί ineptum est, guomodo- 
eungue id enarraveris. Si pro copula habucris anacoluthon 
agnoscendum est, Guo Ap. καὶ xx. Au. xotixpiva τ. "Au, 
seripserit, guoniam ἔπεμψεν pro πέμψας exarasse sibi vi- 
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sus fnerit (nam eorum gui ἐποίησε post ὃ 980g suppleve- 
runt consilium vanum esse supra monuimus), 400 sämmae 
temeritatis crimen in P. confertur (negue enim τὸ ἀδύνατον' 
κοῦ νόμου in eo cerni, guod Mosis lex Christum mittere 
neguirerit [1] reete affirmare potuit); sin xai vel, etiam in- 
'* terpreteris sententia perditur. Arduam enim et guam Mo- 
sis lex efficere non potuisset rem Christi operä Deum per- 
focisse, guum Peccatum vel commissi peccati damnasset, 
, inepte P. dieeret, Nullo enim negotio Peccatum, peceato- 
rum omoium seminatorem, alicujus patrati peccati conde- 
mnes. Ad id homines legi mos. subjectos non Peccatus 
impuritas latuit (7, 13. sg.), sed improbi daemonis vis at- 
gue tyrannis eos coercuit (7,24.). Videtur autem Chrys. 
καί vel, etiam explicuisse: — τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν 
στερὶ ἄμ. κατέχρινε τ΄ Au. &. τ. σ., ὡρανεὶ ἔλεγεν, ὅτι ἔγα 
ἡμαρτηχυῖαν ἤλεγξε καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκα- ' 
σεν. Oec. — χαὶ περὲ ἁμαρτίας χατέχρινε τ. A., τουτέστιν 
ὡς ὑπερβαλλόντως ἁμαρτήσασαν --- Totum 1. 
Chrys. sic exponit: — Deus suo fllio misso, gui similita- 
dine oorporis Pecoatui oppignerati cinctus esset vel atrocis 
peceati (np. guum Peecatus sanctum Christi corpus, in guod 
nullum jus habuisset, nefarie occidisset) convictum Pecca- 
tum per (Christi) corpus (s. in Christi corpore h. e. Christi 
corpus interficiendo) punivit (scil. guum propter sanctum 
Christi corpus injuste interfectum Peccatum guä potestate 
τῇ σαρκὶ gavisus fuerat Christi supplicio privaret mor- 
temgue per eum importatam aboleret. In eo autem situm 
esse τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, quod lex mos. τὴν Auaoriav 
ἐν τῇ σαρκί καταχρίνειν neguiverit Chrys. opinatur. Li- 
center vero Chrys. ἁμαρτίας vocabulo (xai περὲ ämaotiagx.) 
atrocis sceleris vim dedit; precario verbis καὶ περὶ ἀμ. κατ. 
%. Au. hoc inesse sumsit καὶ περὶ ἁμαρτίας ἤλεγξε τὴν 
Ap, καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκασεν; rem ipsam flagi- 
tare, ut τὸ ἀδύνατον τ. v. ad v. κατέκρινδ τὴν Auaprlar, 
non ad vocabula κατέχρινδ x. "Au. ἐν τῇ σαρκί referantur, 
non cogitavit (v. supra); postremo, ne plura argumenta 
afferam , ἐν τῇ oaoxt male de Christi corpore intellexit (v. 
* infra), Aliorum, gui καὶ repi ἁμαρτίας cum xaräxprvs 
. junxerunt, etiam pejor est interpretatio. Pessime Luthe- 
rus vertit: — das that Gott u. fandte feinen Sohn — u. verdam: 
mete die Suͤnde im HFleify durch Siinde (!). Bengelius autem 
verbis temere sie structis: — ὁ ϑεὸς τὸν Eavzov υἱὸν πέμ-- 
ας κατέχρινε τὴν «Ἱμαρτίαν ἐν ὁμοιώματι 0. ἀμ. καὶ περὶ 
ἄμ. ἔν τῇ σαρκί. hano sententiam affinxit: — Deus misso 
suo filio peccatum virtute privavit in carne filii sui verä ea- 
demgae sanetä εἰ guidem eo nomine, guod peccatum esset (!), 
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virtute privavit illud peccatum , quod (!) erat in carne (no- 
strd), ut nos liberaremur (!!). xarexpowe τὴν Au. ἐν τῇ 
oapxi] Vocabula ἐν τῇ σαρκί ita a verbo xatäxpivs pen- ᾿ 
dent , ut ἡ σάρξ non Christi corpus sit, sed corpus 
num. Acute enim v. ἐν τῇ σαρκί ad voce. ἐν ᾧ ἠςϑένδι δεὰ 
τῆς σαρκὸς referuntur. Nempe guum Peccatus, ne ho- 
mines sibi obnoxios redditos ad supplicium daret, suppli- 
eis ipse addicendus esset idgue lex mos., guatenus per cor- 
puts, per guod ille suam pestem evomeret, infirme erat, ef- 
fieere non potuisset, Deus legi mos. Christo misso non ali- 
ter succurrere potuit, pisi ut Christi operä Peccatum ἐπ 
corpore, in guo is habitaret et impuritatis suae virus foras 
projiceret, supplicio afficeret; guä re et Peccatus per cor- 
pus saevire solitus periit et corpus spurco incola interfecto 
vim eam amisit, quâ divinae legi obstiterat. CGConfirmat 
hane interpretationem v. 4., ubi guum P. Christi interventu 
Peecatum in corpore humano propterea supplicio addictum 
esse, ut absolutoria legis mos. sententia in Christianie, 
b. e. iis bominibus, gui non corporis impetum, sed divini 
spiritus ductum seguerentur, eventum haberet scrihat, 
hoc Deum hominibus Peceatu in humano corpore ne- 
eato per ambages significasse, indicat, impuro corporis 
habitatore exstincto perniciosam corporis vim sublatam 
esse, ut jam a div, spirilu leges aecipiendae sint potius, 
uam vita ad corporis libidines accommodanda. Quo- 
eirea eorum explicatio, gui τὴν "4uaotriav ἐν τῇ σαρκέ 
(Peccatum in corpore positum 7, 17.) arcte consociarunt 
(Beng., Rosenm., Boehm. al.) non solum grammaticam legem 
violat (τὴν Au. τὴν ἐν τῇ σαρχί s. τὴν ἐν τ. 0. Ἁμαρτίαν 
seribendum fuerat), sed etiam a P. disputationo remota 
est, Idem de eorum opinione valet, gui ἐν τῇ σαρκί ad 
Christi corpus rettulerunt, ut aut per corpus sc. Christi, aut 
in (Christi) corpore verterent (Chrys., Oec., Castalio, Grot., 
Reich. al). Nam hoc paoto ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ dicendum 
fuisse Winzero p. 15. non concedo. Imo, si hanc explana- 
tionem eontexta oratio reciperet, plus acuminis ἐν τῇ σαρκί, 
goa ἂν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ continere contenderem. Ceterum 
ne interpretationem ingressi sunt, gui, ut Syr. Mt. 3. 
(εἴ. Oec.) ἐν τῇ σαρκὶ adroid e manifesto.glossemate scri- 
pseruat. Nempe haeo enarratio idcirco multis prohata est, 
guoniam eä initä gud Deus re per Christum Peccatum da- 
muasset, nempe sancto Christi corpore interfecto, Ap. di- 
sente dixisset., At yui Deus Peccatum Christo misso in 
humano corpore interemisset non ipse Ap. explicuit, sed 
m sagacitati oonstitoendum relliguit. Ac potest sano 
Poccatus periostä, et ad guam nihil addi posset, Christi 
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innocentiä in humano ceorpore necatus videri. ApteenimP. 
haec enuntiaret: Deum Christo misso, gui corpus nullo 
peecato contaminatum haberet et propter Peccatum legatus 
esset, per summam Christi sanctitatem Peccatui imagina- 
riam mortem intulisse, guum hominibus Peccatum pro con- 
elamato habendum esse per ambages ostenderet eosgue 
Christi exemplo a τῆς Auaoriag et τῆς σαρκός tyrannide li- 
beratos tales redderet, in guibus div. spiritum magistrum 
seguutis absolutoria legis mos. sententia, guae vitam sp 

deret, rata fieret, Sic P. suam mentem verbis ἐν ὁμοιῶμα- 
τε σαρκὸς Auaotiag ipse subindicaret. Sed physicä Christi 
morte Paulo judice Peccatui in suo guod ooeupasset domici- 
lio imaginariam mortem oblatam esse multo magis credo, 
et quia moriens aptissimus est, gui moriendorem, cujus ex- 
stinctio guacungue de causä ad eum pertineat, imaginarid 
morte afficiat, et guoniam alias guogue P. Christi mortem 
in hanc partem interpretatus est (6, 6. Col. 2, 14), et guo- 
niam tum damoationis ad mortem (v. 1. 3.) tum absolutoriae 
ejusdemgue vitalis legis mos. sententiae (v. 4.) mentio in 
guovis mortis a Christo oppetitae cogitationem excitat et guia 
si nobiseum feceris acutissima-et in guä ne apex guidem 
sine summo consilio positus sit sententia oritur (v. infra). 
Magno consensu recentiores interpretes *) τὸ δικαίωμα col- 
lective sumtum (2, 15.) de legis mos. postulatis, praeceptis 
(1, 32.) ceperunt, verbum autem πληροῦν eam vim habere, 
guä in formulä νόμον πληροῦν 13, 8. pollet, putarunt h.s.: 
— supplicio addixit Peccatum — hoc fine, ut legis mos. 
praeceptis satisfaceremus (Heum., Chr. J. Schmid., Mor,, 
Rosenm., Boehm., Jasp., Rueck., Winz., Reich., dW.al.). 
Sed negue verba hanc enarrationem recipiunt, negue con- 
texta oratio eam admittit. Primo enim sermonis perspicui- 


*) C/rysost. hunc 1. sic explanat: — punivit Deus Peceatum Christi 
Corpus necando in corpore, ut eä re legis mos. praecepto, guo mo- 
rum integritas hominibus injungitur, in nobis (an uns) satisferet, 
gni (Christi esemplum imitati decusgue ab eo partum tuiti) non ad 
corporis libidinem , sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus 
(v. supra et infra), Utrum Chrys. vocabulo τὸ ϑιχαίωμα praecepti 
öntegritatem postulantis siguilicatum alfioxerit (v. Theopbyl: τὸ 
ϑιχαίωμα τοῦ. vouov, τουτέστι τὸ τέλος, O σχοπός (σχοπὸν γὰρ εἶχε 
τὸ διχαιοῦν τὸν ἀγνϑρωπον) --- cl. Theodoreto), an τὸ * 
χαίωμα x. v. ila legis mos. praeceptum, postulatum (1, 82.) enar- 
raverit, ut id ad vitae integritatem a lege mos. postulatam referret, 
an 70 δικαίωμα τ. v. recte facturn (5, 18.) guod lex mos. homini- 
bus imnperut explicuerit idgue collective ceperit , certo dici neguit. 
Sed credo es guod ultimum attuli placuisse. Chrysostomi v. haec 
sunt: τῇ ἐστι τὸ δικαίωμα: τὸ τέλος. ὃ σχοπός, τὸ χατόρϑωμα. 
τί γὰρ ἐχεῖνος ἐβούλετο χαὶ τί ποτε ἐπέταττεν, εἰνα μάρτητον εἶνει. 
τοῦτο τοίνυν κακώρϑωται νὺν ἡμῖν διὼ Χοιστοῦ. 
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tas postulavit, ut in I., nhi τὸ δικαίωμα ad unum guendam 
legis mos. locum a lectore facile referri posset, Pluralis τὰ 
διχαιῶματα poneretur. Deindeut πληροῦν τὸ δικαίωμα 
“το v. (legis mos. praccepta observare) dici potuerit, non ita 
tamen Judaei graece loguentes dixerunt. Quin potuis haeo 
eogitatio in vetere T. locis innumerabilihus sic effertur: 
φυλάσσειν (ἔχ. 15, 26. Deut. 4, 40. al.), φυλάσσεσϑαι 
Deut. 17, 19. Ez. 20, 19. 21. al.) et ποιεῖν (ΕΖ. 20, 24. 
Μήδου. 1,13. al.) τὰ δικαιώματα τοὔϑεοῦ. Neguealiter P. 
2,26. loguutusest (τὰ δικαεώματα τοῦ νόμου φυλάσσ ε εν»). 
Tum ambigue, ne dicam inepte, P. scripsisset ἕνα τὸ δι-- 
καίωμα τ. v. πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν (ut legis mos. praescripta 
nos observarentur, Mor., Boehm., Rosenm., Winz., 
Rueck. al.), gunm plane atgue usitate sic logui potuisset : 
ἵνα πληρώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. v. 8. ἵνα πληρωθῇ VP ἡμῶν 
τὸ δικαίωμα τιν. 1d guum multi explicatores sensissent, 
verba ἐν ἡμῖν alii aliter, inepte omnes, verterunt. Carpz.: 
ut legis mos. praecepta inter nos ſierent. Athomines christ. 
a lege Peccatus et Mortis liberatos esse, Paulo h.1. decla- 
randum erat (v. 2. ἠλευϑέρωσέ ue —.). Ouamobrem haec 
sententia lectorum exspectationi minime satisfacit: efſicere 
voluisse Deum, ut in Christianorum coetu legis mos. prae- 
eepta observarentur. Quin αὖ hominibus christ. hoc lieri 
Deus voluit. Negue melius Tholucc., Klee, Reich. : in n0- 
bis ἢ. e. in nostris animis. Parum est enim pie sentire, 
nisi mentis pietatem probes pie vivendo. Adde guod homi- 
nes legi mos. suhjeet!, gui a Peccatu regerentur, recte agere 
non potuerunt (7,14. sg.). Hinc supplicio Deum afleeisse 
Peccatum , ut homines christ. legis mos. praeceptis satis- 
facerent aut recte agerent Paulo h. 1. dicendam fuisset ἢ). 
Denigue verborum ordo ei, guam impugnamus, explica- 
tioni adversatur, guum eä initâ non praeceptorum legis 


*) Calovws versu 8. hoc affirmari opinatus: condemnasse Deum 
peccata (2) in naturä humanä a Christo assumtä, guum is hominum 
peccata sustinuisset (Joh. 1,29.), versum 4. sic enarravit: uf legis 
mos. juri, non a nobis (,,ad id enim nimium impotentes sumus”'!', 
sed in n0dis, guum nimirum Christi obedientia /tum passiva tum 
activa) nobis imputaretur, satisfieret!! (Num Christi innocen- 
tia hominibus fidem habentibus idcirco imputatur, guoniam Chri- 
stus supplicio suo hominum peccata expiavit, aut passiva Christi 
obedientia activae obedientiae mater est?) Similiter Olshaus., pro 
suä profunditate veterum Theologorum nugas, nisi guod plerasgue 
etiam depravatas, recoguere solitus, Paulum vs. 4. morum emen- 
dationem non ab ipsis hominibus effici, sed a Deo intus in eorum 
animis procreari indicare putat. Ouare de αὐτοῦ ante πληρωϑῇ pre- 
cario supplet b. s.: ut Iegis mos. postulatis per Christum in no- 
siris animis satisheiet (1). . 


' 
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mli. oogitatio, sed observandi notio primarium pondus ne- 
cessario habeat: — supplicium Deus de Peccatu — sumsit, 
non ut legis mos, mandata exsegaeremur, sed ut facesse- 
remus legis mos. praecepta. (uocirca verba sic ordinanda 
faissent: iva πληρώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. v.. Haec ar- 
gumenta e verbis ducta sunt: addo alia e P. disputatione 
repetita. Nam si cum illis interpretibus feceris, Ap. ver- 
eu 3. et 4. τὸν νόμον τοῦ Πνεύματος homines christ. 
a lege Peccatus et Mortis liberasse ostendit, non santen- 

᾿ tiam explicat, guae abeo bic exponenda est, τὸν νόμον τοῦ 
Πνεύματος τῆ s ζωῆς illud efecisse (v.2.). Accedit guod 
v8. 5. et 6., guibus deduisse τὸ dxciwue T..v. πληροῦσϑαι 
ἂν ἡμῖν, τοῖς μὴ x. 0. περιπατοῦσιν, ἀλλὰ x. ITv. v. 4. pro- 
batur, si illis explicatoribus adstipulatus fueris, cum v. 4, 
non cobaerent. Quihus vitiis declinatis, ut acutissimus 
Ap. et recte loguatur et subtiliter disputet hunclocum sio in- 
terpretor. Πληροῦσϑαι rutum fieri (3Reg. 2,27. 2 Par. 36, 
21. Luc.4,21.) denotat , ἐν vernaculoan respondet 1 Cor. 4,6., 
τὸ δικαίωμα ox usu Paul. peculiari sententiam absolutoriam 
(v. Koelln. et not. 1,3333g.) declarat et vocabula τοῖς μὴ x. 0. 
1t., ἀλλὰ x. IIv., guae nonnulli, ut Winz, et dW., male 
negleoto Articulo si — 8 emur verterunt, hominum 
ehrist., guos vere sic appelles indolem describunt (v. not. 
ad v. 1.). Dicit autem Ap. absolutoriam legis mos. senten- 
tiam edictum guo vitam spopondit Lev. 18,5. Deut. 5,33. 
Rom. 10,5.. Nempe Paulo Samnatio mortis, absolutio vi- 
tae genitrix est (expende Rom, 5,16 — 21. Gal. 3, 21.). 
gi mos. sententiam adsolutoriam male tribui, guia Mosis 
disciplina negue τὴν δικαεοσύνην negue τὴν ζωήν euiguam 
impertire potuerit (3,20. Gal. 3,11. 21.) objicere noli. 
Ouamguam enim lex mos. neutram rem largiri potuit, ta- 
men spondere hominibus tum integritatem tum vitam, aut 
vitale δικαίωμα iis sub eä lege, ne div. jura migrarent, pro- 
ponere potuit; idgue fecit Lev. 18,5.. Nunc et τὸ dc- 
καίωμα τοῦ νόμον loco plane suo eollocatum esse, ut guod 
ad praecedentem sententiam tö ἀδύνατον τοῦ νόμου x ar ἕ- 
κρινεν ὃ Jadg διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν ““μαρτίαν ἂν τῇ 
σαρκί acute referatur, et totam sententiam optime compa- 
ratam esse emergit. Dicit enim P., guum lex mos. Pecca- 
tum interimere non potuisset, guippe corporis humani vi 
* debilitata, Deum Christi operä supplicio aflecisse Pecca- 
tum in corpore humano , ut absolutoria, quae vitam spon-. 
deret, legis mos. sententia (guae a Deo promulgata even- 
tum habere dehuisset) in hominibus christ. rata fieret, gui 
(fractä pestilerä corporis vi, guum impurus corporis in- 
guilinus interfectus esset) pro suä indole non corporis ap- 
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petitum , sed div. spiritus ductum seguerentur, Seripsit 
. κατὰ σάρκα et κατὰ Πνεῦμα non adjecto Articulo Fleiſche, 
heiligem Geifte nadleben, ut in sententiä universe enuntiatä 
(v. 3. 8. 9. 12. Gal. 3,3. 5, 16. 25. al.). Κατὰ τὴν σάρκα, 
τὸ Πνεῦμα περιπατεῖν foret dem Fleiſche, dem ἢ. Geiſte nach⸗ 
leben. Sed guod Win, gr. 109. ed. 3., 115. ed. 4. τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα spiritum div. ipsum, πνεῦμα ἅγιον Act. 8.15. 17. 
1 Cor. 12,3. et πνεῦμα 9800 Rom. 8,9. div. spiritus partem, . 
acceperis, Untheil am h. Ceifte, valere contendit et gui 
inerum seguutus est Harlessius ad Eph. 2, 22. τὸ Πνεῦμα 
naturam div. ipsam, Πνεῦμα div. spiritum quem possideas 
aut divinae aurae particulam, guam tntus habeas declarare 
asseveravit, minime assentior. Nam guum τὸ Πνεῦμα in 
hominum vere christ. animis sedem suam ponere (1 Cor. 3, 
16. Gal. 4,6. Act. 10,44. 47. al.) et diversi generis orna- 
menta in eos conferre soleat (1 Cor, 12,11.), Lucae verba 
Act. 8,17. xai ἐλαμβάνον Πνεῦμα äysov i. g. x. & τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγεον (cf. Act. 10,47.) dicere negue paulli- 
nas formulas Πνεύματι (9800 Rom. 8,14.) Gysodac Gal. 5, 
18. , ἐν Πνεύματι Eph. 2,22. et similes loguutiones nisi ad 
ipsum spiritum s. referendas esse apparet. Haud paucis 
igitur 1. Πνεῦμα, Ilv. ἅγιον, et Πν. J., guoniam nominis 
proprii vim adeptum est (εἴ. 4taBolos Act. 13, 10.) sine Ar- 
ticulo de div. spiritu usurpatur. Redde: nam, in gud re 
legis mos. infirmitas posita erat, guia (guatenus) imbecil- 
lis erat corporis (humani) vitio, damnavit Deus Peccatum, 
ganm filium suum misisset corporis Peccatui oppignerati 
similitudine cireumdatum eumgue Peceatus causä legasset, 
in corpore (humano), ut absolutoria (guae vitam pararet) 
legis mos. sententia eventum haberet in nobis, gul non ut 
oris libido, sed div. spiritus disciplina postularet vi- 
tam institueremus(Pauli et verba et mentem bene exprimas 
barbare transferendo: — in nobis, gui non corporaliter, 
sed spiritualiter viveremus). Nunc paullo accuratiorem sen- 
tentiarum enarrationem apponam. Explicanda est Panlo 
Ys. 3. et 4. sententia v. 2. enuntiata, hominibus christ. nul- 
lam damnationem ad mortem ideirco impendere (v. 1.) guia 
lex spiritus vitalis eos in Christi civitate a lege Peccatus et 
Mortis liberaverit (v. 2.). Hic legem mos. ab hominibus 
legem Peccatus et Mortis depellere neguivisse, ne Deus , ut 
Peccatus et Mortis vim everteret, Christo misso, gui vita- 
lis spiritus legem figeret, sine justä causä novas res moli- 
tus esse videretur, dicendum erat. Ouod ita P. enuntia- 
vit, ut causam adderet, cur Mosis lex Peccatus et Mortis ᾿ 
legem abrogare non potuisset. Scilicet ut Peccatus et Mor- 
tis vis exstipgueretur, Peccatus, Mortis parens 5,12., ab- 
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olendus erat. Hunc vero lex mos. necare neguivit, guo- 
niam (guatenus) corporis vitio infirma erat. Nempe Pecca- 
tus pro suä impuritate per vitalia divinae legis praecepta 
in corpore guod oceupasset pravas libidines inflammavit fe- 
citgue ut corpus divinis mandatis ohstreperet, homines pec- 
earent et sua delicta morte luerent (v. 7,7 --- 24, cl. 5,128g.. 
Haec verbis τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει O. τ. σ. 
insunt). Quae guum esset rerum conditio Deus legi mos. 
opitulatus est, guod aliter facere non potuit, nisi ut de 

eccatu in corpore, guod obtineret, supplicium sumeret, 
ne corpus tutpi inguilino, gui ibi seditionem in Deum con- 
eitasset, interemto porro divinae voluntati obniteretur im- 
pedimentogue esset, guominus Peccatus opibus concus- 
eis υἱέ homines potirentur. Itague Deus Christo, gui cor- 
poris Pecsatui obnoxii similitudine cirenmdatus esset, misso 
eogue Pecentus causä legato supplicium de Peccatu sumsit, 
guum Christum, gui et sanctum corpus haberet et ab se 
pronter Peccatum missus esset necandum curavisset , h. e. 

cccatum de prineipatu dejectum esse per ambages homi- 
nibus eo ostendit, guod Christum nullo guod in Peccatus 
potestate esset corpore cinctum et guem propter Pecca- 
tum misisset morti addixit. (Haec verbis v. 3. 6 ϑεὸς --- 
— τὴν ““μαρτίαν ἐν τῇ σαρκί continentur). Mittendum au- 
tem GChristum fuisse ἐν ὁμοι ματι σαρκὸς Muaptias pa- 
tet. Nam nisi Christus innocentissime vixisset, sed cor- 
pus Peccatui oppigneratum habuisset, moriendo peccato- 
rum αὖ se patratorum poenam subiisset (5, 12.) ejusgue mor- 
tem eo valuisse, ut Peccatus imaginario supplicio afficere- 
tur, temere orederemus. At divinae naturae, guae guum 
corpus nullis peccatorum sordibus conspurcatum habuerit 
mori plane non debuerit, interitu Peccatus imaginariae 
neci dedita recte videri potest. Item Christus propter Pec- 
calum (περὶ Auaptiag) divinitus mittendus erat. Cujus 
missio nisi ad Peccatwm pertinuisset, non esset, quod ejus 
morte Peccatwui necem illatam esse erederemus. Nam aliam 
potius rem Deus, guum Christum insontem mori jussisset, 
Videri posset seguutus, Ceterum Deus re, guam lex mos. 
eflicere non potoisset, per Christi mortem perfectä legi 
mos. eo consilio opitolatus est, ut absolutoria eague vita- 
lis legis mos. sententia eventum haberet in hominibus ehrist., 
gui non ad corporis libidinem, sed ad div. spiritus disci- 
plinam vitam dirigerent (v. 4.). Et guam lex mos. absolu- 
tionem vitalem pollicita erat, eam aliguando hominibus 
dandam fuisse in promtu est. Nam per Mosen Deus, eui 
promissa servanda sunt, rem pollicitus erat. (Hoc verbis 


᾿ ὃ ϑεὸς — κατέχριγε τὴν Auopsiav ἐν τ. 0., ἵνα τὸ de- 
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καίωμα τοῦ νόμου NINOOWSi] declaratur). Sed ne- 
guivisse absolutionem vitalem in hominibus corpori eman- 
cipatis ratam fieri nemo non intelligit, Corpus enim, guo- 
niam Peccatui servit (7, 18.), mortem creat, non vitam pa- 
rit (8,6.). Potnit vitalis legis mos. absolutio in iis homi- 
nibus eventum habere, gui div, spiritum ducem segueren- 
tar. Est enim div. spiritus naturä vitalis, guum pacem 
eum Deo coagmentet, non seditionem in Deum conflet (8, 
6.). Itague Deus per Christi, gui et innocentissime vixis» 
set et propter Peccatum legatus esset, mortem imagina- 
riam necem Peccatui obtulit in corpore, ut absolutoria et 
vitalis legis mos. sententia rata fieret in nobis (hominibus 
ehrist.) gui (guum corpori pestilentem vim Peccatu, cor- 
poris corruptore, interemto Christi morte per ambages ad- 
emtam esse sciremus) non corporis (vi suä privati) impetum, 
sed vitalis spiritus 8,6. (gui hominibus Christi beneficio ex- 
piatis, tanguam dilectis filiis, a Deo dux adjungitur 8, 
14. sg. Gal. 4,6.) duetum segueremur. Sic P. sententiam 
V. 2. , guae οἱ explicanda erat, exposuit: lcgem vitalis spi- 
ritus homines christ. a lege Peccatus et Mortis liberasse, 
Coterum verba v. 4. τοῖς μὴ x. 0. 77., dä. x. IIv. sententiae 
superstrueta sunt, guam nulli dubitationi obnoxiam esse 
seriptor eredidit, mores non posse nisi aut ad corporis libi- 
dines, aut ad div. spiritus praecepta accommodari , ut guum 
illis valedixeris divini spiritus sis discipulus. — Admo- 
dum ingeniosa haec Pauli est de Peccatus vi per Christom 
fraetä disputatio eague ad virtutis studium in hominibus 
ehrist, et excitandum et alendum accommodata. Et apta 
sunt inter se et cohaerentia guae Paulus dixit, si ei tum 
420 7,7 — 24. disputavit tum guae 8,3. 4. sumsit conces- 
seris. Unus tamen scrupulus residet. Nam guum Deus - 
Paulo auctore per legem mos. Peccatus vim praeter natu- 
rae ordinem legemgue auxerit (7,13.), gul haec eogitatio, 
Deum Christo, gui nihil deliguisset et propter Peccatum ' 
missus esset, interfecto tum necem Peccatui intentasse tum 
corpus, Peccatus domicilium , diruisse h. e. negue Peccatus 
imperia exseguenda esse negue libidinosum corporis impetum 
seguendum , hominibus christ. per ambages significasse, 
ertraordinariam illam et inexsuperabilem (7, 13 —24.) Peo- 
eatus vim sistere possit, nisi Deus effirenatum Peceatus fu- 
rorem post legem a Mose latam miraculo accensum novo mi- 
raculo postguam Christus in luoem editus esset sedaverit, 
—8 a Deo factum esse P. non dixit, intelligi plane nequit. 
raeterea ea rerom gestarum interpretatio, guä alias iis 
Pos per ambages significatas esse dicas, et ingeniosa ot le- 
| — pida esse potest ejusguo, oui jam aliunde de alicujus vei 
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veritate persuasum sit, animum valde recreare, probandi 
vim nullam habet, nisi explicationis tuae necessitatem in- 
viotis argumentis stabilire potueris. Ut enim in guogue 
tum mentis celeritas est tum φαντασίας mobilitas, ita nullo 
megotio unam eandemgue rem gestam in diversas partes 
trahit interpretando, Quamobrem non mirum est, in hoc 
genere et alia aliis negue uni cuidam homini semper idem 
placere. Velut Paulo, gaamdiu legis mos. admiratione 
eaptus tenebatar, Deus Peccatum Mosis operd in corpore 
supplicio addirisse videri potuisset, guum Mose interprete 
usus et homines nefaria facinora ausos diris devovisset et 
atrocia scelera supplicio punienda esse declarasset Deut. 
27, 15.':sg. 18,19. sg. Act. 3,23. Gal. 3,10.. — Dissen- 
tientium Interpretum opiniones non est guod copiosä ora- 
tione pergeguar. Aliis enim levitas, aliis cupiditas obsti- 
tit, gnominus hujus 1. sententiam asseguerentur. Et pos- 
sunt a guovis iis refutari guae supra disputavimus. De 
Chrysostomi ejusgue pedisseguorum sententia jam dictum 
est. Item eos ne e longinguo guidem Apostoli meotem 
percepisse, gui eo Deum nos a peccatis (?) et morte libe- 
rasse, guod Christum commissa peccata supplieio suo er- 
piare jussisset v. 3. (Christi obedientia passiva) etinstituisset, 
ut Christi virtus et pietas nobis gui fidem habuissemus im- 
; putaretur v. 4. (obedientia Christi activa) Paulam h. 1. do- 
eere opinati sunt, paullo ante monuimus (v. Calov., Wolf., 
Carpz.). Itaque tantummodo nonnulla recentissimorum 
Theologorum commenta apponam. Usterius (Gntwidelung 
u. (. v. p. 208. sgg.) hnne 1. sic pervertit: Dei instilutum, 
guod in vitalis spiritus communicatione cernitur [sic], libe- 
ravit mea potestate letiferi Peocatus (v. 2.). Nam quod 
lex mos. efficere non potuit (np. ut homines sibi obedientes 
vedderet: sic), in gud re [sic] infirma erat propter [sic] oor- 
us (in guo peccata habitant et vigent 7, 18.), id fecit Deus 
sic], guum filinm suum impuri corporis simulacro (?), cir- 
eumdatum ut patrata ab hominibus peccata expiaret [sic] 
misisset et morte (guae legitima peccatorum poena est 5, 
12.) peccata in Christi [sic] corpore (nam in corpore, domi- 
eilio suo, peccata punienda fuisse apparet) puniret (v. 3.), 
ut per nos [sic] guogue [!] legis mos. postulatis sattisfieret 
[sic], gui (sumus enim eo quod Christus ?oco nostro mortem 
eubiit et ipsi mortui, siguidem fidem Christo habuerimus 
2 Cor. 5,14. 15.; moriendo autem culpam peccatis contra- 
etam luimus liberatigue sumas a Peccatus dominata 5, 12. 
6,7.3 et guoniam Christi loco nostro mortui corpus inter- 
fectum est nostrum guogue corpus exstinctum est licetgue 
nobis ἃ oorporis tyrannide liberatis vitam ad div, spiritus 
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nutum conformare; v. p. 212.) non ad corporis libidinem, 
sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus (v. 4.). Male 
Usterius, ne multa guae in verborum explicatione peccata 
eommisit denuo perstringam , v. 3. τὴν 4uapriav i. e. Pec- 
eatum, peecatorum principem et inventorem , de patratis 
peccatis cepit: guumgue eo, guod Christus hominum peo- 
eata expiasset, minime hoc eflectum esse, ut excusso τῆς 
σαρκός jugo κατὰ Πνεῦμα viveremus et legis mos. postula- 
tis satisfaceremus, intellexisset, v. 4. multa ex aliis P. lo- 
εἶδ partim male intellectis precario supplevit, guae si nullo 
elemento indicata P. cogitari voluisset , ne Oedipus guidem 
paullinarum epistolarum satis certus interpres esset: Chri- 
sti mortem esse vicariam 2 Cor. 5,14. (nempe expiatoria 
Christi mors vicaria est, non guä Peccatui per ambages in- 
teritus denuntiatus est, de guä P. hc loguitur): guoniam 
Christi vicariam mortem obeuntis corpus necatum sit no- 
strum guogue corpus Christi morte supplicio affectum esse 
(hoe si verum esset, ne possent guidem homines vere christ, 
ecaro aut τῇ σαρκί servire, guod secus est Rom, 8,12. 
al. 5,16.); guia Cbristus nostro loco mortem adierit, 
morte autem peccatorum poena luatur Peccatusgue impe- 
riom evertatur Rom. 6,7. 8., binc nos guogue eo guod de 
Christo supplicium sumtum sit tum peccatorum poenam de- 
disse tum Peccatus tyrannidem destruxisse, Nempe locuni 
Rom. 6,7. perverse Usterius explicuit, Paulum dispares 
peccatorum culpae et polentalus, guem Peccatus ererceret, 
notiones ἰδὲ confudisse arbitratus (v. I, p. 389.). Persimi- 
les Rueckerti p. 334. nugas bene refellit Koelln. p. 272.. 
Daeknius autem in 1.: Gntwidelung des paul. Lehrbegr. p. 138. 
M3. sg. Christi morte tantummodo σαρκικὰ infirmitatis 
peecata expiata esse Paulum ἢ. 1. ostendere perhibet. Lo- 
eum igitur sic constructum ὁ ϑεὸς γὰρ κατέχρινϑδ τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου (b. e. Daehnio interprete ὃ τοῦ 
νόμου τῷ σαρκικῷ ἀδύνατον ἦν) ἔν ᾧ ἡἠσϑένει (supplet Sub- 
| ὃ σαρκχιχός Matthiaeum Ausf. gr. Gr. p. 590. alios- 
antestatus!) διὰ τῆς σαρκὸς, τὴν ἁμαρτέαν (haeo γε 
vim appositionis ad voce. τὸ ἀδύνατον τ. v. ἐν ᾧ i). ὅ. τ. 0. 
rferendae habere putat!), ἐν τῇ σαρχὲ, τὸν ξαυτοῦ υἱὸν 
πέμψας --- περὶ ἁμαρτίας, ἵν α΄ δε. hoc modo enarrat: nam 
Deus punivit guod homo (libidinosus, ὁ σαρχικός) legis mos. 
cap, in guo infirmus ille erat propter τὴν σάρκα, obser- 
vare non potuit (! dici autem putat τὸ ἀδύνατον τ. v. pecca- 
tum infirmitatis 0apx1x0v!!; imo foret τὸ ἀδύνατον 7. v. 
si Daehnii sententia sana esset, ejus peccati devitatio), tan- 
peccatum vere commissum (!), in Christi corpore, guum 
läristuom corpore amictum et guiin corporis emolumen- 
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tum Οταὶ περὶ Auooriag!!) moreretur misisset, ut legis mos. 
postalatum , (guo peccati castigalit flagitatur), inter nos 
ratum fieret, gui etc.!! Non dnbitat Daehnius p. 144., guin 
haec nova videlicet impediti loci explanatio eorum gratiam 
sibi conciliatura sit, gui tum Paulum satis noverint, tum 
hane Pauli disputationem perspexerint!! 

V.3. F loitur praecedens sententia: eo Deum Consi- 
io Peccatum Christi supplicio in corpore humano inter- 
emisse, uf absolutoria et vitalis legis mos. sententia in iis 
hominibus rata fieret, gui non ad corporis libidinem, sed 
ad div. spiritus disciplinam mores dirigerent (v. 4.). Ratio, 
eur in ht jus generis hominibus vitalis legis mos. sententia 
'eventum habere debuerit, haec est, guod gui corporis in- 

enium referant Corporis rebus studeant, gui div, spiritus 
indolem redoleant div. Spirifus instituta foveant (v. 5.). 
Ouod idoneum argumentum esse ex eo apparere P, dicit, 
guod (γάρ v. 6.) Corpus ad mortem, div. Spiritus ad vitam 
tendat (v. 6.). Hinc ne potuisse guidem vitale legis mos. 
decretum v. 4. nisi in hominibus πνευματικοῖς ad ellfe- 
ctum adduci nemo non intelligit, Κατὰ σάρκα (x. πνεῦμα) 
εἶναι Corporis (div. spiritus) indolem referre i. g δἶγαι 000- 
— κικόν (πνευματικόν) declarat (1,104.). Differt igitur a 
κατὰ CGPXG (X. TTY.) περιπατεῖν ad corporis libidinem (ad 
div. spiritus nutum) vitam accommodare, Τὸ κατὰ σάρχα 
(x. πν.) Elvat causu est; τὸ κατὰ G. (%. πν.) περιπατεῖν" 
effectus. Menti enim respondere solent mores. Οἱ γὰρ 
κατὰ σάρχα ὄντες — οἵ δὲ κατὰ πνεῦμα Pro οἱ γὰρ σαρκι-- 
κοὶ — οἱ δὲ πνευματεκοί P. gui agnominationibus valde 
delectatur, scripsit praecedentium v. τοῖς μὴ κατὰ σ. πε 8-- 
᾿ ριπατοῦσιν, a. x. πν. invitatu. τὰ τῆς Sapxos φρονοῦ-- 
σι»] φρονεῖν τά τινος alicujus res mente complecti, alicujus 
rebus studere, ab alicujus partibus stare designat, guae pro 
eorum, guos seguare, indole et consiliis alias aliae sint 
necesse est. lilustravit hanc formulam multis exemplis 
Wetstenius ad Matth. 16,23., quam gui b. 1. non agnorit 
Reichius negue τὴν Sdoxa hic personam tingi reputavit et 
-Suhstantivo τὸ φρόνῃμα v. 6. 7. aliä vi locato deceptus lo- 
utionem τά τινος φρονεῖν cum formulä φρονεῖν τι Gol. 3,2. 
confudit. = Sententia perspicua est. (uemadmodum vir 
hellicosus Bellonae partes sectatur, sic ὁ σαρχιχὸς τῆς Zap- 
κός, ὃ πνευματικὸς τοῦ Πνεύματος partibus favet. 

V.6. Iteratum γάρ minime secundum guoddam ar- 
gumentum, guo sententia v. 4. illustretur, infert, ut Rueck. 
opinatur (v. not, ad Matth., p. 283. et F. Κ΄. Fritzsche Yuaest. - 
Luc. p. 183.). Negue enim v, 6. rationem continet ab eä 
diversam, guae v, 5, exposita est, lnepte igitur Ap. sic 
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disputaret: in iis hominibus, gui non ad corporis lihidi- 
nem, sed ad div. spiritus disciplinam mores accommoda- 
rent, vitale legis mos. decretum ratum faciendum erat(v.4.), 
tum gaia οἱ σαρκικοὶ τῇ Σαρκί, οἵ πνευματικοὶ τῷ Ilveduare 
favent (v. 5. haec nisi versu 6. dilucidari statueris non ha- 
bent vim argumenti), tum guoniam ἡ Σάρξ mortem creat, 
τὸ Πνεῦμα vitam parit, Ouin γάρ v. 6. sententiam vs. 5. 
firmat eamgue recte argumenti, guo vs. 4. stabiliretur, loco 
allatam esse docet. Vitalelegis mos. decretum in iis ho- 
minibus, gui non σαρκχικῶς, sed πνευματικῶς viverent ra- κε 
tom fieri debuit (v. 4.) idcirco, guoniam οἱ σαρκικοὶ τῆς Sao- 
κός, OL πνευματιχοὶ τοῦ Πνεύματος partes sectantur (v. 5.). 
Nam (ot satis firmum hoc argumentum 6886 negue nisi in 
τοῖς πνευματικοῖς vilalem legis mos. sententiam even- 
tum habere potuisse fatearis) ἡ Σαάρξ mortem, τὸ Πνεῦμα 
vitam gignit (v. 6.). Particulae γάρ sio repetitae, ut mem- 
brum posterius prioris membri rationem contineat exempla 
habet Wellauerus ad Aeschyl. Agam. v. 546.. Adde Eur, 
Andromache v. 765. — πολλῶν νεῶν γὰρ κἂν γέρων evywv- 
206g ἦ | κρείσσων τί γὰρ dei δειλὸν Ovt' εὐσωματεῖν; Rom. 
8.7. Jae. 2,9 — 11. 4,14. *) Poterat Ap. retentä proso- 
popoeiä sententiam suam sic enuntiare, ut aut τὸ ϑέλημα 
poneret pro τὸ φρόνημα, aut orationem in hune modum 
eonformaret: ἡ γὰρ Sap& ϑάνατον κατεργάζεται, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ζωὴν παρέχει καὶ εἰρήνην. Sed praegressa v. ὅ. vo: 
τὰ τῆς Σαρχὸς φρονοῦσεν virum paronomasiae studiosis- - 
simum moverunt, ut τῇ Σαρχό et τῷ Πνεύματι φρόνημα 
(em Streben, Trachten οἷ, φρονεῖν τε Col. 3,2. et Thu- 
d. 5,40.) tribueret, Nempe guoniam iis gui a corporis 
libidine se regi patiuntur certissima mors impendet, ad τῆς 
Σαρχός, 4086 persona introducitur, consilium refertur, Juod | 
eerto conseguuturum est. Fugit haec perspicua res de Wet- 
tiums aliosgue. Paronomasiam sic imiter: vitalis legis mos. 
sententia in τοῖς πνευματιχοῖς, non τοῖς σαρκιχοῖς eventu 
eomprobari debebat (v. 4.) propterea, guod οἱ σαρκικοί τῆς 


4) Nonnunguam etiam sic γάρ iteratue, ut diversae unius senfentiae 
partes deinceps muniantur. Sic Jac. 1, 6. verbis ὁ γεὲρ διακρινό- 
μένος — ῥιπιζομένῳ vocabula μηδὲν διαχρινόμενος firmantur, vo- 
cibus autem v. 7. 8. μὴ ya p οἰέσθω — ταὶς ὁδοῖς αὑτοῦ tota senten- 
lia v. 6. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει μηδὲν διαχρινόμενος fulcitur. Item 
Thucyd. 1,91, v. ἤδη γὰρ χαὶ ἧκον x. τ. E. ad τοςς. χαὶ un ἀφεῖναι, 
πρὶν ἂν ἡ πάλιν νομισϑῶσιν periinent, segnentes aulem voces 
ἐφοβεῖτο γὰρ x. τ. E. ad voce. χελεύων ὡς ἥχιστα ἐπιφανῶς. κατα- 
σχεῖν speclant. Nibil explicant gui μᾶς guovis 1. observatione de- 
funguntur, baud raro a Graecis γάρ bis, ter et saepius etlam re- 
peti. Ilmo guae guovis 1. iteratae vocis ratio sit doclus iuterpres 
ostendat oportet, grammaticus autem loca in sua genera digerat. 
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Sapxog institutis, ot πνευματικοί τοῦ Πνεύματος rebus slu- 
dent (v. 5.). Nam (ne guem hujus argumenti vis praetereat) 
Corpus mortem, div. Spiritus vitam et pacem studio suo 
complecetitnr (v. 6.). Camerarii, gui τὸ φρόνημα super- 
diam enarrat, sententia usui loguendi consentanea est, 
god male negavit Reich. (v. Schaef. ad Demosth. 1, 647. 
45. Polyb. 4,64,8.), sed a P. disputatione remota. Vi- 
tiose It. et Vulg. τὸ φρόνημα v. 6. prudentiam (Β. e. ἡ φρό-- 
ψησις, Non τὸ φρόνημα), v. 7. sapientiam verterunt. Quà 
translatione confisi nonnulli misologi, guos v. e. Turreti- 
nus impugnavit, prudentiam carnis i. e. naturae humanae 
eccato contaminatae, mentem et rationem dici opinati sunt. 
on ita visum est Patribus graecis (v, Reich. cl, Suicer. 
Thes. eccles, 11,938.), gui ne τῇ σαρκὶ ἴδιον φρόνημα 
tribueretur (lv. Theophyl.) τὸ φρόνημα τῆς σαρκός animum 
corpori deservientem eogue deterioribus inclinatum , die fleiſch⸗ 
lide Gefinnung male exposuerunt. εἰρήνη) Pax h. 1. non 
ea dicitur, guä fruaris guum a piarato Deo hostilia non 
patiaris (5, 1. Rueck., Reich., dIV. al.), sed guam ipse cum 
eo facias guum sancta ejus praecepta observes (cf. v. 7.). 
ζωὴ καὶ δἰρήνη] Πρωϑύστερον. Gignit enim pax cum Deo 
servata vitam sempiternam. Illius figurae exempla sup- 
peditat Schaef. Meletem. erit. p. 16.. Adde Eur. EI. 969. 
σεῶς γὰρ χτάνω νιν, ἥ W ἔϑρεψε κἄτεκεν; et Cio. D, 
N. D. 11,48,124. — a guihus (pulli) erclusi fotigue sunt, 
uhi v. Orellium., Sed nullo negotio, cur accurati scripto- 
res rem, guae priore loco memoranda fuisse videatur, po- 
steriore ]. posuerint semper ostendas. Ne P. guidem te- 
mere xai εἰρήνη post v. ζωή collocavit. Nempe ut νοοῖ ζωή 
prior loous daretur sententia opposita flagitavit (τ. y. g: T. 
S. ϑάνατος, τ. δ. φ. τ. Thy. ξω ἢ). Addidit autem P. v. 
καὶ εἰρήνη, guoniam gud re div. spiritus vitam aeternam 
pararet, lectoribus adsignificare voluit verbis guam pau- 
cissimis (contra div. spiritus vitae sempiternae et paci cum 
Deo faciendae, [aeternae vitae procreatrici] studet i. g. div. 
spiritus aeternam vitam parit per pacem, cujus cum Deo 
componendae anctor est scil. obedientiam divinis praece- 
tis praestandam commendando pietatemgue promovendo 
al. 8,22 84. 6,8.). Suffecerunt haeo duo vocabula καὶ 
εἰρήνη lectoribus, gui 400 modo div. spiritus pacem cum 
+ Deo conciliaret probe scirent. ΠΙυά, ne Romani corpori 
se emanciparent, paullo accuratius ostendendum erat, cur 
Corpus mortem studio suo complectatur aut mortem neces- 
sario  gignat (cf. v. 7. 8.). 
. 7. 8. P. verborum τὸ δὲ φρόνημα τοῦ Πνείματος 
ξωή ratione vocabulis καὶ ξἐρήνη obiter redditä (negue enim 
guae 
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guae v. 10. 11. leguntur eo consilio adjecta sunt, ut illa 
v. mänirentur), verba v. 6. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς Σαρκὸς Ja 
varog hoc arpumento tonfirmat, guod Corporis Studium 
jnimicitias cum Deo gerat, hominibus autem corporis stu- 
diosis Deum inimieum esse oporteat. : Illud primis v. 7. 
verbis διότι — ἔχϑρα εἰς Jeov enuntiatur, guibus deinceps 


΄ῳ 


satis munitis (εῷ γ. v. τ. J. οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γ. δύνα-- 
801) hoc effertur vocabulis v. 8. οἱ δὲ ἐ. o. D. J. ἀ. οὐ d.. — 
Διόξε — ἔχϑρα εἰς θεόν] Corporis Studium mortem parat 
v. 6. Nam (v. 1,58.) Corporis Studium nimicitia est in 
Deum (sempiternae vitae praebitorem) verse ἢ. e. C. St. 
Deo inimicatur eumgue hostiliter invadit. (ἔχϑρα εἰς] Cf. 
Thuc. 2,68. οἱ δὲ Ἀμπρακιῶται τὴν μὲν ἔχϑραν ἐς τοὺς .4ρ-- 
γείους ---- ἐποιήσαντο ---.) Probatur haec vox vocabulis τῷ 
. 9. 8. J. οὐχ ὑποτάσσεται (seil. τὸ φρόνημα τῆς Σαρκός. 

dem prosopopoeiä Polybius 4, 64,8. usus est: xai λοι-- 
höv ἤδη τὸ μὲν «Αἰτωλὼν φρόνημα συμπεφευγὺς eig τὰς πό-- 
λεις ἦγε τὴν ἡσυχίαν.) rnis Studium Deo inimicatur. 

am (teste experientiä) Dei praeceptis non paret, guo modo 
rebelles cives regis mandata contemnunt. Haec guogue 
sententia folcitur, Negat enim P. Corporis Studium per 
suam naturam Dei praeceptis obtemperare posse verbis οὐ-- 
d& γὰρ δύναται negue enim Dei legibus obedire potest. Non 
magis autem hoc, guia suae naturae repugnat, tö φρόνημα 
tig ΣΣαρχός facere potest, guam ferrum aerugine obductum 
micare, mala arbor bonos fructus ferre, meretrix pudici- 
lias studere Matth, 7,18. 1 Joh. 3,9. 1 Cor, 2,14.. Impe- 
rite Calv., Carpz. al. verbis οὐδὲ γὰρ δύναται et proximis 
v. 8. votabulis hoc doceri putant, hominem irregenitum, 
lapidi videlicet aut trunco vomparandum (v. Form. Conc. 
p» 661. sg. et 673.), suis viribus usum negue Dei legihus 
ebtemperare negue Deo placere posse. (Gui praeterguam 
guod τὴν σάρκα naturam humanam eamgue prorsus depra- 
valam male enarrarunt, guid contexta oratio et Pauli for- 
mula posceret non considerarunt. P. ut homines illecebroso 
eorpori addietos morte a Deo puniri ostenderet, homines 
yvamdiu ita animali essent et Deum non posse non oppu- 
gnare negue a Deo diligi posse monuit, non hoc negavit, 
τὸν σαρκικόν, quum ipse voluisset et conditione divinitus 
oblatä usus esset, fieri posse πρευματιχόν.  Negue enim 
Deus Paulo judiee sua beneficia hominibus obtrudit, sed 
lieet iis tum Dei conditionem accipere fidem hahendo ,: tum 
aspernari fidem denegando, Cf. v. c. Chrys., Theophyl., 
Oec. , Turretin. et Ammon. V.8. 4έ autem valet. Adje- 
eit P. hunc vs., ut argumentum verbis v. 7. διότι τὸ Pp. τ. 
X. £. 6. 9. inchoatum obsolveretur, Manea enim Pauli ar- 
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gumentatio recte videretur versu 8. non adjecto: Corporis 
Studium mortem apportare ex eo apparet, guod hoc Stu- 
dium Deum oppugnat. Jure enim aliguis ohjiceret: negli- 
it Deus illas inimicitias nec par pro pari refert, sed bene- 
ciis ornat homines sihi infestos. (uocirca P. prosopo- 
eiä τὸ φρόνημα τ. Σ. omissä vulgarigue oratione repetit! 
omines corpori, in guo sit peccatorum sedes, emancipata 
Deo (guippe sancto) placere non posse v. 8.- observavit. 
Sic sententiaay. 6. propositae veritas cuivis pateat necesm 
est. Corporis Studium mortem creat (v.6.). Nam Deum in 
festat ejus volantati renitendo v. 7. (temere igitur οὗ τὲ 
σαρκιχὰ φρονοῦντες eum sibi vitam daturum esse, guen 
ipsi hostem sibi sumserint, opinentur): eorpori autem ad 
dieti Deo (numini sanctissimo) placere negueunt v. 8. (guar 
mutuae inimicitiae Deum inter et τοὺς σαρχιχούς interee 
dunt et Deum neglectis improborum hominum inimicitiä 
beneficia vitamgue aeternam in rebelles collaturum esse ab 
surde credas). Interpretum, gui hunc 1. non intellexerunt 
nugas (hand pauci δέ pro οὖν positum esse putarunt, Beza 
Calv., Kopp., Jasp., Rueck. Reich.!) inutiliter referrem 
Breviter hunc 1. explicui in 1.: Ueber die Verdienfte Tholuck 
p. 48. sg.. Loguutio ἐν oapxi εἶναι h. e. aut in (illecebroso 
corpore totum esse et haerere (leben u. weben) aut in (impuri 
corporis potestate esse (cf. Herm. ad Vig. p. 749.), guum e 
ipsum σαρκικὸν εἶναι valeat, non sensu differt a formuli 
κατὰ σάρχα εἶναι V. S., sed modo, guo res mente concepti 
est. ἀρέσαι] placere, non placere studere (Beng., Rueck 
al.); v. ad 15,2.. 

V.9. Jam P. guae tum de morte hominibus corpor 
emancipatis metuendä, tum de vitä hominibus divino spiri 
tui addictis sperandä in universum disputavit v. --- 8. pe 
antithesin proximae v. 8. sententiae accommodatam in Ko 
manos transfert, Vos contra Romani, inguit, non in cor 
poris (ut guum Deo displiceatis mors vobis impendeat ν. 
— 8.), sed in div. spiritus (ut vita vobis proposita sit v.d 
— 6.) potestate estis, si guidem div. spiritus (gui nihil nis 
vitam spirat v. 6.) fixam in vohis stabilemgue sedem collo 
cavit; sin minus, non estis Christi discipuli (gui soli a 
mortem non condemnantur v. I., manet igitur vos mors) 
Ouare Ap. esse Romanos non corpori, sed spiritui sanct 
addictos, siguidem Dei spiritum foveant eo consilio hi 
commemorat, ut quid illis faciendum sit ut div. spiritus or 
namentis (vitä sempiternä) fruantur negue acerbos corpori 
fructus demetant (ἢ. e. mortem degustent), non ideirco, u 
g"o pacto vilä et moribus non σαρχικοί, sed πνευματεκο 
uturi sint dcelaret, Item guod P. posteriore membro ho 
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mines divino spiritu destitutos Christi discipulos esse ne- 
pat: non hoc fine infitias it, ut Romanis, ut homines christ. ' 
recte censeantur , div. spiritum fovendum esse declaret, sed 
eo consilio infitiatur, ut ante dictorum v. 1. ratione habitä 
hominum christ. ornamento (vitä aeternä) carere gui guo- 
niam Christi spiritu destituantur nom sint Christi assecta- 
tores existimandi significet, Quae gui non perspexerit, in 
kujus 1. enarratione non potest non caecutire(cf. v. c. Rueck.). 
Ceterum eos guogue manifesta res fugit, gui (Flutt., Reich. 
al.) Apostolum versu 9. vocabulorum v. &. τὸ δὲ φρόνημα 
εοῦ Πνεύματος ζωή expositionem versu 10. et 11. afferen- 
dam praeparare perhibuerunt. — — ein8p] guandoguidem 
explicant Chrys., Theophyl., Uec., Suic. Thes. eccles. 1, 
1030., Wolf., Olsh. al.. Hoc est εἴγε, non sineo, wenn 
anders, guod de re ponitur, guae esse sumitur, sed in in- 
eerto rellingaitur, utrum jure an injuriä sumatur, ut v. 17. 
(v. Herm. ad Vig. p. 831. et librum meum: Yräliminarien 
u. ſ. w. p. 67. sg.). Acsi unguam εἴπερ guandoguidem si- 
gnificaret *) hoc tamen 1. eam voculam wenn anders valere 
interpres paullo subtilior e duahus rebus cognosceret. 
Nam primum guidem verbis εἴπερ Ilv. 9. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν rom 
eommemorari, guae utrum recte an perperam sumatur in 
ambiguo rellinguatur oppositum membrnm docet εἰ δέ τὲς 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει (— δὲ guidem divino spiritui 


*) PP. graeci, gui εἴπερ apud Paulum guandoguidem notare perhi- 
buerunt, parlim nove sic Apostolum voculam posuisse significa- 
ruot, partim ita disputarunt, ut eos parum idoneos particularum 
graecarum existimatores esse emergat. 11ud fecit Chrys. ad h. 1.: 
εὸ εἴπερ τοῦτο πολλαχοῦ οὐκ ἀμφιβάλλων τίϑησιν (ὃ 
Παῦυλος), ἀλλὰ καὶ σφόδρα πιστεύων, «αὶ ἀντὶ τοῦ ἐπείπερ, 
ὡς ὅταν λέγῃ εἴπερ δίχαιον παρὰ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
ϑλέβουσιν ἡμὼῶς ϑλῖψιν (2 Thess. 1,6.) χτᾶ.. (Τὰ ci. librum 
meum YPräliminarien u. ſ. m. 1. ε). Hũûuc Zheodoretus periinet, gui 
guum ad bunc 1. τὸ εἴπερ ἀμφιβολίας siväs bene dixisset, ad 

Thess. 1, 6. jure ἐπὶ βεβαεώσεως positum esse ex eo apparere per- 
hibuit , guod sui aeguales rein alfirmantes sic recte loguerentur 
εἴπερ τόδε ἀληϑές, ὥςπερ οὖν ἀληϑές. Non vidit ahsurde 
esse in hàc formulä verba ὥςπερ οὖν ἀληϑές., si εἴπερ Juandogui- 
dem declararet, Idem eorum error est, qui nostram sententiam 
loco 1 Cor, 8,5. xai γὰρ εἴπερ εἰσὲ λεγόμενοι Jeol — —, ὥς" 
neo εἰσὶ ϑεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, ἀλλ᾽ εἰς. refelli putarunt. 

em in inccrto rellictam deinceps jure sumtam esse bene moneas; 
sed guod verum esse ipsä particula significaris, id verum esse nom" 
est guod posthac putide affirmes. Negue de aliis 1., guae cupide 
afferri solent, v. c. Aristot. Polit. 6, 2. (— E μὲν ovv τῆς ἐλευϑὲ- 
ρίας σημεῖον τοῦτο [εἰ]. τὸ ἐν μέρει ἄρχεσθαι καὶ ἄρχειν} ἵν τίς 
ϑενται πάντες οἱ δημοτικοὶ τῆς πολιτείτις ὅρον») ὃν δὲ τὸ ζὴν ὡς 
βούλεταί τις. τοῦτο γὰρ τὴς ἐλευθερίας ἔργον εἶναι φασίν, εἴπερ 
[ siguidern] τοῦ δούλου ὄγτος τὸ ζῆν μὴ ὡς βούλεται.) recte staluere 
magni acuminis est. 
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stabilem in vobis sedem concesseritis; sin guis Christi spi- 
ritum non hadeat —). Deinde ut Ap. pietatis et constan- 
tiae spem in Romanis posuerit (1,8.), recte tamen εἴπερ' 
-ν. 9. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν seripsit, ut eos de offioio relligiose ser- 
vando tum obligue tum modeste admoneret (σὲ guidem, of- 

ji vestri memores, divino spiritui stahilem in vobis se- 
dem parahitis: v. libram Präliminarien 1. 6.) οἰκεῖ habi- 
tat h. e. stadile domicilium constituit; cf. 1 Cor. 3,16. 6,19, 
2 Tim. 1,14. Ev. Thomae c. 10.. Similiter Rabbini spi- 
ritum s. dicunt 2-59 τσ (i. g. pu sg. 55) incubare alicui 
V. Schoettg. ad v. 11.. Datur div. spiritus hominibus gu 
Christo fidem adjunxerint Gal, 3,2. 14. pietatis magister 
Gal. 5,22. paloerrimorumgue ornamentorum largitor 1 Cor. 
12,4. sg. (v. 1,260.), gui hospitaliter exceptus stabile ia 
lis domicilium constituit, impietate, guä Satanae obsegua- 
ris (Epb. 4,30. cl, v. 27.), otfensus contumeliague affeetus 
Hebr. 10,29. ex hospitio discedit, (uamobrem Pauli ver- 
bis haec sententia suhjeeta est: siguidem div. spiritui sta- 
hile domicilium in vobis paraveritis. Ceterum τὸ εἶναι ἐν 
σεγεύματι juo P, sensu posuit ἐκ τοῦ oixsiv τὸ πνεῦμα ἔν 
τινι conseguitur. Nam negue es πνευματιχός negue τοῖν 
σεγευματικῶν ornamenta in te conferuntur, nisi habitandi, 
non commorandi, deversoriam spiritui s, dederis, — 
Πνεῦμα Χριστοῦ non differre a formulä πνεῦμα ϑεοῦ tum 
ex eo emergit, guod posterius hujus vs. membrum priori 
membro opponitur, tum locus Gal. 4,6. [Phi]. 1, 17.] docet 
eum Rom, 8,14. sg. collatus, Vocatur autem spiritus 8, 
Dei spiritus, guia a Deo hominibus datur Gal. 4,6., Cäri- 
sti spiritus, guoniam Christus spiritus s. dotibus largissime 
instruotus erat Joh, 3,34. Matth. 4,1. 12,28. Rom. 1,4. 
1 Tim. 3,16. al.. Male de Wettius spiritum s. Christi spi- 
ritam appellari putat propterea, guod Christus spiritum 8, 
hominibus impertiat. Nam Deum hominibus spiritum s. 
praebere P. docet 1 Cor. 2,12. 6,19. Gal. 4,6. 1 Th. 4,8. 
guibus locis Tit. 3,6. minime repugnat. Redit enim hujus 
1. sententia ad sententiam Gal. 3,2. perseriptam, acceptas 
referre homines christ. Spiritus s. dotes τῇ πίστει, cujus 
auctor Christus exstiterit. Non temere autem P. h. 1. 
πνεῦμα Χριστοῦ pro πνεῦμα ϑεοῦ posuit, sed ut senten- 
tiam hominem apiritu s. destitutum non esse Christi discipu- 
Jum planius et aeutius exprimeret. Sin guis, inguit, spi- 
ritu, guo Christus instinetus est, (guum illom foras ex- 
turbaverit) destituitur, is (ut hominis christ. nomen gerat) 
non [tamen] ad Christum pertinet (v. 3,28. Eur. Heracl. 68. 
neque, guum τοῖς ἐν Χριστῷ "I. οὐδὲν κατάχριμα metuen- 
dum sit, vitd sempiternä potietur : v. supra). 
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V. 10. et 11. Negue guonam vinculo hi vss. cum ante 
dietis cohaereant recte dubitatur et de eo temere disputa- 
tur , utrum vita, mors et corporum in vitam restitutio h. 1. 
proprie, an figurate capienda sit. Neutra enim res inter- 
preti paullo erectiori, cujus animus praejudicatä opinione 
non oceaecatus sit, perplexa videri potest. Perspicuum 
est enim , b. 1. contrarium afferri eorum, guae versu 9. con- 
tinontur. Ubi guum hominem Christi spiritu destitutum 
ad Christum pertinere h. e. vitae sempiternae, guod orna- 
mentum in Christi diseipulos conferatur, compotem fieri P. 
negaverit, h. 1, contrariam sententiam perseguens homines 
Christi mente praeditos post mortem primum animo, tum 
etiam corpore victuros esse asseverat. (Juare procula vero 
aberrarunt gui versu 10, et 11. posteriorem versus sexti 
partem aut exponi (v. not. ad v. 9.) aut in homines christ, 
transferri (dW.) opinati sunt. Item vitam, mortem mor- 
taliumgue corporum ἐμ vitam revocationem proprie expli- 
candam esse cum Beza, Calovio, Vitringa, Turret., Kue- 
ekerto, Reichio, Usterio 1. ο. p, 360. al. longe certissimum 
est. Nam praeterguam guod Pauli de morte physicä, guae 
peocando contrahatur, sententia 5,12. sg. hano interpreta- 
tionem commendat, disputatio viri et verba ipsa eam unice . 
reeipiunt, Legem vitalis spiritus homines christ. a morte 
physicä liberasse P. contenderat v. 2.. In eujus exposi- 
tione sententiae guum vitalem legis mos. absolutionem, guae 
in hominibus corpori emancipatis eventum habere non po- 
tuisset, in hominibus div. spiritus praesidio corroboratis 
ratam faciendam fuisse declarasset v. 4, dictumgue eo con- 
firmasset, guod div. spiritus paoem cum Deo servando vi- 
tam studio suo complecteretar, corpus Deo inimicari soli- 
tum smortem pararet v. $—8,., tum oratione in lectores con- 
versä guä lege in div. spiritus potestate essent h. e. morte. 
liberati vitä fruerentur v. 2. 864. ita expromsit, ut homines 
Christi spirita destitutos ad Christum pertinere i. e. vitae 

ivilegium , de guo antea disputasset, habere negaret v. 9.. 
une ispatatio non fuisset expleta, nisi P. cujus modi es- 
set vita per Christam parata et guo tempore non solum ani- 
mos, verum etiam oorpora hominum christ. attingeret do- 
euisset, Speciose enim sententiae vs. 2. sgg. propositae 
hoc obverti potaisset, homines christ. non minus morte a 
sumi, gaam Judaeos et gentiles. Docuit igitur illud k. 1. 
Ap. ita, ut antithesi, guae proximam sententiam exciperet, 
formatä v. 10. quod ornamentum Christi mente praediti ha- 
bitari essent evarraret. In hio expositione murtem et vi- 
lam proprie, ut antea v. 2. sgg., sumendam esse apparet. 

singula paene v. hano interpretationem ful- 
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eiunt, tum illud eam firmat, guod si v. 11. ζωοπολήσει 
μαὲ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν figurate intellexcris et 
verba temere cantorgueas et vocabulorum 5 ἐγείρας τὸν δίρι-- 
στὸν ἐμ νεχρῶν Deum Christi in vitam physicam restituta- 
rem facientium nervas elidas., (ui mortem, vitam et cor- 
porum in vitam restitutionem figurato enarrarunt ( Piscator, 
Heum., Chr. Fr. Schmid., Boehm., Ammon., Koelln. al.) 
et Pauli verha mire perverterunt, negue contextae orationi 
satisfecerunt (v. infra), Gui mediam viam, guae hio guo- 
gue nulla est, ingressi versui 10. figuratam, undecimo pro- 
riam interpretationem adhibuerunt (Chrys., Theophyl., 
rot., Kopp. al.) orationis perpetuitatem et verba ipsa 
v. 11. postulare, ut v. 11. de eadem re, de guä v. 10. expo- 
nitur, agi oredamus non reputaruat. Nam guam vitam P. 
animis tantummodo promissam a corporibus v. 10. abjudi- 
cavit, eam corporibus guogue, non solum animis, eorum 
aligwando datum iri monet, in guibus vitalis Dei spiritus 
domicilium collocaverit v. 11.. Postremo dW. vitam, mor- 
tem et corporum in vitam revocationem simul moralem si- 
mul physicam potestatem habere inepte opinatus eam his 
vss. sententiam subdidit, gnam peritus interpres ex iis eli- 
eero nequeat. si dä Χριστὸς ἐν ὑμῖν») contra si Christi mens 
vobis insidet. Ouae guum nomnisi veris Christianis sit, - 
guos div. spiritus gubermet, P. loguutio bano sane senten- 
tiam continet: δὲ δὲ πνεῦμα Χριστοῦ (s. Jeov) Ev ὑμῖν — 
Pervalgatä, sed guam impuram Tholuccius ad Hebr. p.448. 
vocavit (!), metonymää Christus pro mente quâ Christus du- 
ctus 658 b. 1. memoratur, ut alias pro verborum contextu 
«Χριστὸς vel mentem declarat, guam Christus postulat (huo 
ea ]. pertinent, in guibus Cbristum in aliguo habitare P, 
indicat, guum fidem animo conceperit Epb. 3,17. 2 Cor, 
13,5), vel Christi praecepta (Gal. 4, 19. 2,20.) denotat, vel 
Christi doctrinam (Phil. 1,18.) significat. Sic Euripides 
pro Euripidis tragoediis (Aristoph. Acharn. v. 484. οὐχ εἰ 
καταπεὼν Εὐριπίδην;) et sexcenta hujus generis alia com- 
muni omnium usu trita suot, Novitii tenebriones, gui in- 
terpretationem a nobis initam jejunam esse opinati illis in 
1. mysticam ipsius Christi cum Christianis conjunctionem 
doceri perhibuerunt, negue guid usus loguendi postularet 
considerarunt et rem absurdam confinxerunt, guandogui- 
dem Subsfantiae et Substantiarum gualitates non transeunt 
(v. Reich. ). vexodr] Corpus ut certo periturum P. mor- 
tuum dixit ὑπερβολικῶς. Sic identidem Arrianus Disscrt. 
Epict. 3, 10, 15. — περὲ τὰ σωμάτιον, τὸ οὐκ ἐμόν, τὸ φύ-- 
σει νδχρόν; 3,22,41. πῶς οὖν ἔτε ἀνεμπόδιστον εἶναί τι δύ-- 
φαται τῶν τοῦ αὐματος; πῶς δὲ μέγα ἢ ἀξιόλογον τὸ φύσει 
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νεχρόν, 7) γῆ, ὃ πηλός; 1,3,3. πολλοὲ μὲν Eni ταύτην ἀπο-- 
κλίνουσε τὴν συγγένειαν τὴν ἀτυχῇ καὶ vexpäv, ὀλίγοι δέ 
τινες ἐπὲ τὴν ϑείαν καὶ μακαρίαν. Lege antecedentia et 
adde 1,13,5.. [Licet hiic referre Genes. 20,3. -57 nn 5371 
moRn ecce lu periisti propter muliereulam —. Vulgorm 
b. 1. ut Participium Praesentis morientem notare putant, 
guod ceteris in locis ut Participium Praeteriti mortuum de- 
signet.]. Conferri etiam possunt 1 Tim. 5,6. ἡ δὲ σπατα-- 
λῶσα ζῶώσατέϑθνηκε. Eur, Hec.v.431. τέϑνηκ᾽ ἔγωγε πρὶν 
ϑανεῖν καχῶν ὕπο. v. 667. ὦ παντάλαινα --- δέσποιν, ὕλω--: 
λας, οὐχέτ᾽ εἶ, βλέπουσα φῶς, ἄπαις, ἄνανδρος —. et si- 
milia 1... guorum intellectus oxymoro adjuvatur. Sed mi- 
nime huc pertinet Luc. 15,24., ubi vexpdg non vere mor- 
tuum, sed eum declarat, guem mortuum esse homines cre- 
diderint, H.1. ut νεκρόν scriberetur de animo dicenda po- 
stulaverunt τὸ δὲ πνεῦμα ζω ὴ o. d.. Nam si P. ϑνητόν po- 
suisset, oppositionem sic formare debuisset: τὸ δὲ πνεῦμα 
ἀϑάνατον ὅ. d.. Hoc vero Ap. dicere non potuit pro- 
pterea, guod non solum proborum verum etiam improbo- 
rum Christianorum animi immortales sunt, Vocem v&xoos 
suä vi mortalem, morti obnoxium notare absurdum commen- 
tam est, guod hodie non credunt nisi de Wettii et guibus 
ἀπόμουσος Glassii philologia magistra fuerit, od ἀμαρ-- 
tiay] propter peccatum , guod commiseris. Haec v. ad pec- 
eata referenda sunt, guae τὴν δικαιοσύνην nondum adeptus, 
aut nondum Christianus factus patraveris. Et verba oppo- 
sita δεὰ δικαιοσύνην hoc docent, et Pauli formula ostendit. 
Nam Paulo auctore non ante solemnem Christi reditum 
mors abolebitur v. 1 Cor. 15,54. sg. cl. v. 26.. Sententia 
concessionem complectitur: corpus, inguit, certc periturum 
esse negue τὴν διχαιοσύνην eo valere, ut mortem efiugias 
concedendum est. Tum consolationem adjungit in eo posi- 
tam, guod pii Christiani animus vitä gaudeat post morteni 
guia ille integritatem adeptus fuerit, τὸ πνεῦμα] animus 
corpori oppositus Jac. 2,25.. Male Theodoretus: πνεῦμα 
δὲ EvzavdIa τὴν ψυχὴν προςηγόρευσεν [0 Παῦλος], ὡς πινδυ- 
ματικὴν ἠδη γεγεν ἐἔνην, guem nuper dW. seguu- 
tus est. Ouamguam h. 1. de hominibus christ. agitur, ta- 
men animus a corpore simpliciter htc distinguendus erat, 
non animi gualem Christianus huberet notio exprimenda. Et 
redarguunt illos loca Jac. 2,26. 1 Cor. 5,5. el. 7,34. 2 Cor. 
7,1.. Licuisse Paulo, si cum vulgo logui voluisset, ἡ δὲ 
ψυχὴ ζωὴ 6. δ. seribere eguidem non negaverim (v. not. 
ad 7,22.). Nam τὴν ψυχὴν animum diei, yui morte non 
exstinguitur, ex Homero constat. Οἵ, Act. 20,10. Arrian. 
Epiet. 3, 10, 14. ἐγγίζειν τῷ διαλυϑῆναι τὴν ψυχὴν ἀττὸ τοῦ 
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σώματος. Perperam Theophyl., Calv, al. τὸ πνεῦμα api- 
ritum div. explicuerunt. * ζῇ F. G, Arm, Vulg, | ζῶν 
Mt. e... Glossemata, guihus vocula ζωή reete, nisi guod 
justo debilius, exponitur, Majore enim vi ahstracto no 
mine locato aliguem rem esse, guam concretä voce usi aliv 
guem rei virtutem hadere dicimus propterea, guad illo pa- 
eto aliguem non rei indolem redolere, sed totum e re guasi 
compositam et concretnm esse signiMicamus. Sio fortius 
* dicitur τὸ πνεῦμα ζωΐ (animus vita absolvitur i. e. nihil nisö 
pivit; parum accurate Rueck.: animus vitä fruitur plane 
δῶ et (uac eripi negueat), guam τὸ πνεῦμα C7] et 1 Joh.4,8. 
6 980g ἀγάπη ἐστίν (Dei natura amore absolvitur h. e. Deus 
Jonge amantissimus est), guam ὃ ϑεὸς ἀγαπᾷ. Eandem 
eb causam gravius est λάλημα vocari gnam λαλητήν (Sopb. 
Antig. v. 320.) et laudabilius dpeiicyv nuneupari guam 
εφέλιμον (Eur. Androm. v. 540.). *) Chrys., Theophyl., 
Erasmus, Calv., Grot. al. ζωήν vitae causam, fontem, 
semen (v. not. ad 7,7.) enarrarunt, Nempe τὸ πνεῦμα spi- 
yilum 8, male interpretati sunt. Poscit enim vs, 11. ra- 
tio, ut Ap. animo vitam hoc vs. spoponderit (v. supra). 
διὰ δικαιοσύνη»] i, e. propter divinitus donatam integrita- 
tem (Beng., νοοῖ, Reich. al.), non proper vitae sancti- 
tatem (ἔν. Grot., Chr, Fr. Schmtd., dW. al.). (Puemad. 
modum enim peccata mortem pariunt 5,12., sic flagitiorum 
guae Christi sacra nondum amplexus feceris venia benigne 
a Deo data vitam proereat ξ 17,21.. Est sane homini 
christ., ut vitä potiatur, pie vivendum 8,13. Eph. 5,5. 
Sed ille negue Dei iram avertat negue peccatorum olim pa- 
tratorum veniam Deo extorgueat morum probitate, guum 
Deus benevalentiä addactas non nisi eorum scelera oblivione 
obruat, gui fidem habuerint Gal. 3,11.. Imo pia atgae 
honesta vita hominibus christ. agenda est, ut fidei suae, 
per guam div. munus conseguantur, bonitatem declarent 
(v. e Manet igitur, divinam clementiam integrita- 
temgue a Deo henigne hominibus gui fidem habuerint dona- 
tam, non pietatem honestatemgue τῶν πιστῶν vitae iis et 
. beatitatis causam esse, Negue verba ei δὲ Χριστὸς ἂν ὑμῖν 
aut rationem, guä v. 10. cum v. 9. copulatus est, postu- 


+ %) Carpzuvius in stricturis p. 177., ut hune 1 illustraret, Philonix 
verba de profug. p. 459. A. (ed. Mao 1,554.) citavit haec: ὁ δὲ 
ἀγαϑός ἔστιν ἡ ἀρετὴ καλὴ ζωή, ὃ δὲ χαχὸς ὃ ϑάνατας. Atibi 
haec scripta leguntur : Odxovr , ἃ πάνσο €, TO μὲν ἀγαϑὸν καὶ 
ἢ ἀρετή ἐστιν ἡ ζωή. τὸ δὲ καχὸν. χαὶ ἡ xaxla ἃ ϑάνατος. Argu- 
mentatur autem Philo ex LXX, Deut. 80, 15. 1900) δέδωκα πρὰ 77005 

ποῦ Gov τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνατον, τὰ ἀγαϑὸν. xai τὸ χαχόνς 

Oscilanter — erorem exacriprerunt Kopnius, Tholuccius 

9 βαϑύφρων, e% alii. | 
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lare, ut τὴν δικαιοσύνην morum aanctitatem explanemus, 
largior, Optime enim haec dicuntur : contra si Christi mens 
vobis inest, ut corpus certä morte consumatur propter com- 
missa peccata (guae usgue ad solemnem Christi de coelo 
reditum morte vindicantur; v. supra), atanimus nihil nisi 
vivit propter integritatem benigne datam divinitus. Scilicet 
τὴν δικαιοσύνην non habent, nisi sinceri Christiani et guibus 
Christi mens insit. Item haec praeclarc connexa sunt: Chri- 
sti spiritu destitutus, guum nullo vinculo cum Christo con- 
junclus sit, vitae privilegio caret (v. 9.). Contra si vos, ut 
Uhristus , animati estis, eorpori guidem utigue moriendum 
est ob peccata, animus vero nihil praeterguam vivit ob integri-- 
tatem divinitus datam. Vita autem, guam plorum Christia- 
norum animis P. h. 1. auguratur, beata vita est, guam illi 
guam primum e corpore egressi fuerint in coelo apud Chri- 
stum transigent v. ὦ Cor. 5,6. sg. cl. 1 Phil. 1,23.. Cete- 
rum improborum Christianorum animos usgue ad solemnem 
mortuorum in vitam restitutionem torpere Paulum existi- 
masse , guum hujus sententiae nulla aliis in 1. certa vesti- 
gia exstent, ex ejus verbis τὸ δὲ πνεῦμα ζω ἡ male col- 
ligas. Ouin improborum cujusvis generis hominum animos 
ἃ corporibus morte diremtos haud dubie in tristem orci par- 
tem, guae geenna vocatur, transtulit, ubi tormenta prae- 
gastarent, guae eos aliguando sempiterno sufferre oporte- 
ret, postguam in vitam reversos Messias judex in tartara 
eonjiei jussisset Luo, 16,23. Matth. 25,41.. Quorum guum 
admodum misera conditio esset, quippe guae aeternis mi- 
seriis olim in geennä exhauriendis praeluderet, eorum vi- 
tam mortem rectius, guam vitam non nisi iis jure tribuen- 
dam, guiin ooelum sublati beatum aevum in Christi cone 
sortio traducerent, P. et cogitari et vocari censuit. [Cf, 
etiam guae de formulä ὃ ϑάνατος o δεύτερος 1,296. sg. dis- 
tata sunt.) Haec si tenueris, negue v. τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωῇ megue voce, v, 13. ei γὰρ x. a. €. μέλλετε ἀποϑνή -- 
dæs te offendent, — Eorum, gui hunc vs, figurate sum- 
serunt , interpretum, guamguam vehementer inter se ut in 
loco licenter in alienam sententiam detorto, dissenserunt, 
duas tamen classes recte distinguas,. Pamim enim verbis 
τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δ ἁμαρτίαν incommodi, yuo nunc gui- 
dem homines christ, afficiantur , concessionem contineri in- 
tellexerunt, partim ne hoo guidem e vs, 11, intelleoto Apo- 
stalum v. 10. duo piorum Christianorum ornamenta aflerre 
opinati sunt, Illuo Chr. Fr, Schmid,, Reichurd., Kopp., 
oelln. , dW, aliigue pertinent. Schmid, et Roichard.; — 
vetus guidem et naturalis homo (i. c. ὁ παλαιὸς ὑμῶν ἀγϑρω-- 
πος 6,6., ποῦ τὸ σῶμα) mortuus est propter sua sceleru 
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[sic], animus vero novus et regenitus (h. e. ὁ καινὸς ὑμῶν 
ἄνϑρωπος, non τὸ πνεῦμα) vivit propter sanctitatem per 
spiritum Christi in animo effectam. Kopp.: — corpus sane 
mortale miserumgue est propter vitiositatem [sic], sed div. 
epiritus [sic] vitae immortalis beatitatisgue auctor est pro- 
— pter Dei gratiam. Vocabula νεκρός et ζωή aut propriam 

aut translatam vim habeant necesse est; utramgue simul 
habere negueunt. Et miserwm esse pii Christiani corpus 
permale contendas. Fracta est enim Peccatus tyrannis, 
- guam olim in corpus habuisset, Christi operä v. 8,2. cl. 7, 
24. 25.. Koellnerus: si Christi spiritus in vobis viget, eor- * 
pus guidem ad vitam honeste instituendam infirmum et mi- 
serum est propter Peccatum , inguilinum nondum exturba- 
tum , sed animus agilis est et felix, guia integritatem ad- 
epti estis; sin Dei spiritus stabilem sedem in vobis ha- 
bet etc.. Falso V. D. hujus 1. cohaerentiä non satis per- 
spectä Christi spiritum v. 10. et spiritum Dei v. 11. ita in- 
vicem opponi existimavit, ut in 1110 minus, in hoc majus 
hominis christ. decus insit. Deinde ubi vocc. νεχρός et 
ζωὴ translate ponuntur, iis semper aut inertiae et strenui- 
tatis, aut miseriae et felicitatis notiones exprimuntur, nus- 
guam dispares et e diversä metaphorä natae miseriae et in- 
ertiae notiones temere miscentur. Tum piorum Christia- 
norum corpus negue infirmum negue miserum est (8,2. v. 
supra). Postremo, ne plura addam, hoc ipsum sic mirum 
videatur, guod corpus et animum guam homines christ. P. 
Subjectum facere maluerit: — τὰ μὲν σῶμα vex poi ἔστε 
ὃ. &., τὸ δὲ πν. ζωὴ d. δ.. dW.: — corpus guidem morti et 
miseriae (τὸν ϑάνατον et τὴν ζωήν semper apud Paulum 
mortem et vitam tum proprio tum translato sensu comple- 
eti [!] dictu facile est, difficile probatu) obnoxium (v. su- 
pra) propter peccandi lilidinem [sic: v. 1,289. sg.], sed 
animus vivit et felix est [sic] propter virtutem [sic]. 
Eorum, gui posteriorem interpretum classem faciunt, ple- 
rigue de ἁμαρτίαν contra usum loguendi aut pro τῇ ἀμαρ- 
tig, guod Chrys. et Theodoret., velutin perspicuä re, Pauli 
verbis suhstituunt (Ileum. ), aut pro χατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
(Phot. ap. Oec.: — τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν κατὰ τὴν ἁμαρτίαν" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ δί'ὶ ἁμαρτίαν: hujusmodi for- 
mulis PP. gr. saepe utuntur, guum usum loguendi inter- 
pretando oppugnant: v. etiam 1014, Severianum; sic Ra- 
phel. Annot. ex Polyb. et Boehm. ), aut pro πρὸς τὴν ἁμαρ-- 
τίαν ( Theophyl., Severian.) positum esse perhibent h. m.: 
si Christi mens vobis inest corpus vitam, guae peccato con- 
secretur, nullam habet, animus vitä gaudet quod ad virtu- 
lem altinet i, e. guae virtuti dicetur (Theophyl, : — spiritus 
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s. vitalis est, guoniam integritatem consegunti estis: v. su- 

ra). Grof.: — pravi affeetus (h. 6. ἡ σάρξ, non τὸ σώμα) 
intermortui sunt propler peccatum (i. e. ut peccatum evite- 
tur!) spiritus div. vitae causa est , guia justitiam in vobis 
operatur divinam (v. supra). 

. 11. Nexus: si autem Dei, gui Jesum vitae reddi- 
dit, spiritus in vobis habitat, sperandum eät, forc, ut 
Christi in vitam restitutor guä vitä nunc animi fruuntur 
eam mortalihus guogue oribus vestris impertiat, 48 
saepe v. 8 — 10. iteratum h. 1. autem declarat. Non est 
τοῦ ἐγείραντος Genitivus appositionis: mens Dei i. 6. mens, 
Deum dico gui — (Reich. Joh. 4,24.), sed hic guogue τὸ 
πγεῦμα spiritum s. denotat (v. 9.). Sanein eo div. spiritus 
habitat , in guo Christi mens insit (v. not. ad v. 10.). Sed 
ut εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος I. E. v., non εἰ dä Χρι-- 
στὸς ἐν ὑμῖν Ap. scriberet, argumentatio guam initurus 
erat postulavit. Nam guum non nisi eorum, in guibus div. 
spiritus habitaret, corpora a Deo gui sibi constare soleret 
in yitam restitui sumsisset, ita lectorum corporibus vitam 
reddi , si in illis constantissimi numinis spiritus domicilium 
eonstituisset | conclusit. Optime etiam häo circumlogunu- 
tione usus est, ut τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν et ὃ ἐγεί-- 
ρας τὸν Xp. €. v. diceret (Act. 3,15. 5,30. 13,37. 1 Cor. 6, 
14. 2 Cor. 4,14.) , non simpliciter τοῦ ϑεοῦ et ὁ ϑεός ex- 
araret. Nempe constantiae, guae in Deo sit, cogitatio, 
guoniam eä argumentatio nititur, in lectorum animis exci- 
tanda erat (v. infra). Recte autem guod Deus aligaä ra- 
tione motus in uno feoerit, idem in aliis guogue eum, guia 
seeum ipse conveniat, eadem ratione adductum elfecturum 
esse existimes. τὸν Χριστόν] τὸν Ἰησοῦν Mt. b. Harl. * 
Cyr. Hier, Tertull. de resurr, c. c. 35. Ambrosiast. | τὸν 
Χριστον Ἰησοῦν A. D. ἘΝ 31. 37. 47. 73. 1t. al. Lachm, 
Χριστὸν [Iraodr]. AtCdd., guos seguutus est, Articu- 
lum oontinere dicuntur, | Vulg. PP, lat. Jesum Christum 

C. Ex νεχρῶν Ιησοῦν Χριστόν | τὸν κύριον Mt. c. d.Chrys, 

τὸν χύριον ἡμῶν 1. Xo. Syr, Erp.. Maxime placet τὸν 
Ἰησοῦν, lectio sane antigua, guä P. argumentationem 
aeuerit (praecedit enim Ἰησοῦν). Cf. 1 Thess, 4,14. 15. 
2 Cor. 4,10 —14.. Praeterea minime displicet tö» Xo- 
στὸν Ἰησοῦν, guam formulam gui prorsus damnavit Gers- 
dorfius Beitr. zur Sprachcharakter. p. 65. sg., eam sio defendi 
posse, ut Χριστὸς Ἰησοῦς multo usu in unum nomen 608- 
luisse statuas, non cogitavit. Οἵ, Soph. Philoct. v. 415. 
ὁ ὑμπονητὸς Σεσύφου Aaeotiov etihi Herm., Negue 
τὸν Xp. J. ex Col. 2,6. sine temeritate expellas. uid vero, 
ti seribae turbarunt, guia Ap, de industriä nomina guibus 
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Christus appellaretur variasset? (1 Th. 4,16.). Ouare in 
re incertä vulgatam lectionem retinui, Ut Ap. ἔχ vex 
δγερεῖ x. x. Iv. σώματα x. dicere potuerit Joh. 3,19 
quamquam καὶ ὑμὰς τοὺς ϑνητοὺς ἐγερεῖ ἐκ νεκρῶν, guod 
h. 1. inepte seripsisset (v. v. 10.), de vulgari loguendi con- 
suetudine exarandum fuoisset, bene tamen lectum est v. ζωο-- 
στοιήσει (Joh. 5,21. 1 Cor. 15,22.), quo, guum vocis 
v. 10. memoriam renovet, argumentatio et adstringatur e 
acuatur: — animus nihil nisi vitam habet (v. 10.). Dabit 
autem Deus vitam etiam corporibus vestris — si—. Aliae 
rationes inanes sunt, guibus ducto Paulo ζωοποιήσει seri- 
bendum fuisse interpretes crediderunt. Theophyl. post 
Chrys.: — xai ὥςπερ Exsivov ἤγειρεν, οὕτω καὶ σὲ πάντως 
ἀναστήσει, μᾶλλον δὲ ζωοποιήσει. ᾿“ναστήσονται 
μὲν γὰρ οἱ τὸ πνεῦμα μὴ ἔχοντες, ἀλλ᾽ εἰς κόλασιν, οὗ 
δὲ τοῦ πνεύματος ELG ζωήν. Διὰ τοῦτο καὶ o Ἀπόστολος 
οὐκ εἶπεν ἀναστήσει τὸ σῶμα, ἀλλὰ ζωοποεήσεε —. 
At ζωοποιήσει post ea guae v. 10. leguntur et propter ad- 
jecta v. καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν simplicem vitae cadu- 
cis corporibus olim divinitus concedendae notionem oonti- 
neat necesse est; vitae sempiternae et beatae adsignifivatio- 
nem h. 1. complecti plane neguit Gal, 3,21.. Sed nimirum 
haec illos cura ad istam interpretationem detulit, ne P. 
+ Deum improbos homines in vitam restituturum esse hic ne- 
gasse videretur, in quâ Apostolum opinione fuisse Rueck, 
puper conjectavit, Aetivjäcent vero Paulo judice non so- 
lum pii Christiani, sed etiam impii cojusvis genoris homi- 
nes (Act. 24,15. Rom. 2,5. sg. 16. 14,10. 2 Cor. 5,10. 2 
Th. 1,6. 6 4.) et guidem guo die Christus, ut Dei mandata 
solemne judicium exerceat, de coelo revertetur 2 Thess. 1, 
7.10. Tumrerum ordo hic erit: Christo, ut in terrarum 
orbem deveniat, magnä cum pompä de coelo profecto 1 
Th. 4,16. temporis momento , ut par est in re portentosä 
et guae hominum captum longe longegue superet, primo 
Christi potentiä Phil, 3,21. pii Christiani mortui, hucus- 
gue in coelo apud Christum versati (v. not. ad v. 10.), 7svav- 
ματικοῖς amicti corporibusin terrarum orbe sistentur, deinde 
probi Christiani, in guorum aetatem Christi reditus incide- 
rit, ooelestibus superinduti corporibus sublimes nubibus 
Christo ohviam proficiscentur in aerem 1 Th, 4,16. sg. 1 
Cor. 15,23. 49. sg. Phil. 3,21., postremo homines improbi 
vitae reddentur 2 Th. 1,10.. [Πα Christus guum primum 
angelorum piorumgue amicoram comitatu in terrarum or- 
bem advenerit solemne judicium committet, 410 nemini 
Don pro morum ratione rependat 2 Thess. 1,7. sy. al.. Ce- 
terum gui h, 1. et ad v. 10. dicta tenuerit, ei L Cor. 15,23. 
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24. Phil. 3,20. 2 Th. 1, 10. xai ϑαυμασθϑῆναι ἐν πᾶσι τοῖς 
“ειστεύσασιν [Hebr. 12,22. sg.] aliorumgue 1. sententia non 
perplexa erit. Sed Pauli de rebus ultimis doctrinam sane 
obscuram eamgue parum subtiliter ab Usterio 1. e. p. 354 — 
374, expositam accurate explicare h. 1, non licet. IIlud 
moneo, minime Paulum verbo ζωοποιήσει impiis hominibus 
reditum in vitam ademisse. Ilmo häc sententiä Pauli 10- 
guutio nititur, homines impios, guoniam in vitam restituti 
a Messia continuo condemnentur sempiternisgue tartaro- 
rum eruciatibus committantur ἢ. e. τῷ ϑανάτῳ τῷ δευτέρῳ, 
ut seclusi a beatis veregue viventibus hominibus misere vi- 
vant (1,296. sg.), tradantur, reetius in novam mortem a 
Messia detrudi, guam in vitam revocari te fingere; non nisiä 
iis bominibus vitam a Messia reddi vere te et existimare et 
ieere. Doct. Meyerus in erudito commentario, cuius h. 
primum 1. rationem ducere mihi licebat, Paulo idcireo ζωο-- 
ποιήσει, non ἐγερεῖ, locandum fuisse credit, ut generalius 
τ, ζωοποιήσει in omnes pios lectores guadraret, guorum 
nonnallis 400 tempore Christus de coelo rediturus esset 
nondum mortuis immortalia corpora mortalibus corporibus 
superinduenda esse putasset 1 Cor. 15,51. sg.. Eandem 
οὗ eausam vocabulum ϑνητά, guo nonnullos mortis exper- 
tes faturos esse indiearet, non v8xpa, guä voce nullos de 
leetoribus guo tempore Christus ad homines reverteretur 
superfuturos esse male declararet Paulo ponendum fuisse 
V. D. existimat. Non assentior. Scilicet de iis tantum- 
modo P. v. 10. et 11. disputavit, gui mortem obituri essent, 
nullä prorsus eorum, guos vivos immortalibus corporibus 
vestiri oporteret, ratione habitä. Ac licuisse Paulo νεχρά 
pre ϑνητά scribere certum est. Nam voce vexpa conditio- 
nem spectaret, in guä corpora in vitam restituenda tu 
guum in vitam revocarentur, futura essent. Sed hau 
paullo melius in praesentem eorporum, guibus nuno vitä 
praeditis mors impenderet, conditionem intuitus mortalia 
eorpora vocavit. Etenim guidnam piis lectorihus adhuc vi- 
ventibus post mortem sperandum esset oratione ad 608 con- 
versä v. 10. et 11. expromsit, Eur. Heracl. v. 494. — εἰ 
γὰρ ἕξομεν | κἀκεῖ μερίμνας οἱ ϑανούμενοε βροτῶν,] 
οὐκ οἱδ᾽ ὅποε τις τρέψεται. καὶ] om. A. 39. 47. Ar. p. 
probante Mi/lio Prol. δ. 1383.. Facile καί, vox plane ne- 
eessaria, post ζωοποιήσεε excidit. Scilicet corporibus 
guogue, non solum animis piorum Christianorum Deum vi- 
tam daturum esse Apostolo enuntiandum est, — Confor- 
matio recepta: da τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος. Ita 
habent Clemens Al. Strom. 111, p. 334. ed. Commel. (vulgo 
addunt Orig. in Matth. XV11,2., guem locum male cita- 
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tum non inveni; in eodem lihro δὶς διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐεοῦ 
πνεῦμα alfertur; v. infra), Methodius ap. Epiphan. IIacr. 
XIV.T.I. p. 579. ed. Col. Basilius c. Eunomium 1. III. 
T.I. p. 267. ed. Garn., Homil. de sp. s. 11, 584., lihro de 
sp. s. c. 24. I11,48., Athanasius epist. ad Serap. 1, 179. 
ed. Col., Pseudo- Athanas, Testimonia ex s. script. 1, 218. 
Epiphanius Haer. LVIT. p. 486., Cbrys. Hom. 78. et in 
1. ad Cor, Hom. 41. (guo L e Genitivo argumentatus: ἄρα 
τοῦ πνεύματος τὸ ζωοποιξδῖν), Ambrosius bis, Augustinus 
saepe (v. Sabatier.) al., Cdd. vetusti catholicorum apud 
Maximum monachum (v. infra) A. B. 39. 57. 72. 73. 74. 
Mt, x. al.. Hanc scripturam nuper defendit dW., retinuit 
Lachm.. | διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα continent Iren. c. 
Haeres. 5, 10. p. 304. ed. Massuet. Tertull, de resurrect. c. 
35., Orig. Sel. in Psalmos T. II, p. 534.- ed. De la Rue., 
comment, in Matth. XIV, 3. XVII,29., comment. in ep. ad 
Rom, T. IV. p. 584. et 590. 591., Methodius ap. Epiphan. 
Haer. LXIV. p. 589. et Orig. ibid. p. 536., Chrys., Theo- 
doret., Theopbyl., Syr., It., Vulg., Hilar., Ambros., 
» Augustin. (v. Sabatier.) al., Cdd. Macedoniani apud Ma- 
ximum monachum (v. infra) D. E. F. G. 4. 17. 36. 46. 47. 
49. 67. 76. 77. 87. Mt. a. 1. al. Hanc scripturam plurimis 
robatam (v. c. olim Grotio et Millio Prol. δ. 1021., nuper 
Vaueckerto, Reichio, Meyero aliisgue) excudendam cura- 
runt Erasmus, Stephanus , Bengelius, Matthaeius ed. maj. 
et min., Griesbachius, Knappius al.. Ceterae lectiones (U. 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὖτ ᾧ πνεύματος | 3. ap. Wetst. διὰ τὸ 
ἐνοικοῦν ἐν αὐτῷ πνεῦμα | 2. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτὸ πενεύ-- 
ματος sic), guum manifestae utriusgue, guam supra me- 
moravimus, scripturae depravationes sint, nullum habent 
momentum. Quum igitur utrum δεὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
πνεύματος, An διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα P. dederit, 
guaeratur, priusguam ad explicandam sententiam meam 
ingrediar, orthodoxi cum Macedonio disputationem, guae 
in Maximi monachi Dial, 11. de s. Trinit, (v. Athanasii 
Opp. 11,228.) legitur , apponam. Impedimento enim non- 
nullis fuit, guominus recte de lectionis varietate judica- 
rent: MAKEA. AsiEov οὗν, ὅτι ὥςπερ ὁ πατὴρ ἐγείρεε 
τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὃ υἱός, οὕτω καὶ 
τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ. ΟΡΘ. «4ἐγει Παῦλος" ὑμεῖς δὲ οὐ-- 
NET ἐστὲ ἐν σαρκὶ, εἴπερ --- — — — — —— ὃ ἐγείρας Χρι-- 
στὸν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσϑε καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν da 
τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. MAK. 
Οὕτως οὐ γέγραπται διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος, ἀλλὰ τὲ 
ἐνοικοῦν. ΟΡΟ. Ἐὰν δειχϑῆ, ὅτε διὰ τοῦ ἐνοιχούν- 
τος γέγραπται, πεέίϑῃ ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως τὸ πνειμα 
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πατρὲ καὶ υἱῷ: MAK. Ἐὰν οὖν που Ev ἢ δεύτερον ἀντίγρα-- 
φον εὑρεϑῇ ἐσφαλμένον παρ᾽ ὑμῖν, Ex τούτου ἔχεις με πεῖσαι; 
ΟΡΘ. Ἔχομεν δεῖξαι, ὅτε ἐν ὅλοις τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγράφοις 
[sic; v. supra] οὕτω γέγραπται" ἐπεὶ δὲ νομίζεις τοῦτο ἀν-- 
τιλεγόμενον εἶναι [causae suae honitati homo ipse diffidit], 
πληροφυρήϑητι καὶ ἐξ ἄλλης γραφικῆς ἀποδείξεως. MAK. 
ἐπέ, τοῦτο γὰρ ἀντιλέγεται. ΟΡΘ. “έγει ὃ αὐτὸς ὃ ἅγιος 
Παῦλος" οὐχ ὅτι ἱκανοὶ ἐσμεν x. τ. M. [2 (ον. 3,5. 6.] Ihid. 
p: 234.. ΟΡΟ. — ὑμεῖς γάρ ἐστε οἱ καὶ τὴν πρὸς Εβραίους 
τοῦ ἁγίου Παύλου παραγραφόμενοι καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους < 
παραχαράττοντες ἐν τῷ λέγειν, οὐ γέγραπται διὰ τοῦ ἐνοι-- 
κοῦντος πνεύματος ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα. A Paulo διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 
profectum esse sententiae compositio, Apostoli formula et 
istoria peraegue ostendunt. Nam ultima vs. voce. eo con- 
silio adjecta esse, ut argumentum verbis εἰ δὲ τὸ πνεῦμα. 
g. 8.?1. 8. v. οἰκεῖ &. d. comprehensum repetitione pondero- 
sius fieret (v. not. ad 5,17. 1,336.. Adde Ear. Androm. 
712. — ἢ στεῖρος οὖσα μόσχος οὐκ ἀνέξεται | τίκτον.- 
τας ἄλλους, οὐχ ἔχουσ᾽ αὐτὴ τέκνα.) apparet. Itague 
si διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος Ap. exarasset, διά 
de conditione accipiendum esset, ut v. huno denigue sensum 
praeberent: Deum mortalia lectorum corpora in vitam re- 
stituturum esse, si Dei spiritus in lectoribus habitaret, 
(V. not. 1,138.. Adde Hebr, 9,14. — ὃς διὰ πνεύματος 
αἰωνέου EGVTOY προςήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ — gui quum 
neternam mentem (guippe aeternus, ut Melchisedecus οἷς 
7, 16. 8.) haberet victimam se omnis maculae expertem Deo 
obtalerit.) Sed non rectius illo modo graece loguaris, 
uam vernacule sic dixeris: — [0 wird (Gott εἰ ὦ) eure fterblis 
a n Körper lebendig maden betfeinem euch invohnenden 
Geifte pro — megen feines eud inmohnenden Θ εἰς 
fte8, Contra διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν propter 
ejus φιιὶ in vobis haditat spirilum i. g. guoniam ejus spirilus 
icilium in vobis collocavit unice apta et usitata loguutio 
est 5). Ratio autem, guä orthodoxi διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ πνεύματος interpretati sunt (faciet Deus, ut corpora 
vestra — reviviscant divini spiritus in vobis habitantis 
perä, gui voce suä et imperio mortua corpora in vitam re- 
stituat) absurda est duabus de causis. Nam primum gui-.. 
dem de scriptorum s, sententiä Christus mortuurum revoca- 


*) Hoc argumento Rueckerti et Usterii 1. c. p. 860, opinio evertitur, 
qui διά cum Accus, per (Joh. 6,57.) h. 1. declarare posse perhibue- 
runt h. 9.: — Christi in vitam restitutor vitae reddet eliam morta- 
lia vestra corpora per -— spiritum i. e. yuum Dei spiritus in vobis 
habitaas idonea vestra corpora fecerit , guae in vilam reyocentur. 


τὲ 
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tor a Doo constitutus est, non spiritus s. Joh. 5,28. sg. 2 
Cor. 4,14. 1 Th. 4,14.. (Negue judaici magistri, gaorum 
1. Schoettgenius ad ἢ. 1. p. 528. attulit, spiritum s. mortuo- 
rum in vitam restitutorem faciunt, sed nixi 1. Ezech. 37, 
5. sg. hoc affirmant, spiritom div. eatenus aeternae vitae 
auctorem fore, guatenus nemo in vitam revocetur aut 
beatae vitae particeps fiat, nisi gui illo spiritu ducatur), 
Deinde etiamsi N. T. seriptores spiritni s, hoc munus ins 
junxissent , ut mortuos exsuscitaret, tamen ratio, guä ul- 
tima vs. v. cum primis cohaerent, orthodoxorum explica- 
tionem respueret aliamgue flagitaret, guam primo loco me. 
moratam et ipsam ferri non posse vidimus. Postremo ipsa 
historia lectionem δεὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα eommenda- 
bilem reddit, Nam guamguam διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
πνεύματος seculo tertio non nunguam exsistit (h, 6. ἐπ Clem, 
Al. et Methodio, v. supra), tamen 410 tempore lites de di- 
vinä spiritus s. naturä nondum exortae sunt longe plerigue 


διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα tenent (Iren., Tert., Syr. 


Orig.; v. supra). Guin etiam guum spiritui s. divinam na. 
turam esse placuisset, orthodoxi praetulerunt illi guidem 
oblatä re msi lectionem δεὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύμα-- 
τὸς guae suae opinioni faveret alteri scripturae, sed ut 
negue cupide agerent, nogue piae sententiae arcem in hu- 
jus 1. lectione ab se probatä positam esse contenderent (Ba- 
851. et Athan. 1. o.). Ouum enim divinam spiritus s. natua 
ram ex innumerabilibus librorum ss. locis cognosci putas- 
sent, tum τὸ πνεῦμα non minus guam Deum 1 Tim. 6,13. 
et Christum Joh. 10,28. posse ζωοποιεῖν, 2 Cor. 3,6. et 
Joh. 6,63. liguido docere opinati sunt. Itague ne tum gui- 
dem, guum divina natura spiritui s. publice decreta esset 
doctores ecelesiastici scripturam διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα de haereticä fraude suspectam habucrunt, sed 
utramcungue lectionem Codex, 410 forte uterentur, conti- 
neret, eam seguuti sant (v. c. Chrys. et Augustin.3 v. su- 

ra). Unus, nisi fallor, eupide egit Maximus monachus, 
Duae guum ita sint, διὰ τσῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Nvevuatog 
vetustum mendum esse judico (facili autem errore ante 801 
κοῦν αὐτοῦ pro διὰ τὸ seribebatur διὰ τοῦ, guo facto 
δνοιχοῦντος et πνεύματος non potuit non exarari), negue 
dubium est, guin iste error multo pauciores Cdd. occupa- 
turus fuisset, nisi casu evenisset, ut opinioni, cui Theo- 
logi pietatem decrevissent , favere visus esset. Nunc falsa . 
nonnullorum VV. DD. judicia faoile convincas. Mill. 1. e. 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πινεύματος glossema eorum 6830 
putat, gui διά cum Accus. h. 1. non propter, sed per (Joh. 


6,57.) valere recte(!) observarent (v. supra.). DW. διὰ τὸ 
voin 
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ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα Macedonianorum correctionem esse 
opinatur (!!). Reieh. et Meyerus Genitivum catholicorum 
fraude (guam iis Macedonius apud Maximum exprobret: 
Meyer.) invectum esse lectionemgue temere fictam doctori- 
bus, gui ante vixissent, ut Clementi Al., cupide ab iis 
subditam esse perhibent. At catholicos Genitivum in Ac- 
eusativi locum fraudulenter substituisse Macedonius apud 
Maximum non contendit; illud affirmat, inepte illos e pau- 
cis Cdd. orgumentari iisgue corruptis non orthodoxorum 
malitiä, sed librariorum incuriä et festinatione (παρ᾽ ὑμῖν, 
non παρ᾽ ὑμῶν dixit; v. supra). Aceedit, guod catholici 
improhum facinus audere vix potuerunt, guin poenas pneu- 
matomachis dandas pertimescerent. Etuta'frande et sce- 
lere non abhorruerint, tamen ne scelus guidem sine ra- 
tione committi solet, negue facile reperias, qui cum scelere 
rem obtinere, guam honeste optatia potiri malit. Atgui 
locis, gui divinam spiritus s. naturam probarent, se cir- 
eumfluere, qui spiritum s. et ipsum ζωοποιεῖν docerent, se 
non carere illi existimarunt (v. supra). Itaque male illi 
gaidem vetustum mendum in rem suam converterunt, sed 
hune 1. ut suae opinioni congrueret non malitiose corrupe- 
runt. Ad P. argumentationem revertor, guae his tribus 
sententiis fulta est: J. guot hominibus Dei spiritus insit, 
tot hominum corporibus Deum vitam reddere mortuis (cf, 
ultima vs. v. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν cum pri- 
mis εἰ δὲ --- τὸ πνεῦμα --- οἰκεῖ ἐν ὑμῖν): IT. Christi guo- 
gue corpus non aliam ob causam a Deo in vitam revocatum 
esse, guam quod in illo Dei spiritus habitasset (v. v. 9. 
el. 8. 1 Petr. 3, 18.): III. Deum sibi prorsus constare (ani- 
mum advertfe ad logicam rationem, guä v.&i — οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, 
ἡ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τ. Iv. o. 
v. sibi respondent). Hujusmodi igitur est P. conclusio: si 
anlem spiritus ejus Dei, gui Jesuma mortuis excitavit, in 
vobis habitat (in vitam enim Deus restituit guicungue ejus 8pl- 
ritu ducuntur), qui Christum (div. spiritu praeditum) ab in- 
ferisexeitavit, vestra guogue(nihil enim Deoconstantius est) 
eorpora mortalia in vitam reducet, yuia habitot in vobis ejus 
spiritus. Pauli argumentationem ii non intellexerunt, 48} 
Christo in vitam divinitus restituto homines christ. et ipsos 
Vitam recepturos esse Apostolum ex eo collegisse autuma- 
runt, guod virtutis div. specimen in Christo editum ad 
Christi diseipulos pertinuisset (Calvin.), Nam hoc pacto 
argumentatio sic formanda fuisset: εἰ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
ἐστε ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ 
ϑνγτὰ σώματα ὑμῶν ὅτι τοῦ Χριστοῦ ἔστε. Christum 
ideo ab inferis excitatum esse, guod div. spiritus in eo ba- 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II, I 
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bitasset, Paulo concedendum est. Nam guamguam Chri- 
stum ut oracula de Messia in vitam revocando in V.T. pro- 
mulgata ad eventum adducerentur Act. 2,24. sg. 13,34., h. 
e. ut suo Deus promisso satisfaceret, in vitam Deus resti- 
tuit, tamen Jesus non fuisset Messias; nisi spiritus div. ei 
impertitus foisset (v. 1, 11.). Non tamen Pauli argumen- 
tatio ejusmodi est, gune vel invito assensionem exprimat, 
Alia enim divini spiritus ratio in Christo fuit, alia ejus in 
hominibus christ. ratio est. Nam Christo ut Messiae da- 
tus est (muneris igitur divinitus in Christnm collati ratio- 
nes postularunt, ut div. spiritus dotibus instrueretur; v. 
supra); homines christ. div. spiritus ornamenta sibi ipsi 
comparant fidem habendo, guum piis tantummodo 'homini- 
bus detur, h. e. Paulo interprete iis, guorum firma fides 
fuerit 5,5. 8,2. 4. sg.. Praeterea Christo spiritus 8. dotes 
sine modo mensurdgue (Suet. Caes. 26.) Deus praebuit Joh. 
3,34., hominibus christ. easdem admetitur. Ouamobrem 
* haud scio, an haec argumentatio magis ad persnadendum 
apposita fuisset: si autem Dei spiritus in vobis habitat, 
corpora quoque vestra Deus in vitam revocabit. Nam div. 
spiritu praeditus Dei filius est (8, 15.): Dei filius sempiter- 
nae vitae particeps futurus est (8,17. 2 Cor. 1,22. Eph. 1, 
14.): sempiternae vitae particeps futurus nb inferis excite- 
tur necesse est. — Translatam vim verbis ζωοποιήσει καὶ 
τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν subhjecerunt Piscator, Estius, Lo- 
ckius, Heum., Boehm., Ammon., Koelln. al. : — guiChbri- 
stum a mortuis excitavit vitam (virtutem) largietur etiam 
mortalibus vestris corporibus (i. e. vobis, gui estis morta- 
les! Heum.: i. €. vestris, guae peceandi periculo et mise- 
riae exposita sunt corporibus Koelln.) —  Ouibus guum 
multa officiant (v. not. ad v. 10.), tum ζωοποιήσει ΠΝ 
rum obstat et ϑνητά, guod Adjectivum metaphorice non 
ponitur. 2 ον. ὅ, 4, τὸ ϑνητὸν est mourtale corpus; v. | Cor. 
15,53. 54.. II Cor. 4,11. — ἐν τῇ ϑνητῇ oapsi ἡμῶν epi- 
theton ϑνητῇ aptissimum est et propter v. guae praeceduut 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες et guia guae sit vitae Jesu ratio ac vis 
non nisi in mortali et fragili corpore cognoscitur. DW. 
Calvini auctoritate fretus hoc interpretationia portentum 
edidit: — gui Christum ah inferis excitavit vitam largietur | 
i. e. et pietatem et vitam dabit etiam mortalibus vestris 
corporibus per ejus, gui in vobis habitat, spiritum (Geni- 
tivum probat, guem si recte locum explicueris aptiorem esse 
am Accusativum facile intelligas!), np. guum spiritus 
iv. sensim sensimque amotis peccatorum sordibus po- 
stremo corpora vesträ mortalia in immortalia corpora trans- 
formabit (1 Cor, 15, 51.). Non de re, guac foris fiat sub 
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itogue exsistat, gaalis mortuorum in vitam revoeatio futura 
vulgo putetur, sed de naturae bumanae mutatione, guae 
intus In animo peragatur, Apostolum logui dW. opinatur. 
Nugae. Naminsigni miraculo futurum esse, ut signo tubä' 
dato temporis puncto tum Christiani mortui reviviscant, 
tom gui superstites faerint probi Christiani immortalibus 
eorporibus amiciantur P. docet 1 Cor. 15,52.. Etsi div. 
spiritus sublatis peccatorum sordibus cuigue immortale 
eorpus daret, alii alio tempore, non uno temporis ictu 
omnes tanto beneficio digni immortalitatis compotes redde- 
rentur. Praeterea male dW. et ζωοποιήσει simul tralate 
simul proprie intellexit, et eommisit, ut, guum ὃ ἐγείς- < 
vas x. Xp. Ex νεκρῶν aliter gnam ζωοποιήσδι, sumsis- 
set, Apostoli argamentatio male vincta esset. 

V. 12. ρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
Σαρχί, τοῦ κατὰ σάρχα ζῆν. 18. FI γὰρ κατὰ σάρκα 
ζῆτε μέλλετε ἀποϑνήσχειν" εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε. 14. Ὅσοι γὰρ πνεύ- 
ματι ϑεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ ϑεοῦ͵ 15. Οὐ 
γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν els φόβον, ἀλλ᾽ ἐλά- ' 
Pete πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ χράζομεν ἀββᾶ, ὃ πατήρ. 
16. “ὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, 
ὅτι ἐσμὲν τέχνα ϑεοῦ. 17. Εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονό- 
μοι" χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, . 
εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδοξασϑῶμεν. - 

Ouum igitur tot tantorumgue decorum div. spiritus nobis. 
auetor sit (v. 1—11.), agite libidinosi corporis studia depo- 
namus (v. 12)! Acerbissimos enim ea fructus edunt, contra 
dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata (v. 13—17). 

V. 12. Argumentatur Ap. e toto ]., gui antecedit 
v. 1 — 11., non tantum e vs, 10. et 11. h. r.: itague ergo 
b. r. guum igitur tot tantisgue beneficiis nos Dei spiritus 
obstrinxerit. = Dativus τῇ Saoxi personam exprimit, oui 
aligaod debitum a nobis persolvendum sit (1, 14.), guo 
faeto P. rem magis illustraturus Genitivum debiti (Matth. 
18, 24.) adjicit. Ouare Pauli verbis loguutio prorsus le- 
gitima subest: ὀφειλέτης siui τινί τινος sum alicui alicujus 
rei debitor i. g. debeo alicvi rem. Sic huuc 1. exposui ad 
Matth. p. 864. prohante Winero p. 301.. Itague ergo, caris- 
simi, debitores sumus non Libidinoso Corpori, morum dico 
δὰ eorporis cupiditates dirigendorum. = Interpretationem 
valgo receptam tenet Meyerus: — non sumus debitores vo- 
luptario eorpori adetricti, «? (so. häe nohis neceesitata im- 
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positä) ad corporis libidinem vitam aceommodemus. ju 
mihi aspera ideo videtur, quod structura ὀφειλέτης Sifi in 
τινης cuigue primo loci obtutu se offerat. οὐ τῇ Σαρχί, τ' 
x. 0. £.] Vulgo Paulum pro animi eoncitatlone oratiomta 
non ahsolvisse, sed facile tamen haec eum vocabula silemiä 
transmisisse: ἀλλὰ τῷ Πνεύματι, τοῦ κατὰ Πνεῦμα Up 
e v. 13. intelligi (Theophyl., Calvin., Beza., Grot., Tw 
vet., Beng., Boehm., Rueckh., Meyer. al.) contendunt. Ve 
rum se tenere sedem vocis οὐ, et guod Ap. non dixerit & 
ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ Sapxi docere putant. At nimis negligo 
tem et obliviosum scriptorem Paulum faciunt videlicet ps 
animi impetu nonnunguam vix sui potentem (v. I, 210.) 
Imo guod illi subaudiunt verbis ipsis (οὐ τῇ Sapxi) inei 


Nam guum Paulo auctore, ut saepe monui, aut τῇ 20ga 
aut τῷ Πνεύματι nohis serviendum sit, apparet, guem A] 
non τῇ Σαρκί obligatum esse aflirmet, eum τῷ IIvevpyet 
obstrictum esse istis v. declarare. Eur. Med. v. 773. dio 
δὲ μὴ πρὸς ἡ δονὴν (i. 4. πρὸς λύπην) λόγους. M 
etiam perspieua res esset, si P. ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ O! 
Σ αρ κί (v. not. ad 10, 19.) scripsisset. Koppii interpretä 
tionem: atgui (') nulla re de nobis bene meritas 
σὰρξ nostra (v. not. 141, 14.), ut ejus voluntati odseg 
necesse nobis sit vel locus voci o? datus refellit. Οὐκ ὀφὲ 
λέται ἐσμὲν τῇ Saoxi locandum fuisset. 

V. 13. μέλλετε ἀποϑνήσκειν) mors vobis proposils & 
scil, guum vitam yuidem mortui habituri sitis, sed mini? 
vitalem et guae rectius mortis, quam vitae nomine nuatt 
petur (v. not. ad v. 10. 11.). Temere Rueck. fore, ut 
mines impii morte exstinguantur negue unguam revi" 
scant ex bis v. collegit. Perperam alii exposuerunt: MW! 
seri (at cf. 5, 12. 7, 24. 8, 2. sg.) estis —* et ζήσεσϑ 
[elices erilis. τοῦ σωματος] τῆς σαρκός D. E. F. G. Ori 

is. It. Vulg, Iren, Tert. Cypr. Ambr. Aug. et alii P 
lat.. Hanc lectionem male ad mirati sunt Beng., Grie 
Kopp. al. Manifesta est enim correctio eorum , gui pt 
pter sententiam oppositam εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε neet! 
s8ario τῆς 000%0g scrihendum esse sibi persuasissent. 
dem ratio nonnullos antiguitus movit, ut 1 Joh. 1, 7. μὲ 
αὐτοῦ in locum verborum μετ᾽ ἀλλήλων substitueren 
Sed guamguam non verda verbis exacte respondent, bei 
tamen sententiarum oppositio comparata est. Nam πρεῖ 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν divini spiritus 
mala corporis (illecebrosi cf. 6, 6. 7, 24.) facinora esti 
guere, durdy die Kraft des göttliden Geiſtes vie Streide, Nän 
des Körpers ertödten, sententiä loguutioni πνεύματε τὴν 0d0 
ϑανατοῦν (σταυροῦν Gal. 5, 24.) divini spiritus vi ldidinosu 
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= perimere convenit. Licebat autem Apostolo verba 
e, si cavisset, ne guid detrimenti sententiae accipe- 
Male 5680]. Matth. τὰς πράξεις]τὰς πονηρὰς δηλονό-- 
Bene Theodoretus: — τὰς πράξεις τοῦ σώματος, 
τι τὸ φρόνημα τῆς σαρκός, τὰ τῶν παϑημάτων σκιρ-- 
x Qui recte vidit τῆς πράξεως vocabulum h. 1. in 
) partem dici, ut sit improbum facinus, clandestinum 
machinatio, dolus, fraus. Sic haud raro in Polybio 
* v. c. 4, 8, 3. sg. 5, 96, 4. 1,21, 5. et Act. 19, 18. 
9. Οἱ, Reiskium in Schaeferi Apparatu ad Demosth. 
, et verbum πραξικοπεῖν. Reichius Paulum, ut τοῦ 
0g guam τῆς 000x0g scribere mallet, verbig τὰ ϑνητὰ 
τα ὑμῶν v. 11. adductum esse credit; Meyerus autem 
olum verbis εἰ δὲ πν. τὰς πράξεις TOV σώματος JAa- 
g vocabulorum v. 10. τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δε αμαρ- 
memoriam redintegrare voluisse censet. At. v. 10. 
Ap. guae piorum hominum corpora sors post mor- 
ineret simpliciter exposuit, non, ut h. I., corpus pro 
s parte commemoravit, guae peccatorum incitamenta 
sret (v. not. ad 6, 6.). Negue enim v. 10. corpori 
n minitatus est, guod hominem in peccata pellexis- 
d corpori propter commissa peccata, guae morte phy- 
eus vindicaret, temporariam mortem Impendere con- 
Formulam τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν 

genius p. 529. illustravit 1oco Jalkut chadasch f. 80, 
us mactaturus est concupiscentiam pravanm, 
ἢ Sammael, princeps Edom. Non guidem Deus S. B. 
tetadit illum , sed crinibus capitis apprehendet et Elias 
ΜΝ. Sed h.1]. loguutio 2971 ἜΣ τὸς 0770 mitigatur ex- 
ne, guä ysi πχὴ ad Sammaelem, pravae libidinis 
Ἐπὶ, refertur. ζήσεσϑε] vivelis np. primo animis coelo 
+» tum etiam in terrarum orhe, corporibus vestris in 
restitutis (v. v. 10. et 11.). Acutas antitbeses nemo 
imadvertat: libidinosum corpus foventibus mors pro- 
est; divini epiritus vi fraudulenta corporis facinora 
nim blandissimae dominae corporis voluptates, guae 
atum lenociniis nos circumveniant) exstinguentes 


, 14. Mumnitur sententia verbis v. 13. εἰ δὲ πνεύ-- 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε decla- 
, P.! το sin divini spiritus vi improba corporis con- 
erimetis, vivetiss Nam guioungue a divino spiritu 
patiuntur (v. 12.), hi sunt Dei filii. Quod ut ido- 
argumentum esse intelligas, Paulum non nisi Dei 
itae aeternae tanguam divinae hereditatis spem fa- 
iemento (v. v. 17. Gal. 4, 7. et libram meum Ueber die 
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Verdienfte Tholuck's p. 65.). In lognutione vioi ϑεοῦ h. 1. 
hominum Deo prae ceteris carorum ac proinde beneficiis 
- ab eo cumulandorum notio (Gal. 4, 6. 7.), non, ut alias 
(Matth. 5,45.), similitudo cum Deo spectatur, guam ii re- 
erant, gui Dei filii vocentur (v. lihrum m. Ueber die Ver⸗ 
dienfte Tholud's p. 129 sg.). Quod P. filiorum Dei jura 
fide comparari affirmavit Gal. 3, 26., id cum sententiä h. 1. 
dictä bene conspirat. Est enim div. spiritus eorum homi- 
num ornamentum, gui fidem Christo adjunxerint Joh. 
7, 39.. Formulam πνεύματι ἄγεσϑαι (Gal. 5, 18.) a spiritu 
divino duci nonnullis exemplis illustravit Kypkius Observ.' 
s. II, 172. sg. οὗτοί εἰσιν viol ϑεοῦ]) B. F. G. Syr. Or. e. 
Cels. ΕΥ̓͂, 95. Didym., Boern., Hilar. Aug. Ruf. Ambro- 
siast. υἱοί εἰσι ϑεοῦ, guod dedit Lachm. | A. C. D. 39. 47. 
80. Vulg. ms., Clar. Germ., Or. semel, Damasc., Cps- 
siod., Gaudent. υἱοὶ ϑεοῦ εἰσιν. MHoc, guia vioi ob em- 
phasin praeponatur (!), probavit Bengelius. Vulgata ge- 
puina est. Nam et sententia argumento fulcienda v. 13. 
ei δὲ πνεύματι τ. πρ. τ. 0. J. ζ. (nam possunt etiam po- 
βῳ oi πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦσϑαι cf. v. 15.), et 
versus conformatio ὅσοι γὰρ πνεύματι ϑεοῦ ἄγονται, οὔ - 
τοι — (cf: 7, 10.) et locus similis Gal. 3, 7. pondus in veee 
οὗτοι positum esse ostendunt h. 8.: nam guia divino spi- 
ritu reguntur, Ai (non Judaei filiorum Dei jura sibi vindi- 
cantes guum divino spiritu destituantur Joh. 7,39. v. Theo- 
doret. ad h. 1. et Deut. 14, 1.: Rom. 9, 4. cl. 9,6. et Gal. 3,7.) 
sunt Dei filii. Leotiones Bengelio et Lachmanno probatae 
primarium pondus in vooem υἱοί conjiciunt. Attemere Ap. 
sio disputaret : — sin divini spiritus vi improba corporis fa- 
cinora exstinguetis, vivetis. (uicungue enim a divino spi- 
ritureguntur, hi fi lii sunt Dei (Dei sunt). Praeterea in Ben- 
geliilectione etoivrecte displicet in sententiae finem rejectum. 
V.15. Sententiam vs. 14. propositam Ap.eremplo lecto- 
"rum, gui haud dubie Dei filii sint, corroborat h. m.: guos- 
cungue Dei spiritus regat, eos Dei filios esse (v. 14.), docu- 
mento vos estis (genuini, nisi fallor, Christiani ac proinde 
Dei filii), qui non spiritum , guo servi ducuntur, sed ejus- 
modi spiritum a Deo acceperitis, gui filiorum est adoptato- 
rum (v. 15.). δουλείας] 71. δειλίας (guod olim P. Junius h. 
1, et Hebr. 2, 15. temere conjecit), Est calami error (v. 
2 Tim, 1, 7. varr, lect.), non correctio ex ὦ Tim. 1, 7. 
facta. πνεῦμα δουλείας spiritus, qualis servitutis i. 6. ser- 
vorum est i. g. malus daemon, gualis servos regit. πνεῦμα 
υἱοϑεσίαρ) spiritus gualis adoptionis ἢ. e. adoptatorum esti. g. 
genius, gualis homines in filios adoptatos gubernat. Hanc 
explicationem P. argumentatio posoit. Nam guioungue a 
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Dei spiritu regantur, hos Dei filios esse ex eo vult intelligi, 
guod omani (homines procul dubio in Dei filiis numeran- 
i) non guo servi sed guo in filios adoptati utantur spiritum 
acceperint. Hoc igitur fundamento Ap. disputatio nititur, 
accepisse Romanos a Deo spiritum in filios adoptatis proprium. 
Jam guum v. πνεῦμα viodeotas, Ev G xp. ἀββᾶ, ὃ na- 
τήρ divini spiritus, gui nos tum genuinos Christianos, tum 
Dei filios sistit, h. e. numinis cuiusdam divinioris, de- 
seriptionem eontineant, verba opposita οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας, guibus cujus modi non sit spiritus Roma- 
nis datus P, exponit, et ipsa (imaginarii) numinis men- 
tionem oomplectantur necesse est. Quare Grotii, lNasp. 
al. explicationem: πνεῦμα δουλείας affectum, sensum ser- 
vorum i. e. servilem (Gal. 6,1.) vocc. ex adverso posita 
πνεῦμα υἱοϑεσίας non admittunt. Rueckerti autem, Koell- 
neri, dW., Meyeri al. expositio spiritus, servitutem, 
adoptionem in filios afferens Apostoli argumenta- 
tionem evertit, guae ut recte decurrat, opus est, ut Ro- 
manis spiritus datus sit, guo ducti filii sint a Deo adopta- 
ti, non aliguando reddantur. Animum adverte ad v. ὅσοι 
g. πν. ὃ. ἃ., οὗτοί εἶσιν υἱοὶ ϑεοῦ. ov γ Ap ete. — πά-- 
hav εἰς φόβον] πάλιν om. 17. 39. (probante Millio Prol, 
6. 1490.) per calami errorem. (uodsi tamen consulto vocu- 
la extrusa est, haec cura scribas sollicitaverat, ne Romani 
a magistris, gui eos in doctrinä christ. primiinstituissent, 
πνεῦμα δουλείας accepisse dicerentur. Male Mill. 1, c.: 
n JUod [πάλι»] interjectum videtur, ne alias haud reete di- 
eeretur, ecclesiam, guae jam Romae ex Judaeis maximam 
pertem constabat , haud accepisse spiritum servitutis, sive 
mosaicam.” Nimis enim perspicuum est, v. οὔ γὰρ 
ἔβετε - ἀλλ᾽ ἐλάβετε sic sumenda esse: non enim accepi- 
stis — sed accepistis scil. Christi alumni facti. εἰς de consi- 
lto cape: non enim accepistis spiritum servitutis rursus in 
metum h. e., ut rursus vobis metum incuteret. Οἵ, Hom. 
11. 0'.310. — [aiyida ϑοῦριν] — ἣν ἄρα χαλκεύς | Ἥφαιστος 
dit δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν. Soph. Philoct. 
v. VI. ὅταν τι ὁρᾷς ἐς κέρδος, odx ὄκνεῖν πρέπει. et 
guae collegit Matthiaeus, Uusf. gr. Gr. p. 1145.. Si Luthe- 
ΤῸ assensus δἰς δά eventum (v. Matthiaeum 1.1.) referre ma- 
lueris, sententiae samma non mutatur: non enim accepistis 
spiritum servitutis, ita ut denuo metum conciperetis. Nam 
sie guogue lectores olim spiritum servitutis a Deo accepisse, 
gai pro 40 indole eos metu territaret, Ap. significat. Sa- 
Re πάλιν cum v. εἰς φόβον proxime cohaeret, sed vocc. πά- 
lay εἰς φόβον eoniunceta verba praecedentia οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας acouratius exponunt et P. illis verbis ad- 
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jectis guum Romanos spiritum servitutis, ut rursus metum 

aherent (s. ita εἴ rursus in metn essent), accepisse negat, 
eos aliguando et spiritum servitutisa Deo accepisse et eo aut 
consilio aut eventu accepisse, ut metuerert, simul affirmat. 
(Non enim accepistis spiritum servitutis ut rursus metuere- 
tis; olim nimirum istius modi spiritum, gui metum vobis af- 
ferret, acoepistis). A re non intellectä guum confuse de 
h.1. disputassent Rucck. et Reich., difficile dictu est, guanto- 
pere de Wettium , ex operosis aliorum commentariis leves 
eommentariolos raptim et inconsiderateconscribere solitum, 
luserint. [8 hunc1. sic interpretatur: spiritus, yuem acce- 
pistis , non est servitutis spiritus, sed yui Dei filios vos fa- 
ciat (cf. Rueck.), si hoc est interpretari, temere verbis sen- 
tentiam suhjicere, guae verbis positis inesse neguit, sed 
aliis vocahulis enuntiata (τὸ γὰρ πνεῦμα, Ὁ ἐλάβετε, oi 
πνεῦμα δουλείας ἐστίν, ἀλλὰ πνεῦμα υἱοϑεσίας) h. 1. collo- 
eari potuisset. Tum adiungit, verbum ἐλάβετε tantummo- 
do ad sententiam affirmativam, non item ad negativam per- 
tinere ei gui rem accurate consideraverit confitendum esse 
(dormitavit igitur P. gui ἐλάβετε iteraverit: οὐ γὰρ ἐλά- 
Pere av. d.—, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πν. viod.!). Nam spiri- 
tui servitutis negue dari posse a Deo, negue accipi (!!); 
spiritum autem servitutis, gui Hebraeos rexisset, nona 

eo acceptum esse (sed ab impiis Judaeis sumtum, v. Reich. 
cl. Heum.); hine πάλιν nonnisi cum v. εἰς φόβον consoeian- 
dum esse apparere! Itaque dW. negue structuram negue 
sententiam perspexit! Nihil refert, cujus modi fuisse et unde 
exstitisse τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας, guo Judaei ducti sunt, 
de Wettius putet, sed guidnam Paul. de eä re placuerit, guae- 
ritur. (uo judice lex mos. molestorum praeceptorum onus 
tanguam aliguod servitutis iugnm hominibus imposuit (v. 
Gal. 5, 1. el. Act.15, 10.28.) negue nisi servos aluit et edu- 
cavit (Gal. 4, 24. 25.); contra ubicungue div. spiritus sit, 
ibi libertas habitat, 2 Cor. 3, 17.; Christus enim homines 
in libertatem vindicavit Gal. 5, 1. 4, 26.. Item Mosis lex 
metum hominibus injecit minis et poenarum atrocitate Gal. 
3, 10. sg. 2 Cor. 3, 6. [Satanam, orci praefectum, gui 
mortis metum faceret, hominibus praeponendo Hebr. 2, 15. 
et eo, guod in ipsä legis mos. promulgatione omnia ad ter- 
rorem Judaeis inferendum tomposita erant Hebr. 12, 18. 
sg.]. Jam silex a Deo profecta est, guae et servos homi- 
nes faceret et eos in terrores conjiceret, daemonem guogue, 
guum Pauli prosopopoeiä uti placuerit, gualis servos agi- 
taret, ut (s. ita aut) terrorem afferret, a Deo in homines pro- 
fectum esse intelligere non magni acuminis est. οὐ γὰρ 
ἐλάβετε — ἀλλ᾽ ἐλάβετᾳ] Licuerat Paulo sic dicere: 
οὗ γὰρ ἐλάβατε NP ὃ. π. ε. φ., ἀλλὰ πνεῦμα υἱοϑεσίας 
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xtl. (1 Cor.2, 12.). Sed repetito verbo ἐλάβετε vim et con- 
citationem orationi yuaesivit. (ΟἿ, Hehr. 12, 18. sgyg. οὐ γὰρ 
πρασεληλύϑατε Ynlapwu&rp 008t......, ἀλλὰ προσ- 


εληλύυϑατε Σιιὸν ὄρει —. Eph. 2, 17. καὶ ἐλϑὼν εὐηγγε-- 
λίξατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς ---. 
ibid. v. 19. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὲ πάροικοι, AIN 
ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων — (nam sicrecte dedit Lachm.). 
ihid. 6, 12. ὅτε οὐκ ἔστιν ὑμῖν 1 πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, TPÖS— TOOS—. 
1 Cor. 6, 11. Plutarch de gloriä Atheniensium 6.7. ταῦτα 
τὴν πόλιν ἤγειρεν εἰς δόξαν, ταῦτα εἰς μέγεϑος. Πνεῦμα 
υἱοϑεσίας] Permulti τῆς υἱοϑεσίας vocahulum filiorum condi- 
tionem (Sohnſchaft) interpretantur, Paulum vocis filiorum 
statum significantis inopiä adductum hanc vim τῇ viodeot 

dedisse rati (Kopp., Wahl., Rueck., Usterius in 1. Gntwt: 
delungu. f. v. pg. 194 sg. et ad Gal. p. 145 sg. al.). Inoredi- 
bilem vero infantiam Paulo affinxerunt. ui si vocabulum 
τῆς υἱότητος, quod, guemadmodum ἡ πατρόύτης, exceptis 
seriptoribus ecclesiasticis nemo usurpavit, ponere dubitas- 
set, concretis vocahulis (πνεῦμα δούλων, πν. υἱ ὦ ν) ger- 
manos Christianos naturales, non adoptatos Dei filios esse 
facile declarare potuisset. At non fuit in häc opinione P.. 
Recte enim olim Grotius, nuper Meyerus τὴν υἱοϑεσίαν (i. J. 
τὴν εἰςπτοίησιν Demosth. c. keocharem 1084, 3. Reisk.) suo 
adoptionis (Diog. Laert. Bione IV, segm. 53.) significatu 
Paolum collocasse ex summi viri formulä apparere gsonu- 
erunt. — Ouemadmodum enim Israelitae non natur&, sed 
tanguam adoptione filiorum Dei jure possidebant (v. not. ad 
9, 4.), sic nos guogue Christiani multo praeclariora, guam 
guibus Judaei usi sunt, filiorum Dei jura adepti sumus 
adoptione. Nam gui naturä ahalienato a Dco animo essemus 
et pro gestis inimicitiis gravissimas poenas Deo olim daturi 
Eph. 2, 3. sg., iis Deus privilegia, guae Dei filii hahent, 
sibi per fidem acguirendi, aut in filios a Deo adoptato- 
rum jura sihi fide habitä comparandi potestatem fecit Chri- 
sto benigne ad homines legato Gal. 4, 4 sg. Eph. 1, 5. Le- 
vissima sunt, guae objecit Usterius. Nam adoptionis notio- 
Rem in v. υἱοϑεσία premendam esse idcirco negavit, guod 
opposita servitutis cogitatio (πνεῦμα dovisiag) vocabulum 
υἱοϑεσίας adoptionem interpretantium sententiam non com- 
mendaret, servilus autem, in guä homines ante Christi tem- 
pora fuissent, conditionem indicaret, in guam 608 mores 
eonjecissent, non illud detulisset, guod ab alio potius, guam 
a Deo, v. 6. a Satana, procreati essent (v. Gntwidelung 
U. { τὸ. p. 194.). At primo quidem servorum adoptio liber- 
latem continet (Grot: ,,— gui adoptantur si servi sint οὔ 
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liberi ex servis fiunt et filii.”), Deinde ut τῆς υἱοθεσίας, 
non τῆς ἐλευϑερίας Gal. 4, 26. voeabulum P. poneret, sen- 
tentia vs. 14. flagitavit , guam sihi hoc vs. firmandam sum- 
serat. Voluit enim guoseungue Dei spiritus regeret, >eos 
Deifilios esse (v. 14.) ex eo perspici, guod Romani, ho- 
mines baud dubie christiani et guos Dei spiritus duceret, 
ejusmodi spiritum accepissent, gui hominum esset, in Dei 
lios adoptatorum. Tum rem illud conficit, guod Ap. ho- 
mines christ. Christi operä a Deo adoptatos esse perspicue 
dixit Gal. 4, 4 sg. Eph. 1, 5., unde nos Christi heneficio 
filios Dei, gui antea non fuissemus, redditos esse consegui- 
tur. Postremo P. minime ab häc sententiä abhorruit, Sa- 
tanae filios censendos esse homines Christi interventu a Deo 
nondum adoptatos v. Eph. 2, 2. cl. 1Joh. 3, 8.. Non rectius 
Usterius ad Gal. 4, 5., τὴν viodeolav ibi adulti filii et gui 
rerum suarum jus adeptus sit conditionem valere similitu- 
dinem ostendere, guä P. usus sit, perhibuit. Judaeos 
enim, guia in pupillari aetate fuissent (Gal. 4, 3.), non 
guoniam alium potius guam Deum patrem habuissent, legis 
mos. tanguam paedagogi imperio suhjectos fuisse; e cujus 
servitute redemti gul τὴν viodeolav conseguuti esse dieantur 
Gal. 4, 5., 608 rerum suarum auctoritatem et adultorum 
filiorum juru accepisse in promtu esse. Totum hunt 1. 
Usterius parum suhtiliter explicuit. Scilicet Gal. 3, 23. sg. 
P. homines legis mos. imperio subditos cum pueris contulit 
paedagoso, gui nondum adultos coerceret, suhjeetis. -Oui- 
ns gäi opponuntur υἱοὶ ϑεοῦ adylti et sui juris fucti Kilii 
Dei sunt Gal. 3, 28.. Hos fides, tanguam aetoatis maturi- 
tas, a paedagogi imperio liberavit. Now diutius enim pae- 
dagogus pueros custodit, guam ad maturam aetatem perve- 
nerint, Hanc vero hominibus attulit Christus aut Fides 
(expende Gal. 3, 28 — 28.). Missamfecit Ap. hane collatio- 
nem novam ingressus Gal. 4, 1. sg. Comparavit enim ho- 
mines, gui legis mos. vinculis tenerentur, cum servis, ho- 
mines illis vinculis Christi operä exsolutos cuin viris ex ser- 
vis in Dei filios adoptatis Gal. 4, 5. cl. v. 7.. Et ne quem 
posterior similitudo, guae priorem exciperet, mirum hahe- 
ret, transitum sibi ab δὲς ad illam paravit non difjerre 
puerum nondum sui juris fuctum a servo et monendo et 
ostendendo Gal. 4, 1.2. — (Attende potissimum ad verba 
v. 1. οὐδὲν διαφέρει δούλου, v. 3. δεδουλωμένοι et 
v. 7.). Ceterum loca, uhi Christiani Dei filii vocantur, 
118 non repugnant, in guibus a Deo in filios adoptati dicun- 
tur Gal, 4, 5. 6. Rom. 8, 16.. In illis enim Christianorum 
jone speetantur (habent autem adoptati filiorum privilegia), 
his non naturä sed extraordinario guodam Dei instituto 
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filiorum Dei jura in Christianos collata esse enuntiatur. 
Cum Paulo non pugnat (v. Meyerum), sed prorsus concor- 
dat Johannes, gui, guum Deum Christo misso filiorum Dei 
jura acguirendi potestatem nobis fecisse scripserit, et ipse 
nos non naturales (γνησίους, φυσικοὺς, ἰδέους υἱοὺς 
ϑεοῦ) sed adoptatos (ϑετούς s. εἰσποιήτους υἱοὺς ϑεοῦ 
v. Pind. Olymp. 9, 94. et ihi schol.) Dei filios fecit Joh. 1, 
12. 1 Joh. 3, 1. sg. Cum his1. ea 1, confundere noli, ubi 
in procreatis a Deo mentis animigue cum divind mente et vo- 
luntate cognatio et similitudo non jura Dei filiis tribuenda 
epectantur 1 Job. 3, 9. 4, 7. 5, 1. sgg. Nempe ut Dei 
filius filii ornamentis eumulandus exsistas, Pei filius qui patris 
ingenium referat sis necesse est. ἐν ᾧ xp. ἀββᾶ, ὁ πατήρ) 
cujus impulsu (1 Cor. 12, 3.) ploramus: abda, mi pater 
— atth. 11, 26. Luc. 18, 11.). Κράζειν, ut hebr. &xꝑ Ps. 22, 
. 28, 1. (v. etiam LXX.), denotat plorare, pro anismi ar- 
dore clard voce precari. ἀββᾶ, ὃ πατήρ] Temere D. Hein- 
sius ἀββᾶ, O πατήρ (i. e. ὃ ἔστι πατήρ) conjecit. Non pru- 
dentius Wassenberghius ὅ πατήρ h. 1. et Gal. 4, 6. Mr. 14, 
36. glossatorum additamentum esse pnutavit (Dissert. De 
glossis N.T. p. 61. et 70.). Ad Marc. 14, 36. p. 628. haec 
annotavi: ., ἀββὰ] Est id chald. maa [syr. 191]. O πατήρ 
[me gui barbarae stirpis homines Marci librum legerent 
ehaldaicae vocis vim ignorarent] explicationis causä adjici- 
tur (cf. Rom. 8, 15. Gal. 4, 6.). Dixit Jesus ἀββᾶ ratione, 
ot videtur, solemnis [Judaeis] precum formulae, guae a voce 
ἀββᾶ inciperet, habitä.” In Marco etiamnum ὃ πατήρ pa- 
rentheticam evangelistae interpretationem, guä voc.chal- . 
daicum exponeret, esse existimo. Valde enim Marcus ara- 
maicis vocibus, guibus Jesus in gravi re usus sit, afleren- 
dis sibi placet (5, 41. 7, 35.). De locis paullinis nunc aliter 
sentio, Nam vix erat, guod P. ἀββᾶ, vocem vel barbarae - 
stirpis Ramanis et Galatis haud dubie notissimam , inter- 
pretaretur. Certe μαράν ἀϑά Corinthiis non explicuit, vo- 
eabula intellectu difficiliora 1 Cor. 16, 22.. Deinde obscu- 
rioris vocis expositionem, guam homo sedatus et diligens, 
ut sua oratio penitus intelligatur, apponere, animi ardore 
eoncitatus omittere soleat, in hunc 1. et Gal. 4, 6., ubi fer- 
vidior sit oratio, minime convenire, recte monuit Meyerus. 
Praeterea V.D. illam sententiam hoc argumento impugna- 
vit, jure desiderari formulam, guae interpretationem indi- 
earet, v. €. τοῦτ᾽ ἐστι. Huic guidem rationi nihil tribuerim 
v. Act. 7, 10. 13, 8. Mr. 14, 1.). Mibi nunc sic videtur, 
nsueverat Jesus preces suas, non ut vulgo homines Lue, 
18, 10. 13. a verbis ὁ 980g, sed guum esset ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
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PP, 

a voce pater, mi paler, sa, 19] exordiri eamgue in lon- 
gioribus precationibus saepe repetere Matth. 11, 25. 26. 
26, 39. 42. Mr. 14, 36. Luc. 10, 21. 22, 42. 23, 34. 
Joh. 11, 42. 17, 1. 11. 24. 25.. Sic fieri non potuit, guin 
ἀββᾶ hominibus christ. augusta et sacrosancta vox videretur 
multumgue ab iis in precibus freguentaretur. Sed guum 
aramaica vox aramaice ignaris explicanda esset, idgue ma- 
gistris, guibus, ut Paulo, cum Parbarae potissimum stir- 
pis hominibus negotium esset, saepenumero faciendum fuis- 
set, multus usus sensim sensimgue eo valuit, ut ἀββᾶ, ὃ 
σεατήρ dicere iis in consuetudinem verteret. Itague Marcus 
14, 36. ipsum Christum ἀββᾶ, ὃ πατήρ precantem fecit, nisi 
mihi accedere malueris (v. supra). Doct. Meyerus Dei ap- 
pellationem ἀββᾶ e judaicis precum formulis, guia Jesus 
eam gptinuisset, ita in Christianorum preces transisse cen- 
set, &t stabilem sedem occuparet. Ita guum sensim ac pe- 
detentim nominis proprii naturam induisset, Christianos 
graece precantes primo aramaicam vocem, ut nominis pro- 

rii vim haberet, collocasse, tum appellativum vocabulum 
ὃ πατὴρ addidisse, guo Deum paternoamore homines christ. 
tanguam filios amplecti indicarent factumgue denigue esse, 
ut iis ἀββᾶ, ὃ πατήρ dicere sollemne esset V. D. existimat. 
Ingeniosam V. D. sententiam recte voces, veram non dixerim. 
Vel hoc justam suspicionem movet, guod ὁ πατὴρ graece 
idem prorsus declarat, guod Ran aramaice. Deinde Nas in 
nominis proprii naturam abisse credi plane non potest. Nam 
hoc pacto seriptores N, T. 28, appellationem Deo, guem 
Christiani pie venerantur, decoram non minus freguentarent, 
guam Hebraei 4757, nomen suae gentis numini proprium, ce- 
Jebrarunt, ibigue saepe ponerent, ubi ὃ ϑεύς usurparunt, 
Idem facerent PP. ecclesiastici resgue haud dubie eo valuis- 
set, ut Christiani omnibus temporibus Rax veri Dei, guem 
ipsi pie colerent, nomen proprium esse statuissent. Postre- 
mo si N>N multo usu nominis proprii potestatem adeptum 
esset, Christiani graece loguentes nunce ἀββᾶ, ὃ ϑεός, nune 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, non constanter ἀββᾶ, ὃ πατήρ dicerent. 
Minus etiam Boehmii sententia placet, gui patris vocabulum 
s, nOlionis istendendae causa, guasi non satis esset, unä tan- 
tum linguä, profanä potissimum, Deum patrem appellari*', 
duplicatum putat. Nam homo elegans proanimicommotione 
notionem cum affectu iteraturus aut ἀββᾶ, ἀββᾶ, aut ὃ πα- 
τήρ, ὃ πατήρ (Matth. 7, 22.) dixerit , eandem cogitationem 
diversarum linguarum vocabulis conceptam, ut precetur vel 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, vel ὃ ϑεός, mein Gott, non repetierit, 
nisi homo inconcinnus et insulsus. Eodemargumento Grofii 
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opinio corruit, gui Paulum ἀββᾶ, 6 πατήρ more blandien- 
tiam, gui voces easdem repetere solent, scripsisse autumat. - 
Ahbsurde Culvinus post Augustinum : ,,Duplicatio appellatio- 
nis per diversas voces amplificationem continet. Significat 
enim P. ita nunc per totum mundum puhlicatam esse Dei 
misericordiam , ut promiscue linguis omnibus invocetur —. 
Ergo inter omnes gentesconsensum exprimere voluit. Unde 
seguitur nihil jam differre Graecum a Judaeo, quum inter se 
coaluerint.'*s Hujusmodi nugas congessit Wolfius ad h. L. 
Strenue etiam nugati sunt Tholucc. et Olsh., homines pro- 
fundi, 7Theodoreti, Albertii aliorumgue nugis recoctis. 
(Raro enim profundi interpretes, gui tenebricosam hano 
aetatem luce perfundunt suä, guum homines sint nullius in- 
genii minimaegue doctrinae, ne facultates suas sane guam 
exiguas cito exhauriant, ingenii sui inventa proferunt, sed 
ut perditis ecclesiae christ. rebus fortiter succurrant, absur- 
dissima guaegue et guae jam dudum explosa sint veterum 
commenta audacter revocant iisgue, ne a viris jejunis con- 
tinuo exsibilentur, nihi! fieri posse profundius, imperitae 
plehectlae gratiam captantes, dictitant.) Tholuccius igitur 
et Ulsh. Paulum vocem aramaicam Nas propterea apposuisse 
rhibuerunt, guod ipso sono puerorum ingenium referret (!). 
Posse enim vel balbutientes infantes papa, mamma, abba 
pronuntiare (A/bertius , Olsh.); et solere pueros tum maxi- 
me ἀββὰ freguentare, quum fiduciä pleni patrem blande 
adirent (Theodoret., Tholucc.), Jesus mi pater aramaice 


p y 
dicturus aut ran, [9], aut "aN, 4D) non poterat non usur- 
ve 7 e 6 “ . e 
pare. Praeterea hominibus christ. puerorum modestia et 


Innocentia, non parvulorum inscitia et puerilitas imitanda 
est Matth. 18, 3. 1 Cor. 14, 20.. 


V. 16. Concludit Ap. rationem e vs. 14. et 15. ita, ut 
sententiam collectam verbis proximis — ἐν ᾧ χράζομεν ἀββᾶ, 
ὃ πατήρ adaptet: ipse Dei spirilus, bet Gottesgeift felbft 
(non alius, nescio guis: v. not. ad 7, 25.; ploramus enim 
ejus spiritus impulsu: mi pater v. 15.) sociatd operd cum 
nostro spirilu (1. 6. nosträ mente 1 Cor, 2, 11.) nos Dei liberos 
esse testatur. — Asyndeton in gravi conclusione poni solet. 
Eur, Heracl. 926. Π] ἡ ποτ᾽ ἐμοὶ φρόνημα | ψυχά D ἀκόρεστος 
εἴη. Intellexeront Paulum, sed orationis nervos eliserunt 

lossatores, gui ὦ στε αὐτὸ τὸ πνεῦμα (D. E.) seripserunt, 
laeuit tamen futilis lectio Schulthessio in 1.: Die evang. Be: 
lehrung uͤber die Erneuerung der Natur (Juridy 1833.) p. 72. Alii 
(v. e. Mt. d. g. Vulg.) Paulo minus intellecto inculcarunt 
γὰρ post αὐτό. Putarunt enim, versu 16. sententiam praece- 
entem muniri, guam opinionem ipsa sententiarum v. 15. 


i 
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et 16. comprehensarum ratio refellit, Constat autem asyn- 
deto etiam in approbando locum esse, Eur, Hel. 858. Me- 
γέλαε, anenpodymeP + ἐκβαίνει δόμων | ἡ ϑεσπιῳδὸς 
Θεονόη. 3 Joh. 1].. συμμαρτυρεῖ Idem guod μαρτυρεῖ 
notare eredunt Vulg. Luther., Grot., Heum., Kopp., Be-' 
neckius, Reich., Rueck., dW. al. contra usum loguendi 
(v. not. ad 2, 15.). Paulus hoc dicit: ipse Dei spiritus und 
testatur cum nostra mente, nos esse Dei filios h. e. duo sunt, 
gui nos Dei filios esse testimonio suo corroborent , Dei spi- 
ritus et animus noster. Scilicet animus eo guod fidei et rite 
concentae et strenue servatae vitaegue pie actae conscien- 
tiam habet, filii Dei jura eum adeptum esse testatur, gai 
Dei praeceptis morigeratus tum fidem Christo adjunxerit 
tom pie vixerit certissimamgue aeternae vitae in Dei filios 
conferendae spem illi injicit 2 Cor. 1, 12. 2 Tim. 4, 6—8.. 
(Oui nostrae menti a div. spiritu testimonium suppeditari, 
non ipsam testimonium dicere ohjecerunt [ Beneckius, Reich.], 
praeterguam guod συμμαρτυρεῖ maleinterpretati sunt (v. su- 
pra) sua eogitata Paulo subjecerunt.). Sed addidit extraor- 
dinarium et caelestem testem Deus spiritum s., pietatis ma- 
gistrum Gal.5, 22sg., gui ipsä sud praesentidet guod sedem 
suam in hominibus fidem amplexis collocasset Dei filiorum 
jura conseguutos esse, gui eum accepissent, testaretur. Nam 
um divinitus praefinitum esset, ut gui germanam fidem 
Messiae adjunxissent spiritus s. dote ornarentur Aet.2, 38. 
19, 2. 1 Cor.3, 16., ii guibus div. spiritus datus esset se 
fidem, guä totus vitae status commutaretur, utigue conce- 
isse ex eo certissime cognoverunt, guod ad se div, spiritus 
venisset. *) Itague spiritus s. praesentid δι amari jam a 


*) Diversissimarum nationum homines cum primis profundos h. e. 
pios divinä voce se passiin moneriautab ἑνὶ τῶν χρειττόγνων juber- 
nari esistimasse, guum ad guemvis N. Τὶ locum, in guo spiritus 
s. piorum Cbristianorum animis inesse dicitur, recte observetur, non 
erat, guod Tholuccius, Scholtgenii aliorumgue libris expilatis Socra- 
tis genium et hujusmodi alia in illam rem hoc polissimum loco aflerret. 
Sed reconditam videlicet eruditionem ostentaturus, guotusguisgue, 
inguit p. 301... praeclarum locum ignorat, guem e Platonis episto- 
lis excerptum Origenes c. Cels. 4, 8, citat: μηδαμῶς ἐστι (!!) 
ῥητὸν τὸ πρῶτον ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ἐχ πολλῆς συνουσίας ἐγγιγνόμενον 
καὶ ἐξαίφνης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδῆσαν ()). Deridendum 
se Tholuccius viris doctis propinat guotiescungue exguisitam vide- 
licet doctrinam, guum eruditionis prorsus expers sit, jactat, 
id guod nuper in comimentario, guo epistolaii: ad Hebraeos 
contaminavit, certis de causis saepe fecit, Hoc guidem 1. guae 
scripsit guingue de causis ridienla sunt; primo guia Platonis Jocum 
tanguam in vulgus notum citavit, gui minime ad cos locos pertinet, 
guos viri docti memoriä tenent; deinde guod locum nemini scilicet 
ignotum male citavit (legitur autem apud Orig, c. Celsum 6, 8. 
ed. de Ja Rue I, 630 sg.); tum guia Ha eum interpolavit, ut ne 
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Deo guibus insit docet (5, 5.), filiorum Dei privilegia iis 
data esse, in guorum animis domicilium collocaverit testa- 
tur (8, 16.) vitaegue sempiternae Dei filiis destinatae sum- 
mum iis pignus est, guorum animis inditus sit 2 Cor, 1, 22. 
Eph. 1, 14. 4,30... Precario Wolf.: — τὸ πν. συμμαρτυρεῖ 
τῳ πνεύματι ἡμῶν] 5801}. per evangelium, dW. ,:haud 
dubie, idoneas nobis preces suppeditans, v. 26.,” Tholucc.: 
np. Dei amore animos nostros inflammans. (Est div. spiritus 
summum singularis amoris, in guo Deus τοὺς πιστεύοντας 
habet, pignus 5, 5., amorem, guo Deum proseguamur, spi- 
ritus s. non magis accendit, guam alias virtutes Gal. 5,22.) 
E duobus testibus unum fecerunt Calvin. , Wolf., Turret., 
Morus al. sic exponendo ; div, spiritus nostrae menti testi 
featur, confirmat, nos esse Dei liberos (Calv.: ,,negue 
enim sponte mens nostra, nisi praeeunte spiritus testimo- 
nio, hanc nobis fidem [scil. firmam esse Dei adoptionem] 
dictaret.”). Idem commisit Rueck., contrariam viam in- 
gressus. Finxitenim Paulum guem adoptionis in Dei filium, 
guä potitus esset, sensum ipse habuisset, eum et divino 
spiritui tribuisse et eam rem divinum spiritum pro testimo- 
nio dieere credidisse, Utrigue guä potestate pollet μαρτυ- 
ρεῖν τινί (Calv. testificari alicui, alicui rem testimonio con- 
firmare; Rueck. testimonium alicui impertire), eam verbo 
eomposito ovuuaptvupeiv male tribuerunt, guod nunguam 
non und cum aliguo testari, cum aliguo, gui et ipse testetur, 
testimonium dicere denotat (Soph. Philoct. v. 456. Eur. Hel. 
1080.). —Praeterea Rueck. non interpretis, cui sententia 
seriptoris 6 verbis eruenda est, munere functus est, sed 
Theologi, guem Supernaturalistae detestentur, sumtis par- 
tibus Paulum fanatico duetum errore suum vel sensum vel 


elementa guidem linguae graecae Tholuceium didicisse appareat 
(verba Origenis haec sunt: — xai δὴ χαὶ Πλάτων, 6 τοῦ ᾿Ἡρίστωνος, 
τὰ περὶ τοῦ πρώτου ἀγαϑοῦ διασημαινέτω ἔν τινι τῶν ἐπιστολῶν xel 
φασχέτιω μηϑαμὼς εἶναι ῥητὸν τὸ πρῶτον ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς 
συνουσίας ἐγγιγνόμενον καὶ ἐξαίφνης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηϑήσαντος 
ἐξα φϑὲν pax ἐν τῇ ψυχῆ. ; postea gunniam Platonis verba (epist.7. 
p. 341. ed. Bekker. p. 460. τοσόνδε γε μὴν περὶ πάντων ἔχω φράζειν 
τῶν γεγραφότων χαὶ γραψόντων, ὅσοι φασὶν εἰδένᾳ, περὶ 

v ἐγαὶ σπουδάζω — —, τούτους οὐχ ἔστι χατά γε τὴν ἐμὴν 
δόξαν περὶ τοῦ πράγματος ἐπαΐειν οὐδέν. Οὔχουν ἐμόν γε περὶ αὖ- 
τῶν ἔστι σύγγραμμα οὐδὲ μήποτε γένηται" δητὸν γὰρ οὐδαμῶς 
ἐστὶν ὡς ἄλλα μαϑήματα, ἀλλ ἐκ πολλῆς συνουσίας 
γιγνομένης περὶ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ καὶ τοῦ συζὴν ἔξαί- 
φνης, οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδϑήσαντος ἐξαφϑὲν φῶς, ἐν 
τὴ ψυχὴ γενόμενον αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέφει.) sententiamn 
ab h.|. alienam complecti non vidit; posiremo guod Origenem Pla- 
tonis verba, non ut probaret, sed ut refelleret apposuisse non 
animadyertit, - 


> 


- 
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judicium divini spiritus vocem temere existimasse conten- 
dit. τέκνα] h.1. non caritatis vocabulum est (Reich. Meyer. 
Matth. 9, 2. homines carissimi), sed liberos (1 Job. 3, 1. sg. 
utriusgue sexus) significat h. e. conditionem declarat, in guä 
positus eximia jura possideat. Docet argumentatio v. 17. 
εἰ δὲ τέχνα, καὶ κληρονόμοι. 

V. 17. Conclusionem P.adjicit voce τέχνα v. 16. fultam, 
guä ad vocc. ei δὲ πνεῦματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος Java- 
τοῦτε ζήσεσϑε ν. 13. reversus hunc 1. absolvat. Si autem 
liberi sumus , heredes guogue sumus (necessarii aut ab inte- 
stato) scil. jure romano, cujus literis ad Romanos datis Ap. 
rationem habuit. Vide commentationem meam hoc titulo 
inscriptäm : utrum Pauli argumentatio Rom. 8, 17.et Gal.4,7. 
hebraeo, an romano jure aestimanda sit, guaeritur. Insertaest 
Fritzschiorum Opusculis acad. pg. 143. sgg. Adnos, in- 

uit, liberorum conditione potitos necessario venit hereditas. 
Hereditatem dici sempiternam beatitatem (Gal. 3, 29. 4,7. 
V. 1, 2:30. sg.) verha ostendunt, κληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, ow- 
κληρονόμοι δὲ Χριστοῦ dnabus de causis addita. Nempe et 
cui heredes simus declarandum est (χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ) 
et hereditatis amplitudo enuntianda (συγκλ. δὲ Xpozov). 
Dei heredes erimus (accipiemusigitur Dei patrimonfum h.e. 
τὴν δόξαν, guae Dei filiis divinitus ohtinget v. 18. sg.), 
Christi (eui, guoniam et ipse Dei filius est et guidem primo- 
genitus eogue frater noster natu maximus v. 29., non minus 
Dei bereditas venit, guam nobis) coheredes. Male Beng. 
coheredes] ,,ut sciamus plane magnam esse hereditatem, 
uam Deus dat nobis: nam filio suo utigue magnam dedit.” 
am hereditatem, de gnä h. 1. agitur, nondum adiit Chri- 
stus coelo receptus Phil. 2, 9., sed tum aditurus est, quum 
de coelo reversus Dei filios Dei mandatu in regali et splen- 
didä conditione constituet (v. 18. sg. 2 Tim, 2, 12.). Imo 
rei amplitudo Christi societate aestimatur, guandoguidem 
iis Christianis nibil exoptatius evenire potest, guam ut 
idem sibi tribuatur, guod Christo, guem summe et reve- 
reantur et diligant. Nonrecte Meyerus verhis συγκληρονόμοι ὦ 
δὲ X ostot gradationem inesse existimavit: Dei heredes, at 
(guin) goheredes Christi, siguidem etc.. Etenim respondet 
€ voei μέν et vocabulis χληρ. 4. ϑ., ovyx). δὲ Xp. generalem 
sententiam εἰ δὲ τέχνα, καὶ κληρονόμοι et explicari et in ho- 
mines christ, transferri manifestum est: si autemfiilii sumus, 
heredes guogue sumus A. e. (si is guaeritur, cujus heredita- 
tem adeamus) Dei heredes, coheredes (si guocum hereditatem 
cernamus exguiritur) Christi, Hino v. εἴπερ κτλ. ad totam 
expositionem κληρ. μὲν ϑεοῦ, συγκλ. de Xp. pertinent, non 
ad voce. συγκληρ. δὲ Χριστοῦ tantummodo., Accedit guod 
; negue 


΄ 
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negue jure romano filio natu maximo uberior hereditas ob- 
venit, guam liberis mineribus, et Christus splendido Mes- 
siae regno constituto Paulo judice non nisi primum locum ob- 
tinebit inter pares (v. 29. 2 Tim, 2, 12.). Proximis verbis 
εἴπερ xt). nos non simplieiter, sed ei lege Dei heredes, 
Christi coheredes esse P. affirmat , ut in malorum a Christo 
exhaustorum societatem veniamus. Svunaoyw, guod Grae- 
eis alicujus incommodo moveri, alicyjus vicem dolere plerum- 
gue signikicat (i. g. συμπαϑέω, vide Ammonium 8. v. πάσχω 
et Antiatticistam Bekkeri 114, 4. συμπάσχειν: τὸ ἐλεεῖν" 
hue etiam loca pertinont Polyb. 4, 7, 3. 15, 19 [non 9.), 4. a 
Lexicograpbis N. T. alio relata), tum etiam simul dolere 
alieno dolore attingi, per alienem malum aliguid incommodi 
percipere (v. 1 Cor. 12, 26. et SchleusneriLex. 11, 992.) netat, 
nove P. Β.]. posnit. Nempe πάσχω mala perpeti N, T. seri- 
ptores usu fechnico (v. 1, 216.) de injuriis et calamitatibus, 
guas Christus morti proximus exantlavit, simplieiter fregoen- 
tant v. Luc. 22, 15. Act. 1,3. Hebr. 13,12. a1. cl. Matth, 16, 21.. 
Ad hunc usum verbum compositum συμπάσχω (ἢ. e. in ma- 
lorum a Christo morihundo exhaustorum societatem venire) 
b. 1. accommodatum est ἢ). dem valet de v. συνδοξάξζεσϑας. 
Graecis συνδοξαάζεσϑαι simul celedrari designat. Sed guo- 
niam in N.T. x δόξα splendidam conditionem (2 Cor, 4, 17.) 
denotat, eo factum est, ut ihi δοξάξζεσϑαι ad splendidanä 
conditionem evehi (Joh. .7, 39.) et συνδοξάζεσθαε simul a 
eplendidam condilionem evehi declaret, Tenehris eorum mens 
eppleta est, gui recte verti negant; sijuidem mala perfe- 
remus, sicut Christus pertulit, ut etiam in illustri condir 
tione collocemur, guemadmoedum Christuz cokveaditar, 
Negue enim reputarunt, σύν, guod socielutem indicat, in 
bojusmodi verbis nonnisi ad rei verbo enuntiatae societatem 
spectare. εἴπερ ovan., ἵνα καὶ ovvd.] Hic rei, gune 6 may 
loram cum Christo initä societate conseguatur, mecessitas 
0o graviter exprimitur, guod res necessario conseguens id 
guod eam non possit non gignere facientis consilio uttrihyi 
tur (v. not. ad Matth. p. 837. Ven. Hitzigium ad Jes. 1, τῇ 
28, 13. et 1 Petr. 4, 13.). Est igitur gnod P. seripsit (sir 
quidem in maloruma Christo exhauutorum societatem var 


Ὁ Eodem pertiset vocahulum Ru$ytdg, guod guum Greecis vum.do= 
claret, gui extrinsecus pelli et moveri potest, gui esternam vim 
aceipere potest (v. Plutarch. de placltis bilosophorum v. 16. Philo 
de mpecialihus legibus 11, 829. Mang. el. Οἷς. D. N. 19. 9, 19, 29. ἡ, 

uumgue omne animal palididem naturam haheat =.) [suicee Ach 

ἐξ, 29. eum denotat, gvi vesari et mori ρυίεξί, Sine idoneä causä 

VYinerum gr. p: 90. explicare guem mori aportet, cui mortendsn 

est, bene observavit Mcyerusy aculissimus X erpre 
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niamus, ut etiam splendidae conditjonis societätem cum eo 
habeamus, wenn wir ander8 mitleiden, um aud, mitverherrlidyt 
zu werden) idem, guod, εἴπερ συμπάσχομεν". οὕτω γὰρ καὶ 
συνδοξασϑησόμεϑα, nisi guod haud paullo fortius. Rem 
apertissimam guum alii:non perspexerunt, tum Reichius, 
Coterum hereditatem necessario nobis allerre in Dei liberos 
adoptionem, guam adepti simus, Ap. minime negat: illud af- 
firmat, nos re, non nomine, Deiliherosesse probandum no- 
bis esse malorum societate cum Christo conjunetä (5, 4.). 
Sed ut P. eos tantummodo Dei liberorum jura vere conse- 
uutos esse existimaret, gui calamitatis societatem cum 
hristoconflassent (v. 2 Tim. 2,11. sg. cl. ὦ (ον. 1,6. 1 Pe- 
tri 4, 13.), multa fecerunt, Christi exemplum, gui multis ma- 
gnlesue injuriis et epntumeliis jactatus Matth. 16,21. sg. 26, 
7, sg. ideirco nonnullis Apostolis a Deo coelo receptus 
esse visus est, ut adversa fortuna, guam obedienter pertn- 
lisset, eximiä beatitate compensaretur Phil. 2,9. Hebr. 2, 
9., a guibus dissentiens Johannes Christum , guia divina 
et guae stabilem sedem in coelo haheret natura esset, con- 
fecto in terris negotio debuisse domum reverti h. e. in coe- 
lam redire censet Joh. 17; 4. 5.: Christi discipulis suis acer- 
bam fortunam ominati voces (Matth. 5, 10. sg. 20, 23. Joh. 
15, 18.) : temporum ratioetrei necessilas: postremoincredibi- 
lis Christi amor et admiratio. Nam guum fieri non potaisset, 
gnain Judaei et pagani suarum discipliharum sacrarum ad- 
* >miratione capti iniguis in Christi alumnos animis cssent 
Joh. 15,19. , facilein eam opinionem Christiani delapsi sunt, 
mt non satis germanos Christi alumnos putarent, gui non 
singulari calamitate afflicti essent. Et guoniam Christia- 
ni pro summo, 400 incensi erant, Christi amore nihil ma- 
is in votis habuerunt, guam ut Christi sortem adirent, 
hristum autem et mire vexatum esse Hierosolymis scirent 
et eum in vitam reversum, ut justam dolorum mercedem 
haberet, in coelestes sedes receptum esse pie crederent, 
facile eo addueti sunt, ut suam sortem utrague Christi for- 
tunä Deum per ambages significasse rati häc sibi lege 
sempiternam beatitatem, guä cum Christo fruerentur, spe- 
Pandam esse putarent, ut in adversae fortunae, guacum 
Christus conflictatus esset, societatem venissent. Ouare 
et gaudio exsultarant, si propter Christi disciplinam vexa- 
rentur (5, 3. Act. 5,41. Phil.1, 29.), et eos genuinos Chri- 
sti alumnos esse negarunt, gui pericula ob Christi causam 
obeunda ignave subterfugerent. P. guidem adeo non dubi- 
tavit, guin Apostolis guogue pro Christi coetu mala forti- 
ter adeunda essent, ut infortunia ab Apostolis lata pro 
opplementis haberet, guibus mala a Christo pro discipu- 
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Joranm grege exantlata integra et expleta redderentur (cf. 
. Col. 1,24, de quo 1. Lueckins commentationem edidisse di- 
citur ad nos nondum perlatam ). Vide etiam Ruecherlum, 
Koelln. et Meyerum. — Sententia h.1. exposita verissima 
est, guandoguidem homines postguam Christo fidem ha- 
buerint divini spiritus dotibus imbuti (v. 13. sg. Gal. 3, 8. 
8g.) aut integritatem rite adepti Paulo arhitro sempiternä 
yitä potientur (v. not. ad 1, 17.), sed argamentatio tamen 
elaudicat εἰ δὲ τέχνα; καὶ κληρονόμοι" 2inp. 1. J., ovyxh. 
δὲ ΧΟ. duas ob causas. Nam hereditas tihi ohvenire non 
potest, nisi eo mortuo, cujus sis heres. Outi igitur mmor- 
talis Dei hereditatem adeas? Addc guod argumentatio 
amphibolid vocis κληρονόμος nititur, guam Ap. in concJu- 
sione ipsä heredis significatu accepit, in re, guam conclu- 
sione declaravit, hominis, cui mundi imperium destlinalum — 
sit h. e. qui sempiternae beatitalis particeps falurus sit (v. 
not. Νὰ 4, 13.) potestate sumsit. Hoe liberali N. T. inter- 
preti fatendum potius est, guam latibulum guaerendäm, ex 
400 facile exturhetur. Sic Grotius in voce χληρονόμου , non 
respici jus succedendi in bona defuncti, sed possessionem 
firmam atgue inalienahilem” sibi aliisgue persuasit, Wohlius 
2lroorounvs ϑεοῦ participes, socios bonorum Dei valere per- 
hihuit ; Meyerus autem, doctissimus sane verigue amantis- 
simus explicator, Deum patrem a Paulo fingi, gui guaa 
patrimonti pars se mortuo jure cedat filio, eam dum vivat 
ante tempus filio benigne det, antestatus locum Luc, 15, 12. 
existimavit. Alii alia minus etiam plausibilia excogitarunt, 
At de hereditateliberis necessarioventura h. 1. agi in 
eeuloa inenrrit. (Expende et verba Pauli, et disputationem). 
V. 18. Ea nunc P. exponit, guae tum mälorum acerbi- 
tatem lenire, tum lectorum animos ad vexationum svcieta- 
tem cum Christo ineundam stimulare posse videantur v. 18 
—30.. Et primo guidem ultimis vs. 17. verbis εἴπερ ovun. 
rt). insistens, ut lectores ad calamitates patienter ferendat 
fortes reddat, nullius momenti praesentis temporis maula, 
si ad summam heatitatem , guae pios Christianos maneat 
txigantur esse sibi videri asseverat v. 18. — λογίζομαι γάρ 
nempe puto; v. net. ad 3, 28. cl. 4, 9, Parum apte Eras- 
mus: reputo enim (2 Cor. 10, 7.), male Carps., Reich. al. 
nam mihi plane persuasum est (i. e. πέπεισμαι yco 8, 38.). 
τὰ παϑήματα TOD νῦν 2 al pod] praesentis temporis (11,5.) 
mala, Praesens tempus hane guae in terris agitur vitam 
«1. P. dicit; gnae sane in magnum illud temporis, guod 
ante sollemnem Messiae de coclo reditum est, spatium in- 
tilit, Nihilominus τοῦ νῦν καιροῦ alia vis ac notio est, 
Guam τοῦ αἰῶνος τούτου 1 Cor, 2, 6., gudeum Rueck, illa. 


148 EPISTOLA AD ROMANOS 


vocem confudit, οὐκ ἄξια] “Ἄξιον hx 1. primitivum significa- 
tum habet, 6 guo ceterae vocis potestates tanguam e radiove 
surculi pullulant, Nam ἄξιον ab ἄξω verbi ἄγω ductum 
[Etym. M. 116, 1. ἄξιος: ἀπὸ τοῦ ἄγω, ἄξω, ἄξιος" ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν σταϑμῶν τὴν ἴσην δοπὲν ἐχόντων. proprio 
notat guod pendit i. e. pondus.habet , was wiegt. Cum geni- 
tivo, gui vocabula comparationis et permutationis notionem 
continentia excipit (of. v. €. οὀνητόν τινος, διαλλάσσειν ti 
givog et Kuekneri (Sr. II, 199. sg.), constructum ἄξιόν τενος 
idem pondus habens , guod res ex alterä parte posita habet, ᾿ 
rei par, gegen etwas miegend, etwas aufmwiegend (i. g. ἀνταξιὸν 
τινος) declarat, (Loca pete e Matthiaei Ausf. gr. Or. δ. 363. 
p. 677. Prov. 8, 11. — πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξεον αὐτὴς [τῆς 
σοφίας] ἔστιν.) Sed h. 1. Ap. ἄξεόν ἐστί τι πρός Tires 
ndus hubet ad aliam rem eracta aut cum alid re composita 
struxit. (Cf. de πρός normae ad guam res judicetur et 
proportionia indiceLuc. D. M. 14,3. — ὃν ad — — ἐφόνευσας, 
τι μὲ πρὸς τὰς σὰς πράξεις ἐπαινέσαι ἐτόλμησε. Xenoph. 
Anab. 7,7, 41. v. ibi Krueger. et Schaef. ad Demosth. 1, 778. 
LII, 114.). Eadem structura est in loco varie tentato Pla- 
tonis Protag. p. 356. A. καὶ τίς ἄλλη ἀναξία (impar) ἡδονὴ 
πρὸς λύπην ἰσὲν ἀλλ ἢ ὑπερβολὴ ἀλλήλων καὶ ἔλλειψις: 
(Bekkerus edit: καὶ τίς ἄλλη ἀξία ἡδονῇ πρὸς λύπην ἐστίν, 
? ἢ κ͵λ.; guod parum intelligo.] = 1tague P. praesentis 
temporis mala pondere destitui (οὐκ ἄξια i. g. ἀνάξια οἴ. Prov. 
8, 11.) si cum futurä piorum hominum felicitate componan- 
turaffirmat et habent ejus verba sententiam, guamhic reguiri 
multi viderunt, e vocabulis eruere nonnulli nesciverunt : 
mala — ne in censum guidem veniunt, si comparentur (— find 
auch der Rede nidyt werth gegen —), — ὅτε οὐδὲ λόγου ἄξια τ. 
σγαϑ. κτλ. Negue ulla vel μείωσις vel λετότης hie obtinet : 
fotura felicitas non praeponderatur praesentis temporis ma- 
lis 1. g. multo leviores sunt praesentis temporis cala mitates, 
pam uae cum futurä beatitate recte conferantur ( Reick., 
er). Similem sententiam Schoettgenius ex Pirke Aboth 

e. 1V, 17. attulit: ,,R. Jacob dixit: melior est una hora re- 
frigerii in mundo futuro, guam tota vita hujus seculi.” 
STOOG τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκ. eig ἡμᾶς] Sic P. scribere 
maluit, guam πρὸς τὴν δόξαν τὴν n ἑλλρυσαν ANTON. εὶς 
ἡμᾶς, guia vocnlam μέλλουσαν ponderosam esse voluit et gravi, 
oppositione futuram beatitatem a praesentis temporis cala- 
mitatibus distinguendam putavit. Igitur vocem μέλλουσαν 
verbis τοῦ νῦν καιροῦ guam potuit proxime admovit. Cf.Plat, 
Euthydem. p. 273. C.— τὰ γὰρ Tepi tÖv πόλεμον πάντα ἐπίστα- 
090v, ὅσα δεῖ τὸν μέλλοντα [ἀγαϑὸν] στρατηγὸν ἔσε-- 
σϑαι---- Gal. 3,23. — ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκδκλεισμέ- 
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vot εἷς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. Matth. 25, 
39. --- κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 1 Cor. 12, 22. 23. ““λλὰ πολλῷ μᾶλ- 
λον τὰ δοχοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀσϑενέστερα ὑπάρχειν 
ἀναγκαῖά ἔστι, καὶ ἃ δοχοῦμεν ἀτιμότερα elvat τοῦ σώ-- 
ματος, τούτοις χτλ.. Ouamguam P. Christi de coelo reditum 
et beafae vitae initia proxime abesse putavit (13, 11. 54. 
IThess. 4, 15. sg.), tamen praeclaram rem in propinguo 
esse voce μέλλουσαν minime significavit (— mala cum felici- 
tate collata, guae in eo est, ut palain in nos redundet (v. Act, 
21, 27.], Koelln. Reich. al.) Nam negue notio ex adverso 
pesita τοῦ νῦν καιροῦ hane explicationem commendat, et pro- 
ximi γ88. 19 --- 23. eam refellunt, in guihus rei veritas, non 
propinguitas commonstratur. Itaque in voculä μέλλουσαν 
non nisi aut futurae (8, 38, 1 Tim. 4, 8. Eur. Alcest. 527, 
τέϑνηχ ὁ μέλλων, κοὐκέτ᾽ E0P ὃ κατϑανών.) aut certo futu- 
rae, guia Deo ita placuerit (Hebr. 1, 14.), τοὶ eogitatio tenenda 


est. ἀπεοχαλυφϑῆναι] Theophylactus: — διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸ 


ἀποκαλυφϑῆναι ἔδειξεν, ὅτε καὶ νῦν ἐστι, χρύπτεται δ 
(seil. ἡ δόξα), τότε δὲ ἀποκαλυφϑήσεται, τουτέστι τελείως 
ἐερωϑήσεται. Cui multi male) assensi sunt, nuper v. e. 
kueck. et Reich. Negue enim cogitarunt, ἀποκαλύπτε- 
σϑαι. giuemadmodum φανεροῦσϑαε, nihilpraeterguam mani- 
i denotare, posse autem in conspectum dari et guae 
guum antea fuerint tamen in occulto latuerint (Hos. 7, 1.) 
et guae tum primum esse coeperint, guum exstiterint et con- 
specia fuerint (Gal. 3, 23.). Non igitur ea vis verbi est, ut 
re utigue ponendum sit, guae e tenebris, in guibus ja- 
euerit, evocata in luoe primum collocetur, Deinde beata 
pierum Cbristianorum majestas nune guidem nusauam est, 
nisi in Dei mente, guia eam piis Christi alumnis Deus de- 
stinavit Col. 3, 3. 1 Petr. 1, 4.. Sed cur eam piis Christia- 
nis divinitus destinatam esse h.1. P. diceret, nulla ratio fuit, 
et si hoc enuntiandum putavit, satis indicavit voce μέλλου-- 
σαν. εἰς ἡμιᾶς] si cum beatitate conferatur in nos (Act. 28,6.) 
manifestandä.  Rueckerto fidejussore, cui Reich. accedit, 
P. ἡμῖν ne potuit guidem exarare, guoniam Dativus hane 
sententiam funderet: — si cum majestatecomparentur nohis, 
ut eam oculis usurpemus, manifestandä. Errant VV.DD. Ina 
formula ἡ δόξα &noxalvintsrai τινι Dativus eommodi index 
esset: majestas manifestatur in alicujus usum et emolumen- 
tum h. e. ut majestate fruatur. Similiter Hobraei 7533 δέ 
eum 5 Jes. 23, 1. et cum 5x 1 Sam. 3, 7. consociant: mani- 
(estatur res mihi et ad me (ita, ut ad me perferatur). To- 
= tua 1 sic habet: — Dei beredes, Christi ooheredes sumus, 
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siguidem malorum societatem cum eoconflabimus, ut etiam 
majestatis societatem cum eo habeamus. Puto enim, pon- 
+ dere destitui praesentis temporis mala, siea cum patefacienda 
in nos majestate contendas, (Male igitur aliguis yexa- 
tionum societatem cum Christo coeundam renuat!), 


= V, 19—29. Firinat Ap. sententiam ultimis v. 18. verbis enuntiatam 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλ. εἰς ἡμὰς. Instare nobis, inguit, 
felicitatem , guä cumulemur, ex eo certum est, quod reruin natura, nunc 
quidem in lofirinitatis et [nteritus servitutem redacta, divino decreto ium 
in lihertatem vindicanda εἰ in jntegruu restituenda est, guuin nos yllä 
beatitate potiti fuerimus v. 19—22.. Male Zieich, {{, 186. objicit , spe- 
patam mundi renovationem non firmioribus argumentis niti, guain feli- 
eitatem, cujus spem Ap. Romanis fecerit. Nam mundi venovationem 
-guum homines christ. sempiternae beatitatis compotes redditi fuerint cerla 
eventuram esse inde Paulo constat, guod Deus mundi machinain post 
maleficium ab Adamo patrajum häc lege lnfirmitati servire voluerit, ut 
ei Christianorum felicitas libertatem afferret v. 20. 21.. Quare hoo 
modo P. concludit: certum est A., guaniam longe cerlissimum est B, 
et guod Deus tum ad effectum adducere decreverit,y guum eventum ha- 
buerit A.. Non rectius Mcyerus obverlit, primariam vs. 18. sententiam 
ὅτι οὐκ ἄξια τ. 7. τ. 9. %. πρὸς — Apostolo vs, 19. muniendam fuisse, 
Nam et totam sententiam et aliguam senlentiae partem corroborare scri- 
ptori pariter licet. Sic P, v. 24. et 25, unius v. εἰπεχδεχόμενοι v. 23, 
yationem reddit. Ceterum Paulum v. 18. vocem μέλλουσαν ponderosam 
esse voluisse vei horum ordo ostendit (v. supra). kt guidni Ap. proxgi+ 
anis v. 18. verbis robur addendum esse duserit? Adde, yuod ultimorum 
vs. 18. verborum rationem haheri vocabulum τὴν ἀποχάλυψιμ v. 19 
ostendit, guo ad ἀποχαλυφϑῆναι v, 18. respicitur, + Permulti, universam 
Vv, 18. sententiam versu 19. muniri opinati, sempiternae bealtilatis vim ac 
magnitudinem vs. 19. sg. doceri existimant (Chrys., Thcophyl., Oeca 
nuper v, c. Reich, et Mvcyer.). At magnam et pretiosam rem te habitus 
vum esse ex eo non comseguitur, quod Deus alium ornare decreverit, 
postguam te beaverit, Miras autem illi res confinxerunt, ut praejudicav 
tam opinionem tuerentur. Sic Theophyl. voci τῆς χτέσεως v. 19., guae 
bominihus christ. majore, guain rerum natura, bonore dignis oppona- 
tur, sententiae pondus subesse pulavit: Θέλων δεῖξας ὅσης τευξόμεθα δόξης 
φεσίγ, ὅτι χα αὐτὴ ἡ χτέσες ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀμειφϑήσεται" χαὶ ἐὰν 
φτέσες; πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Rcichio autem sempiternae felicita- 
tis vim ac splendorein ab Ap. h. 1. probari, cerlum videtur idcirco, 
quod et omnis generis mala hominibus ex rerum inconstantiä oriantur et 
rerum natura, ut perbeati simus, ita excolenda sit, ut paradisi amoeni- 
tatem aeguet. Hoc nimirum pacto Ap. v. 19. sic disputare debuisset: 
Pain rerum natura, uade nosira salus suspensa est, inmensum in mo- 
dum, ut beatissimnam in ed vitam transigamus, a Deo corrigelur, exe 
coletur et ornabitur. Simul sempiternain felicitatem praxime nobis in- 
—F Apostolum v, 19. sg. docere Meick. autumat. Fallitur. Nam guum 
. illam beatitatem in propinguo esse versu 18. minime dixerit, von 
potea! id v. 19. sg. affirmare, ubi gnae vs. 18. enuntiata sunt probat, 
cilicet et argutatus est Reich. in verbis v. 19. et 99, ἡ ἀποκαραδοχία 
ἀπεχδέχεται, φυστενάξει, αυνωδίνει, et vs. 24. et 25. vim ac rationem 
parum intellexit et τὴν ὠποχαραδοχέαν v. 19. primo |. positam suam 
* Opivionem confirmare male contendit, Nam guum P. duplici prosopo+ 
poeià, gud Mundi E.rspectatinnem personam induceret, uli constituis= 
sel, ne potuit guidem verbis ἡ ἀποχαραδοχία τῆς κτέσεως v. 19. alium I, 
Wsiguare, quam quem iis dedit, Perperam etiam Gralius n Coeperant 
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Christiani, inguit, a Claudit temporibus male tractari. Eos P. dupliciter 
ennsolatur ; primum, guod tota rerum universilas rerum vicibus et in- 
teritioni sit obnoxia, stultum autem sit sibi optare guod mundus non 

habet. — Deinde, guod Apostoli guotidie multas patiantur vexaliones 
et contumelias, non debeant autem Ubristiani eam sortem recusare guam 

Apostoli libenter ferant. = Nam guum v, 19. voce γάρ cum v. 18. 
arcte cohaereat , aut futurae beatitatis amplitudo, si v. 19. ad totum 

v. 18. referatur, aut, si idem ad ullimam v. 18, pariem pertineat, speratae. 
felicitalis veritas v. 19. sg. probetur necesse est. Adjice guod primaria 

v. 19 — 21. sententia non baec est, totam rerum naturain rerum vicibus 

obnosiam esse, sed mundi machinam häc lege Interitioni divinitus sub- 

jectam esse, ut piis Christianis ad sempiternam heatitatam perductis et 

Ipsa servile jugum excutiat, et guod Grof. vs. 23. de solis Apostolis ex- 

poni falso putavit. 


V.19. Suspensa est hujus 1. v. 19—22. explicatio e, vi 
vocis 7) xttoig. Ouaea v. xtilw condere (κτέζειν πόλιν Hom. 
θὰ. 11, 263.), fubricari, guod in libris s. de Deo, mundi 
eonditore (τῷ χτιστῇ 1 Petr. 4, 19.), sollemne vocabulum 
est (Marc. 13, 19. LXX, Prov. 8, 22.), ducta duo in Ilibris 
divinis denotat I., active actionem procreandi (Rom. 1, 20. 
Apoc. 3, 14.) 1]. passive rem procreatam. Est igitur χείσις 
ein Gefdhöpf (Hebr. 4, 13.) et ἡ χτίσις (Sap. 16, 24. Hebr, 
9, 11.), πᾶσα ἡ κτίσις (Judith. 16, 14.)et 847 ἡ κτίσις (Sap. 
19, G.) res procreatae in universum , rerum universitas, mun- 
dus, nisi ubi loguutionem πᾶσα ἢ κτίσις aretioribus finibus 
eireumscriptam esse, ut ad singulare guoddam rerum pro- 
ereatarum genus pertineat (v. c. ad genus humanum Marc. 
16, 19. Col. 1, 23.), res et contexta oratio perspicue ostendit. 
Hic 1. eorum interpretationem unice admittit , gui τὴν xti0 
et v. 22. πᾶσαν τὴν χτίσιν rerum universitatem, mundum ex- 

licuerunt, Fuerunt autem in häc sententiä longe plerigue 
jaterpretes, v. c. Iren. adv. Haer. 5, 32,1. p. 331. ed. Mas- 
aset., Orig. de principiis 1,7, 5., Chrys., Theodoret., Theo- 

yl., Oec., Erasmus, Lutherus (v. €. Opp. lat. IV, 519, 
en. 1570. et comment. in Genesin p. 24.), Calv., Beza, 
Grot., Wolf., Kopp., Murus, Flatt., Rueck., Reich., Koelln., 
Usterius Gntwid. p. 373. et 399 sg.ed. 4. al.. Nam 1. vocem 
ipsam ἢ xzt01g et πᾶσα ἡ κτίαις hano expositionem recipere 
vidimus, Deinde 11, guae b. 1. leguntur cum seriorum Ju- 
daeorum opinione de mundo post nefarium Adami facinus 
in deterius a Deo mutato, sed Messiae temporibus mirum 
in moduin emendanda prorsus conspirant; idem autem, si 
rei summam spectaveris, Jesu et Apostolis placuisse multa 
indieio sunt. Nempe posterioristemporis Judaei a 1, Genes. 
3, 17. 18. (cf. 3, 29. 8, 21.), ubi Deus, ut Adamus commissi 
mali facinoris gravem poenam haboret, diras terrae impre- 
tatus esse eamgue sterilem reddidisse dicitur, profecti guin 
Deus Adami peccato irgitatus rerum universitatem in deto- 
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rius mutaverit nulli dubitaverunt. Nam et alia V. T. loca 
hane opinionem commendare videbantur (Ps, 102, 27. Jes, 
δὶ, 16. 65, 17. al.) negue deerat, gui ruinosam rerum na- 
turam restauraret, Messias, omnium ab Adamo importato- 
rum damnorum reparator, Ceterum dum Judaei et guae res 
Adami culpä vel amissae vel in pejus mutatae fuerint et 
guem in modum a Messia ornandae et expoliendae sint con- 
stituere oonantur, alii alia absurde comminiseuntur, Et- 
enim imaginatione, malä dogmatum magisträ, et ineptä V. 
T. interpretatiane ducti pro suo guisgueingenio partim com- 
menta sua hauserunt e libriss. male intellectis, partim libros 
6, δ sua commenta aocommodarunt, Suntautemiis potissi- 
mum locis abusi, guae aureae aetatis desoriptionem conti- 
nent, v. 0, Jes, 11,7.%) Ouas Rabbinorum nugaa Josu et 


%) Bereschith rabba f, 11. c. 8. R, Berachja dixit R. Samuelis nomine? 
guamguam omnia ita, ut erxpleta essent et perfecta, condita sunt, 
tamen postguam ]MRXR ΠΡ GIN peccavit, depravata sunt negue inle. 
grum auum alatum recuperabunt, migi guum venerit ὙΠῸ (Messias), 
guod dictum est (Ruth, 4, 18.): bae sunt stirpes (män) Pheres, 
Plene (cum Si. e. sex) scriptum est RYT2WV, guiasen res ad pristi- 
nam integritatem revertentur, nempe hominis splendor [hoc ex Jud, 
δ, 81. probatur], vita [ vitae perpetuitas ex Jes. 65, 22, efficitur ], 
staturae proceritas [provocatur ad Levit. 26, 18), frucius terrae et 
arborum (Zach. 8, 19.) et lumina i. e. sol, luna et stellae (Jes. 80, 
26.]. Similia traduntur ibid. f. 11. c. 2.. R. Bechai in Schulchan 
orba f. 9. c. 4.: Tempore illo [Messiae] rerum universitas in meliua 
mutabitur et conditionem perfectam et puram recipiet, gualis fuit 
tempore primi hominis, ante guam peccasset. Nezach lisraelf,54, 
€. %, Messiae tempore hominibus peccato levatis terra, cui mala 
Deus propter Adami peccatum imprecatus est, pristinam conditio- 
nem et fertilitatem recuperabit, guä ante guam Adamus peccavit 
gavisa est. Schemoth rabba sect. 15. f. 114, 4. Decem res Deva 

. B. renovalurus est Messiae temporibus, Primum est, guod illu- 
straturus est mundum , guod dicit Jes, 60, 19, — Tertium est, Deus 
faciet, ut arbores singulis menssöus ſrucius suos ferant et homo guä 
iis vescatur sanetur, g. ἃ, Ez, 47, 19. — — Sexlum , guod juvenca 
et ursus simul pasoeni Jes. 11, 7. — — PirkeRB. Elieser c. 51. Tem- 
pore futuro Deus solem , lunam et stellam renovabit, lumen eorum 
septuplum augebit, g. d. Jes. 30, 26.. Hominum staturam postyuam 

damus peccasset deminutam esse Rabbini ex Genes. 5, 8. apparero 
aa Fuit autem Adami priusguam deliguisset statura vel centum 
valde enim V. D. de tantä re dissentiunt), vel ducentorum vel tre- 
centorom, vel ut R, Abhu ex Jes, 65, 22. ingeniose demonsiravit, 
nongentorum cubitorum. CGerle corporis proceritas Adami fraude 
amissa nobis reddetur (v. Berescbit rabba li, cc.), Arbores Messias 
temporibus guotidie fructusedent (Schabhath f. 80. c. 2.), Israelitarum 
terra, guod ex Ps. 72, 16. liguido intelligitus, plaoentas et lanea ve- 
slimenta proferet (Ketuvoth f. 111, c. 3. Schabbath 1. 1.) , mulierea 
uotidie parient (Schabbath 1. c.), et unus guisgue Judaeorum tot 
bebit liberos, guot homines Mose duce Aegypium relligueruni b, 


ὁ. aozcenta milliä (v. Medraach Tillima f. 28. €. 4., ubi res € Pa, 45 
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Apostolis probatas esse non eredo; illud affirmo, hos guo- 
gue existimasse rerum naturam propter Adami maleficium 
in deterius mutatam ita Deum ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
renovaturum esse, ut nova et ad guam interitus non veniat 
rerum compages nascatur. (Hoc ipsum hic perspicue dicitur, 
nihil praeterea). [d enim et per se credibile est et e nonnul- 
lis 1. plane cognoscitur. Ouum P. improbum Adami facinus 
eo valuisse, ut homines mortalitas consegueretur, Genesis 
seriptori erediderit (Genes, 2, 17. 3, 19. Rom, 5, 12.), guid- 
ni eidem Deum propter Adami peccatum terrae fecunditatem 
imprecatione ademisse Genes. 3, 17. 18. affirmanti fidem ba- 
buerit et ea V.T. loca intuitus, in guibus tum coelis et ter- 
rae interitus portenditur Ps. 102, 27., tum novi mundi ex- 
structio promittitur Jes. 65, 17. , mundi machinam prioris 
Adami culpä in deterius mutatam post posterioris Adami 
reditum de coelo in integrum restitntum iri, ut immortalis 
fiat e mortali, existimaverit? Et sic plane visum est tum 
Apocalypsis sceriptori 21,1., guem ab Jes. 65,17. pependisse 
manifestum est, tum epistolae, guae Petri nomine circum- 
fertor, conditori 2 Petr. 3, 5—13., gui eodem 1. nixus ἐν 
si) παρουσίᾳ τῆς τοῦ Jeod ἡμέρας luturum esse putat, ut 
eoeli intereant, circuli zodiaci stellae, infimo coelo alfixae, 
ignescant et terrae conflagrent ac novi inde coeliet nova ter- 
ra oriantur, tum Petro apud Lucam Act. 3, 21., cujus resti- 
tutio omnium rerum in integrum (ἀποκατάστασις πάντωνῚὴ 
mundi renovationem continet. Idem vero et Jesus sensisail' 
videtur, gui Matth, 24, 35. coelo et terrae interitum omine- 


17. astenditur), Vide omnino Fisenmengeri Enidecktes Judenthum 
MN, 823 sag., Schoettgenii Horas hebr, 11, 62 sg. 171., Corrodi Kri-⸗ 
tiſche Geſchichte des Chiliasmus 1, 868, sg. et Bertholdti Ghriſtol. 
p- 214 sg. Non illustrant Pauli locum Philonis Joca, guae post 
Grotium multi, v. c. Tholucc. et Reich,, citarunt. Nam de Cherub, 
p. 123. (1, 155. M/ng.) nonnulla verborum similitudo, summa sen« 
tentiaruin disslmilitudo obtinet, quum solis, Junae, totiusgue mundi 
ui motu alieno agitelur, aerumnam et dcfatipationem ex Adami 
Aagitio nalam esse ne apice guidem Philo indicet, sed sic disputat; 
in unum Deum ty» ἀνάπαυσιν cadere b. e. τὴν ἄνευ χαχοπαϑείας 
Tä πολλὴς εὐμαρείας ἀπονωτάτῃν ἐνέργειαν ex eo elucet, guod 
Deus ἄτρεπτος καὶ ἀμετίβλητος est, unde segultur, ut sit dnuxc 
* φύσει et guamvis semperoccupatus sii lamen nunguam non guiescat ἃ 
conlra mundus, guum non sui sit arbitrii, sed exirinsacus pulsetur, 
laborat, fatiscitet propter defatigationem mutatur; non ergo in eum 
illa axdn avo convenit, Negue alter Philonis locus De praemiis et 
nis p. 928. (ed. Mang. 11, 421. sg.) häc pertinet, Negue enim 
feras bestias post Adami maleficium efferatas Messiae temporibus ad 
ristinam mansuetudinem redituras esse Philo contendit, sed sperat 
ore, ut ferocia animalia, guae φύσει bomines hostiliter insecten- 
lar, tumo mitescant, guum gui feras mentis beslias cicuraverint b, e, 
malas cupiditates ex animis ejecerint. | 
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tur (ambiguo 1. Matth. 19, 18. de industriä non utor), et 
Paulus, gui hujus mundi formam immutatum iri contendat 
1 Cor. 7,31. Postremo III. argumenta, guibus haec inter- 
pretatio impugnata est, vi destituuntur, Eo enim nonnulli 
offensi sunt, guod quae de rerum naturä, si nostram inter- 
pretationem inieris, h.1. dicantur negue aliis 1. P. exponat 
et hic ut rem lectoribus notam commemoret (v. 22. οἴδαμεν 
γὰρ). At locum de futurä mundi renovatione Christianis, 
guum iis doctrinae christ. elementa primum traderentur, ao- 
curate a magistris expositum esse perguam credibile est et 
scripta est haec epistola hominibus doctrinae christ, hene 
Gnaris, ut Apostolo invitante re tangere ea licuerit, guae 
eos a magistris, gui eos doctrinae christ. elementa docuis- 
sent, accepisse necesse esset. Alias guogue in N. T. haec 
res ut lectoribus et auditoribus haud ignota oditer memora- 
tur (v. 1. supra allata), nusguam accuratius explicatur aut 
ostenditur, Praeterea prosopopoeiam , guä rerum univer- 
sitas sperans v. 19. et gemens v. 22. inducatur, nimis auda- 
cem esse, guam quae in epistolae tenuitatem cadere videa- 
tur, ohjeetum est ( Turrettin., Ammon. Exc. F.al.). Cui du- 
bitationi VV. DD. sic vulgo occurrunt, ut Chrys., Theodo- 
vet., Theophyl., Grotium al. segunti ejusmodi prosopopoeias 
in V. T., eujus multum usum P. habuerit, admodum fre- 
guentari(Deut. 32, 1. Jes. 1, 2. 55, 12. Jer. 47, 6. Ps. 19, 2. 
98, 8. al.), Paulum supra ceteros häc orationis figurä dele- 
yi (5, 12. 10, 6. Gal. 3, 8. 22. sg. al. v. Grot.) et totum 

une 1. v. 19 --- 39, poöticä verborum majestate conceptum 
esse (Rueck.) observent. Ouae recte disputata essent, si P. 
v. 19.7) χτέσις τὴν ἀπ. τ΄ v. τ. 9. ἀπεκδέχεται SCTIpsis- 
set, guemadmodum v. 22. πᾶσα ἣ κτίσις συστενάζει καὶ αυνω-- 
ὀίνει dixit. At poetica orationis altitudo v, 19. in eo posita 
est, guod Ap. mundi Erspectationem personam fecit eamgue 

iorum hominum felicitatem e.rspectare aflirmavit. Aeschyl.: 
Sept, 915. δόμων Lai ἀχὰν ἐς οὖς προπέμπει ] δαϊκτὴρ yöos —. 
Similiter, sed minus elate Petrus 1 Petr. 3, 20. dicit --- ὅτε 
ἀπεξεδέχετο ij τοῦ Jeon Maxpodvuia —. Sed ne haec gui- 
dem verborum elatio vel a P., gui saepe cum poötis ora- 
tionis majestate aemulatur (1 Cor, c. 13. Gal. 5, 5.), aliena 
est, vel ab hnjus granditate loci abhorret. Nunc guaeritur, 
de quo valde interpretts dissentiunt, utrum P. voce ἡ χείσις 


᾿ et πᾶαα ἢ κτίσις ipsam mundi machinam h.e. coelos, sidera, 


aerem , orbem terrarum dixerit (Luther. δόξα. al.), an si- 
mul ros et naturas aut omnesaut nonnullas complexus fuerit, 
uae coelis et terrä continentur. MWolf., Rueck., Reich., 
W., Meyerus al. τὴν χτίσιν et πᾶσαν τὴν χτίσιν rerum uni- 
versitutem und cum animalibus et plantis ita ut homines na- 
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turaegue mente praeditae excludantur dici autumant : Theo- 
doretus v. 19. τὴν xtioiv πᾶσαν τὴν ὁρωμένην κτίσεν 
interpretatur et πᾶσα ἡ κτίσις v. 22, τὴν ὁρωμένην κτίσιν καὶ 
τὴν ἀόρατον h. e. praeter coelum, terram, aerem, mare, 
solem et lunam ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, δυνάμεις, ἐξουσίας, 
χυριότητας exponit: Koellnerus τὴν χτίσιν et πᾶσαν τὴν κτί-- 
σιν nihil non, yuod a Deo procrcatum sit, ita ut ne Christiani 
guide excepti sint, comprehendere existimat. Mihi nibil 
ubitandum videtur, guin P. τὴν κτίσιν et πᾶσαν τὴν κτίσιν 
nihil nisi ipsam mundi machinam (coelos, sidera, aerem, 
terram) dixerit, de rebus et naturis in mundo constitutis 
plane non cogitaverit. Hoc loci argumentum, N. T. scri- 
ptorum ingenium et ipsa sententiae a P. enuntiatae majestas 
eommonstrat. Homines christ.a τῇ χτίσει sejungendos esse 
apparet; distinguuntur enim οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ, τὰ τέχνα τοῦ; 
ϑεοῦ et οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες v. 19. 21. 23. 
a τῇ κτίσει. Nequé angelos, malos genios, plantas et ani- 
malia P. τῇ κτίσει suhesse voluit, Nam ne Judaeis guidem, 
non modo N. T. scriptoribus, in mentem venit statueve vel 
angelos et improbos genios propter Adami scelus mortales 
et caducos redditos esse, vel bestias et plantas Messiac tem- 
poribus immortalitatem et perennitatem recepturas esse, 
guam ante Adami maleficium hahuissent (v. 21.). Homines 
guogue τῆς xtioews vocabulo non continentur, Nam gui 
improbe vixerint negue Christo fidem habuerint, ἐν c7 
παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ Paulo judice nihil lucrabuntur. Nog: 
illi ad beatam immortalitatem, guam jure τὴν apdapoiar 
appelles (2, 7, 2 Tim. 1, 10.), pertingent, sed sempiterna 
tormenta οἵ ineluctahilem pestem, guam recte voces pJopav 
Gal. 6, 8. Rom.2, 9,2 Th.1, 8. sentient. Out igitur homi- 
nibus a christ. disciplinä alienis mortalitatis per Adamum 
invectae vincula solvat iisgue nescio guid laxamenti det 
Christus de coelo reversus, gui eos sempiternis tartarorum 
lormentis traditurus sit? Deinde, guod mihi argumentum 
ioprimis grave videtur, guamguam N. T. scriptores guum 
Adami peccatnm eo valuisse, ut rerum natura Jiuxa et mor- 
talis fieret ex immortali et perenni censuissent, res guoyue 
et animantes guas fragilis rerum natura peperisset pejores 
esse, guam si immortalis rerum universitas eas progenuis- 
set esse possent, existimare debuerunt, sapienter tamen in 
generali sententiä acguieverunt e V, T. repetitä, mundi 
molem, guae propter Adami ilagitium immortalitatis jactu- 
ram fecerit, post Christi de coelo reditum renovandam esse” 
ita ut in eaduei mundi locum novi coeli succedant et terra 
Ron peritura (cf. supra), nunguam, guemadmodum Rabbin? 
runot, de eo temere philosophati suut, guot quantisquo 
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ornamentis mundi machinä ad mortalitatem defrusä stellae, 
terra, vita hominum, animantes et plantae spoliatae fuerint, 
Messiae tempore restituendis,. Denigue Ap. h. 1. gravissi- 
mam sententiam magnifico dicendi genere eomplexus est. 
Non solet autem nohis immensae rerum naturae admiratione 
captis in eayue cogitatione defixis in mentem venire eulex 
aut avena. Restat, ut eam τῆς χείσεως explicationem refel- 
lam, guam cum interpretatione hactenus expositä dignitate 
posse contendere ex iis guogue nonnulli male putarunt, gui 
eam rejecerunt, =Scilicet τὴν χτίσιν et πᾶσαν τὴν κτίσιν 
fuerunt, gui aut homines a christ. disciplinä altenos (v. e. 
+ Augustin. Expos. guarundam propos. ex ep. ad Rom. c. 53., 
Wetst., Grimm De vi vocabuli κεέσες Rom. 8, 19 sgg. Lips. 
1812. 8.) aut totumgenus humanum Marc. 16, 15. Col. 1, 23. 
valere autumarent (v. c. Turrettin,, Keil Opusc. p. 207., 
Ammon Exc. F., Schulthessius Die evang. Belehrung ber die 
Erneuerung der Natur. Jurich 1833. 8. p. 85. sg.). Posterior 
enarratio cum priori eatenus congruit, guntenus guia homi- 
nes christ. a τῇ κτίσει P. distinxit , illam ingressus Paulum 
generale τῆς xtioewg vocabulum ita collocasse, ut lectores 
distinetione gnam fecisset admoniti tantummodo ad homines 
gui non essent Christiani referrent, judicare debet. Errarunt 
gvi τὴν κτέσιν et πᾶσαν τὴν xstotv suä vi homines Christi 
sacris non initiatos notare crediderunt. Hoc enim ἃ κόσμος 
declarat 1 Cor. 6, 2... Sed iis, gui τὴν xtio genus huma- 
'num exposnerunt , Paulum ὁ κόσμος pro ἡ xzioeg scripturum 
fuisse non objecerim cum Usterio 1. c. p. 399.. Debuit P. 
ὁ κόσμος exarare, si tenebriones hominibus piis et bene in- 
stitutis opponere voluit3 sed licuit ci ἡ κείσις et πᾶσα ἡ xti- 
σις ponere, si ab hominibus in universum Christianos di- 
stinguere voluit, Ouin ohstant illis alta multo majora, 
Nam si τὴν ματαιότητα v. 20. slullitiam et τὴν Pp) opäv πιο- 
rum perversitatem (Eph. 4, 17. 2 Petr. 1, 4.) explanaveris, 
ahsurda nascitur sententia : homines christ. sempiternae bea- 
titatis spem reete concepisse ex eo manifestum esse, quod 
homines a Christi saeris aversos häc Deus lege ad supersti- 
tionem morumgue improbitatem invitos adduxerit (v. 20. at 
snä guisgue eulpä in superstitionem et morum perversitatem 
delabitur Rem. 1, 20 sg. Eph. 4, 18. sg.), ut tum et super- 
stitione et Impuritate lihesentur, guum Christiani aeternä 
felicitate potiantur (v. 18 —22. at sero aliguis Christo de 
eoelo reverso resipiscat 2 Thess. 1, 8. Joh. 5, 29.)! Sin 
τὴν ματαεότητα ν. 20. infirmitatem et τὴν φϑορέν v. 21. in- 
feritum explicueris, totus |. non minus laborat, Seilicet ἔς 
homines a Christi disciplinä alieni Christianorum beatitatem, 
yem aut ignotam aut ab iis adduhitatam, praestolari non 
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potaerunt. — Argutantur gui parum explicatam bonorum, 
guae illi homines mortalitatis et aerumnaruin pertaesi desi- 
derarent, notionem Paulum ita interpretari contenderunt, - 
ut tempus eos sperare dicat, guo bona vere iis optanda in 
pios homines conferantur (Turrettinus), Nam gui mente 
praediti et in guos spes cadat rem sperare dicuntur, eos id 
spsum guod sperare affirmantur sperare intelligimus. Ne- 
ue aliam interpretationem v. v. 20. et 21.17 γὰρ ματαιότητε 
; κείσις ὑπετάγη ἐπὶ ἐλπέδι Ore —. h. 1. admitterent. De- 
inde 1]. languent v. v. 20. οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπο-- 
τάξαντα. Nam genus humanum post Adami maleficium non 
volens sed guia Deo sic placuisset lnfirmitatis et Mortis im- 
perio se subjecisse Genes. 3, 17. guivis sponte intelligit ne- 
e ea res diserte dicta guidguam ad argumentationem con- 
ert, guod longe secus est, si τὴν κτίσιν rerim naluram ex- 
plieueris. Tum III. P. neminem ignorare (oida v. 22.) 
diceret, totum genus humanum usgue a longo tempore (ah 
Adami aetate v. 22. 0ypt τοῦ νῦν) gemere ac dolere heatae 
immortalitatis tum sibi reddendae, guum οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ 
beentur, desiderio captum (v. 19 —22.). At negue in V. 
T. haec res promissa est, negue eam Judaei omnihus pro- 
miseue hominibus ominati sunt; imo Judaei eam Judaeis, 
Christiani Christianis destinarunt, Nam sui guisgue stu- ' 
dio potissimum ducitur. Accedit IV., guod P. homines a 
Christi sacris alienos beatam immortalitatem (τὴν ἄφϑαρ» 
σίαν) tum utigue recepturos esse, guum pii Christiani hoo 
ornamento decorentur (v. 20. 21.), ne potuit guidem conten- 
dere. Etenim a. ἡ äpdapaia, guä coelesti amictus corpore 
fruaris, nemini dabitur, nisi pio Christiano 1 Cor. 15, 48. 
sg. 2 Cor. 5, 1. sg. Phil. 3, 21.; homines impii et gui Christo 
em non adjunxerint sempiternis tormentis committentue 
2 Th. 1, 8. sy. 2 Cor. 5, 10. Rom. 2, 8. sg. ὁ. Beata immor- * 
talitas fsde tantummodo paratur Rom.1,16.. Hinc P. Rom, 
11, 25. sg., guo 1. sperat fore ut totum genus humanum ae- 
ternä felicitate potiatur, omnes denigue homines fidem 
Christo adjuncturos esse docet, Out igitur τὴν ἀφϑαρσίαν 
hominibos a Christi sacris remotis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χρι- 
στοῦ ntigue dandam esse, sive fidem Christo hahuerint sive 
denegarint b. 1. dixerit eague re eodem 10co ξοὺς ἀπίστους 
futaros esse, guo οὗ πιστοί faturi sint, declaraverit? c. Post 
Christi de coelo reditum, quo tompore Dei filiis ἡ δόξα tri- 
buotur, poenae de improbis kominibus et qui non fidem in 
Christo eollocaverintcapientur, non ii admonebuntur , ut fide 
sibi beatitatem comparent 2 Th. 1, 8. Gal. 6, 7. sgg. Po- 
stremo V. param placet haec argumentatio: certa est, guam 
eperamus, majestas (v. 18.) propterea, guod Deus homini- 
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bus a nosträ disciplinä ahhorrentibas ademtam immortalitaa 
tem tum reddere decrevit, guum nohis majestatem dahit 
v. 19—22. h. e. dabitur nobis guod speramus, guia Dei de 
immortalitate τοῖς ἀπίστοις restituendä consilium eventu de- 
stitai neguit, Videtur enim mihi P. häc conclusione τοὺς 
ἀπίστους majore, guam guod in eum cadat, studio com- 
plecti. *) H ἀποκαραδοκία negueattentam aut sollicitam ex- 
spectationem, negue simpliciter exspectationem, sed con- 
etantem exspectationem declarat, Item danexdiyxsoIat 
perseveranter exspectare notat(vide disputationem meam 


*) Tisdem argumentis eorum opiniones evertuntur', gui τὴν χτίσιν et 
πᾶσαν τὴν χτίσιν aut genliles (Lockius ad h. 1., Lighifootus Opp- 
anglican. 1[, , 1148 sg., Semlerus al.), aut nationem judaicam 
(Doederlinius Comm. theol. 1, 490. sgg., Boehm., Gersdorf. Bei⸗ 
träge u. ſ. w. p. 382. sgg.) notare putarunt. Quainquam his etiam 
loguendi usus refragatur. Nam seriorum Judaeorum gentiles con- 
temtim MYYNS vocantium (v. not. ad Marc. p. 729.) ususa N. Τὶ 
scriptoribus non susceptus est, Negue populun: judaicum guisguam 
xar ἐξοχήν dixit τὴν χτίσιν. Sane Israel Dei filius fuit Jes. 44, 1.4 
unde Deus ejus progenitor (ὁ πλάσας, ποιήσας. χτίσας αὐτόν Deut. 
32, 6. Ez. 28, 14. 15. Ps. 100, 3. Jes. 43, 7. 41,2. 64, 8.) saepe appel- 
latur. Sed binc nihil nisi δος recte concludas, nationem judaicam 
ab Judaeo, ubi eum de natione jud. logui contexta oratio perspicue 
indicaret, τὴν χτίσιν τοῦ ϑεοῦ (Sirac. 86, 15.) nuncupari potuvisse. 
Hoc ipsum prohat 4 Esr. 5,56. |Wogo, Domine, — demonstra servo 
luo, per guem visiles ereaturam ἔωσι (τὴν χτέσιν 00v). ΟἿ. ibid. 
v. 33.. Τὴν χτίσιν nude positam populum jud. denotare ex hujus- 
modi |. minime sequitur. Pejus etiam Drylingius Obs, s. 1, 276. 
ed. 9. aliigue τὴν χτέσιν homines renatos (Christianos) Gal. 65 15. 
2 Cor. 5, 17., Clericus, Noesseltus Opusc. I,.115. sg. aliigue loca 
Marc. 16, 15. et Col. 1, 23. antestati Cbristianos, gui olim gentiles 
fuissent et Gockelius (v. Augu:tii Monatfdrift 1801. 1, 51. sg.) 
Christianos ex Judaeis collectos interpretati sunt. WPotuerunt bo- 
mines christ. guippe divinä doctrinä tanguam renati Jac. 1, 18. af 
N aivai χτίσεις vocitari 2lor 5, 17. χιιτ᾽ ἐξογήν. Sed nunguam 
ita in N. T. appellantur. Multo minus ibi ai χτίσεις aut ἡ κείσις di- 
euntur, Gentiles Judaei per contemtum MYYN nominarunot (v. 
supra). Sed Christianos gui olim pagani fuissent, quum non minus 
guam gui e Mosis scholä ad Christi sacra transisseni Deo consecrati 
essenty P. contemtim tas xtlogis s. τὴν χτίσιν appellare non potuit 
Gal. 6, 15.. Gockelii opinio prorsus vana est. ἔδει de his com- 
mentis valet: τὴν xt/oiv esse angelos, guos hominibus divino nutu 
servire oporleat, guamvis τῇ uatroasornti subjectis Hebr. 1, 144 
(Trillerus apud VWolfium et nonnulli veteres): τὴν xtfoiv dici Ada- 
mum et Evam partim a Deo partim a serpentezj ματαιότητε suhjectos 
Genes. 8, 19. cl. 5. et πᾶσαν τὴν χτέσιν nuncupari , guicunyne usgue 
ad adventum Christi justi fuerint, guia et ipsi nondum accipientes exa 
spectent” (haec Pelagiisententia est) : τὴν χτίσιν indicarv sepulta Chri- 
slianorum corpora restitutionem in vilam et sempiternam felicitatem 
avide exspectantia IIleumonnus). Ouas nugas si perseguererchartam. 
perdereni. Cumularunt bujusmodi commernta Heumarnnus, VF ola 


Jus, Flaitus εἰ Reichius (11, 215. vg.) ad b. 1. 
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De potestate voce. än oxapadoxeiv, änorxapadörxiaet 
ἀπεκδέχεσϑαι in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 150. sgg.). 
H Annoxapadoxia τῆς Κείσεως ἀπεχδέχεται) constans Mundi 
Exspectatio constanter exspectat. UDuplex prosopopoeia. 
Nam et Mundo et mundi Exspectationi personae partes datae 
sunt. Ouodsi posteriorem prosopopoeiam sustuleris P. hoc 
dicit : Anoxapadoxodaa γὰρ ἡ Kriois ἀπεχδέχεταε nam con- 
stanti exspectatione plenus constanter Mundus erspectat (v. 
Fritzschiorum Opusc. 1. c.) τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱὼν τοῦ ϑεοῦ 
h. e. eventum quiem patescent filii Dei, Passivam enim vim 
ἡ ἀποκάλυνις του. τ. J. hahet, die Erſcheinung der Kin⸗ 
der Gottes (τὸ ἀποκαλὐύὐπτεσϑαιτοὺςυἱοὺς τοῦ ϑ εοὔ), 
uo vocabulo P. invitatu verbi ἀποκαλυφϑῆναι,. .18. usus est. 
Mnnifesti autem reddentur Dei filii, guum e beatitate iis 
tributä gui εἰπὲ Dei filii quivis existimare poterit. Nune 
guidem guoniain Dei filii i. e. pii Christiani aeternam feli- 
eitatem spe possident, non re (v. 24.), adoptionem in Dei 
filios exspectare recte dicuntur (v. 23.). am etiamnum 
emolumentis carent, guibus auctos esse Dei filios oportet, 
Pertinaciter autem Mundus eventum, guum Dei filii pate- 
seentet tanguam in lucem edentur, exspectat propteren, guod 
ipse guogne tum secundum Dei propositum et decretum in 
perfectam conditionem, guä ante Adami maleficium gavi- 
sus est, restituetur (v. 21.). Utrague autem prosopopoeid 
sublatä et oratione in pedestrem sermonem resolutä haec 
Pauli sententia est: ἔχπαλαι γὰρ ὥρισεν ὃ ϑεὸς τὴν κτίσιν 
ἀποχαταστῆσαι (Act. 3,21.) ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῶν υἱῶν τοῦ 
ϑεοῦ (jam dudum enim Deus mundum tum renovare decro- 
vit, guum filios suos tanguam in solem atgue pulverem pro- 
duetos summis beneficiis eumulaturus esset). Ηδο vero 
sententiä proximi enuntiati (v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποχαλυφϑῆναι εἰς ἡμᾶς) veritas praeclare communi- 
tar: patefacienda est in nos majestas (v. 18.). Nam jam 
dudum Deus mundum tum renovare decrevit, guum Dei 
filii patuerint et heneficiis, guae iis destinata sint, ornati 
fnerint, Onippe Dei consilia eventu destitui negueunt. 
(Vide omnino Fritzschiorum Opuss. 1. c.). 

Ψ 20. 21. Causam P. affert, cur constans Mundi Ex- 
speetatio τὴν ἀποχάλυιννιν τῶν υἱῶν τοῦ Jeni constanter ex- 
speetet (v. 19.), hane: Mundum se, guia Deo sic visum es- 
*t, Infirmitati submisisse spe propositä, fore ut Interitus 
vinenlis laxatis libertatem adipisceretur in Dei liherorum 
majestate positam (v. 20. 21.). Orationis granditate de- 
traetä P. sic disputat : jam dudum Deus mundum in integrum 
restituere tam decrevit, guum filios suos summis beneliciis 
ornataurus esset (v. 19.). Ouippe Infirmitati muadum «aub- 
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jecit apo data, fore ut ex mortali immortalis redditus Dei 
iherorum majestate frueretur (v, 20. 21.). Primo de voeis 
τῆς ματαιότητος, Guam ut primarinm pondus habere intelli- 
geremus, primo 1. Ap. collocavit, potestate guaeritur, 
Contra usum loguendi τὴν ματαιότητα multi (Theophyl., 
Grot. , Heum., Morus, Rueck, , dW. al.) frogilitatem ex- 
osuerunt et idem valere dixerunt guod v. 21. ἡ φϑορά. 
Kignifieat μάταιον vanum aut inane h. e. vi, eventu, ponde- 
re, pretio destitutum, non fragile aut caducum neminigue 
in mentem venit μάταιοί (s. χενο ) εἰσιν vi ἄνϑρωποει 
graece dicere pro φϑαρτοί εἰσιν οἱ a.. Male illi ad hebr. 
voe. 537 provocarunt, guod guoniam proprie halitum notat 
tum vanitatem, tum fragilitatem et inconstantiam valere 
otest. Nihil enim aurä inoanius est, nihilgue fugacius. 
Contra gut ἡ ματαιότης guod voc. cum μάτην et päy eohae- 
ret, mutabdilitatem significare possit non apparet. Non me- 
lius illi LXX. viros antestati sunt. Nam Eccles. 1, 2. 7, 6. 
ΑἹ, 10. ἡ ματαιότης vanitatem declarare manifestum est. 
Ps. 39, 7. Jes. 1, 13. aliisgue in locis parum ab LXX. perce- 
tis sua tamen verbis ἡ ματαιότης et μάταιος constat notio. 
E oca denigue cujusmodi est Prov. 31, 30. μάταιον κάλλος 
γυναικὸς nihil probant. Licet enim interpreti sententiam, 
non verba reddituro pro venustas cito perit dicere venustas 
inanis est. Mutabilia enim propter suam inconstantiam recte 
inania judicantur. Postremo illi τὴν ματαεότητα idem de- 
-signare guod v. 21, τὴν φϑορᾶν male argumentati sunt, 
Negue enim necesse est, ut prorsus idem sit ἡ ματαιότης, 
god ἡ φϑορά v. 21.; illud res poseit, ut P. tum mundum 
8e τῇ ματαιότητι subjecisse, tum eum τῇ φϑορᾷ servire di- 
xerit sine repugnantid. Constat sibi P., si τὴν Maraidrnza 
Vanitatem i. e. numen vi et efficacitate destitutum, ergo In- 
firmitalem, τὴν Advvauiav explanaveris. Mater est enim 
Mortis et Interitus (τῆς φϑορᾶς) Imbecillitas. Itague rerum 
Natura eo guod Irfirmitati se suhjecit Mortis jugum accepit, 
uae ex Imbecillitate nascitur. Sed hand scio, an ad poö- 
ticam hujaus 1. dictionem alia interpretatio melius respon- 
deat. Potest enim ἡ αταιότης Stultitia, Perversitas Eph. 
4, 17. 2 Petr. 2, 18. ita enarrari, ut vocabulum ad Adami 
maleficium referatur h. s.: nam Perversitati se Mundus 
subjecit non de suä, sed de Dei, gui suhjecit, voluntate 
(scil. mortalitatem, guam Adami perversitas importasset, 
subeundo). Denn unter die Lerkehrtheit beugte fid die Natur, 
nidyt gutwillig, fondem um deffen willen, der fie beugte. Pulers 
seriptorem, guum poötarum sublimitatem aemuletur, ali- 
uem incommoda ex aligud re nata accepisse enuntiaturum 
divere aliguem alicui rei, guae incommoda nescio guae atta- 
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lisset, 40 subjecisse guivis sentit gui sensu poötico valet, 
Hoc pacto P. sententiam verborum tj γὰρ (407. ἢ xr. ὑπ, 
magis declaraturus v. 21. commemorat τὴν δουλείαν τῆς 
φϑορᾶς ut rem ex eo natam, guod Mundus se Adami pers 
versitati ex Dei voluntate tradiderit. ὑπετάγη] Male Grot, 
sudest. Hoc enim notat ὑποτέτακται, non ὑπετάγη h. e. 
mundus subjeclits est i, e. se subjecit, Minime autaem ex 
A oristo ὑπετάγη et multo minus e v. οὐχ ἑκοῦσα efficitur, 
Deum mundum non guum primum eum condi.liaset, sed 
guum Adamus deliguisset, Infirmitati suhdidisse (Rueck. 
Koelln. , Meyer., Olsh.). Nempe cx eo, guod P. τῇ tar. 
κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα seripsit, apparere, fuisse 
τὴν κείσιν priusgnam τῇ Π]αταιότητι se suhjiceret, argutius, 
guam verius contenditur. SanePauli verba hanc expositio- 
hem admittunt: nam Imbecillitati Mundus se in rerum pris 
mordiis suhjecit, non de suä voluntate (guod nimirum fecise 
set, si vix procreatus in pejus ipse ruisset guod morte dele- 
etaretur), sed. Quin Deum mundum non guum eum 
eonderet (Theodorelus, Grot. al.), sed quum Adnmus pec- 
easset imbecillum et caducum reddidisse Paulum existimasse 
primum ex eo patet, quod Judaei in häe opinione fuerunt 
(v. not. ad v. 19. el. Genes. 1,31. 3, 17.), tum etiam e re 
Ipsä cognoscitur, Ominatur P. mundo restitutionem in in. 
tegrum Dei filiis post posterioris Adami de coelo reditum 
majestate i. e. τῇ ἀφϑαρσίᾳ ornatis 1 Cor. 15, 47—50.3 
kine eum prioris Adami maleficio, guod φϑαρτούς homines 
reddidisset, effectum esse, ut mundus guogue p) apzog 
feret, putasse eredihile est Rom. 5, 12 644. I Cor.15,47.8g.. 
07 ἑκοῦσα] Beza: ,,Scimus omnia naturali inclinatione ten= 
dere ad sui conservationem.” Idem innumerahiles intera 
Pates, αἵ οὐχ ἑκοῦσα explicarent, observarunt, nuper etiam 

ius verbis usus ineptis, guibus plebem in suae Ba. 
ϑύεητος admirationem raperet, Non cogitarunt viri optimis 
se häc ohservatione explicuisse rem nullä explicatione egen- 
tem: cur mundum volentem se Infirmitati submisisse credö 
non posset: rem, quae dilucidanda fuisset, intuctam rellis 
guisse: cur P. mundum se non de sud sed de Deivolun.s 
tate Imbecillitati subjecisse diserte dixisset. Nimirom pris 
MO v. ὑπετάγη exponendum erat, guippe quod et suljecit se 
ipse mundus, et subjecit se ab aliguo invitatus aut 
eoactus valere posset. Deinde argumentatio hanc explis 
eationem οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ ὃ. τ. v. fagitabat, Cur constana 
Mandi Exspectatio τὴν ἀποκάλυψιν €. υἱῶν τ. J. constanter 
exspeetaret v. 19. Paulo v. 20.21. ostendendum erat. Jamsi 
Muadas ἐχών se τῇ αταιότητι subdidisset, b. e. cum Deo 
pugaans, gui eum immortalem esse voluisset, ut aliguando 
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periret in pejus ipse ruisset, temere constanter exs] 
ornamentum suä cnlpi amissum temeregue effusum. 
recte rerum Natura τὴν ἀποχάλυψεν τῶν υἱῶν τοῦ ϑει 
sibi immortalitatem restituat, perseveranter exspe 
1mbhecillitati se submisit Dei voluntati obseguuta , « 
spes a Deo facta esset, fore ut Dei liberorum immo 
tem adipisceretur. Quum igitur v. οὐχ &x0v0a, & 
τὸν ὑποτάξαντα non ohiter adjecta sint, sed ad dispu 
integritatem et verbi ὑπετάγη perceptionem reguira 
Griesbachio, Knappio, Vatero, Rueckerto aliisgu 
male inclusa sunt. διὰ τὸν ὑποτάξαντα] Aid cum 
propter est, Hoc enim dicit Ap.: Mundus — se 
non lubens, sed propter eum gui subzecit i. e. non g 
voluit, sed guoniam Deus voluit gui suhjecit. Castalio, 
Reich. , dW. al. διά per explicant, guia propter De 
parum aptum sit, guandoguidem guae propter aliui 
simul tua sponte, simul propter alium facere pos 
stalio). At ἑκόντες facere recte dicimur guae a nost 
siliis profecta promto animo facimus, ἄκοντες aut δὲ 
guae nisi alius vellet non faceremus 1 Cor.9, 16. Phi 
1 Petr, 5,2.. Bene igitur oppositio οὐχ ἑκοῦσα, & 
τεὸν ὑποτάξαντα comparata est. Ouamguam fallun 
nixi Joh. 6,57. κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα. Lucian. D.D 
οὐδὲ συνῆλϑον ἡδὺς γυναικὶ Bea σὲ γεγενημένος. Liv. 
eum, propter guem Deũûm deluhra pateant —. (v. ] 
Dissert. ad Gal. 111, 12. in Fritzschiorum opuse. p 
et similibus in locis δια τινα i. 4. διά τινος valere pi 
Imo in his guogne 1. διά τινὰ a διά τινος differt. N 
διά τινα est vivo propter aliguem, vivo yuia alius vi 
inest alicui vitae meae causa et ratio, Ca διά tivog v 
aliguem h. e. vivo alicujus vi, opera, interventu. S 
multis in 1. pari jare causa rei et vis rei effectrix me 
tur, factum est, ut scriptores saepe da τὸ exarare 
re paullo aliter consideratä seribi potuisset dcd tivo 
nerus Gr. p. 379. Paulum de industriä non διὰ τοῦ ὑπ 
τος (i. g. 6 ϑεὸς ὑπέταξε τὴν κτίσιν») dixisse opinatui 
doguidem τὴν ματαιότητα nihil nisi Adami maleficiu: 
rerit, Argutatur V.D.. Deus Paulo est ὅ ὑποτάὲξ 
ὃς ὑπέταξε τὴν κείσιν τῇ ματαϊότητι, quum διὰ τὸν 
ξαντα seripsit negue minusesset, si διὰ τοῦ ὑποτάξαι! 
disset, Ouippe Deus mundo immortalitatem ademi 
Adami scelere motus. Sive autem P. διὰ τὸν ὑποτάξι 
araret (subjecit se mundus — non guia ipse voluit, 4 
niam Deo placuit), sive διὰ τοῦ ὑποτάξαντος ponere 
jecit se mundus — non suä sponte, sed Dei gui subje 
auctoritate), sententiae summa constitit, διὰ τὸν ὕποτει 
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Dieitur Deus ὁ ὑποτάξας, summus omnium rerum modera- 
tor Rom.11,36. et guem terram exsecratum esse Genesis 
diserte testetur 3, 17. 5,29. Jac. Canpellus τὸν ὑποτάξαντα 
Adamum ; Chrys., Theophyl. al. τὸν ἄνϑρωπον esse credunt, 
guod eodem redit, Utremotioremoalamitatis, guam mundus 
accepit, eausam a P. afferri potuisse eoncedam: Infirmitati 
(s. Adami perversitati malogue ex δᾶ exorto: v. supra) se 
Mandus submisit non suapte sponte, sedpropler eum ui sub- 
misit ἢ. e. culpa ejus, yui sudmisit , Adami: tamen Pauli 
disputatio hanc enarrationem respuit. Nimirum hane in- 
gresso verba ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτε — sic explicanda sunt: suhjeeit 
se Mundus ape conceptd , foreut — At, ut disputatio bene 
at, spem, de yuä v. 21. agitur, Deum mundo fecisse 

aulo declarandum est, Nam Deum in pios Christianos ma- 
jestatem collaturum esse (v. 18.) Ap. ex eodemonstrat, guod 
Mundus τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ perseveranter ex- 
spectet h. e. guod 1) 6 “8 mundum renovare constituerit, guum 
Rios 8108 ornaturus sit (v. 19.). Jure autem mundum tantam 
vom constfantissime exspectare, aut Deum utigue mundum illo 
tempore renovaturum esse effectum est, si P. v. 20.21. Deum 
mortalem fecisse mundum spe datd , ut filiorum Dei majesta- 
tem h. e. immortalitatem adipiseeretur dixit, non eilectum est, 
simundum Adami eulpä mortalem redditum sperare, fore se 
aliguando immortalitatis Dei filiis destinatae participem con- 
tendit. Vana haec Mundi spes foret et temere concepta. 
Oscumenius τὸν ὑποτάξαντα Christum, Dammondus Sata- 
nam, Semlerus Imperatorem Neronem dici putavit. Nugae. 
Vocc. ἐπὶ ἐλπίδι, ÖTe — arete cum ὑπετάγη cohaerere et vaide 
errasse, gui, ut aliguot librarii fecerunt, ἐπὶ ἐλπίδε cum v, 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα copularunt et ὅτε aut gräa, guoniain 
(R., Vulg., Calv., Chr. Fr. Schmid., Olsh.) aut noram 
v.21. sententiam exorsi Nam (Lutherus) interpretati sunt, 
duobus argumentis evincas. Primo enim explicatio verbi 
ὑπιτάγη, guä P. cavit, ne guis Mundum alacri et promto 
animo τῇ Macarözyti se subdidisse crederet, vocabulis οὐχ 
ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα (Mundus se — subjevit, 
volens, sed nolens, avio Deo gui subjeeit ita visum est), 
Ivitur, vocabula ἐπ᾽ ἐλπίδε nihil ad illam pertinent 
(Mundus se — sudmisit non guod ipse voluit, sed guod Deus 
Ti spe aligud proposita (!) subjecit voluit.) Deinde 
undam τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Jseovjure summä con- 
stantiä exspectare h. e. utigue Deum ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῶν 
υἱὼν τοῦ 9800 Mundum renovaturum esse v. 19. ita tantum- 
modo Ap. ostendit, si Mundum Dei imperio morigeratum 
Infirmitati se submisisse epe divinitus object, ademtum 
Gens majestate Dei filiis data sidi reddit iri τ᾿ aa, 
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effirmavit. ὑπετάγη — ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι —)] subjecit se Mun- 
dus — in spem adductus, spem habens (ἐπ᾽ ἐλπίδι bei Hoff: 
nung : οἵ, 4, 18. 1 Cor, 9, 10. Eur, Herc, fur. 802. ὡς | πε- 
στὸν μοι τὸ παλαιὸν 7) | Ön λέχος, ὦ Ζεῦ, τὸ σὸν οὐκ] ἐπὶ 
ἐλπέδε φάνϑη.) np. a Deo excitatam, ut res docet et verba 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα ostendunt, fore, ut — (Phil. 1, 20.). 
Ostendit autem Deus Mundo immortalitatis ἐν τῇ ἀποχα-- 
λύψει τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ recuperandae spem eo, guod, post- 
goa Adamum, ut sceleris poenam haberet, mortalem red- 
iderat, Mundam guogue immortalitate privavit, unde se 
immortalitatem tum recepturum esse, guum hominibus tanto 
decore dignis immortalitas a Deo restituta fnerit , Mundus 
sperare potuit. Demtä prosopopociä sententia haec est: 
jam dudum Deus mundum tum renovare decrevit, quum 
suos filios honestaturus esset v. 19. Hoc ex eo intelligitur, 
guod Mundo immortalitatem ademit, postguam Adamo eam 
ademerat, unde guum Deum mundi eonditionem ad generis 
humani sortem in posterum guogue accommodaturum esse 
recte colligas, mundum amissam immortalitatem recepturum 
ease efficitur; gunm hominibus (h.e. Dei filiis) immortalitas 
a Deo restituta fuerit, xai αὐτὴ ἡ κτίσιςἾ et ipse mundus. 
καὶ αὐτός h. 1. neque ipse guogue Hebr. 2, 15., negue cel 
pse, ipse adeo Xenoph. Anab. 2,6,9., sed et ipse, aegue 
atgue alius Luc. 1, 36. Xen. Anab. 7, 8, 17. declarat refer- 
targae ad alios, guorum eonditioni, vitae, moribus guod tu 
aut agas aut patiare respondeat. Data Mundo spes est, fore 
ut sicut Dei liberi, item ipse immortalitatem recuperaret. 
Immortalitatis jacturam Mundus fecit Adamo immortalitate 
detractä; recuperabit amissum ornamentum guibusdam ho- 
Sainibus (Dei liberis) immortalitate restitutä. Ἢ χείσις au- 
tem epexegesin continet non illam guidem necessariam (nam 
de τῇ χτίσει exponi manifestum est v. 20.), sed usitatäm 
tamen Luc. 24,15. — αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύ- 
ero αὐτοῖς. Mr. 6, 17. Cf. Kruegerum ad Xen. Anab. 1, 7, 
7. ὑμῶν δὲ τῶν Eli vwv καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν 
δώσω. Qui καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις sic explicuerunt: — fore ut 
vel ipse Mundus i. e. non homines tantummodo, verum etiam 
hominibus deterior, guippe mente et sensu destitu- 

tas (Theophylactus post Chrys.: οὐχὲ σὺ μόνης, ἀλλὰ καὶ τὸ 
καταδεέστερόν σου χαὶ τὸ ἄψυχον καὶ ἀναίσϑητον.): ipse 
adeo Mundus, guod dictu inopinatum est et mirabile ( Koelin. 
Reich, Meyer.): vel ipse Mundus, gui, si subtiliter logui 
placuerit, - liberari neguit, guum homines possint (!dW.; 
at Mundo personae partes datae sunt), notionem a P. dis- 
putatione alienam in hunc 1. intulerunt, esse mundi machi- 
24) quia negue mente negue sensu praedita sit hominibus 
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viliorem. At nihil nisi hoc Paulo hfo declarandum est: re- 
rum naturam pariter atgue homines-mortalem redditam non 
minus immortalitatem recuperaturam esse gnam homines. . 
Ceterum mire nonnulli, ut Reich. , expositionis suae veri- 
tatem ex adjectä voce 7) χείσις cognosci putarunt (v. su- 
pra). ἡ δουλεία τῆς pIopäs] Genitivus appositionis: ser- 
vitus, guae in morte, interitu (LXX. Ps. 102,4. 2 Petr, 2, 
12.) cernitur. Mors servitus est, guia libertate vivendi 
uamdiu voluerimus ademtä nos servos facit (v. not. ad, 
-), tum sibi obnoxios, guum nos mori jusserit (v. Hebr. 
2,15. cl. Οἷς. de Off. 1,20,70.). Explet sane sententiam 
haec explicatio: servitus, guam affert, in guam abducit 
Mors 2 Petr. 2,19.. Sed haec verbis oppositis ἡ ἐλευϑερία 
τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ (libertas , in guam Dei lihe- 
rorum majestas vindicat) accommodari neguit, = Sic enim 
res, in guä libertas, de guä agitur, consisteret, a P. non 
declarata esset. Male Jausp., Boehm,, Koclln. al. enar- 
rant: servitus exitiabilis, perniciosa, misera Gal. 
6,8.. Nam voci τῆς φϑορᾶς primaria, non secundaria, no- 
tio insit necesse est, tum guia verborum v. 20. τῇ γὰρ Ma- 
ταιότητε ἡ χτίσις ὑπετάγη sententia Jectoribus ab Ap. ape- 
rienda erat, tum guoniam τῇ φϑορῷ v. 21. respondet ἡ 
δόξα τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ, gmibus et ipsis primaria cogita- 
tio continetur, guum secundariam notionem vox τῆς ἐλευ-- 
ϑερίας haheat. ἐλευϑερωθήσεται ἀπὸ τ. ὃ. τ. φϑ. 
εἰςτὴν ἐλευϑερίαν τ. Ö. τ. τ. τ. J] i. e. ἐλευϑερω -- 
ϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τ. φϑ. xai κατασταϑήσε- 
ται εἰς τὴν ἐλευϑερίαν κτλ. Structura enim praegnans 
est, (Oecum,: — εἰς τὴν αὐτὴν, εἰς ἣν καὶ ἡμεῖς, ἐλευϑε-- 
ja, τῆς φϑορᾶς ἐλεύσεται [ἡ κτίσις], οἷον ἐκ φϑαρτῆς 
αρτος ἔσται.) Cf. notissimam Graecorum loguutionem 
ἐρεῖσϑαί τινα sis ἐλευϑερίαν (Demosth. c. Theocrinem 
,22. Reisk. e. Neaeram 1358, 18.), not. ad Marc. p. 322. 
Pflugk. ad Eur, Androm. 1040, 1098. ad Heracl. 59. et Krue- 
ger. ad Xen. Anah, 1,2,24.. Nihil μὲς pertinet Gal. 5,1. 
τῇ ἐλευϑερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευϑέρωσε. Στή- 
278 οὖν χαὶ μὴ κτλ. (hoc enim a Griesb. commendatum re- 
ete dedit Lachm)), guoniam τῇ E4svdepie non idem valet 
quod εἰς τὴν ἐλευϑερίαν, sed fiir die Ereihett , ut liberi esse- 
mus, ut liberlulem tueremur signiticat, PP. gr., gui εἰς 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης κτλ. verbis δεὰ τὴν ἐλευϑεριαν τῆς 
δόξης xx). exposuerunt (v. Chrys. ol. Oecum. et schol. 
Matth.), minime εἰς idem guod διά cum Accus. significare 
sibi persuaserunt, guod falsum esse eorum interpretatione 
plane non intellectä Tholuccius observavit , sed guum verba 
εἰς τὴν ἐλευϑερίαν in libertatis — honorem , ut libertati — 
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Aonos triduatur interpretati essent, sensum, ut saepe, ju- 
6to liberius deseripserunt. Docet rem exemplum, guo 
Chrys, suam explanationem illustravit: — Οὕτω καὶ o 
ἄνθρωποι τοῦ υἱοῦ μέλλοντος ἐπ᾽ ἀξιώμασι φαίνεσϑαι καὶ τοὺς 
δούλους λαμπροτέραν ἐνδύουσι- στολὴν εἰς τὴν τοῦ παι-- 
ὡς δόξαν, ὡςπεροῦν καὶ 0 ϑεὸς τὴν κτίσιν ἀφϑαρσίαν 
περιβάλλει εἰς τὴν δλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τό- 
πνων. Ouam explicationem perversam esse et ἃ P. dispu- 
tatione remotam guivis intelligit. Nam guam libertatem 
mortis servitute rerum natura permutatura sit Ap. hſe di- 
eere debet, εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης 7. τ. τ. 9.) Ge- 
nitivus appositionis, ut paullo ante τῆς φϑορᾶς: ἐπ liber- 
tatem , guae in Dei liberorum Muajestate cernitur. Jam Dei 
liherorum Majestas immortalitate (τῇ ἀφϑαρσίᾳ 1 Cor. 15, 
54.) continetur, guae lidertas est. Liberos enim nos facit 
Interitu, tyranno gui vitam nobis pro imperio eriperet, 
sublato 1 Cor, 15,54... Ouocirca Pauli verha εἰς τὴν ἐλευ--. 
ϑερίαν τῆς δόξης τ. T. τ. J. idem ἀΐουπέ, guod εἰς τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν τῆς ἀφϑαρσίας. Sed P. εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς 
δόξης τ. τ. τ. J. enbduetä ratione scripsit, ut mundi con- 
ditionem ex hominum conditione nexam esse indicaret eigue 
hominum mortalitate onerato hominum immortalitatis obti- 
nendae spem factam esse divinitus declararet. Simul his 
verbis ad voce. v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἄποκ. 
εἰς ἡμᾶς vss. 19 — 21. firmata P. revertitur. Quum igi- 
tur mundo ipsa Dei liberorum majestas destinata sit, guippe 
non magis immortali futuro, guam Dei liberi futuri sunt, 
perperam majestatis Dei liberorum majestati responden- 
tis et consentaneae notionem reguiras, guae non cir- 
eumloguntione pro arbitrio formatä ἡ xtioig ἐλευϑερωϑθεῖσα 
κατασταϑήσεται εἰς ἕξιν προςήκουσαν τῇ δόξῃ τ. τ. τ. 
9. (Rueck.) sed häe expositione efficitur: in lIibertatem guali 
Dei liberorum majestas perfruitur (Jes. 1,10.). Male Lu- 
therus , Boehmius al. τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης x. τ. €. 9. 
yloriosam Dei liberorum Tibertatem explanaverunt (Act. 
2. ὁ 986g τῆς doEncTerent. Phorm. 1,2, 15. montes auri.). 
Ouippe non τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης, sed τὴν δόξαν τῶν 
τέχνων τοῦ ϑεοῦ arcte cohaerere, e vs. 18. fin., e voce op- 
positä τῆς φϑορᾶς v. 21. et ex ipsä re et sententiä cogno- 
scitur (v. supra). Praeterea P., ut ambiguitatem evitaret, 
hoc pacto seripturum fnisse εἰςτὴν δόξαν τῆς ἐλευϑε- 
Οἰας τῶν τ. τ. J. mihi persuasum est. Ceterum mortem P. 
mundo portendit, non quâ exstinguatur ut in consumti 
mundi locum alius mundus succedat (v. Ewaldum ad Apoe. 
21, 1.), sed ex quâ in vitam sempiternam ipse revertatur. 
Hoc et 1 Cor. 7,31. et noster 1. docet, Male enim Ap. Mun- 
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dom praesentis vitae taedio captum ingentigue mortis desi- 
derio affectum esse fingeret , si mortem ei metuendam esse 
putaret, guae eum totum absumeret., Accedit guod talem 
mundi sortem futuram esse perspicue indicavit, gualis ho- 
minum futura sit. Hi vero propter Adami scelus morte af- 
fecti Christi beneficio ipsi reviviscent, ita ut fragili corpore 
liberati corpore amiciantur non perituro, Patres eccles. 
Mundo de seriptorum s. sententiä non ἀνυπαρξίαν, sed ἀνα-- 
χκαινισμόν instare summo consensu affirmant (v. Suic. Thes, 
eceles. IT, 151. 8g.). 

V.22. Ap. hoc vs. negue versum 19 munit (dW.), ne- 
gue mundo immortalitatis recuperandae spem divinitus da- 
tam esse ostendit (v. 20. 21.), ut Mcyerus neglectä voce οἷ-- 
dauev contendit, sed yuae v. 19—21. memorata sint lectori- 
hus nota esse declarat, ut ea argumentis corroborare mini- 
me necesse sit. Mundum Dei filiorum majestatem perseve- . 
ranter exspectare (v. 19.), guandoguidem häc,spe fragilis 
redditus fuerit, ut Dei liberorum immortalitatem adipisce- 
retur (v. 20. 21.) affirmavi. (v. 19—21.). Naum nemo no- 
eträm nescit (y. not. ad v. 19. cl. 2, 2.), totum mundum (ab 
Adami inde temporibus) in gemitus qui edendus esset mag- 
pigue maeroris societatem venisse usque ad hoc tempus 
(suae sortis pertaesum et melioris conditionis desiderio 
eaptum) v. 22.. Non opus est igitur, ut vobis, guibus guae .' 
sit mundi post Adami scelus conditio guaegue laetioris 
sortis spes in doctrinae christ. elementis magistri dixerint, 
rem guam tetigi latius explicem rationibusgne fuleiam. Per- 
verse Bengel.: .. γὰρ] supponit haee aetiologia, gemitum 
ereaturae non esse irrilum, scd audiri a Deo” (!). Pro 
συστενάζει et συνωδίνει verhu simplicia στενάξει et ὠδίνει 
habent Vulg. Clar. Ambrosiast. Beda 6 correctione. Pa- 
ram enim intellexerunt, guo praeverhium σιν pertineret, 
de cujus vi magna estinterpretum dubitatio, Lectio σὺ στε- 
valet et ὠδίνει (F. G. al. v. Orig. ad h. 1.) e genninä hujus 
]. seriptarä et interpretum emendatione conglutinata est. 

erperam Loesnerus, Rueck., al. συστενάζειν et συνωδίνειν, 
hoe uno ἃ v. στενάζειν et ὠδίνειν differre, guod our verbo- 
ram compositorum vim simplicium vv. intendat, autumant. 
Negue enim σύν in verhis, cujusmodi sunt συνήδεσθαι, 
συγχαίρειν, συγγηθεῖν, συναλγεῖν, συγκάμνειν, συστενάζειν, 
συνωδίνειν, notionem verbis simplieibus suhjectam auget, 
gnemadmodum in v. συμπληροῦσϑαι Act. 2, 1. et similibus 
Vu Beza, Grolius, Morus, Meyerus al. σύν in συστενάζεν 
et συνωδίνει ad omnes mundi parties referunt, guae simul 
suepirent et maereant: negue enim isnoramus, universam 
rerum naturam (e caelis, terrä, a&re, mari compositam) 
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-eoncinere gementem et maerentem. (Guam explicatlonem 
usui loguendi consentaneam esse tum concedam, guum yuis 
idoneis eam 1. firmaverit. Nam Marc. 1, 33. καὶ 7 πόλις 
ὅλη ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς τὴν ϑύραν et similibus 1. ni- 
hil efficitur. Oecum., Calv., Jao. Cappellus, Boehm., Reich. 
al. σύν ad Dei liberos ἢ. e. ad pios Christianos (cl. v. 21. et - 
83.) pertinere putant: probe enim scimus, universam rerum 
naturam oonsentire eum Dei filiis suspirantem et gementem, 
Haec interpretatio propter voce. 0 vatsvälä xai συ νωδίνει 
ἄχρι τοῦ νῦν et v. v. 23. οὐ μόνον δὲ 80. πᾶσα ἡ xtios 
στενάξει iniri neguit (v. Rueck, et Meyerus). Nam parum 
recte P. sie dispntaret: totus mundus ex longo tempore (sie) 
simul cum Dei liberis in magno luotu et maerore est immor- 
talitatis cupiditate incensus v. 22. Non autem mundus 
tantummodo in luctu est, verum eliam nos, Dei li- 
beri (sic), guos lugere vix existimes, gemimus immortali» 
tatis desiderio, Restat igitur, ut illud σύν generatim ad 
alios referatur, guibuseum mundus jam dudum gemuerit 
vehementergue doluerit (novimus enim, totum mundum si- 
mul ingemiscere et maerere usque ad hoc tempus.) v. Act. 
82,20... Onodsi guinam illi «lii sint, guibuscum totus 
mundus inde ab Adami temporihus lugeat, guaesiveris, Ao- 
mines esse respondeo. Hos omnes, post Adami scelus im- 
mortalitatis faotä jacturä 5, 12 sg. 1 Cor, 15, 22., fragili- 
tatis suae non minus taedet, guam mundum, sed non nisi 
Dei ſtliis immortalitas Adami maleficio amissa aliguando 
postituetur v. 21.. ovvwdivsi] Consulto Paulum , ut nescio 
guid profundi adsignificaret, verbum parturiendi collocasse 
multi intorpretes opinati sunt, guamguam de verbi translati 
ratione valde inter se discordarunt. Calvino, Bexa aliisgue 
auctoribus P. voce συγὼ ὃ ἔνε laetum dolorum, guos mun- 
dus sentiat, exitum subindieavit (convertitur enim acutus 
puerperae dolor in gaudium in lucem edito infante Joh. 16, 
Y1.Y, Rueckerto, Olsh. al. arbitris Ap. verbo ovvmdives 
melioris mundi originem adsignificavit (videlicet et juventä 
et formae pulchritudine filia matrem superat), postrema 
de Wettio judice P. voce ovv wdiver naturam semet ipsam 
in luoem; guä sempiterno fruatur, partu edere declaravit 
(puerperas enim viventes fotus magno cum labore a morte 
vindicare V. D. observavit)! Haec ridicula commenta et 
usus loguendi ot contexta oratio redarguit. Nam vocabu- 
lum οὐδένες, ubicungae translate positum est, vehementem 
dolerem signilicat ( Job, 21,17. ). —Acutissimi sunt enim 
puerperarum dolores. Idem valet de verbis ὠδίνειν ot συν- 
ουὐδίνεειν, guae translate collocuta vehementem aut corporia 
aut anjmi (valde sollicilum esap, in magno maerore esse) 
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' dolorem fndieant. Hom. Od. 9. v. 415. Κύκλωψ δὲ ossrä- 
χων TE καὶ ὠδίνων B0vvnorv, — — ἀπὸ μὲν λίϑον siks ϑυράων. 
Eur. Hippol. ν. 258. τὸ & ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὠδίνειν) ψυ- 
χὰν χαλεπὸν βάρος, ὡς καγὼ | τῆς δ᾽ ὑπεραλγῶ. Οἷο. 1,86]. 
13, 45. — quàâ (securitate) frui non possit animus, si tam- 
quam parluriat unus pro pluribus, Eur. Hel. v. 726. xa- 
πὸς γὰρ ὅστις μὴ σέβει TA δεσποτῶν | καὶ ξυγγέγηϑε καὶ ξυν-- 
ὠδίνει κακοῖς. (Propriam vim συνωδίνειν habet in Por- 
phyrio de ahstinentia 3, &. 10. ed. R/oer.) Itague colla- 
tionis ratio in his v. posita est in dolorum, guibus partu- 
rientes excruciantur, vehementid , non in aliis rebus, guas 
temere finxerunt interpretes. Praeterea in promtu est, 
non aliam ob rem Paulum v. καὶ ovvwödivee addidisse, guam 
guod ei verbum σνστεναξζεν non satis grave visum esset, 
guod praesentium malorum, ad guam mundus delapsus es- 
set, ampatientiam enuntiaret (v. Hom. Od. 9, v. 415.). 
Hinc etiam Paulum verho ovvwdivse ad muuan "53n (v.not. 
ad Matth, 24, 8.) allusisse male credas (Reich.), Negue 
enim guum verbum συστενάζει poneret, guod adjecto verbo 
συνωδίνεε exaggeravit, στεναγμῶν nescio guorum proxime 
aate Messiac adventum edendorum rationem habuit. Acce- 
dit guod at ὠδῖνες τῆς κτίσεως et oi ὠδῖνες τοῦ Χριστοῦ toto 
eaelo differunt, lllis magnus maeror indicatur, in 6400 
mundus usgue ab Adumi temporibus suae fragilitatis tae- 
dio jaceat; bis atrociora guam diuturniora mala declaran- 
tur, gmae exantlata tanguam in lucem editura sint Messiam, 
ἄχρι τοῦ νῦ»] usyue ad hoc tempus, ut nullum post pestilferum 
Adami facinus tot scculis luctus et maeroris finem mun- 
das invenerit (v. Genes, 3, 17. cl. Rom. 8, 20.). Ridicule 
Kopp. praaeunte Noesselto vertit hoc tempore. Temere 

Be el: ,, ἄχρι] innuit, finem fore ejus gemitus et do- 
lorum "! Videl, 308 sgg... 

V. 23, Minime P. mundo recuperandae immortalitatis 
tpem factam esse vs. 23. hoc novo argumento corroborat, 
gued homines christ. non minus ingemiscant, guam mun- 
dus, Ouippe non esse homines christ, gemitus edituros nisi 
ila mundi spes faeta esset (Meyerus). Gemerent vero illi 
Iumortalis corporis desiderio moti mortalisgue corporis tae- 
dio affecti etiamsi non illa mundo spes data esset 2 Cor. 4, 
1—4.. Et minus recte Meyerus rationem, guae versui 22, 
cum v. 20. 21. interoedit, expedivit. Non fulcit v. 23. prae- 
eedentem disputationem v. 18 —22., sed invitatu eorum, 
quae de mundi taedio dicta sunt v. 22., pios Christianos, 
quos div, spiritus beneficiis cumulatos fortunae suae multo 
minus taedere existimes, item ingemiscere, guum immor- 
lalis corporis desiderio teneantur, Ap. monet, 400 facto ea 
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perseguitur, guae miseram eorum conditionem consolentue 
V. 24 —30.. οὐ μόνον δὲ] scil. πᾶσα ἡ κτίσις στενάζει non 
σεᾶσα ἣ κτίαις συστενάζει καὶ συνωδίνει(Οτῖξ.). Hocapparet 
e. v. στενάζομεν. Nam si guod Origeni placet Ap. dicere vo- 
luisset, seripsisset οὐ μόνον δὲ πᾶσα ἡ κτίσις 0voteva- 
ζει καὶ συνωδίνει, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ --- στενάζομεν. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν Eavroig orevalousv] Haec conformationis receptae 
seriptura haud dubie corrupta est. Namsi αὐτοὺς τὴν änao- 
χὴν τοῦ πν. ἔχοντας alios esse homines, guam guos Ap. ἡμᾶς 
αὐτοὺς vocaverit tibi persuaseris (sic Wolf. al. illos homines 
christ., hos Apostolos, Kopp., Reich. illos Christi alumnos, 
hos unum Paulum dici putarunt), vitiose P. loguutus est. 
Deest enim Articulus ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ τ. ἀπ.τ. πν. ἔχοντες. 
Sin verha καὶ ἡμεῖς αὐτοί notionem voci αὐτοί suhjeetam 

er epanalepsin fortiter redintegrare statueris;: verum etiam 
tpsi, guamguam div, spiritus primitias habemus (Christi 

iscipuli), etiam nos ipsi inguam — gemimus (Calvin., Beza, 
— Jac. Cappellus, Bengel, Morus al.), haec ipsa epanale- 

psis justam miratiorem faciat, et guoniam paucissima verba 
τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχοντες interjeeta sunt et guia P., ut ana- 
phora a guovis deprehenderetur, ἀλλά repetiisset: ἀλλὰ 
χαὶ ἡμεῖς αὐτοί. Acredit, guod summum subsidiorum eri- 
ticorum dissidium vulgatam lectionem suspectam reddit, 
De Wettius libros propterea valde variare, quod librarii 
stracturam (continere autem verba arcte consocianda αὐτοὶ 
χαὶ ἡμεῖς αὐτοί Subjectum!) emendare studuissent, jecit, 
Jgitur V. D. non solum-linguae graecae se ignarum prae- 
huit, sed etiam variantiun: lectionum vim consultis vete- 
rum interpretum commentariis expendere neglexit. Rei- 
ehius ideirco tantopere variari putat, guod guum veteres 
explicatores τοὺς τὴν ἄπ. τ. πν. ἔχοντας ad Paulum rettulis- 
sent, verha ἡμεῖς αὐτοί nullam rationem hahere viderentur. 
At veteres interpretes tantum non omnes hoc vs. de homi- 
nidus christ. agi censuerunt, pauci, ut Orig., gnum kanc 
seripturam segueretur, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. 

ITV. ἔχοντες χαὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, de Apostolis. 
Haec est autem librorum discrepantia. Textus receptus: 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν. | D. F. G. ἀλλὰ καὶ 

μεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενά-- 
ζομεν. | 31. 73. Vala. Avg., Ruſ. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς ad- 
τοὶ (13. αὐτοὶ ἡμεῖς) τὴν ἄπ. τ. πν. ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἐν ὃ. 
στ. Hoc probavit Meyerus. | Ambrosius: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
τ. ἀπ. τ. τιν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. | Gelasius, 
Theopbyl, in comment. ἀλλὰ καὶ ἡμεὶς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. 
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πν, Ex. ἐν Eavtois στενάζομεν. | Syrus: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
οὗ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχοντες στενάζομεν ἐν ἑαυτοῖς. | Arm. 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν. | Awbrosiaster: ἀλλὰ xai ἡμεῖς οἱ recepta- 
culum τοῦ πν. ἔχ. ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν Eavtoig στεν.. | Theodo- 
ret. in h. 1. Clar, Βοορη. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπαρ-- 

ὴν (Clar. Boern. receptaculum) τ. πν. ἔχ. (Theodoret. xai) 

μεῖς αὐτοὶ ἐν &. στεν.. | Theophyl. in textu: ἀλλὰ καὶ 

μεῖς αὐτοὶ x. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἃ. 
στεν.. | A. C. 47. 80. Barh. 1. Copt. Damasc. ἀλλὰ καὶ αὖ-- 
τοὲ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἡμεῖς, καὶ αὐτοὶ ἐν E. στεν.. Hoe 
Lachm. recepit uncis incluso ἡμεῖς. | 1. Mt. 1. ἀλλὰ καὲ 
αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς ἐν E. στεν.. | 23. ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἡμεῖς ἐν ὃ. στεν.. 
| Mt. f. ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἡμεῖς αὐτοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | 67.* 77. 87. al. 5. ἀλλὰ χαὲ αὐτοὶ οἱ 
εὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν &. στεν.. Hoc su- 
spexit Bengelius , verum putavit Rinckius Lucubr. p. 120.. 
| B. Epiphan. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ad- 
τοὶ ἐν εαυτοῖς στεν.. | Theodoretus alicubi : ἀλλὰ καὶ αὖ-- 
τοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἐν ἑαυτοῖς στεν. Haec Jiberior sen- 
sus descriptio esse videtur , non lectio, Quàâ lihrorum dis- 
erepantiä diligenter consideratä plerosgue libros et unam 
gnandam hominum classem, non, guemadmodum vulga- 
tam seripturam, duo genera complecti, et ἡμεῖς ita servare, 
πὲ statim post ἀλλὰ καί collocent, et repudiare articulum 
aut easu natum post αὐτο aut ab [18 additum, gui homi- 
mum christ. descriptionem a P. afferri existimassent, facile 
animadvertas. Ounmohrem negue Griesbachio assentior 
v. καὶ ἡμεῖς librariorum errore invecta rato, negue Lach- 
manno Paulum ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ad- 
goi ἐν &. στεν. seripsisse concedo et lectionem Bengelio non 
jmprobatam ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ τ. ἀπ. n. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν &. στεν. multis de causis rejicio, Nam praeter- 
guam guod non optime testata est, negue ἡμεῖς post ἀλλὰ 
xai ponit, et Articulum hahet et duo hominum genera di- 
stingait, homines christ., div. spiritus primitiis ornatos, 
et Paulum Apostolum. Ne mea guidem mihi emendatio 
etiamnum placet : — ἀλλὰ καὶ ἡ μεῖς oi τ. än. τ. mv. Ey. 
xai αὐτοὶ “ἐν δ. otev. (— verum etinm nos ipsi, gui div. 
spiritus primitias possidemus, et ipsi inter nos gemimus: 
v. ad Marc. p. 510. iis collatis, guae ad Matth. p. 737. et 
ad Rom. 8,21. dicta sunt.). Est enim haec scriptura e di- 
versorum librornm lectionibas composita. Genninam du- 
eerem seripturam codicis 31. Vulg., Avg., Ruf. ἀλλὰ καὶ 
πμεὶῖς αὐτοὶ τ. ἄπ. τ. πιν. Ex. καὶ αὐτοὶ E» &. otsv. (— sed 
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etiam nos ipsi, guamguam div. spiritus primitias habe 
et ipsi inter nos [s. intus, in animis nostris οἵ, Syr. 
mimus) cum Meyero *), nisi hane guogue e lectione ] 
G. [cf. etiam Ambrosiam et Arm.] ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
τοὶ τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στεναὶ 
corrnptam esse existimarem. Nempe guum paullo 
καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ in eadem sententiä, in guä verbun 
set στενάζομεν, αὐτοί exarandum esset, librarii faci. 
rore none pro αὐτοί seripserunt xai αὐτοὶ, καὶ 7 
. αὐτοὶ, ἡμεῖς αὐτοί, nuno aut omiserant ἡμεῖς 
ἀλλὰ καὶ ut ad sententiam non necessarium (cf. στενάζι 
aut male omissum inepto loco suppleverunt (cf. A. C.), 
ipsum guogue αὐτοί ante ἐν ἑαυτοῖς praetermiserunt, 
neglecto integra maneret sententia. Postremo oi au 
For peperit post ad70£, aut mala correetorum, gui ἢ 
num christ. periphrasi opus esse judicassent, industri 
vexit. Nihil est autem 1llä, guam tueor, lectione si! 
eius, nihil aptius. Commode eam in tres particulas 
pescas: ἀλλὰ καὶ ἡμιεῖς αὐτοὶ ---- τὴν ἀπαρχὴν τ. Tv. | 
τες --- αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. Non modo auten 
rum natura suspirat, verum etiam nos ipsi (dicit hon 
christ.), guamguam div. spiritus primitias habemus ( 
lenire praesentem miseriam et robore animis nostris δι 
efficere ne suspiremus credideris) ipsi inter nos (aut 
cum altero colloguens) suspiramus —. Male Min. 
p- 336. div. spiritus primitias, guia plenam divinorun 
neficiornm messem ostendant, Paulo judice facere, ut 
mines christ. vehementius etiam ingemiscant judicat. 
superguam guod div. spiritus eorum, guihus datus est, 
mos tranguillat Gal, 5,22., gradatio flagitat, ut eos 


*) Meyerus p. 170. sg. guum P. — ἀλλὲ xal ἡμεῖς αὐτοὶ τ' 
7. πν. Cy. χωὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυταῖς στενάζομεν exhibuisset , 1ib 
vocem ἡμεῖς ut ineplam, guod negue P. negue Romani in iis 
sent, guibus div. spiritus ornamenta primis data essent, aut 
visse, aut ut homines ab iis gui τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. accep 
diversi nascerentur, ante χαὶ αὐτοὶ posterius coullocasse (cf. A 
unde postremna lectio ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ οὗ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχοντες 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑωυτοῖς στενάζοιιεν esslilisset, existimavit. 
assentior. Illi guam Meyerus dixit offensioni ἡμεῖς post AA 
antiyuitus fuisse parum credibile est, guum veteres iuterprete: 
paene ore homines gui τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 71 v. possidere dicuntu 
mines christ, in universum, non qui primi Christi alumni fac 
sent, explicuerint, et si vox ἡμεῖς illain scribis dubitationein 
cisset, irustra impedimentum μὰς verborum transposilione 
καὶ αὐτοὶ τὴν ἐπ. τ. NV. ἔχοντες ἡμεῖς, x ei αὐτοὶ ἐν ἕο 
στενεζομεν, guä με effecissent guidem , ut alii essent ἡμεῖς 
οἱ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχοντες. vemovere studuissent, Imo error 
grassatus est, non consilium dominatum. Vide supra. 
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486, guosa gemitu abborrere malorumgue molem facilius 
ferre existimes, gementes induci fateamur, Lubenter au- . 
tem Graecos αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς et similia econjungere nemo 
iguorat. Xen. Anab. 2,4,10. οἱ δὲ Ἕλληνες — αὐτοὶ 
g Eavro» ἐχώρουν —. Polyb. 6,18,6. τότε καὶ μάλι-- 
στα συνιδεῖν ἐστε αὐτὸ KAP αὐτοῦ ποριζόμενον τὸ πολί-- 
τευμα τὴν βοήϑειαν. ἐν ἑαυτοῖς] inter nos non intus, in 
animis nostris (Syrus). Tholuccius pios Christianos suum 
immortalitatis desiderium non nisi eo manifestare ohser- 
vat p. 315.. Sed guum P, homines christ. congressos Dei 
laudes canere voluerit Eph. 5, 19. Col. 3, 16. 17., non eos 
indignum facinus committere judicaverit, si congregati 
saae se fragilitatis non sine gemitu, guem praesentium 
malorum sensus exprimat ὦ Cor, 5,4., invicem admoneant 
magnumgue immortalis corporis desiderium sibi esse de- 
elarent. τεὴν ἀπαρχὴν *) τοῦ πν. ἔχοντες] Admodum dis- 
erepantes esse interpretum de his v., de quihus docte dis- 
putavit h. Keilius Opusc. p. 194—210., sententias non mi- 
rum est, Nam et τῆς ἀπαρχῆς vocabulum translate posi- 
tum diversa significare potest et Genitivum non uno modo 
expedire licet. Sunt primitiae primae fruges et in Graeco- 
rum sacrificiis 686 victimarum partes (capilli frontis et ex- 
trema membra), guibus primo loco offerendis sacrificium 
auspicabantur. Ouare ἀπαρχή metaphorice dici potest, 
guidguid tempore primum est, ita ut abiis, guae tempore 
posteriora sint, distinguatur (Eur, Phoen. 857. Dind. LXX. 

8. 77,51. 104, 36. 1 Cor. 15,23.). Tum primitiae primae 
froges sunt numini pie consecratae, Hinc ἀπαρχή metapho- 
riee recte vocatur guidguid Deo consecratum est v. Jac. 1,18. 
et ἰδὲ Wetst. Apoo. 14,4.. Primitiae optimae erant fruges, 
guandoguidem pietas et reverentia numinis postulavit, ut 
honorem Deo habituri praestantissimä guaegue offerrent. 
Potest igitur voc. ἀπαρχῆς tralate positum rem praestantis- 
amam et cul summum pretium sit notare (LX X, Num. 18,12. 


%) Unde natum sit receptaculum spiritus in Clar. Boern. Ambro< 
siastro et Primasio non satis liguet. Erasmus receptaculum calami 
errorem esse pro inceptaculum conjecit. At inceptaculum non est 
γος. latinum. Etexposuit Ambrosiaster receptaculum his v.: ,gui- 

ue Dei spiritum adjutorem habemus.” Temere Beza illos τὴν 
ἐχϑοχὴν τ. nv., VPFolf. τὴν ἀποδοχὴν τ. πν. legisse putarunt! 
Negue eos τὴν ἀνάπαυσιν (Matth. 19,43.) s. τὴ» —— pn” 
τ. πν. in suo codice invenisse verisimile est, Fortasse receptacu- 
lum spiritus vetustum interpretamentum est, guo non verha τὴν 
παρχὴν T. AV. accurate exponerentur, sed res iis enunciala decla- 
Faretur, guuin quis moneret: τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος conse- 
Juutos perfugium habere et tanguam ex jactatione maritimä in pore 
lu pervenisse. 
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sumus: cf. supra) et a P. formula alienam. Nam praeter» 
gaam guod rivatim, non guttatim div, spiritus in nos eſſu- 
eus est Tit. 3,6., nullo P. loco dicit fore, ut guem parca 
nobis in häc terrä constitutis Deus spiritum 8. distribnerit, 
eum cum maximä largitate τὴν δόξαν adeptis impertiat. 
Puod si P.alicubi vel doceret vel subindicaret, verba qui- 
em Calvini interpretationem reciperent, negue τὴν ἀπαρ- 
χὴν τῆς viodsoiag, 8. τῆς δόξης pro τοῦ πνεύματης 
reguirerem (vy. Meyerus). Intolerabilis est Reichii, dW., 
Meyeri al. opinio, τοῦ πνεύματος esse genitivum partiti- 
vam ac dici τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Nv. ἔχοντας yui primas 
div. spiritus dotes acceperint primos, gui Pauli aetate vixe- 
runt, Christianos ita ut 608 P. ab iis discriminatos volue- 
rit, guos postea div. spiritum conseguuturos esse aut Chri- 
sto se in disciplinam daturos esse judicaverit 11,25. 8gg.. 
Nam sic guogue τοῦ πνεύματος genitivus Suhjecti est: pri- 
ma, guae div. spiritus divisit, munera. Male enim Reich, 
. 203. τὸ nvaduarpiam hominis christ. mentem valere per- 
ibuit. Deinde primos Christi discipulos τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ πεν. div. spiritus primitias, contra gui post illos Chri- 
sti disciplinam amplexi fuerint τοὺς καρποὺς 8. τὰ γεννή- 
ματα τοῦ πν. ipsam div. spiritus messem accepisse nullo P, 
loco affirmavit, Inusitata est igitur illa primorum Chri- 
stianorum notatio: οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. ἔχοντες. Tum 
rimorum Christi discipulorum cogitationem his potius ver- 
is P. enuntiasset: 7 ἀπαρχὴ ἐν Χριστῷ (s. εἰς Χρε- 
στόν 8. τῶν πιστῶν) ὄντες Juamguam primi in Christ 
coetum recepti sumus v. 16,5. 1 Gor. 16,15.. Denigue pri- 
morum Christianorum mentio eorumgue ab hominibus post- 
hac ad Christi sacra adducendis distinctio h. 1. inepta 
est. Nimirum v, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. necessario rem com- 
plectuntur, guae bomines eä praeditos ita firmos reddere 
videatur, ut miseris suis rebus non ingemant (v. supra). 
At non praecipua div, spiritus χάρες primis Christianis ob- 
tigit: impertitur potius τὸ πνεῦμα pariter omnibus guot- 
guot fidem habuerint Act. 10,47.. Non plus igitur firmi- 
tatis primis Christianis div. spiritus olim adjecit, guam 
nunc nobis adjicit. Sensit hoo etiam Win, gr. p. 336.. Po- 
stremo, ne plura VV. DD. consilia commemorem, τὴν 
ἀπαρχὴν τ. Tv. ἔχοντες male explanes: guamguam praestan- 
tissima div. spiritus munera habemus (v. Pelag., Turrettin., 
Chr. Fr. Schmid., Rosenm.). Nam ut div. spiritus orna- 
mentis nohis datis nihil fingi possit praestantins, recte ta- 
men verbis τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. offendaris, propterea, 
guod munerum minus praeclarorum cogitationcm movent, 
guibus div, spiritus alios homines nescio guos donare s0- 
Cto 
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leat. Nusguam in N. T. porseriptum est, spiritum s. prae- 
stantissima munera kominibus christ., non praestantissima 
aliis vel hominihus vel naturis Jare, — υἱοϑεσίαν ἀπεκδε-- 
χόμενοι] Male Lutherus prohante Heumanno υἱοϑεσίαν cum 
στονάζομεν copulavit : — στενάζομεν viodeoiav, ἀπεκδεχός-. 
μενοι τ. G. τ. 0. (— ſehnen uns audy bei uns felbft nad der Kind 
ſchaft und warten auf unſers Leibes Crlöfjung). Sreraleev ti παῷ 
etwas feufzen, cum gemitu aliguid expelere inusitata loguutio 
est et gnä non nisi vati lyrico uti licuerit, Praeterea vio- 
ϑεσέαν στενάζομεν P. scribere dcbuisset. viodeoiav ἄπεκ-- 
δεχόμενοι Articulum perperam reguisivit Rueck., guo hto 
plame non opus est, guum praesertim non tam ipsa adoptio, 
gaam lidertas, adoptionis, si guidem servus in filium ad- 
optetur:, fructus (v. not. ad 8,15.) Paulo hfe obversetur, 
on δ᾽ [ἴον Germani loguimur: wir feufzen, meil mir Adops 
tion (Freiheit) beharrlid, ermarten. Sensus: — ipsi inter nos 
gemimus, guoniam (gui in mortalitatis servitute, ἂν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς v. 21., sumus) adoptionem (servis Ii- 
bertatem apportantem, ergo libertatem) perseveranter ex- 
spectamus. Sed ne quem vocabuli vioJeolav ratio praeter- 
iret, P. ipse exposuit verbis τὴν ἀπολύτρωσιν τ. 0. 7. — 
adoptionem (servos in libertatem vindicantem), dico autem 
libertatem a (caduco) guo amicti sumus corpore. Temere 
dW. viodeoiav in iis esse Substantivis, guibus finite posi- 
tis Articulum Graeci saepe non adjecerunt, perhibuit. 
Omittunt υἱοϑεσίαν D. F. G. Ular., Boern., Ambrosiast,, 
Petest id errore factum esse. Facile enim somnians libra- 
rins υἱοϑεσία ν post σεενάζομεν praetermisit, guum prae- 
sertim etiam neglecto v. υἱοϑεσίαν plena esset oratio: — 
στενάζομεν ἀπεχδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν Toi 
σώματος ἡμῶν. Sed possunt etiam correctores viods- 
σίαν delevisse, v. υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι lis, guae v. 15. 
leguntur, repugnare opinati, Monent enim veteres inter- 
pretes (v. c. Orig., Chrys, et Theophyl.), Paulum , guum 
viodeotav arnsexdeydusvot h. 1. scriberet non contradixisse 
verbis v. 15. ἀλλ ἐλάβετε πνεῦμα viodsoiag, unde 
aut fnisse antiguitus, gui haec parum concinere putarent, 
aut veteres explicatores metuisse, ne qui Paulum sibi re- 
pugnasse oxistimarent, conseguitur. GUerte genuinum est 
Y. υἱοϑεσίαν, gnod temere agat gui nixus latinis, gui. ado- 
: liorum (Ruf., Pel. al.), adoptionem filiorum Dei 
(Valg. , Sedul.) continent, in suspicionem adducere cone- 
tur, Nam τὴν υἱοϑεσίαν alii adoptivnem, alii adoptionem 
fliorum verteruut (v. v. 15. 9,4. Gal. 4,5. Eph. 1,5. et ibi 
ter.), Dei autem nonnulli h. ]. perspicuitatis causä 
runt, Ceterum P, nunc esse nos in Dei liberos ado- 
Fritssche Ep. ad Rom. Ρ, 11. M 
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Dei liberos adoptemur contendit sine ξ 
hemus rem, yuatenns postgnam Christo fidem adjuuxims 
rei olim ohtinendae pignus habemus Gal. 4,6., aut sub 
nus certam rei spem concepimus (v. 24. 25.); nondum W- 
bemus rem, guatenus rei emolumento h. e. τῇ & 
τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ v. 21. s. τῇ ἀφϑαρσίᾳ 
caremus , guae nobis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ dabitst 
τὴν ἀπολύιρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν») Plerigue interpreia 
exponunt liberationem cor porisnostri seil. a mortalitii 
(v. 6. Chrys., Grot., Morus, Kölln., dW., Meyerus), pesä 
liberationem a corpore nostro (v. c. Schleusnerus in: Lex, 6.1 
ἀπολύτρωσις, Stolzius et Reich.). Verba utramgue expli 
cationem pariter admittunt, (Puemadmodum ἀπαλλαγή Ὁ 
νος graece liberationem a re valet (Isocrates Areop.M 

. 160. Behk. — καὶ τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγήν), d 
idem ἡ ἀπολύτρωσίς τινος et potest denotare et vere domi 
tat Hebr. 9,15. — ϑανάτου γενομένου eig ἀπολύε 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαϑήκῃ παραβάσεων. Secilicet * 
supplicio homines qui peccaverant a Dei vindictä redewi 
sunt, non commissa peccata liberata sunt (v. not. ad 
Sed posteriorem interpretationem unice veram esse ἢ 
dogmata docent. Nam Paulo arhitro piis Christianis gti 
die Christus de eoelo revertetur cacleste et immortale asi 
pus, guod Christi majestatem referat, loco terreni et οδδδ 
dabitur, guo nunc amicti similes sunt Adamo. Bt mertt 
guidem illo corpore ciroumdati e sepulcris progrediesti 
1 Cor. 15,52. , superstites caeleste corpus terreno su 
cient absorbebityue caelestis toga terrenam tanicam 1 Cor: 
44. syy. 2 Cor. 5,1 —4. Phil. 3,21... Quare P. de τῇ 
τῇ μδλλούσ,, ἀποκαλυφϑῆναι εἰς τοὺς τοῦ Χριστοῦ | 
homines christ, liberationem corporis sui a mortalitate pa 
severanter exspectare dicere neguit (dissipabitur enim tm 
mortale nostrum corpus, non sarcietur aut emendahitu 
guod non cogitavit UM). Illud affirmare debet: homim 
christ. constanter exspectare liberationem a corpore, f 
nunc amicti sint, mortali et caduco (v. 7,24.) immortalise! 
eorporis adeptionem cum illä liberatione conjunetam. 
stra Meyerus non mortem, sed Christi de coelo reditum 
Christianis τὴν δόξαν aflerre ohjecit. Nimirum de 
Ev τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, yguam prope instare P. 
vit 13,10., non tum futaris, guum guis Christo nonds 
reverso mortem ohierit ἃ. 1. agi e contextä oratione man 
festum est. 

V.?24. et 25. Recte se v. 23. — στενάζομεν, υἷοϑι 


σίαν ἀπεχδεχόμενοι, τ. G. τ. 0. 74. dixisse P. ex eo doee 
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M spe, non re, aeternä felicitate potiti simus (v. 24. τῇ 
"ἐλπέδι ἐσώϑημεν)., spe autem res fidduras, non praesen- 
Homplectamur (ἐλπὲς δὲ — τί καὶ ἐλπίζει; v.24.). Hine 
a nos qui rem futuram speremus (gaippe spe ae- 
beatitatem conseguuti v. 24.) recte dici cum oonstan- 
mustanter exspeclare (ἀπεκδέχεσϑαι v. 25. el. 23.). Ita 
pl explioandum esse tum ipsum horum vss. argumen- 
tendit, unde muniri (γάρ v. 24.) Participium dr8x- 
[eros v. 23. discas, tum illud declarat, guod Ap. post- 
recte se v. 23. ἀπεχδεχόμενοι posuisse demonstravit, 
ἢν. repetiit v. 25. δ ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεϑα. τῇ y. 
[ἐδε ἐσώϑημεν)] nam ape sempiterna beatitas [1, 43.] 
 ohtigit Col. 2, 5. Verha τῇ ἐλπίέδε ideirco primo 1. col- 
fe sunt, ut hanc oppositionem indicarent: οὐ τῇ ἀπο- 
Mme (der Doffnung it. 3, 7., nidt dem Brefige oder Ge: 
nach). Lutherus: Denn wir find wohl felig, dod in der 
Jam ut P. ex häc sententiä: spe nohis aeternam 

Matem obtigisse, recte se v. 23. ἀπεκδεχόμενοι seripsisse 
jat, apem guae oculis usurpetur non esse spem adjungit, 
W guia dont exspectatio [Cic. Tusc.IV,37,80.] sit, non 
non ad rem futurum pertinere jure sumens. Hoc acu- 
"exprimit: ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς spes 

| e conspicilur i. e. cujus res conspicitur aut adest 
παροῦσα 2 (ον. 4, 18.) non est spes. Acumine P. 

m privant eamgue ineptam reddunt, gui vocem ἐλ- 

i. rem guae speratur (ἐλπεζόμενον) uut guae spe- 
(ἡλπισμένον) valere fingunt, Nam praeterguam 
gem guam speres non spem esse aut boni exspectatio- 
et, Jinic h. 1. idem denotare debet, guod in v. prae- 
τῇ y. ἐλπίδε ἐσώϑημεν, guibus suam P, argumen- 
ipem niti vult. Non esse autem praesentis boni spem 
fax eo intelligi dicit, guod guac adsint temere aliguis 
W (ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει). Fraitur enim 
i bono reigue usns excludit apem bonum complexam, 
Mondum fruatur. τί καὶ ἐλπέξει;] καὶ [etiam] inter- 
Pivis vocibus τίς, ποῦ, πῶς, ποῖος ita postponitar, ut 
Νὰ vim intendat. [Loca collegerunt Porsonus ad Eur. 
a. 1373., P/lugk. ad Hec. 515. ad Alcest. 482., Hartun- 
p δότε v. Ὁ. Part. Ὁ. gr. Spr. I, 137. Kruegerus ad Xen. 
p- 68. al.] Plerumgue vocis xci potestas latinä vo- 
dandem, vernaculis vocabulis πὸ ὦ et doch apte expri- 
W, Τί ἐλπίζει; foret: cur sperat? τέ καὶ ἐλπίζει; tor- 
b 00t: eur tandem sperat ? marum hofft er's ο ὦ ὃ multogue 
Wins temere ac sine caus) aliguem praesens bonum spe- 
Rmuntiat , gaam τί ἐλπέζει; enuntiaret. Quae temeri- 
ls exaggeratio guum in hunc I. pracelare conveniat, non 
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eguidem deleam vocem καί, guam B. F. G. Syr. Vulg. Clar, 
Boern. Cypr. Aug. Ambrosiast. Ruf. Sedul, Cassiod. Boda 
praetermittunt, cum Lachmanno. Haud raro hoc καί a libra- 
riis neglectum est, ut ad sententiae integritatem non neces- 
sarinm, nonnunguam etiam difficile explicatu (v. Schaef. ad 
Demosth. I, 376. et Krueger. 1. c.). Continuat P. v. 25. ar 
gumentationem ἢ. m.: si autem (ut in coneludendo pergam) 
guod non conspicimus (futurum bonum, tö ἀπόν) spera- 
mus, (guod a Christianis fieri effectum iis est, yuae proxi- 
me praecedunt: sperant enim τὴν σωτηρίαν, spes autem 
urum bonum complectitur: si alio verbo uti placuerit) 
constanter (Hebr. 12, 1.) cum constantid exspectamus (Ni-- 
hil est enim spes, nisi constans honi exspectatio et quam 
teneas, donec aut ipse speratum bonum adeptus sis aut | 
alius conseguutus sit, ut ipse illud obtinere jam negueas). 
Ex his argumentationem guivis facile absolvat: recte igilur ; 
v. 23. dixi viodsoiav AN:20eyöltevoi. Ouamguam autem 
ipsum v. ἀπεχδέχεσϑαι constuntis exspectationis notionem | 
continet, recte tamen P., ut illius v. vim nemo non intellige- , 
ret, insuper adjecit de ὑπομονῆς (v. Exc. 11.). Non reete ; 
Meyerus muniri viodeciav ἀπεκδεχόμενοι v. 23. solis v.v.2l , 
τῇ γ. ἐλπίδι ἐσώϑημεν, tum Paulum spei naluram hanc esse, 
ut patienter (malafortiter tolerantes v. Grot.) erspeclemus de- | 
cere (v.24. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη --- δί' ὑπομονῆς Grexdexdme ; 
Ja v. 25.) censuit, Nam ex eo guod praesentis et 400 jam ; 
fruare honi spes cogitari neguit temeregue faciunt gui guod. 
jam possident sperant v. 24., non conseguitur eos qui Put; | 
rum bonum exspectent rectegue dicantur sperare, ita [σέ 
rum ornamentum exspectare, ut praesentium malorum tole- . 
rantiam probent. Praeterea Ap. vs. 25. firmare v. viodsolm 
ἀπεκδεχόμενοι V. 23. ex ἀπεκδεχόμεϑα V. ZS. cognoscitui] - 
guä voce ad ἀπεχδεχόμενοι v. 23. revertitur, ne alia adjus- 
gam. Plerigue interpretes eo peccarunt, guod P. v. 25. ls ' 
etoresadexspectationisconstantiam cokortari putarant, guadi - 
pro ἀπεκδεχομεϑα scriptum esset dei ἡμᾶς ἀπεχδέχεσϑαι. Shu 
ueck. Chrysostomum seguutus v. 24. et 25. eo consilio addii- 
tos esse, ne infirmi lectores, hominibus goi fidem habuisse 
sent beatitatem statim dari, aeguum rati verbis v. 23. vioksa 
ϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοει, τ. 6. τ. 0. 7). ofkenderentur, opissa 
natus sie enarravit: nam (guod autem speratur, non poselsa 
detur, sed exspectatur: haec Paulum putat reticu 
per spem (h.e. guia fides cum speconjuncta est, per [648 
salus nohis obtigit, Praesentis autem rei apes non 
spes: nam guod guis conspicit cur tandem speret? Si ἐσένα 
δὲ v. 25.!) guod non adest speramus decet nos cum for 
praesentium malorum tolerantiä exspectare. At Paulau 
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V. 24. τὴν ἐλπίδα vocasse temere sumitur. Distin- 
nim P. fidem a spe, ita ut illa haud dubie amoris et 
enitrix sit 1 Cor. 13, 13. Col. 1, 4. sg. 1 Th. 1,3. 5,8. 
ν 2., constantergue docet τὴν σωτηρίαν parari fide, 
9 (1, 16. 10, 9. Eph. 2, 8.). Deinde ἀπεχδεχόμεϑα 
Rueck. mäle exposuit exspectare nos oporfet i. e. dei 
ἐπεκδέχεσϑαι. Postremo suas in argumentando tene- 
'aulo ohtrusit, viro subtilissimo. Nam guum v. 24. 
nida fidem “μοὶ plenissimam dici putasset, Paulum in 
Peumentatione spei, non spei cum fide copulatae, no- 
piti voluit finxitgne Paulum v. 25. guae esset conclu- 
m conclusionem esse particulä non indicasse per ne- 
liam! Cum Rueckerto facit Usterius Gntwid. ete. 
» Guo 1. non satis aceurate de τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ et 
ἰλπέδι disputat. 
. 26 et 27. Sensus: Ut constans sempiternae beatita- 
ipectatio (v. 23 — 25.), item div. spiritus nostram im- 
iatem adminiculatur, Nam guun yuaenam Deo gui- 
) verbis conceptae preces adhibendae sint nesciamus, 
&ritos s. causam nostram agit suspiriis mutis (v. 26.), 
midnam sibi velint novit Deus, gui cogitata perspicit 
ἢ. Ggavruc] item np. ut constans aeternae hlivitatis 
latio (ἢ ἀπεκδοχὴ τῆς viodeolas s. τῆς σωτηρίας Vv. 
$.). Vitiose Grot., Kopp. al. vertunt praeterea, con- 
LX X, Deut. 12, 22. 15, 22., υἱὲ sensus voci 1117 sub- 
opte exprimitur voculä ὡςαύτως pariter. tö Πνεῦμα} 
p 8. (v. 23.), non evangelium (Noesselt), negue ani- 
christianus (Rosenm. cf. Reich.)! — Αντι- 
moda τινος manu aliguem prehendere ut laboranti 
nas, deinde omnino alicui opitulari notat (Act 20, 35. 
Mm. c. 44. v. Valckenar. ad Luc. 1, 54.). Idem συν-- 
uBavsodai τινι declarat, nisi guod res animo aliter 
tn est. Significat enim nostris seriptoribus συναντυ- 
νεσϑαί τινί (s. μετά τινός LX X. Num, 11, 17.) τὸ una 
ἔφωο rem capessere, alicui in re (molestä aut difficili) 
ferre (Cf. Graecorum συμπράσσειν τινί τι) et συναντι- 
veodat τινι und cum aliguo, guem adjuvare velis, ma- 
operi) admovere ususgue eo valuit , ut συναντιλαμβά- 
[ seva nihil nisi alicui opituluri, ut Graecis συμτεράτ- 
i9$ Thuc. 3, 101., valeret (Luc. 10,40. LXX. Exod. 
, Pe. 88, 22. cf. etiam ovidaupaveodoi τινε Luc. 5,7.). 
' Dativus a praepositione verbi regitur (οἵ licet tibi 
Nam alicui iofirmo, sod etiam alicujus infirmitati opem 
N suceurrere, guod eodem redit), guemadmodum in 
liene συμπράττειν τινί, et errarunt tuin ui σύν verbi 


ieis vim augere sibi persuaserant ( Rueck., Reich.), 
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tnm φαΐ σύν ad Deum et Christum (spiritus 8. aimul cwm L 
et Christo opem fert nostrae infirmitati: v. Wolf.) rettu 
runt. ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν] τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν A. B. C. 
10. 23. 31. 37, 47. 57. Syr, Ular. Vulg. PP. lat. (sum: 
constantiä) al. Hoc Griesb., Kopp., Reich., Meyer. . 
probarunt, recte recepit Lachm. | Ambrosiuster: simili! 
autem et spiritus adjuvat infirmitatem nostrae oration 
Falsum (v. infra) verae lectionis glossema, guod prima: 
Vv. omisso truncatum continent F, G. — συναντελαμβάνει 
τῆς δεήσεως ἡμῶν et Boern,: — adjuvat orationis » 
sirae | 80. Chrys. in Mt. 3. 8. ovratii. τῆς äodeval, 
ἡμῶν. Hoc nihil est, nisi error calami pro 0. ταῖς dos 
vaeiatis ἡμῶν. Peroxiguum est Pluralis et Singularis ; 
senfentiam diserimen. Nam ai ἀσϑένειαι ἡμῶν forent m 
seriae nostrae 2 Cor. 12, 5. ao diceret Ap. eas, guibusen 
pii homines mondum τὴν ἀφϑαρσίαν adepti conflictari e 
guntur h. e. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ (v. 18.) h. s.: 

perseverans aeternae felicitatis exapectutio , item div. aj 
Jitus miserias nobis nunc exantlandas lenit. Siugalaris 
ἀσθένεια ἡμῶν nostram infirmitatem denotat , ex eo nata 
guod nunc in Interitus servitute (ἐν τῇ δουλείᾳ τῆς φϑοὸρ 
v. 21.) sumua, fragilitatemgue tum corporis, tum voluut 
tis, animi ao consilii complectitur, guä non possumus m 
laborare guamdiu mortalis corporis carcere inclusi sum 
ὦ Cor. 5,4. Ouae infirmitas guum miserias nuno nobis e 
antlandas contineat, Pluralis a glossatoribus τὰ παϑήμαι 
τ. VU» x. v. 18. intuitis (ucile susceptus est. Fortasse etia 
illi Singularem collective positum esse existimarunt. M 
becillitatem, qud rite precari nesciamus (v. Ambrosiast, V. ( 
Boern. Meyer.) 7) ἀσθένεια ἡμῶν vel propterea valere negui 
guod haue constuns sempiternae felicitatis exspectatio m 
sublevat (expende v. ὡςαύτως δὲ καὶ τ. IIv. xt).). Nim 
cupide sunt guitum h. m. enarrarunt, tum τὴν ἀσθένειαν ju 
trepidationem , abjectionem animi, die VBerzagtheit , exposu 
runt (Reich, al.) e γάρ guod seguitur argumentati, Negi 
enim cogitarunt generatim dictum τὸ πνεῦμα συνανξ 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενδίᾳ ἡμῶν recte eremplo illustrari vet 
bis τὸ γὰρ τι etc. Nam guum spiritus s., guo destitu 
prorsus infirmi essemus 5, 6., multis modis nostram irfi 
mitatem allevet 1 Cor. 12,4 sg. Gal. 5,22., aptissime ἢ 
b. 1. sic disputat: guemadmodum constans aeternae beat 
tatis exspectatio, itidem div. spiritus nostrae fragilitati ep 
tulatuv.  Nem (ut exemplum ponam) quidnam rite pre 
mur iguoramus, sed ipse Dei spiritus nostram causam ag 
gemendo. τὸ] Do articulo toti sententiae praeposito v. no 
ad Marc. p. 372. et Win. gr. p. 134. Ilpogevxeodai τι « 
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precari aliyuid i. e. precibus aliguid expetere Phil. 1, 9. et - 
precuntem aliguid dicere Luc. 18, 11. declarat. H, 1. prior 
significatus obtinet v. Mutth. 26, 39. 2 Cor. 12, 8. sg.. Ti 
ad rem pertinet, guam a Deo petamus, καϑὸ dei ad verba, 
ibus Deum adeamus. τὸ γὰρ τί προςευξώμεϑα x. ὅδ. οὐκ 
οἶδ.) *) Pro προςευξώμεϑα olkerunt προςευξόμεϑα D. 17. 
37. 46. 47. 67. 71. 72.74. et multi al., Matthaeii codices 13., 
suos in ed. maj. recensuit, et septem postea ab eo collati 
(v. ed. min.), Orig. 1,221, Oec. al.. Firmat προςευξόμεϑα 
etiam in F. G. προςευχόμεϑα, yuod est προςευξόμεϑα cor- 
ruptum. Probavit Futurum Griesb., dedit Matthaeius ed. 
maj. et min.. Optio difficilis est. Nam utrumgyue recte 
h. L et sine sensus discrimine dicitaur: guidnam a Deo pe- 
tamus (um mas wir beten follen) neseimus. V. Eur. Hel. 
631, οὐκ old ὁποίου πρῶτον ἄρξομαι τὰ νῦν, ubi apte 
Pflugkius citavit Thucyd. 7, 14. — xai ὅτε οὐδ᾽ ὁπόϑεν E7 1— 
πληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν. et Phil. 1,22. — τί oi- 
ρήσομαι ov γνωρίζω. Praeterea librarii vitiose et προς-- 
ευξώμεϑα pro προςευξόμεϑα et προςευξόμεϑα pro προς-- 
ευξώμεϑα scribere potuerunt. Credihilius tamen est, il- 
lud guam hoc ab iis factum esse, gnia in hujusmodi 1. tum 
alias tum in N, T. Conjunctivus freguentius guam Futu- 
rum collocatur. Αὐτὸς h.1. sejungendi vim hahet (v. not. 
nd 7,25.): guidnam rite precemur non nobis constat, sed 
(in his tantis nostris angustiis) ipse pro nobis agit Dei spi- 
ritus gemendo, non alinm nescio yuem interponit, per guem 
suppetias nobis aflerat. ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στε-- 
γαγμοῖς ἀλαλήτοις)] ὑπερεντυγχᾶάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
omissis v. ὑπὲρ ἡμῶν praehent A. B. D.F. G. 67**, Arm,, 
Glar., Boern., Epiphan. Haer. 55,5. (sed 74,5. ὑπὲρ ἡμῶν 
habet) Damasc., Augnstin. seme! (ad Rom. T. 111. p. 914.) 
Orig. περὶ εὐχῆς T.I. p. 199. ter hoc allert: στεναγμοῖς 
ἰλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει τῷ Je g|Epiph. in Cantie. Cantic. 
e, 1. v. 2. interpellat pro nobis ad dominuml|3A4. Chrys, 
semel, sed in Mt.3.8. bis ἐνευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν otev. ἀλαλ..] 
Rofin, b. 1. 47. ὑπὲρ ἡμ ὧν ἐντυγχάνει (Ruf. ὕπερεντ.) στεν. 
ἀλαλ. | Mt. b. ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων (e v. 27., ubi 32. 


Ὁ Male Griesbachius ad h. 1. et in Symb. crit. IT,483. Origenem περὶ 
εὐχῆς (pro τὸ γὰρ τί προςευξώμεϑα χαϑὸ dei οὐχ oldauev; nunc ὃ 
γὰρ dei προςεύξασϑαι χαϑὸ dei οὐχ οἴδαμεν (1,197.), nunc τό δὲ 
δεὶ προςεύξασϑαι καϑὸ dei οὐχ οἴδαμεν (1,199.), nunc ὅ, τε [γά6] 
προςεύξασϑαι δεῖ καϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν [1,199.] legere contendit. 
Negue enim ibi Origenes ipsa codicis v. laudat, sed tenens vulga- 
tam scripturam, yuam in eodem libro 1,221. integra affer! nisi 

uod προςευξόμεϑα babet, verborum senftentiam suae dispulatieni 
Migatam liherlate usus cuivis concessä refert.* 
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47. in m. ὑπὲρ ἡ μῶν e nostro vs. sumtum continent) ozer. 
᾿ἄλαλ.. Damnavit ὑπὲρ ἡμῶν Mill, Prol. 6. 1286., neci 

rope addivit Griesb., expunxit Lochm. prohante Meyero. 

efenderem ὑπὲρ ἡμῶν, si aliquot perantigua suhsidia hoc 
VS, ὑπὲρ ἡμῶν ὑπερ ἐντυγχάνει OTET. ἀλαλ. et v. 27. ὑπὲρ 
7] 4 Ov pro ὑ. ἁγίων suppeditarent. Sic enim facillime ex- 
eidere potuisse ὑπὲρ ἡμῶν appareret, guamguam etiam 

ost ὑπερεντυγχᾶνει kacilo neglectum est, et ὑπὲρ ἡμῶν 

oc vs. antiguitus positum fuisse luculento testimonio -con- 
staret. Nunc ὑπὲρ ἡμῶν et τῷ ϑεῷ (v. etism Occum.) in- 
terpretum glossae esse videntur, ereatguc cohtextu hau- 
stae, Ἐντυγχάνειν τινὲ περί τενος est convenire aliyuem de 
re aut personä (v. Act. 25,24. et Ietst. ad h. 1.) i. e. ut de 
re aut homine cum aliguo colloguare, 27. Tiri ὑπέρ τινὸς 


aliguem pro aliguo compellare, pro a'iguo intercedere, de- , 


precari (v. 34. Hebr. 7,25. Joseph. A. J. 14,10,13.) et &r. 
τινὶ κατα τινος aliguem in alicujus detrimentum convenire 
b. e. aliguem apud aliguem accusare (11,2. 1 Macc. 8,32. 
10,61. 11,25.). Non differt ὕ περ ἐντυγχάνω (yuod verhum 
hoc uno 1. legitur, sed recte formatum est: cf. ὑπεραπολο- 
γεῖσϑαι, ὑπεραποχρίνομαι et similia et Bezam et Meyerum 
ad b. 1.) scil, τενέ [ὑπέρ] τινος ab ἐντυγχάνω τινὲ ὑπέρ τινος. 
Documento est et v. 27., ubi de eadem re ἐνζυγχάνειν 
ὑπέρ τινος legitur, et verhum verho 07 δρ ἐντυγχάνω oppo- 
situm x ατεντυγχάνω τινός τινε accusare aliguem apud ali- 
uem, quod a Basilio M. et Eusebio usurpatum esse Al- 
tius docuit ad Hesych. 8. v. χατεντευχϑέντα] κατεντυ- 
χηϑέντα. ΟἿ, etiam Photium 147,1. — κατεντευχτής, xa- 
τήγορος. Job, 7,20. Errarunt igitur gui verbo decompo- 
sito ὑπερεντυχάνειν delensionem acrem, vehementem, effi- 
cacem indicari putarunt (Oecum., Lutherus: (ondern der Geiſt 
felbft vertritt uns aufa Bejte, Heum., Thol. al.). orsvay- 
μοῖς ἀλαλήτοις] De horum sensu verboruin valde dubita- 
tum est. Mitto Albertii p. 311. gemitus vagos aut contur- 
batos h. e. gui ex animo fluctuante et consternato, guasi 
trepido tumultu prodeant et labris oherrent. Male enim 
ad Hesychii glossas ἀλάλημαι' πεπλάνημαι et ἀλάλητα" 
τεϑορυβημένα (v. ibi interpretes) provocavit e confudit Ad- 
jectivum ἀλάλητρς cum Substantivo ὁ ἀλαλητός Hom. I1. 2, 
149.. Permultinixi significatu vocis ἀλάλητος gui dici non 
potest (cf. Aristoph. Ran. 839. ἀπεριλάλητος gui garriendo 
vinci non potest, unumfdhwatbar) vertunt gemitus inenarra- 
biles (imo infandos), unausfpredlide (imo unfäglide) 
Seufzer (Vulg., Luther. al.) variegue exponunt, v. c. su- 
spiritus, guorum vim et sentenliam nullis verbis exprimas 
(Orig. , Meyer. al.), ingentes gemitus (Oecum,: — τοῦτο 
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οὖν λέγει, ὅτε καὶ αὐτὴ ἡ χάρις τῆς εὐχῆς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Jep 
ἐνευγχάνει μεγίστοις στεναγμοῖς.). Posteriorratioetex- 
emplorum lucem habet (οἵ. Virg. Aen. 2,3. infandum do- 
lorem et cognatae significationis vocabula inenarrabilem de- 
cdarantia ἀνεχδιήγητος et ἀνεκλάλητος 2 Cor. 9,15. — ἐπὶ 
τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 1 Petr. 1,8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ —. Ignat. ep. ad Epbes. c. 19. --- xai τὸ φῶς 
αὐτοῦ [sideris guum Christus nasceretur exorti] ävexhä- 
2170» ἦν.: lege sgg. Liv. 44,5. inenarrabilis labor.) et bo- 
nam per se fundit sententiam. -Diceret enim P. spiritum s. 
piorum Christianorum rite precari nescientium causam apud 
Deum agere graviter gemendo, ut impensam eius in pios 
Christianos voluntatem guä nihil guam ut Deus iis opitula- 
retur mallet enuntiaret. Sed guoniam v. y. 27. ὁ ἐρευνῶν 
τὰς καρδίας cuusam continent, οὖν guid sibi velint oi ἀλά--. 
hy Tot στεναγμοὶ τοῦ πνεύματος Deus intelligat, non pos- 
sunt στεναγμοὲ ἀλάλητοι esse nisi gemitus muti. Quare ii 
guogue errarunt, guia potestate non dicendus profecti ore- 
ναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus mysticos h. e. guorum rationem 
non reddas guosgue tea pectore dueere pietatis sensu per- 
fusus vix ipse sentias (sic fere sensum descripserunt de Am- 
mon. et DW. guamguam v. ἀλάλητος aliter converterunt),. 
στεναγμοὺς ἀῤῥδήτους, uvotroewders. UF. Philodemi epigr. 
in Jacobsii Anthol, gr. JI, p. 74. n. XVII. Τὸν σιγῶντα, - 
Φιλαινί, συνίστορατῶν ἀλαλήτων (dicuntur amoris my- 
steria) | λύχνον ἐλαιηρῇς ἰχμεϑύσασα δρόσου | ἔξιϑι. Re- 
ete Grot., Heum., Morus, Boehm., Rosenm. al. gemitus 
tacitos, mutos explanant. (Duemadmodum enim multa Ad- 
joetiva verbalia uctive usurpata sunt (ut ἄχλαυστος et ἀστέ-- 
vaatog Eur, Alcest, 173. v. not. 1,59.), ita etiam λαλητός 
vocis usu praeditum, gui potest loyui et loguitur alexandri- 
nis seriptoribus λαλεῖν pro λέγει» dicere solitis valuit, ut. 
ἀλάλητος esse possit gui logui non potest negue loguitur, elin- 
guis, mutus. Eustathius p. 873, 13. — ἰσως δὲ ὥςπερ λα-- 
ῥητὸν ζῶον ὃ ἄνϑρωπος ὡς λαλοῦν (haec ex Era- 
tosthene aliove scriptore alexandrino hausta videntur), οὕτω 
χαὶ νεμεσητὸς ᾿αχιλλεὺς ὃ νεμεσῶν. LX X. Joh. 38,14. ἢ σὺ 
λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔϑου 
ἐπὶ γῆς; Sirac. 18,33. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς ἰδίας ζωῆς 
λαλητός. (insidiator loguens s. disertus i. e. munifestus, non 
famosus v. Schleusn. Thes. 111, 427.). Suut autem gemitus 
mi aut non loguentes gemitus quos guum tollunlur nulla 
terba comitanlur, guos gui de pectore ducit ita tollit ut si- 
mul noa loguatur. Ouamobrem quod P. spiritum s. pro 
piis Christianis apud Deum intercedere ggemitidus mutis af- 
rmavit, id hanc vim habet, intercedere illum gemendo, 
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eguidem deleam vocem καί, guam B. F. G. Syr. Vulg. Clar. 
Boern. Cypr. Aug. Ambrosiast. Ἐπί, Sedul. Cassiod. Beda 
praetermittunt, cum Lachmanno. Haud raro hoc xoi a libra- 
riis neglectum est, ut ad sententiae integritatem non neces- 
sarium, nonnunguam etiam difficile explicatu (v. Schaef. ad 
Demosth. 1, 376. et Krueger. 1. c.). Continuat P. v. 25. ar- 
gumentationem h. m.: si autem (ut in coneludendo pergam) 
guod non conspicimus (futurum bonum, τὸ ἀπόν) spera- 
mus, (guod a Christianis fieri effectum iis est, yuae proxi- 
me praecedunt: sperant enim τὴν σωτηρίαν, spes autem 
futurum bonum sompleetitur': si alio verbo uti placuerit) 
constanter (Hebr. 12, 1.) cum constantia exspectamus (Ni- 
hil est enim spes, nisi constans honi exspectatio et guam 
teneas, doneo aut ipse speratum honum adeptus sis aut 
alius conseguutus sit, ut ipse illud obtinere jam negueas). 
Ex his argumentationem guivis facile absolvat: recte igilur 
v. 23. dizi υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι. Quamquam autem 
ipsum v. ἀπεχδέχεσθαι constuntis exspectationis notionem 
continet, recte tamen P., ut illius v. vim nemo non intellige- 
ret, insuper adjecit de ὑπομονῆς (v. Exc. 11.). Non reete 
Meyerus muniri υἱοϑεσίαν ἀπεκόεχόμενοι v. 23. solis v. v. 24. 
τῇ γ. ἐλπίδι ἐσώϑημεν, tum Paulum spei naturam hune esse, 
ut patienter (mala fortiter tolerantes v. Grot.) exspeclemus do- 
cere (v.24. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη — δὲ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμε-- 
Ja v. 25.) censuit. Nam ex eo guod praesentis et 400 jam 
fruare boni spes cogitari neguit temeregue faciunt gui guod 
jam possident sperant v. 24., non conseguitur eos qui futa- 
rum bonum exspectent rectegue dicantur sperare, ita futu- 
rum ornamentum exspectare , ut praesentium malorum tole- 
rantiam probent. Praeterea Ap. vs. 25. firmare v. υἱοϑεσέαν 
ἀπεκδεχόμενοι ν. 283, ex ἀπεκδεχύμεϑα V. 25. cognoscitur, 
guä voce ad ἀπεχδεχόμενοι v. 23. revertitur, ne alia adjun- 
gam. Plerigue interpretes eo peccarunt, guod P. v. 25. le- 
ctoresadexspectationisconstantiam cohortari putarunt, guasi 
pro ἀπεκδεχομεϑα seriptum esset dei ἡμᾶς ἀπεκδέχεσϑαι. Sic 
ueck. Chrysostomum seguutus v. 24. et 25. eo consilio addi- 
tos esse, ne infirmi lectores, hominibus qui fidem habuis- 
sent beatitatem statim dari, aeguum rati verbis v. 23. vio- 
ϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοι, τ. 6. τ. 0. 7). oflenderentur, opi- 
natus sic enarravit: nam (guod autem speratur, non possi- 
detur, sed exspectatur: haec Paulum putat reticuisse! 
per spem (h.e. guia fides cum speconjuncta est, per fidem 
salus nohis obtigit, Praesentis autem rei spes non est 
spes: nam guod guis conspicit cur tandem speret? Si igitur 
δὲ v. 25.!) guod non adest speramus decet nos cam forti 
praesentium malorum tolerantiä exspectare. At Paulom 
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) V. 24. τὴν ἐλπίδα vocasse temere sumitur. Distin- 
enim P. fidcm a spe, ita ut illa haud dubie amoris et 
genitrix sit 1 Cor. 13, 13. Col. 1, 4. sg. 1 Th. 1, 3. 5,8. 
2, 2., constantergue docet τὴν σωτηρίαν parari fide, 
ape (1, 16. 10, 9. Eph. 2, 8.). Deinde ἀπεκδεχόμεϑα 
. Rueck. mäle exposuit exspectare nos oporfet i. e. δεῖ 
ἀπεκδέχεσϑαι. Postremo 8uas in argumentando tene- 
Paulo obtrusit, viro subtilissimo. Nam guum v. 24, 
Δπίδα fidem “μοὶ plenissimam dici putasset, Paulum in 
argumentatione spei, non spei cum fide copulatae, no- 
viti voluit finxitgue Paulum v. 25. guae esset conclu- 
am conclusionem esse particulä non indicasse per ne- 
ntiam! Cum Rueckerto facit Usterius Gntwid. etc. 
(2, guo 1. non satis accurate de τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ et 
᾿δλπίδι disputat. 
V. 26 et 27. Sensus: Ut constans sempiternae beatita- 
rspeotatio (v. 23 — 25.), item div. spiritus nostram im- 
itatem adminiculatur. Nam guum guaenam Deo gui- 
10 verbis conceptae preces adhibendae sint nesciamus, 
ypiritos s. causam nostram agit suspiriis mutis (v. 26.), 
qquidnum sibi velint novit Deus, gui cogitata perspicit 
1), ὡςαύτως] item np. ut constans aeternae hlicitatis 
etatio (ἢ ἀπεχδοχὴ τῆς υἱοϑεόσίας 8. τῆς σωτηρίας v. 
23.). Vitiose Grot., Kopp. al. vertunt praeterea, con- 
LXX. Deut. 12, 22. 15, 22., ubi sensus voci 11117 sub- 
3 apte exprimitur vocnlä ogavtuwg pariter. τὸ Πνεῦμα] 
8 4. (v. 23.), non evangelium (Noesselt), negue ani- 
sensusgue christianus (Rosenm. οἵ, Reich)! — Avr- 
fveodai τινος manu aliguem prehendere ut laboranti 
rrus, deinde omnino alicui opitulari notat (Act 20, 35. 
Tim. c. 44. v. Valckenar. ad Luc. 1, 54.). Idem συν-- 
nyparsodai τινι declarat, nisi guod res animo aliter 
pta est. Significat enim nostris scriptoribus ovvartt- 
χνεσϑαί τινί (s. μετά τινός LX X. Num. 11,17.) τε und 
Wigwuo rem capessere, alicui in re (molestä aut diflicili) 
e (Of. Giraecorum συμπράσσειν τινί τι) et συναντι- 
Tv80 Jai τινι und cum aliguo, guem adjuvare velis, ma- 
(operi) admovere ususgue eo valuit, ut συναντιλαμβα- 
u τινε nihil nisi alicui opitulari, ut Graecis ovunoat- 
μνέ Thuc. 3, 101., valeret (Luc. 10,40. LXX. Exod. 
L Ps. 88, 22. cf. otiam συλλαμβανεσϑαί τινι Luc. 5,7.). 
5 Dativus a praepositione verbi regitur (et licet tibi 
elum alicui jolirme, sod etiam alicujus infsrmitati opem 
et sueeurrere, quod eudem redit), quemadmodum in 
itiome σιμιπράττειν CLvi, οἱ errarunt tum gi σύν verhi 
lieis vidi augere sibi persuaserunt ( Rueck., Reich.), 
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tum gui σύν ad Deum et Christum (spiritus s. simul cum Deo 
et Christo opem fert nostrae intirmitati: v. Wolf.) rettule- 
runt. ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν} τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν A. B.C. D. 
10. 23. 31, 37. 47. 57. Syr. Clar. Vulg. PP, lat. (summä 
constantiä) al. Hoc Griesb., Kopp., Reich., Meyer. al. 
probarunt, recte recepit Lachm. | Ambrosiaster: similiter 
+ autem et spiritus adjuvat infirmitatem nosirae orationis, 
Falsum (v. infra) verae lectionis glossema, guod primario 
v. omisso truncatum continent F. G. — συναντιλαμβάνεται 
τῆς δεήσεως ἡμῶν et Boern.: — adjuvat orationis no- 
strae | 80. Chrys. in Mt. 3. 8. συνατιλ. τῆς ἀσϑενεέας 
ἡμῶν. Hoc nihil est, nisi error calami pro 0. ταῖς ἀσϑε- 
νδίαις ἡμῶν. Perexiguum est Pluralis et Singularis ad 
sententiam discrimen, Nam ai ἀσϑένειαι ἡμῶν forent mi- 
seriae nostrae 2 Cor. 12, 5. ao diceret Ap. eas, guibuscum 
pii homines mondum τὴν ἀφθαρσίαν adepti eonflietari eo- 
guntur h. e. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ (v. 18.) h. s.: ut 
perseverans aeternae felicitatis exspectatio, item div. spi- 
Jitus miserias nobis nunc exantlandas lenit. Siogularis ἡ 
ἀσθένεια ἡμῶν nostram infirmitatem denotat , ex eo natam, 
guod nunc in Interitus servitute (ἐν τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς 
v. 21.) sumus, fragilitatemgue tum corporis, tum volunta- 
tis, animi sc consilii complectitur, guä non possumus non 
laborare guamdiu mortalis corporis carcere inclusi sumus 
2 Cor. 5,4. Ouae infirmitas quum miserias nuno nobis ex- ' 
antlandas contineat, Pluralis a glossatoribus τὰ παϑήματα 
τ. υὖν x. v. 18. intuitis facile susceptus est, Fortasse etiam 
illi Singularem collective positum esse existimarunt, Im- 
becillitatem, quâ rite precari nesciamus (v. Ambrosiast. W. G. 
Boern. Meyer.) ἡ ἀσθένεια ἡμῶν vel propterea valere neguit, 
guod hanc constuns sempiternae felicitatis exspectatio non 
sublevat (expende v. ὡςαύτως Os καὶ τ. ἤν. xt4.). Nimis 
cupide sunt guitum ἢ. m. enarrarunt, tum τὴν ἀσϑένειαν ἡμῶν 
trepidationem , abjectionem unimi, οἷς Lerzagtheit , exposue- 
runt (Reich. al.) e γάρ guod seguitur argumentati, Negue 
enim cogitarunt generatim dictum τὸ πνεῦμα OCvrarsi- 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν recte eremplo illustrari ver- 
bis τὸ γὰρ ti ete. Nam guum spiritus s., guo destituti 
prorsus infirmi essemus 5, 6., multis modis nostram infir- 
mitatem allevet 1 Cor. 12,4 sg. Gal. 5,22., aptissime P. 
b. 1. sic disputat: guemadmodum constans aeternae beati- 
tatis exspectatio, itidem div. spiritus nostrae fragilitati opi- 
tulatuv. Vem (ut exemplum ponam) quidnam rite prece- 
mur ignoramus, sed ipse Dei spiritus nostram causam agit 
gemendo. τὸ] De articulo toti sententiae praeposito v. not, 
ad Marc, p. 372. et Win, gr. p. 134. Ilpogevxeodai τι et 
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precari aliguid i. e. precibus aliguid expetere Phil. 1, 9. et - 
precuntem aliguid dicere Luc. 18, 11. declarat. H. 1. prior 
significatus ohtinet v. Matth. 26, 39. 2 Cor, 12, 8. sg.. Ti 
ad rem pertinet, guam a Deo petamus, χαϑὸ δεῖ ad verba, 
guibus Deum adeamus. τὸ γὰρ τί προςευξώμεϑα x. ὅδ. οὐκ 
οἶδ. *) Pro προςευξώμεϑα olferunt προςευξόμεϑα D. 17. 
37. 46. 47. 67. 71. 72.74. et multi al., Matthaeii codices 13., 
(008 in ed. maj. recensuit, et septem postea ab eo collati 
(v. ed. min.), Orig. 1,221. Oee. al.. Firmat προςευξόμεϑα 
etiam in F. G. προςευχόμεϑα, guod est προςευξόμεϑα cor- : 
ruptum. Probavit Futurum Griesb., dedit Matthaeius ed. 
maj. et min... Optio difficilis est. Nam utrumgue recte. 
h.1. et sine sensus discrimine dicitur: guidnam a Deo pe- 
tamus (um wa8 wir beten (ollen) neseimus. V. Eur. Hel. 
31. οὐκ old ὁποίου πρῶτον äpäouat τὰ νῦν, ubi apte 
P/lugkius citavit Tbucyd. 7, 14. — καὶ ὅτι οὐδ᾽ ὁπόϑεν ἐπ ι-- 
πληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν. et Phil. 1,22. — ri ai- 
ρήσομαε οὐ γνωρίζω. Praeterea librarii vitiose et πρρος- 
Evä ὠ μεϑα pro προςευξόμεϑα et προςευξόμεϑα pro προρ- 
ευξ ώμεϑα scribere potuerunt. Credibilius tamen est, il- 
lud guam hoc ab iis fFactum esse, guia in hujusmodi 1. tum 
alias tum in N. T. Conjunctivus freguentius guam Futu- 
rum collocatur, 40tog h.1. sejungendi vim habet (v. not, 
ad 7,25.): guidnam rite precemur non nobis constat, sed 
(in his tantis nostris angustiis) ipse pro nobis agit Dei spi- 
ritus gemendo, non alinm nescio guem interponit, per guem 
suppetias nobis afferat. ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στε-- 
γαγμοῖς ἀλαλήτοις] ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
omissis v. ὑπὲρ ἡμῶν praehent A. B. D.F. G. 67%*, Arm,, 
Clar., Boern., Epiphan. Haer. 55,5. (sed 74, 5. ὑπὲρ ἡμῶν 
habet) Damasc., Augustin. seme! (ad Rom. T. 111. p. 914.) 
Orig. περὲ eiyns T. 1. p. 199. ter hoc alfert: στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει τ ᾧ 9 e| Epiph. in Cantic, Cantic. 
e. 1. v. 2. interpellat pro nobis ad dominumls4. Chrye, 
semel, sed in Mt.3.8. bis ἐνευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεν. ἀλαλ..] 
Rafin, h. 1. 47. ὑπὲρ 7 μ ὦ ν ἐντυγχάνει (Ruf. ὕπερεντ.) στεν. 
ἀλαλ. | Mt. h. ἐνευγχάνει ὑπὲρ ἀγέων (e v. 27., ubi 32. 


4) Male Griesbachius ad h. 1. et in Symb. crit. 11,483. Origenem περὶ 
εὐχῆς (pro τὸ γὰρ τί προςευξώμεθα χαϑὸ dei οὐχ οἴδαμεν; nunc ὃ 
γὰρ δεὶ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,197.), nunc τί δὲ 
δεὶ προςεύξασϑαι καϑὸ dei οὐχ οἴδαμεν (I, 199.), nunc ὅ, τε [Yao] 
προςεύξασϑαι δεῖ καϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν [1,199.] legere contendit. 
Negue enim ibi Origenes ipsa codicis v. laudat, sed tenens vulga- 
tam scripturam, quam in eodem libro 1,221. integram: affert nisi 

uod προςευξόμεϑα babet, verborum sententium suae disputatieni 
iliigatam liberiate usus cuivis concessä refert.* 
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47. in m. ὑπὲρ ἡμῶν e nostro va. sumtum continent) στεν. 
ἄλαλ.. Damnavit ὑπὲρ ἡμῶν Mill, Prol. δ. 1286., neci 
rope addivit Griesb., expunxit Lachm. prohante Megyero. 
efenderem ὑσσὲρ ἡμῶν, si alignot perantigua subsidia hoc 
VS, ὑπὲρ ἡμῶν ὕπερ εντυγχάνει στεν. ἀλαλ. et v. 27, ὑπὲρ 
ἡ μῶν pro ὑ. ἁγίων suppeditarent. Sic enim facillime ex- 
cidere potuisse ὑπὲρ ἡμῶν appareret, guamguam etiam 
ost ὑπερεντυγχᾶνει lacile neglectum est, et ὑπὲρ ἡμῶν 
oc vs. antiguitus positum fuisso luculento testimonio -con- 
staret., Nunc ὑπὲρ ἡμῶν et τῷ ϑεῷ (v. etiam Occum.) in- 
terpretum glossae esse videntur, e re atque cohtextu hau- 
etae. Ἐντυγχάνειν τινὶ 7 E pi τινος est convenire aliguem de 
re aut personä (v. Act. 25,24. et Vetst. ad h. 1.) i. e. ut de 
re aut homine cum aliguo colloguare, ἐντ. τινὶ ὑπέρ τινὸς 
aliguem pro aliguo compellare, pro aliguo intercedere, de- . 
precari (v. 34. Hebr. 7,25. Joseph. A. 3. 14, 10, 13.) et &r. 
τινὶ κατα τινος aliguem in alicujus detrimentum convenire 
b. e. aliguem apud aliguem accusare (11,2. 1 Macc. 8,32. 
10,61. 11,25.). Non differt ὑπερ ἐντυγχάνω (guod verbum 
hoc uno 1. legitur, sed recte formatum est: cf. ὑπεραπολο-- 
γεῖσϑαι, ὑπεραποχρίνομαι et similia et Bezam et Meyerum 
ad h. 1.) scil. τενέ [ὑπέρ] τενος ab ἐντυγχάνω τινὲ ὑπέρ τινος. 
Documento est et v. 27., ubi de eadem re ἐνευγχάγειν 
ὑπέρ τινος legitur, et verhum verho ὕπ &p ἐνευγχάνω oppo- 
situm x ατεντυγχάνω τινός τινε aceusare aliguem apud ali- 
uem, guod a Basilio M. et Eusehio usurpatum esse Al- 
tius docuit ad Hesych. 8. v. χατεντευχϑέντα] κατεντυ- 
χηϑέντα. Cf. etiam Photium 147,1. — χατεντευχτῆς, xa- 
τήγορος. Joh. 7,20. Errarunt igitur gui verho decompo- 
sito ὑπερεντυχάνειν defensionem acrem, vehementem, effi- 
cacem indicari putarunt (Oecum., Lutherus: (onbern ber Geift 
felbft vertritt uns aufs Bejte, Heum., Thol. al.). orsvayn 
μοῖς ἀλαλήτοις] De horum sensu verboruin valde dubita- 
tum est. Mitto Albertii p. 311. gemitus vagos aut contur- 
batos h. e. gui ex animo fluctuante et consternato, guasi 
trepido tumultu prodeant et lubris oherrent. Male enim 
ad Hesychii -glossas ἀλάλημαι' πεπλάνημαι et ἀλάλητα" 
τεϑορυβημένα (v. ibi interpretes) provocavit e confudit Ad- 
jectivum ἀλάλητρς eum Substantivo ὃ ἀλαλητός Hom. 1]. 2, 
149.. Permultinixi significatu vocis ἀλάλητος gui dici non 
potest (cf. Aristoph. Ran, 839. ἀπεριλάλητος yui garriendo 
vinci non potest, unumfdwatbar) vertunt gemilus tnenarra- 
biles (imo infandos), unausfpredlide (imo unfäglide) 
Geufzer (Vulg., Luther. al.) variegue exponunt, v. 6. su- 
spirilus, guorum vim et senlentiam nullis verbis exprimas 
(Orig., Meyer. al.), ingentes gemilus (Oecum,.: — τοῦτο 
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οὖν λέγει, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χάρις τῆς εὐχῆς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ 
ἐνευγχάνει μεγίστοις στεναγμοῖς.). Posteriorratioetex- 
emplorum lucem habet (οἱ. Virg. Aen. 2,3. infandum do- 
lorem et cognatae significationis vocabula inenarrabilem de- 
clarantia dvexdujyntos et ἀνεκλάλητος 2 Cor. 9,15. — ἐπὲ 
τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 1 Petr, 1,8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ —. Ignat. ep. ad Ephes. c. 19. — χαὶ τὸ φῶς 
αὐτοῦ [sideris guum Christus nasceretur exorti] ἀνεκλά- 
λητον ἦν.: lege sgg. Liv. 44,5. inenarrabilis labor.) et ho- 
nam per se fondit sententiam. :Diceret enim P. spiritum s. 
pioram Christianorum rite precari nescientium causam apud 
Deum agere graviter gemendo, ut impensam eius in pios 
Christianos voluntatem guä nihil guam ut Deus iis opitula- 
retur mallet enantiaret. Sed guoniam v. v. 27. ὃ ἐρευνῶν 


τὰς καρδίας causam continent, cur guid sibi velint οἱ ἀλά-- , 


λητοε στεναγμοὶ τοῦ πνεύματος Deus intelligat, non pos- 
sunt στεναγμοὶ ἀλάλητοι esse nisi gemitus muki. Ouare ii 
guogue errarunt, gui a potestato non dicendus profecti ore- 
γαγμοὺς ἀλαλήτους gemitus mysticos h. e. guorum rationem 
non reddas guosgue tea pectore dueere pietatis sensu per- 
fusus vix ipse sentias (sic fere sensum descripserunt de Am- 
mon. et dW. guamguam v. ἀλάλητος aliter converterunt),. 
στεναγμοὺς ἀῤῥήτους, μυστηριώδεις. Ct. Philodemi epigr. 
in Jacobsii Anthol. gr. II, p. 74. n. XVII. Τὸν σιγῶντα, 
Φιλαινί, συνίστορατῶν ἀλαλήτων (dicuntur amoris my- 
steria) | λύχνον ἐλαιηρῇς ixuedvoaaa δρόσου | ἔξιϑι. Re- 
ete Grot., Heum., Morus, Boehm., Rosenm. al. gemitus 
tacitos, mutos explanant. (uemadmodum enim multa Ad- 
jeetiva verbalia uctive usurpata sunt (ut ἄκλαυστος et ἀστέ-- 
vaxrog Eur. Alcest. 173. v. not. 1,59.), ita etiam λαλητός 
vocis usu praeditum, gui potest lojui οἱ loguitur alexandri- 
nis seriptoribus λαλεῖν pro λέγει» dicere solitis valuit, ut. 
ἀλάλητος esse possit gui logui non potest negue loguitur, elin- 
guis, mutus. Eustathius p. 873,13. — ἰσως δὲ ὥςπερ λα-- 
λητὸν ζῶον ὃ ἄνϑρωπος ὡς λαλοῦν (haec ex Era- 
tosthene aliove scriptore alexandrino hausta videntur), οὕτω 
χαὶ νεμεσητὸς ᾿Αχιλλεὺς Ö νεμεσῶν. LXX. Job. 38,14. 7 σὺ 
λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔϑου 
ἐπὶ γῆς, Sirac. 18,33. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς ἰδίας ζωῆς 
λαλητός. (insidiator loguens s. disertus i. e. munifestus, non 
famosus v. Schleusn. Thes. 111, 427.). Suut autem gemitus 
madi aut non loguentes gemitus gnos guum tolluntur nulla 
terba comitantur, guos gui de pectore ducit ita tollit ut si- 
mul non loguatur, Quamobrem quod P. spiritum s. pro 
pii Christianis apud Deum intercedere gemitidus mutis af- 

emavit, id hanc vim habet, intercedere illum gemendo, 


» 
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non loyuendo (στεναγμοῖς, od λόγοις). Koppius στεναγμοὺς 
ἀλαλήτους indictos gemitus i. e. desideria animi clandestina 
jn imo pectore recondita, non voce prolutu ut audiantur in- 
terpretatus est. A guo profecit Tholuce., gui p. 319. in- 
dictos s. mutos gemitus eos esse narrat, gui guum se de 
imo pectore sustulerint rursus ocecidant, ita ut negue per 
nares negue per os erumpant. Rarum hoc genus suspirio- 
rum , si modo est ullum, negue Graeci στεναγμούς, ne- 

ue Romani gemitus voearunt. Sed rem illud conficit, guod 

hpostolum στεναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus, guos verha non 
adjuvent, e v. v. 27. ὃ δὲ ἐρευνῶντὰς καρδίας οἷδε κτλ. 
dixisse certum est. Superest ut hujus vs. sententia accu- 
, rate explicetur. Permulti guod P. div. spiritum mutis ge- 
mitibus nos gui rite precari nesciamus apud Deum deofen- 
dere ἢ. 1. alfirmat hoc sibi velle temere dixerunt: dictare 
nobis, gui rite precari negueamus , spiritum s. mutos gemi- 
tus atgue efficere, ut sine verborum prolatione ingemisca- 
mas, Cf. v. o. %) Augustin. Propos. οἷο. 111,914. Thev- 
doret., Lutherus in poster. comment. ad Gal. c. 4., Calv., 
Beza, Grot., Calov. Hunnius, Balduin., Carpz., Heum., 
Tholucc., Olch. Eorum multi preces et pios sensus in su- 
spiriorum locum subdunt **) divinumgue spiritum in nobis 
ad rite precandum non idoneis preces el pios animorum mo- - 
tus excitare Paulum hic docere opinantur. Nihil efficiuot 
eo guod gui domum aedificari jubeat domum aedificare vulgo 
dici observant. Negue melius Culvinus div. spirituin id- 
ciroo precantem (!) induci, guo significantius quod div. spi- 
ritus efficiat spiritos gratiae totum tribuatur, perhibet. 
Verba enim τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς nisi sic 


*) Non haec est Origenis opinio. Is enim ipsum div. spiritum gemi- 
tus in Christianorum animis tollere, guibus μυστιχῶς cum Deo col- 
loguens amicos consilii inopes adjutet , sed simul eo consilio ihi ge- 
mere putat, ut Christiani ex se ingemiscere discant. Hinc spiritum 
8. cum ludimagistro comparat rudibus pueris literarum nomina 
praeeunie. | i 

$*) Idem vitium a Turretino commissum est, cujus perversam et je- 
junam explicationcem de HPettius nuper repetiit. Loci sensum hunc 
esse ille perhibuit: Jocere nos spirilum s., guomodo Deum vrare 
nos oporteat Non sunt στεναγμοί preces: non sigaihcat τὸ nysö- 
μα ὑπερεντυγχάνει ὑπέρ τινος στεναγμοῖς preces fundit div. spi- 
ritus alicujus loco et multo minus div. spiritus preces alicui sul. 
ministrat, ut eus fundat , sed deprecatur pro aliguo apud ali- 
guem gemendo, causam alicujus agit , adjuvat aliguem apud ali- 

uem gemerndo, Postremo τὸ πνεῦμα ab hominibus christ. diserte 

istinguitur ac dicit P, hos praesentium malorum sensu perturbatos 
in summä consilii inopiä esse itague ipsum div. spiritum pro iis 
gui taceani guum rile precari nesciant apud Deuin intercedere ge- 
mendo. 
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intelligi negueunt: intercedere spiritum 6. gemendo et con- 
firmat hanc interpretationem v. 27., uhi et tö φρόνημα τοῦ 
[στενάζοντος] Πνεύματος commemoratur et τὸ Πνεῦμα 
χατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων diserte dicitur. Accedit 
illud: discernitur v. 26. τὸ Πνεῦμα a nobis ad rite preocan- 
dum ineptis et dicitur div. spiritus in nostrum gui recte pre- 
cari non possimus locum suceedere guum apud Deum pr 

nobis mortalis corporis onere pressis v. 18. 23. intereedat 
gemendo, non logaendo. Hine non pios Christianos, sed 
div. spiritum iis consulentem gemere conficitur (v. librumm, 
Yräliminarien u. f. τὸ. p. 73. eg.) ἢ). Hoo guaeritur, utrum 
epiritus s. nobis opem laturus in coelo an intus in animis. 
nostris gemat. Illä sententiä, guam 1. e. defendi, probatä 
P. hoc affirmat: spiritum s, pro Christianis, gui rite pre- 
eari nesciamus, in caelestium concilio apud Deum in regiä 
sellä constitutum et caelitum coronä stipatum deprecari ge- 
mitibus, non verbis (v. 1 Reg. 22,19. sg. Jes. c. 6. Apoe. 
e. 4.). **) Minime hoc a spiritus s, naturä abhorret. Est 
enim div. spiritus natura (non vis) augustior et cui in caelo 
domicilium constitutum sit Matth. 3,16. Joh.15,26.. Hine 
gaum Dous eaelicolarum concilium indixerit, spiritum 8., 


*) Eorum, gui ab häc perspicud verhorum sententiä aberrarunt, com- 
menta mentione vix digna sunt. Chrys,, cui ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον 
videtur διὰ τὸ πολλὰ τῶν τότε γινομένων ϑαυμάτων πεπαῦσϑαι νῦν, 
Apostolorum aetate praeter charismata 1 Cor. 18,8. sg. memorata 
eliam χάρισμα εὐχῆς fuisse et ipsum τοῦ πνεύμιατος ποηιΐης deco- 
ratum 1 Cor. 14,82., guo imhutus et pro plebe rite precari ne- 
sciente ecclesiae salutaria a Deo oraret et alios rite precari doceret. 
lIgitur v, 26. priore loco τὸ πνεῦμα spiritum s. ipsum , posteriore 
Ϊ, et v. 27. τὸ χάρισμα τὴς εὐχῆς ». τὴν χαρδίαν bominis illo cbari- 
smate praedili = τὸν ἄνϑρωπον τὸν πνευματιχόν nolare perhibet. 
Ceterum ultima v. 27. v.Ore xatd ϑεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων sui ju- 
ris esse opinatur: Nempe ut Deo gratum est homo illo charismate 
decoratus pro hominibus Deo consecratis precando intercedit i. 4. 
scilicet ila Deus rem instituit, ut haberemus, unde rite precari di- 
sceremus. Seguuti sunt Chrysostornum Theophyl., Oec. et schol. 
Matth. , nisi guod nonnulli v. 27. τὸν ἐρευνῶντα τὰς xapdlas αὖ- 
TÖYTÖV παράχλητον dici et ὑπὲρ ἁγίων Neutrum esse (= ὅπὲρ 
σημνῶν καϑαρῶν πράξεων) sibi persuaserunt (v. Oec. εἰ schoh 

atth,). . 

**) Non fuit in bäc aut finitimä sententiä Corn. a Lapide, guum p. 112. - 
baec scriberet : .,Spiritus s. postulat, i. e. desideria amicorum suo- 
rum eorumgue gemilus — in comsistorio ss. Trinitatis guasi pa- 
racletus, i, e. advocalus, noster esponit magnä instantiä, magao 
pondere et magnä auctoritate.” lino haec disst: guos in nodis € x- 
cilaverit gemitus eos excitatos et nobis suggestos ipsum spirtum 
s. sibi toligue ss. Trinitati objicere et proponere. E. p. 118. Ge- 
mimus igitur illo auctore spiritus s. vnpulsu, sed spiritus s, suspi- 
Fiorumn sua aucloritale ductorum iu concilio ss. Trinitatis et diser- 
tus esplicator est εἰ gravis commendalor. 
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egaidem deleam voecem xai, guam B. F. G. Syr. Vulg. Cla 
Boern. Cypr. Aug. Ambrosiast. Raf. Sedul. Cassiod. Bed 
praetermittunt, cum Lachmanno. NHaud raro hoc xai a libra 
riis neglectum est, ut ad sententiae integritatem non neces 
sarium, nonnunguam etiam difficile explicatu (v. Schaef. a 
Demosth. 1, 376. et Krueger. 1. c.). Continuat P. v. 25. ar 
gumentationem h. m.: si autem (ut in concludendo pergam 
guod non conspicimus (futurum bonum, τὸ ἀπόν) spera 
mus, (guod a Christianis fieri effectum iis est, yuae proxi 
me praecedunt:; sperant enim τὴν σωτηρίαν, spes auten 
futurum bonum complectitur: si alio verbo uti plucuerit 
constanter (Hebr. 12, 1.) cum constantid exspectamus (Ni 
hil est enim spes, nisi constans honi exspectatio et guan 
teneas, doneo aut ipse speratum bonum adeptus sis au 
alius conseguutus sit, ut ipse illud obtinere jam uegueas) 
Ex his argumentationem guivis facile absolvat: recte igilu 
v. 23. dixi viodsoiav ἀπεκδεχόμενοι. Ouamguam auten 
ipsum v. ἀπεχδέχεσθαι constuntis exspeetationis notionen 
continet, recte tamen P. ut illius v. vim nemo non iutellige 
ret, insuper adjecit δι᾽ ὑπομονῆς (v. Exec. 11.). Non reet 
Meyerus muniri viodsoiav ἀπεκχδεχόμενοε v. 23. solis v. v. 24 
τῇ γ. ἐλπίδι ἐσώϑημεν, tum Paulum spei naturam hanc esse 
ut patienter (mala fortiter tolerantes v. Grot.) exrspeclemus do 
cere (v.24. ἐλπὶς de βλεπομένη --- DL ὑπομονῆς En exdex due 
Ja v. 25.) censuit. Nam ex eo guod praesentis et 400 jan 
fruare boni spes cogitari neguit temeregue faciunt gui guo 
jam possident sperant v. 24., non conseguitur eos gui futu 
rum bonum exspeotent rectegue dicantur sperare, ita futu 
rum ornamentum exspectare, ut praesentium malorum tole 
rantiam probent. Praeterea Ap. vs. 25. firmare v. viodeola 
ἀπεχδεχόμενοι V. 23. ex ἀπεκδεχύμεϑα V. 25. cognoscitun 
guä voce ad ἀπεχδεχόμενοι v. 25. revertitur, ne alia adjun 
gam. Plerigue interpretes eo peccarunt, guod P. v. 25. le 
ctoresadexspectationisconstantiam cokortari putarunt, 4.88 
pro ἀπεκδεχόμεϑα δοτίρίαπι esset dei ἡμᾶς ἀπεχδέχεσϑαι. Si 

ueck. Chrysostomum seguutus v. 24. et 25. eo consilio addi 
tos esse, ne infirmi leetores, hominibus gui fidem habuis 
sent beatitatem statim dari, aeguum rati verbis v. 23. vio 
ϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοε, τ. ἃ, τ. σ. ἡ. offenderentur, opi 
natus sic enarravit: nam (guod autem speratur, non possi 
detur, sed exspectatur: haec Paulum putat reticuisse! 
per spem (h.e. guia fides cum speconjuncta est, per fidem 
salus nohis obtigit. Praesentis autem rei spes non es 
spes: nam guod guis conspicit cur tandem speret? Si igitm 
δὲ v. 25.!) guod non adest speramus decet nos cum fort 
praesentium malorum tolerantiä exspectare. At Paulun 
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[ν΄ fidem v. 24. τὴν ἐλπίδα vorasse temere sumitur. Distin- 
suit enim P. fidem a spe, ita ut illa haud dubie amoris et 
spei genitrix sit 1 Cor. 18, 13. Col. 1, 4. sg. 1 Th. 1, 3. 5,8. 
it, 2, 2., constantergue docet τὴν σωτηρίαν parari fide, 
non spe (1, 16. 10, 9. Eph. 2, 8.). Deinde ἀπεκδεχόμεθϑα 
v. 25. Rueck. mäle exposuit exspectare nos oporfet i. e. dei 
ἡμᾶς ἀπεκδέχεσϑαι. Postremo suas in argumentando tene- 
| hras Paulo obtrusit, viro subtilissimo. Nam guum v. 24. 
τὴν ἐλπίδα fidem spei plenissimam dici putasset, Paulum in 
tutä argumentatione spei, non spei cum fide copulatae, no- 
= tione niti voluit finxitgne Paulum v. 25. guae esset conclu- 
| sio eam conclusionem esse particulä non indicasse per ne- 
gligentiam! Cum Rueckerto facit Usterius GCntwid. ete. ἡ 
p. 252, guo 1. non satis accurate de τῇ πέστει, τῇ ἀγάπῃ et 
det ἐλπίδι disputat. 
v. 26 et 27. Sensus: Ut constans sempiternae heatita- 
tis exspectatio (v. 23 — 25.), item div. spiritus nostram im- 
becillitatem adminiculatur. Nam guum guaenam Deo gui- 
busgue verbis conceptae preces adhibendae sint nesciamus, 
ipse spiritus s. causam nostram agit suspiriis mutis (v. 20.), 
guae guidnam sibi velint novit Deus, gui cogitata perspicit 
(v. 27.). savzwc] item np. ut constans aeternae ΝΡ 
erspeclatio E ἀπεκδοχὴ τῆς υἱοθεσίας 8. τῆς σωτηρίας v. 
23—25.). Vitiose Grof., Kopp. al. vertunt praeterea, con- 
fisi 1. LXX. Deut. 12, 22. 15, 22., ubi sensus voci 1177 sub-">- 
jeetus apte exprimitur voculä ὡςαύτως pariter. τὸ Ilvedua] ἡ 
spiritus 8. (v. 23.), non evangelium (Noesselt), negue ani- 
mus sensusgue christionus (Rosenm. οἵ. Reich.)! — 'άντι- 
λαμβάνεσθϑαί τινος manu alijuem prehendere ut laboranti 
suceurrus, deinde omnino alicui opitulari notat (Act 20, 35. 
Lue. Tim, c. 44. v. Valckenar. ad Luc. 1, 54.). Idem 0w- 
ανειλαμβανεσϑαΐ τινε deolarat, nisi guod res animo aliter 
eoneepta est. Significat enim nostris scriptoribus συναντυ- 
λαμβανεσϑαί τινί (8. μετά τινός LX X. Num. 11,17.) τὸ und 
cum aliguo rem capessere, alicui in re (molestä aut diflicili) 
opem ferre (Cf. Graecorum συμπράσσειν τινί τι) et ovvarti- 
λαμβανεσϑαί τινε und cum aliguo, guem adjuvare velis, ma- 
num (operi) admovere ususgue eo valuit, ut συναντιλαμβά- 
γεσϑαί τινι nihil nisi alicui opituluri, ut Graecis ovunoat- 
tetv τινί Thuc. 3, 101., valeret (Luc. 10,40. LXX. Exod. 
18,22. Ps. 88, 22. cf. etiam συλλαμβαάνεσϑαί τινι Luc. 5,7.). 
Quare Dativus a praepositione verbi regitur (et licet tibi 
non solum alicui jolirme, sed etiam alicujus infirmitati opem 
ſerre et suceurrere, guod eodem redit), guemadmodum in 
loguutione συμπράττειν Tivi, et erraruut.tum gui ov» verbi 
simplieis vim augere sibi persuaserant ( Rueck., Reich.), 
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tum gui σύν ad Deum et Christum (spiritus s. simul cum Deo 
et Christo opem fert nostrae infirmitati: v. elf.) rettule- 
runt, ταῖς dodevsiaig ἡμῶν] τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν A. B.C. D. 
10. 23. 31, 37. 47. 57. Syr. Clar. Vulg. PP. lat. (summä 
constantiä) al. Hoc Griesb., Kopp., Reich., Meyer. al. 
probarunt, recte recepit Lachm. | Ambrosiuster: similiter 
* autem et spiritus adjuvat infirmitatem nosirae orationis. 
Falsum (v. infra) vorae lecttonis glossema, guod primario 
V. omisso trancatum continent F. G. — συναντιλαμιβάνεται 
τῆς δεήσεως ἡμῶν et Boern,: — adjuvat orationis no- 
strae | 80. Chrys. in Mt. 3. 8. συνατιλ. τῆς ἀσϑενείας 
ἡμῶν. Hoc nihil est, nisi error calami pro 0. ταῖς ἀσϑε- 
veiats ἡμῶν. Perexiguum est Pluralis et Singularis ad 
sententiam diserimen, Nam ai ἀσϑένειαι ἡμῶν korent mi- 
seriae nostrae ὦ Cor. 12, 5. ao diceret Ap. eas, guibuscum 
pii homines mondum τὴν ἀφϑαρσίαν adepti eonlietari co- 
guntar h. e. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ (v. 18.) ἢ. s.: ut 
perseverans aeternae felicitatis exspectatio, item div. spi- 
Jitus miserias nobis nunc exantlandas lenit. Siugularis ἡ 
ἀσθένεια ἡμῶν nostram infirmilatem denotat , ex eo natam, 
guod nunc in Interitus servitute (ἐν τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς 
V. 21.) sumus, fragilitatemgue tum eorporis, tum volunta- 
tis, animi ac consilii complectitur, guä non possumus non 
laborare guamdiu mortalis corporis carcere inclusi sumus 
2 Cor. 5,4. Ouae infirmitas guum miserias nunc nobis ex- 
antlandas contineat, Pluralis a glossatoribus td παϑήματα 
τ. υὖν x. v. 18, intuitis facile susceptus est. Fortasse etiam 
illi Singularem collective positum esse existimarunt. Im- 
becillitatem, gul rite precari nesciamus (v. Ambrosiast. F. G. 
Boern, Meyer.) ἡ ἀσθένεια ἡμῶν vel propterea valere neguit, 
guod haue constans sempiternae felicitatis exepectutio non 
sublevat (expende v. ὡςαύτως δὲ χαὶ τ. IIv. κτλ.). Nimis 
oupide sunt gaitum h. m. enarrarunt, tumo» ἀσθένειαν ἡμῶν 
trepidationem, abjectionem unimi, die Verzagtheit , exposue- 
runt (Reich. al.) e γάρ guod seguitur argumentati. Negue 
enim cogitarunt generatim dictum τὸ πνεῦμα συναντι- 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενδίᾳ ἡμῶν recte exemplo illustrari ver- 
bis tö γὰρ ti etc. Nam guum spiritus s., quo destituti 
prorsus infirmi essemus 5, 6., multis modis nostram infir- 
mitatem allevet 1 Cor. 12,4 sg. Gal. 5,22., aptissime P. 
b. 1. sic disputat: guemadmodum constans aeternae beati- 
tatis exspectatio, itidem div. spiritus nostrae fragilitati opi- 
tulatuv. Nam (ut exemplum ponam) guidnam rite prece- 
mur ignoramus, sed ipse Dei spiritus nostram causam agit 
gemendo. τὸ] De artieulo toti sententiae praeposito v. not, 
ad Marc. p. 372. et Win, gr. p. 134. Προρευχεσϑαί τι et 
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precari aliguid i. e. precibus aliguid expetere Phil. 1, 9. et - 
precantem aliguid dicere Luc. 18, 11. declarat. H. 1. prior 
significatus ohtinet v. Matth. 26, 39. 2 Cor. 12, 8. sg.. Τί 
ad rem pertinet, guam a Deo petamus, χαϑὸ δεῖ ad verba, 
guibus Deum adeamus. τὸ γὰρ ti —S x. ὅδ. οὐκ 


οἴδι] *) Pro προςευξώμεϑα olferunt προςευξόμεϑα D. 17. 
37. 46. 47. 67. 71. 72.74. et multi al., Matthaeii codices 13., 
1juos in ed. maj. recensuit, et septem postea ab eo collati 
(v. ed. min.), Orig. 1,221. Oec. al.. Firmat προςευξόμεϑα 
etiam in F. G. προςευχόμεϑα, guod est προςευξόμεϑα cor- : 
ruptum. Probavit Futurum Griesb., dedit Matthaeius ed. 
maj. et min.. Optio difficilis est. Nam utrumgue recte 
h.1. et sine sensus discrimine dicitur: guidnam a Deo pe- 
tamus (um was wir beten (olfen) neseimus. V. Eur. Hel. 
G3L. οὐκ οἱδ᾽ ὁποίου πρῶτον ἄρξομαὶϊ τὰ νῦν, ubi apte 
Pflugkius citavit Thucyd. 7, 14. — χαὶ ὅτι οὐδ᾽ ὁπόϑεν Em ι-- 
πληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν. et Phil. 1,22. — τί ai- 
ρήσομαι οὐ γνωρίζω. Praeterea librarii vitiose et προς- 
EVE ώμεϑα pro προςευξόμεϑα et προςευξό μεϑα pro προρ- 
evä wusda scribere potuerunt. Credibilius tamen est, il- 
lud gnam hoc ab iis factum esse, guia in hujusmodi 1. tum 
alias tum ih N, T. Conjunctivus freguentius guam Futu- 
rum collocatur. -40t0g b. ]. sejungendi vim habet (v. not. 
nd.7,25.): guidnam rite precemur non nobis constat, sed 
(in his tantis nostris angustiis) ipse pro nobis agit Dei spi- 
ritus gemendo, non alinm nescio quem interponit, per guem 
suppetias nobis aflerat. ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν ots- 
ναγμοῖς ἀλαλήτοις] ὑυπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
omissis v. ὑπὲρ ἡμῶν praehent A. B. D.F. G. 67**, Arm,, 
Clar., Boern., Epiphan. Haer. 55,5. (sed 74, 5. ὑπὲρ ἡμῶν 
habet) Damasce., Augustin. semel (ad Rom. T. 111. p. 914.) 
|Orig. περὲ εὐχῆς T.I. p. 199. ter hoc alfert: στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει τῷ J eG|Epiph. in Cantie. Cantic. 
c. 1. v. 2. interpellat pro nobis ad dominuml|34. Chrye, 
semel, sed in Mt.3.8. bis ἐνευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεν. ἀλαλ..] 
Rufin. b. 1. 47. ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνει (χη, ὕπερεντ.) στεν. 
ἀλαλ. | Mt. h. ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων (e v. 27., ubi 32. 
) 


%) Male Griesbachius ad h. 1. et in Symb. crit. 1,483. Origenem περὶ 
εὐχῆς (pro τὸ γὰρ τί προςευξώμεϑα χαϑὸ dei οὐχ oldauev; nunc ὃ 
γὰρ dei προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,197.), nunc 16 δὲ 
δεὶ προςεύξασϑαι καϑὸ dei οὐχ οἴδαμεν (I, 199.), nunc ὅ, τε [γώ0] 
προςεύξασϑαι δεῖ καϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν [1,199.] legere contendit. 
Negue enim ibi Origenes ipsa codicis v. laudat, sed tenens vulaa- 
tam scripturam, yuam in eodem libro 1,221. integram affert misi 

uod προςευξόμεϑα babet, verborum sententium suae disputatieni 
illigatam lihertate usus cuivis concessa refert.* 
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47. in m. ὑπὲρ ἡμῶν e nostro va. sumfum continent) στέν. 
᾿ἄλαλ.. Damnavit ὑπὲρ ἡμῶν Mill, Prol. 6. 1286., neci 
prope addixit Griesb., expunxit Lachm. prohante Meyero. 
efenderem ὑπὲρ ἡμῶν, si aliguot perantigua subsidia hoc 
VS. ὑπὲρ ἡμῶν ὑπερ ἐντυγχάνει OTET. ἀλαλ. et v. 27. ὑπὲρ 
ἡμῶν pro ὑ. ἁγίων suppeditarent. Sic enim facillime ex- 
cidere potuisse ὑπὲρ ἡμῶν appareret, guamguam etiam 
ost ὑπερεντυγχᾶνει ſacile neglectum est, et ὑπὲρ ἡμῶν 
oc vs. antiguitus positum fuisso luculento testimonio con- 
staret. Nunc ὑπὲρ ἡμῶν et τῷ ϑεῷ (v. etiam Occum.) in- 
terpretum glossae esse videntur, e re atgue cohtextu hau- 
stae. Ἐντυγχάνειν τινὲ τι E pi τινος est convenire aliguem de 
re aut personä (v. Act. 25,24. et TPetst. ad h. 1.) i. e. ut de 
re aut homine cum aliguo colloguare, 27. τινὶ ὑπέρ τινὸς 
aliguem pro aliguo compellare, pro aligue intercedere, de- 
precari (v. 34. Hebr. 7,25. Joseph. A. 3. 14, 10, 13.) et ἐντ. 
τινὶ xata τινος aliguem in alicujus detrimentum convenire 
b. e. aliguem apud aliguem accusare (11,2. 1 Mace. 8,32. 
10,61. 11,25.). Non differt ὑπερ ἐντυγχάνω (guod verhum 
hoc uno ἰ. legitur, sed recte formatum est: cf. inenanolo- 
γεῖσϑαι, ὑπεραποχρίνομαι et similia et Bezam et Meyerum 
ad b. 1.) 561}. τινέ [ὑπέρ] τενος ab ἐντυγχάνω τινὶ ὑπέρ τινος. 
Documento est et v. 27., ubi de eadem re ἐντζυγχάγειν 
ὑπέρ τινος legitur, et verhum verho 077 δρ ἐνευγχάνω oppo- 
situm x ατεντυγχάνω τινός τινὲ accusare aliguem apud ali- 
uem , guod a Basilio M. et Eusebio usurpatum esse Al- 
tius docuit ad Hesych. 8. v. κατεντευχϑέντα] xatertu- 
χηϑέντα. ΟἿ, etiam Photium 147,1. — χατεντευχτῆς, xa- 
τήγορος. Job. 7,20. Errarunt igitur gui verbo decompo- 
sito ὑπερεντυχάνειν delensionem acrem, vehementem, effi- 
cacem indicari putarunt (Oecwm., Lutherus: (onbern ber Geift 
ſelbſt vertritt uns aufs Beſſte, Heum., Thol. al.). στεναγ-- 
μοῖς ἀλαλήτοις] De horum sensu verboruim valde dubita- 
tum est, Mitto Albertii p. 311. gemitus vagos aut contur- 
batos h. e. gui ex animo fluctuante et consternato, guasi 
trepido tumultu prodeant et lubris ohberrent. Male enim 
ad Hesychii glossas ἀλάλημαι" πεπλάνημαι et ἀλάλητα" 
τεϑορυβημένα (v. ihi interpretes) provocavit e confudit Α4- 
jeetivum ἀλάλητρς cum Substantivo ὁ ἀλαλητός Hom. I1. 2, 
149.. Permultinixi significatu vocis ἀλάλητος gui dici non 
potest (cf. Aristoph, Ran, 839. ἀπεριλάλητος yui garriendo 
vinci non potest, unumfdwatbar) vertunt gemitus inenarra- 
biles (imo infandos), unausfpredlide (imo unfäglide) 
Geufzer (Valg., Luther. al.) variegue exponunt, v. 6. su- 
spiritus, guorum vim et sentenliam nullis verbis exprimas 
(Orig., Meyer. al.), ingentes gemitus (Oecum.: — τοῦτο 
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οὖν λέγει, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χάρις τῆς εὐχῆς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Jep 
ἐντυγχάνει μεγίστοις στεναγμοῖς.). Posteriorratioetex- 
emplorum lucem habet (efi Virg. Aen. 2,3. infandum do- 
lorem et cognatae significationis vocabula inenarrabdilem de- 
elarantia ἀνεκδιήγητος et ἀνεκλάλητος 2 Cor. 9,15. — ari 
τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 1 Petr. 1,8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ —. Ignat. ep. ad Ephes. c. 19. — χαὶ τὸ φῶς 
«ὐτοῦ [sideris guum Christus nasceretur exorti] ἀνεκλά-- 
λητον ἦν.: lege sgg. Liv. 44,5. inenarrabilis lubor.) et ho- 
nam per se fondit sententiam. :Diceret enim P. spiritum δ. 
piorum Christianorum rite precari nescientium causam apud 
Deum agere graviter gemendo, ut impensam eius in pios 
Christianos voluntatem guä nihil guam ut Deus iis opitula- 
retur mallet enuntiaret. Sed guoniam v. v. 27. ὁ ἐρευνῶν 
τὰς καρδίας causam continent , cur guid sibi velint οἱ ἀλά--. 
An Toi στεναγμοὶ τοῦ πνεύματος Deus intelligat, non pos- 
sunt στεναγμοὶ ἀλάλητοι esse nisi gemitus muti. Ouare ii 
guogue errarunt, guia potestate non dicendus profecti ozs— 
ναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus mysticos h. e. guorum rationem 
non reddas guosgue tea peetore dueere pietatis sensu per- 
fusus vix ipse sentias (sic fere sensum descripserunt de Am- 
mon. et dW. gaamguam v. ἀλάλητος aliter converterunt),. 
στεναγμοὺς ἀῤῥήτους, μυστηριώδεις. Ut. Philodemi epigr. 
in Jacobsii Anthol. gr. II, p. 74. n. XVII. Τὸν σιγῶντα, - 
Oikari, συνίστορατῶν ἀλαλήτων (dicuntur amoris my- 
steria) | λύχνον ἐλαιηρῇς ἰχμεϑύσασα δρόσου | ἔξιϑι. Re- 
cte Grot., Heum., Morus, Boehm., Rosenm. al. gemitus 
tacitos, muutos explanant. Ouemadmodum enim multa Ad- 
jectiva verbalia active usurpata sunt (ut ἄκλαυστος et ἀστέ-- 
vaxtog Eur. Alcest. 173. v. not. 1,59.), ita etiam λαλητός 
vocis usu praedilum, gui potest lojui οἱ loguitur alexandri- 
nis scriptoribus λαλεῖν pro λέγει» dicero solitis valuit, ut. 
ἀλάλητος esse possit gui logui non polest negue loguitur, elin- 
guis, mutus. ustathius p. 873, 13. — ἴσως de ὥςπερ 4 a- 
λητὸν ζῶον ὃ ἄνϑρωπος ὡς λαλοῦν (866 ex Era- 
tosthene aliove scriptore alexandrino hausta videntur), οὕτω 
καὶ νεμεσητὸς AMyihlevs Ö νεμεσῶν. LXX. Job. 38,14. ἢ σὺ 
λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον καὶ λαλητὸν αὐτὸ EJov 
ἐπὶ γῆς: Sirac, 18,33. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς ἰδίας ζωῆς 
λαλητός. (insidiator loguens s. disertus i. e. munifestus, non 
famosus v. Schleusn. Thes. 111, 427.). Sunt autem gemitus 
muti aut non loguentes gemitus gnos yuum tolluntur nulla 
verba comitantur, guos gui de pectore ducit ita tollit ut si- 
mul non loguatur. (uamobrem guod P. spiritum 8. pro 
piis Christianis apud Deum intercedere gemitibus mutis af- 
firmavit, id hanc vim habet, intercedere illum gemendo, 
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non loguendo (στεναγμοῖς, od λόγοις). Koppius στεναγμοὺς 
ἀλαλήτους ind:ctos gemitus i. e. desideria animi clandestina 
in imo peetore recondita, non voce proluta ut audiantur in- 
terpretatus est. A guo profecit Tholuce., gui p. 319. in- 
dietos s. mutos gemitus eos esse narrat, gai guum se de 
imo pectore sustulerint rursus oecidant, ita ut negue per 
nares negue per os erumpant. Rarum hoc genus suspirio- 
rum , si modo est ullum, negue Graeoci στεναγμούς, ne- 

ue Romani gemitus vocarunt. Sed rem illud conficit, guod 

ipostolum στεναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus, guos verha non 
adjuvent, e v. v. 27. ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἷδε xc). 
dixisse certum est. Superest ut hujus vs, sententia accu- 
, rate explicetur. Permulti guod P. div. spiritum mutis ge- 
mitibus nos gui rite precari nesciamus apud Deum dofen- 
dere h. 1. alfirmat hoc sibi velle temere dixerunt: dictare 
nobis, gui rite precari negueamus , spiritum s. mutos gemi- 
tus atgue efficere, ut sine verborum prolatione ingemisca- 
mus. (Οἵ, v. e. ἢ) Augustin. Propos. eto. 111,914. T/heo- 
doret., Lutherus in poster. comment. ad Gal. c. 4., Cualv., 
Beza, Grot., Calov. Hunnius, Balduin,, Carpz., Heu., 
Tholucc., Olsh.. Eorum multi preces et pios sensus in su- 
spiriorum locum subdunt **) divinumgue spiritum in nobis 
ad rite precandum non idoneis preces et pios animorum mo- 
tus excitare Paulum hic docere opinantur. Nihil efficinnt 
eo guod gui domum aedificari jubeat domum aedificare vulgo 
dici observant, Negue melius Calvinus div. spirituin id- 
ciroo precantem (!) induci, guo significantius guod div. spi- 
ritus efficiat spiritus gratiae totum tribuatur, perhibet. 
Verba enim τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνεε στεναγμοῖς misi sic 


*) Non haec est Origenis opinio. Is enim ipsum div. spiritum gemi- 
tus in Christianorum animis tollere, guibus uvorixas cum Deo col- 
loguens amicos consilii inopes adjutet , sed simul eo consilio ihi ge- 
mere putat, ut Christiani ex se ingemiscere discant. Hinc spiritum 
6. cum ludimagistro coimparat rudibus pueris literarum nomina 
praeeunie. 

$$) Idem vitium a Turretino commissum est, cujus perversam et je- 
junam esxplicationem de Wettius nuper repetiit. Loci sensum hunc 
esse ille perhibuit: Jocere nos spirilum s., guomodo Deum orare 
nos oporteat — Non sunt στεναγμοί preces: non signihicat τὸ nytö- 
μα ὑπερεντυγχάνει ὑπέρ τινος στεναγμοῖς preces fundit Jiv. spi- 
ritus alicujus loco εἰ multo minus div. spiritus preces alicuisubl- 
ministrat, ut eus ſundut, sed deprecatur pro aliguo apud ali- 
guem germendo, causam alicujus agit , adjuvat aliguem apud ali. 

uem gemendo, Postremo τὸ πνεῦμα ab hominibus christ. diserte 
istinguitur ac dicit P. hos praesentium malorum sensu periurbatos 
in summä consilii inopiä 6556 1 ilague äpsum div. spirilum pro iis 
gui taceant guum rile precari nesciant apud Devin intercedere ge- 
mendo. 
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intelligi negueunt : intercedere spiritum s. gemendo et oon- 
firmat hanc interpretationem v. 27., ubi et τὸ φρόνημα τοῦ 
[στενάζοντος] Πνεύματος commemoratur et τὸ Πνεῦμα 
κατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων diserte dicitur. Accedit 
illud : discernitur v. 26. τὸ Πνεῦμα ἃ nobis ad rite precan- 
dum ineptis et dicitur div. spiritus in nostrum gui recte pre- 
cari non possimus 1ocum suceedere guum apud Deum 

nobis mortalis corporis onere pressis v. 18. 23. intereedat 
semendo, non loguendo, Hine non pios Uhristianos, sed 
div. spiritum iis consulentem gemere conficitur (v. librum m. 
Präliminarien u. f. τὸ. p. 73. sg.) ἢ. Hoo guaeritur, utrum 
spiritus s. nobis opem laturus in coelo an intus in animis 
nostris gemat. Illä sententiä, guam 1. 6. defendi, probatä 
P. hoc affirmat: spiritum s, pro Christianis, gui rite pre- 
cari nesciamus, in caelestium concilio apud Deum in regiä 
sellä constitutum et caelitum coronä stipatum deprecari ge- 
mitibus, non verbis (v. 1 Reg. 22,19. sg. Jes. c. 6. Αροο. 
c. 4.). ἘΦ) Minime hoc a spiritus s, naturä abhorret. Est 
enim div. spiritus natura (non vis) augustior et cui in caelo 
domicilium constitutum sit Matth. 3, 16. Joh.15,26.. Hino 
guum Dous caelicolarum concilium iadixerit, spiritum 8., 


*) Eorum, gui ab μὰς perspicud verhorum sententiä aberrarunt, com- 
menta mentione vix digna sunt. Cbrys., eui doapis τὸ εἰρημένον 
videtur διὰ τὸ πολλὰ τῶν τότε γινομένων ϑαυμάτων πεπαῦσϑαι νῦν, 
Apostolorum aelate praeter charismata 1 (or. 12,8. sy. memorata 
eliam χάρισμα εὐχῆς fuisse et ipsura τοῦ πνεύματος tomine deco- 
ratum 1 Cor. 14,52., guo imbhutus et pro plebe rite precari ne- 
sciente ecclesiae salutaria a Deo oraret et alios rite precari doceret. 
lgitur v, 26. priore loco τὸ πνεῦμα spirilum s. ipsum, posteriore 
1. et v. 27. τὸ χέρισμα τῆς εὐχῆς ». τὴν xaodlav hominis illo cbari- 
smate praediti = τὸν ἄνϑρωπον τὸν πνευματιχόν notare perhibet. 
Ceterum ultima v. 27. v. Ore χατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων sui ju- 
τὶς esse opinatur: Nempe ut Deo gratum est bomo illo charismate 
decoratus pro hominibus Deo consecratis precando iatercedit i. g. 
scilicet ila Deus rem instituit, ut haberemus, unde rite precari di- 
sceremus. Seguuti sunt Chrysostoruum Theophyl., Oec. et schol. 
Matth. , nisi guod nonnulli v. 27. τὸν ἐρευνώντα τὰς καρδίας αὖ - 
TÖYTIÖY παράχλητον dici εἰ ὑπὲρ ἁγίων Neutrum esse (== ὑπὲρ 
σημνῶν καϑαρῶν πράξεων) sibi persuaserunt (v. Oec. et δεολοί. 

att. 

%*) Non fuit in μὰς aut finitimä sententiä Corn. a Lapide, guum p. 112. 
baec scriberet : .,Spiritus s. postulat, i. e. desideria amicorum suo- 
rum eorumgue gemilus — in comistorio ss. Trinitatis guasi pa- 
racletus, i, e. advocalus, noster esponit magnä instantiä, maguo 
pundere et magnä auctoritate.” lino haec disnt: guos in nodis e x- 
citaverit gemitus eos excitatos et nobis suggestos ipsum spirtum 
s. sibi totigue ss. Trinilati objicere et proponere. (Οἱ. p. 118. Ge- 
mimus Wgitur illo auctore spiritus s. inpulsu, sed spiritus 8. suspi- 
rioruim sua aucloritate ductorum iu concilio ss. Trinitalis et diser- 
tus esplicator est εἰ gravis commendator. 
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guemadmodum angelorum principes, se sistere oredas. Εἰ 
guum spiritus s. piorum Christianorum magister sit et tu- 
tor Joh. 16,13. Act, e. 2. Gal, 5,22., guidni homines gui- 
bus faveat in caelitum concilio defendat? Certe Christus 
none caelo receptus amicorum suorum causam agit apud 
Deum 8,34. Hebr. 7,25.. Ouod autem gemendo, guam lo- 
do et-acerbos hominum, guorum tutelam gerat, casus 
uarrando apud Deum intercedere malit, id pudori et reve- 
rentiae, guam vel archangelis Dei praesentia et majestas 
ineutiat, ut sua vota modeste gestu lubentius adsignilicent, 
uam guum ea verbis enuntiaverint, immodestiae crimen 
joeurrant , tribui potest, Non obstant huic interpretationi 
V. V. 27. ὁ δὲ ἐρδυνῶν τὰς καρδίας (Chrys., Meyer.). Nam 
hoo guogue Deus se animorum recessus cognitos hahere 
ostendat, guod guae spiritus s. mente suä ahdiderit sciat li- 
cet verbis non exposita. Sed nunc spiritum div. in animis 
nostris pro nobis ad rite Procandum ineptis apud Deum ge- 
anitibus, non verbis de Pauli sententiä intercedere arbitror. 
Primo enim haec explicatio eo commendatur, guod Ap. spi- 
ritum s. nostrae intirmitati non minus, guam constantem 
futurae felicitatis exspectationem opitulari scripsit. Hano 
vero mente conceptam fovemus. Deinde div. spiritum ad 
nos benigne divinitus missum animisgue nostris receptum 
nobis guovis pacto prospicere constanter N, T. scriptores 
doouerunt Joh. 15, 26. 16, 13. Α οἱ, 1,8. 2,1. sg. 19,2. 1 Cor, 
3, 16. Gal. 5,22. Eph. 1, 14. 4, 30. al., nunyguam hoc numen 
in caelitum concilio nos defendere contenderunt. Tum ynod 
P. divinum spiritum intus in mentibus nostris aliguid agere 
dixit, guum ipsi nihil agamus, nullam oflensionem hahbet. 
Nam si guod numen alicujus corpus mentemygue occupavit, 
non ibi torpet, sed tanguam in suo domicilio hominis mem- 
bris usum pro suis operatur, jubet vetat, clamat tacet dis- 
tinguigue potest guod numen moliatur ah eo yuod homo fa- 
oiat, tum si suo illud Marte aliguid instituat, ut h.1., tum 
si reluctante homine, guem in potestate habeat, aliguid 
peragat. Socrati guum defensionem meditari vellet ἦναν-- - 
ξτιώϑη τὸ δαιμόνιον Xon, Mem. 4,8,5.. Impuri daemones 
hominum corpora ingressi loguuntur et elamant Matth. 8, 
23. sg. Mr. 1, 26.al. v. Eisenmengeri RNeuentdedtes Judenth. 11, 
47. sg.. Non tam Apostoli coram judicibus ipsi loguuntur, 
guam div. spiritus verba iis suppeditans v. Matth. 10,19. sg. 
ol. Luc. 12,11 sg.. Spiritus s. mentibus nostris a Deo in- 
ditus κράζει asa Gal. 4,6.. Ouum P. Rom. 8, 15. nos spi- 
vilus 8. impulsu κράζειν" ἀββᾶ alfirmaret, non illud div. spi- 
ritum facere negavit, sed eum auctorem nobis esse, ut suum 
exemplum imitati et ipsi ἀββᾶ ploremus enuntiavit. De- 
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nigue distingui b. 1, div. spiritus institutum ab iis guaeipsi 
faciamus dicigue τὸ πνεῦμα, guum ipsi inertes simus, &- 
τυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις fidem fa- 
eiunt persimilia aliorum scriptorum 1., v. 6. Hermae Past. 
1. JI. mand. X. e. 3. ἄρον οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην καὶ μὴ 
ϑλίβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν σοὶ κατοιχοῦν, μήποτε ἐν 
—* τῷ Japxai ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ πνεῦμα ταῦ 
ϑεοῦ τὸ δοθὲν εἰς τὴν σάρκα ταύτην λύπην σαρκικὴν οὐχ 
ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. Sed cur tandem gemendo spi- 
ritus 8. animis nostris inditus causam nostram apud Deum 
agit, gui pro augustiore suä naturä sine gemitu ratione, guae 
nostrae intelligentiae vim vincat, sua Deo vota significare 
potuerit? Consilio, non casu factum credo, guod post- 
yguam P. universam rerum naturam, tum genus humanum 
et pios Cbristianos praesentis miseriae taedio gemere seri- 
psit v. 22. 23., h. 1. divinum spiritum pro Christianis ge- 
mendo apud Deum deprecari alfirmat. (v. Orig.) Nempe 
fautorem in doloris, gui hominem cui bene velit fodiat, par- 
tem venire decet, Ingemunt patroni chentium malis me- 
venturgue nnmina earum nationum cladihus, guibus pro- 
pitia sint. Non igitur spiritus s. in tanto olientium suorum 
ejulatu est ἀστένακτος, imo pro iis malorum mole ita pres- 
sis, ut rite precari nesciant, intercedit apud Deum ge- 
mendo ἢ). — V. 27. Causa additur, cur guidnam sibi 


Ὁ) Ouomado spiritus s. deprecatio a Christi in caelum reversi 8, 31. 
deprecalione differret valde guaesitum est. Veteres nostri coetus 
Theologi Christum a Dei dexträ constitutum verdis tanguam redem- 
torem seritis , in statu exinanilionis consummatlis” nixum pro 
piis Christianis apud Deum intercedere , spiritum 8. ut advocatum 
gui clientes suos rite precari doceret (at v. supra) deprecari statue- 
runt! v. Calov. ad ἢ. 1. et Hebr. 7,25. , Carpz. et Ὦξον. ad ἢ. 1. 
Olshaus. Cbristi intercessionem habere vim espiantem ( Hebr. 9, 
28. Rom. $, 25.) , spiritus 3. ἔντευξιν eo valere, ut lustremur et 
volis spiritus s. impulsu enuntialis (v. supra) putiamur jecit, Mitto 
eorum nugas, gui absurde philosophando efficere nunc student, in 
et ingeniosi Theologi et subtiles librorum s. interpretes esse videan- 
tur. Negue enim ss. scriplorum sententiae ad tua cominenta de- 
torguenda sunt, sed guid illis placuerit et gui factum sit, ut id il. 
lis placeret , exguirendum est. Spiritus s. igilur pro piis Christia- 
nis apud Deum deprecalur ut fidelis oustos iis a Seo appusitus, 
Christus partim ut memor amicus, parlim ut pontifex maximus. 
Nam guum neo tum dubitaret, quin spirilus s. Cbristianis a Deo 
datus esset, ut omnibus moiis 605 juvaret , tum guogue illum pro 
amicis apud Deum intercedere, guum hujus vitae aerumimnis pertur- 
bati ipsi rite precari non possent, consentaneum visum est. Cbri. 
stum autem coelo receptum pro amicis suis apud Deum Jeprecari 
par erat multas ob causas. Decet virum bonum altum dienitatis 
gradum adeptum memorem esse tenuium amicorum. Quidni igi- 
tur Christus dum in πᾶς terrd viveret benevole pro amicis apud 
Deum deprecatus Joh. 17,9,20., idem faceret in caelum sublatus, 
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muti spiritus s. gemitus velint Deus intelligat (v. 26.). In- 
elusit eam P. cireumloguationi ὁ ἐρδυνῶν τὰς xapdiag(Apoc. 
2,23. Ps. 7, 10.). ΟἹ. 4,24. 8,11.: Scit autem gui mentes 
serutatur, cujusmodi sit div. spiritus inceptum, aut guid 
spiritus s. paret atgue intendat. Exploratum Deo est, guia 
mentes scrutatur et cogitata perspicit , guo spectent spiri- 
tas 6. gemitus: verbis non opus est, guibus guae mente 
volvens ingemiscat div. spiritus Deo explicet. Verbis ὅτε 
κ, 9. &. 0. a. praecedentia voce. si τὸ φρόνημα s. Πν. accu- 
ratius constituuntur ; scit Deus spiritas s. ineeptum, (nem- 
) eum apud Deom pro ejusmodi hominibus, qui (fide 
Bäristo adjunctä) Deo conseorati sint, (gemendo) depre- 
eari, ΟἹ. Krueger. ad Xen, Anab. 1,8,21. xai γὸρ ἤδει av- 
τὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος, not. m. ad 
Marc. p. 34. et 1 Joh, 4.8. ὁ μὴ ἀγαπῶν οὖκ ἔγνω τὸν ϑεὸν 
δτε ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν. κατὰ ϑεόν)] in Dem guasi 
conversus i. e. coram Deo, apud Deum, ut recte, Boehm., 
Reich., Win. gr. p. 380. al. ΟἿ, χατὰ πρόςωπον Luc. 2,31. 
Gal. 2, 11. Thucyd. 1,106. Diod. 14,26. et xor ὄμμα Eur. 
Androm. 1065.. Male Rueck. sio Pronomen ponendum fuis- 
se objecit. Potnit κατ᾽ αὐτόν scribi, non debuit, Nam dis- 
. tinetius, goam necessarium foerat, logui Paulo licuit. Pe- 
jus etiam Rueck. Articulum κατὰ τὸν θεόν reguisivit. Of. 


ut amicis suis, guorum miserrima in häc terrä conditio esset, prod- 
esset (Matth. 28,20.)? Aucta est haec sententia postguam Christiani 
Jesum suum pontificem maximum, gui in caelo, vero, non adum- 
brato, templo sacra faceret, venerati sunt. Erat autem Judaeorum 
pontifici maximo bro populo jud. peccatis contaminato apud Deum 
deprecandum. Multo magis boc Christo pro suis alumnis facien- 
dum erat, perfecto pontificis maximi exemplari Hebr. 7,25. 9,24.. 
Fortasse eliam consentaneum nonnullis visum est, Messiam Mosis 
esemplum imitari Exod. 82, 80. sgg . Postremo illa sententia gravi 
eurä et sollicitudine Christianos Tiheravit. Scilicet ratio ineunda 
erat , guä Deus levioribus et guae condonari posse viderentur pec- 
catis ab hominibus postguam Christo fidem adjunxissent patratis 
veniam daret. Etenim Christi supplicio ea tantummodo peccata 
expiata sunt, quae guis commisisset priusguam ad Christi sacra 
accessisset (Eph. 1,7. cl. 5,5. Hebr, 10,26. al.). Itague Christus de- 
precator in caelo constitutus est, gui Jevioribus et gmidus ignosci 
posse videretur suorum amicnrum peccatis, ne illi aeternä beati- 
tate exciderent, veniam a Deo impetraret intercedendo 1 Joh. 2,1.. 
(v. supra 1,276.) Sed guae tu Christianus factus egregiisgue a Dev 
ornamentis condecoratus prudenter et voluntate peccaveris eorum 
negue deprecator est negue iis a Deo ignoscelur duahus de causis. 
Ultigue enim Deus ingratosin se et Cbristum homines poenis alfi- 
ciet (v. Hebr. 6, 6. cl. 8. et 10,29.) et nullum est piaculum, guo ho- 
ruin ingralorum hominum peccata expientur (Hebr. 10,26—481., 
guandoyuidem semel se Christus obtulit, non sterum se oblalurus 


est (Hebr. 9, 95.). 
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2 Cor. 7,9. sg. Eph. 4,24. Col. 2,8. Gal. 4,28.. Tum vt 
v. κατὰ ϑεύν omitti potuerint, guoniam apud guem div. spi- 
ritus deprecetur, res et contexta oratio perspione docent, 
tamen voce. xazd Jsov prorsus otiosa esse non dixerim 
(Meyer.). Ob id ipsum, guod P. v. 26. non dixera 
eyzuyxävet Ja, rem h. 1. plene et perspiene proferre ei 
concessum erat. Postremo iocus verhis κατὰ θεόν datus in ' 
iis nescio guod pondus repositum esse minime ostendit 
(Rueck.)., Nam v. intime connexa &rvyyäves ὑπὲρ & 

Ap. divellare noluit. Atague aut ὅτε κατὰ ϑεὸν 8. ὗ. d., aut" 
ὅτε ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων κατὰ ϑεόν seribendi optio ei 
erat. Quorum prius numerose eadit, posterins languet.' 
Si Ap. voce. ὕπερ ἁγίων ponderosa esse voluisset, v. sie 
ordinasset: ὅτε Vr Ep ἁγέων St. κατὰ ϑεόν. Innumera- 
biles interpretes (Syr., Ambrosiaster, Oec., Bcza, Grot.; 
Rueck., Meyer. al.) κατὰ ϑεόν secundum Dei voluntatem, 
ita ut Deo placet (κατὰ τὸ ϑέλημα τ. 9. 1 Joh. 5,15.) expli- 
cant (2 Cor. 7,9. sg.) ἢ). Atsic notio inculcatur ab ἢ, 1. 
remota. Deum, guia mentes scruletur, guamguam spiritus 
s. tantummodo ingemiscat , non simul cogitata sua edisserat, 
tamen seire eum pro hominibus Deo consecratis [apnd se] 
deprecari dum ingemat h. e, sublatos ab eo gemitus eo s 
ctare, ut hominibus Deo consecratis consultum velit h, 1. 


*) Male Pin. gr. p. 881. Dengelii interpretationem probavit: ,8e- 
cundum bic signiticat sensum animi Deum spectantis et seguen- 
tis. — Yrislitia poenitentium mentem cum Deo conformat.” Av- 
ποῦμαι χατὰ ϑεὸν nemo concise hoc s. dixil: tristitid a/ficior ver- 
sus Deumi,. e. tristiliä tangor, in guä positus mentis aciem in 
Deum defigam eumgue reverear, λυποῦμαι εἰς τὸν ϑεὸν ἀποβλέπων 
Hebr. 11,26. (τὸν ϑεὸν φοβούμενος). Fortasse Heng. rem, non 
verda explicare voluit, ui gui'suam sententiam confirmaturus e Phi- 
lostrato xard ϑεὸν ἥχω citaverit, Late palere ποιῶ (πάσχω) τι 
κατάτινα constal. Potest enim valere ad alicujus ex emplum 
(Gal. 4, 28.). ada. rmentem (2 Cor. 11,17.). pro alicujus impetu 
(nach Jemandes Ginfkkuf, Cinwirlung: v. etst. ad Rom. 8,27., 
Heindorf. < Winckelimaunn. ad Plat, Euthyd. 378. E. et Kypk. ad 
2 Cor. 11,10. et 1 Cor. 19,8., cum guo|. contende Menandri frag 
mentum in Brunekii poötis gnomicis p. 266. ed. Lips. Tola yd 
ἐστι, δέσποτα, δὲ ὧν ἅπαντα ylyven, ἢ κατὰ τοὺς νόμους, | ἢ 
ταῖς ἀνάγκαις, ἢ τὸ τρίτον ἔϑει τιν (.) εἰ finitima. Hoc L res 
εἰ contexta oratio have interpretationem flagilant: ad Dei mentem. 
“υπεῖσϑαι xara ϑεόν est Uristitiä allici e Dei sententiä h. e. guac 
Deo probetur et ἡ κατὰ ϑεὸν λύπη tristiliam declarat, guam Deus 
expetit. In hanc conjecti sumt, qui peccatis suis dolent et moleste 
ferunt guod in officio claudicarunt, unde fit, ut nibil, guam pes- 
cala sua corrigerc malint (v. 11.). Gui opponitur v. 10. k τοῦ κό- 
σμου λύπη tristitia profanis hominibus propria. Hos pungunt ac- 
cepta incommoda , non cominissa peccata, el gaudium « rebus per- 
cipiunt, quae maerorem iis afferre debebant. Itaque eorum lu- 
ctus exitiosus est v. 10.. 
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- dicendum est, non hoc declarandum : Deo guoniam mentes 
perspiciat spiritus s., gui gemitus sustulerit, non verba ad 
Deum fecerit, consilium cognitum esse, nempe eum ilta ut 


Doo placeat apud Deum deprecari. Ne deprecatur guidem 
"opi 6. quum ingemisoit, ceterum tacet, pro piis homi- 
: mifäs, sed Fia Deo intimi animorum recessus patent, spi- 
ritui s. studium pro piis hominibos deprecandi gemitus ex- 
eitasso Dous non ignorat. Itague τοὺς ἀλαλήτους στεναγ-- 
μοὺς τοῦ πνεύματος propter summam Dei perspicaciam 
votorum pro piis hominibus nuncupatorum vim hahere Pau- 
lum affirmare oportet: scire Deum spiritum s. pii Deo pro- 
* betwr smodo pro piis hominibus intercedere hio dicere plane 
neguit ἢ. Perverse plerigue interpretes ὅτι nam vertunt 
(v. c. Lutherus, nuper Rueck, et .). Est enim causa, 
eur Deus τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος intelligat , in summä 
Dei perspicaeitate (ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἶδε), 
mon in eo sita, guod spiritus s. χατὰ ϑεόν pro piis homini- 
bus deprecetur, | 
V. 28.—30. Praeterguam guod hnjus vitae aerum- 
nas et sempiternae felicitatis spes v. 24. 25. et provida div. 
spiritus cura consolatur, v. 26. 27., est aliguod praesen- 
tium malorum fomentum in eo positum, guod piis Christia- 
mis vel aeerbos casus emolumento esse scimus. Nam iis 
e Dei instituto ad Christi sacra invitatis Deus aeternan: 
beatitatem daturus est v. 28 — 30. Quidni igitur Deus iis 
guod multo minus est largiatur, ut aut tristem hujus vitae 
conditionem in laetam fortunam convertat, aut saltem 
acerba et guae nocere videantur fafa eo flectat, ut etiam 
vere prosint? 
V.28. Ct. J. A. Gadolini Rom. 8, 28 — 30. explicandi 
periculum Helsingf. 1834. 4. — οἴδαμεν δέ) nolum autem 
est nobis. Häo formulä P. ad solatium transit vel atrocis- 


simis oalamitatibus leniendis aptissimum. Omnino autem, 
in- 


*) Vulgo Origenem et Ambrosiastrum χατὰ ϑεόν pro divinä sud na- 
turä contra loguendi usum explicuisse observant. Origenis v. am- 
digua suot. Sed videtur facla ab eo oppositio divini spiritus,y gvi 
„non secundum carnem sed secundum Deum pro sanctis interpellet”” 
et Christi, gui , non secundum Deum, sed secundum carnem 
mortuus dicalur” verha potius, guam sententiam complecti, ita ut 
xard ϑεόν apud Deum enarraverit. Attende ad v.: Ideo non ver- 
δὶ» oferre dicitur spiritus interpellationem pro sanctis, sed gemiti- 
Öus, et non communibus istis gemitibus, sed inenarrabililus. 
Ouomodo enim enarrari potest guod spiritus Dei loguitur Deo, 
guum —? Ambrosiaster autem κατὰ ϑεόν exposuit ita ut Deo pla- 
cet. Negueenim ejus explicatio verbis — ,, sed sicut competit ejus 
divinitati ” sed vocahulis continelur: , et haec pelit guae scjt Deo 

Pplacere et nobis prodesse.”' 
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ingnit, ut efficacissimam medicinam adhibeam, nos non 
fugit etc. Male Beng: ,,novimus autem] Antitheton :-non 
novimus v. 26.” Ita saltem τοῦτο δὲ οἴδαμεν ponendum 
fuerat, πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν] A, Β. πάντα συνε 
ὁ ϑεὸς εἰς dy., quod Grotio probatum recepit L 
Orig. Sel. in Ps. (II, 569.) πάντα συνεργεῖ δὴὲρ ἀγαϑὸν᾽ 
980g. Est ὁ ϑεός eorum glossema, gui a us mon 
πάντα, sed Deum Subjectum esse oredidissent, ut Orig, 
περὲ εὐχῆς (1, 264.) et Oec., non Chrys., gui vulgarem im — 
gressus interpretationem sensum paullo liberius deseri- 
psit. Has nuper Bretschneid. Lex. 11, 468. seguutus est: 
y ipsum amantes Deus fortunat(?) omni in re.” :Dleitor 
sane συνεργεῖν τινί TL, quae praegnans structura est idem 
declarans, guod συνεργοῦντα πορίζειν τινί τε (Xen. Mem, 
3, 5, 16. cf. etiam Soph. Philoct. 143. ὑπουργεῖν suvi τι). 
Ouocirca vv. τοῖς ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ [80. 6 
Seos] εἰς. ἀγαθόν valere possunt: iis gui Deum diligant 
omnia Deus opitulans largitur ita ut iis bene sit, Nihilo 
secius haec explicatio prava est, primo guia haec v. pos- 
eit — ὅτι ὁ I E OG τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν — deinde guoniam 
notio verbo συνεργεῖ subjecta nonnihil offendit, ut nemo 
non simpliciter dictum mallet — ὅτε ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν πάντα χαρίζεται, ut v. 32., postremo guod hune 
vs. male cum v. 27, connectit ἢ. m.: haud ignoramus 
autem, Deum piis Christianis omnia opitulantem dare , ut 
bono fruantur (scil. guum se pro iis spiritus s. interposue- 
rit v. 27.). Aftlocus de div. spiritus clientelä versu 26. et 
27. absolvitur. Hoc vs. novum malorum solatium exponi- 
tur, nonillud a spiritus s. in Christianos voluntate ductum, 
sed a consilio repetitum, guod Deus de piis Christianis 
captum destituere negueat. Recte igitur longe plerigue 
interpretes πάντα sententiae Suhjectum fecerunt. De sin- 
gulis v. haec accipe. Primus 1. verbis τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
ϑεόν assignatus est, ut hanc onpositionem indicarent; tis 
gi Deum diligunt, non iis gui Deum non diligunt. Sunt 
οἱ ἀγαπῶντες τὸν ϑεόν (Ps. 97, 10. 1 Cor. 2, 9. Jac. 1, 12.) 
homines pii et guidem pii Christiani, De bis enim ἢ. 1. 
agitur: οἷ, τοῖς κατὰ πρόϑεσιν κλητοῖς οὖσιν. Bt pios tan- 
tummodo Christianos Deum vere posse diligere P., si sibi 
eonstitit, judicavit. Aestimatur amor Dei guum affectu, 
tum obsegnio. At turpis erat gentilium vita 1, 26 sg. 
Eph. 2, 2. et Judaei, ut servi herum, sic Deum metuebant 
v. 15. Gal. 4, 3.. Sed τοῖς πιστοῖς div. spiritus metum ab- 
sterget, sensum animumque liberorum a Deo adoptatorum 
affert et virtutis studium accendit v. 15. Gal. 4, 6. 5, 22. 
πάντα] nulla non res h. e. non solum res secundae, sed 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. N 
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etiam adversae. Namet toto h.1. hujus vitae aerumnas 
Ap consolatur et exponit v. πάνσαν. 35.. Chtys.:— ὅταν 
δὲ εἴπῃ [P-] πάντα, καὶ τὰ δοκοῦντα εἶναι λυπηρὰ 

ἔγει. Augustini [Do correptione et gratiä c. 24. X. p. 763. 
e. Bened.] ejusgue adstipulatorum interpretationem: om- 
'mesres, paocata yuogue, piis Christianis emolumento sunt, 
guum moätstiores eos reddant et doctiores atgue efliciant, 
ne arroganter dicant: nunguam titubabimus Ps. 30, 7., recte 
-sprevit Calvinus ut a P. disputatione remotam. ὅτε τοῖς ay. 
τ. 9. π. συνεργεῖ εἰς ayadöv)] iis gui Deum diligant vel tri- 
stem fortunam ad emolumentum conferre. Svveoyelv τινε in 
universum valet socimm, adjutorem esse alicui i. g. ovreo- 
γὸν εἶναί τινι (cf. ὑπουργεῖν et ὑπηρετεῖν τινε i. g. ὑπουργὸν 
et ὑπηρέτην εἶναί τιν). Hine saepe est aliguem adjuvare 

Xen. Mem. 4, 3, 12. Polyb. 1, 70, 5. 1 Macc. 12, 1. 

ac. 2, 22.). Sed h. J. alicui adjutorem esse ad rem notat 
alicui utilem esse ad aliguid, Jemandem beifeuern (συμβάλ-- 
λεσϑαι v. Polyb. 11, 9, 1., ubi συμβάλλεσϑαι et συνεργεῖν 
juneta sunt), behuͤlflich fein, beitragen zu Etwas. Diog.Laert. 
17, 104. — διχῶς δὲ λέγεσθαι ἀδιάφορα" ἅπαξ μὲν τὰ μήτε 
᾿ πρὸς εὐδαιμονίαν, μήτε πρὸς καχοδαιμονίαν συνεργοῦντα, 
ὡς ἔχει πλοῦγρος κτλ... Test.XII Patriarch. p. 679. — τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ μίσους διὰ τῆς ὀλιγοπιστίας συνεργεῖ τῷ Σα- 
τανᾷ ἐν πᾶσιν εἰς ϑάνατον τῶν ἀνθρώπω» ---ς- Ridicule in- 
terpretes, guum causam, cur συνεργεῖν τινι εἰς τε valeret 
alicui utilem esse ad rem, hanc esse, guod illa loguutio 
idem dicat guod συνεργὸν eivat τινε εἰς ti nonintellexissent, 
res circumspexerunt, guibuscum πάντα bene cederent. Sic 
Beza praepositionem verbi ad res non adversas rettulit, 
tuae cum rebus adversis utiles sint piis hominibus et Olsh. 
res voce πάντα indicatas 0 vvepyeiv un ὦ facere ad emolu- 
mentum dici opinatus est. Sed pessime Tholucc. eodem 
captus errore hunc 1. pervertit: scimus autem, simul cum 
Dei ariore, guo pii Christiani incensi sint, tristes hujus 
vitae casus ad salutem facere (ita ut Dei amor salutem 
pariat, acerba autem fortuna rem adjuvet eogue valcat, 
ut salus pariatur) i. e. oidauev δέ, ὅτι τῇ ἀγάπῃ τοῦ 
ϑεοῦ, τῇ ἐν τοῖς ἀγίοις πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑῦν. 
V. librum m.: YPräliminarien u. f. w. p. 52 sg.. εἰς ἀγαϑὸν») 
ad emolumentum , sum Guten. Male Reich. ad aeternam sa- 
lutem, i. g. εἰς τὴν δόξαν v. 18. 30.. Confudit εἰς ἀγαϑόν. 
cum εἰς σωτηρίαν 1, 16.. Articulo εἰς To ἀγαϑόν non opus 
est. (GCf. Theognis 163. Πολλοί τοι χρῶνται δειλαῖς φρεσί, 
δαίμονι δ᾽ ἐσθλῷ,, | οἷς τὸ κακὸν δοκέον γίγνεται. εἰς ἀγαϑ όν. 
In Eur, Rheso 317., quem 1. vulgo addunt, nunc editur; 
ὅταν πολέταις εὐσταϑῶσι δαίμονες | ἕπει κατάντης συμφορὰ 


. 4,1. 
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πρὸς τἀγαϑά.). Pratbent eum Clemens Strom. IV, p. 359, 
ed. Commel., Orig. bis (guater omittit), Theodoret, Theo- 
phyl. A. 57. 72. 78. 74. et aliguot alii. Lachin, eum rece- 
pit. Cum sententiä contende Plat. De rep. p. 613. (p. 500. 
Bekk.) Οὕτως ape ὑποληπτέον περὶ τοῦ δικαίου dy 
δρός, ἐάν τ᾽ ἐν πενίᾳ γίγνηται ἐάν te Ev νόσοις ἢ τινε ἄλλῳ 
τῶν δοκούντων κακῶν, ὡς τούτῳ ταῦτα εἰς ἀγαϑόν τι T8- 
λευτήσει ζῶντι ἢ καὶ ἀποθανόντι. Sirae. 39,27. Genes. 50, 
20. et fabulam de Nachumo, gui cognomen Ἵ Ὅλ wm ex 
eo invenerit, guod vel summo infortunio conflictatus di- 
xerit: m2125 % DX hoc guorue (malum) in bonum cedit apud 
Schoettg. ad h. 1. — τοῖς x. πρ. κλ. οὖσιν] Appositio: iis 
gui deum diligunt h. e. iis 'gui ex sententiä homines invi- 
tati (s. arcessiti v. not. ad v. 30.) sunt, Appositioni 
causa illigata est, propter guam piis Christianis tristes 
easus prosint. Joh, 13, 14. Dei propositum ab Ap. dici 
etres ostendit (constanter enima P.tö χαλεῖν Deo tribuitur, 
v. I, 19.) et vs. 30. commonstrat, ubi eos Deum vocasse le- 
gimus, ad guos ἡ πρόϑεσις Toi Jeov pertinuerit, et formula 
docet. Repetit enim Ap. hominum salutem a guodam Dei 
eonsilio Eph. 1, 5. 11., guodab aeterno initum Christi ope- 
rä exseguutus sit Eph. 3, 11. 2Tim.1, 9.. Ouocirca et dis- 
putationem Pauli et dogmata everterunt, gui praejudicatis 
opinionibus impediti, ne nonnullis hominibus ne oblatam 
guidem salutem esse, gin eosinvitare Deus non constituis- 
set, e Pauli verhis efficeretur, χατὰ πρόϑεσιν ad hominum 
propositum rettulerant. Orig. LV, 604. ,, Nam hi, gui se- 
cundum propositum bonum et bonam voluntatem guam circa 
Dei cultum gerunt vocantur, ipsi sunt gui secundum propo- 
situm vocati dicuntur: et isti sunt gui voeati justificantur, 
3 Bono enim eorum proposito deerat sola vocatio.”. Chrys,, 
Theophyl., Oec., Hammond. , Clericus al.. Eodem consilio 
Pelag. Dei decretum beandi eos, guos fidem habituros esse 
praescisset enarravit, Kopp., Rosenm.al. τὴν πρόϑεσιν 
benignam Dei voluntatem esse finxerunt, et Grot. τὴν πρό- 
ϑεσιν Dei voluntatem valere jecit gunumgue τοὺς xlnzovs a 
P. dici qui vocati obediant sihi persuasisset hunc 1. sic expli- 
evit ; iis gui se ad omnem Dei voluntatem accommodant. Ad 
permultos autem haec vana opinio pertinet, declarare τοὺς 
κχλητούς Paulo cos, ui divinae invitalioni obtemperaverint ac 
nihil differre τοὺς κλητούς ἃ τοῖς ἐκλεκτοῖς Rom. 8,33. (v.v. 
e. Turretin., Usterius Gntwidl.-u. f. w. p. 293., et d W.). 
Ate]. Kom. 1, 1. 6. 1 Cor. 1, 1. 2.7 Jud. 1. Apoc. 17, 14., 
pbi Christiani, ergo homines divinitus se invitari passi, x 17- 
70i appellantur nihil efficitur. Sunt enim Christiani homi- 
nes divinitus invitati seu evocati, ut Juon, Deus missis goi 
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doctrinam div. 118 exponerent ad se arcessiverit Rom, 10, 14. 
8q.. Non melius illi ex 1Cor.1, 24. orgumentati sunt. 1bi 
sane αὐτοὶ δὲ ot κλητοί Judaeis et paganis opponuntur. Sed 
non cogitarunt, vs. 22 —24. muniri versum 21... Itague v. 
23. 24. Ἰουδαῖοι καὶ ἔϑνη respondent τῷ χόσμῳ v.21., ver- 
bis autem v. 24. αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς Ap.ad τοὺς πεστεύον- 
ταρν. 21. revertitur (animum adverte ad αὐτοῖς). Ouare 
sine ullä ambiguitate homines christ. h. 1. homines divini- 
tus evocatos nominare P. potuit, guum guia ab Judaeis et 
aganis clare discernuntur, tum guoniam verbis αὐτοῖς 
δὲ τοῖς κλητοῖς ad τοὺς πιστεύοντας ν. 21. redit, cujas 
vocabuli notio perspieaa est. Quae si perspexisset Ruecker- 
* tus, non eum αὐτοῖς offendisset. Postremo male ad Rom. 
8, 30. καὶ οὖς ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν provoces, 
guae v. neminem non, guem Deus evocaverit, integrum ἃ 
Deo judieari doceant. Nam toto 1. P. de τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν ϑεόν disputat. Male Usterius 1. c. Paulo τοὺς κλητούς 
homines esse, guibus Deus stabili decreto sempiternam fe- 
licitatem destinarit , εὖ oblatam salutem ne possint guidem 
respuere perhibuit. Nam aspernatos esse nonnullos obla- 
tam beatitatom P. docet Rom. 10, 16.. Licuerat igitur ei 
hos guogue κλητούς nominare, guippe non minus a Deo in- 
vitatos, guam gui oblatam conditionem accepissent. Ut 
brevi praecidam. Non commiscuit P. diversas hominum in- 
vitatorum (τῶν κλητῶν) et electorum (τῶν ἐκλεκτῶν) notio- 
+ nes, sed ot χλητοί constlanter ei honorificus Christianorum 
ut hominum divinitus arcessilorum s. invitatorum titulus est, 
' guemadmodum alias Christiani οἱ πιστοί ut homines fide 
conspicui, οἱ ἐκλεκτοί ut homines ex improborum hominum 
colluvione delecti Apoc. 17, 14., οἱ ἅγιοι ut Deo consecrati 
aliisgne nominibus (1 Thess.1, 4. Col.3, 12.) honorifice di- 
cuntur, Nusguam P. τοὺς κλητοὺς τοῖς ἐκλεκτοῖς opposuit, 
ut illud voc, non magnae frugis vulgus, hoc spectatae piela- 
tis homines declararct. Imo illius farinae homines τοὺς 
ἀδοκίμους 1 Cor. 9, 27., 2 Tim. 3, 8., hoc genus τοὺς do- 
΄ χίμους 1 Cor, 11, 19. vocavit. Negue peculiare iis nomen 
imposuit, gui oblatam salutem aspernati essent, sed eos, et 
recte guidem, ad τοὺς ἀπίστους rettulit , guibus opposuit 
τοὺς πιστούς. 
V. 29. et 30. Firmatur praecedens (v. 28.) sententia 
b. m.: hominibus gui Deuin diligant h. e. yui e Dei decreto 
invitati (s. evocati) sint vel gravissimos casus prodesse (v. 
28.) ex eo elucet, guod guos Deus decreto suo antea cum- 
plexus est aeternam iis felicitatem largietur v. 29.30.. Ouid- 
ni igitur Deus summum piis Christianis ornamentum datu- 
rus rem multo minorem iis ooncedat , ut acerbos hujus vitae 
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casus ad laetum exitum perducat et efficiat ut guae nocere 
videantur etiam prosiut? (v. 31. 32.) — Male Cornelius a 
Lapide p. 115. versum 29. protasin continere putavit, cu- 
jus argumento graviter repetito verbis v. 30. οὗς dä προώ- 
0108 apodosis his voce, concepta sit τούτους καὶ ἐκάλεσε: 
nam quos ante scivit filio suo similes fore et ante constituit, 
ut tales essent, ut — — —, guos vero [non inguam] ante ᾿ 
constituit,-hos etc.. Nam vox δέν. 30. minime apta est, 
guum negue δέ in protasi v. 29. praecedat [οὖς δὲ προέγνω 
καὶ προώρισε), negue adversativum δέ v. 30. [005 δὲ προα- 
ct08] habeat yuo referatur (v. Herm. ad Vig. p. 844. et Har- 
Jung. Lehr. von den Partikeln Ὁ. gr. Spr. 1, 173 sg.). Deinde 
hoc pacto utrumgue v.in protasi colloeatum repetendum fue- 
rat (οὕς δὲ προέγνω καὶ προώρισε) , non posterius tantum- 
modo. Tum credibile est, Paulum versum 28. muniturum 
a τῇ προϑέσει τοῦ ϑεοῦ profectum esse, confirmatgue hane 
suspicionem membrorum ratio. Nam non solum verbis rem 
e prius memoratä Juoonnguo modo natam declarantibus , ut 
par erat, καί praefixum est, sed etiam orationem constanti 
aeguabiligue ratione variatam esse videas, Secundum et 
goartum membrum vinetum est per δέ, tertium, ut oratio 
istingueretur, per xai(xai ovg ἐκάλεσδ), primum per ὅτε, 
guod argumentatio poposcit. Jam si illa suspicio vera est, 
προέγνω v. 29. verbis χατὰ πρόϑεσιν v. 28. respondeat ne- 
cesse est, negue valere potest ante scivit. Τούτους autem, 
guod voc. Corn. a Lap. reguisivit, in οὖς latet; et fortasse 
argutetur, gui subtiliorem guandam causam, cur P. hoc 
τούτους non scripserit, comminiscatur dicatgue idcirco 
omissum videri, guia non tantopere discreta sit ἡ πρόγνω- 
σίς (ἡ πρόϑεσις) τοῦ ϑεοῦ a τῷ προορισμῷ, guantopere 
ὃ προορισμὸς ἃ τῇ κλήσει et sic porro. Puerile est enim, 
in hujusmodi rebus summam aeguabilitatem a scriptore 
postulare. Reete igitur tantum non omnes interpretes apo-. 
dosin a verbis χαὶ πτροώρισε incipere statuerunt. Generatim 
sane P. loguutus est ὅτ᾽ oVg προέγνω καὶ προώρισε ---- —. 
οὺς DE προώρισε, τούτους x. ἐκάλεσε xtä.. Sed res ta- 
men ejusmodi est, ut in pios Christianos tantummodo gua- 
dret, de guibus P. disputat (v. v. 28.). Nam ad hos solos 
(ἡ πρόϑεσις) 7) πρόγνωσις, ὃ προορισμός et ἡ ἐκλογὴ τοῦ 
ϑεοῦ pertinent Eph. 1, 4 sg. 11. 1 Petr. 1,2.. Negue opus 
erat, ut Ap. Sobjectum diserte adderet ὅτε οὖς προέγνω ὃ 
980g. In neminem enim τὸ προγινώσκειν, τὸ προορίζειν, 
τὸ καλεῖν, τὸ δικαιοῦν et τὸ δοξάζειν cadit nisi in Deum. 
οὺς προέγνω] Explicatores Augustino superiores et inferio- 
ris aetatis permulti (v. 6. Toletus, Calov., Kopp., Ammon, 
Rosenm., Flatt,, Reich., Wahl,; Meyerus al.), ne Deus 
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justitid et sanctitate privaretur, guum pro arbitrio aliis 
pietatem et sempiternam felicitatem, aliis impietatem et 
aeterna tormenta decrevisset, homines autem libertate 
orbarentur guum Dei decreto congroenter sentire et vi- 
vere cogerentur, hoc Paulum dicere censuerunt; Deum 
608, guos ante novisset probos homines fore et Christo fidem 
habituros, ad id destinasse, ut Christi similitudinem adepti 
Dei filii fierent. Ita enim et Deus suum cuigue tribuisse 
videbatur, et homines, gui aeternä felicitate excidissent, 
justam malefactorum suorum mercedem habere. : Sed prae- 
terguam guod nonnulli inepto v. προγενώσχω explicue- 
runt*), ii ipsi, gui huic verho praesciendi (v. Wetst. et 
Xen. de officio magistri eguitum 8, 12. Herodian.3, 12, 13.), 
praevidendi, ante cognoscendi significatam tribuerunt, man- 
eam guam putarunt orationem diversimode expleverunt, 
V. €. 0Ug προέγνω ἀξίους τῆς κλήσεως (Theophyl.), 
συμμόρφους τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἀναστροφῇ (Pe- 
lag. ,,guos praevidit conformes futuros in vita, voluit, ut 
fierent conformes in gloriä.”), ἑκανοὺς πρὸς τὴν αἰώ - 
γιον ζωήν (Ammon., Wahl), πιστοὺς xai προς- 
καρτεροῦντας τῇ πίστει (Heum.) μέλλοντας ἔσεσϑαι. 
Frustra haec interpretatio hoc argumento impugnata est, 
ne apice guidem Paulum indicasse, quales Deus eos fore 
praevidissef, de guibus h.1]. exponatur (Rueck.). Duobus 
enim modis hoc vitium recte tollas. Quippe enarrare licet 
οὺς προέγνω guos (i. e. guorum Ängenium) ante cognitos 
(cognitum) hahuit, die er vorher erkannt hat. Jam si vir- 
tutem ac pietatem, quam in hominibus futuram esse prae- 
vidisset , Deo felicitatem decernendi causam fuisse P. do- 
ceret , homines, guos Deus h. 1. ante cognovisse diceretur, 
non esse nisi prohos et Christo fidem adjuncturos res et 
contextus monstraret. Sed multo melius sic explices: guos 
ante notos habuit, bie er vorder gefannt hat Act. 26, 5. 
Novimus homines moribus studiisgue nobiscum congruentes 
et qui nobis faveant amicos cumgue iis congregamur, cete- 
ros ut alienos parum curamus. Sic Deus sui amantes nosse 
dicitur 1 Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 2 Tim. 2, 19. Itaque ov 
προΐγνω esse potest 408 priusyuam nascerenltur (sive potius 
ante mundum condilum) suos esse existimavit, guia nimirum 
608 sui studiosos fore praevidit. At enim vero P. hominum 
beatitatem non a Dei providentiä, per guam homines gui 

suo beneficio digni exstituri essent Ni indignis discrevisset, 


*) Sic Origenes, guum nisus diversi generis locis Genes. 4, 1.2 Tim. 
2, 19. 2 Cor. 5,21. od; προέγνω valere ,guos in dilectione habuit 
ssbigue sopiavit” putasset, ut Ap. diceret, guod h. 1, dictum vellet, 
precario mente additit: guia cos suos fore savit. 
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sed a liberä nullisgue legibus ciroumseriptä Dei voluntate 
repetiit (v. 9, 11. 19. 22. 23. Eph. 1, 4. sg. 11. cl. Aet. 13, 
48. 1 Petr. 2, 8.). Ouod argumentum non eo labefactatur, 
guod P. alias tantum in hominihus situm esse scripsit, ut 
possint Christo et fidem habere et denegare (9, 32. 10, 16.) 
habitamgue fidem et illustrare virtute et impietate profun- 
dere (1 Tim. 1, 19.). Cf. Reich, Nam utrumgue P. defen- 
dit , omnia a Dei nutu voluutategue nulli conditioni adstri- 
etä pendere, et esse houestatis et turpitudinis electionem 
studiumgue in hominum potestate. 1llud ei guum in Dei 
majestatem intuetur placet, hoc ubi guantum hominibus, ut 
recte praemiis poenisgue afficiantuv, tribuendum sit cogi- 
tat. jam boni interpretis est, utrum guogue 1. Ap. dixe- 
rit videre, mali, utrumgue ita confundere, ut aut liber- 
tatem hominibus ademisse nullä re non ad Deum relatä 
Paulum contendat, aut eum libertate hamines ornasse, a 
Deo vim voluntatemgue nullis legibus terminatam abjudi- 
casse perhibeat. H. guidem 1. Ap. de Dei efficacitate 
disputat. (uare illa interpretatio admitti neguit, guum 
praesertim v. οὖς προέγνω notiomem verbis κατὰ πρόϑεσιν 
v. 28. suhjectain continere manifestum sit (v. supra). Tum 
Jac. Cappellus, Turretinus, Chr. Fr. Schmid. al. expli- 
cuerunt nam quos antea dilexit (Gret., ut sententiam, guam 
interpretatio a nobis modo repudiata fundit, indipiscere- 
tur ut filio suo credentes adjecit : ,,guos enim ut filio suo cre- 
᾿ dentes approbavit jam ante”). Usui loguendi haec inter- 
retatio consentanea est. Nam ila nonnunguam Deus in - 

. T. aliguos homines novisse (277) dicitur, ut eorum noti- - 
tia, guam Deus habuerit, pro emolumento cum illä notitiä 
eonjuncto h. e. pro favore commemoretur, guo Deus notos 
amplexus fuerit Exod. 33, 12.13. Amos, 3, 2. Genes. 18, 19.. 
Ouippe homines nobiles ac potentes eos fovent, gui sibi in 
notitiam pervenerint, ceteros negligunt, ut principi in- 
noluisse poni possit pro ἐπ principis favorem pervenisse. 
Haec res in V.T. in Deum translata est, Etiamin N.T. 
loguautio Deo innotuisse divini favoris, in quem veneria, et 
elientelae, in guam Deus te receperit, adsignificationem 
. continet 1 Cor, 8, 3. Gal. 4, 9, 2 Tim. 2, 19.. Possunt 
igitur v. οὺς προέγνω valere guidus antea (ante mundi pri- 
mordia) favit Rom. 11,2.. Qui hunc usum nuper negarunt, 
iis duo fraudi fuerunt, Nam guum multos ad enm alieno 
tempore (Matth. 7, 23. Rom. 7, 15. 1 Joh. 2, 3. al.) provo- 
care vidissent, tota iis res suspecta visa est, Praeterea 
confuderunt formulae significatum cum sensu. Sane illa 
nunguam non nosse aliguem significat, sed Dewm hominem 
nosse in perspicuo sententiarum nexu pro Deum alicui fa- 
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vere dici potest, ut aut causa pro effectu aut res pro aliä re, 
guae cum illä juncta sit, memoretur. Ncegyue ea interpre- 
tatio Pauli formulae repugnat. Fuit enim decretum, 400 
Deus nos in filios adoptare constituit, Denevolentiae ple- 
nissimum Eph. 1, 5.. Nihilominus hanc guogue explica- 
tionem repudio, guoniam ἢ. 1. non studii aut benevoli de- 
ereti, sed simplicem et nudam decreti notionem jure regui- 
ras. Recte Rueckertus Koellnerus al. eorum rationem 
revocarunt, gui οὖς προέγνω guos ante decrevit, constituit 
— verterunt, Notat yevwoxw decernere, negue solum de judi- 
cis sententiä usurpatur (Reich., Meyer.), sed de guocun- 
gue consilio, guod aliguis ceperit (v. v. e. Joseph. A. J. 
1, 11, 1. Χαλεπήνας οὖν ἐπὶ τούτοις O ϑεὸς ἔγνω τιμορήη-- 
σασϑαι τῆς ὑπερηφανίας αὐτούς. Alciphr. ep. 1, 25. init. 
οὐδέν με τῆς γῆς ἀμειβομένης τῶν πόνων ἄξιον ἔγνων ἐμαυ- 
τὸν ἐπιδοῦναι ϑαλάττῃ καὶ κύμασι. et 1, a Berglero ad h. L., 
ἃ Villoisono Animadv. ad Longum p. 192. t Kypkio ad 
1 Petr. 1, 20. collecta. Potest igitur προγινώσκω per ana- 
logiam declarare ante decernere. Sane hoc significatu a 
Graecis verbum compositum non usurpatur. Nam Xen. 
Cyr. 2, 4, 11. ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγιγνώσκων χρημάτων 
δοχῶ προςδεῖσϑθαι hoc dicitur: guum igilur haec ita prae- 
videam (scil. fidos fore milites, guos mihi beneficiis ob- 
strinxerim), etc. siguidem, de guo dubitari potest, σερογι- 
γώσκων recte propagatur. Schneiderus e libro Altorfino 
edidit γιγνώσκων, ceterum προγιγνώσκω h. 1. in indice ex- 

licans: apud animum statutum habere. (cf. προτέϑεσϑαι). 

ed in N. T. locis minime ambiguis προγινώσκω anteu de- 
cernere (1 Petr. 1, 20.) et ἡ πρόγνωσις consilium antea ca- 
ptum Act. 2, 23. 1 Petr. 1, 2. denotat. — Aptissima est 
autem haec interpretatio propterea, guod δὰ initä P. ver- 
sam 28. firmaturus a Dei proposito tanguam ab ultimä or- 
namentorum in nos collatorum causä proficiscitur notioni- 
gue verbis κατὰ πρόϑεσιν proxime enuntiatae suam argu- 
mentationem superstruit. At οὖς προέγνω re non additä, 

uam Dens hominibus antea destinaverit, dici vix potest. 

acile huic dubitationi occurras sic struendo: ὅτε ovg 
σεροέγνω συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ προώ-- 
ρισε συμμόρφους τ. 8. T. v. α. nam yuos antea voluit filii 
sui imaginem ferre, eos etiam (ut alio verbo utar) filio suo 
similes esse decrevit. Sed nemo erit, guin loco 1 Petr. 1, 
2. ἐκλεχτοῖς — κατὰ πρόγνωσιν ϑεηῦ πατρός cum h. 1. et 
Eph. 1, 5. 11. 2 Tim, 1, 9. collato hanc rationem spernat. 
Tum probabiliter sic disputes, vocari Christum 1 Petr. 1,20. 
σπροεγνωσμένον πρὸ καπαβολῆς κόσμου hoc sensu, guem 
"oontexta oratio monstret: ante mundi primordia divinilus 
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decretum, scil. gui ad homines legatus veniret et pro iis 
moreretur. Eodem jure Paulo scribere licuisse οὖς προέγνω 
re non adjectä, guam Deus antea destinaverit. Nam P. 
disputationem ostendere, hoc eum dicere voluisse: nam 
uos deare antea constituit, Ote οὖς προέγνω δοξάσαες- 
e hoc guidem mihi placet. Imo sic sentio. Οὺς προέγνω 
per se plenum est, guemadmodum v. 30. οὖς δὲ προώρισέ: 
uos antea (i. e. ut ex aliis 1, liguet 1 Cor. 2,7. Eph. 1,4. 
, 11. 2 Tim. 1, 9. ante mundi primordia) constituit, desi- 
gnavit, i. e. de guibus antea decretum fecit, bie er vorher 
befhloffen hat i. e. ber die er einen Vorbeſchluß gefaft hat. 
Non differunt re ἡ πρόγνωσις τοῦ ϑεοῦ et ὃ προορισμὸς τοῦ 
ϑεοῦ. Nam 4108 homines illa complectitur, ad eosdem 
hic pertinet, negue aliud illa decus hominibus destinat, 
aliud hic. Non est igitur ἡ πρόγνωσις τοῦ ϑεοῦ, do guä 
Ap. disserit, nisi 6 εἰς τὴν viodeotav προορισμός v. 1 Petr, 
1, 2. cl. 1 Cor. 2, 7. Eph. 1, δ. 11.. Duabus täntummodo 
notis, guaerem non attingunt, distant. Nam verbo προ- 
γινώσκω notio consilii antea a Deo capti aut facti ab eo de- 
creti absolvitur (dicitur autem non aliud, guam guo non- 
nullos homines per Christum beare decrevit), verbo προορέζω 
praefinire, vorher beftimmen eadem cogitatio exprimitur, 
sed ut res addi soleat, cujus adeptionem Deus hominibus 
praefiniverit. Eph. 1, 5. — προορίσας ἡμᾶς εἰς viodsoiav 
κελ. v. 11. — ἕν ᾧ καὶ ἐκληρώϑημεν προορισϑέντες (sc. x 
ρωϑῆναι) κατὰ πρόϑεσιν τοῦ —. Deinde verbum προορίζῳ 
in häc re technicum voeabulum fuisse videtur (1 Cor, 2, 7. 
Act.4, 28.), contra προγινώσκω raro sic legitur.*) Jam aiĩ 
P. v. 28. technico vocabulo usus tois κατὰ τὸν προορισμὸν 
χλητοῖς οὖσιν seripsisset, sic, opinor, v. 29. disputationem 
continuasset: ὅτε οὺς TPOWPLO8 συμμόρφους --- — ἀδελ,» 
φοῖς, τούτους καὶ ἐκάλεσε xte.. At guum v. 28, τοῖς 
χατὰ πρόϑεσεν κλ. o. dixisset , a notione τῆς προϑέσεως 
acute profectus sic disseruit: — iis gui ex Dei sententiä 
evocati sunt. Nam de guibus Deus sententiam antea tulit, 
lis etiam (ut et technicd voce utar et guod Dei sententia or- 
namentum complexa sit afleram) filii sui guam referrent 


*) Male Erasmus προγινώσχειν ad decretum, προορίζειν ad decreti 

promulgalionem rettulit. Rueckertus autem verbo προγινώσχειν 
Dei consilium , guo aliguem beare secum constituerit, verbo προ- 
ορίζειν Dei consilium ex illo natum indicari perhibuit, guo homines, 
guibus beatitatein destinasset, secum a ceteris hominibus, ut ἃ 
ispari hominum genere, jam discreverit iisgue filiorum suorum 
conditionem et ornamenta (τὸν 800v) assignarit. Rueckertus in 
verbi προορίζειν etymologia inepte argutatus dislinctionem plane ri- 
diculam procudit. 
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similitudinem praedestinavit ; unde patet, nihil piis homini- 
bus nocere posse, δὲ Deum consilium suum ad effectum ad- 
durisse reputaveris v. 30.. ovuuoopnvs]. Noli supplere 
γενέσϑαι (Grot. , Turret. Kopp.al.). Προορίζειν ἢ. 1. dupli- 
cem Accusativum hahet: aliguem antea destinare, ut ali- 
guis sit. cf. 3, 25. (1, 193.) Jac. 2, 5. — οὐχ ὃ ϑεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ χκύσμου πλουσίους ἐν πίστει καὶ κλη- 
ρονόμους τῆς βασιλείας ---  Αἀ]οοίϊναπι σύμμορφος 
non minus recte cum Genitivo guam cum Dativo Phil. 3, 21. 
eonsociatur. V.librum m. Sendſchreiben an Tholud p. 52. 
et Kuehneri Ausf. Gr. 11, 172..  Ouamguam P.— προώρισε 
συμμόρφους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ seribere concessum erat, 
bene tamen comparatum est guod posuit πρ. συμμόρφους 
τεῆς εἰκόνος τ. υἱοῦ αὑτοῦ eos etiam tales antea destina- 
vit, gui forma cum filii sui imagine congruerent. Perti- 
net enim fgrmae congruentia nobis divinitus decreta ad 
Christi imaginem s. formam cui nostram formam respondere 
Deus voluit. Expende 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18.. Non 
igitur v. τῆς εἰκόνος pleonasmo labgrant (Tholucc., Rueck.). 
Negue pudore adductua P. vocc. τῆς εἰκόνος adjecit , guod 
aut homines Christi similes esse contendere verecundaretur 
(Reich.), aut sentirct, ne posse guidem homines ovuudo- 
φους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Ἀ. e. divinae Christi naturae (ἢ confor- 
mes vocari (Theodoret.). [πιο guod P. posuit a συμμόρφους 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ non dilfert, nisi guod illud magis perspi- 
cuum est, Dixit autem Ap. τὴν sixova τοῦ υἱοῦ τ. J. Chri- 


sti formam coelo recepti 1 Cor. 15, 49. i. g. τὸ σῶμα τῆς 


δόξης τοῦ Χρ. augustum quo nunc Christus amictus est cor- 
pus Phil. 3, 21.. Speravit enim P. fore, ut gui nunc aeter- 
nam felicitatem nondum adepti terreni Adami similitudinem 
corpore caduco, fragili et aerumnoso gestaremus 1 Cor. 
15, 49., caelestis Adami similitudinem aliguando referre- 
mus 1 Cor. 15, 49. 2 Cor, 3, 18., guippe gui do caelo re- 
dux factus vile nostrum corpus transfiguraturus esset, ut 
suo augusto corpori exacte responderet Phil. 3, 21.. Jam 
corpus filii Dei corpori consentaneum conseguutus τὴν 
υἱοθεσίαν re habet, non spe tantummodo (v. 24.), guippe 
τῆς υἱοϑεσίας ornamenta adeptus. Quum igitur v. 10000108 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ udoptiunis in liberos 
nobis antea destinatae cogitationem efferant, in promtu est, 
cur Ap. τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, guam τοῦ Xoeozod scribere ma- 
luerit. Simul apparet, VOCC. προσυμμόρφους τῆς εἰκό- 
ψος τ. υἱοῦ αὐτοῦ proprie intelligenda esse, non figu- 
rate, ut Ap. filii Dei forma nobis decretä adoptionis in filios 
nobis destinatac notionem luculente enuntiaverit et tanguam 


oculis subjecerit (Meyerus), Male Calvinus, Grot. , Boekm. 
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al. τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, gaam in nobis Deus exprimere 
constituerit, constantem atrocium malorum tolerantiam aeter- 
nd felicitate remunerandam (v. 17.), Oec., Turret., Heum. 
al. Christi sanctitatem nobdis imitandam 1 Petr. 2, 21. dioi 
patarunt. Nam has expositiones negue voco. συμμόρ- 
φους τῆς εἰκόνος τ. υἱοῦ αὑτοῦ recipiunt (inepte enim 
dW. τὴν μορφήν h. 1. et Phil 2, 6. conditionem , vitam signi- 
ficare jecit!), negue 1. 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18. Phil. 3, 
21. admittunt, negue P. disputatio capit. Scilicet necessa- 
rium est, ut verhis προώρισε ovuu. τ. eix. τ. υἱοῦ res deola- 
retur, in guä 7) δόξα eernatur. , Nam guam rem Deus homi- 
nibus antea destinarit, ed ut homines potirentur Deum cu- 
ravisse exponit v. 30.. (Ouocirea v. προέγνω συμμόρφους 
xth. sensu verbo ἐδόξασε respondere debent. εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν πρ. E. π. A] (Out mente (Meyerus) Deus filii sui 
formam nobis antea decreverit, Ap. adjungit. Fecit illud 
eo consilio, ut Ohristus primogenitus esset inter multos fratres 
(Hebr. 2, 11.). Ergo non ut nos, sedut Christum ornaret, 
tantum in nos decus conferre Deus statuit. Nititur haee 
disputatio sententiä a piis Christianis concedendä: Deum 
omnium rerum principatum Christo detulisse Col. 1, 18.. 
Fac Deum adoptionem in filios nemini destinasse. lta 
Christus ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ esset et gui unicus natu- 
rä esset Dei filius non primum locum inter eos ohtineret, 
guibus idem Deus ornamentum dedisset. Nulli enim repe- 
rirentur, Itague Deus, ut Christo etiam ut Dei filio prin- 
cipatus esset multos homines in filios adoptavit. SicChristus 
C πρωτότοκος (Hebr. 1, 6.) ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς (Hebr. 2, . 
10. 11.) i. e. natu maximus eogue nobilissimus (Ps. 89, 28.) 
Dei filius exstitit et numerosae familiae dux et antesigna- 
nus. In vocabulo πρωτότοχος (um notio primum nati'(mul- 
to enim prius Christus natura Dei filius fuit, guam homines 
in Dei filios adoptati sunt Col. 1, 15. 17.), tum principis et 
ducis cogitatio (v. Deut. 21, 17. Col. 1, 18. Apoc. 1,5. 
Ps. 89,29.) tenenda est, quamquam haec h. ]. praeponderat, 
Non perceperunt P, mentem, tum gui v. εἰς τὸ eivat a. πρ. 
&. π. G, parenthelicum et obiler adjectam sententiam comple- 
oti perhibuerunt (Heum. Rueck.), tum gui Ap. parum recte 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον Ev πολλοῖς ἀδελφοῖς pro εἰς τὸ 
εἶναι ἡμᾶς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτὸν δὲ πρωτότοκον seripsisse cul- 
parunt (v. Rueck, el. Tholuccio et W). Haec opinio vel per 
se absurda est negae guidguam subtilis videlicet ratio, 
qua communitur, M non de pruecipuo quodum Christi de- 
core, sed de Christi similitudine Christianis divinitus 
destinata potissimum exponi (Rueck., dW.) yhrohat, nisi 
illos interpretes dormitasse. V.30. Nexus: Minime autem . 
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Deus captum consilium destituit v. 29., imo, guantum in 
ipso foit, exseguutus est sempiternä hoatitate iis et oblatä 
et collatä, guos Christi caelo reoepti similes esse antea 
constituisset. — οὖς δὲ πρ., τ. x. ἐκάλεσε] guos autem antea - 
destinavit, eosdem etiam vocavit. Kaleiv, technicum ver- 
bum, auo Dei per Christi doctrinam aeternam felicitatem 
offerentis aotio declaratur, vulgo invitare (cf. s"p ad coe- 
nam vocare 1 Sam. 9, 22.) oxplicant, Ita ἡ χλῆσις invita- 
tionem et κλητός invitalum denotat. Sed Kueck., Usterius 
]. c. p. 293. al. arcessere, evocare exponunt, ut similitudo 
. ἃ regibus petita sit, gui arcessunt guibus favent, ut eos 
> honorihus praofioiant. (Οἵ. mp Jes. 22, 20. 42, 6. 48, 12. 

49, 1. 51, 2.). Sio ἡ κλῆσις muneris (conditionis) oblutio- 
nem, bdie Berufung, et κλητός eum designat, cui munus obla- 
tum est, einen Berufenen. Sed neutra ratio omnibus locis 
accomodari potest. Nam Anoc. 19,9. v. χαλεῖν haud dubie 
vocare i. e. invitare valet. Negueid aliter ceperim 1 Tim. 
6,12. 1 Cor. 1,9. 1 Petr. 5, 10. 2 Th. 2,14.. Contra alias 
dubitari non potest, guin verbo καλεῖν arcessendi notio sub- 
jecta sit: cf. v. 6. 1 Cor. 7,24. ἕχαστος ἐν ᾧ ἐκλήϑη, ἀδελ- 
poi, ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ Js. Tum 1 Petr. 2,9. 
— ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους ὑμᾶς καλέ- 
σαντος εἰς τὸ Javuautiv αὐτοῦ φὼς. nihil nisi avocare 
valere erediderim. Postremo noununguam s. scriptores a 
compellandi, alloguendi notione profecti esse videntur (Phil. 
3, 14. 2 Tim. 1,9. Hebr. 3, 1. κλῆσις alloguium).  Scilicet 
Deus Mosen Exod. 3, 4. et Samuelem 1 Sam. 3, 4 sg. allo- 
guutus est, mandata iis daturug: similiter Luca auctore 
Act. 9,4. 17. Saulum Christi et Ananiae operä usus. Ita- 
gue scriptores s. verbum καλεῖν e V. T. haustum ita in rem 
christ. transtulerunt, ut diversos verbi signilicatus rei de- 
clarandae attemperarent. Contende guae do voce χκληρονό- 
μος ad 4, 13. et 8, 17. monuimus. Res, ad guam homines 
vel invitantur vel vocantur, heatitate per Christum partä 
continetur eague diversis formulis exprimitur, χαλεῖ ὁ ϑεὸς 
δεἰςτὴν αἰώνιον ζωήν (1 Tim.6,12.), εἰς τὴν αἰώνιον 
αὑτοῦ δόξαν (1 Petr. 5,10.), εἰς περιποίησιν δόξης 
τοῦ Χριστοῦ (2 ΤῈ. 2, 14.), εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ 
1. Xo. (1 Cor. 1,9.). Invitat s. vocat Deus (non Christus) 
non tam propterea, guod in V. T. homines negotio praefi- 
eiendos vocandi et arcessendi munus Deo tribuitur, guam ' 
idcirco, guia res ipsa flagitavit, ut ita N. T. scriptores 
sentirent, Nam Deus sempiternae felicitatis distridutor est, 
Christus is, per guem Deus suum beneficium hominibus 
distribuit, Postremo invitat (s. vocut, s. compellat) homi- 
nes per Christum (1 Petr, 5,10, Phil. 3, 14. Hebr, 3, 1.) eos- 
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guegui in Christi locum snecesserunt magistros, sive, guod 
eodem redit, per doctrinam christ. , guam tradunt 2 Th. 2, 
14.. Nam guum ii tantummodo beentur, gui acceptis Dei 
eonditionibus fidem Christo habuerint et pie vixerint, ne 
potest guidem Dei invitatio s. vocatio aliä re peragi, quam- 
earum conditionum, ad 4π88 iis veniendum sit, gui per ᾿ 
Christum heari voluerint, expositione ἢ. e. διὰ τοῦ sivayys- 
λίου Rom. 10, 14 — 17.. Alioguin enim guid se facere Deus 
vellet, ut in sempiternum felices evaderent, homines nesoi- 
rent. Male Rueck. et dW. Calvini opinionem revocarunt, 
τὴν κλῆσιν praeter doctrinae christ. expositionem omnia ea 
complecti, guae Deus efficiat, ut homines sibi obediant ' 
arbitrati, v. c. pios animi motus et ejusmodi fata, guae ho- 
mines ad fidem Christo adjungendam propensos faciant, 
Sane P. nihil non a Deo pie repetens ab häe sententiä mi- 
nime abhorret, non sine numine tum fidem nos in Christo 
collocare tum fidei firmitatem prohare v. Rom, 12, 3. Eph. 
4,7. Phil. 2, 13. el. Job. 6,44.. Sed nusguam pios animi. 
motus, fata, guae te ad suscipiendam Christi disciplinam 
proclivem reddant et hujus generis alia, gnae Deus insti- 
tuat ut homines ad se tanguam alliciat, P. ad τὴν κλῆσιν 
contulit, guo Calvini argumentum corruit, idcirco suam 
explicationem necessariam esse rati, ,,guia de electis agatur, 
s Deus non voce tantum compellet, sed intus etiam trahat.” 
stenim inepte Rueck. et dW. ad Rom. 9, 24. 1 Cor. 1,9. 
7,15. 17. 24. Gal. 1,6. 15. 5, 8. Eph. 4,4. provocarunt, e 
guibus 1. nihil nisi hoc discas, dixisse Paulum homines 
christ. a Deo invitatos s. vocatos. : Recte guidem; nam gaum 
ἢ πίστις nascatur EE ἀχοῆς, eos gui fidem Christo hahue- 
rint, Deus διὰ τοῦ εὐαγγελίου invitaverit s. vocaverit ne- 
cesse est Rom. 10, 14— 17. (v. supra). οὖς δὲ ἐκ., τούτους 
κ. ἐδικαίωσεν} Juos autem vocavit, eosdem etiam insontes de- 
claravit (datä peccatorum veniä, v. 1,48.). Male ex his v. 
eolligas, Paulum libertate ab hominibus abjudicatä, guam 
iis alias tribuat Rom. 10, 16., h.I.non possehomines a Deo 
vocatos non fidem habere, ut integritate potiantur, conten- 
dere. (Rueck.) — etinm Meyerus καλεῖν hoc vs. ita 
vocare , ut vocalus obtemperet (v. not. ad v. 28.) notare hinc 
confecit et sententiam suam häc ratione munivit, 608 gui 
Dei invitationem aspernati fuerint non in eorum numero 
Peponendos esse, ad quos ἡ πρύγνωσις et ὁ προορισμὺς τοῦ 
ϑεοῦ pertinuerit. Non reputarunt VV. DD., Paulum ἢ. 
I. tantummodo de piis aut Dei umantibus hominibus disse- ᾿ 
rere v. 28. Hos vero Deus προέγνω, προώρισεν, ἐκάλεσεν, 
ἐδιχαίωσε καὶ ἐδόξασε negue metuendum est, ne hi fidem 
invitati denegept. Praeterea Paulo, ut piis Christianis 
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vel acerbissimos vitae casus moderante Deo prodesse v. 28. 
. efficeret, ea tantummodo referenda erant, 4089 Deus eds 
beatos redditurus faceret et alieno 1. ea memorasset, guae 
kominidus obeunda essent, ut heati fierent. otc de ἐδ., τού- 
στους καὶ ἐδόξασε] quos autem insontes declaravit , in eosdem 
eliam sempiternam majestalem contwulit i. g. iidem etiam 
tales sunt, guos aeternä heatitate decoraverit. Nam cer- 
tissimus τῆς δικαιοσύνης Iructus est 7 αἰώνιος ζωή 5, 21., 
ut tr» δόξαν adeptum esse cui ἡ δικαιοσύνῃ contigerit et 
illam μᾶς contineri recte existimes. Ponitur autem Aori- 
stus de re, guae, guamvis futura sit, tamen pro peractä 
recte censeatur, guum vel aliä re jam factä contineatur, ut 
h.1., vel a conditione suspensa cogitetur, guam jam obti- 
nuisse finxeris V. Hom. II. 4,161. Joh. 15,6. et Herm. de 
emend. ratione graecae gr. I, 190 sg.. Hujus ' Aoristi 
ignorata ratio perversas peperit interpretationes. Sic 
Chrys., Theodoret., Theophyl., Erasm. al. ἐδόξασε in hune 
— modum exposnerunt: majestate eos ornavit scil. divini spi- 
ritus donis datis et adoptione in filios iis concessa. At 
δόξα sempiternä vita absolvitur (v. v. 18.), ornamenta, guae 
τοῖς πιστοῖς in hàâe vitä divinitus contingunt, negue τὴν 
δόξαν totam faciunt, negue ejus partem constituunt. Male 
igitur Carpz. Apostolum ἐδόξασε collocasse perhibuit ut 
φὴν δόξαν, guae in vitä aeternä perliciatur, initium cepisse 
per virtutis studium a div. spiritu accensum Tit. 2, 14. iudi- 
caret. Flattus ἐδόξασε solet δοξάζειν explicuit. Koppius al. 
Aoristum pro Praesente, Glassius, Heum. al. pro Futuro 
positum esse finxerunt. Grot., Beng., Turretin., Reich. al. 
enarrarunt decoravit , guatenus decorare ab aeterno decre- 
vit. Rueck. Apostolum guia animo vehementius commotus 
rem futuram cum re peractä confudisset ἐδόξασε pro δοξάσει 
scripsisse sibi persnasit. Cf. 1, 210.. — Sane P. non 
ut homines vi lihertategue exueret hanc (v. 29. 30.) dispu- 
tationem ingressus est, sed ut pios Christianos hoc solatio 
reerearet, singulari eos Deum amore prosegui et sempiter- 
no beatos 608 reddere, guos amet. (uapropter ea tantum- 
modo hic perseguitur, guae Deus, ut homines sui amantes 
beati fierent, admivistraverit, oflicia hominidus facienda de 
industria reticet, ceterum posse 608 aliguid conferre, ut 
benigna Dei consilia rata fiant, fidem Christo habendo mi- 
nime negat (v. supra). Nihilo secius P. disputationem 
ejusmodi esse, ut omnia Deo tribuantur, hominum pote- 
stati nihil rellinguatur, ingenuum interpretem fatcri opor- 
tet. Nam eo, guod ultimam aeternae felicitatis causam in 
Dei consilio ante mundi primordia capto inesse docuit v.29., 
fati necessitate homines devinxit, guandoguidem Dei con- 
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siliis eventum respondere debere, etiamsi Satanae satelli- 
tes, uon modo homines, iis reluctentur non possumus non 
judicare. Ita homines libertate spoliantur et beati evadunt 
guos Deus bene voluit guia Deo ita visum est, non gui 
omnes nervos intendunt, ut fidem habendo et pie vivendo 
digni reperiantur, gui beentur. Deinde eo, guod homini- 
bus, guos Deus olii decretocomplexus fuerit (006 προέγνω), 
Deum impense favere P. scripsit, nobiseorum cogitationem 
hominum movit, de guibus nullum Deus decretum antea fe- 
cerit. His autem aditus tum ad pietatem vitaegue honesta- 
tem tum ad vitam sempiternam interclusus est, Nam omni- 
potentis Dei consilia eventu destitui negueunt. Ergo, quum 
aeterna beatitas fide comparetur, ne homines, de guibus 
nullum factum est Dei decretum, beentur cohibendi divini- 
tus sunt, guominus fidem mentibus concipiant, contra ii, 
ad guos ante capium Dei consilium pertinet, ad fidem pere 
pellendi, nt et homines pii evadant Deigue amantes et per 
pietatem beati. Non capiunt Pauli simul omnia ad Deum 
revocantis, simul hominum libertatem defendentis (v. not. 
ad v. 28.) disciplinam nostrae mentis angustiae negueunguam 
= exsistettantä subtilitate philosophus, gui concordare guae hu- 
manae menti vel maximeinter serepugnare videantur, doceat, 

Nondum P. ostendit v. 29. 30. guod demonstrare voluit 
v. 28.. Recte enim objicias, fieri posse, ut Deus homines 
sai studiosos et aeternä felicitate ornet, et 608 guamdiu in 
häcterrä vivant abimprobishominibus miserandum in modum 
vexari patiatur, guippe hujus vitae aerumnas sempiternä bea- 
titate compensaturus. ItagueAp., ut argumentationem ab- 
solvat, ex hocipso, guod Deus sui amantibus impense faveat, 
eum tristes hujus vitae casusin laetos, respestiferas in utiles 
conversurum esse recteconcludi monet, Nam gui longe am- 
plissimo nos dono affecerit suo pro nobis ad supplicium filio da- 
to, abeobeneficia minusampla, ut hujus vitae aerumnas miti- 
get easgue adlaetumexitum dirigat, jure sperari v. 31.et32. 

V.31. τί οὖν ἐρ. πρὸς ταῦτα] juidnam igilur dicemus 
ad haec (sc, ὅτε προώρισεν, ὅτε ἐκάλεσεν, ὅτι ἐδικαίωσεν, 
ὅτι ἐδόξασεν v. 29. JO. βοδο!. Matth.)? i. e. ynidnam ex his 
colligemus (v. 1, 356.)? Cf. Xen. Anah. 2, 1, 20. Κλέαρχος. 
δὲ πρὸς ταῦτα einev.. Lue. 14, 6. Ovid. Metam. 12, 542. 
Tristis ad hacc Pylius, et similia. Male Meyerus contulit 
πρὸς ταῦτα propterea, citato Blomfieldii Glossario in Prom. 
p. 158. ad v. 1065.. dW. τί οὖν ἐροῦμεν: sententiae male 
collectae, τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; recte ellectae prae- 
mitti dixit. Vanissiinum est hoc discrimen, guia negue 
harum formularum naturam attingit eta P, ipso refellitur, 
gui 9, 30. τί οὖν ἐροῦμεν; posuerit sententiam allaturus, 
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reete ex ante dictis conelusam eogue eoneedendam. Utra- 
e formula guidnam re aliguä vel positä vel demonstratä 
in dispntando dicendum , colligendum, objieiendum sit per-' 
'* eontantis est negue minus locum habet ubi scriptor ratio- 
nem bene conclusam expositurus est, guam ubi rem temere 
ex praegressis colleotam sibi ipse objecturus est, ut eam 
refellat, Uberior formula hoc uno a breviori distat, guod 
rerum expositarum notionem, ad guas jam in disputando 
respondendum sit, diserte enuntiatam (πρὸς ταῦτα) conti- 
net. Non valet εἰ guandoguidem, guia P. assumat guod 
adstruxerit (Grot.), sed est hypothetioum si. Bene Deum 
iis Christianis cupere lectores ex ante dictis judicare 
aeile possunt. Quare satis est illad commemorari, guod 
eonseguatur, si Deus hominibus sni studiosis faveat. εἰ ὃ 
ϑεὸς — τίς x. 7.3] si Deus (summus omnium rerum mode- 
rator) pro nobis propugnat , ecguis nos oppugnabit? Non ne- 
gat P. graves hostes piis Christianis exstituros esse (et 
magno semper odio pii homines apud impios fuerunt); illud 
affirmat, adeo non vel acerbissimis inimicis adversus 608, 
quos Deus protegat, consilia successura esse, ut eos con- 
temnere et pro nullis putare liceat. De sententiä contende 
Ps. 56,5. 12. 118,6., de verbis Luc. 9,50. et Arriani Exped. 
Alexand.: 2, 7,6. — παρεχάλει ϑαῤῥεῖν ---- — ὅτε 6 ϑεὸς ᾿ 
ὑπὲρ σφῶν στρατηγεῖ ἄμεινον ---. 

V.32. Munitur praecedens v. 31. sententia .eo, gnod 
summi Deum amoris documentum piis Christianis dedisse 
ostenditur. 0678] Rationi reddendae inservit, gui guidem, 
ber ja (v. Herm. ad Soph. Oed. R. 688. Thuc. 1, 11.74. 
Lucian. Tim, 42. Tox. 2.). D*. F. G. Clar. Boern. ὃς οὐδὲ 
υἱοῦ ἰδίου ἐφ. Haec lectio, guae vel propterea displiceat, 

od ἰδίου post υἱοῦ rejectum est, interpretibus sensum de- 
Alarantibus debetur. Syrus vs. 31. invitatu öcy& libere vertit 


καὶ εἰ (JO non codicis lectionem expressit, Beza eum 
δἰ, καὶ babere narrat, Griesb. siys. ὅςγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ 


οὐκ ἐφείσατο] gui guidem suo filio non pepercerit. Recte 
Orig., Theophyl., Or. Fr. Schmid. al. τὸν ἴδιον υἱόν suum 
filium, den etgnen Sohn (Joh. 5, 18.), [einen Sohn inter- 
pretantur, b. e. natura filium (Joh. 3, 16. cf. Kom. 8, 3. 
τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν) ut ah adoptatis filiis discernatur; male 
Kopp. aliigue filium suum vertunt, voc. ἔδεος pronominis 
ossessivi omni pondere destituti vices explere opinati. Raro 
deoc in N. T. pronominis possessivi Substantivo sine vi 
portpositi potestatem habet (Tit. 2,9. cl. 5. Eph. 5, 22. 
Petr. 3, 1.), multo freguentius vi suä Pronomini ante 
Substantivum ponderose collocato respondet. Kxponde 
1 Cor. 
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1 Cor, % 2. — ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω καὶ 
Exdatn τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. el. Rom. 11, 24. 14, 4. 
1 Tim. 2, 6. Hebr. 9, 12. 13, 12. Sed rem conficit, 'guod 
P. hoc ipso capite v. 15. (ubi v. not.) homines adoptione Dei 
filios redditos esse, gui naturä non fuissent, indicavit tan- 
tamgue Christi majestatem esse docuit, guantam in morta- 
les, guos Deus in filios adoptaverit, cadere nemo dixerit 
Phil. 2,6. sgg. Col. 1,15. sgg.. ui vocem idiov pondero- 
sam esse concesserunt, distinguere eam Christum ab adopta- 
tis Dei filiis negarunt, rem non clare animis Informarunt, 
Sic Rueck. voci ἐδίου hoc pondus subesse contendit: gni suo 
adeo filio non pepercerit (i. e. 0g78 καὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ odx 
ἐφείσατο)! Meyerus autem idiov additum esse guo fortius 
amoris a Deo declarati magnitudo exprimeretur putavit. 
Nimirum hoc uno sententiae pondus accedere potest, guod 
Deus ei non pepercerit, gui non ut homines in filios adopta- 
ti, sed plone suus filins sit i. e., ut P. formula docet, natu- 
rä secum intime junctus. οὐκ ἐφείσατο] gui guidem suo filio 
non pepercerit i. e. non acerba et dira a suo filio aver- 
terit. Cf. Genes, 22, 12. νῦν jao ἔγνων, ὅτε φοβῇ τὸν ϑεὸν 
σὺ χαὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι" ἐμέ. 2Petr, 
2,4. et Welst. ad ἢ. 1.. Multi Paulum ad Genes. 22, 12, 
allusisse credunt (Grof.: „Quod in Ahrahamo signum fuerat 
amoris in Deum Genes. 22, 12., id in Deo signum bene- 
volentiae in homines.”). Male. Usitata est enim et guae se 
Paulo hic ultro offerret loguutio φεΐδεσϑαί τινος (Hueck.). 
Praeterea si suae disputationi pondus adjecturus lectoribus 
illom 1. in memoriam redigere voluerat, ita rem instituere 
debuerat, ut illi eo respici intelligere possent. Omnino 
Paulum illum locum obligue tetigisse incredibile est pro- 
pterea, quod animo vehementer commoto vs. 31 — 39. seri- 
sit. Poterat Ap. verbis ögye τ. i. v. o. ἐφείσατο defungi, 
am eum de Christi morte, guä pestis ab bominibus abige- 
retur, logui nemo non percepisset. Sed pietatis sensu perfusus 
in divini amoriseogitatione diutius immoratur dicitgue guod ᾿ 
neganti sententiae illigaverat etiam per affirmationem ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ κτλ.. Reich. v. ἀλλ ὑπὲρ ἥμ. . . a. addenda fuisse een- ' 
set, ne guisrationem concluderet ut Brutus apud Dion. Hal. 5, 
10. ἔπειτα ἐγὼ τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος τέχνων σοῦ φείσομαι, 
Κολλατῖνε; At Deum non υἱ hominum neci praeluderet, sed 
ut pestem ab hominibns depelleret suum filinm ad supplicium 
dedisse lectoribus exploratissimum esse debait. ὑπὲρ 74.71.) 
non pro omnibus hominibus (Grot.), sed pro nobis, qui 
diligamus, omnibus i. e. judaeis paganis, servis liberis, 
divitibus panperibus, ignobilibus nobilibus. Nam de piis 
Christianis P. toto 1. disputat v. v. 28.831. 83,85, sgg. Verba 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. II. O 
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ὅσγε — παρέδωκεν αὐτόν, gravitatis causa i. e. lv 1. guo- 
niam sententiae interrogotivae causam complectuntur , de 
more peroonfationi praeposita sunt. Xen. Anab. 3, 1, 17. 
— ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν 
o e αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες ---. τί ἂν 
οἰόμεϑα παϑεῖν; ihid. 3, 2, 16. fin. Matth. 13, 56. Cie. 
Acad. pr. 11,7, 21. — aut ita gui sentiat non apertissime 
insaniat? Nihil dicunt, gui ösye — παρέδωκεν αὐτόν pro- 
tasis eausam afferentis vicem axplere et pro ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦ ἰδίου κεξ. locata esse perhibent. (Rueck., dW.). πῶς 
οὐχὶ xai —;] καί cum. particulis interrogativis, non cum 
V. σὺν αὐτῷ connectendum est: guidni etiam —? mie (ollte 
er auch (body) nidt —? (v. not. ad v. 24.). Intendit καί Β. 
]. notionem particalis interrogativis suhjectam , credibilem 
rem esse et assensu probandam. Non breviter P. σὺν αὐτῷ 
seripsit pro χαρισάμενος ἡμῖν αὐτόν (Tholucc.), sed satis 
perspicue hoc ipsum verbis ov» αὐτῷ continetur:; guidni 
etiam cum Christo (ut res et nexns docent benigne nobis dato 
i. g. guum Christum nobis benigne dederit) guae habeat 
omnia nobis benevole in pogterum largiatur? Τὰ παντα) 
omnia guae Deus possideat, omnes suas opes (male 
artieulum, 400 plane opus est, om. D*, F. G.) i. e. non 
solum vitae aeternae ornamenta (τὴν δόξαν), sed etiam ea 
bona, guae banc vitam vitalem faciunt, Nunc demum efle- 
otum est, guod Ap. ostendere voluit v. 28.. Ex eo, inguit, 

od Deus hominibus sui studiosis vitam aeternam stabili 
Jecreto destinavit et Christo misso curavit ut eä potirentur 
v. 29. 30., eum vel acerbissima mala, guibus illi nunc 
jactentur, ita gubernaturum esse, ut iis etiam prosint con- 
seguitur (v. 28.). Certe enim iis favet, guibus sempiter- 
nam vitam dare constituerit. Defendet igitur eos ab inju- 
riis et pro suä omnipotentiä eorum conatus irritos reddet, 
gui hominibus, guibus ipse bene cupiat, nocere studeant 
(v. 31.). Namgue summo Deus favore homines sui amantes 
eomplexus est, ut gui suum filium de caelo missum pro iis 
mori jusserit (Joh. 3, 16. 1 Joh. 4, 9. 14.). Nonne igitur 
admodum credibile est, Deum amplissimo suo muneri mu- 
nera minus ampla, guibus hanc vitam nohis exhilaret, ad- 
jecturum esse et pro guibus, guia 608 amaret, carissimum 
filium a patris pectore avulsum trucidandum ad homines 
legaverit, iisomnes suos thesauros reseraturum esse? (v. 32.). 
Argumentatur Ap. v. 32. a majore ad minus, ut 5,9.. 
Xapiostai] Erasmus ἐχαρίσατο antiguitus lectum fuisse su- 
spicatur, guia Vulg. Clar. et nonnulli PP, donavit (non 
donabdit) babeant. At donavit non est nisi sollemnis libra- 
riorum ὁ et v confundentium error (v. Ven, D. Schulzius 


| 


CAP. VIII. Vs. 32. 33. et 34. 211 


ad Matth, 15, 5.). Verborum aanmen est, si P. in πάνξσων 
et tä πάντα compositione vim guaesivit. Nam si de senten- — 
tid guaeritur ὁ ἴδιος υἱός et τὰ πάντα invicem opponuntur. 
Jam P. gaudio exsultans, guod ei divini favoris in pios 
Christianos versi conscientia affert, ante v. 28. — 32. dispu- 
tatorum summam facit, guä superius dicta magis confirmet . 
dieitgue hominibus a Deo delectis negue vitam sempiternam 
a guoguam eripi posse v. 33. 34. (cf. v. 29. et 30.) negue, 
dum in häc vitä cum calamitatibus conflictentur, Dei amo- 
rem v. 35.—39. (cf. v. 31. et 32.) Haecita sublate altegue 
dicuntur, ut magnificentius a nemine dici potuerint. 

V. 33. et 34. τίς Eyx. x. ἐ. J.;] ecguis hominum a Deo ' 
delectorum accusator exsistet? i. e. nemoexsistet, gui hos 
homines accusct. Ac neminem exstiturum esse verbis Js0g 
ὃ δικαιῶν ita ostenditur, ut paucioribus et gravioribus v. 
demonstrari non potuerit. Falluntur gui aut ad Satanam, 
piorum bominum calumniatorem Apoc. 12, 10. (Orig.), aut 
ad Judaeos et paganos Christianis conviciari solitos ( Theo- 
phyl., Grot., Turretin. al.) respici putarunt. Nam inve- 
niri posse, gui pios Christianos accusent, P. in universum 
.megat (v. v. 31. 34. 35. 37.), non guaerit gui ejusmodi sint, 
ut id facturi esse videantur. Praeterea posterior sententia 
eo evertitur, quod h.1. de peecatorum, ob guae vitä aeter- 
mä indignus sis, exprohratione et de condemnatione, quâ 
sempiternä beatitate priveris, agitur. Paulo hfc1. Jes. 50, 
8. 9. et Job. 34,29. obversata esse nego. Sunt enim, si ab 
interrogatione negativä et ab universali sententiä discesse- 
ris, parum similia. Hic autem singula prope v. e Theologiä 

inä (δικαιοῦν, xaraxpivsiv) et saoro Christianorum 
usu loguendi (v. 34.) depromta sunt. ”Eyxalsiv κατά τινος 
est crimina proferre contra aliguem, Anklage erheben gegen — 
Soph. Philoct. 327 τίνος γὰρ ὧδε τὸν μέγαν ] χόλον κατ᾽ 
αὐτῶν͵ ἐγκαλῶν ἐλήλυϑας; (Luc, 23,14. κατηγορεῖν τε κατά 
τινορ Schol. Thucyd., 1,26. ἐγκλήματα ἔχοντες] ἀντὶ τοῦ 
κατὰ τῶν Κερχυραίων ἐγκαλοῦντες. Adde ἐπεγγελᾶν κατά ͵ 
τινος et similia, guae Lobeckius ad Aj. 969. (p. 413. ed, 2.) 
eontulit. Bretschneideri Lex. I, 336. interpretatio: ,auis 
in jos vocabit (perseguutores) propter eleotos Dei [de ho- 
minibus a Deo electis; v. Lubeck. ad Phryn. p. 272. et 
Schaef. ad Demosth. 1,412. sg.] i. e. propter calamitates, 
guibus Christianos vexant? Deus hoc faoiet, qui (Christia- 
nos) absolvit et beat. Quis autem istos (perseguutores) 
puniet? Christus, gui guidem interfectus tamen in vitam 
rediit summumgue imperium tenet.” multis vitiis laborat, 
Percontationem negativam esse, non voce sig v. 33. et 34. 
eum exguiri, gui in jus vocaturus et puoiturus sit, e va. 3). 


212 > EPISTOLA AD ROMANOS 


et 35. manifestum est. Deinde hominum gui Christianis 
adversentur notio contra guam tieri debuerat a P. non enun- 
tiata est (τίς ἐγκαλέσει τῷ κόσμῳ κατὰ 8xl. Jeov; εἴν, 
34. τίς ὃ καταχρίνων αὐτόν; v. Sap. 12,12.). Tum etiam 
ϑεὸς ὃ δικαιῶν αὐτούς [τοὺς ἐκλεκτούς] et Xpigrög ὃ ἀπο- 
ϑανὼν ὑπὲρ αὐτῶν scribendum fuerat.  Accedit guod v. 
v. 34. ὁ ἀποθανών et ὅς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν inepta 
sunt. Non facile enim dixeris, guid causae mors, guam 
oconbuerit, et guod pro Christianis apud Deum deprecetur, 
Christianorum adversarios puniendi Christo afferre potuerit, 
Ceterum male Bretschn. explicuit: φαΐ yuidem interfectus 
tamen in vitam rediit, Denigue toto 1. Ap. piis Christianis 
gratulatur, guod nemo iis nocere possit, non eorum adver- 
sariis poenas divinas denumtiat, κατὰ 8xlextrav ϑεοῦ] ad- 
versus homines a Deo delectos (v. Dissert. II. in 2 ep.ad 
Cor. P 31. et m4 "na Ps. 106,23.). Ita P. pios Christia- 
nos de industriä vocat, ut neminem eos cum eventu accu- 
saturum esse häc appellatione indicet. Nam gui homines 
a Deo delectos criminabitur Deum oppugnahit gui eos de- 

legit. Male Grot., Kopp., Tholucc., Wahl. al. ἐκλεκτοὺς 
9800 homines, guos Deus valde diligit explicant. Et verba 
(ἐκλέγεσϑαι Eph. 1,4., "ma Jes. 14, 1., οἱ ἐκλεκτοὶ τ. J. 

it. 1,2. mt na Ps. 105, 43.) e V. T. repetita sunt 
et notio iis subjeeta ab judaicä disciplinä ad christia- 
nam translata. Res hominum delectu absolvitur, guem 
Deus habuerit, ut aceteris hominihus segrepatos (Joh. 17,6.) 
ut suos tueretur iisgue prospiceret. Dei delectus olim eo 
* valuit, ut Israelitae in Dei tutelam pervenirent et populi 
Deo consecrati locum obtinerent Ps. 105,43. 106, 5.. Nunc 
Dei electione ante mundi primordia institutä efficitur , ut 
reddamur per Christum beati Eph. 1, 4 sg. 2 Th. 2,13.. 
Est igitur Dei tutela et amor, gun homines deleotos prosegui- 
tur, electionis fructus Rom. 11,28.. Et guamguam Deus iis 
bene voluit, guos ut beati fierent, delegit Eph. 1,4. sg, 
non tamen inde seguitur, N. T. scriptores deligendi et di- 
ligendi uotiones confudisse V. Rueck. ad ἢ. 1, et Harless. 
ad Eph. 1,4. p. 11. sg. Hominum a Deo delectorum accu- 
— satorem non exstiturum esse Ap. graviter his paucis v. effi- 
cit: ϑεὸς [sc. 8ozix] ὁ δικαιῶν Deus is est, qui evs absolvat, 
integros esse pronuntiet. Multo hoo forlius est, guam ϑεὸς 
δικαιοῖ et valde errarunt articulo neglecto, gui ϑεὸς ὁ δι-- 
καιῶν pro Jedg δικαιοῖ positum esse perhibuerunt. Imo Par- 
ticipium cum Articulo Substantivi in Praedicato positi lo- 
cum obtinet et gravius dici sum gui aliguid efficiam aut ali- 
cujus rei effector, guam efficio aliguid perspicuum est. Ul. 
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ὦ, 18. ---οἱ δ᾽ ἄνδρες εἰσὶν οἵ ποιοῦντες o τε αν ὃν ταῖς μά-- 
χαις γίγνηται. ibid. 3, 1, 42. 5, 9, 13. 7, 7, 36. ibid. 5,7,9. 
Matth. 10,20. Joh. 5,32. Phil. 2,13. et Matthiae %u8f. gr. 
Gr. $. 270.. Eodem modo proximus vs. expediendus est. 
V. τίς ὃ κατακρίνων; negutivam interrogationem comple- 
etuntur: guis est gui condemnet? i. g. nemo est, gui (τοὺς 
ἐκλεκτοὺς τ. J.) condemnet. Haec sententia firmatur verbis 
Χριςτὸς [86. ἐστίν] ὁ ἀποθανὼν κτλ. Christus is est, qui 
mortuus sit, immo potius etc. i. g. neminem reperiri, gui 
ios Christianos condemnet, ex eo apparet, guod Christus 
gaem Deus hominum judicem constituit) mortuus est, immo 
revixit , Deoa dexterä assidet et nostram Deo causam com- 
mendat., Sic recte hunc 1. ceperunt Syr., Lutherus (gui 
tamen precario vertit: Deus (Christus) praesto est, gui — 
h. e. ἐδοὺ ὃ ϑεὸς ὃ δικαιῶν), Calv., Beza, Wolf., Boehm., 
Ammon., Rueck. al.. Contra Augustinus De doctr. christ. 
3,3. et De diversis guaest. ad Simplicianum 1. II. ga. V. 
locum sic interpungendum esse dixit: θεὸς ὃ δικαιῶν; 9έ 
v. 34. Χριστὸς ὁ ἀποθανών; μᾶλλον SE — — ὕπερ ἡμῶν; 
Nam guum verba temere sic intellexisset: ϑεὸς ὁ δικαιὼν 
seil. ἐγκαλέσει κατὰ &. J. et Χριστὸς 6 ἀποθανὼν se. κατα-- 
κρινεῖ τοὺς ἐχλεχτοὺς τ. J., nisi per v. ϑεὸς ὃ δικαιῶν et 
Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν κτλ. interrogari sumseris ineptas oriri 
sententias dicigue Deum gui absolvat homines delectos accu- 
saturum esse, Christum 608 condemnatfurum sibi persuasit. 
Augustinum multi seguuti sunt (Schoettgen., Griesb., Kopp., 
Knapp., Lachm., Reich., Koelln., Meyer al.) graviorem 
sic fieri et guae animum vehementius feriat Pauli disputa- 
tionem arbitrati. Acute enim Aps haec dicere: non inve- 
nietur, gui pios Christianos accuset et condemnet, nisi forte, 
guod temere statnas, Deus et Christus, gui iis faveant, 
hoc facturos esse eredes. Mihi Augustini opinio plane into- 
lerabilis esse videtur. Nam primum guidem τίς ἐγκαλέσεν 
x. €. 9.3 et τίς ὁ κατακρίνων : negativae percontationes sunt, 
guae neminem homines a Deo delectos accusare et conde- 
mnare enuntiant (v. v. 31.et35.). Non igitur posteas novae 
interrogationi locus est gnä num Deus illos homines postu- 
laturus, Christus damnaturus sit guaeratur. Deinde in- 
terrogatio: num Deus gui absolvit homines electos accusa- 
bit? inconcinna est. Deus enim guatenus aliguem inson- 
tem declarat (dixowot) judex cogitatur. Judicis autern est 
non accusare, sed accusatum aut absolvere aut condemnare. 
Ouare num judex accusabit? absurde interroges, guoniam 
accusatio in judicem prorsus non cadit. —Augustini opinio- 
nem veram esse 6 v. ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ τ. J. κελ. cognosci 
male contenditur. Namög ad Christi in vitam reversi notio- 
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nem pertinet (ὃς seil. 6 ἐγερϑεὶς Χριστός). Scilicet recte 
P. v.34. seripsisset: Χριστὸς ἀπέϑανε, μᾶλλον δὲ ἠγέρϑη, 
ὃς ἔστιν ἐ. ὅ. 9. κελ.. Bene igitur etiam comparaium est 
guod posuit, guum ab illo non nisi gravitate differat, Tum 
tota loci compositio, nostram explicationem veram, Au- 
' gustini interpunctionem falsam esse docet. Unaguaegue 

enim percontatio negationem continens continuo confirma- 
tur. Ita guae v. 31. legitur vs. 32. munitur et guae v. 35. 
eontinetur versu 37. corroboratur. Hino v. tig &yx. x. &. 9.; 
verbis Θεὸς ὃ δικαιῶν. et vocc. τίς ὁ καταχρίνων; verhbis 
Χριστὸς ὃ ἀποϑανὼν — ὑπὲρ ἡμῶν. kulciri credihile est. 
Denigue ex eo, quod v. 32. antecedens sententia per inter- 
rogationem munitur, verba v. 33. et 34., de guibus lis est, 
percontationem complecti non seguitur. Licet enim tihi 
rem confirmare tum interrogando tum affirmando. Multo 
minus res e vs. 35., ubi perinterrogationem respondeatur 
(Meyer), conficitur. Negue enim v. 35. ad interrogatum 
respondetur, sed verbis ϑλέψις, ἢ στενοχωρία ---- ἢ μάχαι-- 
θα: praecedens interrogatio confinuatur. Responsum, sive 
potius negativae sententiae, guae percontationibus contine- 
tur, confirmatio versui 37. inest. Perperam Orig. adh.1. 
et Sel. in Ps. ΠῚ, 724., Chrys., Erasm., Turret. al voce. 
Θεὸς ὃ δικαιῶν (scil. ἐστι), τίς Ö κατακρίνων; copulant, 
non guod sic interrogatio τίς ἐγχκαλέσει x. ἐ. ϑ.; nullam sub- 
jectam habeat responsionem (Beza), sed guia totius 1. ratio 
docot, verbis ϑεὸς ὁ δικαιῶν. percontationem negativam, guae 
proxime praecedit, firmari (v. supra), et guia membrorum con- 
cinnitas v.33. et 34. perturbatur negue v. Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν 
etc. habent guo referantor. Nemoenim non post ὑπὲρ ἡμῶν boc 

acto reguireret tig οὖν ἐγκαλέσει κατ' αὐτῶν; aut simile yuid. 

ed videntur illi, guia Dei absolutio condemnationi et 
Christi patrocinium accusationi respondeat, hunc disputa- 
tionis ordinem exspectasse: τίς ἐγκαλέσει x. ἐ. J.; Χριστὸς 
ὃ ἐντυγχάνων ὑπὲρ αὐτῶν. τίς Ö καταχρίνων; Θεὸς ὃ δικαιῶν. 
In häc opinione fuit Calvinus , gui Paulum porgaturus accu- 
sationi absolutionem opponi, ut ne locum guidem patere iis 
accusandis, guos Deus pro justis habeat, nedum ut rei per- 
agantur, declaretur, tum condemnationi Christi patroci- 
nium ex adverso collocari, ut Christi expiationem praever- - 
tisse judicium, ut ne in disguisitionem guidem veniant 
nostra peccata, ostendatur, probante Beza observavit. At 
nititur haec expositio falsä verborum v. 34. Χριστὸς ὃ 
ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς interpretatione. Multo 
simpliciu$ rem ita expedias. Dicit h. 1. P., piis Christianis 
vitam sempiternam a nemine eripi posse. Häc vero non 
potietur, nisi gui et τὴν δικαιοσύνην τ. J. adeptus sit (5,21.) 
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et guem Christas judex a Deo constitutus Act. 17, 31. 
Rom. 14, 10. publice insontem esse deolaraverit. Itaque 
P. partibus inter Deum, τῆς δικαιοσύνης καὶ σωτὴρ 
auctorem, et Christum, divinae sententiae praeconem dis- 
tributis, hominibus a Deo delectis aeternam vitam a ne- 
mine eripi posse (cf. v. 29. et 30.) egregie sic docet: ecguis 
eos, ut peccatores aeternä vitä indignos, postulahit? Deus 
is est, gui eos ahbsolvat lisgue integritatem adjudicet, 
Eeguis est, gui eos (in sollemni judicio) condemnet? Chri- 
stus (hominum judex) et olim eos amavit et nunc 118 favet, 
(lIndemnati igitur erunt in sollemni judicio negue enim 608 
Christus damnabit gnos diligit.). Inconsiderate Rueck. sub- 
tiliter guaerendum esse negat, gut singula enuntiata Χριστὸς 
ὃ ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερθεὶς etc. non condemna- 
tum in homines a Deo delectos comprobent. Absurde enim 
Ap. garrivisset , si neminem pios Christianos damnalurum 
esse prohaturus res memorasset , guae sententiam guae de- 
monstranda esset non ostenderent. Vulgo Christi mortem, 
gaia peccata nostra οὗ expiata sint, reditum in vitam, guo- 
niam is Christum piaculum caesum esse argumento sit 
(4,25.) commemorari statuunt (Rueck,, Reich. , dW., Meyer. 
al.). Sic duo P. argumenta aflerret, guae indemnatos fore 
ios Christianos ostenderent, scelerum expiationem per 
hristum effectam et Christi ad summam potestatem evecti 
favorem. Mihi secus videtur. Nam prius argumentum vi 
destitutum est propterea, guod guicungue Christi sacris 
susceptis sceleste vixerint, licet eorum peccatorum, guae 
riusgaam Christiani facti essent commisissent, veniam 
Christi morte nacti fuerint, damnabuntur Gal. 6, 8., Epb. * 
5, 5.. Deinde v. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς, ὃς ἔστεν ἐν δεξιξ 
τ. 9. eo consilio adjecta esse elucet, ut transitum pararent 
— ad rem in hâe disputatione praecipuam: ὃς καὶ övruyxävat 
ὑπὲρ ἡμῶν. lItaque voce. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς cum v. 
Χριστὸς ὃ ἀποϑανών ita cohaerere, ut unum argumentum 
absolvant, negueunt. = Possunt etiam v. Xp. ὁ ἀποϑανῶν 
nimis nuda videri, guibus addendum fuerit ὑπὲρ αὐτῶν. 
Imo Christi mors pro summi, guo Christus nos amplexus 
foerit, amoris documento commemoratur (Joh. 15, 13. Gal. 
2, 20.) dicitgue P. homines a Deo delectos neminem con- 
demnaturum esse, yuoniam Christus (eorum judex) et olim 
eos impense amaverit, guum pro iis mortem adierit, et 
nune iis faveat, postquam vitam receperit et summam apud 
Deum auctoritatem adeptus sit. Χριστὸς) Χριστὸς Ἰησοῦς 
A. C. F.G.17,31. Copt. Vulg.al., guod mihi parum placet. 
Valgata lectio in 1., ubi summa animi concitatio expro- 
mitur, brevitato commendatur. Cf. ϑεὸς 0 διχαεῶν. Lachm, 
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Χριστὸς [mood]. μᾶλλον δὲ Se corrigentis est: imo rero 
v. Xen. Gyr. 5, 4, 49. et Jacobs. ad Achill. T. II, 955, Gal. 
4, 9.. καὶ ἐγερϑείς] καί in A. B. C. 17. 39. 71. Copt. al. 
omissum delevit Lachm.. Ouo deleto hoc dicitur: immo 
(ut a mortui amici, in guo nullum praesidium est, oogita- 
tione vos avocem) gui revirit. Quod si καί retinueris sen- 
sus hic est: imo gui (guid enim te adjuvet amicus mor- 
tuus?) etiam (i. e. non solum mortuus est, sed etiam) re- 
virit. (Eph.5,11. μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε imo adeo). καί 
ante ἔστιν ἐν δεξιᾷ τ. J. om, A. C. 67. Copt. Vulg. al. pro- 
bante Millio Prol. δ. 1487. Lachm. [xai]. Cumulat P. in 
oratione concitatä καί etiam BEph. 1, 11.13. Col. 2, 11. 12.. 
Sed hoc xai e seguente, guod nemo infestavit ὃς x ai ἐντ. 
ὁ. 7). ortum est. Mihi etiam xai post μᾶλλον δέ suspectum 
est. Certe eo exstincto nervosior est P. oratio. ἐγερϑεὶς] 
ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν Α. C. 17.31. Copt. al. e glossemate. 
ὃς ἔστιν ἐν δεξιῷ 1. 9.] Christum ad coelicolas reversum in 
supremo coelo, in guo regalis Dei sella esset (v. Eph. 4, 
10. Hebr. 4, 14. 7,26. cl. 2 Cor, 12,2.) dexterä Deum asse- 
disse N. T. scriptores pie crediderunt (Luc. 24,51. Mr: 16, 
19. Act. 1,9. sg. 2,33. 7,56. Eph. 1,20. Col. 3,1. Hebr.1, 
3.8,1. 1 Petr. ἢ, 22. Apoc. 3,21.) Haec opinio ex Ps. 110, 
1. fluxit, ubi hunc Messiae honorem portendi, ut a Dei 
dexträ sederet, vulgo putarunt. Erraret sane, gui N.T. 
scriptores nihil nisi hoc dicere voluisse existimaret: sedere 
nunc Jesum in supremo coelo a Dei dexträ in sellä. Nam 
lis 1. refelleretur, guae Jesum co summam et dignitatem 
et vim conseguutum esse perspicue declarant, guod Deum 
dexterä assedisset Eph. 4, 10 sg. 1 Petr. 3,22. Apoc. 3, 21.. 
Sed non minus ii falluntur, φαΐ, ut tantum N. T. scripto- 
res dicant, guantum ipsis credibile videtur (v. Siraussii 
Streitſchriften P, 181.), loguutionem εἶναι (καϑίσαι) ἐν δεξιᾷ 
τ. J. et vicinas de Jesu usurpatas figuratas esse negue nisi 
summae, guam Jesus nactus sit, amplitudinis cogitationem 
coytinere, loci (coeli), 400 se Jesus contulerit, notione 
prorsus seclusä perhibent (sic Tholuccius passim, v. 6. ad 

ebr. 1,3. et Harless. ad Eph. 1, 20. p. 110.). Nam si 
Apostoli et primi Christiani Christum in coeloa Dei dexte- 
rä esse non statuissent, et eorum narratio, gui Jesum vi- 
dentibus Apostolis ita sublimem abisse, ut nubes eum ami- 
corum oculis subtraheret, tradiderunt, nullum sensum ha- 
beret (Act.'1,9. el. Luc. 24,51. Mr. 16,19.) , et vana eorum 
opinio esset, gui Jesum ita de coelo aliguando descensurum 
esse, ut eo ascendisset, pios autem Uhristianos tum, ut 
Christo obviam proficiscerentur, tollendos in acrem esse 
putaruut Act, 1, 11, 1 Th. 4, 16. sg.. Neguo Stephanus 
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eoelum intuitus sibi visus esset apertis coeli foribus Jesum 
videre a Dei Jexterä stantem, nisi Jesum in coelo apud Deum 
versari pie existimasset Act. 7,55.. Postremo, ne alia 
addam, in multis, guae huc pertinent, 1. loci, in guo nune 
Christus sit, notio tam clare expressa est, ut eam guivis 
deprehendere debeat , nisi cui theologica praejudicia oculo- 
rum acicm hebetaverint Col. 3,1. sgg. Phil. 3,20. Hebr. 4, 
14. 7, 26. al.. Ouamohrem sic potius sentiendum est, N, 
T. seriptores Jesum eo&ummam et dignitatem et vim adeptum 
esse censuisse, quod ei in coelum sublato dexter a Deo locus 
assignatus esset. Nam proximos regi honores occupavit, 
οἱ a regis dexterä sedes dabatur (Ps. 45,10.). Humana 
autem instituta Apostoli ad coelum transtulerunt (v, Knapp. 
Scripta var. arg. p. 53.). Negue aliter Graeci, Non illi 
dubitarunt, guin Minerva, Jovis filia, Jovi dextro loco in 
Olympo asaideret Hom. 11. 7, 24. 24, 100.. Sed hoc ipso 
proximos Jovi honores eam occupasse (Horat. Od, 1,12, 15.) 
et auctoritate Jovis nuntios vincere statuerunt, guod a Jo- 
vis dexterä sederet. Item Apollo, Jovis filius Hom. Il, 
7, 23., cboro praemium persolvere potest, guia ab Jovis 
dexterä sedet: v. Knapp. 1. c. et Dissenius ad Pind. Fragm, 
XI, 9. (Πῦρ πνέοντος & τε κεραυνοῦ | ἄγχιστα δεξιὰν κατὰ 
χεῖρα πατρὸς | ἵζεαι.) II, p. 655. εἶναι ἐν δεξιᾷ τινος im 
dexterä alicujus esse h. e. ibi esse, ubi alicui a dexterä sis, 
ΟἹ. de hoc usu ἐν 1 Petr. 3,22. Xen. Anab. 1,5,1. 5. 5,2, 
24. 25.. ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν] Jesum coelo receptum 
pro suis alumnis apud Deum deprecari utigue existimarant 
Apostoli (v. Rueck. et Reich. et guae I, 276. et ad 8,26. in 
subjectä notä a nobis disputata sunt.). Multi interpretes, ut 
hic guogue rem extunderent, guae ab ipsis credi posse vi- 
deretur, loguutionem Χριστὸς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν figurate non proprie explicuerunt, -Chrysostomo, guo- 
eum 7Theodoret. et Theoph. faciunt, nihil nisi amoris, guo 
nos Christus proseguatur, magnitudo et vehementia ἀνθρω- 
ποπαϑῶς a. P. declarari videtur. Calvinus, guia Christus 
yäppareat assidue [apud Deum] cum morte et resurrectione 
suä, guae vice sint aeternae intercessionis et vivae orationis 
efficaciam haheant, ut patrem nobis concilient atgue exo- 
rabilem reddant”j idcirco eum ,merito dici intercedere” 

rhibet. Alii alias nugas proferunt. Totius 1. ratio 

aec est: Ecguis homines a Deo delectos postulabit (ut 
peccafores vitä aeternä indignos)? Deus is est, gui in- 
tegritatem iis tribuat. Ecguis est, gui eos (in sollemni ju- 
dicio) condemnet (et condemnatos in geennam abire jubeat)? 
Christus (bominum judex) is est, gui (amore adductus) 
mortuus sit, imo vero gui [etiam] revixerit (ut possit amiois 
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etiamnum prodesse), gui a Dei dexträ sedet (hahet igitur 
amicos adjuvandi vim et facultatem), gui etiam pro nobis 
* deprecatur (ergo etiam facit guod potest, ut nos tutetur: 
gui igitur guos amat in gaeennam compingat ?). 
V. 35. - 37. Nonut rebus proxime memorandis (Oli- 
γι etc.) personarum dignoitatem tribui indicaret (Calr., 
Seza, Grot. al.) P. tig pro τί seripsit, sed aut Pronominis 
enus ad Suhstantivorum ϑλέψις --- μάχαιρα genus accommo- 
vit, aut, guod magis credo, vs. 31. 33. et 34. invitatu 
τίς posuit. Sic primo interrogat: ecguis nos disjunget ab 
amore, guo nos Christus [Deus] proseguitur? neminem id 
effecturum esse indicaturus (Oec.). einde interrogatio- 
mem continnans num eae res illuevaliturae sint, guae Christi 
[Dei] erga nos amorem exstinguere posse videantur, ut id 
ogue neget (v. 37.), percontatur (θλένψις — 7) μαχαιρα ;). 
tague τίς v. 35. negue pro τί positum est, negue aliam vim 
habet, guam v. 31. 33. 34.. ἀπὸ τῆς ἀγάπηςτοῦ Χριστοῦ) 
Plerigue amorem, guo nos Christus amplexus est inter- 
pretantur, pauci amorem, in nos Christum habe- 
mus (Orig., Basilius Opp, 1, 657., Ambrosiaster, Corn. a 
Lapide, Majus Obs. s. 1.11, p.127., Heum., Mor., Koelln. 
al.), guamguam multos antiguitus banc explicationem in- 
ressos esse titulus docet vs. 35. — 39. datus: περὲ τῆς 
φειλομένης ἀγάπης Χριστῷ (el. Matthaeii ed. min.). Si 
“οὔ Χριστοῦ ἃ P. profectum esset, illa interpretatio uniee 
vera esset, Toto enim 1. Ap. pios Christianos heatos esse, 
guia iis et Deus faveat'et Uhlistus. exponit, non tantam 
eorum in Deum aut Christum pietatem esse demonstrat , ut 
mulla eam calamitas delere possit. Insisteret igitur favo- 
ris, guo Christus in nos propenderet, cogitationi (v. 34.) 
ita, ut gaum neminem nos ab amore, guo Christus nos ama- 
ret, divellere posse affirmasset, id vel tristissimos vitae 
casus etffecturos esse eo negaret, guod in his omnihus 
longe superiores discederemus viribus a Christo acceptis, 
i suum erga nos amorem testatum fecisset moriendo. 
evia sunt argumenta, guibus haec explanatio impugnata, 
altera defensa est. Nam posse res adversas efficere, ut 
hominum amor erga Christum refrigescat et saepe eas hanc 
vim habuisse, ut Christi sacra desererentur, non posse Chri- 
stianorum calamitates Dcum aut Christum movere, ut mise- 
108 homines amare desinat ohjectum est. Scilicet id ipsum 
P. dixit, amicornm aerumnas non eam vim apud Christum 
[Deum] habere, guaim in homines exerceant. Homines 
beatos amicos admirantur, extollunt, tuentur: graves for- 
tunae injurias passos saepe flocci non faciunt easyue con- 
temnunt. Longe aliter Christus [Deus] facit, qui vires 
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etiam in afflictä fortunä nobis suppeditet, guibus adversa- 
rum rerum impetum frangamus (v. 37.). Male Rueck. et 
dW., eo hie respici, guod homines guia cum adversä forta- 
nä oconflictari cogantur frigere jam in se Deum perverse: 
saepe argumententur, cum multis interpretibus opinati, ut 
illam objectionem diluerent, Paulum de amoris, in guo 
Christo simus, sensu et conscientid logui perhihuerunt. At 
totius disputationis V. 35. — 39. cardo in hoc vertitur, ut 
nihil Christi [Dei] erga nos amorem tollere possit atgue 
efficere, ut non diutius diligat guos antaa dilexerit. Non 
felicius Meyerus negare Paulum, posse nobis calamitates 
salutarem amoris, guo Christus nos malorum victores red- 
dat, vim adimere cl. v. 37. affirmavit. Negue enim P. ra- 
tionem sic concludere V. D. reputavit: non vel gravissimis 
vitae casibus Christi [Dei] erga nos amorem exstingui ex eo 
emergit, guod in iis longe superiores discedimus Christo 
[Deo] auxiliante (v. 35. 37.). ul igitur mala ejus amorem 
tollant, qui in malis amanter nobis auxilium ferat, ut ea 
egregie vincamus? Praeterea Meyeri interpretationem v. 
38. et 89, non admittunt, ubi v. 37. confirmatur, Deinde 
interpretationem, guam tuemur, ferri non posse, guia P. 
non dixerit: τίς τὸν Χριστόν: χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡμῶν; 
mire observatum est. Sive Christusab amore tui avellatur, 
sive tu abamore, guo te Christus amet, abstraharis, nihil 
aliud efficitur, guam ut te Christus amare desistat. Nihilo 
secius rei accommodatum est guod P. posuit, Nam nemi- 
nem tam saevum adversarium nobis exstiturum esse dicit, 
gui Christi [Dei] amorem maligne nobis eripiat. Et op-. 
pugnant nos perseguutio, fames et cotera guae P. comme- 
morat mala. Ouodsi τίς τὸν Χριστὸν χωρίσει ἀπὸ τῆς ἄγά-- 
πης ἡμῶν; scripsisset, neminem tanto impetu Christum 
oppugaaturum esse, ut amorem erga nos deponat, sentire- 
mus, Tum male ad ὑπερνιχῶμεν v. 37. provocatum est, 
Nam ex eo, guod 203 longe superiores discedimus ihi P. 
dixerit, metuendum esse ne nos a Christo deficiamus h. 1. 
dictum esse intelligi ( Koelln.). Nititur hoc argumentum falsd 
rationis, guä v. 37. cum v. 35. continetur, explieatione (v. 
supra). Idem valet de häcconclusione: dicimur v. 37. per 
amorem, 410 nos Deus amplectitur, egregiam victoriam 
reportare: guod guum hanc vim habeat: efficere Dei erga 
nos amorem, ut Christum diligere persistamus, b. 1. de 
nostro erga Christum amore disputari in promtu est 
(Koelln.). Postremo guamguam v. 36. propter te sup- 
plicio afficimur valet guoniam te diligimus, non guia tu nos 
diligis, tamen h. l. de nostro erga Christum amore agi inde 
non conseguitur (Koelln.). Nam guomodocungue v. 36. ex- 
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ponas, pertinetistantummodo ad v. ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; non 
ad totam v. 35. sentcntiam: etnegat P. vitae discrimina, guae 
Christi [Dei] amore addacti adeamus eo valitura esse, ut Chri- 
stus [Deus] suum erga nos amorem deponat, sine ullä re- 
pugvantiä, Sed Paulum ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ scri- 
psisse (eeguis nos ab amore, 410 nos Deus amplectitur, 
avellet ?) certum est. WHoc tenent 7. 74. 76. 91. Mt. n. 
Scholia in 39. 42. et aliis, Orig. ad h.1. (1,316. 1,631. 
111, 640. τοῦ Χριστοῦ hahet), Basilius 11, 657. III, 613. 
(alias τοῦ Χριστοῦ legit 1, 126. 200. 11,468.), Ephrem, An- 
tiocbus, Theophyl., Oec., tum Hilarius in Ps. 65., Hiero- 
nymus L. 3. in ep. ad Epb., Sedulius, MSC. Floriac., Epi- 
phanius, Beda, | ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ B. et fortasse Hilar. in Ps, 62., Verba τῆς ἐν Χρ. Ἰ. 
e v. 39, repetita suut. Exarasse Paulum v. 35. ἀπὸ τῆς äyä- 
στης τοῦ ϑεοῦ sic ostenditur. Firmatur v. 38. 39. sententia 
V. 37.. Jam guum v. 39. de Dei erga nos amore sermo in- 
stituatur, apparet τὸν ἀγαπήσαντα v. 37, Dewm dici. Atgui 
V. 37. ὃ ἀγαπήσας non potest alius esse, guam de cujus 
erga nos amore v. 35. dicitur, guandoguidem eum, de 400 
agitur, suum erga nos amorem guia iniguä fortunä jactemur 
non depositurum esse, eo prohatur, guod is in calamitatibus 
nobis etiam opituletur. Itaque P. v. 35. τοῦ ϑεοῦ scripsit. 
Pondere ea destituuntur, guibus interpretes τοῦ Δριστοῦ 
V. 35. defendere conati sunt, v. c. Paulum in Jisputationis 
elausulä v. 39. Dei et Christi amorem conjunxisse (Genb: 
fdreiben an Tholud p. 85.), solefe Ap. in clausulis guae in 
guague re ultima et extrema sint commemorare (dW.). 
Nam de uno eodemgue v. 35. — 39. exponi logicis guae vim 
aflerant rationibus evincitur (v. supra). Pejus etiam ita 
disputes: ,,eum amore Christi unum esse amorem Dei v. 
39” (Beng.). Nam guum amoris fons in Deo sit, Christus 
autem divinum amorem ad homines pertulerit, Christo Dei 
amorem inesse negue Christi amorem esse nisi Dei amorem 
Christi missione et supplicio declaratum. liecteigitur P. 
Vv. 35. Cbristi amorem pro divini amoris documento comme- 
morasse, contra v. 39. ut gualis esset Christi amor osten- 
deret, non eum a Dei amore per Christum declarato differre 
* monuisse (v. Meyer. ad v. 39. cl. Calvino et Beza). Sane 
per Dei et Christi amorem salus nobis ohtigit. {16 enim 
ominum amore adductus Christum ad nos legatum suppli- 
cio affici passus est (v. 32.); hic autem, guia homines dili- 
geret imperatam legationem suscepit negue pro nobis mori 
recusavit Gal. 2,20.. Sed hinc non diffcrre Doi amorem a 
, Christi amore et alterum pro altero poni posse male conelu- 
ditur, Differunt enim gui amant, guandoguidem alius est 
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Deus, alins Christus, Deinde aliam vim Dei erga nos 
amor habuit, aliam Chbristi. Ille eo valuit, ut Deua 
Christum ad supplicium daret, hic etfecit, ut Christus mor- 
tem oppeteret. Tum ἢ. 1. non de ornamentis, guae ille 
Dei et Christi amor nobis pepererit, b. e. de τῇ δικαι- 
οσύνῃ et τῇ αἰωνίῳ ζωῇ agitur, sed hoc exponitur, Deum 
pios homines licet calamitatibus obrutos amare iisgue pro 
suo amore in miserä fortunä opitulari. Postremo v. 39. 
non τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ guo Meyerus putavit modo ex- 
licari v, docent: ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς & 

0.Ἶ.. Nam hoc pacto ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἥτες 
ἐστὶ καὶ τοῦ ϑεοῦ aut simili modo dicendum fuerat. Sane 
pervetusta est vulgata scriptora, ut guam Tertullianus 
(Scorpiacum adv. Gnosticos sub finem) et Origenes segnan- 
tur. Sed facile dicas gnomodo orta sit. Scilicet proxime 
v. 34. Christi facta mentio est et multi v. 36. Evexev σοῦ et 
v. 37. διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς ad Christum rettulerunt. 
Ceterum τοῦ Χριστοῦ v. 35. altas radices egisse non mirum 
est. Nam postguam Christo 7 ὁμοουσία publice decreta 
erat, Theologi non modo non ofiensi sunt Christi mentione 
V. 35., sed etiam eä gavisi. Videbatur enim guod res, guae 
paulo post v. 39. Deo tribueretur, hic ad Christum referre- 
tur, Christi divinitatem stabilire, Chrys. ad h.1.: καὶ οὐχ 
εἶπε τοῦ ϑεοῦ' οὕτως ἀδιάφορον αὐτῷ καὶ Χριστὸν καὶ 
ϑεὸν ὀνομάζειν. Firmavit etiam lectionem τοῦ Χριστοῦ 
eorum explicatio, gui h. 1. de piorum Christianorum erga 
Christum amore exposuerunt (v. supra). ϑλίψις ἢ otsvoy.] 
v. not. ad 2,9.. διωγμός] Perseguutio injurias complecti- 
tor, guas Judaei et ethnici Christianis propter doctrinae 
ehrist. professionem imposuerunt (ut verbera, delationes, 
vineula, relegationem). Notione suä ὃ διωγμός a τῇ θλίψει 
differt, ita ut hoc νοῦ. latius guam illud pateat. v. Act.8, 
1. Mattb. 13,21. ubi dW, temere mihi obloguitur. Plerague 
mala, guae hic recensentur, P. ipse expertus est 2 Cor. 11, 
23. sg. 4,8. sg.. V. 36. καϑὼς γέγραπται] LXX. Ps. 43, 
44 23.. Ibi poöta de vexationibus lamentatur, guibus 
udaei guoniam Jehovam pie colerent snh Antiocho Epi- 
hane obnoxii fuerunt, GCf. ὁ, Rosenm. et Ven, Hitzigium. 

i P.sacri poötae v. ad suam remaccomodavit (Grot., Heum.,, 
. Kopp., Mor. al.), ultima v. 35. voce. ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; 
illustravit b, m.: an vitae discrimen, an gladius, ut nostra 
eonditio eorum fortunae respondeat, qui in Psalmo lamen- 
tantur, nosa Dei erga nos amore evellet? Sin ut vatis, gui 
piis Christianis necem portenderet, vocem Psalmi versum 
eitavit ( Koelln., Meyer. al.), reete etiam χένδυνον et μάχαι» 
ραν ad mala, guae Christianos premerent, ab se relata esse 
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vetusto oraeulo comprobavit h. r.: an calamitas nos a Dei 
erga nos amore disjunget — an vitae periculum, an inten- 
tatus gladius? Ouandoguidem vetus vates cecinit, fore ut 
ki quoque terrores nos, gui Deum pie coleremus, circum- 
starent. Mihi posterior ratio magis placet, guum Ap. de 
malis, guae Christiani jan experti essent, agere videa- 
tur (v. v. 37. el. Act. 8,1.). Sic non mirabilem debere vi- 
deri ant Christianorum animos consternari tantam malorum 
tempestatem guippe in V.T. praedictam apte P, monuerit. 
Sed utrameungue praetaleris delitescit v. 36., ut gui non- 
nisi ultima v. 35. v. aut explicet, aut communiat, negue ad 
disputationis summam pertinet. Non igitur ii reprehen- 
dendi sunt, gui eum uncis incluserunt. Nam ἐν τούτοις 
σεᾶσιν V. 31, etiam ad v. 36. spectare (Meyer.) male conten- 
ditur, negue verum est &44a v. 37. ineptum esse , si. v. 37. 
tantummodo ad v. 35. referatur (Rueck., dW.). ἕνεκεν σοῦ 
9. δ. τ. ἢ. propter te, h. e. guoniam te (Deum dicit, non 
Christum : est enim v. 35. genuina lectio τοῦ 9805) pie 
veneramur, supplicio afficimur (nunc hi, nunc illi) per totum 
diem (a mane ad vesperum). ἕνεκα σοῦ] Recte Griesb. et 
Lachm. Evexev σοῦ ex A. B. F. G. Clem, Orig. Method. 
Chrys. al. dederunt, ὅλην τὴν ἡμέραν) Sic LXX. 1. c. male 
verterunt nä>-52, guod ibi esset guotidie, xa? Exa0x 
ἡμέραν (Ps. 42,4.) non per totum diem (Jes. 62, 6.). 8107. ὡς 
στρ. σφ.) aestimatt sumus (ab adversariis) ut oves caedi desti- 
natae. Negue enim nostri adversarii per totum diem nos 
jugularent, nisi nos in mactandarum ovium numero duzis- 
sent. v. 37. Tollit P. suspicionem percontatione v. 35. 
= ϑλίψις --- — ἢ μάχαιρα, comprehensam ohjectione, guae 
illam ex cujusvis animo ejiciat, An calamitas, an perse- 
uutio, an fames, an intentata mors nos ab amore guo 
eus nos proseguitur avellet? Af in his omnibus malis 
egregiam victoriam reportamus per Deum gui nos amarit. 
Absurdum est igitur existimare, Deum guoniam calamita- 
tibus jactemur suum erga nos amorem deponere. Vires 
enim 1lle nobis suppeditat , guibus illas calamitates egregie 
vincamus. 442a objicientis et per ohjeotionem refutantis 
est, utin]., guem Hermogenes p- 306. e Demosth. or. pro 
eoronä attulit: τί γὰρ βουλόμενοι μετεπέμπεσϑ᾽ ἂν αὐτούς; 
ἐπὶ τὴν εἰρήνην; ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν ἅπασιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πόλε-- 
μον: ἀλλ᾽ αὐτοὶ περὶ εἰρήνης ἐβουλεύεσϑε. Ct. Hartung. 
Lehre von den Part. d. gr. Spr. 11,36.. Sic Romani at 
usarpant. ΟἿ, Οἷς, ad Att. 7, 11,3. pro Plancio 1, 4, 11.. 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερν.] in his omnibus, guae v. 35. dicta 
sunt (ϑλέψις ... ἢ μάχαιρα:)», malis magnopere vincimus 
(Soph. EI. 216, ἀλλ᾽ ἐν γὰρ δεινοῖς οὐ σχήσω | ταύτας arog,| 


CAP. VIII Vs. 35 — 37. 223 


ὄφρα lus βίος ἔχῃ. Ael. V. H. 1,24. χαὶ ἐν πᾶσι τούτοις 
ἡττᾶται “ἐπρέας.). ὑπερνικῶμεν) plus guam vincimus, i. e. 
egregie vincimus, non solum pares sumus malis, sed etiam 
iis longe superiores, Quippe salvi e malis emergimus N 
23. 2 Cor. 4,8. 64.) impavidumgue est peotus servatis. 
tendit ὕπέρ verbi simplicis vim. ΟἿ, ὑπερφοβεῖσθαι Xen. 
Cyr. 1, 4,2. ὑπερεχϑαίρειν Soph. Antig. 127. et not. ad 5, 
2. 1,351. (Male Kopp. hue rettulit ὑπερισχύδεν et ὕπερ-- 
κρατεῖν Joseph. A. J. 11, 3, 2. et 3. praeponderare, plus 
re guam —). In ceteris 1., in guibus ὑπερνικᾶν legi- 
tur, immodice vincere, justo plures et majores victorias 
reporlare designat et in vitio ponitur. Soerates H. E. 3,21, 
ὃ δὲ (Julianus) οὐκ ἔπαϑε τὴν ψυχὴν οὐδὲ τοὺς ἱκετεύοντας 
ἠλέησεν: ἀλλ οὐδὲ τὸ τοῦ λόγον κατὰ νοῦν ἔλαβεν, ὡς ἄρα 
γικᾶν μὲν καλόν, ὑπερνικᾶν δὲ ἐπίφϑονον. Non secus in 1. 
ἃ Wetst. citatis: Leo Tact. 14,25. (ubi ejusdem roverbii 
mentio injicitur) et Metaphr., MSC. II. g. 315.. Recte PP. 
gr. praeeunte Origene 1, 317. ὑπερνικᾶν plus esse guam 
νικᾶν monuerunt. Sed negue satis accurate ὑπερνεκᾶν ex- 
posuerunt facile, sine labore ac negotio vincere et in v. ἐν 
τούτοις πᾶσιν, quae explicarent per haec omnia argutati 
sunt, quum haec diei opinarentur: ea ipsa guae nos affli- 
gunt aflerunt nobis victoriam nullo negotio reportandam 
(Chrys., Theoph., Oec.), διὰ τοῦ ἄγ. ἡμᾶς] per eum, gui 
"08 amavit ἢ. e. viribus ab eo datis, auxilio nobis ab 60 
lato, Dicitnr Deus (non Christus v. not. ad v. 25.) et Aori- 
sto ad Christi supplicium alluditur, guo Deus suum erga 
nos amorem manifestavit (v. v. 32. Joh. 3, 16.). Rueck. τὸν 
ἀγαπήσαντα Christum vocari putavit, tum guod Christos 
aulo is sit, per guem Deus Salutem nobis paraverit, tum 
propter Phil. 4, 13.. Ath.!1. de salute per Christum nobis 
partä non agitar (v. supra). Item alterum Rueckerti argu- 
mentum contexta oratio redarguit, Potest sane altera lectio 
διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς (D. E. F. G. Vulg. al.), guae 
Millio Prol. δ. 452. placuit, sic explicari: propter eum, gti 
nos amavit h. e. gma opem nobis fert gui nos amavit, ut' 
hoc uno a vulgatä seripturä discrepet, guod minus distincte 
rem enuntiet. At primo nemo lectionem guae vulgatur 
Clementis, Origenis, Syri et tot Cdd. testimonis fultam 
aspernetur. Deinde in promtu est, accusativum aut inve- 
etum esse ab iis, gui v. 35. sgg. de nostro erga Uhristum 
amore disseri credidissent, aut saltem (id enim historia 
testatur), guum eum calami error peperisset, fotum et pro- 
pagatum (propter eum gui nos amavit i. g. amore erga ὧν: 
= stum moti facile haeo omnia mala superamus). Itaque ar- 
gumeutum, guo Mill, Accusativum defendere studuit , con- 
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traeum valet, Tertullianus Seorpiac. adv. Gnosticos p. 726. 
ed. Froh. vertit: sed in omnibus istis supervincimus pro eo 
grsi nos dilexit, Item Cyprianus ]. 3. Testim. p. 311.. Le- 
gerunt aut ὑπερνικῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπήσαντος 7uas, aut 
ὑπερν. διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς idgue guum hunc 1. 
de nostro erga Christum amore' cepissent libere verterunt. 
Hoc mihi prebabilias videtur, Nam v. 35. τοῦ Χριστοῦ 
habent. N 

V. 38. et 39. Nexus: Nos in calamitatibus per Deum 


quiĩ nos Christo ut supplicium subiret misso amavit egregie 


vincere (v. 37.) ex eo elucet, guod, ut mihi prorsus persua- 
sam est, nulla res tam potens est, guae Dei erga nos amo- 
rem tollat, guem Cbristum legando declaravit (v. 38. 39.). 
-Nullius rei, guae guidem magnam ad Dei amorem exstin- 
guendum vim hahere videri possit, eogitationem ita P. 
enuntiat, ut nonnulla, guae potissimum illuc valere posse 
aliguis existimet, concitatorum oratorum modo pro exem- 
plis commemoret. Similiter 1 Cor. 3, 22. omnium rerum 
notionem exaggerat, Ineptam condiderunt regulam, gui 
in hujusmodi 1. guo jure unaguaegue res exempli loco po- 
sita ad id referatur de guo agatur interpreti examinandum 
esse negarunt, velut h.1., guf ζωή, ϑάνατος, ἄγγελοι ete. 
ut a Dei amore avellamur efficere videri possint (v. Rueck. 
ad h. 1. et ad 1 Cor, 3,22. cl, Kopp. et Mor. ad b. 1.). Ne- 
gue enim res explicanda et tanguam oculis subjicienda exem- 
lis illustraretur , nisi apta essent exempla. Imo haec lex 
n hujus generis 1. explicatori scribenda est, ne interpreta- 
tionem e longinguo repetat, quoniam gui commoto animo 
seribunt non in remota intuentur, sed efficacissimis et guae 
onigue se facile offerant utuntur exemplis. οὔτε ϑάνατος 
οὔτε ζωή] Magna vis mortis est et vitae ad amorem tum 
eoncipiendum tum deponendum.  Homines mortuos saepe 
diligunt, guos dum viverent non curaverant et vicissim guos 
vivos caros habuerant, eorum obliviscuntur mortuorum 
eohonestatis exseguiis. At nos negue mors negue vi- 
ta a Dei amore avellet h. e. nos sive moriamur (per ad- 
versariorum injurias v. 35.) sive vivamus eo Deus amore 
amplectetur , guem nobis per Christum manifestavit, Hie- 
ronymi ad Aglas., gu. 9., Theophyl., Grotii al. explanatio 
negue morlis metus negue vitae spes propterea admitti neguit, 
guoniam h. 1, non de nostro in Denm , sed de Dei erga nos 
amoreagitur. οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἄρχαί) negue angeli (in uni- 
versum), negue gui magistratum obtinent angeli (angeli po- 
tenteset praecipui). Elsnerial.explicatio: neque angeli neque 
avi magistratum gerunt homines (Tit. 3,1. Aristoph. Nub. 
197.) sensu destituta est, guandoguidem tantam esse homi- 
nibus 
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nibus gui honoribus fungantur vim, ut metuendum sit, ne 
Dei voluntatem ab aligao abalienent, nemo sanä mente prae- 
ditas finxerit, et loco 1 Petr. 3, 22. refellitur. Clemens 
Alex. Strom. 1, IV. p. 373., Grot., Reich. et multi alii ' 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε Goxei ad malos angelos, gui Satanae ser- 


viunt Eph, 6, 12. referunt, guiain bonos angelos malevo- 
lentia non cadat, ut Deum ab hominum amore avocare co- 
nentur. Atb.1]. non improbae naturae guae pro suä ma- 
litiä incumbere videantur, ut Deum ab hominibus avertant, 
recensere.vult P, atgue frustra illas laborare ostendere, sed 
rebus nominatis, guas quum validissimae sint Dei erga 
nosamorem tollere posse credas, demonstrare, nibilfingi posse 
tantä vi instructum, ut Deum ex amico inimicnm nobis red- 
dere gueat. Aptissima est igitur Oonorum angelorum, guo- 
rum praecipua sit dignitas, ut praepotentium naturaram, 
mentio. Negue enim utrum eas nocere nobis velle consen- 
taneum sit an dissentaneum guaeritur ; illud aflirmatur, δὲ 
nocere velint non posse (Οἵ, Gal. 1,8.). Theophyl.: Οὐχ 
ὡς τῶν ἀγγέλων δὲ ἀφιστώντων τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ Xp 
στοῦ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ καϑ' ὑπόϑεσιν τὸν λόγον τιϑείς ----, 
Negue voc. ἄγγελον nude positum ,- nisi in claro contextu, 
malos angelos, Satanae satellites, designat (v. Jud. 6. cl. 
Matth. 25,41. 2 ον. 12,7. 2 Petr.2,4.). Eodem argumento . 
Wolfii ἃ]. ratio evertituv, gui voce &yyslomalos angelos, 
voeabulo ἄρχαί bonos angelos dici existimänt, Precario 
etiam vocem ἄγγελοι 0onos, voe. ἀρχαί malos angelos notare 
diceres 1 Petr. 3, 22.. Perspieue naturarum, guarum con- 
traria esset indoles, oppositio indicanda fuerat, Et tota 
haec ratio imbecillo nititur argumento; guia res oppositae 
et ante (ϑάνατος, ζωή) et post (ἐνεστῶτα, μέλλοντα. ὕψωμα, 
Bd90c) commemorentur , necessarium esse, ut voco, &yysios. 
et ἀρχαί contraria angelorum genera complectantur, Negue 
enim id nunc agit P., ut res sibi oppositas cumulet, sed ut 
ne potentissimas guidem res Dei erga nos amorem exstin- 
guer& posse moneat. = Recte igitur bonos diversi generis 
angelos commemorat, guos viribus praepollere Chbristiani 
eum Judaeis vulgo putarunt. Et guod ter ἢ. 1. res sihi op- 
positas Ap. memoravit, id non P. consilio, sed rei tribue- 
rim. Multum enim illae in re, de guä exponitur, possunt. 
οὔτε δυνάμεις] Haec voce. post οὔτε ἀρχαί vulgo lecta, si 
genuina essent (v. infra), negue potestales i. e. negue gui 
habent potestatem aut magistratum (Abstr. pro Concr,, 
Pimrdenträger cf. ἄρχαέ, ἐξουσέαι, κυριότητες, ϑρόνοι) va- 
lerent et aliguem bonorum angelorum ordinem declararent, 
Quippe diversa esse bonorum angelorum genera P. Judaeis 
assensus statuit, guae his nominibus distinxit: ἄγγελοι, 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. Il: Ρ 
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ἀρχαί, ἐξουσίαι, δυνάμεις (v. Eph. 1,21. 3,10. Col. 2, 10. el, 
1 Petr, 3,22.), χυριότητες, ϑρόνοι (Col. 1, 16. Eph. 1, 21.). 
Praeterea 1 Th. 4, 16. ἀρχάχγελος commemoratur. Sed 
guae P. cuigue classi negotia dederit et guas cuigue generi 
. sedes assignarit nescimus, gubniam nunguam suam de μᾶς 
re sententiam exposuit, sed semper angelorum ordines ut 
nemini ignotos memoravit. Haec tamen tenenda sunt. 
I. Rabbini, guamguam eorum minime constanms disciplina 
est, decem angelorum genera esse fingunt: 1. tana (Jes. 
33, 7.) leones Dei, hetoes: 2. tmm, viri: 3. mama a 
(Genes. 6, 2. Job. 38, 7.) filiä Dei: 4. v*58m5n, angeli: 
. 05mon electro fulgentes (Ez. 1, 4. 27. 8,2.): 6. twwan 
ΕΖ. 1,16.) tartessid gemmä splendentes: 7. Ὁ Ν (Joh. 12, 
.) tranguille viventes: 8. 75175 ( Grenes, 3, 25.): 9. 51 γοΐας 
(Ez. 1, 16.) i.e.angeli, divinae sellae motores: 10. 5:59 (Jes. 
6, 2.). Suum antem cuigue generi ducem praeficiunt. Sic 
Arellim ducit Michael, Ofannim Raphael. Vide locum,. 
uem ex 11152 mua attulit Eisenmengerus Entdecktes Judenth. 
11,374. et Bartoloccii Biblioth, magnam rahbin. 1, 267 sgg. 
Haec Paulo placuisse vel propterea credi neguit, guod no- 
* mina ab eo angelorum generibus imposita , ut gnae in uni- 
versum dominos, magistratum gerentes et in imperio consti- 
tutos declarent, nominibus non respondent, guibus Rabbini 
diversos angelorum ordines vocarunt. Nam esse τοὺς ἀγγέ- 
λους Rom, 8, 38. 1 Petr. 3,22. Rabbinorum t*=w5nn et vel 
τὰς doxas vel τὰς ἐξουσίας Judaeorum t*5x=xm non est veri- 
simile (v. Harless. ad Eph. p. 113.). II. Οἱ ἄγγελοι prius 
guam ai ἀρχαί et ai ἐξουσίαι h. 1. et 1 Petr. 3,22. memorati 
aut'angeli sunt in genere, aut angelorum duces, archan- 
geli. NII. 4i ἀρχαί et αἱ ἐξουσίαι praepotentium angelo- 
rum genera sunt, guae τὰς δυνάμεις auctoritate superent. 
Ceterum altius est τῶν ἀρχῶν guam τῶν ἐξουσιῶν fastigium. 
Consfanter enim hoc ordine recensentur: ἀρχαί, ἐξουσιαι, 
δυνάμεις Eph. 1,21. 3, 10. Col. 1, 16. 2,10. 1 Petr, 3, 22. 
Adde guod in Testam. ΧΕ, Patriarch. p. 549. sg. in tertio 
caelo αἱ δυνάμεις τῶν παρεμβολῶν, in septimo ϑρόνοι καὶ 
ἐξουσίαι collocantur. 1 V. Θρόνοι (nismo v. Schoettgenii 
H. H. ad Col, 1, 16.) i. e. non angeli in thronis sedentes, 
negue angeli Dei sellam cingentes Τοῦ. 12, 15. Luc. 1,19. 
(Usterius Gntwid. p.417.), sed majestates, Hoheiten i. e. an- 
geli majestate conspicui ad superiores, contra κυρεότητες 
(dominationes i, e. dominantes) ad inferiores angelos perti- 
nere videntur, Nam Eph. 1,21. χυριότης post δύναμις po- 
nitur. At ϑρόνοι in septimo caelo habitant, v. Testam. XI 
Patriarch. 1. c. Ouocum P. concordat Col. 1, 16. εἴτε ϑρό- 
vot εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ εἴτε SEovoiat, si eum supe- 
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riorem classem cum inferiori bis composuisse statnas, ut 
ϑρόνοι et ἀρχαί majores, χυρεότητες et ἐξαυσίαι minores 
angelos comprehendant. Sed Satanas-guogue, non solum 
Deus, suum guoddam regnum hahet Matth. 12, 26. Ouare 
tenebrarum rex ministris, gui ejus ingenium referant , ca- 
rere neguit Matth. 25,41.. Horum guogue diversa genera - 
esse P. docet, guae et ipsa τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν et 
τῶν δυνάμεων nominibus diseernit, guippe Diaboli regnum 
πὲ Dei regnum temperatum esse aeguum ratus, Plurimum . 
possunt ai ἀρχαί, minus pollent αἱ ἐξουσίαι, guibus digni- 
tate αἱ δυνάμεις eedunt 1 Cor. 15,24... Habitant autem Sa- 
tanae satellites in aöre, undeiis opibus guibus facilius guam 
humanis suceumbas, cum piis Christianis belligerant Eph. 
6, 12. 2,2. Col. 2, 15.. οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα] πο. 
gue tempus praesens, negue futurum. Tempus et jungit 
amicitias et. discindit. Homines diligere saepe incipiunt 
guos antea oderant et guibuscum nunc in gratid sumus ii 
nos paullo post aliguä oflensione interpositä inimice inse- 
etantar. At Deus nos et nunc amat et in posterum amabit. 
Male Grot., Kopp. al. exponunt: nec guae nunc sentimus 
mala, nec guae nobis imminent. Non enim de nostro in 
Deum amore h. 1. disseritur. 'Eviöznu in temporibus in- 
trans. in propinguo esse notat. Propingua autem cogitari 
ssunt et guae proxime instant et guae jam adsunt. 
inc Grammaticis ὁ ἐνεστὼς χρόνος est tempus praesens.-- 
Argutatus est igitur gui τὰ ἐνεστῶτα guae fteri incipiunt, 
non praesentia valere nuper contendit, οὔτε ὕψωμα οὔτε 
Pa9og] negue sublime, nejue profundam h. e. negue coelum 
ae terra. Dissuunt hominum amicitias locorum inter- 
valla. Ouos nos praesentes in oculis tulimus, eorum nos 
saepe sensim sensimgue oblivio capit peregre profectorum. 
Nos vero ubicnngue locorum simus Deus diligit, sive 
in coelo Christi consortio utamur (v. not. ad v. 10.), sive 
in terrä aetatem degamus. Haec interpretatio unice apta. 
est. Proxime enim praecedit temporis mentio. Unde loco- 
rom distantiam temporum intervallis a P. addi probabile 
est, ut hoc exprimat: nos et semper et ubicungue simus 
Deus amat, Sane bi", ubi Jocum editum i. e. coelum 
declarat, graece tö ὕψος Jes. 40,26. Luc. 1,78. 24,49. et 
τὰ ὑψηλά Jes. 33,5. Hebr. 1,3., non τὸ ὄψωμα verti solet. 
Nihilo secius ὕψωμα recte ad coelum h. 1. referas. Sive 
enim τὸ ὕψωμα guod sublimem locum adeptum est enarres, 
sive ita differre τὸ ὕψωμα a τῷ ὑψηλῷ, ut sublimitas, 
vox ahstracta, a sublimi, vooabulo concrete (Job. 24,24. 
2 Cor. 10, 5.), sumseris, recte eä voce coelum indicatum 
est, Vocabulo βάϑος terra (Jes. 7, 11. Eph. 4,8. 9.), don 
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tartarus (Theodoret. al.) i.e. 7; ὄβυσσος Luc.8,31. et 77 γέεννα 
Jac. 3,6. dicitur. Et divellit nos a Dei amore geenna, guum 
in eam non conjiciantur nisi homines impii et guos Deus 
non diligat. Wolfius post Olearium negue magnae neque 
exiguae auctoritatis homines explanavit. Potest altum fasti- 
gium conseguulus ὕψωμα vocari (Judith 15, 9.), sed homo 
vilis a nemine βαϑύς s. βάϑος dictus est. Negue cum ante- 
ssis οὔτε ἄγγελον οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐν. οὔτε μέλλοντα 
ὕγοιπι ratio congruit. Grot: rnegue sves honorum , neyue 
melus ignominiae: schol. Matth., Kopp: negue altum secun- 
dae fortunae fastigium, negue adversae fortunae profunditas 
. Eccles. 10,6. Jac. 1, 9. (apta haec essent, si de nostro 

in Deum amore h. 1. disputaretur): Vatubl.: negue ulla vis 
e coelo, ut grando, tonitru, negue pericula guae in mari 
oriri solent. Hujus modi nugae recte tacentur. Jam P.ut 
omnia paucis v. complectatur οὔτε τις ἑτέρα χτίσις negue 
(n od) ulla alia fes (13,9. 1 Tim. 1,10.) addit. 7Tcg ante 
κτίσεις nonnulli librarii (abest a D. E. F. G. al.) per erro- 
rem omiserunt. ἀπὸ τ. ἀγ. τ. J. τῆς ἐν Xp. 1.7] a Dei amore 
gui per Christum (missum et necatum) declaratus est. ΟἿ, 
v. 30. 1 Tim. 1,14. 2 Tim, 1,9.. — Seguitur, ut de verä 
hajus 1. lectione disputem. Scriptura Elseviriana — οὔτε 
ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτϑ 
δυνάμεις, OVTE ἐνεστῶτα κτὰ. ducta est e Syro (nisi guod 
is οὔτε ἐξουσίαι pro οὔτε ἄρχαί habet), Orig. de princip. 
3,2. , Chrysostomo), Vulg. et Cdd., maxime recentioribus, 
haud paucis, siguidem criticorum silentiumn fide dignum 
est. Sed ineredibilis est Cdd., Verss. et Patrum eccles,, 
ui hune 1, citarunt; dissensio. ἄγγελοι] D. E. F. G. 
γγελος | ovte äpyai] C. 46. 73. 80. al. 5. Mt. a 3. b. bis 1. 
E. οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίας | D. E. οὔτε teovoia 
οὔτε ἀρχαί | 44. οὔτε ἐξουσίαι οὔτε ἀρχαί. | Omittit οὔτε 
δυνάμεις Mt. f. | οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα] οὔτε ἐνεστῶ-- 
τα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις Α. B. €. D. E. F. G. 
*[sed horum nonnulli οὔτε δύναμες continere videntur 1., 
guia, ut D. E. paullo ante legunt οὔτε ἄγγελος et οὔτε ἐξου-- 
σία: 2., guoniam in iis saepe e pro ὁ scriptum invenias et 
in G.ovte JYNAMEIXN latine vertitur negue virtus: 3. guo- 
niam Verss, et PP. lat. licet diversis 1. neque virtus s. forti- 
tudo praebent, guod haud duhie e graecis Cad. ductum est.] 
37, 47. 73.. Nanc Verss. et PP. audiamus. Arm. post 
μέλλοντα addit ovte ἐξουσία. | Clem. Al. Strom. 1. IV.. 
p: 373. ed. Commel. (ubi bunc 1. verhotenus explicat): 
— 0UTE ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε Gpxal, οὔτε [τα] 
ἐνεστῶτα (om. οὔτε μέλλοντα), οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, 
ovia τις κτίσις ἑτέρα οὐ (hoc οὐ non e Cd, hausit, sed ipse 
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addidit, ut nonnullis explicationis eansä interjectis se ad P. 
sententiam referret) δυνήσεται xzl. (Ouare Clemens, ut 
Mt.f., οὔτε δυνάμεις praetermittit. | Orig. 1,316. — οὔτα 
ϑάνατος οὔτε ζωή. οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα 
οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεξες, οὔτε ὕψωμα κτλ. 1Δίοπι 
rorsus ad Rom. 8,38. IV. p. 608. Sed de princip. 3,2. 
I, 141.) et praef. in ep. ad Rom. (IV ,459.) — negue mors 
negue vita, negue angeli negue principatus (ἀρχαί) negue 
potestutes (δυνάμεις), negue praesentia negue futura negue 
virtus (οὔτε duvauis), megue altitudo negue profundum, 
negue alia ulla creatura etc.. | Ephremus Syrus f. 615 ed. 
Oxon. — οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἀρχαὲ οὔτε 
ἐξουσίαι, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε δυνάμεις 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτελ.] 
Basilius 1. 11. de baptismo (II, 73.) — οὔτε ϑάνατος οὔτε 
ζωή, οὔτε ἄγγδλοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε Böovola, 
οὔτε δυνάμϑδις, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτλ. | Sangerm. et Clar,: — 
ΠΘ4ΕΘ mors negue-vita, negue angelus negue potestas (οὔτε 
ἄγγελος οὔτε ἐξουσέα) negue initia (οὔτε ἀρχαί), negue 
instantia neque futura negue virtus (οὔτε δύναμις), negue 
altitudo negue profundum, negue ereatura alia etc.| Vulg.: 
negue mors negue vita, negue angeli negue principatus 
negue virtutes (οὐτε ἄγγ., οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις), negue 
instantia negue futura negue fortiludo (i. e. οὔτε δύναμις, 
non οὔτε ἰσχύς: nam guum antegressum οὔτε δυνάμεις ne- 
virtutes vertisset , ne idem νοῦ. repeteretur negue forti- 
tudo posuit.), negue altitudo negue profundum, negue crea- 
tura alia etc. | Tertull. adv. Gnost. c. 13. p. 726. ed Rhen. 
— negue mors negue vita negue virlus negue sublimitas 
negue profunditas negue alia conditio (xtiotg) poterit etc. 
Sed Tert. P. v. ad compendium contulisse videtur. | Hila- 
rius in Ps. 118. — negue mors negue vita, negue angeli 
negue potestates, negue praesentia negue futura negue vir- 
tutes etc. | Hieronymus in Amos. 7, 8., ad Algas. gu. 9., 
in Gal. 1,8. in Epb.6,12. — negue mors negue vita, negue 
angeli neyue principatas negue instantia (praesentia] negue 
futura, negue fortitudo (δύναμις), negue altitudo neque 
profundum negue creatura alia etc. | Ambrosius in Ps. 43. 
Regue mors negue vita, nejue angeli negue potestates [in 
Ps. 118. negue angeli negue principatus negue polestates], 
negue praesentia neyue futura neque fortitudo etc. | Am- 
brosiaster ad ἢ. ].: — negue mors negue vita, negue ange- 
lus negue virlus, negue altitudo negue profundum, 
negue praesentia negue futura negue alia crea- 
tura etc.. | Fulgentius contra Fastid. p.341. — negue mors 
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᾽ negue vita, negue angeli negue principatus, negue instan- 


tia neyue futura, negue fortitudines (δυνάμεις) ete. — Vel 
ex his, guae: attulimus hunc 1. graves librariorum injurias 
expertum esse patet. Nempel. alii Singularem (ἄγγελος ete.), 
afit Pluralem (ἄγγελοι) praebent: II. membra valde dis- 
jecta sunt, guod non mirum est, guum repetitum οὔτε seri- 
bis ealiginem offuderit : 111. οὔτε ἐξουσίαι [ἐξουσία] et οὔτε 
δυνάμεις [δύναμις] alii diversis guidem 1. inculcant, alii 
praetermittunt. Jam Singularem, guum Pluralis melius, 
guam Singularis, testatus sit, male recipias. Item vulgas 
tus incisorum ordo (οὔτε 'ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ἵἔψωμα 
οὔτε βάϑος) retinendus est. Nam optimos auctores habet 
et rei unice convenit.. Quamobrem utrum eorum suhbsidio- 
rum, quae οὔτε᾽ ἐξουσίαι et οὔτε δυνάμδις tenent, aligua 
ratio habenda sit, tantummodo guaeritur. = Bengelius οὔτε 
δύναμις post oita μέλλοντα reponendum esse censuit. 
Griesb., Knapp., Tittm., Lachm. al. οὔτε δυνάμεις post 
οὔτε μέλλοντα dederunt plaudentibus multis (v. c. Rueckerto, 
Koelln., Reich.), guia tot subsidiis, guae eo 1. οὔτε δυνά- 
μδις offerant, temere obsistatur et οὔτε δυνάμιεις ii post 
οὔτε ἀρχαί collocaverint, gui τὰς δυνάμεις ad τοὺς ἀγγέλους 
'et τὰς ἀρχάς pertinere putassent (Meyer.), Hane χρίσιν 
mihi tumultuariam videri fateor. Nam I. subsidia, 4080 
οὔτε δυνάμεις post οὔτε μέλλοντα repraesentant, eo suam 
auctoritatem elevant, guod male vel οὔτε ἀρχαὶ οὔτϑ 
ἐξουσίαν (C. 73.) tenent, vel οὔτε ἐξουσία οὔτε ἀρχαί 
(D. E.) habent, vel, ut Orig. de princip. 3, 2. hoc.comma 
οὔτε δυνάμεις bis diversä formä continent (οὔτε ἀρχαὲ οὔτε 
δυνάμεες --- οὔτε μέλλοντα οὔτε δύναμις.) II. Οὔτε δυνά-' 
mais [δύναμις] post οὔτε μέλλοντα tribus de causis ſerri 
plane neguit. Scilicet I. P. h. l. binus res composuit (οὔτε 
ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί etc.). Ouare 
οὔτε δυνάμεις inter οὔτε, ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα et οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάϑος alienum locum occupasse ex eo emergit, 
quod altera res deest, guae cum ovza δυνάμεις jugum effi- 
οἷαί v. c. οὔτε δυνάμεις οὔτε κυριότητες. NI. Verba 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, guo- 
niam temporum et locorum discrimina enuntiant (v. supra), 
aliarum rerum interjectione divelli negueunt. Hine me 
Ephremi (1. 6.) guidem leetio — οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνά- 
peis οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα — probari potest. 
III. “υνάμεις Paulo aliguod angelorum genus significant 
(v. supra). Itaque οὔτε δυνάμεις apte ponuntur post ἀρχαΐ, 
inepte post μέλλονται, Absurde Bengel. in Gnom. v. οὔτε 
ϑύναμις per Chiasmum post μέλλοντα locata esse perhibuit, 
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ut tum οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος tum οὔτε δύναμις οὔτε τις 
κείσις ἑτέρα intime cohaereant. Nam binis aliguot rebus 
positis omnia guae guis praetermissa esse putet verbis οὔτα 
τις κτίσις ἑτέρα P. comprehendit. Per se igitur plenum est 
οὔτε τις κτίσις ἑτέρα negue ad aliud οὔτε refertur, guocum 
aliguod rerum par constituat, Eandem ob causam Beng. 
in vulgatä seripturä tum οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή ad οὔτε 
ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, tum οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
δυνάμεις ad ovre ὕψωμα οὔτε βάϑος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
eoncinne referri male contendit, guum praesertim hoc pacto . 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος in aliam seriem conjiciatur, gaam 
guae verbis οὔτε ἐνεστώτα οὔτε μέλλοντα respondeat (v. 
supra). Jam aliguod incisum, quod cum οὔτε δυνάμεις 
unum jugum facerct, post οὔτε ἄρχαί Paulo restituendum 
esse aliguis suspicetur. Hoc conjectanti per critica subsi- 
dia non nisi hoc reponere licet: οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, 
οὔτε ἐξουσίαι οὔτε δυνάμεις. At hoc male suscipi- ' 
tur propterea , quod eo αἱ ἐξουσίαι a ταῖς ἀρχαῖς distrahun- 
tur. Componere enim solet P. τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας 
ut potestate finitimas Eph. 3, 10. 6,12. Col. 1, 16. 2,10. 15. - 
Locus esset illi conjecturae, si e Cdc. serihi posset: oita 
ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίαι. οὔτε δυνάμεις οὔτε xvpidtnT8g 
Eph. 1, 21.. Itague aut scripturam guae vulgatur οὔτε 
ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις retineas, aut v. οὔτε δυ-- 
ψάμεις cum Clem, Al: οἱ Mt.f. expellas necesse est. Jam 
ut vulgata lectio per se tolerari possit, guamguam guum 
eoncinnitatem turbet venusta non est, tamen guominus eam 
defendas subsidia critica impediunt. Nam haud pauci Cdd. 
qui οὔτε δυνάμεις tenent male οὔτε ἐξουσίαι hahent. Prae- 
terea Critici non cogitarunt, magis etiam οὔτε δυνάμδις 
suspectum esse guam οὔτε ἐξουσίαι. Nam οὔτε δυνάμεις 
non solum, guemadmodam ovze ἐξουσίαι incertae sedis et 
formae est, verum etiam in aliguot subsidiis Ois invenitur. 
Sie igitur sentiendum est. Contentio hujus ]. cum 1 Cor. 
15,24. Eph. 1,21. 1 Petr. 3,22. antiguitus facta tum οὔτε 
ἐξουσίαι, tum οὔτε δυνάμεις in hunc 1. invexit. E guibus 
1. guum alii οὔτε ἐξουσίαι οὔτε δυνάμεις 1 Petr. 3, 22, 
alii οὔτε ἐξουσία οὔτε δύναμες, 1 Cor. 15,24. Eph. 1,21. 
in margine scripsissent, haec alii apto 1. in ordinemn rece- 

nt (post doxal), alii ineptas iis sedes dederunt, guod 
60 minus mirum est, 410 majorem colorum perturbationem 
repetitum οὔτε in Cdc. eflecerat. 


CAP. IX.. 
o. ARGUMENTUNM. 


Magnä me tristitiä affectum esse et perpetuo dolore compungi cre- 
dite sanctissime affirmanti (v. 1. 2). Nimirum optarem, ut ipse ego 
diris devotus a Christo divellerer in Judaeorum emolumentum, guibus- 
cum mihi sanguinis cognatio est, guum Israelitae sint hominesyue sum- 
mis beneficiis a Deo nobilitati, si meä peste salutem iis parare possem 
'* (v. 8. — 5.); gui Judaeis et gentilibus aegue prospicit Deus propter illa 
in consanguineos meos collata beneficia pie celebretur (v. 5.)! Sed pro- 
eul abest ut Dei edictum ad irritum ceciderit. Nempe non omnes ab 
Israele orti Deo judice Israelitae sunt jure et privilegiis, negue guoniam 
Israelis nepotes Abrahami posteri sunt, ideo eos omnes Abrahami filios 
Deus censet. Imo hoc Dei oraculum in Genesi 21,12. perscriptum legi- 
tur; per Isaacum Abrahamo posteritatem esse homines prae- 
dicabunt (v. 6. 7.) hoc est non naturales Abrahami filii Dei, gui 
olim beabuntur, filii sunt, sed homines divini promissi vir- 
tute et efficacitate generati pro (beatä) Alrahami poste- 
ritate a Deo reputantur (x. 8.). uam divini oraculi interpretatio- 
nem veran: esse ex eo emergit, guod in divini promissi Abrahamo dati 
formulä (Genes. 18, 10. 14.) Sarae, guae contra naturae ordinem 
legemgue divinis roborata viribus Isaacum peperit, non Hagari, ancillae 
ad parnendum idoneae, filius anmuntiatur (v. 9.). Non solum aulem 
Sarae de δὲ sui fortunä divinum oraculum datum est, sed etiam Re- 
becca, cum uno Isaaco complexu venereo juncta, cujus filiis guippe ab 
Isaaco, verorum Abrahamidarum progenitore (v. 7. — 9), generatis 
eandem fortunäm destinatam fuisse crederes', de filiorum sorte divinitus 
monita est (v. 10.). Ouamvis enim nonduin nati essent negue bene 
maleve meriti, Deus, guia Jacobum amaret, Esavum odio haheret, 
Esavum in Jacobi servitute fore matri dixit, idgue eo fine, ut ex homi- 
num delectu, non bene favtorum admonitu, sed invitantis Dei impulsu, 
Jactum homines beandi consilium, guod olim in Isaaci historia de- 
elarasset (v. 7. — 9.) manere negue ab se revocatum esse per am- 
dages ποδὶ ostenderet (v. 11. — 13.). [Ouare felicitate per Christum 
partä potiantur guotguot Deus guoniam iis faveret ut essent per Chri- 
stum beati pro arhitrio delegit.) Num igitur justitia Deus vacat, gui 
pro arbitrio per Christum :beet guibuscungue bene cupierit? Minime 
vero (v. 14.). Nam Mosi (Exod. 383,19.) dicit: misericors ero guibus- 
eungue esse placuerit: esse autem felicitatis messianae largitionem 
quâ Deus te pro sud misericordid et benignitate augeat, pe W 
15.). Itague ergo non ab optante aut contendente homine, sed a 
miserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.), Hoc 
ex eo apparet, guod homines, auorum Deum non misereat, contu- 
maces Deum reddere, ne per GChristum heati fiant, Codex sacer eo 
loco dncet, guo divinam aliguam vocem Pharaoni dictam (Exod. 9, 
16.) refert (v. 17.). Itague ergo misericordiam Deus tribuit, messia- 
nam beatitatem impertiendo, guibus tribuere vult (cf. v. 15.), guem 
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autem vult contumacem, gui.pro sad contumacid felicitate messianä 
excidat; reddere, reddit cf. v. 17. (v. 18.). Dices igltur mibi: si Deus 
contumacem reddit, ut fide Christo negatd miser fiat, guem vult, male 
Deus de iis conguerilur, guorum animus a fide et pietate abhorreat. 
Nam guum Deus omnipolens sit, talis guisgue sit, gualem Deus eum 
esse jusserit, necesse est (v. 19.). Inanis haec objectio est, guae, guum 
temere homuncio cum Deo altercetur, ne proponenda guidem fuerit.. 
Totus homo Dei opificium est, guemadmodum vas figlinum figuli, et 
licet Deo ex eodem luto tum honorem tum contumeliam habituros ho- 
mines condere, sicut figulus ex eadem cretä figlinä et pretjosa et vilia 
vasa fingit pro arbitrio (v. 20. 21.). Nonne vero sententiae v. 18. aspe- 
ritas, guae te offendat, gublata est, si, guamvis vellet'Deus ostendere 
suam iram et patefacere potentiam suam, tamen admodum indulgenter 
tulit vasa, guibus iratus esset , composita ad exitium, idgue propterea, 
ut patefaceret (yuae alioruin in promiu non essent) suae majestalis + 
divitias in vasa cara, guae anle parasset ad splendorem , guos etiam in- 
vitavit nos, non solum ex Judaeis, sed etiam e gentilidus? (v. 22. — 
24.) Nempe multis gentilibus (v. 25. 26.) , perpaucis Judaeis Deum in- 
tegritatem et felicitätem messianam daturum esse prophetae vaticinati 
sunt (v. 27. — 29.). — Quid igitur ex ante dictis (v. 24. — 29.) colli- 
gemus? Hanc tristem nimirum senteniiam; gentiles, gui integritatem 
non perseguantur, integritatem et veram guidem, guae fide comparatur, 
integritatem asseguutos esse, Israelitas, gui legem, guae integritatem ' 
pariat, possidere ardenter cupiant, legem, guae integritatem gigneret, 
non adeplos esse (v. 80, 81.). Quà de causa Israelitae ad hanc legem 
non pervenerunt? Ouoniam non a fide, sed a pulcre scilicet factis pro- 
fecti cam legem perseguuti sunt, Nam (guum nihil fidei, omnia bene- 
factis tribuerent) Christus iis displicuit fidegue ei dencpgatä legem, guae 
integritatem afferret, non obtinuerunt (v. 82.). Hanc ingratae rei cau- 
sam esse ex Jes. 28,16. et 8,14. apparet (v. 83.). | 


1 


V.1. 4λήϑειαν λέγω ἐν Χριστῷ, od ψεύδομαι 
συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ, 2. ὅτι λύπη μοί ἐστι μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος 
ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. 8. Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
μου9 τῶν συγγενῶν κατὰ σάρχα, .4. οἵτινές εἶσιν Ἶσ- 
᾿ραηλῖται, ὧν ἡ υἱοϑεσία χαὶ ἡ δόξα, χαὶ αἱ διαϑῆχαι 
χαὶ ἡ νομοϑεσία καὶ ἣ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 5. ὧν 
οἱ πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα' ὃ ὧν 
ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 
6. Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωχεν ὃ λόγος τοῦ Jeod. Οὗ 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ᾽ 7.. οὐδ᾽ ὅτι εἰσὲ 
σπέρμα" Αβραάμ, πάντες τέχνα, älä ἐν 10aax χκλη- 
ϑησεταί σοι σπέρμα, 8. τουτέστιν, οὐ τὰ τέχνα 
τῆς σαρχύς, ταῦτα τέχνα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα 
τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 9. ”Enayyetias 
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γὰρ ὃ λόγος οὗτος" χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι 
χαὶ ἔσται τῇ Zadöa υἱός. 10. Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 
Ρεβέκκα ἐξ ἑνὰς χοίτην ἔχουσα ᾿Ισαάχ, τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν. 10. Μήπω γὰρ γεννηϑέντων μηδὲ πραξάντων 
τι ἀγαϑὸν ἢ καχόν, ἵνα ἡ κατ ἐκλογήν πρόϑεσις τοῦ 
ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων ἄλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, 12. ἐῤ- 
ῥήϑη αὐτῇ ὅτι ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, 
18. χαϑώς γέγραπται. τὸν Ἰαχὼβ ἠγάπησα, τὸν 
δὲ Πσαῦ ἐμίσησα. W 


De 1. c. IX, 1. — 5. doctym edidit progr. Ven. )/Vinzerus Lips. 1889. 
4. Praeterea contende si placet Berfuc einer pneumatiſch hermeneutis 
(den (') Entwidlung des neunten Gapitelö im Br. an die Nömer. MNedft 
einem Unhange, Son J, 7. Heck. Stuttg. 1883. 8. et Steudelii com- 
mentationem : RNadmweifung der in Rom. c. 9. liegenden Sätze als ju 
Gunften cines undedingten Rathſchluſſes Gottes nidt deutbarer. inseriam 
libro: Ziibinger Beitfchr. für Theologie 1836. fasc. I, p. 1. — 95. Adde 
S. V. Bauri disputationem , guae eodem 1. fasc. III, p. 59. —178. legi- 
+ tur, hoc inscripiam titulo: Veber Jed und VWeranlaffung des Römer⸗ 
briefs und dfe damit zufammenhängenden Verhältuifje der röm CGemeinde. 
Gtne hiſtoriſch⸗kritiſche Unterſuchung. 


Postquam A postolus integritatem guam Deus expetat non 
alta reinisi fide in Christo repositd parabilem esse gravissi- 
mis argumentis ostendit (1,17 sgg.) eorumgue felicitatem, 
gui illam integritatem adepti sint, oratione ad percellendos 
lectorum animos compositä perseguutus est (c.8.), res 
ipsa eum hortatur, ut gui paucos tantummodo Judaeos et 

dem in Christo collocasse et pro eä fide summae beatitatis 
participes futuros esse meminerit, accurate de gentis ju- 
aieae conditione disserat, guod facit c,9.—11.. Redi- 
merem, inguit, gentis jud., guam summis Deus beneficiis 
ornavit, salutem vel meä ipsius miseriä, si eflicere possem, 
guod non possum, ut Dei edictum denonnullorum Judaeorum 
felicitate propositum omnes Judaeos complecteretur c.9. 
v. 1. — 13.. Ouod Deus nonnullis Judaeis summi favoris 
specimen dedit, ceteris megavit, non injuste fecit c. 9. 
v. 14. —21., imo tenendum est, eum se clementissimum et 
benevolentissimum omnibus hominibus praebuisse c. 9. 
W 22.—29.. Acerbum sane videri potest, guod pagani, 
gui integritatem non segnantur, sinceram illam, guae fide 
comparatur , integritatem conseguuti sint, Judaei divinae 
legi, guae integritatem polliceatur, adstricti integritatem 
non adopti sint s. 9. v. 30. 31.. Sed nimirum Judaeos sibi 
assignare oportet guod divini favoris compotes facti non 
suut. Nam guae (ide paranda erat integritas, eam pulcre 
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factis et virtute guaeri posse sibi persuaserunt. Frustra 
eulpam ab Judaeis amovere coneris. Praeterguam enim 
guod scire debuerunt, neminem non, sive Judaeus sit sive 
paganus, gui.fidem habuerit salvum fore, divina Christi 
doctrina longe lategue disseminata est. Potuissent igitur. 
Christo fidem adjungere o. 9. v. 30. — c. 10.-v. 21.. Non 
autem Deus totum suum populum suo favore privavit, sed, 
uemadmodum olim, sic nunc guogue aliguod piorum Ju- 
Jaeorum seminarium esse voluit, ceteros Judaeos pervica- 
ces reddidit, gai Christo fidem denegarent c. 11. v. 1. — 10.. 
Ouamgaam ne hi guidem titubarunt ut caderent, sed iis 
-prodesse Deus voluit, quum per paganorum fidem , guibus 
salus per Judaeorum pervicaciam oblata esset, eorum aemu- 
lationem accendisset, 'Temere pagani superbiant spretis 
pervicacibus Judaeis. Etenim multo facilias hi in integrum - 
restituantur, guam gentiles in Dei gratiam recopti sunt 
c. 11. v. 11. — v. 24.. Et ne guis dum Judaeos infamet 
sapere sihi videatur aliguod mysterium aperiam. Nempe 
Deus pro suä, guae mentem humanam longe longegue exsu- 
rat, sapientiä rem sic instituit, ut gui nuno obduraerunt 
Vudaoi tum fidem animis concepturi sint, guum gentilium 
agmen ad Christi sacra aocesserit. Ouippe Deus, ut omnes 
denigue homines bearet, ark ohstinationem feli- 
ces reddidit gentiles, per*kentilium obseguinm Judaeos, 
guum illoram virtutem aemulati fuerint, et ipsos in fidem 
suam recepturus c. 11. v. 25. — 36.. — —Disputationis 
- Paullinae ratio et subtilitas c, 9. — II. tum ex argumento, 
guod singulis capitibus praefiximus, tum ex interpretatione 
nostra plane perspici poterit. Erat tamen dissertationis ' 
summa h.1. atferenda, ut et guid häc disputatione Ap. effi- 
oere voluisset et guae eum res movisset ut hanc disputatio- 
nem ingrederetur, constitui posset. Illud ex ipso hujus 
I. 0. 9. — 11. argumento liguet. Nam guod pauci illo tem- 
re Judaei in Christo fidem collocaverant sollicitudines 
judaicae stirpis Christianis, altos spiritus iis, gui olim-. 
gentiles fuissent afferre poterat. Superguam enim guod 
suam guisgue gentem diligit, Deus messianam felicitatem 
Judaeis, deliciis suis, spoponderat, Christiani autem, 
aliguando pagani fuissent, guum multos sui generis homi- 
nes, paucos Judaeos ad Christi sacra transisse animadver- 
tissent, sumto spiritu Judaeos contemnere oontemtugue 
Judaeorum eos sui coetus Christianos laedere potuerunt, 
αὶ olim Judaei fuissent. Itague illis omnem aegritudinem 
absterget, his, ut insolentia tollatur hominumgue ex diver- 
sis nationibus collectorum concordia conservetur, modestiam — 
eommendat, Duae autem res judaicae stirpis Christianos 
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sollicitos hahere debehant: una, quod pagani, qui nullam 
in eo operam posaissent, ut Deo probarentur, integrita- 
> tem nacti essent, Judaei summo eum studio consectati eä 
excidissent 9, 30. sg.: altera, guod Deus Judaeos olim 
sibi carissimos destituisse 11,1. et promissa iis data revo- 
easse 11,29. videretur. Docet igitur Ap. gentiles Dei favo- 
rem conseguutos esse, guia eredidissent, Judaeos in Dei 
favorem non venisse, guoniam fidem guam habere potuissent 
babere noluissent, Guare Judaeos nihil accusare posse, 
nisi suum errorem et temeritatem 9, 30. — 10,21.. Deindo 
adjungit, guod Deus Judaeis nuntium remisisse videatur, 
vanam speciem esse. Nam non repudiatum esse a Deo po- 
ulum judaicum ex eo elucere, guod ipse Paulus aliigue 
Vudaei Christo fidem adjunxerint 11,1. — 10.. Etne guis 
majorem Judaeorum partem a Deo neglectam esse moleste 
ferat , haee consideranda esse: I. Deum sua benelicia non 
omnibus promiscue Judaeis sed selectis Judaeis in V.T. 
licitum esse 9, 6.—13,: II. hoc Deum sine cujusguam 
myurid facere potuisse 9, 14. — 21.: tum 111. clementer 
Judaeos abjectos accepisse, 9,22. sg.: postremo ΕΥ̓͂, con- 
silium a Deo initum et sapienlissemum et beniynissimum 
esse. Necessariam enim esse temporariam multorum Ju- 
daeorum rejectionem , ut etia ntiles, non solum Judaei, 
per Christum beentur, NegatTgitur Ap. jud. stirpis Chri- 
"etianum animo cadere oportere, guum Judaeos stato tempore 
salutis a Christo partae participes fore secum reputaverit 
11,11. — 15. 25. —36.. Gentiles autem, ne Judaeis superhe 
epretis sui coetus Christianos, gui antea Judaei fuissent, 
olfendant ita P, monet 11, 17. sg., ut multum Judaeis tribuat 
longegue majorem Judacorum guam paganorum dignitatem 
'* esse fateatur v. 11,17. 24. 28. cl. 15,8. 9.. Onae Paulum 
res impulerit, ut hanc disputationem ante dictis adderet, 
certo dici neguit. Fieri potest, ut P. res h. 1. expo- 
sitas idcirco Romatis scripserit, gudd eas Romanis usui 
futuras esse conjecisset. Nam in coetu christiano ex Ju- 
daeis et paganis commisto guod pauci adhuc Judaei fidem 
in Christo collocassent, quemadmodum ipsum saepe mo- 
mordisset , ita jud. stirpis Christianos curä et sollicitudine 
afficere, eos autem guia paganorum superstitionibus ad 
Christi sacra accessissent superbos reddere posse, ut Ju- 
daeos, in guorum locum se successisse opinarentur, con- 
temnerent P. suspicari potuit et existimare, si divina de 
Judaeis cousilia enarrasset, se judaicae stirpis Romanos 
eurä et metu liberaturum, Romanos gui olim gentiles 
fuissent a superbiä avocaturuin, omnium autem Romano- 
rum et concordiam aucturam et admirationom doctrinae 
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christ. dehitam, guum andivissent, sua Deum consilia in 


Jour ab amieis, gui Romae viverent, aversum multorum 
udaeorum a Christo animum judaicae stirpis Romanos 
pungere et solicitos habere, barbarae stirpis Christianis 
spiritus afferre accepisset, häo disputatione illorum dolo- 
rem consolari, horum insolentiam coercere, omnium autem 
concordiam et pietatem adjuvare voluisse, guum tempo- 
rariä multorum Judaeorum rejectione nihil Deum consegni 
velle, nisi ut omnes denigue per Christum beentur, compe- 
rissent. Malto tamen magis Apostolus in levandis jud. 
nationis Christianis, guam in admonendis barbarae stirpis 
Romanis occupatus est. Nam multis verbis in illam rem 
factis 9,1. — 11, 16., Romanos, gui antea gentiles fuissent, 
ne Dei benignitate temere inflati Judaeos contemnant paucis 
versibus cohortatur 11, 17.—24. finitgue suam disputatio- 
nem mysterii, guod judaicae stirpis Romanis solatio esse 
debebat , enunciatione 11,25. 29.. Ceterum Apostolum et 
bene praeparatum ad huno locum accessisse negue minori 
eum emolumento Romanis esse voluisse guam praecedentem, 
disputationis Paullinae diligentia et subtilitas docet, ut ii 
fallantur, gui (Tholucc., Koelln., dW. al.) c. 9. — 11. ap, 
pendicem praegressae disputationi 1, 17. — 8, 39, adjectam 
continere perhibent. Potest ita iis videri, gui Pauli ad 
Rom. literas doetam de τῆς δικαιοσύνης, 4080 fide compa- 
retur, rationihus commentationem, non epistolam esse sibi 
rsuaserint, In constituendä hujus 1. c. 9. —11. sententiä 
li proxime a vero abfuerunt, gui Paulum defendere Deum 
voluisse, guod promissis populo judaieo datis non satis- 
fecisset , guum permulti Judaei fide Christo denegatä beati- 
tatis pen perdidisse viderentar, autumarunt (v. Reichium 
11, 254.), sed errarunt tamen. Sane P. nonnullis locis 
Deum defendit, ut gui injustitiae crimen ab eo propulset 
9,14. 60., elementer eum fecisse moneat 9, 22, sg. initisgue 
ab eo oonsiliis nihil sapientius fingi posse ohservet 11, 
25. 8g.. Sed nihil Paulum ἢ. 1. efficere voluisse, nisi ut 
Dei instituta defenderentur, tum demum. credi posset, 
guum suum, guem e tristi Judaeorum conditione acce- 
pisset, dolorem praefatus nihil hic nisi Dei de Judaeis 
eapta consilia justissima, clementissima, sapientissi- 
ma et toti hominum generi saluberrima esse ostendere 
conaretur, At eum judaicae stirpis Romanos consola- 
tione lenire imaxime voluisse multa loca docent 9, 30. 54: 
11, 1. 11, 25. 28, ἐθ.. Praeterea barbarae stirpis Chr 
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stianorum Jadaeos spernentium fastum comprimere haud 
dubie studait 11, 17. sgg..*) 


un . 


. 5) Nolo in eorum, gui de disputationis Paullinae consilio aliter judi- 
carunt, opinionibus refellendis multus esse. Plerigue eo pecca- 
runt, guod theologicis partim praejudiciis capti, Paulum h. 1. id 
unice seguutum esse crediderunt, guod nonnullis dissertationis 
Paullinae versibus, non tota Pauli disputatione, continetur. Fuerunt 
eliam, gui ne partem guidem trium capitum 9.—11. argumenti 
satis perciperent. Sed peculiarem tamen S. V. Bauri, egregii 
Theologi sententiam, guam docte et ingeniose in 1.: %Ziibinger 
Zeitſchrift fir Theologic 18836. ἔδεε. ΠῚ, p. 59. — 178, exposuit, 
stringere placet. Sic igitur V. D. disputavit: Scripta est Pauli 
ad Romanos epistola in Judaivae stirpis Christianos, gui, ne Ju- 
daei ornamento divinitus, dato fraudarentur, gentiles non prius in 
Christi societatem recipiendos esse, guum tot Judaei Christo fidem 
habuissent, ut populum judaicum ad Christi sacra transisse recte 
diceres,- aeguuin esse opinati, Paulo succenserent, gui salutem 
messianam nemini .non gui in Christo fidem posuisset, sive Ju- 
duaens esset sive paganus, a Deo destinatain esse arbitratus tot 
gentiles ad Christi disciplinam addusisset, ut Judaei € loco divini- 
tus dato summoti viderentur (v. 1.1. p. 72. 77. 79. 100..114.). 14 
igitor Apostolum häc epistola egisse, ut se recte el sensisse et 
ecisse, guum Christi doctrinam paganis tradidisset, errare judai- 
cae stirpis Romanos, gui gentiles in beatitatis messianae societa- 
tem venire, nollent, demonstraret. Et rem ipsam, guae Paulo, 
ut suas et sententias et instituta defenderet, potissimum expo- 
nenda esset, c. 9. — 11. contineri, cap. 1.—8. non nisi praefa- 
tionis vim habere V. D. statuit p. 87.. Illic igitur, ne judaicae 
stirpis Romanos pungeret, guod gentiles in populi judaici, guem 
Deus in sammä caritale apud se esse voluisset, locum successisse 
viderentur, haec Apostolum docaisse: 1. Dei filius aliguis reddi- 
tur non eo, guod ab Abrabamo originem ducit, sed hoc, guod 
mente Dei filius est [hoc P. non dixit c.9, 6.—13.] eumgue filium 
esse Deus benevole jussit: guare negue adoptio in filios Judaeis, 
Abrahami posteris, debebatur et licebat Deo gentiles in filies 
benigne adoptart 9, 6. --- 29. : 11. guod permulti Judaei filiorum Dei 
privilegiis non potiti sunt, ipsorum culpä factum est: negue enim 
divinae doctrinae ipsis traditae fidem adjunserunt, qua unä mes- 
siana felicitas paratur c. 9, 80. —10,21.: III. nibilominus nihil de 
Judaeorum jure . deminutum est, guandoguidem nonnullos sibi 
Deus Judaeos secrevit, gui fidem in Christo collocarent, permul- 
torumgue, gui Messiae fidem derogarunt, pervicacia temporaria 
erit;, sapienter ea guidem a Deo immissa, ut omnes denigue ho- 
mines Christi benehcio bearentur c- 11. (p. 70. sg.). Hic Paulum 
ut refellerentur et gui, ne guid Judaeis detraheretur, gentiles ad 
Christi sacra admittendos esse negarent et gui plus juris paganis 
guam Judaeis dare viderentur, haec praefatum esse V. D. censuit: 
neutris est praecipuum jus, guum utrigue peccatis se contamina- 
verint et integritas Deo probata, guae felicitatem aeternam gi-. 
nat, negue obseguio legi mos, praestito negue aliä re nisi ide 
Christi habitä guaeratur οὐ. — 8. (p. 78. sg.). Tum Paulum, ut 
Judaeis concederet guod recte iis concedi posset, Jesum et Apo- 
stolos prius Judaeis guam gentilibus salutem obtulisse, Rom. 1, 16. 
2, 9., 10. dixisse (p. 91. sg.) et Actorum scriptorem, ut Paulum 


— 
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Magna tristitiä se affectum esse Paulus asseverat 
v. 1.2.. Redimeret enim Judaeorum, guorum est a Christo 


semper privilegii Judaeis divinitus dati memorem fuisse ostenderet, 
eum tum demum ad paganos se converlisse, guum ab Judaeis repul- 
sam tulisset, saepefinxisse (Act. 18, 46. 14,1. 18,4. sg. 19.8. sg. 28, 
17. sg. v. p. 94. sg. 112. sg.) doct. Baurus affirmavit. Fuisse autem 
Romae tum temporis jud. stirpis Christianos, gui, observandä 
lege mos. salutem comparari, opinati Pauli aeternam felicitatem 
a fide repetentis ideoque gentiles ad Christi sacra admittentis for- 
mulam improbarent, Bauro judice et 'homiliae testantur, guae 
Clementi romano male tributae sunt (p. 118. sg. 124. 127.), et 
Ambrosiäster, gui in comimmentarii praefatione et ad Rom. 1, 10. 
13. Paulum idcirco epistolam ad Romanos confecisse, ut ii cor- 
rigerentur, gui hominibus christ. legem mos. servandam esse con- 
tendissent, scripserit (p. 141. sg.). Ingeniose haec disputata sunt, 
non vere, ut mihi guidem videtur. Repugnat enim V. D. sen- 
tentia iis guae P. ipse affirmavit, hanc epistolam se Romanis in- 
scripsisse, ut docendo commonendogue eorum fidem firmiorem 
redderet 1,11. 15,14.. Nibil autem vir a praejudicatä opinione 
liber in tot& epistolä deprehendat, guod ill consilio non belle 
respondeat. Deinde argumentum €.9.—11., guae primaria in 
häe epistolä Viro D. visa sunt, Ven. Bauri opinionem non reci- 


4 


pit. , Ouae si vera est, jud. stirpis Christiani exasperato in Pau- : 


lum animo fuerunt, guod et fide Dei favorem ohtineri doceret 
et permultos gentiles ad Christi disciplinam addusisset: Sic vero 
purgare se objurgatoribus P. debebat et dicere, guoniam Dei 
fayor fide tanlummodo comparetur et omnes Deus homines feli- 
cd reddere decreverit, dogmata sua et instituta male ab jud. 
stirpis Christianis reprehendi tenendumgue iis esse, se paganorum 
magistrum et a Deo constitutum esse Act. 26, 17. et a summae 
. auctoritatis Apostolis agnitum Gal. 2, 7. sgg.. At sic P. c. 9.—11. 
disputat, ut eum Jjud. stirpis Christianorum sollicitudines ex eo 
orias, guod populus jud. jam Deco invisus esse aut ad eo negligä 
videretur 9, 30. 11,1. 11. 25. sg. 29., tollere voluisse pateat. llague 
a Dei instituta epistolae lectores cur& affecerant , non Pauli con- 
δα eos exacerbaverant. Non recte V. D. Rom. 1, 16. 2, 9. 10. 
πρῶτον, Juod ibi potissimum valet, ad tempus rettulit (v. ibi 
not.). Tum Paulum gentilium magistrum fuisse, quia gentiles, 
non Judaeos sibi edocendos sumsisset, Baurus esistimasse vide- 
tur p. 108, sg.. Sed esslitit P. gentilium dottor, Petrus Judaeo- 
rum, guod hic Judgeam, ille exteras terrasy in guibus plerigue 
essent gentiles, provinciam soriitus esset (v. meam confment. de 
nonnullis P. ad (sal. ep. 1. 11,22, Rostochbii 1834. 4.) Im guä pro- 
vinciä Paulo et Judaet et pagani erudiendi erant, et illi yuidem, 
ut Dei promissa rata fierent Rom. 15, 8., potissimum. (Omnes 
igitur veritatis notas babet, guod Lucas in Actis memoriae pro- 
Äidit, non prius Paulum pentites magisirum adiisse, guam ab 
Judaeis rejectus esset. Nihil V. D., guo suam de dogmatic& 
epistolae ad Romanos parte sententiam cbrroboraret, ex homiliis 
guae Clementis Romani nomine circumferuntur, protulity nisi 
boc, earum scriptorem non minus, guam jud. stirpis Romanos, 
ad guos Paulus epistolam dedisset, salutem mesrianam obseguio 
legi mos. praestilo, non fide Christo adjunctä guaeri censuisse 


,. (ρ.- 184, εἰ 127.). Hanc jud. nationis Christianis, guibus P. episto- 
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abalienata voluntas, pöpalarinm suorum hominumgne, gui 
multa prae ceteris gentibus a Deo Acceperunt praecipua, 
salutem suä miseriä, si posset v. 3. — 5. 5 

V.1.et 2. ἀλήϑειαν λέγω ἐν Χριστῷ] verum dico ut vir 
cum Christo copulatus , at homo in Christi castris positus, ut 
homo Christianus i. g. ἀλήϑειαν λέγω ὡς Χριστιανός 
1 Petr. 4,16. Οἵ, Jac. Cappellus, Clericus, Rueck., Winz,. 
1.0. p. 4., Meyerus et guae seripsi in 1.: Weber die Verdienſte 
Tholuck's um die Schrifterkl. p. 53.. Firmat hanc inter- 
pretationem usus loguendi Paullinus. ΟἿ, 2 Cor. 2,17. — 
κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν coram Deo (in 
Deum intuiti) ut homines cum Christo nexi loguimur, (2Cor. 


12, 19.) Eph. 4, 17. τοῦτο od» λέγω καὶ μαρτύρομαε ἐν 


κυρίῳ (— obtestor ut domini discipulus) 1 Thess. 4, 1. 
--- ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν Ev κυρίῳ Ἰησοῦ 
(— cohortamur vos ut Jesu alumni) et v. not ad 8,1.. Oui 

anc explicationem languidam et jejunam sententiam fundere 
objecerunt, guum praesertim Ap. hunc 1. ah asseveratione 
orsus fuerit (Koelln.), non cogitarant, leve sane esse, si 
vir Christiani nomine indignus se ut hominem christianum 


vera logui affirmet, sed tam grave, ut ne fingi guidem pos- ᾿ 


sit sanctior affirmatio, si -idem vir dicat, guire, non no- 


mine sit Christianus omnesgue suas et cogitationes et actio- . 


nes ad Christum referat, Permulti (v. c. Beng., Προ 
Noesseltus in interpretatione gramm. cap. 9. ep. D. Paulli 
ad Rom. $. 2. Opusc, p. 131. Halae 1781. 8.. Kopp., Ro- 
senm., Koelln,, Reich.) ἀλήϑειαν λέγω, ἐν Χρ. sic expli- 
euerunt: verum dico, per Christum, guia Judaei graece 
seribentes ad similitudinem hebraicae loguutionis 2 92%, 
Genes. 21, 23. 22, 16. Joh. 2, 12, dixerint ὀμόσαι ἔν τινε 
LXX, Jer. 5,7. Dan, 12,7. Matth. 5, 34. 23,16. Αρος, 10.8. 
e 


lam inscripsit, opinionem fuisse ex ipsä epistolä effici neguit, 
Nam guae P. Rom, 8, 21. sg. 28. sg. 7, 1. sg. aliisgue 1. scripsit, 
ad eos scribere potuit, guos aelernam felicitatem e fide nexam 
esse secum sentire sciret, sed guos vererelur, ne ad pristinam, 
guam Judaei seguuti essent, sententiam revolverentur, Dei favo- 
rem servandä lege mos. espugnari. De iis aulem, guae, ut suam 
sententiam muniret, ad paraeneticam epistolae ad Rom. partem 
ex illis homiliis Baurus citavit, infra ad c. 18. et 14. separatim 
dicetur. Minus etiam ad Ambrosiastri testimonium provocandum 
erat, guum is festimonium in häc re dicere plane negueat et guac 
scripsit ejusmodi εἰπῆ, tt epistolä ad Romanos cum epistola ad 
Galatas collatä ab ipso «onjecta, nom ex auctoribus tide dignis 
sumta esse appareat., Ceterum V. D. infirmis, nisi fallor, argu- 
mentis c. 15. et 16. epistolae ad Rom. a Paulo aljudicavit (p. 144. sg. 
et 97. sg.), sed egregrie Olshausenum refutavit p. 168. 54.) gui 
Petrum εἰ Romae fuisse et ihi occisum esse pie credidit, A 
. o 


ἵν. : * 
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Sed ex eo, guod N. T. scriptores Hebraeos imitati ὀμόσαι 
ἔν τινι usurparunt, non seguitur iis ἔν tovi jurantis formu- 
lam fuisses per aliguem. Dixerunt Graeci ὀμύσαι κατά. 
τινος (v. etiam LXX. Jes. 62,8, Am. 8, 14.) : et tamen χατὰ 
Acog pro πρὸς Aedg usu non receptum est. Mire enim usus = 
dominatur. Nullam igitur vim habet Reichii ad analogiam 
structurae dudo0 ἔν τινε provocatio. Accedit, guodnostros 
seriptores ἔν Tivi pro πρός τινος (per aliguem) posuisse 
ostendi neguit. Hoc rem conficit, ut argumento sane lahrico 
supersedere possimus, non alias: Paulum per Cbristum 
jurasse, Nam eodem jure, guo per Christi veritatem 
aliguid asseveravit 2 Cor, 11,10, et per Christum et angelos 
amieum obtestatus est 1 Tim. 5,21., per Christum jurare 
tuit. Quod per affirmationem verbis ἀλήϑειαν λέγω ἐν 
ριστῷ P. enuntiavit, idem graviter rem oonfirmaturus per 
negationem exprimit vocabulis οὐ ψεύδομαι — ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ. Of. 1 Tim. 2,7. ἀλήϑειαν λέγω, ov ψεύδομαι. et Ly- 
slas περὶ τραύματος Ex προνοίας 101, (p. 174. Reisk.) ἀλλὰ 
ψεύδεται καὶ οὐκ ἀληϑῆ λέγει. Verha συμμαρτυρούσης μοι 
τῆς συνειδήσεώς μου causalem, guä οὐ ψεύδομαι corrobore- 
tur, non parentheticam (v. v. c. Griesb, et Knapp.) senten- - 
tiam continent, Nam non dicti mendacii non aliud nisi 
conscientiae nostrae testimonium proferre possumua, guan- 
doguidem mentiri est dicere contra guam senseris. Verte: 
mon mentior, guum mecum testetur mea conscientia ἢ. €. 
guum guod dicturus sum conscientia mea testimonio com- 
prohet, guum ad verba mea tanguam altera testis conscien- - 
tja mea accedat, (uare ne hic guidem συμμαρτυρεῖν idem 
ollet guod verbum simplex (Grot., Kopp., Koelln. al.). 
f. not. ad 2, 15. et 8,16.. Male Grot,, Ammon., Vater. 
al. v. ἐν πνεύματι ἁγίῳ arctissime cum voeo. τῆς συνειδή-- 
0806 μου copularunt: conscientia mea, {86 est in spiritu 
8. i. e. per spiritum s. (gui conseientiam illuminat, Bengel.) 
regitur. Sic enim aut — τῆς ἐν Tvevuatt ἁγίῳ συνειδησεώς 
μου aut τῆς συνειδήσεώς μου τῆς ἦν πν. ἁγίῳ ponendum 
fuerat. Adde guod nemo ita loguutus est, ut diceret 7 συν. 
eidnois μου 1) Ev τῷ πν. ἁγίῳ mea, gaam div. spiritus gu- 
bernat, conscientia. Denigue haee verborum conjuncetio 
concinnitatem perturbat a P. haud dubie guaesitam. Rectius 
alii (Syrus, Beza, Boehm., Rueck., Meyerus al.) v. ἂν 
πνεύματι ἁγίῳ a Participio συμμαρτυρούσης suspendunt: 
guum conscientia mea mecum lestelur per spiritum s. h. e. 
spiritu s. impellente, spiritu s. duce et moderatore. (ΟἿ. 
Matth. 22, 43. Luc. 2,27. Mr. 12, 36. 1 Cor. 12, 3.. Sen- 
tentia bene comparata est: guod dicturus sum conscientia 
mea div. spiritus impulsu contirmat, ut non tam me, quam 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. LI. 
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div. spiritum testem excitasse videri debeam. ἢ. Sed haee 
uogue interpretatio orationis concinnitatem (0111, Mani- 
estum est enim, vocc, οὐ ψεύδομαι ἐν v. ἁγίῳ verbis ἀλή- 

ϑειαν λέγω & Xp. respondere. Restat igitar, ut ἐν πενεύ- 

ματι ἁγίῳ cum od ψεύδομαι eonneetamus, non guo Nuessel- 
tus 1.1. p. 132., Morus aliigue fecerunt modo: non mentior 

— per spiritum s. (nam ἐν 7zv. ἁγίῳ non magis jurantis for- 

mula esse potest, guam ἐν Χριστῷ), sed ut ἐν πν- Gy. idem 

esse dicamus, guod ὡς ἐν πνεύματε ἁγίῳ ὧν, ὡς πνευματι- 
κός. Ouemadmodum enim ille voeum ἐν Χριστῷ et ἐν κυρί 

usus e formul4 εἶναε ἐν Χριστῷ natus est, ita etiam pa 
πνεύματι ἁγίῳ pari ratione usurpari potuit, in loco maxime, 
ubi seriptor concinnitatem consectatus est. Ouippeloguutio 

εἶναι, ylvsodos ἐν πνεύματι usa trita erat Marc. 1,23. 

A poo. 1,10.. Idem voluisse videtur Ven, Winzerus his v. 

(p. 4.): non mentior, instructus guippe spiritu 4.. — Ὅτι 

'* vs. 2. vulgo non intellectum est ab interpretibus, Quorum 

alii guia (It. Vulg. guoniam) interpretati sunt, assevera- 

tionem v.1. ad vs. 3. speotare et versu 2. voti v. 3. causam 
afferri opinati (Bengel.), alii colo posito post ἐν πεν. dy. ver- 
sum 2. sic exposuerunt: nempe magna mihi tristitia est ete. 
= (cf. Griesb., pp., Tittm., Stolz.). Enimvero virgula 
post ἐν πν. &y. collocanda est. Et haec guidem explieatio 
suä facilitate alicui blandiatur: verum dico — non men- 
tior — in eo guod magnä tristitiä affectus sum i. e. in 

+ guod me in magnä tristitiä esse narro: ἀλήϑειαν λέγω — 6 

- Ysidouar — — διηγούμενος, λέγων ὅτε —, 

vix dubitari potest, guin ea interpretatio vera sit, 

primo obtutu haud paullo difficilior videatur, Scilicet non 
guidem ἐν Χριστῷ aut ἐν πν. ay. v. 1. jurantis formula est, 
ut nonnulli sibi persuaserunt, sed totus vs. 1. gravis asse- 
verationis vin habet, ex gud v. 2. Ote xtö. suspensa sunt. 
Struuntur enim asseverantium formulae cum ὅτε, guia sen- 
tentia iis subjecta confirmo per rem aut personam (ἐσχυρί-- 
ζομαι πρός τινος), kavio mihi aliguem (aliguid) ,. gut (guod) 
rem alicujusmodi esse testelur (Rom. 1, 9. Phil. 1,8. 2 Cor. 
1, 23. Xen. Anab. 7, 7, 39, καίτοι αὐτόν 08 μάρτυρα σὺν 
τοῖς ϑεοῖς εἰδόσε ποιοῦμαι ὅτι —.) tantummodo spectatur. 
ΟἹ, 2 Cor. 11,10. ἔστεν ἀλήϑεια Χριστοῦ ἐν ἐμοί, 


*, Hanc explicationem etiam Occumenius iniit: ἀλήϑειαν, φησί, 
λέγω ἐν Χριστῷ χαὶ οὐ ψεύδομαι xal ἢ συνείδησίς uos εἰς τοῦτο 
— σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι.) nisi forte σὺν Nv. dy. legit, ut 

. G. Saepe a l|ibrariis ἐν et σύν confusa sunt: v. Basti com- 
ment. palaeogr. p. 714.. H. 1. ἔν πγεύματε dy. stabilitur verbis 
ἐν Χριστῷ, quae praecedunt. | 
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ότι 7) καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται els ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασε 
τῆς Axatac(confirmo per 1d, guod Christi veritas mihi inest, 
hanc laudem — non cessaturam esse). Gal, 1,20. ἃ δὲ yod- 

ω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπεον τοῦ 9 eov (2 Cor. 2, 17. 1 Tim, 

, 20. scil. λέγω s. γράφω), ὅτε οὐ ψεύδομαι. Hom. 
JI. τ΄. v. 258. ἔστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ 
ἄριστος, | Γῆ τε καὶ Ἤ ἑλιος καὶ Ἐριννύες --- --- μὴ μὲν ἐν ὦ 
κούρῃ Βρισηΐδι χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι —. Nominativus ἐγώ ἃ 
sententiä-pendet in verbis ἔστω Ζεύς latente, guae haec 
est: ὄμνυμι τὸν Κρονίδην. Sic h. 1. ὅτι v. 2. ab asseve- 
ratione suspensum est, guam formulae v. 1. ἀλήϑειαν λέγω 
ἐν Χρ. οἵ o ψεύδομαι ἐν πιν. αγίῳ continent h. s.: confirmo 

er id, guod verum dicam, ut homo christ., assevero per 
1d, guod non mentiar, guum conscientia mea guod dicturus: 
sum testimonio comprobet, ut vir div, spiritu instructua, ' 
magnam mihi tristittam esse et perpetuum moerorem 
animo meo i. g. me in magno moerore esse certum putate 

um hoc affirmans verum me dicere, ut hominem. 
christ., non mentiri, guandoguidem conseientia mea guod 
dicturus 'sum suo testimonio comprobet, ut virum div. spi- 
ritus afilatu dignatum, moneam (αρτυρῶ s, ἰσχυρίζομαι 
πρὸς (s. διὰ Rom. 15, 30.) τούτου ὅτε ἀλήϑειαν λέγω ἐν Xo., 
οὐ γψεύδομαε — d πεν. &y., OTL χελ). Ὀδύνη h. 1. animi 
dolor est h. e. mveror LXX. Ps, 12,3.. (Ouae res se in 
tristitiam conjecisset non hoc vs. P, dixit (schol. Matth.: 
ἀδιάλειπτος] λείπει διὰ τὴν Ἰουδαίων ἀποβολὴν 
(Rom. 11, 15.) χαὲὶ διὰ τὴν ἀπιστέαν.), sed indicavit 
proximo vs.. Interpretes igitur, ut explicarent, cur Ap. 
rem , de guä doleret, v. 2. non oommemorasset, multa ex- 
eogitarunt. Alii enim vel animi perturbationem (Flatt., 

inz. p. 5. al.), vel doloris vehementiam (Reich.) impedi 
mento fuisse, guominus v. 2. doloris causam adderet con- 
tenderunt, alii perhumaniter Paulum rem guä pungeretur, 
ut ingratam jud. stirpis lectoribus, v. 2. non commemorasse 
(Theodoret., Meyerusal.) observarunt. Fuerunt etiam, gui 
eallide Paulum guä re morderetur vs. 2. non dixisse, guia 
ei nondum opportunum visum esset interitum gentis jud. 
aperte exprimere perhiberent (Calvinus). Mihi sic videtur. 
Licet scriptori causam rei et sententiae obiter intexere et 
separatim eam ponere. Illud si Paulo placuisset, sic dispu- 
tasset: valde tristis sum, guia, guum meorum popularium 
salatem vel med miseriä redimere vellem, non possum. 
Sed hoc P. facere maluit: In magno moerore jacio, Nempe 
popularium meorum salutem vel med pesto redimerem, si 
possem. Utrumque recte dicitur, nisi guod posterius 
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magnificeutius. Unde id Paulo animi commotio suppedi- 
tavit, Sic res gnae confirmatur per Iofinitivum jurijurando 
annecti solet Xen. Anab. 7, 6, 18., sed magnilicentius ah 
jurantis formula ita distrabitur, ut sententiam fundat alieno 
arbitrio non subjecetam. Cf. Hom, 1]. ο΄. v. 34. sg. ἴστω νῦν 
τόδε γάϊα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, καὶ τὸ κατειβόμενον 
Στυγὸς ὕδωρ --- —, σὴ P ἱερὴ κεφαλὴ καὶ γωΐτερον λέχος 
αὐτῶν κουρίδιον, τὸ μὲν οὐχ [N ἐγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμε" 
᾿μὴ δὲ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων nn- 
'μαίνεν Τρῶας τε καὶ Ἕκτορα, τοῖσι δ᾽ ἀφήνει. 
Superest, ut guae res Paulum impulerit, ut se Judaeos 
impehse diligere sanctissime asseveraret, disguiramus, 
Tholuccius amoris, guo populares suos proseguefetur, sensu 
vehementins commotum Paulum hoo fecisse autumat. Α οἷο 
non apparet, curidentidem hancrem affirmaverit (10, 1. sg.). 
Häe accedift, guod nonnulla Ap. fecit, guae ejus in Judaeos 
voluntatem suspectam reddere possent. Ouippe homines 
christ. Mosis legibus solvit 7, 1. sg. Gal. 4,21. sg., messia- 
nam salutem nemini non gui Christo fidem habuisset, sive 
Judaeus esset sive paganus, destinatam esse docuit plures- 
ue gentiles guam Judueos ad Christi disciplinam addurxit. 
tague se populares suos summo amore amplecti sanetissi- 
me affirmavit propterea, guod veritus est, ne si simpliciter 
dixisset, judateis Christianis parum credibile videretur, gni 
se nimium gentilium fautorem, iniguum Judaeorum obtre- 
etatorem Act. 21, 21. esse fortasse putarent. Hic metus 
etiam fecit, ut identidem se Judaeos diligere diceret 10, 1. sg. 
multisque 1. se Judaeorum jura agnoscere fateretur 3, 1. 86. 
11,1. sg. 15. sg. 15,8.. Sic recte plerisgue interpretibus 
visum est, nisi guod nonnulli sic disseruerunt, ut Paulum 
callide potius, ut judaicorum Christianorum henevolentiam 
captaret, guam ex animi sententiä se Judaeos valde diligere 
dixisse arhitrati esse videantur, Sed praeterguam guod P. 
et vir bonus erat, et non nomine tantum sed etiam re homo 
christ., et summus Christi Apostolus, ut etiam non jurate — 
fides a nobis habenda esset (v. Rueck.), res ipsa declarat, 
-eum vere non simulate Judaeos dilexisse, Naturä enim 
duce suam guisgue gentem caram habet. Deinde Judaei 
vel maxime suae nationis ornamenta admirari solent, Vide- 
mus autem Paulum transitione ad Christum fact& non depo- 
suisse admirationem Judaeis divinitus concessorum privile- 
giorum, sed adsuam doctrinae christ, formulam accommodare 
studuisse 9,4. 11, 1. sg. 11, 11.15. sg.'25.sg. 29 .sg. 2 Cor. 
11,22. Phil. 3,5.. Postremoipsa P. verba ejusmodi sunt, ut 
sincerum amorem spirent, non cällidam simulationem redo- 
leant (11,3.4. 10,1. 11,1.2.11 sg. 28. 29. 15,8. 9.). 
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V. 3. — 5. Jam rem P. aperit, ob guam in moestitiä 
sit. Nempe redimeret gentem jud., guä nulla est nobilior 
natio, a miseriä vel su? ipsius peste v. 3. —5.; at hoc fieri 


neguit 151017) -nempe optarem, ut ipse ego diris devoverer 


et a Christo divellerer in popularium meorum emolumen- 
tum scil. si diris devotus et a Christo sejunctus iis prodesse 
possem (ei ἀναϑεμα γίνεσϑαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 

δελφῶν μου ἠδυνάμην).  Hane sententiam Paulo guum 
ηὐχόμην scriberet in animo fuisse e vs. 6. cognoscitur, ubi 
ad ηὐχόμην mente reversus fieri neguaguam posse, guod, si 
posset, ut fieret optaret enuntiat (sic recte v. c. Photius 
apud Oec. et sckol. Matth.). Juvenal. [1], 315, His alias 
puteram et plures suhnectere causas: | sed jumenta vocant 
et sol inclinat; eundum est. WHujusmodi Imperfecta ad 
suppressam sententiam conditionalem referenda esse bene 
docuerunt Bernhardyus Wiſſenſch. Synt. p. 373. sg. et Kueh- 
nerus Gramm. 11,68.. Estigitur ἐβουλόμην s. ἤϑελόν (Gal. 
4,20.) τι ποιεῖν (ποιεῖσϑαι) vellem aliguid facere (fieri) np. 
si possem (posset), si licerct. Iidem VV.DD. huno usum 
ex eä Imperfecti'vi, guä actionem imperfectam aut actionis 


constum declarat, nasei pstenderunt. Male Win.gr. pg.259. . 


in “ηὐχόμην, ἤϑελον et ἐβουλὸμ uod etiumnum velis per 
modestiain AW urbanitatem tale diet, guod antea volueris, 
eontendit. Nam haec explicatio in pauois tantummodo locis 
apta est, v. c. Act. 25, 22. et Lucian. Dial. Mort, 20,4., 
a perinultis abhorret, ut his ab ipso Winero allatis Arrian. 
Epict. 1,19, 18. Lucian. Abdie. 1. Char. 6. Gal. 4, 20. Huo 
etiam noster ]. pertinet, ubi summa animi concitatio, ηυᾷ 
ultima se pro popularihus sais Pati paratum esse Ap. osten- 
dit ;. nrbanitatoni Winerianam exeludit, (Ouamgnam in illis 
etiam 1., si satis attenderis, ἐβουλόμην ad conditionem 
referri facile animadvertas. Act. 25, 22. Agrippa Festo 
dioit: ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι vellem 
ipse guogue Paulum audire np. si tibi volupe esset. Cui 
Wostus respondet αὔριον ἀκούσῃ αὐτοῦ. Lucian, D. Mort. 
20, 4. ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτόν, εἴ που ἐνθάδε ἐστίν. 
nibilo minus vellem (np. si tibi placeret) Socratem videre, 
si forte hte est. Qui ἄν post ηὐχόμην supplendum esse et 
ηὐχόμην ἄν idem valere guod εὐξαίμην ἄν Act. 26,29. per- 
hibuerunt (Kopp.), eorum indigna est guae refellatur opinio. 
Contende de ἐβουλόμην ἂν Hermannum Opusc. ΕΥ̓͂, p. 66. sg.. 
Pelagius aliigue, confisi pravä It. et Vulg. translatione 
optaham (male etiam Lutherus: id habe gewuͤnſcht), Paulum 
δ, 1. narrare, guam sibi ad Christi disciplinam nondum 
transgressus fortunam exoptasset. Haecinterpretatio prava 
est, non soluin guia sententiam gignit a P. disputatione 
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remotam, sed etiam quoniam ne verha guidem P. eam ad- 
mittunt. Debebat enim P. ηὐξάμην γάρ ποτὰ hoo pacto. 
scribere, deinde haeo subjungere: sed Deus hoc fieri noluit,. 
sed resipui 2 Cor, 12,8. sg. Philem. 13. sg.. Praeterea vox 
᾿ἀνάϑεμα guoguo te vertas, huic consilio officit, guae guum 
hominem declaret Deiirae obnoxium (v. infra), apparet, Pau- 
lum esse 86 ἀνάϑεμα sand mente, guum esset Judaeus, nun- 
guam optare potuisse. Sed exornavit illam explicationem 
eupidegae defendit Heumannus. Nempecaguae Ap.o.8,38. 
39. de summo suo erga Christam amore dixisset, eitristemin- 
eredibilis, guo olim in Christum inoensus fuisset, odii me- 
moriam redintegrasse V. D.censuit. Itaque eum v.3. haeo 
dioere Heumannus eredidit : nam ego idem P. (gui acerrimus 
olim Christi adversarius mentoem nunoc matavi) optabam 
Pharisaeus jurejurando interposito me nullam cum Uhbristo 
societatem habere pro meis popularibus (i. e. pro relligione 
judaica!), Ne superius dicta moleste repetam, male Heum. 
aulum 8,38. sg. de suä in Christum voluntato disputasse 

« sumsit. Deinde ego idem non est αὐτὸς ἐγώ, sed ἐγὼ ὁ 
αὐτός (Krueg. ad Xen. Anah, 7,3, 3:). Postremo, ne plura 
adjiciam, ἀνάϑεμα non hominem denotat, gui jurejurando 
s6 ohstrinxit (v. infra), Male enim in hanc rem 1. At. 23, 
12. F oitatus est. ᾿αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι] A. B. D. E. 
F. G. Syr. p. It. Chrys. (etiam in 3. 8.) Ruf. ἀνάϑεμα εἶναι 
αὐτὸς ἐγώ. Hoo magni fecit Griesb., recepit Lachm.. Ao 
sane, guum αὐτὸς ἐγώ non cum εὐχόμην, sed cum ἀνάϑεμα 
εἶναι oohaereat, Lachmanni lectionem legitimum et usita- 
tum verborum ordinem referre confitendum est et fieri 
potest, ut multi librarii oscitanter αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναε 
pro ἀγάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ exararint, Non tamen ut in 
ro dubiä vulgatam seripturam mutare ausus sum. Nam 
primarium argumentum, guo ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ de- 
endas, inverti potest, ut contra hano lectionem faciat. 
Fortasse enim P., guia αὐτὸς ἐγώ ad ἀνάϑεμα εἶναι perti- 
nere ex ipsä re perspici putavit, gravitatis causä verbis 
ἀνάϑεμα εἶναι praeposuit, li autem libri, gui ἀνάϑεμα εἶναι 
αὐτὸς ἐγώ —— nihil nisi grammaticorum, gui structu- 
ram in margine notaverant, transpositionem confextae ora- 
tioni illatam raesentant. Verhorum αὐτὸς ἐγώ ratio 
obscura est, Possunt enim sic enarrari: optarem, me 
tpsum diris devoveri et a Christo sejungi in popularium meo- 
rum emolumentum, non solum levioribus pro eorum salute 
incommodis affiei v. c. contumelias perferre, capitis discri- 
men adire, rei familiaris jacturam facere 2 Cor, 11, 23.. 
Sic gravissimum malum in eo positum, ut tulus homo mi- 
serrimus fiat, 400 populariuin salutem P. redimeret, si 
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posset, levioribus et guae corpus maxime affligant malis 
opponitur, guae promtius etiam adiret, si his perlerendis 
prodesse posset Judaeis.. Sed simplicior et aptior altera' 
est, guae patet, interpretatio, Nempe semet ipsum P. 
aliis hominidus opponit, gui pro suoin Judaeos studio eos a 
peste redimant. Optarem, inguit, me ipsum diris devo- 
veri et a Christo avelli in popularium meorum salutem, non 
solum nescio guem alium suä miseriä Judaeos a peste lihe- 
rare. Amat patriam gui optat, ut aliguis ei liberator exi- 
stat, gui vitam pro eä profundat; sed vehementius is pa- 
triam amat, gui pro patriae salute mortom ipse oppetere 
voluerit. Grotius, Kopp. al. αὐτὸς 87w] ego ipse, gui haec 


male ominata de Judaeis cogor dicere; Rueck., dW., Meyer. ' 


al. ego ipse, non mei populares. Grolii expositia ferri ne- 
guit, gula male ominata se de Judaeis dicturum esse P. 
nondum indicavit, Praeterea languidam fundit sententiam. 
Judaeis autem αὐτὸς ἐγώ cum Rueckerto opponi neguit ; guo- 
niam Judaei non eo beari potuerunt, guod ipsi fierent 
ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ ἑαυτῶν. Male igilur 
vox αὐτός explanata est. Imo aie Paulo sententia a Rueckerto 
buie 1. obtrusa enuntianda fuerat: ηὐχόμην γὰρ ἐγὼ ἀνά-- 
ϑεμά εἶναι ἀπὸ τοῦ Xp. ὑπὲρ (pro 1. e. loco) τῶν ἀδελφῶν 


“ 


μου. Ouamguam hoc ipsum nes Paulum hſe enuntiasse, ἡ 
- 


esse Judacos nunc ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ segue 
optaturum esse, ut eorum loco fieret ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Xo, 
si id fieri posset (v. infra). Chrysostomus autem, guum 
αὐτὸς ἐγώ sio exponeret: ὁ διδάσκαλος πάντων γενόμενος, 
ὃ μυρία κατορϑώματα συναγαγών, ὃ μυρίους ἀναμένων στε- 
φάνους, ὃ ποϑήσας αὐτὸν (Christam) οὕτως, ὡς πάντων 
προτιμῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀγάπην κελ. megue mudestiue Paullinae 
(1 Cor. 15,8. sg.) memor fuit, negue guid res postularet 
eonsideravit, Vocahuloävadnua et ἀνάϑεμα donarium Diis 
eonsecratum (v. Pollux 1,28. Arrian. Exp. Alex. 1, 16, 11.) 
non significatu, sed formä a Graecis disereta sunt, Nam 
Attieos ἀνάϑημα, Hellenistas ἀνάϑεμα pronuntiasse recte 
monuerunt Atticistae, ut Maeris p. 28. Ara9nua ἀττικῶς, 
ἀνάϑεμα ἑλληνικῶς (v. Lobeckium ad Phryn, p. 249. et 445.). 
Ouod praeclarum A tticistarum praeceptum temere contemsis- 
se Schaeferum ad Plut. V, p. 11., Lobeckius immensae vir 
doctrinae, egregie atgue ita ostendit, ut Atticistaram contem- 
tores ne hiscere guidem possint, Dissert. de nominum in μα 
ereuntium formatione (v. Lobeckii Paralipomena grammaticae 
graecae. II, p. 391. sgg. Lips. 1837. 8.). Aliam vim babet 
g0 ἀνάϑεμα in libris sacris et eoelesiastieis, sed guae tamen 
cum nativo vocis signilicatu (res Deo conseerata) arcete co- 
haereat. :Potest enim Deo hovos tribui tum bonae rei dedi- 
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catione, ut eam in deliciis ille habeat, tum pestiforae 
consecratione, ut eam Dei irae subjicias honoremgue | 
habiturus devites, abomineris, perdas. Et gentiles « 
dem, guum numinibus abundarent, facile repererunt D 
guibus grata esset noeentium hominum guibus morient 
— esset addictio, Hos igitur Diis manibus, gui caede dele 
rentur, sacros esse voluerunt Liv. 3, 55. Horat. Sat. 1. 
181.. Sed Hebraei, guum unum Deum mundo praefe 
sent, eidem numini. et bonas res dedicare, ut eas ci 
baberet, et malas sacrare debuerunt, ut 118 iratus es 
Illam consecrationem verbis sp et vp Levit. 47,9. 
hane verbo 0*:m11 Levit, 27, 28, enuntiarunt, Quod gi 
visuä a oommuni usu seeretum (Deo) consecrare notaret 
tamen, guod tantummodo de detestabilium rerum sacr: 
ne, gnaä divinae irae suhderentur, ab Hehrgeis usurpa 
est, factum est, ut sacratione aliguid div, irae subjit 
Deo abominabile reddere designaret, Hinc dactum Subs 
tivum dn duo signilicat: 1. sacrationem, guä guis irae 
devovetur Jes. 34,5. Jl. hominem tali sacratione irae 
subditum Jos. 7, 12. aut rem irae div. subjectam Jos, % 
Jam LXX. 9711 recte verterunt ἀνάϑεμα eonsecrationer 
Dyna ἀνατεϑέναι Levit. 27,28. 29. Mich. 4,13. (Deo co 
crare) et ἀναϑεματίζειν se (i. g. Avadena te ποιδῖν) i 
Jos. 6, 21.. Sed guod LXX. constantissime, guum 
transferrent, formä ἀνάϑεμα usi sunt, eo Attiocistai 
guod supra memoravi, praece tum corroboratur, Ou 
guam hoc diserimen multis judaicis et christ, scriptor 
placuisse videtur ut ἀνάϑη ua dicerent donarium, ävä9 
d vovarent, guod Hebraeis on fuisset. Grammat 
* Ammonio missus p. 43. ἀνάϑημα τὸ ἀνιερούμενον, ἀνά 
α δὲ τὸ ὕβρεως ἐχόμενον xai ἀναϑεματισμοῦ. Etym 
. 95,27, ἀνάϑεμα, παρὰ τὸ ἐν τῇ στήλῃ ἀνατίϑεσϑαι 
Socratis Hist. eccles. 7, 34.) .ἀνάϑημα, ἄγαλμα, κόσμ 
εἰς 70..... In lihris ss. Cdd. huic diserimini plerun 
. favent Judith. 16,19 2 Macc. 9,16, Luc. 21,5., raro ob: 
unt, ut 2 Macc. 2,13.. Sed fuisse, gui spretä häc si 
itate, guum ἀνάϑεμα formä non re ab ἀνάϑημα ἀ 
meminissent, aut τῷ ἀραϑὴηματι et donarii et rei div. 
sacratae signifieatum tribuerent aut utrumgue enunti: 
formam ἀνάϑεμα usurparent, satis certum videtur. 
das: ἀνάϑεμα nai τὸ ἀνατεϑέμενον τῷ ϑεῷ καὶ τὸ εἰς € 
ψισμὸν ἐσόμενον" ἀμφότερα σημαίνει" λέγεται δὲ καὶ ἀνά 
μα τὸ τῷ Jeg ἀνατεϑειμένον. Theodoretus ad Rom.“ 
τὸ ἀνάϑεμα διπλῆν ἔχει τὴν διανοιαν' καὶ γὰρ τὸ ἄφι 
μένον τῷ ϑεῷ ἀνάϑη μα ὀνομάζεται, καὶ τὸ τούτου ἀλλόι 
“τὴν αὐτὴν ἔχει προρηγορίαν. (Idem saepe repetiit al 
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Ouare formä nonorigine aut signifientu ἀνάϑημα et ἄνάϑεμα 
distinxit et alios semper ἀνάϑημα, alios nunguam non ἀνά-- 
suo pronuntiasse apparet. Adde Chrysostömum ad Rom. 
9,3.2 — Καϑάπερ γὰρ τοῦ ἀναϑήματος τοῦ ἀνατιϑεμένου 
τῷ ϑεῷ οὐδεὶς ἂν τολμήσειεν ἁπλῶς ταῖς χερσὶν ἅψασϑαι 
δὲ ἐγγὺς γενέσϑαι, οὕτω καὶ τὸν χωριζόμενον τῆς ἐκκλησίας. 
πάντων ἀποτέμνων καὶ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάγων τούτῳ τῷ 
ὀνόματι ἀπὸ τοῦ ἐναντίου καλεῖ, μετὰ πολλοῦ τοῦ φόβου 
πᾶσιν ἀπαγορεύων αὐτοῦ ἀποχωρέζεσϑαι —. Revertor ad 
τὸ ἀνάϑεμα, guo Judaei graece loguentes voc. hebr. ὉΠ 
eonverterunt. Habet autem iis τὸ ἀνάϑεμια tot significatus, 
guot Hebraeis pa. Et primo guidem sacrationem denotat, 
uä aliguid div. irae obnoxium redditur Dcut. 20, 17. Act, 
33, 21.. Deinde aut rem (i. g. τὸ ἀναϑεματισμένον) aut 
personam (i. g. ὁ ἀναϑεματισμένος cf. Gal. 3, 13. κατάρα 
1, 4. κατάρατος) declarat, guae istä sacratione irae div, 
sahjicitur Deut. 7, 26. Jos. 7, 13.. Sio semper P, hoc voo. 
posuit. Gal. 1, 8. 9. (1 Cor. 16,22.) ἀνάϑεμα ἔστω sit irae 
div. obnoxius, Deum habeat iratum. 1 Cor, 12,3. λέγειν 
ἀνάϑεμα Ἰησοῦν Jesum dicere Deo sacrum , cui Deus iratus 
sit, quâ gravior in Jeshm, delectum Dei filiom Rom, 8,32., 
eontumelia dici neguit, Est igitur homo gui ἀνάϑεμα on 
exstitit ἀϑέβηλος et eni τοὺς Äylovo (ἡγιασμένους), ὈνΦΡΉ 
recte opponas. (Formula ἀναϑεματίζειν ἑαυτὸν sg. ἴω. Act. 
23, 12. 14.21. non jurare se aliguid facturum esse simpliciter 
notat, sed ita jurare designat, ut ni feceris quod spopon- 
deris ἀνάϑεμα te futurum aut Deum tibi iratum habiturum 
esse denunties,) Anathematis ecclesiastici et notio et vox 
ex LXX. repetita “οἵ ex ecelesiä jud. in christ. ecclesiam 
translata est. Est autem anathema ecclesiasticum, guod 
"majus vocatur, sacratio, gui homo christ. irae div. subjici- 
tur, ut iratam Deum haheat, non, guemadmodum antea, 
propitium. Homo ita sacrafus, nisi forte suis opibus ei 
ohsistere posset, gui eum Deo sacrum pronuntiasset, et 
+ Christianorum coetu exclusus est et sacris christ, prohibitus 
et omnibus Christianorum privilegiis privatus, Uf. loguu- 
tiones τῷ ἀναϑέματί συνδέειν τινά, ἀναϑέματι καϑυποβάλ-- 
λὲὲν apud Suic. Thes. eccles. I, 270.. Sed multi veteres 
vocabuli tö ἀνάϑεμα in N. T. et in usu ecelesiastico vim et 
Pationem parum intellexerunt causasgue novae potestatis pro 
suo guisgue ingenio alii alias excogitarunt.*) Nunc guae 


N 


4) Chrysostomus ad b. 1. τὸν χοριζόμενον τῆς ἐχχλησίας ἂν dIr ja 
(i. q. ἀνέϑη μα) a Paulo propterea vocari Bngit, yuod indicare 
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modo diximus ad nostrum 1, transferenda sunt. Dbi ἀνα- 
ϑεέμα hominem denotat irae div, devotam et loguntio ἀνά- 
Japa εἶναι ἀπὸ τοῦ Χρισεοῦ praegnans est, guam ita 
resolvas: — ἀνάϑεμα alvas καὶ χωρέζεσϑαι ἀπὸ —. 
ΟΝ χκαταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου Rom, 7, 2., φϑείρεσθαε 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 2 Cor, II, 3., Ps. 17,22. LXX. οὐκ 
ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου (Tayn ὭΣ δὲ Ὁ) ot formulam 
ecclesiasticam, guae hunc P. l. imitatur, ἔστωσαν ἄναϑε- 
α ἀπὸ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πκεύματος 
. €. ἔστωσαν ἀναϑεματισμένοι καὶ χεχωρεισμένοι ἀπὸ 
— (v. Suiceri Thes. eccles, 1,270.). Noli hie referre Le- 
vit, 27,28. 29. πᾶν δὲ ἀνάϑεμα' ὃ ἐὰν ἀναϑῇ ἄνθρωπος 
EG κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἔστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου 
ξως χτήνους xai ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ οὐκ ἀπο- 
δώσεται οὐδὲ λυτρώσετας... Καὶ πᾶν ἀνάϑεμα Ὁ ἐὰν ἀνα- 
τεϑῇ ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων οὗ λυτρώσεται... Nam ν. 28, 
ἀπὸ genus declarat, unde aliguod ἄνάϑεμα sumtum sit (ho- 
mines, pecudes, agros): v, 29, autem ii nominantur, a 
bus alicujus τοὶ devotio profecta sit, Oui ἀπό i. g. ὑπὸ 
declarare putarunt, non solum praeverbia confuderunt, 
uae et N. T. seriptores et gui non pessime loguuti sunt, 
robe distinxerunt (cf. v. e, Ellendt. ad Arri:ni Exp. AL. 1, 
bao. 84.), verum etiam seatentiam perdiderunt. Negue 
enim apparet, ut multi reete ohservarunt, cur a Christo 
potius, guam a Deo ἀνάϑεμα se declarari P. optaverit, 


voluerit, hominem exsilio eeclesiastico affectum ut detestadbilem nemi- 
ni non fugiendum esse, guemadmodum contra donarium Deo dica- 
tium ut rem sacram propter verecundiam nemo atirectare 
eigue appropinguare ausus fuerit. Scriptores ecclesiastici homi- 
nem ecclesid exelusum dva$ua appellant, non Paulus. Deinde 
τόῦ ἀναϑέματος nolio in libris s. non haec est, ut τὸν x6y&- 
οισμένον πάντων significet: imo hominem divinae irae sacta- 
tum designat et sejunelionis cogitatio verbis ἀπὸ τοῦ Χρ. inclusa 
est (v. supra!). Alii anatbema ecclesiasticum ex eo appellatum esse, 
guod sententia in hominem illo muletatum dicta tanguam in ta- 
bulä proposita fuerit et tali homini ignominia publice injuncta, 
' commenti sunt, Etym. M. 96, 97. ἀνάϑεμα παρὰ τὸ ἐν τῇ 
στήλῃ dvatiJIodas Socrates H. E. 7, 84. — χοινῇ μέντοι 
py πάντες ol κληρικοὶ αὐτὸν (Nestorium) ἀνεθεμάτισαν. Ovrw 
γὰρ οἱ Χριστιανοὶ καλεῖν εἰώϑαμεν τὴν κατὰ τοῦ βλασφήμου 
«ψῆφον. ὅταν αὐτὴν ὥσπερ ἐν στήλῃ ἀναστήσαντες φανῇ- 
τοῖς ὅπασι καταστήσωμεν. Negue defuerunt, gui hominein 
in exsilium ecclesiasticum ejeetum idcirco ἐνάϑεμα vocatum esse, 
guia a Deo avulsus ἀνάϑημα Satanae dedicatum exstitisset, opi- 
narentur (v. Suic. Thes. eccles. I, 273.). Sane homines a Christi 
disciplinä alieni sub Satanae imperio sunt Act. 26, 16. Sed &va- 
ϑεμα Judaeis graece loguutis hominem irae divinae sacratum de- 
notavit, nihil praeterea (v. supra). 


CAP.IX. Ve. 3. — 5... . 251 


Ouin etiam hoc additamentum ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ idoneä ra- 
tione destitueretur. Nam rei eardo in hoc vertebatur, ut 
P. suis popularibus profuturus ἀνάϑεμα fieret: utrum Deus 
an homines eum ἀνάϑεμα esse pronuntiarent, b. 1. adrem 
nihil faciebat. Lectio ὑπὸ 7. Χρ. (D. E. G.) nibil nisi 
librarios ἀπό et ὑπό eonfundere golere confirmat, Paciani 


autem scriptura (ep. 2. p. 309. 6 3. p. 313.) in Christo, ἐν 
τῷ Χριστῷ correctio est, guum vulgata lectio aut parum 
percepta esset, aut asperiorem sententiam fundere visa 
esset. Itaque sententiae asperitatem alii perversä inter- 
pretatione (v. infra), alii lectionis mutatione mitigarunt, 
At simul εἶναι ἐν Χριστῷ et εἶναι ἀνάϑεμα non potes. Ὑπὲρ 
sine ullä dubitatione loco, vice notat Rueckerto judies. 
Mihi contra non dubium est, guin in emolumentum designet. 
'Num guum P. per totum huno 1. o. 9. — 11. Judaeorum gui 
Christum repudiaverant errorem lenissime interpretetur 

v. €. 9, 31.32. 10,2. 3. 11, 7. 14. 17.), semel tantum τὴν 

ποβολὴν αὐτῶν obiter commemoret (11, 15.) magnnmgue 
iis honorem habeat (11,12. 15. sgg. 24. 28.), parum credi- 
bile est, eum in ipso disputationis suae exordio esse illos 
Deo invisos ita pronuntiasse, ut tristissimä et guae judaicae 
stirpis bomini horforem incuferet voce usus eos nune &vä- . 
Jea esse enuntiaret. Hoo igitur P. dicit: nempe opta- 
rem, me ipsum (non solum alium guempiam Judaeorum ami- 
cum, guo voto non summum erga Judaeos amorem decla- 
rarem) hominem esse divinae irae subjectum et a Christo 
avulsum in hominum gui mihi fratrum loco sunt emolu- 
mentum i. e. ut popularibus meis prodessem. Scd hoc 
Pauli votum insanum et impium multis interpretihus visum 
est. Inepte enim Apostolum optavisse, ut a Christo avel- 
leretar, guem summo esset amore amplexus Phil. 3, 8.: 
insanire, guiut alienam salutem procuret, suam in perpe- 
tuum abjiciat, guandoguidem naturi duoe summam mise- 
riam aversemur, et improbissimum hominem esse, gui 

uacungue tandem de causä iram Dei et aeternam a Christo 
Jistractionem deposcat (cf. v. o. Elsnerum et Turret.adh. 1. 
et Noesseltum 1. c. p. 135. J). Itague ut indignum tanto 

A postolo votum tolleretur Pauli v. alii aliter perverterunt, 
* Verum sane est, homines a Christo sejunctos de P. senten- 
tiä felicitate aeternä excidere et sempiternis geennae tor- 
mentis subjici. Nam eos tantummodo beatos fore docuit, 

ui fide Christo habitä Deo probati essent (v. not. ad 1,17.). 
Homines autem ad sempiternam beatitatem non admissi in 
geennä torgueantur necesse est, guoniam auctoribus N. T. 
scriptoribus status non reperitur, gui inter oonditionem 
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hominum in aeternä vitä eonstitutorum eorumgue, qui in 
= geennä eruceientur, medius interjeetussit. Sed nego Paulum 
homines a Christi societate distractos sempiternae felicitatis 
jacturam facere, guum seriberet ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Xpiorov ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, 
distincte secum reputasse. Immo /onge miserrimum esse 
nullam cum Christo sovietatem babore expendit. Itaque 
guod se votum facturum esse dixit, si eo Judaeis prodesse 

osset, nihil nisi summum amorem declarat, guo in popu- 

ares suos flagraret, sicut vehementissimium Christi studium 
apud Ignatium ep. ad Rom, ὁ. 5. fin, häc detestatione effer- 
tur: πῦρ καὶ σταυρός, ϑηρίων τὰ συστάσεις, Avatroual, 
διαιρέσεις, σκορπισμοὲ ὀστέων, συγχοπὴ μελῶν, ἀλησμοὲ 
ὅλον τὸῦ σώματος, κακαὶ κολάσεις τοῦ διαβόλου 
Ex" ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, μόνον ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιτύχω. Fac tamon Paulum, perpetuo miserum futu- 
rum esse hominem a Christo segregatum, quum hune ἰὼ 
dictaret onm animo suo cogitasse: ne sie guidem cjus votum 
impium recte vocetur. Honeste enim unum hominem im- 
pium. 9880. guam multos sceleratos, malueris magnumguo 
tuum erga alios amorem bene eo ostendas, quod temet ipsum: 
malle impium et miserum esse; guam caros amicos impieta- 
tis poenas subire declares, Quid guod impensam suam in 
Christum voluntatem hoc ipso P. enuntiaverit, guod illi 
multos potins Judaeos, guam unum Panlum addictum esse 
optaverit? Sed guum miseriae tantummodo sibi a Christe 
sejuncto futurae λ' . h. 1. memor fuerit, ejus votum nibil 
nisi disertissimum singularis guo Judaeos amplexus est 
amoris argumentum continet, Hoc vero male reprehendas. 
Nam jure admiramur benevolentiae magnitudinem, guae 
fecit , ut amicus pro amico mortem oppetere vellet, guem- 
admodum Pylades pro Oreste (Cic. Lael. 9,29. Eurip. Alec. 
282 sg. 2 Sam, 9,1.: οἵ, etiam rabbinicam summae caritatis 
testificationem naos R 1) simus nos empiatio tua apud- 
Buxt. Lex. talm, p. 1078.) rectegne laudamus Deciorum 
devotiones (Cic, D. N. D. 3, 6, 15.) eoramgue eonsilia, gui 
amore addocti ne multis guos diligerent pereundum esset se 
Ipsos morti consecrarunt Exod. 32, 32. (cl. Num. 11, 15.), 
sicut eos recte exsecramur, gui, ut multis prodessent, 
unum virum insontem injuriä afficiendum esse improbe 
censuerunt Joh. 11, 50.. Nibili est PBengelii sententia, 
guae nonnullis VV. DD. nuper perplacuit (ut Rueckerto 
et Meyero), facienda, Is Paulum excusaturus magnitu- 
dinem animi, guam pro nostris animi angustiis homi- 
nes valgares non capiamus, eum, ut Moscn, infer- 
dum ita abstulisse, ut sui paulisper obliviscorctur, 
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eenset.$) Amor, non animi excelsitas, homines impellit, 
ut pro caro homine extremum malorum suseipere velint, 
guandoguidem leves et voluptaeii adolescentes se pro amicä 
mortem adituros esse, aut sempiternä suä miseriä amicae 
gravius aegrotantis salutem redemturos esse omni assevera- 
tione saepe affirmant. Itague ipsum Pauli votum nihil nisi 
vehementer eum populares suos dilexisse docet, guod reote 
fecit, et guia vel naturä duce nostrae stirpis homines caros 

* habemus (v. 3. ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν κατὰ 
σάρκα). et quoniam 608 dignos esse gui diligerentur multis 

* Deus beneliciis in eos collatis ostenderat (v. 4. et 5.). Sed 
Pauli ingenium et vita et mores non permittunt, ut eum, 
guemadmodum leves homines solent, amorem erga Judaeos 
temere jactasse putemus, imo postulant, ut guod comme- - 
mortavit votum et suscepturum et persoluturnm fuisse cre- 
damus, si eo pestem ab Judaeis avertere potuisset, Nune 

= mirabilia eorum interpretum commenta refellenda sunt, gni, 
ne impium P, votum nuncupaterit, si nostra explicatio 

[ probata fuerit, veriti, ejus v. mire contorserunt. Vetus 
opinio est, guae jam a Chrysostomo commemorata permultis 
interpretibus placuit (v. ὁ. Hieronymo ep. ad Alg. gu.9, 
Zegero, Elsnero, Curpzovio, Noesselto 1. c. p. 136. sg., 
Rosenm., Flatto, Reichardo, Schotto, Ammonio,. Bret- 
schneidero in Lex, al.), Paulum se; ut moreretur pro Ju- 
daeis, optaturum esse affirmare, si hoc voto eos beatos 
reddere posset, quamquam vocem ἀνάϑεμα et verba ἀπὸ 
᾿φοῦ Χριστοῦ diversimode explanarunt. Alii enim ἀνάϑεμα 
hominem ad mortem devotum notare perhibuerunt (v. c. 
$$ Noesselt.), alii ἀνάϑεμα piaculum, hominem piacularem 
Ἢ (v. 6. Bretsehn.) designare sibi persuaserunt, Tum ἀπὸ 
εοῦ Xo. vel cum ἀνάϑεμα eivat consociarunt, ut esset pro 
ὑπὸ τ. Χρ. positum (optarem me ipsum a Christo morti 
addici, aut morti destinari tunguam piaculum', vel 
ἀπὸ τοῦ Xp. breviter dictum esse putarunt pro καὶ x woi. 
ζεσϑαι ἀπὸ τ. Xp. (v. Chrys.), vel voce. ἀπὸ τ. Xp. cum 

, ηὐχόμην copularunt (Elsner., Carpz.: precaret a Christo). 


a 

*) n Verba bumana non sunt pläne apta, guibus includantur motus 
avimarum sanctarum : negue semper iidem sunt motus jlli, negue 
ön earum poltestate est, tale semper votum ex sese elicere. Non 
capit hoc anima non valde provecta, De mensuiä amoris in Mose 
et Paulo non facile est esistimare. Eum enim modulug ratioci- 
nationuin nostrarum non capit, sicut heroum bellicorum animos 
non capit parvulus. Apud ipsos illos duumviros intervalla illa, 
quoae bono sensu eestatica dici possint, suditurn guiddam et extra- 
ordinarium fuere. Ne in ipsorum guidem potestate erat, tales 
actus ex sese guovis tempore elicere,” ᾿ 
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Quod illi suae opinionis fundamentum esse voluerunt, neca- 
tum esse apud Hebraeos hominem ἀνάϑεμα declaratum Lev. 
27,28. Jos. 7, 25., id nullum est. Nam τοῦ ἀναϑέματος apud 
veteres Hebraeos vis haeefuit, ut Aominem divinae irae sub- 
jectum denotaret: uttalis homo antiguitus interficeretur res 
postulavit, guum homines numinis loco ultionem ab homine 
saerato exigere suum arbitrarentur, (uare hominem gua- 
de causd necandum ἀνάϑεμα vocare nemini in men- 
tem venit. Negue hominem piacularem, i. e. χάϑαρμα, 
ἀνάϑεμα usguam valet, Oui ἀπὸ τ. Xp. pro ὑπὸ s. Xo. 
locatum esse existimarunt, negue firmum praesidium habent 
in 1. Levit, 27, 29, et sententiae parum consuluerunt. Car 
enim ut a Christo aut morti addiceretur, aut, ut piaculum, 
eupplioio destinaretur P. optaret? Guodsi ἀνάϑεμα εἶναι 
dx Öö τ. Χρ. concise dictum putaveris pro ἀνάϑεμα εἶναι 
(morti addici) καὶ χωρέξζεσϑαι ἀπὸ x. Xp. (et a Christo 
avelli), mortem, guam pius Christianus pro amiocis occumbat, 
eo valere debere, ut ad Ghristum veniat, roote cum Chrys. 
objicitur. Postremo Elsneri et Carpzovii, cum ηὐχόμην : 
ἀπὸ x. Xp. jungerent, ad Latinismum provocatio (Grae- ' 
ei enim struunt εὔχεσϑαί τινε Act, 26, 29. et πρός τινα 
2 Cor. 13,7.) vel propter verborum ordinem vana est, gui 
flagitat , ut ἀπὸ x. Xp. cum ἀνάϑεμα εἶναι eopulemus. 
Deinde Drusius, Thol., Rueck, al., ut sententiae asperitas 
mitigaretur, ἀνάϑεμα hominem dici, gui per Dn, 4888 
de Gemarae et Rabbinorum sententiä gravior fuit ab ecele- 

— siä jud, exclusio, guum lenior esset s) et gravissima 
auctoribus recentioribus Rabbinis Nr, ex ecclesid christ, 
expulsus sit contenderunt. Sed primo guidem nihil lucrati., 
eunt. Hoc enim P. dioceret: optarem me ipsum per t71 
a coetu christ. exeludi et a Christo avelli, Fieri autem non 

tuit, guin e Christianorum coetu expulsus omnium, guae 
ristus peperisset, ornamentorum jacturam faceret. Prae- 
terea jam Joan Apostolorumgue temporibaus exilii ecele- 
siastici per sw :et Ὁ. discrimen apud Judaeos obtinuisse 
ostendi neguit (v. Wineri Realm. I, 158.), multo minus, hoc 


; — discrimen a Christianis receptum esse. Postremo Judaeos 


graece loguutos tum Judaeorum exilinm eocles., guod Ὁ“ 
dicebant, ἀγνάϑεμα vocasse, tum hoc voo. etiam hominem 
per ὍΣ ab ecclesid erclusum nunoupasse precario illi sum- 
serunt, Nam Esr, 10,8., ubi hominis ex ecclesiä expulsi 
div. irag sacrari jubentur bona, ἀναϑεματίζεσθαι vim habet 
in v. usitatan, in N. antem T., udi τὸ ἀνάϑεμα 
nunguam non ed potestate pollet, gua Ὀστι in V. T., aliguem 
a coetu s. excludere sic efkertur: ἀφορίξειν τενα Luc. 6,22. 
"et ἀποσυνάγωγόν τινὰ ποιεῖν Job. 16,2.. Denigue alia coa- 
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silia magis etiam absurda vix est guod commemorem. 
Wolfius sic interprotatur: optarem, np. si fas esset (atv, 
supra dieta cl, v. G.). Morus ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ x. Χρ. nihil 
nisi magna calamitate a Christo (%) affectum esse do 
signare fingit, guia magnum haud dubie malum sibi impre- 
cetur gui se ἀνάϑεμα esse optet, Photius apud Oec. Pau- 
lum hoc dicere se optaturum esse, ut nondum esset homo 
ehrist., sed etiamnum Judaeus, si hoc voto populares suos 
beare posset, commentus est: ἀγάϑεμα εἶναι, τουτέστι 
χεχωρισμένος ἔτι εἶναι καὶ μήπω τῷ Χριστῷ προςελϑ εἴν. 
Nemo enim hominis ad Christi disciplinam nondum adducti 
notionem voce ἀνάϑεμα enuntiavit, Grotius τὸν Χριστόν 
h. 1. Christi ecclesiam (1 Cor, 12,12. Gal. 3,27.) declarare 
hibuit h. s.: ,velim (vellem) non modo carere honore 
apostolatus, verum etiam oontemtissimus esse inter Chri- 
stianos, guales sant gui excommunicati sunt.” At negue 
ἀνάϑεμα hominem e coetu sacro ejectum notare effici potest 
(v. supra) et male Grot. τὸν Χριστόν ecclesiam christ. valere 
- sumsit. Nam 1 Cor. 12,12, ὁ Χριστός, corpus est, guod 
+ Christus cum disoipulis suis efficit, ita ut ille corporis 
eaput sit, hicorporis membra Eph, 5,32, Col. 2, 19. et Gal. 
3,27. Christum induere is dicitur, gui Christi, filii Dei 
indolem assumserit (v. vs. 26. cl. 4,4.). Adde eodem, guod 
homo 6 coetu christ, ejeotus ne Christianus guidem est, non 
modo eontemtissimus Christianus. Sed plures hujusmodi 
mugas persegui nolo. Indicavit P. eo, guod Judaeos τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ appellavit, vel naturae instinetu officiosis- 
simum se in Judaeos futurum esse, si iis prodesse posset, 
Nam suae guisgue stirpis homines natura duce diligit, 
Idam proximis voco. τῶν συγγενῶν μου κατὰ odoxa Ap. ex-- 
rimit: gui mihi propingui sint corpore aut sanguine. 
δι, κατὰ πνεῦμα 8. ἐν Χριστῷ Apostola cognatio fuit cum 
——*z christ. Philem. v. 16. Gal. 6, 16.. Sed μου post 
συγγενῶν guod abest ab D*. G. Mt. f., Clar,, Boern., Gyr. 
Hieron. semel, Aug. Ambr. Ambrosiast, et Paciano, mi 
valde suspectum est, ut guod aut librarii e proximis'v, 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου temere repetierint, aut interpretes 
invitante re addiderint. Auget suspicionem altera lectio 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν τῶν κατὰ σάρχα (8... 
E. F. G. al.), guae negue aptam sententiam fundit (in fra- 
tram meorum commodum, gui propingui sint et quidem 
sanguine prop i, tanguam cognationem, guae Pautb cum 
Judaeis intercederet, ne male intelligeretur, accuratissime 
oonstitui referref) et vocem repraesentat στῶν proximâ 


syllabä συγγενῶν natam, Itague μου expunxi,— V.4. Sed 
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male bencfiela in consanguinoos oonferas , :nisi iis dignos. 
Itague P. jure se popularium suorum, guos sanguine attin- 
geret, salutem suä, si posset, miserlä redemturum esse 
ex eo efficit, guod. ipse Deus summis in eos ornamentis 
collatis esse eos generosam hominum nationem declaraverit 
v. 4. et 5.. Falluntur, gui ab Apostolo Judaeorum jura 
b. 1. idcirco recenseri existimant, ut non esse Paulum Ju- 
daeis iniguum lectores intelligant (Koelln.). Ofciveg cau- 
sam reddit praecedentis v. 3. sententiae (1,25. 2, 15.): opta- 
rem, me ipsum irae div, subjici et a Christo avelli in fra- 
trum meorum sanguine propinguorum emolumentum, guippe 
gui sint Israelitae i. 4. optarem — — emolumentum; nam 
sunt Israelitae, Sed omnia ornamenta, guibus Deus Ju- 
daeos cumulavit, Paulus in eo sita esse judicat, guod Ja- 
eobi posteri sint et Israelitae vocentur hontrifico Israelis 
nomine, 404 ipse Deus Jacobo imposuisset Genes. 32, 29., 
ad posteros translato (v. 6. 11, 1. Phil. 3,5. 2 Cor. 11,23.). 
Nonnulla autem egregia jara Judaeis ut Israelitis data, ut 
guot guantisgue ornamentis Deus Israelitas splendere vo- 
luerit exemplis cognoscatur, concitatä oratione perseguitur - 
anaphorä usas ὧν — ὧν — καὶ ἐξ ὧν —. Phil. 3, 19.. 
Esse autem Jacobum 5x%&> a Deo propterea appellatum, 
guod feliciter cum Deo hominibusgue pugnaverit (τῷ 
pugnare Hos. 12, 4.), mythographus Genes. 32, 29. male 
contendit. Est potius δι... boni ominis nomen ei inditum, 
Ὁ guo Deus propugnaturus sit, valens pugnabit Deus, 
s Ry, Cf. δ ἘΣ Deus precanti annuet, et o: Deus 
tutabitur, Onae exempla eos refellunt, gui 589&> pugnalor 
Dei (Win. Lex. hehr.) aut princeps Dei (τ Ὁ i. g. "v impe- 
rare) explicant (v. de Bohlenum, virum egregium, ad 
, Genes, 1. c.). Pessima est Philonis De confusione lingua- 
rum p. 328. (I, 413. Mang.) ὁ τὸν ϑεὸν δρῶν ᾿Ισραήλ 
(2 mx5 dn) originatio. In proximis v., guae magaam 
habent animi concitationem, tum pronominis relativi tum 
copulae iteratione aestimandam, naturä duce admodum 
numerose P. scripsit, Nam primum guidem duo, guae la- 
tissime patent, Judaeorum decora posuit (ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ 
ἡ δόξα), tum /uattuor magni momenti ornamenta illis com- 
prehensa, guae uno spiritu pronuntianda sunt, sui juris 
esse et tanguam copiarum suarum manipulym facere voluit 
(καὲ αἵ διαθῆκαι καὶ ἣ νομοϑεσία "καὶ ἡ λατρεία καὶ ai 
ἐπαγγελίαι), denigue duobus gravissimis ornamentis, guae 
numero bene responderent primum commemoratis, apte 
hune1. conelusit (ὧν οἱ πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα). ὧν 1) υἱηϑεσία)] guorum (lsraelitarum) adoptio in 
filios est, i. g. gui sunt (a Deo) in filios adoptati. Israelitae 
adopline 


΄ 


CAP.IX. Vs. 3.—5. 257 


adoptione Dei filii sant. Nam si natura essent, eo filii Dei 
exstitissent, guod Aomines nati essent. At eo Dei filii faoti 
sant, guod eos Dens e ceteris hominibus delectos filiorum 
loco sibi esse jussit Deut. 14,1. 2. (Jerem. 31,9. 20. Hos, 
11,1.) et Abrahami posteris patronum se futurum esse pro- 
misit, v. Genes. 12.1.84. 13, 14. al. Ouare ne hio guidem 
ἡ viodeoiafiliorum eonditionem designat, pan vim nusguam 
habet. Ceterum adoptio in Dei filios Israelitis quamdiu 
viverent opes et commoda attolit (Genes. 13, 14. 15, 16. 
vitaegue aeternae per Messiam obtinendae spem (cf. καὶ oi 
ἐπαγγελέαι) feoit, Christianis τὴν χληρονομέαν parit h. e. 
sempiternam beatitatem Rom. 8, 15 — 17.. Kai ἡ δόξα] 
ĩ. €. et majestas, praestantia in universum (Cyprianus 
Testim. adv. Jud. 2, 6. et claritas vertit), ut ἡ δόξα omnia 
decora complectatur, guibus Deus Israelitas honestavit 
(Calov. , Wolf., Semler., Morus, Koelln. al.), non mira. 
eula tantummodo, guae gentem jud. nobilitarunt: Theodo- 
retus: ἡ δόξα] περιφανεῖς γὰρ ἀπὸ τῶν ϑαυμάτων ἐγένοντο. 
Firmatur nostra interpretatio argumento, guo impugnari 
solet, non posse τὴν δόξαν tam late patere, guoniam inter 
angastioris ambitus ornamenta media interjecta sit (Winzer, 
p. 7., Meyerus al.). Latissime enim patet 7 viodzoia, 
guippe guae omnia Judaeorum decora, guae deinceps po- 
nuntar (καὶ ai διαϑῆκαι x. τ΄ &.), oomprehendat, guando- 
idem iis singula jura, guae P. inde a verbis καὶ ai δια-- 
wat racensuit, a Deo propterea data sunt, guod in filios 
adoptati erant. Idem de v. xai ἡ δόξα valet. Eo enim 
Israelitae majestate conspicui sunt, guod jura pro majesta- 
tis exemplis paullo post memorata 'lis Deus tribuit. Ne 
multa, Paolum primo Judaeorum decora, gnae nullum 
eorum privileginm non oontineant (ὧν ἡ viodeola καὶ ἣ 
δόξα), ponere, deinde nonnulla eorum ornamenta illis 
voeabulis comprehensa, ut exemplis dicta illustrentur, si- 
gillatim referre (καὶ αἱ διαϑῆκαι ete.) illi explicatares non 
considerarunt. Ouaro vocabulis ἡ viodeaia καὶ ἡ δόξα 
schema, quod ἕν διὰ δυοῖν vocant, inesse neguit ( Tholucc.) 
adoptio et guidem majestas i. g. adoptio et praestans 
guidem adoptio, guae opinio etiam propterea vana est, guia 
καί in cumalatione copula esse debet, Plerigue interpretes 
(nuper Noesseltus p. 140., Rosenm., Rueck., Winzer., 
jeh. , Meyerus al.) τὴν δόξαν Dei splendorem, == 459 
Dei nimbum, h. e. lucidam nubem, quâ veteres Hebraei, 
gui concretionem mortalem a Deo plane segregara nesci- 
verunt, numen divinam amictum in mundo conspici puta- 
runt Exod. 24, 16. 33, 18. 22. 40,34. k 1 Reg. 8,11. Ezech. 
1,28. 2 Mace. 2, 8., significare perhibueront. Hane rem 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. IL. R 
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Rabbini δ) 59.» Rm (But, Lex. talm. p. 2394.) vicinita- 
tem np. Dei vocarunt. Hoo uno ista explicatio refellitur, 
yuod ἡ δόξα non, ut seguentes voces, singularem guandam 
rem notare potest, sed generali vocabulo decora in Judaeos 
collata ecomplecti debet (v. supra). Cetera argumenta ei 
opposita nullam vim hahent. Nam Genitivo ἡ δόξα τοῦ 
ϑεοῦ non opus erat. Etiam Rabbini Dei splendorem sim- 
pliciter 25% appellarunt (v. Buxf.) aptegue ποία res in 
cumulalione unä voce exprimeretur. Langucre enim ὧν ἡ 
υἱοθεσία τοῦ ϑεοῦ καὶ 7 δόξα τοῦ θεοῦ guivis seatit, 
Homines christ. eo esse Dei templum, quod τὸ πνεῦμα τοῦ 
9805 in iis habitet P. censuit 1 Cor, 3,16.. Sed ex eo non 
seguitur, eum 'Judaeorum decus in eo situm.fuisse, guod 
14? 0425 babuissent, negavisse 2 Cor, 6, 16.. Quod antem 
Rahbini seeundum Judaeorum templum τ) 9 b. e. nubem 

uae div. numen complexa nunguam non super arcd foederis 
ferretur continuisse infitiantur (v. Burt, 1.:0. p. 2397), πο- 
guead rem guidguam facit (eo enim P. Β. 1. :eontentus esse 
potuisset, guod Dei majestas Judaeorum majores ornasset) 
et vanum Rabbinorum commentum est (v. Wineri Realwoͤr⸗ 
terb. 1, 239.) e Levit. 16,2. haustum. Inepte Beza, Dru- 
sius, Grot. al. τὴν δόξαν arcam foedleris exposuerunt, guae 
nunguam 7) δόξα vocata est. Nam 1 Sam. 4,21. 22., ut 
summum esse Israelitarum ornamentum arcam foederis de- 
claretur, arcä foederis ablatä jam decus e gente israeliticä 
exsulare affirmatur. Koi αἱ δειαϑῆκαι]), et foedera seil. 
guae Deus cum Noacho Genes. 9,9., Abrahamo Genes. 19, 
20. et Mose usus ministro cum universo populo israelitico 
fecit Exod. 24,8. Ephes. 2,12. Sap. 12,21. 18, 22. 2 Maec. 
8,15... Inepte Calovius, Wolf. al. dici putant tum antiguum 
foedus Mosis operä ictum, tum novum Christi interventu 
compositum cl. Gal. 4,24. Jer.31,31.. Nam Paulo hte decora 
eommemoranda erant, guibus Israelitae nondum ad Christi 
discipliaam adducti splenderent guaegue eos dignos reddere 
viderentur, gui novi foederis 2 Cor. 3, 6. non expertes essent. 
Beza auctore (cf. Semlerum) ai διαϑῆκαι duas foederis tabu- 
las per metonymiam significant, i. g. man nin? Deaut 9, 
11. (αἱ [δύο] πλάκες τῆς διαϑήκης LX X. Deut. 9,11. Hebr. 
9,4.)! Grot. interpretatur verba foederis scripta in duabus 
tabulis (Exod. 34,28.) , decalogum, guae opinio Rosenmwel- 
lero propterea placet, guia Deut. 4, 13. 5377 mua verbis 
0975 MSI exponatur et διαϑῆκαι per atticismum pro dra- 
ϑηήκη collocari soleat! Videlicet Deut. 4, 13. de decalogo 
agitur, Atticos autem, guum δεαϑήκας γράφειν dice- 
rent, non Pluralem pro Singulari posuisse, sed pacta guae 
aliguod foedus facerent in mente habuisse constat. Quam- 
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gaam optimi guigue seriptores Thomae regulae (διαϑήχας 
γράφειν τὶς λέγεται, οὐ. διαϑήκην) saepe non ohtemperarunt 
( Aristopb. Av. v. 439. et Thomae Mag. interpreteas). 

aucorum lectio subsidiorum ἡ διαϑήκη (B. D. gr. E. gr. 
F. G. gr. Vulg. ed. Chrys. in Mt. 3,8. Cypr. Ruf. ms. Hie- 
ron. semel. Sedul.), guam Lachm, dedit, nullius frugis est, 
quum aut calami error eorum sit, gui ob soni similitudinem 
ai διαϑῆκαι et ἡ διαϑήκη eonludissent, aut scribarum 
correctio, gui Plurali, guoniam Singularis et praecederet 
et segueretur, offensi essent (nam eadem fere subsidia 

ullo post babent ἡ ἐπαγγελία pro ei ἐπαγγελία!) eumgue 
ortasse no intellexissent guidem. Τῆς νομοϑεσίας vocahu- 
lum, ut vernaculum bie Gefesgebung, duo notat: L. legi⸗ 
lationem, promulgationem (Suid. vouodeoiav, ϑέσιν τοῦ νό-- 
μου) II. legum latarum corpus i. 4. τὰ νομοϑετηϑέντα, τὰ 
σπροςτάγματα (Joseph. A. J. 3, 15, 3.). Dionysius Hal. A. 
R. 10,57. Reisk. καὶ μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν Ev κοινῷ μετὰ 
τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν συνεδρεύοντες καὶ τὴν ἀκριβεσχάτην 
ποιούμενοι τῆς νομοϑεσίας ἐξέτασιν. 0. 58. --- ἀτελὴς γὰρ 7) 
γομοϑεσία ἐφαίνετο. 11,6. — ἀλλ᾽ ἕως ἂν χαταστησώμεϑα 
πᾶσαν τὴν νομοϑεσίαν. Phido De vitä Mosis 1,657. (Mang. 
ΙΗ, 138.). τὸ δὲ τῆς vouodsotas ἱεροπρεπὲς ὡς οὐ παρ᾽ Jov- 
ϑαίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ πᾶσι τοῖς ἄλλοις τεϑαύμασται, 
δῆλον Ex τὸ τῶν εἰρημένων ἥδη κἀκ τῶν μελλόντων λέγεσϑαι. 
2 Mace. 6,23. Cf. Carpz. ad b. 1., Kypkium Ohs. s. II, 173. 
et Bretschn. Lex. s. v. νομοϑεσία, H. 1. posterior vocabuli 
vis obtinet, ita ut omnes Dei leges, Mosis operä promulga- 
tas, tum guibus Israelitarum respublica conderetur, tum 
guibus eorum sacra constituerentur, eomprehendat, non 
propterea, guod sollemnis legis Mos. promulgatio Exod. 
e. 19. sg. brevissimo temporis spatio absoluta fuerit, hfo 
autem Paulo stabilia Judaeorum ornamenta et guibus etiam 
sui aeguales conspicui essent, memoranda fuerint (Noesselt. 
. 141., Reich. al, nam magnä oum pompä [ποία divinae 
Jogis promulgatio, δ memoriam sacra historia conser-' 
vavit, Judaeis, gui Pauli tempore vixerunt, non minus 
honori fuerit, guam praeclara patriarcharom jam dudum 
exstinetorum faota et ἰδία, guae in literis s. perseripta 
sunt: cf. v. 5. ὧν οἱ πατέρες), sed ideireo, quia res Mosis 
legibus fandata proxime seguitur (rai ἡ λατρεία). καὶ ἥ 
λατρεία] et cultus divinus (publicus), ut Judaei bene ex- 
structum templum possideaat, in 400 preces rite mittantur, 
magnifica sacrificia fiant et sacerdotes publici sacris operen- 
tur ete. Hebr.9,1.8g.. καὶ αἱ ἐπαγγελία!) Acute Harlessius 
ad Eph. 2, 12. p. 210. et Meyerus Paulum per conversionem 
rhetoricam v. χαὲ αἱ ἐπαγγελέαι, guae voonbulis καὶ αἱ δια» 
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ϑῆκχαι ila rospondeant, ut καὶ ἡ λατρεία vocibus xai 7 vouo- 
ϑεσία (nata enim esse Dei promissa e foederibus, guae cum 
Abrabamo aliisgoe eomposuisset, guemadmodum cultus 
Judaeorum publicus Mosis legibus fultus sit), guarto loco 
posuisse observarunt. Sed häo observatione causa non ma- 
nifestäta est, guae Paulum impulisset, ut voce. καὶ ai 
ἐπαγγελίαι a v. καὶ ai διαϑῆκαι avulsa ultimo loco eolloca- 
ret, Ducuntur autem cordati scriptores in conversione 
rhetericä ratione idoneä, non verba temere spargunt. Seci- 
licet verbis καὶ ai ἐπαγγελέαι ultimum locum propterea Ap. 
dedit, ut sibi ad Christi mentionem v. 5. transitum pararet 
(Gel, 3,16.). Hinc duo lueramur. Patet enim τὰς Enxayys- 

log promissa dici patriarchis, Abrahamo maxime, data, 
guae Messiae et aurei aevi sub ejus imperio transigendi 
spem facerent (Genes. 22, 16. 26, 2. sa. 13. sa. Rom. 4, 
16. 21. Gal. 3, 16. sg. Hebr. 7,6.). Male igitur Theodore- 
tus: καὶ ai ἐπαγγελίαι) ἴσως αἵ τὸ πρὸς τοὺς πατέρας 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ γεγενημέναι χαὶ αἱ διὰ τῶν προφητῶν 
προςενηνεγμέναι. — Deinde vs. ὅ. τοὺς πατέρας patriarchas 
h. e. Abrahamum, Isaacum οἱ Jacobnm, sed Abrahamum po- 
tissimum, excepto Davide (Act. 2, 29.) ceterisgueillustribus 
Judaeorum majoribus (v. Peckium 1. c. p. 20.), ab Apostolo 
nuncupari elucet (v. Genes, 28,13. Exod. 3, 6. Matth, 22, 32. 
Act. 7, 32. Hebr. 7, 6. cl. Rom. 4, 1. 11, 28. 15, 8.). Nam 
mentio injecta Messiam portendentium promissorum fecit, 
ut primum quidem patriarchae, qui ea accepissent, comme- 
morarentur Gal. 3, 16., deinde Christus, gui esset Judaeis 
divinitus' promissus. Sed maxime Israelitas Christus hone- 
stat, gui Aumanam originem a gente jud. traxit Joh. 4,22. 
Act. 3, 22. et Davidis nepos natus est. Rom. 1,3.. tö κατὰ 
σάρκα] guod ad corpus humanum attinet, guo amictus 
aliguamdiu inter homines versatus est, was das Leibliche 
anlangt, Rom. 1, 3. 8, 3. (v. Rom. 12, 18. 15, 17. 16,19. et 
Matthiae Ausf. gr. Gr. δ. 283.). Oppositio subindicata, 
non verbis expressa haec est: οὗ τὸ χατὰ τὴν ϑεότητα, nidt 
mas feine höhere Natur betrifft. Nam τὸ μὴ χατὰ σάρκα Chri- 
stus primus omnium rerum natus Col. 1,15. mundum pro- 
creavit ipsumguae genus humanum condidit, et mundum ab 
se procreatum tuetur atgue conservat v. Col. 1, 16. sg. Phil. 
26, sg. cl. Hebr. 1,2. sg. Joh. 1,1. 64.. 


Seguitur doxologia Theologorum studiis et eupiditate 
saepe obscurata, ceterum ei satis perspicua, gui nihil prae- 
judicati ad ejus explicationem attulerit. Verba ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἅμήν. nullo vitio 
affecta sunt, Nam leve est, guod unus Aeth, ἐπὶ πάντων 


, ν ᾿ ς: 
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oxcludit. pauei ex interpretamento ἐπὶ πᾶνεας (Iren. III, 
16.) et ἐπὶ πάντα (Theodoretus alicubi) continent, Tertul- 
lianus adv. Prax. o. 10. fin. p. 416. ed. Froben, ἐπὲ πάντων 
vitiose per omnia vertit et nonnulli PP. lat. ἀμήν omittunt. 
Vocem autem ϑεός negue Syrus  praetermittit (v. Grot.), 
negue Chrys. ad h.1., Cyprianus Testim.-adv. Jud. 2, 6. et 
Hilarius ad Ps. 122. demunt (v. Erasmus). Nam Chrys. 
]. c. v. ϑεός in töxtu positum in interpretätione cum v. &ni 
πάντων Omittit, guoniam Β. 1. häo obfservatione delungi 
voluit, doxologiä ὁ ὧν (i. e. ὅς ἐστιν) εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἀμήν. Uhristum a P. oelebrari, Sed Chrysostomum 
voeem Jus agnovisse ex eo patet, guod ϑεός saepe habet, 
v. c. ad 1 Cor. 8, 6. hom. 20., ubi τὸν υἱὸν εἶναι ϑεόν e 
yostro ἰ. elficere studet., In Cypriano 1.1. boni libri et manu 
exarati et typis exscripti vocem Deus 'recte tenent. Est 
enim ibi ea vox necessaria, guum scriptor Deum esse Chri- 
stum e multis librorum s. locis ostendere conetur. In 
Hilario 1. c. malae editiones perperam omittunt Deus (ex 
vibus Christus, gui est super omnia benedictus) v. c. ed. 
rob. 11,272. 1523. f. Sed ne hie guidem vox Deus, guae 
estin ed. Bened. 1, 443., deesse potest, uhi Jesum Christum 
esse deum e libris div. seriptor doceat, Vide Mi/lii notum 
h. 1, guam in compendium redegit Koppius. Tum 
nellam vim habet, si Leo alieubi (vulgo male citant epist. 
83.) ϑεός praetermittit, guum ipse alias retineat (v. Beng. 
in Appar. ad kh. 1.) et nobilissima Pauli doxologia ab innu- . 
merabilibus hominibus ita saepe efleratur, guemadmodum 
in nostris editionibus perscripta est.. Postremo Iren. 3, 
16, 3. et Tert. adv. Prax. c. 10. ineante, guum non aecura- 
tissime hunc 1]. citarent, ϑεός ante ἐπὶ πάντων eollocarunt 
idemque fecerunt Syrus et Erp. interpretum libertate usi. 
Ouum igitur nulla subsidia inveniantur, guae vulgatae 
leetioni suspicionem conflent, tum demum conjecturis eam 
tentare licet, guum eam ineptam sententiam gignere cogno- 
veris. Quamquam parum credibile est, in 1., qui Theolo- 
gis gravissimus visus est antiguitus ideogue a multis saepe 
in guaestionem vocatus, genuinam lectionem periisse. Con- 
jeeturam guidem a Schlichtingio, Tayloro aliisgue factam 
ὧν ὁ ἐπὲ πάντων ϑεὸς etc. ineptam esse docet praecedens 
χαὶ ἐξ ὧν κτλ. Nam P. hoe pacto sic seripsisset: ὧν oi 
πατέρες, EE ὧν ὃ Χριστὸς τ. x. g. 704 ὧν ὁ ἐπὶ πάντων 
ϑεός etc.. Jam de eo acriter contenditur, utrum virgulä 
post τὸ κατὰ σάρκα locatä verha ὅ ὧν ani πάντων ϑεύς appo- 
sitionem contineant ad Christum pertinentem, an quum post 
τὸ κατὰ σάρκα vel plene interpunxeris (Lachm.), vel colon 
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posueris vooabula ô ὧν — ἀμήν sui juris sententiam oom- - 
plectantur, quâ Dei laudes celebrentor. Si illud plaeuerit, 

de singulis v. sic statuendum est: V. ὃ ὧν ἐπὶ πάντων 980g 
appositionem faciunt ad ὁ Χριστός reforendam, et guum 
ὃ ὧν idem sit guod ὅς ἐστε (Joh. 1, 18. ὁ μονογενὴς υἱὸς, 
Öö ὧν [ὃς ἔστι») εἰς τὸν χύλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγή-- 
σατο. 12,17. ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὃ ὧν [os ἦν] μετ αὐτοῦ, 
ὅτι -. 200r. 11,31. ὁ ϑεὸς --- οἶδεν, ὁ ἂν [ὃς ἐστιν) εὖλο- 
γητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ὅτε οὗ ψεύδομαι.) Christum ἐπὲ na» 
των ϑεόν, non τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν appellari in promtu 
est, Hoo ipsum affirmarunt cordati formulae Nicaenae fau- 
tores, gui εἶναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν ex hoo 
Pauli 1. effecerunt (v. o. Epiphanius Haer. 57, 9.). Pauci 
tantummodo, gui parum caute loguuti sunt, Cbristum h.1. 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν vocari perhibuerunt v. o. Theodore- 
tue ad h.1. et 8080]. Cod. g. d. ap. Matth. ed. maj. p. 220.. 
Hano opinionem negue grammatieae rationes recipiunt, ne- 
gue Pauli disciplina, gui Deum et Christum distinxit 
1 Cor. 8, 6. Eph. 4, 5. 6., admittit, negue formula eccle- 
siastica patitur, guae repugnans Noöto, Sabellio aliisgue 
haereticis personarum discrimen mordicus tenet. Loguu- 
tionem &ivas ἐπί τινορ valere aliovi vel τοὶ vel personae 
(Arrian. Exp. Al. 3, 5, 4.) praepositum esse, rei praeesse, 
rem moderari constat. Οἵ, Ephes. 4, 6. Demosth. de Cor. 
309, 9. Reisk. — διαφϑείρειν τοὺς ἐπὶ τῶν πραγμάτων., 
Lobeckium ad Phryn. p. 474., Schaeferum ad Demosth. II, 
172. et Bernhardyum Wiſſenſch. Synt, p. 247.. Η. 1. areto 
oohaerent v. ἐπὶ πάντων Jeds Deus, gui omnibus praeest. 
Πάντων plerigue Neutrum esse existimant cl. Matth. 11, 27., 
pauei Masculinum v. 6. Beza, gui ad patriarehas refert, 
guibusoum Christus conferatur! Itague haec est totius 1. 
ratio; — etexguorum gente Christus exortusest guodad oor- 
pus humanumattinet, guiest omnia moderans Deus (welcher iiber 
alen Dingen waltender Gott ift), celebrandus perpetuo. Amen! 
Hano interpretationem inierunt Iren. c. Haer. 3, 16,3. , Ter- 
tull. adv. Prax. c, 10. bis., Orig. ad b. 1., Athanasius contra 
Arianos Orat. II. T.I, ᾿ 331., Epiphanius Häeres. 57, 9.76, 
30. p. 977. sg., Chrys., Theodorelus, Theophylactus, Oecume- 
niusetomnes, guibus fuit aliguodnomen et nonnulla auetori- 
tas antiguitus, interpretes negue nisi tenuia exstant alterius 
explicationis, guae vocc. ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. a praegressis segregata ad Deum 
refert, voestigia, ἢ Retenta est interpretatioa PP. eccles, 


*) Personatum Ignitium, Origenem, Athanasium, Rasilium, Chry+ 
sostomum , Theodoretum aliosgue nosiro 1, Dei laudes celebrari 
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roposita a Luthero, Calvino et plerisguo nostri coetus 
heologis, Neque nuper deluerunt, gui eam gravibus 


existimasse vel recentissimi interpretes (v. c. Meyerus et dV.) 
male crediderunt VPetstenio ad ἢ, 1... Bene enim sibi eonstitit 
Origenes, gnum ἢ. 1. Christum ἐπὶ πάντων ϑεόν dici in commen- 
tariis contenderet, 1. VIII, c. Celsum 1,752. ed. de la Rue eum 
τὸν μέγιστον ἐπὶ πᾶσι ϑεόν recle vocari negaret. Ouippe τὸν υἱὸν 
δεύτερον εἶναι ϑεόν, ἐκ τοῦ πατρὸς ὄντα S. En ϑελήματος τοῦ 
πατρὸς γεννηϑέντα.» celerum palre inferiorem Joh, 14,28. putavit, 
v. Orig. ad Cels. . VIVI. 1. c. et ad Joh. IV, p. 50.. Perperam 
autem Witst. ex eo, quod PP. ecel. Christum τὸν ἐπὶ πάντων 
ϑεόν appellandum esse infitiati sunt, eos hunc |. ad Deum reitu- 
lisse conclusit. Nam guum Monarchiani, ut Noëtus, ab iis libro- 
rum 8. locis profecti, unde unum esse Deum discimus Exod. 8, 6. 
20, 3., personarum divinarum diserimine sublato Deum et Chri+ 
stum confudissent, Deum ipsum ad homines venisse et in crucem 
sublatuin esse opinati suumgue commentum nostro I. confir- 
massent, guod ibi Christus ὁ ἐπὶ πάντων ϑεός nominaretur (ve 
Hippolytum contra haeresin Noëti c. 2. fin. et Epiph. Haer. 57,2.), 
PP. ecclesiastici et guum sententia de divinä Christi natura flu- 
etuaret et guum formulae Nicaenae adstricta esset, appellationem 
ὃ ἐπὶ πάντων Jaos (Ephes. 4,6.) Deo trihuerunt, a Christo ab- 
judicarunt (cf. personatus Ignatius ad Tarsenses c. 3. et 5. ad 

hilipp- c. 7), guem esse ϑεόν aut ἐπὶ πάντων ϑεύν tum ex aliia, 
N. ]. tum e nostra ostenderunt (v, Teri. adv. Pras. c. 10. 
LAN I. 1. c. 5. et 6., Epiph. Haer. 57, 9. Ancor. p. 69., Chrys. 
8 o jo 


Vehementer autem oppupnatos esse No&tianos non mirum 


est. Superguam enim guod eorum opinio absurda videbatur, mul- 


tis N. T. 1. Deus pater et Jesus Christus clare distinguunlur v. 


e, Joh. 1, 18. 17, 8. 20, 17.. Ouare ne ii guidem Theologi, gui . 


formulae Nicaenae paruerunt, personarum divinarum discrimen 
missum fecerunt, sed Deum τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν, Christum 
ϑεύόν εἰ ἐπὶ πάντων JEOY esse, i. €. συμπρέπειν τῷ τοῦ πατρὸς 
ἀξιώματι, guippe γεννηθέντα ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, θεὸν 
ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ut estin 
symbolo Nicaeno, nostro |. confirmarunt , cf, Epipb. Haer, 76, 80. 
p- 977. sg... Christum esse τὸν ἐπὲὶ πάντων ϑεὸν si Monarchia- 
nos, tum nonnullos interpreies, gui in nostri 1, esplicalione 
festinarunt (v. supra), pustremo imperitam plebem, guae erudi- 
tionis tbeologicae expers Dco cum Christo confuso Christum τὸν 
ἐπὶ πάντων ϑεὸν imploravit (v. Euseb. H. E; 8, 11. cl, Origene 
J. VILI. c. Celsum 1, 752.) , esceperis, nemo af6rmavit antiguitus. 
Non multa esse, quae v. Ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ἀμὴν. ad Deum antiguitus relata esse indicent, supra 
concessimus. IIoc Basilium Comment. in Esajam c. 183. 1, p. 579. 
fecisse male perhibuit Matthaeius ed. min. ad b. 1.. Ne citavit 
guidem ille Rom. 9, 5., sed ut ostenderet, bominem nodilern , de 
guo Luc. 19, 12. fabula narralur, Christum esse haec monuit: ut 
εὐγενῆς haud dubie sit a rege prognatus, sic Christum nobilem 
esse, τὸν πρὸς οὐδένα ἄλλον τὴν χοινώκίαν τοῦ γένονς, ἥ πρὸς 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν χεχτημένον 1. €. τὸν ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
τὴν ὕπαρξιν ἔχοντα. L. 1V. adv. Eunomium 1, 282. Basilius Roin, 
9,5. cum vulgo ad Christuin perlinere putat. Ex Origene ad h. 1. 
nonnullos nosiri 1. paruin meimores propler P. vocem 1 Cor. 8,6. 


- 
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argumentis oppugnatam = acriter defenderent, Chr. Fr. 
Schmid., Noesselt. 1. e. p. 143. sg., Kopp., Flatt. Opuse. 
. 394. sg. et in comment. ad h.1., Rueck., Beck. p. 20.8g., 
lshausenus al.. Audeo tamen re iterum iterumgue ex- 
pensä hanc explicationem rudis antiguitatis judicio et vanä 
pietatis specie multis commendatam adsurdam vocare. Li- 
cuerat sane Paulo Christum 96» et ἐπὲ πάντων ϑεόν appel- 
lare , ut nibil metueret, ne a se dissidere attentis lectoribus 
videretur, Dixit enim Johannes, guooum P. de divinä 
Christi natarä et auctoritate maxime concordat, Christum 
ϑεόν Ev. 1, 1. sibi minime repugnans. Est Christus Paulo 
natura, guae primum a Deo procreata Gol. 1,15. (eadem 
Johannis 17, 24. sententia est) mundum condidit Col. 1, 16. 
Joh. 1,3. Hebr. 1,2.), conditum tuita est Col, 1,17. (Hebr. 
, 3.) et divinae majestatis eonsors Phil. 2, 6. 2 Cor. 4, 4. 
Hebr. 1, 3.), sed Dei imperio subjecta fuit 1 Cor. 11, 3. 
9,27. sg.. Itague guum eam Deus ad bomines ire generi 
humano salatem allaturam jussisset Rom. 8, 3. Gal. 4,4., 
paria mandato paruit et divinä majestate depositä, ut a 
ariä homo naseeretur passa Gal. 4,4. inter mortales aeta- 
tem, ut ne ignominiosam guidem mortem, guae aaluti 
esset hominibus, guominus adiret, reeusaret, obedienter 
egit Phil. 2,8. 2 Cor. 8,9.. Sed tantum obseguium ut idoneo 
eus praemio remuneraretur Christum ex inferis excitatum 


Christum Deum dicere noluisse apparet, non, fuisse gui Rom, 
9, 5. de Deo exponi contenderent, elucet. Negue id ex Ambro- 
siastri verbis /uto colligas: Si guis autem non putat de Christo 
dictum, gui est Deus, det personam, de guä dictum est. De 
palro enim Deo b. 1. mentio facta est. Sed guid mirum, si in 
. |. Christum Deum super omnia apertä voce logueretur, de 
guo aliä in epistolä (Phil, 2. 10.) hbunc sensum tali sermone firma- 
vit, dicens etc.” Idem de loco Ovaestiopum ex N. T., guae 
Augustino tribuuntur (Ill, I. p. 1066. ed. Ben.) dicendum est: 
* Sed forte ad patris personam pertinere (Rom. 9, 5.) dicatur. 
Sed h. 1. nulla est paterni nominis mentio. Ideogue si de Christo 
dictum negalur, persona cui compelat detur. Ouare autem Christo 
non compelat, cujus nomini coelestia, terrestria et inferna genu 
flectunt (Phil. 2, 10.) ?*€ Gravius est, guod Julianus auctore Cy- 
rillo (v. Metst.) negue Paulum, negue Mattbaoum negue Marcum 
Christum Deum vocare ausos esse, sed hoc fecisse τὸν χρηστὸν 
᾿Ιωάννην asseveravit, Objecit Juliano Cyrillus Rom. 9, 5., sed 
credibile est, illum, gui sacros Christianorum libros bene nosset, 
nosiro |. Deo laudes gratesgue agi censuisse. Postrerio fluctuans 
jn nonuullis Codd interpunctio (47. post κατὰ σάρκα, 71. post 
ἐπὶ πάντων, 77. post ϑεὸς plene interpungit) et dubiam nonnul- 
lis nosiri ]. interpretalionem visam esse antiguitus, negue plane 
defuisse gui verbis ὃ ὧν — ἀμὴν. a praegressä oratione sejunciis 
doxologiamn agnoscerent, guä Deus laudibus alGiceretur, utigue 
ucet, 
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eoelogue receptum in pristinam dignitatem restitnit rehus- 
jae omnibus, guibus priusguam homo natus esset prae- 
fuisset, se excepto praefecit Phil. 2, 9. sg. Eph. 1,20. sg. 
1 Cor. 15,25. sg..*) Jam guemadmodum ab homine ortus 
reeto homo dicitur, guia hominis satus humanae naturae 
particeps factus est, licet filius a patris nutu et auctoritate 
totus pendeat, it Paullo Johannem Ev. 1, 1. imitanti con- 
cessum erat Christum et ϑεόν et ἐπὶ πάντων ϑεόν vocare. 
Erat enim 980g, guia Dei sato divinam naturam sortitus 
erat, et ἐπὶ πάντων ϑεός, guoniam divinam naturam 
adeptum omnihus rebus Deus praefecit Col. 1, 15. sg. Eph. 
1, 21. sg.. Negue erat Paulo metuendum, ne Christum 
ϑεόν s. ἐπὶ πάντων JEov appellando in Polytheismi errorem 
delabi recte existimaretur, Nam τὸν ϑεόν omnium rerum 
auctorem et gubernatorem istä appellatione minimo sustu- 
lisset , sed ei secundarium guendam Deum addidisset ἢ, 6. 
numen divinae guidem naturae particeps, sed guod omnia 
τοῦ ϑεοῦ auctoritate perageret negue guidguain suo arbi- 
tratu gerere posset (v. Joh. 1, 1. cl. 14,28.. 1 Cor. 11, 3. 
15, 27. sg.). Nihilominus Paulum non solum nunguam' 
ϑεόν Christum dixisse, sed etiam, veritum, ne Dei ma- 
jestatem imminuerit, ita illum dicere reformidasse , certum 
est: guo uno pia ἰδία interpretatio corruit. Nempe ubi P. 
Deum cum Christo componit, illum Deum patrem nostrum, 
hunc dominum nostrum Jesum Christum vocat Rom, 1,7. 
1 Cor. 1,3. 15,47. 2 Cor.1,2. 4,5. Gal.1,3. Eph. 1,2. 4, 5.6. 
Phil. 1,2. 2 Thess. 1,2. 2 Tim. 1, 2. al.. Jam guum ihi 
guogue, ubi divinam Christi majestatem celebrat, nihil P. 
ostulet, nisi ut κύρεον esse Ἰησοῦν Χριστόν pie fateamur 
hoi. 2, 11., in promtu est, Apostolum Christum ϑεόν 
appellare verecundatam esse. Tollit omnem dubitationem 
1. i Cor. B, 6., ubi non nisi unum esse Jo» v. 4. praefatus, 
tametsi multi esse Dii et domini a gentilibus temere cre- 
dantar (v. 5.), at homines ehrist. ἕνα ϑεόν, τὸν πατέρα 
(Col. 1, 12) et ἕνα κύριον, Ἰησοῦν Χριστόν agnoscere v. 6. 
adjungit. Cf.etiam Eph.4,5.6.. Paulus igitur, gui excepto 
Deo patre neminem neguo dicondum negue colendum Deum 


*) Dissensit nounihil a Paulo Jobannes. Ille enim ita se Christum, 
quum Deo obseeundans homo fieret , divinä majestate ahdicasse, ut 
eam non recepturus fuisset, nisi Deus singulare ejus obseguium 
insigni praemio afficere slatuisset, censuit: hic Christum ei lege 
coelo rellicto legalum ad bomines abisse existimavit, ut opere guod 
Deus injunxisset perfecto pristinam dignilalem recuperaret et coeleste 
domiciliuin repeteret Joh. 17,4. 5.. Aeguo igitur animo ferendum 
est, si guis de rebus divinis nobiscum dissentiat , guum ne Aposto- 
lorum guidem summa fuerit in primario dogmate consensio. 
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afGrmaverit, secum ipse discors esset, si Christum h. 1. 
ἐπὶ πάντων ϑεόν nuncupasset, 1 Tim. 3, 16. recte a Gries- 
bachio editum esse: ὃς (vulgo 980c) ἐφανερώϑη ἐν oapxi, 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύματε κτλ. ut guisgue artis oriticae peritus 
est, ita facile concedet (v. dootam Griesbachii notam). 
Postremo frustra laboravit V. D., guiin librorum indici- 
bus a Tholuccio editis (1837. n. 4. eg. et 17.) Cbristum Tit. 
1,3. 2, 13. 3,4. a P. Deum vocari ostendere nuper conatus 
est ἢ). Praeterea piae, guam impugnamos, explicationi 


*) Ita V. D. Usterii 1. €. p. 825. 826. argumenta repetiit, ut nihil 
firmi ipse adderet. Tit. 1,1. — 8. Ilavdos, δοῦλος ϑεοῦ, ἀπόστο- 
λος δὲ Ἰησοῦ Xo κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Jeov — —, ἐπὶ ἐλπίδι 
ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χρόνων 
αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ τὸν λόγον αὑτοῦ ἐν κηρύγματι, ὃ ἐπιστεύ- 
ϑὴην ἐγὼ xar ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, Tlio κιλ. 
τὸν σωτῆρα ἡμῶν ϑεόν Christum dici V. D. ex eo apparere 
putavit , guod P. κατ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, non xar 
ἐπιταγὴν αὐτοῦ [imo adrov] scripserit (v. Usterium p. 826.). 
Non cogitavit, de industriä Paulum et v. 9. veracem Deum vo- 
casse et v. 8. servatorem nostrum. Nam in pollicitationibus 
veraoitos recte spectatur, guae facit , ut fidem suam exsoluturum 
esse, gui nobis aliguid pollicitus fuerit, credamus: in doctrinae 
vitam aelernam in lucem protracturae hominesgue felices redditu- 
rae praedicatione alicui demandatä Deus hominum servator cogno- 
scitur, Negue enim hoc munus alicui Deus injungeret, nisi ho- 
mines servatos vellet, Sic Rom. 16,26. 27. Deus primo appellatur 
αἰώνιος. ubi aeternitatis ratio ducenda est, deinde σοφός, ubi 
Dei sopientia celebranda est. Et saepe Nomen repeti, ubi Pro- 
nomen suffecisset, vel-per negligentiam , vel perspicuitatis eausä, 
vel etiam ut gravitas orationi accedat, in vulgus constat, v. Joh, 
8, 23. 24. Ἦν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Aivav...., (οὔπω γὰρ 
ἣν βεβλημένος sis τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης). Eph. 4,11. Col, 9, 
11. Krueg. ad Xen. σοι, 27. εἰ Ellendt. ad Arriam Exp. 
Alex. 1,55. Adde Οἷς. Acad. 11,33.. Deinde verba xar ἐπιταγὴν 
Viro D. banc esplicationem postulare videntur: guae (doctrinae 
divinae praedicatio) mihi concredita est secundum mandatum, 

uod servator noster Deus (i. e. Christus) ipse mihi dedit Act. 9, 
&. 15. Constanter enim se Paulum ἀπόστολον διὰ ϑελήματος 
9 60% Cor. 1,1. Col. 1, 1. al. nuncupare, ἀπόστολον κατ ἐπι- 
ταγὴν ϑεοῦ (i, e. τοῦ πατρός) nunguam (v. Usterium. |. c.). 
At guum P. se a Deo Apostoli muneri praepositum esse Christo 
interprete saepe afficmet (cf. not. ad Rom. 1,5. Tom.I1, pg. 15., ubi 
Gal. 1,1. idem dici docuimus), causa nulla apparet, cur se ἀπόστολον 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ Apostolum per Dei (summi rerum guberna- 
toris) voluntatem constitutum dicere mon dubitaverit, ἀπό- 
στολον κατ ἐπιταγὴν τοῦ ϑεοῦ Apostolum secundum Dei man- 
datum constitutum, guod eodem redit, se vocare plane no- 
luerit, Et ita se appellavit 1 Tim, 1,1. Μαῦλος, ἀπόστολος 
Inooũ Χριστοῦ καὶ ἐπιταγὴν ϑεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ xv, 
piov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοϑέῳ κιξ. Sed prae- 
Judicata opinio tantum apud V. D. potuit, ut conjecturä scribi 
Juberet; — xay ἐπιταγὴν ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ 4,000 
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llud nocet, guod P. Dei laudes doxologiä saepe celebravit 
Rom. 1,25. 11,36. Gal. 1,5. 2 Cor, 11, 31. 1, 3. Eph. 1,3.), 


seeuntlum Dei imperium, gui simul servator noster est Christus 
J.! Col. 8.17. Ouamguam haec non Viri D. conjeclura est, sed 
A mbrosiastri lectio. Postulant variantes, ut χυρίου deleamus et 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ reponamus Griesbachium imitati: praeterea credihile 
est: Paulum καὶ 'Znzaysy τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ (sic 73. 
80. al.) Χριστοῦ Ἰησοῦ etc. (cf. 1Tim. 8, 2. 11.1.3. 2, 10.) scripsisse, 

uum in variantibus lectionibus τοῦ post ἐπιταγήν usgue recurrat. 
Sed Ambrosiasiri scriptura et lectio ei vicina κατ᾿ ἐπιταγὴν ϑεοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν, κυρίου I. Xp. guisguiliae sunt. Ceterum guod P. 
Christum alios apostolos, alios prophelas fecisse dixit Eph. 4,7. 
11,, minime iis |. repugnat, in guibus se a Deo psr Christum 
Apostolum esslitisse contendit. Nam Cbristum coelo receptum 
ita omnia regere censuit, ut Dei vicarius sit nec nisi Dei mandata 
esseguatur 1 Cor. 15, 24. sgg. Devigue Christum Tit. 1,3. τὸν 
σωτῆρα ἡμῶν ϑεόν vocitari ex eo elucere V. D. opinatur, guod 
paucia v. interjectis v. 4, Jesus Chr. ὃ σωτὴρ ἡμῶν appelletur. 

on in eadem sententiä, guae paucis verbis absolverelur, P. tum 
Deum tum Christum τὸν σωτῆρα ἡμῶν dixisset, v. €. in bono voto: 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ 
Χριστοῦ Ἶ., τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. In longiore periodo hoc 
facere P. non dubitavit Tilt. 8,4. 6. Sed h. 1. in aliä sententiä 
(in epistolae inscriptione) v. 8. Deus, in aliä (in bono volo) v. 4. 
Christus , servalor noster nuncupatur. Multo minus Christum 
Tit. 2, 18. τὸν μέγαν ϑεόν apellatum esse credi potest: ”Entparn 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα 
μᾶς, ἵνα --- -α εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προςδεχόμενοι 
τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ᾿'Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
iva χιλ. Nam si — exspectanles adventum majestatis Jesu 
Chr., gui magnus Deus est et servator nosler esplicueris, con- 
fundit P. cum Deo Christum, guod nunguam fecit,y magnum 
Deum eum vocando, dicitgue Deum patrem, ut Patripassiani, 
pro hominum salute mortuum esse (vide guae supra dixiimus in 
comment.) ! Futilia argumenota sunt, guibus ista interpretalio nuper 
defensa est. Usterius |. c, τὴν δόξαν τοῦ μεγάλου ϑεοῦ ad Deum 
recte rcferri propterea negavit, guod hoc pacto P, t heophaniam 
sine exemplo commemoraret. Non altenderat V. D. ad vocc. 


τῆς δόξης 1. 9.. Scilicet solemnis Christi ultimum judicium 
exercituri reditus tum Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια erit, guatenus 
Christus, gui nunc non conspicitur Col. 8, 8. sg., tum magnä 
cum pompä de coelo profecius in conspectum se nohis dabit 


Matth. 25,31. sg. 1 Thess. 4, 16., tum ἐπιφάνεια τῆς δόξης τοῦ 


LUE ἄλον 9305 erit. Illustrem enim magni Dei majestatem 
reddet, gui angelos comites Christo revertenti adjunget ceteramguc 
pompam, guae in terrarum orbem redeuntem honestabit, sug- 
geret. Ovamobrem eo, guod Christus majestate insignis con- 
spicietur , Dei majestas, gui Christum tanto angelorum comitatu 
aliogue apparatu ornaverit, in conspectu mostro erit, et guia 
magna redeuntis Christi pompa erit, inde magnum et auguslum 
Deum esse, qui tantas opes Uhristo suppeditaverit, nobis patebit, 


Deinde Christum kh. |. τὸν μέγαν θεόν appellari ex eo concludi- 


, 
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Christi nunguam (nam 2 Tim. 4, 17. 18. de Deo agitur). 
Parum igitar credibile est, Paulum, guod nunguam fecit 
alias, semel h. 1. fecisse, (Ouod argumentum non eo infir- 
matur, quod alii scriptores pro suä adversus Christum 
reverentiä Christum laudibus doxologiä enuntiatis extollere 
non dubitarunt (v. 2 Petr, 3, 18. Apoc. 5, 12. sg. Ev, Tho- 


tor, guod non opus fuerit, ut Deus, guem magnum esse nemo 
facile negaset et μεγάς diceretur, Christus, cujus magnitudo tot 
homines praetereat, apte μέγας vocetar (v. Usterium 1. c. et 
anonymum ||. 1. p. 195.)!! At ego putaveram, Deum guum sit 
mognus, jure etiam magnum appellari negue nosiros homines 
reprehenderam, 455: Du grofer Gott! dicere saepe audivissem. 
Apte autem h. 1. Deum magnum dictum esse, guod guantus 
esset magnä pompa declaraturus videretur Christo de coclo redeunti 
adjiciendä jam supra indicavimus. Denigue anonymus debuisse 
Paulum, si servatorem nostrum Jesum Christum a magno Deo 
discriminare voluisset, notissimae legi grammaticae ohseguutum 
καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ scribere contendit idgue 
propterea prorsus necessarium fuisse putavit, guod P. tum Deum 
tum Christum servatorem nostrum dicere soleret. = Itague Arti- 
οὐ]; adjectione se praeter Deum etiam Christum. commemorare, 
ne lectores utrum Deum an Christum servatorem nostrum voca- 
ret, dubitarent ostendendum ei fuisse, Articuli omissionem Chri- 
stum simu! magnum Deum simul servatorem appellari docere 
perhibuit. At Nominibus propriis et praeponi potest Articulus et 
non praeponi. Et P. ᾿Ιησοῦς Χριστός et Χριστὸς ᾿Ιησοῦς plerum- 
gue scribit, raro ὃ Χριστὸς Ἰησοῦς Col. 2,6. [Joh. 21,15. ὁ “Σίμων 
Πέτρος]. Jam guoniam P. h. 1. Ἰησοῦ Χριστοῦ exaralurus erat, 
ne appositioni guidem nomini praemissae Articulum praeposuilt. 
Contende Rom. 1,7., 1 Cor. 1,8. 2 Thess. 1, 12.. κύριος ᾿Πησοὺς 
Χριστός cum Col. %, 6. ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 
τὸν κύριον εἰς. Ceterum non ambigue P. scripsit. Nam alium 
esse Jesum Christum, Dei legatum, alium Deum patrem (τον 
μέγαν Jedy), gui Christum legaverit neminem non intellecturum 
esse existimavit (v. guae supra in comment. diximus). Non magis 
igitur P. oralio offendit, guam dictis vernacule unfer Retter Jefus 
Gbriftus. Loca ab anonymo allata, ut Paulo xai σοῦ omtngos 
ἡμῶν 'I. Xp. esarandum fuisse efficeretur, diversi generis sunt. Nam 

Tim. 1, 10. Tit, 2, 10. 8,4. nomini recto praemissus est Articu- 
lus, guia eum nomen regens habet, et Luc. 1, 47. Tit. 1, 4. 3, 6. 
appositio legitur nomini ad guod pertinet subjecta. .Injuriä igitur 
anonymus VW inero gr. p. 122. sg. obloguuius esi. Tertius |. episto- 
lae ad Titum, in guo Christum Deum vocari nonnulli credunt, 
est 3, 4. sgg. Ὅτε dä ἡ χρησιότη; καὶ ἢ φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεου ἔσωσδν ἡμᾶς 
διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύμαιος ἁγίου οὗ 
ἐξέκεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆ- 
005 ἡμῶν, ἵνα xzl. Sedh. |. de Deo exponi res docet, guando- 
yuidem gui nos per Christum servavit alius sit, guam Chri- 
stus, cujus operä ille utatur, necessc est. Omitto alia, guae noſsiram 
sententiaim confirmant, indicia, guac parlim non praeterieruut 
Usterium |. c. p. 826.. 
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mae Israelitae c. 19. fin.) ἢ. Sed fac verisimile esse, Chri- 
stum aliguando ϑεὸν ἐπὶ πάντων a P. vooatum esse neque 
Apostoli morem impedire, guominus Christum ah eo doxo- 
logiä ornatum esse largiamur, sic guogne interpretatio, 

uam nunc evertere conamur, multis de causis inepta est, 
Nam et majestatis, guä Ghristus sit ἐπὶ πάντων ϑεός, 
mentio ab b. 1. ahhorret ineptisgue verbis concepta est, et 
doxologia, guä aeternae laudes Christo tribuuntur. Te- 
mere piae explicationis propugnatores sui commenti ne- 
eessitatem certatim eo firmant, guod vocabulis ὁ ὧν &. x. 
9. — ἀμήν ad Deum relatis desit, guod verbis τὸ χαεὰ 
σάρκα oppositum sit (v. v. 6. Noesselt. p. 143. et Rueck.). 
Disertd enim oppositione non opus fuisse et e locis cogno- 
seitur (cf. v. 3. 1 Cor. 1,26. (Act. 2,30. Ef/sev.] et Koelln.), 
et ex re ipsä. Limitibus rem circumseribit τὸ χατὰ adoxa, . 
sed guales sint positi fines, attentus lector ex ipsis v. τὲ 
κατὰ σάρκα cum vi adjectis, ut διὰ guisgue sponte indica- 
tam oppositionem cogitando adderet, intelligit, Arrian. 


*) Etiamsi scriptorem libri Sohar et hujus generis alios seriplores 
judaicos Messiam 77%, MININ et NN ἼΥῚΞ OTTIP vocasse do- 
ceri posset (v. Kopp. et Tholucc. δὰ ἢ. |.), non id tamen eo vale- 
ret, ut Paulum, guem Christum ϑεόν appellare noluisse apparet,; 
Christo Dei nomen tribuisse putaremus. Sed loca a Sommiero in 
Specim. theologiae soharicae p. 77. sg., Schoettgenio in Horis 
ehraic. 11,8., Pertholdto in Christol. p. 132. sy. aliisgue citata illos 
seriptores Jehovae nomina Messiae tanguam ei propria ejusque ma- 
jestati debita imposuisse minime probant. Imo nisxi V.T. locis, in 
guibus tum Dei nomina legerentar tum de Messia exponi iis videre- 
tur, Messiam nomine 7177? et finitimis nominibus obligue notari 
posse pularunt. Sic Messias) nomine 1) recte designari ex eo 
probaruot, guod Jer. 25, 6., guo loco de Messia agatur (cf. v. 5.), 
SIPE 1459 Jegatur. Fadem ratio fecit, ut in Messiae nominibus 
Döävidis et Eliae nomina reponerent (v. Kopp. ad h. 1.). Neque illi 
Judaei Messiain cum Jebovah confuderunt, sed Jehovam, guem- 
admodum Johannes et Paulus, τὸν ἀόρατον (Col. 1, 15.) et ἐνδια. 
9szov ϑεόν, Messiam actuosum et gui divinam majestalem foras 
praferret (τὸν προφορικὸν ϑεόν s. τὸν δεύτερον ϑεύν) fecerunt, 
Hinc esse Messiam cum Schecbinab (v. Dertholdt. p. 182.), esse 
Metatronem Dei nmnipotentis (98) indumentum, omnes Sephi- 
ras vestitas esse Metairone (v. Sommerum p. 87. sg.) et similia 
affirmarunt. Fadem sententiä Johannis 12, 41. locum Jes. c. 6. 
ad Messiam referentis interpretatio nititur. Tholuccius, gui 
munc gnaviter in eo lahorat, ut imperitae plebi πολυΐστωρ 
esse videatur, ne prima guidem literarum eiementa se didicisse 
hic quoque ostendit. Nam notissimam et quae, singulis libro- 
rum rabbinicorum paginis invenilur siglam ΓΞ ΡΠ p. 365. sic 
resolvit: Xt mana (!! ) Opa Ferreussit oporlet, gui amplam 
viri eruditionem admirari nolit ! 
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et magis expolienda et accuratius fandanda, guam hucus- 
4): factom est. Πάντων non Neutrum est (Erasm., Koelln,, 
eyer. al. qui omnibus rebus praeest Deus laudetur per- 
etuo), sed Masculinum. Dicuntur πάντες omnes homines 
1. e. tum Judaei tum pagani (v. Rom. 10, 12. 11,32. 3,29.): 
yri omnibus praeest hominidus (i. e. gui et Judaeis et genti- 
ibus consulit Dens, der uͤber allen Menfcben maltende Gott) 
sit celebratus perpetuo, amen. Multorum magnorumgue 
heneficiorum, guibus Deus Israelitas affecisset, mentio 
Vv. 4. et 5. ita Apostoli animum commovit, ut Dei laudes 
doxologiä celebraret (11, 36. Gal. 1, 5. 2 Tim. 4, 18.). 
Omnium autem hominum saluti providentem Deum P. nomi.- 
navit, memor eorum, guae häc disputatione elficere voluit, 
omnia Deum consilia, nune guidem Judaeis acerha, eo 
direxisse, ut omnes denigue homines per Christum bearen- 
tur (11,32.). Hano igitur doxologia sententiam fundit: gui 
emnibus hominibus prospicit Deus, ut male credas Judaeos 
ab eo destitutos esse, guia nunc eos parum eurare videatur, 
et temere ei succenseas, guod gentiles favore nune amplexus 
sit, laudetur ob beneficia Judaeis tributa perpetuo. Dei 
omnibus hominibus consulentis appellatione P. usus est, guo 
aeguiore animo judaicae stirpis Christiani, guos tristis 
guae tum esset Judaeorum conditionis misereretur, asperas, 
guae proxime v. 6. sgg. enuntiandae essent, sententias 
legerent, gnum ex illä laetum disputationis Paullinae exi- 
tum conjectare possent. ui utrum maseulini an neutrius 
generis πάντων sit constitui posse negarunt ncglecto disser- 
tationis Paullinae consilio singulorum hujus 1. verborum 
oontemplatione defuncti sunt. Argumenta verborum juncta- 
rae guam probavimus opposita plumä leviora sunt. Quam 
ferri non posse, guia P. non seripserit: 4 960g ὃ ὧν ἐπὶ 
σράντων εὐλογητὸς eto. temere objicitur, Flagitabat notissi- 
ma lex grammaticae, ut aut ὁ ϑεὸς ὁ ὧν ἐπὶ πάντων evä. 
κτέ., aut ὃ ὧν Eni πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς κτλ. P. poneret 
(v. Kuehneri gr. II, 138. et Win. gr. p. 123. sg.), ut non 
intelligam guid Reich. sihi voluerit, gni Paulum purgatu- 
rus tnrersione eum usum esse contenderit. Jam si Ap. 
ἑ ϑεὺς ὃ ὧν ἐπὶ πάντων EVÄ. κτλ. exarasset, Dei notio emi- 
nuisset, Dei omnibus kominibus prospicientis cogitatio deli- 
tuisset. Jam guoniam haec eminere debebat, illi male 
praecipuaa vis h. 1. indita esset, reete P. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων 
ϑεὸς εὐλ. xtE. posuit. Deinde ὧν non solum supervaca- 
neum esse (sulfecisse enim v. 6 ἐπὶ πάντων ϑεός Eph. 4,6.), 
sed etiam inepte, doxologiä ad Deum relatä , additum esse 
dV. ed. 2. jecit. At guum recte dicatur ὁ ϑεὺς ὁ ὧν (i. g. 
ὃς ἐστιν) ἐπὶ πάντων ETÄ, χελ., non minus recte ὁ ὧν ἐπὲ 
πᾶν» 
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(OTTO πάντων, Ö ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ Ev πᾶσιν 
μὲν. vox ὧν non scripta cogitatur tamen. Negue hiare 
tructuram, guia P. non dixerit ὃ δὲ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς 
ὐλ. κτὲ. (1 Tim. 1,17.), verum est. .Nempe omnibus ho- 
sinibus consulentis Dei laus Pauli disputationi, guae haec 
st: vellem extrema pati pro Israelitis, sanguine mihi 
ognatis et guos 'generosos homines esse summa a Deo iis 
ata beneficta arguant v. 3. — 5.3 at hoc fieri negnit (v. 
i. 8G.), obiter interserta est. Usitatum estautem asyndeton in 
ententiis obiter interpositis. Male guidem Ap. ὃ δὲ ὧν ete. 
el. seripsisset,jguia tum doxologia Pauli animo per magno- 
um beneficiorum Judaeis divinitus tributorum mentionem 
oncitato obiter adjecta nimis exsisteret mentemygue a pri- 
nariä bujus 1. sententiä (vellem tristissimam sortem pro 
udaeis adire v. 3. sg.: sed fieri hoc neguit v. 6. sg.) aver- 
eret (1 Tim. 1, 17. δὲ hene comparatum est in doxologiä, 
πιᾶ praecedens disputatio pie et magnifice coneludatur). 
tague ohiter interjectam doxologiam disputationis summam 
lon attingere declaraturus post τὸ κατὰ σάρχα colon figere, 
juam cum librario Cd. 47. et Lachm. plene interpungere 
nalui, Doxologiae, guä Deus laudetur, locum nullum 
188e, guoniam necesse sit, ut v. ὃ ἐπὶ πάντων ϑεός notio- 
1em verbis τὸ χατὰ σάρκα oppositam enuntient, guam temere 
licatur supra vidimus. 'Tum male doxologiam Dei laudes 
telebrantem, guam hbeneficiorum in Israelitas divinitus 
:ollatorum mentio v. 4. 5. pepererit, et guia non divina be- 
seficia, sed Israelitarum decora v.4. 5. Ap. memora- 
rerit, et guoniam Deum omnibus rebus majorem appella- 
rerit, non illorum decorum largitorem dixerit, ἢ. . ud- 
mitti inconsiderate dV. contendit. Sunt enim Israelitarum 
prnamenta pro bencficiis, guibus eos Deus cumulaverit, 
a P. commemorata, ut dignos esse homines, pro guibus 
pestem susciperct, guum ipse Deus eos nobilitaverit, de- 
monstraret (v. supra). Verba autem 6 ὧν ἐπὶ πάντων ϑεύς 
omnibus hominibus prospicientem Deum, non omnibus rebus 
majorem Deum notant. Pejus etiam, doxologiä ad Deum 
relatä perperam Christum guasi(!) infra Deum deprimi, 
i Paulo adversus Judaeos disputanti extollendus fuerit, 
dm. asseveravit. Nibil vero Dei laudibus Christo detra- 
ctum est, quandoquidem negue Christum Christus hominem 
nasci jussit, sed Deus, negue cetera guae P. posuit decora 
Israelitis a Christo, sed a Deo profecta sunt. Accedit, 
od Deum , hon Christum perpetuo celebrandum esse nullä 
P. voce indicavit. Praeterea ἔστω s. et post ϑεός ab Ap. 
omitti non potuisse absurde objectum est (v. LXX. Genes, 
Fritzsche Ep. ad Rom. Ρ, LI. S 
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9, 26. 14, 20. 1 Reg. 15, 39. Luc. 1, 68. Eph. 1, 3. 1 Petr. 
1, 3.). Postremo hunc 1. Dei laudes complecti permulti 
interprefes negant propterea, guod ô ὧν Eni πάντων ϑεὸς 
εὐλογητὸς eto., non εὐλογητὸς ὃ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς εἰς 
τ. αἰῶνας, ἀμήν, Ap. seripserit. Constanter enim verbis 
ya et 3139. εὐλογητός et εὐλογημένος primum locum ia ΄ 

oxologiis assignari (v. v. c. Fausti Socini Opp. !1,581. sg. 
Jrenop. 1656., Flatt.11. cc. et Knappii Borlef, Uber die chriſtl. 
Glaubensl. I, 218.). At tum illae voces primo 1. collocantur, 
guum notioni celebratus primaria vis inest , guam in pleris- 
gue doxologiis illam cogitationem habere non mirum est 
(Genes. 9, 26. 1 Reg. 15, 32. 2 Reg. 18, 28. 3 Reg. 5,7. 8, 
15. Ps. 105,48. Luc. 1,68. 2 Cor. 1,3. Eph. 1, 3. 1 Petr. 1, 
3.): guum in ejus, gui celebratnr, nomine pruecipuum 
pondus recumbit, hoc primo loco collocatur. LXX.3 Reg. 

0, 9. γένοιτο κύριος ὃ ϑεός σου εὐλογημένος, 0G.... 
2 Paral. 9,8. ἔστω κυριοκ ὃ ϑεός σου ηνλογημένος, 
ὃς.... Job. 1,21. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον 
(praccedunt v.: O κύρεος ἔδωκεν, ὃ κύριος ἀφείλατο, 
ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο. Ps. 112, 1. 2. 
— αἰνεῖτε τὸ ὄνομα χυρίου. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου 
εὐλογημένον... Ps. 67, [68.] 20. χύρεος ὃ θεὸς εὐλογη- 
T0C, εὐλογ ἡτὸς κύρισς ἡμέραν καϑ' ἡμέραν, καὶ κατευο- 
δώσει ἡμῖν ὃ ϑεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. Mendosam hano 
esse seripturam male Brefschn. Dogm. 1, 522. aliigue puta- 
runt. Apparet enim LXX. primo "38 jina copulasse, 
deinde D> Di" seil. 93998 jana junxisse et in priore membro 
vocem "3", in posteriore voculas ex illo supplendas a 
"ΣΝ, ponderosas judicasse, guemadmodum Ps. 29,7. in 
priore membro primarium pondus verbum babet 537351, in 
posteriore praecipua vis montium (Lihani et Antilihani) 
nominibus inest. lmperite de b. 1. disputavit Flatt. 
Opusc. p. 395. sg.. Qui ibi guogue in doxologiis εὐλογητός 
primo 1. poni, ubi Subjectum praecipuä vi polleat parum 
dixit considerate in comment. p. 288.. Nam guihus suam 
opinionem 1. firmavit, ea omnia parum intellexit v.c. Ps. 
134, 20. — οἱ φοβούμενοι τὸν χύριον εὐλογήσατε τὸν κύριον. 
(Nunc seguuntur Dei landes: guare εὐλογητός praecipuum 
pondus habeat .necesse est.) Εὐλογητὸς κύριος ἐκ 
“Σιὼν... Exod. 18, 10. Jethro auditis potenter factis, gui- 
bus Jehovah Israelitis in Aegypto benigne succurrisset, ad- 
miratione captus (v. 8. 9.) εὐλογητὸς, inguit, κύριος, 
ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς «Αἰγυπτίων καὶ ἐκ 
χειρὺς Φαραώ; OYuure hic guogue εὐλογητός, non κύριος 
praecipuam vim-liabet, Similis ceterorum a Flotlo allato- 
rum locorum utio est. Jam ἢ. 1, Paulus omnibus Deum 
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kominibus prospicere lectoribus inoulcaturus verbis ὁ ὧν ἐπὶ 
πάνεων ϑεός, ut in sententiä primariis, primum locum 
dare debebat negue sententiam a voce δὐλογητός ordiri 

terat. Nam doxologiä sio conformatä disputationi solemni 
formula finem imponere et vix inehoatam in ipso-cursa 
inhibere subito videretur. Mediam guandam viam ingressi 
sunt, gui, ut est in Cd. 71., suadente.Erasmo plene post 
ἐπὶ πάντων interpunxerunt, Wetst., Lockius, Oertelius in 
1: Ghriftologie 1,211. sg., Ammon ad b.1. (οἷ. ejusdem bibi. 
Theologie I, 220.), Stolzius, dW. al. b. m.:— et a guorum 
gente Christus originem ducit guod ad corpus huma- 
num attinet, gui reverä (2) omnibus rebus praeest Matth. 
31, 27. 1 Cor. 15, 27. (Wetst. al. gui reverd [?] dominus 
omnium est et Judaeoram et gentium: Oertel. al.: qui 
omnibus guos dixi patriarchis [Sfolz.: omnibus Judaeis)] 
major est), Deus celebratus sit perpetuo (np. guia talem 
tantamgue Messiam dedit), amen, Premunt hano ratio- 
nem in v. ὁ ὧν ἐπὲ πάντων eaedem difficultates, guibus 
orthodoxam videlicet explicationem laborare supra monui- 
mus. Negno enim vooc. ὁ ἐπὶ πάντων guidguam continent, 
guod verbis τὸ κατὰ σάρκα recte opponatur. Senserant hoo 
eorum guos commemoravimus nonnulli, guum gui autem 
reverä est omniam dominus verterent (1Wetst.), verbis 
autem reverä pro arbitrio additis. Eodem vitio baec inter- 

uotio affecta est: — τὸ χατὰ σάρκα, Ö ὧν Eni πάντων 
ϑιός. Εὐλογητὸς ete. Sed ipsa etiam doxologia perversa 
est voce 980g post uheriorem Christi deseriptionem prim6 
loeo positä: Deus (at non Christus) celebretur perpetuo! 
Sie voci εὐλογητός primus locus concedendus fuisset: εὐὖλο-- 
γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας Jedg, ἀμήν. Morusv. sio distinxit : — 
τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων, ϑεός, εὐλογητὸς εἰς s. 
αἰῶνας, ἀμήν. ---- gui (Christus) omnibus superior est, gui 
Deus est Joh.1,1., celebrandus in aeternum Joh. 5, 23., 
amen. At ita negue Graji, negue barbari loguuti sunt, 
Vuaro hane verborum distinctionem Reichius segui non 

ebebat, gui ceterogui verba, de guibus guaeritur, bene 
ad Deum rattulit et acute de h.]. disputavit, Mori com-* 
mento similis distinctio est, guae Erasmo in mentem venit, 
haec: — τὸ χατὰ σάρχα, ὃ, ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός, εὐλογη-- 


τὸς (εἴη) εἰς τ. αἰῶνας, ἀμήν. --- — gui(Christas), guum 


sit Deus super omnia, celehretur etc. 

V.6. — 9. Dubitari potest de ratione, gaä v. 6. eum 
ante dictis cohaereat, Nam negare v.6. sg. per oceupa- 
tionem Apostolum, ex eo, guod alienos esse a Christo 
salotisgue per eum partae exsortes Judaeos v. 3. decla- 
vasset, reoto cogi, Dei promissun patriarehis datum, 
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gnia non ad omnes promiseue Abrahami et Jacobi posteros, 
sed ad nonnullos tantammodo pertinuerit, eventu caruisse, 
Galvinon, Bezae aliisgue nssensus statuas, Praeterea v. 6. 
6dy οἷον δὲ ὅτι οἷο. ad ηὐχόμην v. 3. referendum 6886 credas 
h. m. Optarem, nt ipse ego diris devotus a Christo divelle- 
rer in Judaeorum emolumentum (np. si häc meä miseriä 
608 servare possem) v. 3.. Sed procul abest, ut Dei edictum 
ad irritum ceciderit v. 6., guod nonnullis patriarcharum 
posteris, non omnibus eornm nepotibus, messianam felici- 
tatem spoponderit v. 6. —13.. Jam inexsuperahilem esse 
vim fati, guod selectis Judaeis messianam beatitatem desti- 
naverit, eo P, monuerit, ut et se nimis inopem esse, gai 
a gente judaicä, guam diligeret, fatalem miseriam depelle- 
ret, significaret et judaicae stirpis lectores, gui acerbä 
nationis jud. conditione angerentur, solatio recrearet. 
Magnum enim pio homini in asperis rebus affert solatium, 
guod miseram suam fortunam esse Deo placuerit. Mibi 

osteriur explicatio vera esse videtur duabus de causis. 
Nain v. 3. primaria sententia haec est: optaturum Paulum 
esse, ut diris devotus a Christo sejungeretur pro Judaeis, si 
id fieri posset, non bnec: sejunctos esse Judaeos a Christo, 
Deindo pro late patente voce ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, gune Dei 
edictum, oraculum; promissum, minas aegue complecti- 
tor, P.,;: ut ambiguitatem devitaret, — ὅτε ἐχπεπτώκασιν 
ai ἐπαγγελίαι τοῦ ϑεοῦ exaraturum fuisse credas, 

uum praesertim v. 4, ai ἐπαγγελίαι memoratae fuerint, 
Ne ue nostrae oxplicationi obest, guod P. non Praesens 
ἐχπίπτει aut Futurum ἐκπεσεῖται, sed Praeteritum posuit. 
Nam tristis judaicae nationis status tum demum aut Pauli 
miseriä corrigi aut guocungue modo emendari posset, si 
guod etiamnum valet Dei edictum, guo ounetis Abrahami 

osteris messiana salus negata est, vim amisisset. — 

axima loci difficultas in formulae οὐχ οἷον dä ὅτε interpre- 
tatione sita est. Plerique veterum interpretum ejus vim 
plane. non percoperunt. Itaque nonnulli οἷον ne verterunt 
guidem (It.: non autem excidit verbum Dei), Chrys. autem 
eum-grege suo inepte interpretatus est. Nam Chrys. Pau- 
lum, ut hane ohjeotionem praeoccuparet, guae e vs. 3. 
nasei posset: τί οὖν ov (Paule) μάλλον φροντίζεις τῆς δόξης 
τοῦ ϑεοῦ, ἢ ὁ ϑεὸς τῆς ἑαυτοῦ: καὶ τῆς παρὰ σοῦ δεῖταε 
βοηϑείας, ὥστε μὴ ἐκπεσεῖν αὐτοῦ τὸν λόγον; verhis οὐχ 
οἷον δὲ ὅτι ἐκπ. ὃ J. τ. J. hoc enuntiasse credidit: καῦτα 
εἶπον, οὐχ οἷον ὅτι ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐκπέπτω- 
κἂν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξω τὸ περὶ τὸν Χριστὸν φίλτερον. Nempe 
A postolum non Judaeorum amore adductum, sed guod 
Deum et Christum impense diligeret, ne homines Deum 
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fidem Judaeis datam fefellisse, guia eorum gentem ad mes- 
sianam felicitatem non admisisset, dicerent, se, οἱ fieri 
sset, optaturum esse, ut suä peste Judaeorum fides et 
eatitas redimeretur, v. 3. affirmasse, temere Chrys. sum- 
serat. Sic igitur Cbrys. bune 1. enarravit: non gwo Dei 
promissum ad irritum ceciderit h. e. non eo dixi guae v. 3. 
declaravi, guod Dei promissum eventu caruerit, nou hoc 
mihi volui, Dei promissum nullum eventum habuisse. 
Eandem rationem ingressus est Vulgatus: non autem guod 
exciderit verbum Dei, Tum Chrysestomum imitatus est 
Oecum.: ταῦτα γάρ, φησιν, εἶπον, οὐχ οἷον ὅτι ἐχπέ- 
πτῶωχεν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν οὐκ ἐπειδὴ (ergo Uec. 
οἷον ὅτι expliouit guoniam) ἐχπόπτωκεν ὁ λόγος τ. ϑ., ἀλλ᾽ 
ἵνα τὴν πρὸς αὐτοὺς [τοὺς Ἰουδαίους] ἀγάπην ἐνδείξωμαι., 
Beza, ali. Sed praeterguam guod hi negue respondere 
οὐχ οἷον δὲ ὅτε etc. verbis v. 3. ὐχόμην ἀνάϑεμα εἶναι 
intellexerunt, οἵ ὁ λόγος τ. 9. perperam Dei promissum 
exposuerunt, non guo exciderit Dei promissio graece est 
0$y ὅτι, non οὖχ οἷον ὅτι ExnEnswxev ὃ λύγος τ. 9. 
Hie adjice, yuod ταῦτα εἶπον P., πὲ erationis perspicui- 
tatti consuleret, melius scripsisset, quam omisisset: ταῦτα 
δὲ οὐχ εἶπον (s. τοῦτο δὲ οὐκ ἔλεγον 1 Cor. 15,50.) , ὅτε x. 
ὁ 4. τ. 9... Hoc argumento scholiastae interpretatio labe- 
factatur, ani Pauli v. sie resolvit: οὐ τοιοῦτον δὲ ἔλε-- 
γον, οἷον ὅτε Ext. ὃ λ.τ. O.. Schol. Matth.: οὐχ οἷον δὲ 
ὅτε ἐχπέπτωκεν) οὐ τοιοῦτον δέ, φησιν, ἐνδείχνυτα 
pt 08 ὃ λόγος, οἷον ὅτὶ ἡ πρὸς ᾿βραὰμ διέψευσται τοῦ 
ϑεοῦ ἐπαγγελία —. Permulti interpretes οὐχ οἷον δὲ ὅτε 
ἐχπέπτωκεν ὃ λ. τ. 9. idem esse putant, guod οὐχ οἷόν τε 
δὲ ἐκπεπτωκέναι τὸν λόγον τ. ϑ. ( Auyustin., Grot., 
Heum., Morus., Boehm. 4}.). Sententia optime habet: 
optarem, ut meä ipsius miseriä Judaei redemti ad Christi 
sacra adducerentur, si fieri posset v. 3. Sed fieri neguit, 
ut Dei decretum, guo nonnullis Judaeis, non ommibus 1s- 
raelitis messiana salus portenditur, abolitum sit (v.6.) 
i. g. sed Dei edictum etiamnum vigeat necesse est. Itague 
juoxsuperabilis vis fati non patitur, ut aut suä Paulus peste 
Judaeorum salutem redimat, aut tristis eorum status guo- 
eungue modo corrigatur. Negue alterä, guam rejecimus, 
interpretatione initä male comparata sententia est: fieri 
autem non potest (np. guia Deus datam fidem fnllere neguit), 
ut, guod evenisse aliguis ex aute diotis v. 3. temere eolli- 
at, Dei promissum patriarchis datum ad irritum ceeiderit, 
on eguidem propterea οὐχ οἷον {πὶ nequit recte enarrari 
nego, yuod P. non seripsit οὐχ οἷόν τὸ (v. Matthiae Aust. 
gr. Gr. p. 896. ed. 2. et locum a Wetstenio allatum 11,66. : 
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Gorgias pro Palamede: ἀλλὰ σοὲ οὐκ ἦν οἷον μόνον μάρτυ-- 
, ἀλλὰ καὶ ψευδομάρτυρας εὑρεῖν, ἐμοὶ δ᾽ οὐδέτερον 
τουτῶν δυνατόν.), sed idcirco eam repudio, guia ὅτι 
Ox8v, non Infinitivus seguitur. Eo sane illam 
atruoturam excusare aligais conetur, guod, sicut ἐλπέζω 
et oum Infinitivo Rom, 15, 24. et cum ὅτι struatur Philem, 
v. 22., ita οὐχ οἷον δέ, ὅτι ἐχπέπτωκεν ὃ λόγος τ, 9. 
pro οὐχ οἷον δὲ ἐκπεπτωκέναι τὸν λόγον τ. J. recte 
ictum sit, guum praesertim seriores scriptorea verba, guae 
veteres aut cum ]nfinitivo aut cum Participio copulassent, 
cum ὅτι consociare maluisse constet. Sic P. Kom. 8, 18. 
λογίζομαι ὅτι --- dixit, guum classici scriptores verbo 
λογέζομαι nuno Accusativum cum Infinitivo Herodot. 1,38., 
nun Partioipiam subjecissent Herodot. 8, 136.. Sed haec 
observatio consideratum interpretem non movehit, nisi οὐχ 
οἷον (οὐχ οἷόν τε) ὅτε dictum 6686 exemplis demonstratum 
sit, Nam guae posse significant voces etiam in N. T. cum 
Jafinitivo consociantur v. c. odx ἐνδέχεται Luc. 13, 33., ἀδύ- 
ψατον Hebr. 10,4., δυνατός εἰμι Rom. 11,23., δύναμαε (εἴ. 
Kuehneri Ausf. (Sr. ΑΙ, 337.). Praeclare Photius apud 
Oecumenium: οὐχ οἷον) οὐ μόνον, φησίν, οὐκ ἐχπέπτωκεν 
ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἷον ἐχπέπετωκεν' οἷον 
ἀλλ οὐδὲ. ἐγγὺς γέγονε τοῦ ἐχπεσεῖν ἢ δοκεῖν 
ἐχπεπτωχέναι. Primum examinemus Phrynichi prae- 
ceptum Epitome p. 372. οὐχ οἷον ὄδργίζομαι:; κίβδηλον Eoxä- 
τως. μάλιστα ἁμαρτάνεται ἐν τῇ ἡμεδαπῇ, οὐχ οἷον καὶ 
μὴ οἷον λεγόντων, ὅπερ οὐ μόνον τῷ ἀδοκίμῳ ἀπόβλητον, 
ἀλλὰ xai τῷ ἤχῳ ἀηδές. λέγειν δὲ χρὴ οὗ δήπου, μὴ 
δήπου., υδὶ Lobeckius vitii a Phrynicho castigati, inguit, 
exemplum gui proferet, indicium accipiet. Atgui -nonnulla 
= exempla e Polyhio collegit Lennepius ad Phalarin p. 258. 
ed. Lips. Uf. Hermannum ad Vig. p. 788. ed. 4. et Lexicon 
Passovii, Phrynichus guidem, guum buno verborum usum 
pessimas sordes dioit (xi8dr40v ἐσχάτωρ), hic guogue est, 
ut fuit haud raro, justo durior. Nam sic jam Alexis lo- 
guutas est, mediae scriptor comoediae, apud Athenaeum 
J, 244. 0. πέτεται γάρ, οὐχ οἷον Padilse, guod qui- 
dem hujus loguutionis documentum fortasse vetustissi- 
mum Viri docti neglexerunt, Nec sane, guamobrem 
οἶχ οἷον, μὴ οἷον, guod apud Bithynos vel Asiaticos 
usa receptum sit, etiam sono insuave ac plane χαχόφωνον 
judicaverit Phrynichus, causam ullam invenio, Nec rectius 
denigue in illorum verborum locum tanguam atticas suffecit 
voculas οὐ δήπου, μὴ δήπου, guae vim habent similem gui- 
dem (doch nidyt, vod ja nidt), sed non eandem. Imo vero 
debuerat pro οὐχ οἷον de optimä notä commendare οὐχ ὅτι 
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atgue οὐχ ὅπως, guibus loguendi formis usi sunf Plato, 
Thucydides, Xenopbon, scriptores sane attici (cf. ad Viger. 
p- 465. not. 53. et Lennepium 1. o.). Praeterea etiam for- 
mula Demosthenica substitui saepe poterit, guae rei ad 
guam pertinet postponenda est: πολλοῦ γε καὶ dei. Anti- 
atticista Bekkeri p. 110. 13. pro οὐχ οἷον ὀργέζομαι suadet, 
ut graece dicatur πολὺ ἀπέχω τοῦ ὀργίζεσθαι. Verumne 
hoe guidem Atticis valde placuerit. Quaeritur jam de eo, 
in guo rei summa vertitur, de hujus formulao explicatione. 
Οὐχ οἷον per attractionem dictum haec complectitur: ov 
τοιοῦτον ἔστιν, ὅτι — die Sade ift nidt fo beſchaffen, daß — 
non est tale, ynod —. v. c. οὐχ οἷον ὀργίζομαι i. e. οὐ 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτε ὀργίζομαι. Polyb. 3,82, 5. — οὐχ οἷον 
(οὐ τοιοῦτόν ἐστιν ὅτι) προςεῖχε τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἀνείχετο τῶν ἀποφαινομένων ταῦτα. Ac ne guis mire- 
tur, Ju! fiat, ut omnibus locis, gui ubigue reperti sunt; 
formulä οὐχ οἷον non simplex rei negatio contineatur, se 

fortis guaedam longegue gravissima, rationem reddere pos- 
sum hanc, admodum, ut spero, probahilem, guod nusguam 
dictum est οὐχ 6, sed constanter οὐχ οἷον. 1llud enim signi- 
ficaret οὐ τοῦτό ἔστιν, ὅτι — die Sade ift nidyt diefe, dak — 
eogue rem sine ullä vi negaret, hoc debet significare οὐ 
τοιοῦτόν ἐστιν OTL — die Sade iſt gar nidt dem ähnlid, 
δαβ — h. e. minime sio se res habet, longe aliud est, mul- 
tum abest, ut — weit gefehlt, daß, — ἐδ ilt kein CGedanke dar: 
an, daß —, nidt entfernterweife, minime vero, minime om- 
nin. — Apparet e meä attractionis expositione, gut οὐχ 
οἷον tum cum ipso enuntiationis verbo consociari, tum a 

Adjectivum referri potuorit, ut extra religuae orationis 
structuram positum videatur, guemadmodum οἶσθα. Luc. 
Hermot. ce. 18., οὐδεὶς ἀνεερεῖ Eurip. Alcest. v. 15. et 
similia. Ususenim eo να] υἱέ, ut formula οὐχ οἷον adverbii 
fortiter negantis vim adipisceretur. Diod. Sic. 1, 83. τὡς 
δὲ γενομένας περὶ ταῦτα (bestiae dicuntur, yuas Aegyptii 
ut deos coluerunt) λειτουργίας οὐχ οἵον (οὐ κοιοῦτόν 
ἔστιν ὅτι) ἐκκλίνουσιν ἢ τοῖς ὄχλοις γενέσϑαι καταφα-- 
γεῖς ἐπαισχύνονται, τοὐναντίον δ' ὥςπερ εἰς τὰς μεγίστας 
τῶν ϑεῶ γινόμενοι τιμὰς σεμνύνονται καὶ μετὰ σημείων ἰδίων 
“τερεέρχονται τὰς πόλεις ----. ( — minime omninm declinant 
— sed contra superhiunt). Eadem structura obtinet Diod, 
Sic. 1, 93. 17, 36. Polyb. 2, 14,6.. Adde Polyb. 18,18, 11. 
οὔχ οἷον δὲ (οὐ τοιοῦτον δέ ἔστιν ὅτι) τῶν ἐξ αὐτῆς τῆς Καρ- 
χηδόνος ἀπέσχετο μόνον, ἀλλὰ χαὶ καϑύλου τῶν ἐκ τῆς Ai- 
βύης οὐδὲν ἐπιμιχϑῆναι πρὸς τὸν ἴδιον εἴασε βίον (minime 
autem a pracdä ex ipsä Carthagine reportatä Scipio absti- 
muit tantummodo, sed etiam —). Cum Adjectivu οὐχ οἷον 
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eopulatom est Polyb. 11, 19,3. — — (Hannibal) ἀστασίαστα 
διετήρησε τοσαῦτα πλήϑη καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἄλληλα, 
καίπερ οὐχ οἷον ὁμοεϑνέσιν, AIN οὐῥ᾽ ὁμοφύλοις χρη- 
σάμενος στρατοπέδοις (yuamvis exercitus haberet minime 
ek unius populi hominidus, guid guod ne ex stirpis guidem 
ejukdem viris collectos). Polyb. 1,20. 12. — οὐ γὰρ οἷον 
εὐλόγους ἀφορμὰς ἔχοντες, GIN οὐδ᾽ ἀφορμὰς καϑαάπαξ 
— ——. Hermannus 1. c. ,οὐχ οἷον est οὐ τοῖον, 
οἷον non tale, guale.” Illustravit vir summus suam 868- 
tentiam loco Phalaridis ep. 81. τύραννος δὲ ὧν καὶ διὰ τὴ 
ἀνάγκην τῆς ἀρχῆς εἰς πολλὰ προεπταικὼς οὐχ οἷον ἄνϑρω- 
πῳ τινὶ πεισϑείην καταϑέσϑαι τὴν ταύτης ἐξουσίαν, Ali 
οὐδὲ ϑεῶν τῷ δυναστεύοντι., guem sic explicuit: non patin 
mihi ita persuaderi, ut persuadere homo-potest, sed ne b 
Jove guidem. Hane attractionis enodationem cetera 1. nen. 
admittunt, Unde etiam Phalaridis locus eo guem su 

diximus modo expediendus est: οὐ τοιοῦτόν ἐστιν OSI 
ἀνθρώπῳ τινὶ πεισϑείην — AIN ovdä — (minime vero ab 
ullo homine persuaderi mihi patiar — guid guod ne ab Jove 
guidem). Sed haud exigua dificultas ex eo oritur, guod P.. 
non οὐχ οἷον δὲ ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. J. seripsit ipm 
verbo subjecto, sed aliorum exempla aspernatus ὅτε δρρϑ- 
suit, Olim tres rationes ostendi, guibus illa. difficultas 
recte tolli videretur (v. Sendfdreiben an Tholud p. 60.). 
Nam aut latens in οἷον ὅτε eo Apostolum repetiisse, ut 
majorem vim conciliaret sententiae, aut pleonasmi speciem 
sihi Paulum indulsisse eo fortasse adductum, guod οὐχ 
οἷον ab τοιοῦτον haud ita multum discrepare putaret, aut 
denigue eum commiscuisse duas loguendi formas οὐχ οἷον 
et οὐχ ὅτε judicavi. Postremum consilium, guod mihi guo- 
gue maxime placaisset, Meyero probatum est. Sed facilius 
etiam, nisi fallor, difficaltatem sic tollas, ut Paulam 
πρὸς τὸ σημαινόμενον orationem formasse et, guia in οὐχ 
οἷον δὲ nihil nisi hanc notionem tenuisset sed multum α ὃς 
est ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. J. suhjecisse existimes. 
IN γένοιτο δέ, ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. J. neminem ofien- 
deret. Winerus gr. p. 315. οὐχ οἷον δὲ ὅτι &xnr. ὃ λ. τ΄. 9. 
eoneise dictum putat pro οὐ τοῖον δέ ἔστεν, οἷον ὅτι ete. 
(v. Reich.), οὐ τοῖον ᾧ λέγω, οἷον ὅτι eto. non tale vero 
(est) dico, guale (hoo est) ercidisse eto., non hoc autem mihi 
volo, excidisse eto.. Confirmes banc sententiam ad Gram- 
maticorum οἷον (i, 6. τοιοῦτόν ἐστιν οἷον hujusmodi res est, 
cujusmodi: hoc dicit scriptor: hoc est:) οὐ οἷον ὅτι (v. 
Schacferi Gregorium Cor, p. 105., ubi Bastius ad aliquem 
locum Aphthonii hoc scholium affert: — κατὰ τοῦτο οὖν 
τὸ σημαινόμενον νοεῖται καὶ τὸ πρὸς βίαν ἔχουσιν, 
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οἷον ὅτι αἵ ἀρεταὶ πόνῳ --- κεῶνται — hoc est, virtutes 
labore comparari) provocando. Probari posset haec enar- 
ratio, si interpretatio supraa nobis repudiata recte inire- 
tur: non hujusmodi autem aligaid dico (Judaeos messianae 
felicitatis exsortes esse indicans v. 3.), eujusmodi hoo est, 
vanum cecidisse; Dei promissum. Nunc aut fieri if, aut 
procul abest, ut Dei edictum abolitum sit Paulo dicendum 
est. Temere Flaftus aliigue formulam οἷον ὅτι, ut οἷον 
ὡς, ὡς οἷον (v. Schaefer. ad Greg. Cor. p. 687. et Lobeck.. 
ad Phryn. p. 427.) pleonasticam esse credunt, et guia aliam 
potestatem οἷον, aliam ὅτε hahet, et guoniam δέ inter οἷον 
et ὅτι interjectum est. Rueck. hanc interpretationem pro- 
posuit guam grammaticis argumentis satis muniri posse 
pse desperavit: sed res (Israelitarum rejectio v. 3.; at v. 
supra) non ejusmodi est, ut per eam Dei promissum abolea- 
tur „unguͤltig wurde“ (imo adbolitum sit, daß die Verheikung 
Gottes ungultig geworden wäre, ἐχπέπτωκεν)}" Ἐχπί- 
TTTELV, Guemadmodum διαπέπτειν Judith. 6, 9. et πίπτειν 
Luc. 16, 17., valere irritum cadere h. e. vim amittere certum 
est 1 Cor. 13,8.. Sed de eo interpretes inter se digladian- 
tur, utrum metaphora a verbis, guae in ventos temere 
dentur (Kypk.), ana flore, gui arefactus in terram decidat 
(Jao. 1,11.), an a navibus a cursu aversis (Act. 27, 29. v. 
olf.), an ab hominibus, gui moribundi in terram proci- 
dant (Reich.), an a ludis scenicis, gui explosi fuerint, an 
a rebus, quae loco suo exciderint (Meyer.), repetita sit, 
Vana haec disceptatio videatur, guia multus tralatae vocis 
usus hanc vim habet, ut tralatam ejus potestatem tantu 
modo tencamus, rem, ex guä metaphora ducta sit, ihi 
eurantes, Fieri etiam potest, ut, guum tralatas vocis 
usus altas radices egerit, alii ah aliä re similitudinem peti- 
tam esse existiment, re, unde metaphora primum dueta 
esset, neglectä. Sic in Platonis Philebo c. 9. — χαὶ φα-- 
γούμεϑά γε νεώτεροι τοῦ δέοντος καὶ ὁ λόγος ἐκπεσὼν 
ἡμῖν οἰχήσεται. navium, guae cursum non tenuerint, ratio 
habetur. Docent proxima verba: πάλιν οὖν αὐτὸν ἀνα- 
x povuueda. Sed si P, rei, unde translata verbi 
ἐχπίπτω vis fluxerit, memor fuerit, hús eum respexisse 
erediderim, guod res humi prolapsa contemnitur, efficaci- 
tatem amittit, perit. Simplicissima est enim et guae cui- 
e se olferat haec transferendi ratio: v. Aristopb. Vesp. 
012. νῦν μὲν τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγε [ σϑαι μὴ πέσῃ φαύλως 
χαμὰζ᾽] εὐλαβεῖσϑε. Plat. Euthypbr. e. 17. ἐπιϑυμητὴς 
γάρ εἰμε — τῆς σῆς σοφίας καὶ προςέχω τὸν νοῦν αὐτῇ, ὥςτε 
οὐ χαμαὶ πεσεῖται ὃ τι ἂν εἴπῃς. el. Wetst. 1, 766.. 
Super hoc Hebraeis haec metaphora placuit, quihus dictum 
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' 7 Jad. 21, 45., si ratum fit, 52> Jos. 23, 14. et =129x 582 
2 Reg. 10, 10., si vanum fit eventugue destituitur. Be- 
neckius Casauboni explicationem nuper revocavit: sed fieri 
meguit, seil. ut meä peste Judaeorum salutem nunc(?) re- 
dimam v. 3., ga editum est Deioraculum (cf. Aristides 1, 
317. χρησμὸς ἐκπίπτει) b. e. guia rem longe aliam Dei ora- 
eulum portendit. Hoo verbis ὅτε ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. J. 
mon inest, Casawubono ita vertenti: at id fieri non potest, 
nam a Deo prefectus est Aic sermo, hoc obest, guod proxi- 
ma Apostoli verba non continent Dei oraculum e V.T. 
haustum. ὁ λόγος τ. 9.] Dei edictum v. 28., non Dei pro- 
missum, guo Abrahami posteris messianam felicitatem 
pollicitus est (v. supra). Magis etiam disputationis Paulli- 
nae tenor Grotii enarrationem respuit:; „quamquam haec 
vera sunt, inguit, tamen fieri neguit, ut irritus sit sermo 
Dei, nempe minae illae, gaas Deus in lege Lev. 26, 14. — 
et alibi saepo adversus contumaces Jadaeos pronuntiat.” 
Dici autem Dei edictum, guo seleetos Abrahami et Jacobi 
posteros, non omnes eorum nepotes beatos fore ostendit, 
oontexta oratio docet, οὐ γὰρ πάντες --- οὗτοι Ἰσραήλ} 
Exponitur praecedens sententia h.r.: sed procul abest, ut 
Dei edictum irritum ceciderit. Nempe non omnes ab 
Israele prognati (secundum Dei edictum) Israelitarum jura 
et privilegia habent. Ouodsi membrum antecedens sic ex- 
plicueris: multam autem ahest, ut aholitum sit Dei pro- 
missum (v. supra), haec sententia verbis ov γὰρ πάντες ete. 
munitur h, m.: nam non omnes Israelia posteri Israelita- 
rum jura possident (np. ex Dei decreto, guod ad selectos 
tantum Israelitas pertineat). oi ἐξ Ἰσραὴλ] seil. ὄντες s. 
γενόμενοι Herodot. 1, 56. Joh. 8, 47. 1,13. homines sunt, què 
a Jacobo genus ducunt, Jacobi posteri. οὗτοι Ἰσραὴλ] hi sunt 
Israelitae mp. jure et privilegio, Israelitis divinitus con- ᾿ 
cesso. Hance interpretationem ν. 7. (πάντες τέχνα) flagitat. 
Male multi: hi sunt 1sraelitae np. ingenio et gui propter 
pietatem et fidem Israelitarum nomine digni videantur Ps. 
73,1. Rom. 2,28. sg.. Ceterum P. Judaeos prius Israelis 
posteros, guam Abrabami nepotes v. 7. vocavit memor ver- 
sus 4., ubi omnia Judaeorum decora Israelitarum nomine 
comprebendi indicasset. — V. 7. Continuatur periodus 
orsa a verbis v.6. οὐ γὰρ πάντες eto.. Male igitur ante 
οὐδ᾽ ὅτε plene interpungas cum Griesbachio. Imo aut vir- 
gula post Ἰσραὴλ locanda est, aut colon figendum. Οὐδ᾽ 
ὅτι — πάντες τέχνα] negue guia (np. Israelitae, οἱ ἐξ Ἰσραὴλ 
V. 6.) αὖ Abrahamo procreati sunt, idcirco omnes liberi sunt, 
qui liberorum jure fruantur. Meycrus πάντες Subjeotum 
esso voluit; heque vmmnes ideireo Abrahami liberi, 48] 
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liherorum jura obhtineant, sunt, gnia 605 Abrahamus pro- 
genuit. Obstat verborum ordo, gui talis esse debueraf: 
οὗ δὲ πάντες, ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αβραάμ, τέκνα, ἀλλ᾽ ete.. 
Alibi σπέρμα et τέκνα unum idemgue pollent (Joh. 8, 37. 
39. , ubi v. Lueckium II, 285.). Sed ἢ. 1. σπέρμα ᾿Αβραάμ 
et τέχνα ABpadu distingui apertum est. Nempe σπέρμα 
AfBocdpu homines vocantur ab Abrahamo generati, τέχνα 
“«(βραάμ ii dicuntur, gui liberorum jura possident, ut patris 
hereditatem adeant (ὃ 17.), h. e. ut summä felicitate po- 
tiantur, guam sibi posterisgue divinitus promissam Abra- 
hamus hereditatis loco iis filiis tradiderit, qui filiorum jus 
habeant Gienes. 17, 16. Rom. 4, 13.. τέκνα] scil. 4Boacu, 
Nam necesse est, ut Israelitae h. 1. ejus liberi appellentur, 
ad guem in loco e V. T. allato ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί 006 
σπέρμα pronomen pertinet. Firmat etiam hanc interpreta- 
tionem membrum praecedens: — 0070 ᾿Ισραήλ. Male 
Theodoretus, Chr, Fr. Schmid., Morus, Gloecklerus al, 
y,TENVA 501]. τοῦ Janu” antestati versum 8., eujus rationem 
parum intellexissent, Negue idcirco Israelitas' guia ab 
Abrahamo generati sint omnes Abrabami liberorum, gui- 
bus messiana felicitas danda sit, jurä de Dei sententiä Ὁ 
babere Ap. v. 7. adjecit, Judaeorum vanitatem oppugna- 
turus, gui, guoniam ah Abrabamo genus ducerent, sibi 
salutem a Messia parandam a nemine adimi posse temere 
vulgo putarent (v. Mattb. 3,9. Joh. 8,33. Justinus M. Dial. 
c. Tryph. Jud. c. 44.). Pro ὅτε pauei ὅσοι continent, ut 
Orig. (item Vulg. et PP, lat. gui. | 23. ὅτοι sic). Facili 
errore ὅσοι pro ὅτε a lihrariis in proxime praegressum 
membrum intuitis seribi potuit (non omnes ab Israele prognati 
Israelitae sunt Israelitarum jure ornati, negue guotguot 
A hrahamus procreavit omues liberi sunt pleno jure). For- 
tasse etiam ex interpretum, gui loci sensum ufcungue de- 
seripserunt, observationibus 0002 in contextam orationem 
irrepsit. Certe ὅτε, vocabulum Jonge aptissimum (v. supra), 
a P.profectum est. (Boern.: — negue fi sunt semen Abrae, 
omnes filii, Hie interpres aut legit, aot legere sibi visus 
est: οὐδ᾽ 0vTOoI εἰσι σπέρμα Afoacu, πάντες τέχνα ---). 
Non omnes promiscue Israelitas, guia Abrabamum proa- 
> vum haheant, Deo judice Abrahami filios esse, gui patris 

hereditatem cernanth. e. gui summam felicitatem patri pro- 
missam conseguantur, ex eo P. efficit, guod Deus Genes, 
21,12. eos filiorum jure praeditos Abrahami filios, guos 
ipse constituisset, non guos Abrabamus genuisset , futuros 
esse per transennam ostenderit. Arctissime Paulum nulla- 
que interpositä morä verba ἀλλ᾽ ἐν Ἰσαὰκ χληϑήσεξαί 006 
σπέρμα consociasse, elisio (422 ἐν lo.) docet, ut fallantur 
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et gui colon post ἄλλ᾽ posuerunt (Griesb.) et !gni γέγρα-- 
πται post ἀλλὰ —* adjecerunt (v. Rueckertum 7 ἔραν 
tra guem parum feliciter Reich. disputavit), Nimirum 
σοι syntaxin perturbare videbatur, cujus loco, ut perio- 
dus recte decurreret, expeteretur αὐτῷ. Solent vero alio- 
rum verba scriptorum rei eomprohandae idonea non solum 
e mediä periodo petita,. guum integram sententiam non 
faciant, abrupte atferri (v. 1 Cor. 3, 19. γέγραπται γάρ" 
ὅ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ asti. 
Hebr. 1, 7. οἱ Kabbalae denndatae tomum ΕΠ], 153, infra 
Francof. 1684. 4.), verum etiam orationi sic innecti, ut ad 
voeem citandam aceommodetur constructio (Lucian. Somu. 
6. 5. Gal. 3,11.). Quod ita interdum fit, nt nonnibil hiulei 
structura trahat, citantis negligentiä eo plerisgue in locis 
exousabili, guod aut in clarä re lectorum tarditatem non 
extimuerit, aut vocem afferendam nemini ignotam esse cre- 
diderit, 1 Cor. 1,31. %va, καϑὼς γέγραπται; ὃ καυχώμε-- 
ψος ἐν χυρίῳ καυχάσϑω. Θυο pertineat Gal. 3,12. αὐτά 
et ἐν αὐτοῖς, et Rom. 15,3. ἐπ ἐμέ nesoias, nisi eorum 
V.T. locorum bene memor sis, gui ibi afferuntur. Idem 
de b. 1. valet, ubi σοι retineri petuit, guia Genes. 21, 12. 
orationem a Deo ad Abrahamum dirigi diligens V.T. lector 
seire debuit. His expensis artificiosam Meyeri, gui voite 
v. 8. ad vocem ἐν Ἰααὰκ κληϑήσεταί σοι σπέρμα rettulit, 
interpretationem repudiabis: sed ,,per Tsaacum vocabuntur 
tibi posteri”, haec vox significat. Quare post ἀλλά ne- 
gue verbum eupplendum est, negue colon ponendum , sed 
verba e V.T. allata spatio inter literas majore serihenda 
sunt, unde vocem saeram citari lector continuo intelligat, 
Verba hebraica 99 55 mp) ῬΙΤΣῚΞ s. Ven, Genes. Lex. lat, 
. 902. sic enarravit: ex Iscaco (i. e. ex Isaaci nomine, 
ῬΏΣ ovin) posteri tibi nominaduntur (οἷ, Ὃ ὈΦΞ Rp, per ali- 
cujus momen nominari, ita appellari, ut te appellans ali- 
eujus nomine, guod in te transferat, utatur, Jes. 43, 7. 
1.). Non recte. Superguam enim guod Abrahami 
teri a Jacobo honorificonm Israelitarum nomen invene- 
rant, non ex Isaaco nominati sunt, parum grave argumen- 
tum fuerit, guo Jebovah Abrahamum, ut Sarae obseguutus 
Ismaelem ex Hagare susceptum domo extruderet: fiturum 
esse, ut ex Isaaco Abrahami posteri nominentur. ἴπιο 
Jehovah Abrahamo promissum antea datum , fore, wt filius 
ex conjuge susceptus numerosam ei prolem pararet Genes. 
15, 4. sg. 17, 16., in memoriam revocans, obsecunda, in- 
guit, uxori, ancillae ejusgue filii exsilium postulanti: nam 
per Isaacum (prixta primo loco positum hanc oppositionem 
ostendit: per Isaacum, non per lsmaelem) vocabitur tibi 
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(ut patri) posteritas h. e. per Isaacum stahit, ut homines 
tibi (fortunntos) posteros nuncnpent et (beatam) subolem 
tibi esse fateantur, Potes Sarae ohseyui, ne oraculum 
tibi datum eventu destituatur, minime metuens, Nam 
Isaacus, non Ismael illud ad eventum adducturus est. Ne- 
gue aliter Paulus verba intellexit, gui etiam σπέρμα bea- 
tam prolem, guae liherorum, jure utens patris hereditatem 
cernat (i. g. paullo ante τέκνα ““βραάμ) valere recte existi- 
mavit (v. Goes. 15,5. 17,16. 21. cl. v. 20.). Haec verho- 
rum paullinorum interpretatio Meyero ideo intolerabilis 
visa est, guia v. 9. cum v. 8. collatus Paulum v.7. vocem e 
Genesi repetitam ad ipsum Isaacum, filium Abrahamo di- 
vinitus promissum eorumgue sui Abrahami posteri reote 
existimarentur effigiem et simulacrum exprimentem , retta- 
lisse doceat. Erravit V. D.. Nam Deum voce: per Isaa- 
cum (non per Ismaclem) stabit, ut homines pleno jure 
filios tibi esse praedicent: in universum hoc subindicasse: 
non homines ab Abrabamo generatos, sed 405 divini vis 

issi genuerit (ἢ. e. guos Abrahami filios esse Deus v0- 
uerit) legitimam Ahbrahami stirpem, cui aeterna beatitas 
ooncedenda sit, eflecturos esse v. 8. P. ex eo intelligi ait, 
guod Deus in promissionis formulä Sarae, guae praeter 
naturae ordinem Isaacum pepererit, filium portenderit 
V. 9.. Itaque guod Genes. 21, 12. de Isaaco dictum sit ad 
608 pertinere, gui sint τέχνα τῆς ἐπαγγελίας guo- 
niam Isaacus ἐπαγγελίας τέκνον fuerit Ap. argumen- 
tatur ἢ. m.: Isaacum effecturum esse, ut Abrahamo pleno 
jure filios esse homines prae se ferant in Genesi legitur 
v. T. Häc voce guoscungue divini vis promissi Abrahami 
Pilios constituerit legitimi Abrabami liberi a Deo pronun- 
tiantur v. 8. Nam Isaacus, verorum Abrabamidarum 
pater, divini vi promissi generatus esf, ut ii tantummodo 
veri per Isaacum Abrahami posteri recte censeantur, gui 
et ipsi sunt ἐπαγγελίας τέκνα v.9.. Out enim Isaaci, 
gui ἐπαγγελίας τέκνον fuerit, liberi sint, gui ἐπαγγελίας 
τέκνα non sint? Contra si divinae promissionis formula 
Hagari guae naturae lege Ismaelem ex Abrahamo peperit, 
filium portenderet, falsa esset mea loci Genes. 21,12. expli- 
catio rectegue beati Abrahami liberi judicarentur guotguot 
ab Abrahamo genus repetunt. Quae guum ita sint, Meyerö 
explicationem: in Isaaco tibi aligois filius vocabitur i. e. 
Isaacus is erit, gui filius tuus vocetur et agnoscatur: v. 8. 
et 9. minime postulant, Male Reich.: in Isaaco (h. e. eo 
guod Isaacus nondum natus arcessetur, ut esse incipiat) 
filius tibi vocabitur, ut nascatur; οἵ, 1,239... Nam Isaaco 


nato Deus mandatum dedit Abrahamo Genes, 21, 12. cl. 


a Aa 
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bile est, guo lectio vulgata Genes. 18, 10. LXX. stahilitur, 
Jam εἰς ὥρας ex LXX. Gen. 18, 14. in 18, 10. irrepsisse 
eonjicias. Sed ohgtat huic eonjecturae, guod LXN, nY2 
mm eig ὥρας Genes. 18,14. et ὡς ἡ ὥρα ζῶσα 2 Reg. 4, 16]. 
19. vertere solent. Ouare κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον libra- 
rios e Genes. 18, 14. hausisse magis credas. Sed ne hoc 
guidem verisimile est. Scribae enim singulis verbis inde 
sumtis εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον dedissent. (uae quum ita 
sint, LX X. 2211. n52 Gen. 18, 10. guo 1. primum legitur, ne 

uem sententia lateret, paullo verbosius xata τὸν xarpöv 
τοῦτον εἰς ὥρας hoc tempore in proximum annum reddidisse 
existimo. ἐλεύσομαι] veniam, domum tuam repetens, guam 
nune ingressus sum. Male Grot., Kopp., Noesselt. al. 
veniam beneficia in te conferendo collatä loguutione ἐπε-- 
σκέπτεσϑαί τινα Luc. 1,78.. 


V. 10. Nano (v. 10. — 13.) exemplum a P. afferri 
magis etiam, guam ante allatum (v. 7. — 9.), ad persua- 
dendum appositum , interpretes vulgo observant cum Thee- 
* doreto. KExsistere enim potuisse, gui Isaacum, guoniam 
Saram, Abrahami uxorem et mulierem non solum inge- 
nuam verum etiam piam, matrem habuisset Ismaeli, guem 
Abrahamus ex Hagare concubinä ancillague superhä et 
eontumaci (Genes. 16, 4. 6.) generasset, a Deo praelatum 
esse opinaretur. Itague, guo melius Deum hominum for- 
tunam pro arbitrio moderari appareret, sententiam ab Ap. 
adjectam esse, gaä Deus geminis fratribus, guos unus 
Isaacus e Rebeceä suscepisset, nondum natis nullamgue 
laudem noxamve meritis fortunam definivisset laetamgue 
conditiongm Jacobo natu minori dedisset, tristem Esavo, 

uem jure potiorem fuisse crederes natu majorem (v. 10. — 

8.).. Praeterea Jacobum Esavo planis verdis praepositum 
esse- tv. 12. Genes. 25, 23.), non item Isaacum 'Ismaeli 
Reichius 11, 285. male dixit. Cf. Genes. 17, 18. —21.. Con- 
siderandum etiam est, de Pauli mente Deum Genes. 21, 
12. 18, 10. [14.] verbis satis perspicuis deteriorem sortem 
Ismaeli portendisse (v. 7. per Isaacum, non per Ismaelem: 
v. 9. Sarae, non Hagari v. supra). Ut vere illa dicta sint, 
mon tamen Apostolo h. 1. in mentem venerant. (ui guum 
majorem exempli, guod nunc profertar, gravitatem in hoc 
uno cerni declaraverit, gaod etiam Rebecca ἐξ ἑνὸς xoi- 


την ἔχουσα Ἰσαὰχ divinum de filiis partu edendis re- 
sponsum tulerit, in promtu est, nihil eum nisi hoo dixisse: 
non Sarae tantummodo oraculum datum est, guo Isaaco 
divini promissi virtute generato praecipuum jus constituere- 


tur, Ismael, naturalis Abrahami filius, abjiceretur, sed 
etiaim 
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etiam Rebeccae, cui, gauoniam cum uno Isaaco'h, 0. cum eo 
virö, per guem Albrahamo beatam posteritatem homines 
nunchpaturos esse Deus cecinisset v. 7., corpus miscuisset, 
πείση, quo föltorum fortuna dirigeretur, Dei oraculum da- 
tum fuisse aliguis suspicetar. Nam guum per Isaacum 
fortunatam subolem homines Abrahamo nuncupaturos esse 
Deus vaticinatus sit (v. 7.), omnes Isaaci filii fortunandi 
Tuisse videantur. At geminis Isaaci pueris nondum natis 
taetam conditionem natu minorem hahiturum esse, tristem 
natu majorem Riebeccae Deus annuntiavit. Hinc hominum 
fortunam a Dei nutu et voluntate tantummodo gubernari et 
vere dictum esse v. 7.: οὐχ ὅτι ot Topanlicai σπέρμα sioiv 
A4Boacn, πάντες τέκνα εἰσίν. liguido intelligas. Οὐ 
μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα] Formula οὐ μόνον in periodi 
exordionon itasolumad enuntiationem proxime praegressam 
refertur, ut mancam orationem ipso verbo aliisve vocabulis 
ad sententiae integritatem necessariis mente repetitis ex- 
pleas (v. 5, 3. et 11.), sed etiam sic, ut praecedentis sen- 
Jantiae summa aliter formata post οὐ μόνον [δὲ] cogitando 
addenda sit, Ouaenam forma syntactica scriptori obversata 
fuerit, aut e verho guod post ἀλλὰ καί seguitur aut e tota 
sententiae post ἀλλὰ καὶ positae conformatione intelligitur. 
Lucian. vitarum auctio e. 7. ATO, Ti δ᾽ ἄν τις αὐτῷ χρή-- 
σαιτο ῥδυπῶντι καὶ οὕτως κακοδαιμόνως διακειμένῳ, πελὴν 
si μὴ σκαπανέα γ8 καὶ ὑυδροφόρον αὐτὸν ἀπο- 
δεικτέον. EPNI. Οὐ μόνον (scil. σκαπανέα καὶ ὑδροφό-- 
ρον αὐτὸν ἀποδείξεις), ἀλλὰ καὶ ἣν ϑυρωρὸν αὐτὸν ἐπιστή-- 
σης, πολὺ πιστοτέρῳ χρήσῃ τῶν κυνῶν, Toxaris o. 1. 
ΝΗΣ. Νόμος δὲ ὑμῖν καὶ ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς ἀποϑανοῦσε 
ϑύειν ὥσπερ ϑεοῖς; ΤΟΞ. Οὐ μόνον (soil. ἀνδράσιν aya- 
ϑοῖς ἀποθανοῦσι ϑύομεν ὥσπερ ϑεοῖς), ἀλλὰ καὶ ἑορταῖς 
καὶ πανηγύρεσι τιμῶμεν αὐτούς. Eadem ratio est for- 
malae οὐ μόνον y& apud Platonem Phaed. 4. 129.: v. Win. 
gr. p. ὅ24.. De 2 ον. 8, 19. in Dissert. in 2. ep. ad Cor. 
11, p. 49. sg. disputavi. Nostro1. sententiam post οὐ μόνον 
δέ supplendam et v. 9. et versus 10. expositio v. 11. 12. 
(ἐὀῥήϑη αὐτῇ} monstrat, sentontiae supplendae formam 
ominativus ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα — ἔχουσα indicat. Jam 
quum Surae filium divinitus promissum esse P. v. 9. dixerit 
eigue hoc versu opponat Rebeccam, post οὗ μόνον δέ Sub- 
jeetum cogitando adjiciendum est Σαῤῥα (Syr. Vulg.), non 
ABoadnu (Calvin, Beza) versu 9. non commemoratus, et 
guum Saram divinum promissum accepisse Ap. v. 9. decla- 
raverit idemgue Rebeccae ohvenisse in versus 10. explica- 
tione (v. 12. 200797 αὐτῇ) moneat, versu 10. hoo dici ap- 
paret: non solum autem Sarae divinum promissum (de prole) — 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. T 
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datum est, sed etiam Rebececae, οὗ μόνον δὲ seil. Σάῤῥα 
ἐπηγγεολμένη (εὐηγγελισμένη) ἦν παρὰ τοῦ ϑεοῦ (s. ἐπαγγος 
λίαν ἔλαβε παρὰ τοῦ ϑεοῦ), ἀλλὰ καὶ Ῥεβέχκα —. Verba 
ab Ap. cogitata nemo praestet (v. Ueber die Verdienſte Tholuck's 

. 99.).. sed loguutionem ei obversatam esse, cum guä No- 
minativus PeBexxa consisteret, manifestum est. Neque 
eminere v. 10. Sarae et Rebeccae cogitationem et promissi 
divini notionem v. 10. — 12. delitescere nostrae enodationi 
male ohjectum est (Rueck.), guum Rebeceam Sarae v. 10. 
opponi in propatulo sit et in versus 10. expositione prima- 
rium verhum sit 2862797 αὐτῇ v. 12.. Scilicet Rueck. 
logicam rationem, guä v. 10. cum v. 9. cohaeret, non asse- 
guutus est: non Sarae modo, gaam divinum promissum de 
prole accepisse non mirum est (erat enim Abrahami filius 
eonstituendus, per guem homines beatam Abrahami subolem 
muneupaturi essent v. 7.), divina de subole promissio data 
est, verum etiam Rebbeccae, guam guoniam cum wno 
Isaaco, h. 6. beandorum Abrahamidarum progenitore, eon- 
-suevit, de faturä filiorum sorte divinitus admonitam esse 
recte mireris. Nam omnes promiscue Isaaci filios digni- 
tate pares fuisse putes Dei voce motus v.7. ἐν ᾿Ισαὰκχ 
κληϑήσεταί σοι σπέρμα. Interpretes in horum explicatione 
verborum multis modis peccarunt. Alii enim aut magis 
eneralem, guam guae versu 9. et 12. continetur, notionem 
οὗ μόνον δὲ sc. Σαῤῥα δείχνυσι toitn, ἀλλὰ καὶ Pa- 
ἕκχκα. (Rebeccae historia) Noesself. p. 159.: οὐ μόνον δὲ 
np. Σαῤῥα τοῦτο ἔπαϑεν, ἀλλὰ καὶ P. Koecllner.), aut 
ejusmodi etiam cogitationem , onjus nullum est v. 9. et 12. 
vestigium, precario mente addiderunt, v. c. Oecum.: ov 
μόνον δὲ τοῦτό, φησιν, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ ἑνὸς τοῦ 
Ἰσαὰκ σπέρμα ἔχουσα καὶ δύο γεννήσασα, οὐ; ἔσχε 
φοὺς δύο ἀρέσαντας ϑεῷ οὐδὲ λογιζομένους εἰς 
σπέρμα Ἀβραάμ (v. 8.). Schol Matth. ἐξ ἑνὸς χοίτην 
ἔχουσα) καίτοι γάρ, φησιν, ἐχ τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς δύο παῖδας 
ἐσχηκυῖα, ὅμως οὐκ ἀρέσχοντας ἀμφοτέρους τῷ 
Sep παρέστησεν, ὅπερ ἔξωϑεν δεῖ προςυπακούειν. 
Bengelius: οὐ μόνον δὲ soil. τοῦτο ϑαυμαστόν ἐστι, ἀλλὰ 
καὶ Ῥεβέκκα scil. Eorivi. e. h. 1. occurrit.! Orig. ad h.1.: οὐ 
μόνον δὲ Σαῤῥα οὐ κατὰ σάρκα ἐγέννησεν, ἀλλὰ καὶ 
P.. Alii (Lutherus, Schoettgen., Carpzov., Rueck., dlW. 
al.) hujus 1. syntaxi minime perspectä Apostolum structu- 
ram verbis ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα inchoatam v. 11. 12. dese- 
ruisse desertamgue ν. 12, ita revocasse, ut aliam iniret 
(Act. 7, 40. ὁ γὰρ Mwioijs οὗτος --- οὐκ οἴδαμεν τί 
γέγονεν αὐτῷ) autumarunt. Sic igitur Paulo scrihendum 
fuisse perhibuerunt: οὐ μόνον δὲ (scil. τοῦτο γέγονεν), 
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ἀλλὰ χαὶ Ῥεβέχκᾳ --- — — ἐῤ δήϑη ὅτε ὃ μείζων ete... In- 

sulsa haec opinio est, et guia v, 11. et 12. sententiam prae- 
cedentem explicant (γάρ v. 11.), unde versum 10. sui juris 
sententiam complecti apparet, et guoniam v. 11. 12. plenam 
et rotundam , in guä negue desit ymidguam negue supersit, 


periodum continent, ut voce αὐτῇ Suhjeetum per anacoluthon 
revocari inepte putes.(v. Ueber die Verdienſte Tholuck's p. 98.). 
EE ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. π. ἡ. κοίτη, guemadmo- 
dum εὐνή Hom. 11. 5. v. 433. et λέχος verecunde concubitum 
designat (v. Sap. 3,13. 16. et Lexica gr.). Estigitur χοίτην 
8. λέχος ἔχειν concumbere (Soph. Trach. v. 359. — χρύφεον 
ὡς ἔχοι λέχος -) et κοίτην ἔχειν Ex τινος ἀνδρός ex aliyuo 
viro concubitum habere i. 4. complexu venerev cum aliguo 


viro μησὶ. Perperam Beza. Bretschn. in Lex., Rueck., 


Meyerus, dW. et permulti alii κοίτην ἔχειν ἔκ τινος expo- 
suerunt; semen virile ex aliguo habere (np. utero retentum) 
i. g. ex aliguo concepisse. Nam τὴν χοίεην ex hebrais- 
mo semen virile notare verum non est.*%) Negue guod 


Ὦ Τῆς χοίτης vocabulum ex hebraisimmo designare semen in concu- 
. Öitu emissum , semen concubitus atque ita hebraico 11395 respan- 


dere Dretschneidero Les. 1, 680. concedi neguit. Nam 257, 
guod cudile, lectum, concubitum (i. g. % κοίτη) nolat, semen 


onncubitus non declarat, et r9-5 (n350), guod cubile, torum, 
eoitum (i. g. ἢ κοίτη) non sipmiicat, efusionem (seminis) valet. 
Non minus ii falluntur, gui alexandrinns V.T. interpretes τῆς 
κοίτης vocabulo cefusionis significatum tribuisse, ut τὴν χοίτην 
τοῦ σπέρματος seminis efusionem et τὴν κοίτην (κοιτασίαν) τοῦ 
ἀνδρός viri efusionem verecunde seminis, guod vir in concubitu 
emittit, efflusionem dicerent, esistimant. Sane sine ratione et 
esemplo illi hanc τῆς κοίτης voci potestatem dedissent. Accedit, 
guod nonnulli loci buc relati emissi semiris vim non admittunt. 
Levit. 18, 28. καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις κοίτην σου εἰς 
σπεοματισμόν — υδὶ τὴν xoizyy lorum genialem, consuetu- 
dinem veneream csse verba εἰς σπερμαιιυμόν ostendunt, Et 
gumn LXX. voce τῆς κοίτης saepissime usi eos vocabulo signifi- 


catus tribuerint, guos in praecis scriptoribus habet, ne in ἴδ᾽ 


guidem locis, in guibus 7950 et MIG τὴν κοίτην verterunt, 
consueludinem loguendi Graecorum eos deseruisse consentaneum 
est. Ne multa. loterprelati sunt 11325 et NI38 concuditun, 
guum —vocabula a 3595 cudare male derivassent, guae a 22% 
efundere (cf. 3795 Job. 38, 89,) duceada essent. Contcnde, 
guaeso, Levit. 20, 18. καὶ Os ἂν χοιμηϑὴ μετὰ ἄρσενος κοίτην 
γυναιχὸς -- (ΠΣ Ἴ55 Ὁ FIT MY 2257 "EN ONI) 
cum Levit. 15, 18. xai γυνὴ ἐὰν κοιμηϑὴ ἀνὴρ μετ᾿ αὐτῆς κοίτην 
σπέρματος — (5 τ - NIS MÄ ON II? ON ΓΝ). 
Sed alesandrinis intespretibus τὴν χοίτην (semin:s) cfusionem va- 
luisse VV. DD. propterea credunt, guod, si ubi ΠΞ ΤΣ εἰ MIAN 
κοίτην transferuut vocabulum graecum coitum esplicueris, pon- 
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Grotius et Schlensnerus Lex. 1, 2194. finxerunt (cf. etinm 
Theodoretum, Oecum. et schol. Matth.), declarare τῆς 
κοίτης vocabulum h. 1. per metalepsin ipsam prolem ex con- 
cubitu ortam, ratione aut exemplis eommuniri potest, ' Ad- 
jeoit autem P. voce. ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν, ut, cur magis etiam mirabile divinum oraculum 
Rebeccae de filiis datum, guam guod Sara de Isaaco acee- 

isset, videretur, appareret. Male igitur interpungitur: 
ha ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Ἰσαάκ, τ. π. ju. quas cum uno viro 
eomplexu venereo jungebatur, nempe Isaaco, patre nostro. 
Nam etiam Sara cum uno viro, Abrahamo, coivit Genes, 
20, 4.. lmodistingne: ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. 
ST. ἦμ. guae cum uno Isaaco, patre nostro, gui per Isaa- 
onm veri Abrabamidae sumus v.7., concumbebat. Hoe 
igitur P, dicit: Saram de filii sorte divinitus monitam esse 
minus mirum est (erat enim beatorum Abhrahami postero- 
rum auctor definiendus), illud mirabilius, quod Deus etiam 


Vn ἐ 


nullae eorum dictiones vel miras vel subabsurdae videantur. Αἱ 
illi homines ubi in originatione lapsi sunt gualicungue sententiä 
et syntaxi contenti sunt, orationis elegantiam non aucupantur. 
Nihil miri inest locis Levit. 18, 20. χαὶ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλη- 
οἷον σου οὐ δώσεις κοέτην σπέρματός σου — (cf. v. 28.) et Levit, 
19, 20. καὶ ἐάν τις κοιμηϑὴ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος —. 
(cf. Num. 5,18. Levit. 15, 18.). Nam χοέτη σπέρματος (ein Gamen, 
beifdylaf) concudilus est, in guo semen emittitur: dat feminae 
concubiltum seminis gui cum femina concumbens semen ejacula- 
tur: cuncumbit cum feminä concubitum seminis gui complexa 
venereo cum e& junctus semen effundit, Sed mirae hae loguu- 
tiones sunt: Levil, 15, 16. καὶ ἀνϑρωπος ὡς ἐὰν ἐξέλϑη ἐξ 
αὐτοῦ κοίτη σπέρματος — (cf. v. 52. Lerit. 22, 4.) et Levit, 
15, 17. — καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ ἐὰν ἢ ἐπ᾿ αὐτὸ κοίτη σπὲρ- 
ματος ---- Hic concubitus seminis coitus est cuin seminis emis- 
sione coajunctus, Fffluit concubitus seminis ex eo, ex guo semen 
effluit, guod in coitu eflundat. Nam semine amisso ad exercen- 
dum concubitum necessario concubitus perdilus est, gui illo se- 
mine peragi potuisset. ltem concubitus seminis rei adbaeret, cui 
effusum semen adhaeserit., Nam geniturae profluvio concubitus 
prerditur. Non igitur hujus modi in locis xofn σπέρματος per 
hypallägen pro σπέρμα κοίτης dicitur (v. Drusium, Schleusnerum 
Lex. in LXX. III, 8147. et Bretschneiderum in Lex.). Restant loci 
gui Viros D. maxime moverunt, Num 5, 20. — καὶ (si) ἔδωκέ 
τις τὴν χοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου --. 
et Lexit. 20, 15. καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετρα- 
"od: ϑανατῳ ϑανατούσϑω. Sed ponit vir concubitum suum in 
feminä, qui rite cum e& coit semengue ei imittit, Invita in 
in πὰς obscoen4 re disputatio mea versata est: sed alexandrinos 
interpretes, ubi 73 et MIÖDÖ χοίτην converterunt, non inanes 
sensurue destilutos sonos fudisse, sed aliguid seguutos esse osten- 
dendum erai. 
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Rebeecam, guae cum uno Isaaco, cujus filiog omnes utigue - 
fortunandos fuisse ex ante dictis colligas v. 7, — 9., eon- 
ceumberet, de futurä filiorum fortunä edocuit. Sic etiam 
nppositionis τοῦ πατρὸς ἡμῶν ratio patet. Explica: φαΐ 
nobis, hominibus christ. pater est, ut heatae Abrahami 
subolis, guae promissa data conseguetur, auctor (Reich) 
Gal. 4, 28.. Nam τέχνα ”Afpaau et σπέρμα per Isaacum 
Abrahamo nuneupandum Ap.v.7.8. eos dixit, gui felicitate 
Ahbrahamo promissä potirentur. Male vulgo exponunt ; qui 
nobis, Judaeis, gentis auctor est. Perperam v. ἐξ &vög 
Jocax jungi, guia ahsurdum sit in Rebeccä, tam castä con- 
juge, peregrinam opem cogitare, mire dixit Havercampus 
ad Tertull. Apol. p. 170.. Negae enim, guod Rebeccae 
pudieitia dubia esset, Ap. voce. ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα 
Ἰσαάκ addidit, sed notam rem lectorihus propterea in men- 
tem revocavit, guoniam argumentationis vis in eä posita est 
Jectoresgue illius rei minus memores gradationis ratio prae- 
teriret. Non ejusmodi autem res est, ut cum uno Isaaco 
Rebeecam concubuisse P. temere monuerit. Fieri enim 
potest; ut femina geminos pueros in utoro ferens e duohus 
viris guibuscum non longo temporis intervallo interposito 
eongressa fuerit conceperit. *) Qui Paulum v. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα ᾿Ισαάκ, τ. 77. 7u., ut geminos fratres prorsus pares 
fuisse , guippe αὖ evdem patre Isaaco genitos et ab eadem 
matre editos, indicaret, addidisse censuerant (Erasmus, 
Wolf., Rueck.al.), negue guonam Apostoli disputatio ten- 
deret (v. supra), negue guidnam Pauli voeabula dicerent 
eonsiderarunt. Nempe Isaacus guogue et Ismael αὖ uno 
patre generati sunt. Itague Esavo et Jacobo hoc prae illis 
praecipuum fuisse, guod una eademgue eos mater peperis- 
set, Paulo declarandum fuisset. At unum eos Isaacum 
genuisse Ap. enuntiavit, Sententia ab illis haic loco ohtra- 
sa his v. efferri potuisset :— ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα τόν 18 ”Hoad 
καὶ τὸν Ἰακὼβ κύουσα. 1Irenaei c. haeres. 4, 21, 2., Augn- 
stini ep. 196., Amhbrosiastri aliorumgue versio latina, tum 
It. et Vulg. sio reddunt:— sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens Isaac, patris nostri.  (Sumserunt gui hano transla- 
tionem seguuti sunt interpretes ἔχουσα, habens, pro ἐν 


*) Vide omnino Gr. Benj. Ofiander'K Handbud der Entbindungs⸗ 
tunft. T.I. p. 523. δ. 426. (Pub. 1819.) Adjungo fabulum, Plau- 
tus Ampbitruo 1, 9, 18. Hodie illa pariet filios geminos duos; 
alter decumo post mense nascelur puer guam seminatus, alter 
mense septimo. Eorum Amphitruonis alter est, alter Jovis, Ve- 
rum minori puero major est pater, minor majori.— ΑἹ vide 
Osiandrum |. €. p. 825. sg. : 
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γαστρὶ ἔχουσα, Herodot.5,41.a.; vid, Orig. [Ruf.]: ,Oaam 


enim ex uno concsbitu lsaac geminos concepisset —," 
Nempe geminos, τοὺς διδύμους παῖδας, Ox re atgue histo- 
riä v. 12. depromtos interpres addidit.), Erasmus, ἔξοχα, 
Alberti Ohs. sacr. p. 319., Bengel. in Appar. erit. κα b.1. 
al. versione er no concubitw halens graecorum codicum 
lectionem a nostrarum editionum scripturä discrepantem ex- 
pressam esse negant, scribas proconcubitz (eoncubitum) men- 
dose concubilu, quum voc, cum uno construerent, exarasse 
affirmant. Recte, epinor. Nemo enim ἐξ ἑνὸς κοίτου o 
grueco codice protulit. Habent ἐξ ἑνὸς κοίτου Velesius (v. 
Mi), φαΐ graecas lectiones e versione vulgatä, guam R. Ste- 
phanus Parisiis 1540. edidisset, ductasipse fabricatus est, et 

uidam teste J. Camerario, nempelatini, non graeci. Negue 
ὃ κοῖτος concubilum graece denotat, Nisi latini interpretes 
verbnm verho suhjicere solerent, eos valgatam lectionem male 
intellectam, guum κοίτην ἔχειν concepisse enarrassent et ἐξ 
ἑνός simul exposuissent, ex eo guod geminos pueros Rebecca 
peperisset, 608 uno eodemgue congressu maritali generatos 
esse argumentati, liberius vertisse crederem. Theodo- 
retus: — ἐνεαῦϑα γὰρ καὶ μία μήτηρ χαὶ εἷς πατὴρ καὶ 
μία σύλληψις" δίδυμοι γὰρ οἱ παῖδες" τοῦτο γὰρ εἶπεν, 
ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Övti τοῦ, κατὰ τὸν αὐτὸν χκαι- 
ρὸν ἀμφοτέρους συνέλαβεν. Item Winklerus "βιὰ Wolfium 
convertit: guae simul ex Isaaco conceperut, ἐξ ἑνός precario 
simul (ἀπὸ μιᾶς scil. ὁρμῆς Schaef. ad Bos. ellips. 350. sg., 
Ex μιᾶς ovvovdias, μιᾷ σπέρματος xatradolij) et κοίτην ἔχειν 
concepisse interpretatus, et pejus etiam IHavercampus |. e. : — 
sed etiam Rebecca Isaaci, patris nostri (np. uæor), guae 
ex uno concuhitu (ἐξ ἑνὸς κοίτου) conceperat. Hi Pauli ar- 
gumentatione non intellectä geminos fratrcs uno eodemque 
tempore conceptos et natos dissimillimam tamen fortunam 
invenisse, ne guis secundo loco satum ut minorem alteri 
postpositum esse suspicaretur, Apostolo hic dicendum 
uisse putarunt. At Esavum a Deo rejectum Jacoho aetate 
nonnihil antecassisse nemo ignoravit (v. 12.). 

V.11. — 13. Exponit Ap. praecedentem v. 10. senten- 
tiam (ἀλλὰ καὶ Ρεβέκκα, ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. m. 
ἡμ.), iita ut guattuor res alferat, ob guas mirabilior 
etiam nobisgue fructuosior admonitio videri deheat, quae 
Rebeccae de futurä filiorum sorte divinitus contigerit. quam 
guae Sarae de Isaaco data fnerit. Nempe Esaynm natu 
majorem in Jacobi natu minoris servitute fore Deum 1. ge- 
minis pueris nondum in lucem editis (μήπω γὰρ γεννη J Er- 
τω») negue 11. ullam laudem eulpamve meritis (μηδὲ — xa- 
κὸν»), ut III. sua, quâ delectos homines beare decrevisset, 
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sententia maneret, non mutata videretur (ba: - — δκ τοῦ 
καλοῦντος), IV. guoniam Jacobum dilexisset, Esnyum 
odisset (v. 13.) Rebeccae matri annuntiasse. Hinc vero 
negue generis, Tuod ah Abrahamo ducas, splendorem 
(v. 7.), negue pulcre facta, sed Dci arditrium ejusyue ex 
nullä re nexum favorem sempiternam tibi felicitatem com- 
parare recte concluditur. — 1477770] Rueck. p. 425. οὔπω, 
* non μήπω Apostolo seribendum fuisse dieit. Non recte. 
Ut posterioris temporis scriptores graecos guum alias in 
μή propendere , tui in participiali constructione μή ponere, 
ubi οὐ collocare debuissent, nonnulli philologi recte mo- 
nuerint (v. Ellendt. ad Arriani Exp. Alex.1, p. XXIV. sg. 
et Wineri gr. p. 450.) *), hoc tamen 1. μήπω bene habet. 
Οὔπω γεννηϑέντων οὐδὲ πραξάντων κτλ. foret: guum 
nondum nati essent negne fecissent, als fie πο nicht ges 
bohren worden maren und nicht — gethan hatten: kr yarn 
γηϑέντων μηδὲ πρ. κελ. valet: etiamsi nondum nati essent 
negue fecissent, ohne daß fie (don gebohren gewefen wären 
u — gethan hätten i. g. ἐν τῷ μήπω γεννηϑῆναι αὐτοὺς 
μηδέ πρᾶξαι —). Anthol. Palat. I, 396. ed. Jacobs. (n. 
309.) "Esnxovrovrng Arovdorng νϑάδε κεῖμαι, Ταρσεύς, 
μὴ γήμας (gui nullam uxorem duxerim, ohne daß ἰῷ gehev⸗ 
rathet haͤtte: οὐ γήμας notaret ἄγαμος, unverheyrathet) aide 
δὲ μηδ᾽ ὃ πατήρ. Aelian. Var. Hist. 14,33. χαὶ ὃς (Dioge- 
nes) οὐδὲν διαταραχϑ εὶς (nihil perturbatus, gar nidt 
aus ber Faſſung gebradt) — slme»—. 3, 2. ὁ δὲ μηδὲν 
δεαταραχϑ εὶς (ut nihil esset perturbatus, ohne daß er 
die Faſſung irgend verloren hätte) εἶπεν —, Eurip. Andro- 
mache v. 23. --- Πηλέα δ᾽ ἀνάσσειν γῆς ἐξ Φαῤσαλίας | 
ζῶντος γέροντος" a»inpov οὐ ϑέλων λαβεῖν pro un 

notione est od ϑέλων reeusans (v. ibi v. 382.), μὴ ϑέλων 
declararet guia non vult. B. Tittmannus, guum vooularum 
οὔκ et μή discrimen non satis intellexisset, de Synon ymis 


*) Est tamen de usu et abusu voois μή in seriosibus scriptoribus 
subtilius, guum bucusgue factum est, disputandum. Nam I. loci 
secludendi sunt, in guibus μή legitime positum male Viros DD. 
offendit: 1. loci, in guibus μή legitur cum iis accurate confe- 
rendi sunt, in guibus N positum esi, ut guousgue in confunden- 
dis vocibus scriptores progressi fuerint, certo statui possit: at 
multi nunc in eo subsistunt, ut locos colligant, in guibus 47 
mire locatum esse videatur: 111. quum permullis locis scriplores 
non temere μή collocaverint, sed aliguid seguuti fuerint, guod 
seusu plerumgue, ut videlur, judicassent, yuidoam spectaverint 
ia docendum est, ut guibus illi regulis aliguo veri sensu ducti 
paruerint exponas. Sic loci, in aurbus μή aliguum rationem 

abemt, ab via utililer discernontur, in guibus ralione destitu- 
tum sit. 
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in N.T.I, p. 99. 64. mirabilia guaedam deh. 1. et Hehr. 9, 
8. protulit, Οὔπω γεννηθέντων Ap. scribere potuisse ne- 
gavit, guia is pueroa nondum natos fuisse, guum divina 
* vox ederetur, scivisse tamen Deum, futurum esse 
ut nascerentur et bene aut male vitam agerent 
ideogue Deum de hominibus nondum natis, tanguam nati 
essent, decretum cepisse inepte hic indicasset, Ita ue Pau- — 
lum μήπω γεννηθέντων exarasse, ut negatio referretur ad 

eogitationem ipsam Dei (dictum est Reheccae, ita ut cjus 
pueros nondum natos negue bene maleve meritos Deus cugi- 
taret!) Tittmannus opinatus est. Hebr. 9, 8. — τοῦτο δη- 
λοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσφϑαι τὴν 
τῶν ἁγίων δδὸν —. in oratione obliguä plane legitimum est 
μήπω (v. Sehaefer. ad Demosth. 1, 455.) neque Tittmanni 
eommentam refutare attinet. μήπω γὰρ γεννηϑέντων) nam 
etiamai nondum nati essent, np. Kebecoae filii, ut e contextä 
oratione (v. 10. 12. 13.) intelligimus. Non additur Sub- 
jectam Participiis, si de guonam exponatur vel cohaerentia 
vel res ipsa docet. Kurip. Hel. v. 58. — σὺν ἀνδρί, yvör- 
τος ---- Xen. Anab, 1,4, 12. — χαὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην 
ἐόντων ---.» ubi v. Krueger. Lucian. Tox. c. 61. — γύχεωρ 
δὲ καϑευδόντων — πυρκαϊὰ μεγάλη ἐξανίσταταε — ., 
ubi v. Jacobitz. Arrian. Exp. Alex. 1, 6, 15. ὁ δέ, πελα-- 
ζόντων ἤδη, αὐτὸς ExSei σὸν τοῖς ἀμφ᾽ avtov —., uhi v. 
Ellendt. cl. Matthiae Ausf. gr. Gr. ὃ. 563. et Schaef. ad 
Bos. ellips. p. 50. et 855.. Hujusmodi in ]. et libraril pro- 
momen temere addunt (sic μ᾿ 10. 31 γεννηϑέντων αὐτῶν 
et Syrus γεννηθέντων τῶν υἱῶν αὐτῆς. ef. Luc. 12, 36. 
varr. lect.) et nonnulli VV. DD. conjecturä male adjiciunt, 
ut Schnwiederus in Arriano Exp. ΑἹ. 2, 7, 14.. Portendisse 
Deum Rebeccae futuram filiorum sortem etiamsi nondum 
in lucem editi essent ut rem gravem P. memorat. Nempe 
non natalium splendore aeternam felicitatem comparari, 
guae Judaeorum vana opinio fuit, sibi, guia Abrahami 
posteri essent, sempiternam beatitatem adimi non posse 
 arbitratorum v. 7., inde discei statuit. μηδὲ] F. G. ἢ. In- 
tolerabile vitium, guod Reieh. probare non debehat. Aut 
guod proxime seguitur 7) fraudem fecit lihrariis, aut trans- 
lationis latinae Latinismus. xax0v] φαῦλον A. B. 23. 37. 
47. 57. (ὁ. al. 2.) 67.** 80. Mt. E. Orig. in Joh. tom. 11. 
(Vol. IV. p. 84.) et de oratione c. 5. (Vol. 1, p. 205.), Cy- 
rill. III, 820. et Damascenus. Commendavit φαῦλον Gries- 
bachius, scripsit Lachmannus. Meyerus Lachmanni consi- 
lium probat, facili errore scribas pro φαῦλον, vocabulo, 
guod τῷ ἀγαυῷ non ita fregnenter opponeretur, xax0v 
CXArasse, voceim τῷ ἀγαθῷ vulgo oppositam, arbitratus. 
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Contra Reich, correctores pro xaxdv, vocabulo de pueria 
nondum natis nimis aspero, φαῦλον posuisse, vocem turpi- 
tudinis notionem minus distinete enuntiantem statuit. At 
satis usitata est τοῦ ἀγαθοῦ et τοῦ (αύλου oppositio, in 
serioribus maxime scriptoribus (v. Phalaris ep. 144. Joh. 5, 
2).), negue xaz0v gravius, quam φαὔλον vocahbulum est, 
J mo φαῦλον, ut κακόν et πονηρόν, lurpe denotat et respon- 
det vernaculae voci (dledtc (v. Thomas Blag. p. £89. ed; 
Bern., schol. ad Philostr. Her, p. 109. (p. 471. Poisson.) 
Aristot. Eth. Nicom, 2, 6. et Joh. 3, 19. 20.). Recte Mat- 
thaeins ed. min.: „Synonymum, inguit, ex levitate per- 
mutatum?” dem 2 Cor. 5, 10. factum est, ubi Griesbuchio 
φαῦλον eximie placuit. Ego utrobigue xax0v retineo, quum 
multo melius, guam φαῦλον testatum sit. 1nfra Rom. 9, 
19. eandem oh rem pro βουλήματι nonnulli ϑελήματε exara- 
runt. Sed divinum de futurä Esavi et Jacobi conditione 
oraculum Rebeccae datum esse guum nihil boni mualive fe- 
cissent, Paulo propter Judueds memorabile videtur, gui 
obseguio legi mos. praestito acternam felicitatem para- 
bilem esse temere opinati 3, 27. sg., Esavum, guia 
eum improbam vitam acturum esse Deus scivisset v. Hebr, 
12, 16. et ibi Wetst., Jacobo postpositum esse credere pos- 
sent. Declarasse enim Deum oraculo de Esavo-et Jacobo 
tum edito, quum negue bene negue male facto insignes 
essent, suam hbenevolentiam suigue favoris fructum pulere 
factis expugnari minime posse, Ap. censuit., (Onod Pau- 
lum alieno luco (cf. v. 6. et 7.) hic monuisse Rueckerto non 
concedimus. Erant enim 'in versus 10. expositione eae res 
eommemorandae, ob guas mirabilius etiam oraculum Re- 
beccae datum, guam guod Sara acceperit, videri nobis 
debeat, guia liberos Ahrahamo per vim divini promissi 
generatos esse guoscungue Deus felices esse jusserit (cf. 
v. 8.) evidentius, guam oracnlum Sarae datum doceat. Se- 
guuntar verba ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν προόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, 
οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος, de guorum ratione 
valde dubitatum est. Male ea uncis incluserunt Carpz., 
Griesb., Knapp., Boehm. al.. Gravem enim et guae in P. 
argumentatione valde emineat sententiain continent. Ἵνα 
ne hic guidem est ἐκβατικόν (ita ut Dei decrctum — manere 
appareat : Reich. p. 292.), sed consilium declarat, quod 
Deus, guum Esavum Jacobo suljectuin fore portenderet, 
seyuutus fuerit, Est autem finalis sententia, guo vehe- 
mentius ejus pondus lectores sentirent, verho regenti prae- 
posita de more Graecorum (v. Amersfoordt. in Schaeferi 
Apparaiu ad Demosth. 1, 805., Kuehneri Uusf. Cr. Ὁ. gr. 
Gyr. 1], p. 625. Joh. 13, 18. 19,28. 31. Act. 24, 4. al.). 
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Ἢ πρόϑεσις τ. J. Dei proposilui, consilium significat, am 
voluntatem aliguem beandi, Nam haeo notio nonnungusa 
in contextu cst (ut h.1. et 2 Tim. 1, 9.), nunguam in voa- 
bulo (v. Rueck.)., Idem valet de beneficii et benerolentin 
significatu, guem Carpz., Noesselt. p. 163. al. τῆς προϑέ- : 
σεως voci affinxerunt abusi locis Kom. 11, 5. 2 Tim. 1, 9. 
Nempe Polyb. 4, 73, 2. τὴν πρόϑεσιν denerolam, grdin 
aliguem propendeas, voluntatem dici struetura ibi et re 
docent, ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν τοῦ ϑεοῦ πρόϑεσες]) Altem 
lectio 7) καὶ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ, guam Bex 
elius, Griesb., Knapp. al. exhibucrunt, tot tamgue gravi- 
hus testimoniis fulta est (v. Wetst. et Griesb.), ut vul 
scripturam temere retineas, quum praesertim illa virtsa 
suä splendeat. Nam Genitivus τοῦ ϑεοῦ a verhis 7 σαν 
ἐκλογὴν πρόϑεσις suspensus sit necesse est. Atin vulgsti 
seripturä lector parum attentus κατ᾽ ἐχλογὴν τοῦ sov arv 
connectat. Non eredo tamen correctores, gui hane es = 
structionem iniri voluissent, τοῦ ϑεοῦ ante “περόϑεσες εὐ» 
casse (Reich.), sed negligentiä peccatum esse δεῖν. 
Nempe lihrarii, guum lectum memoriaegue mandatsa 
membrum ἵνα — — χαλοῦντος describerent, mente in liti 
pingendis defixä lapsi memoriä sunt dederuntgue τοῦ wi 
πρόϑεσις Pro πρόϑεσις τοῦ Jeov. Ἢ ἐκλογή graece ὧν 
notat : 1. delectum 11. rem dcelectam, homines delectos Rea. 
11, 7.. Scd etiamsi ἡ ἑκλογή alias praeterea potestata 
haberet, hoc tamen 1. delectus significatio tenenda esset, εἰ 
guia Paulus Deum homines per fidem in Christo posilan 
beandos a ceterorum grege segregatos delegisse docet (Ce. 
1, 27, Eph. 1, 4.) et guoniam hic decretum aliguos homines 
beandi cum delectu a Deo factaum memorari tota A posteli 
disputatio et exemplum 6 V.T. petitum ostendunt. Nam 
quum Deus parem geminis fratribus fortunam dare potuist- 
set, delectu habito Jacobum meliori fortunä uti jussit, 
uam Esavum. Chr. Fr. Schmidius, Noesseltus p. 162, 
Jorus al. τὴν ἐκλογὴν gratuitam misericordiam, benevolen- 
liam, praecipuum amorem valere finxerunt, (Sic ἡ καὶ 
ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ esset: heandi consilium pro 
benevolentiä, ergo benevole, a Deo captum.) Hebraicum 
=na tum deligere aliguem Deut. 14, 2., tum diligere ali- 
nem Zach. 1, 17. designare (cf. etiam Romanorum diligere) 
—** ohservatur, nisi vocabula graeca ἐχλέγεσϑαι, Exlo- 
21), &xlextog utramgue notionem complexa esse doceatur. 
einde τὴν ἐχλογὴν benignilatem notave minime ex eo con- 
seguitur, guod Jes. 65, 15. m37> sana paullo post "ὩΣ 
nim) vocantur (Nuesseltus). Sunt homines a Deco delecti 
pii, Deo cavi (amor enim Deum movit, ut eos a religuis 
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bominibus secerneret cf. v. 13.), eximii algue praeslantes. 
Sed mm "rm et οἱ ἐκλεχτοὶ τοῦ Jenv negne guod Deo cari 
essent negue guia pietate et virtute ceteros homines supera- 
rent, sed guoniam 605 Dcus delegisset appellati sunt (Sap. 
3, 9. 4,15. Col. 3, 12. al.). Expende Jes. 05, 22. et Ps. 
105, 43., ubi gui m37> oy faciunt 7379 2 dieuntur. Qui 
σῷ Cant. 5, 15. praestantem, erimium valere contendunt, 
sensum cum significatu confudernnt, ut gui Polyb. 1, 47, 
9. — διὰ τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀνδρῶν (propter virorum delectum 
i. e. guia institutus fuerat virorum delectus: deligantur 
autem a sapientibus viris optimi guigue) interpretantur: 
propter praestantiam selectorum virorum. Denique ex eo, 
guod Deus eos amavit, guos delegit (v. 13.), vocabulum 
aetionem, guä Dei amor manifestarefur, denofans ipsum 
etiam (Dei) amorem significare temere conrcluditur. Lr- 
nestius instit, interpr. N. T. III. ὁ. 8. δ. 10. p. 320. (ed. 
Ammon 1809.), Bretschn. Lex. 1, 381. al. τὴν ἐκλογήν vim 
eligendi, libertatem (ἡ κατ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ Jeov con- 
silium Dei pro libertate captum i. g. liberum Dei proposi- 
— tum) designare existimarunt, his nixi locis: Joseph. B. J. 
2, 8, 14. φασὶ δὲ (Sadducaci) ἐπὶ ἀνθρώπων ἐκλογῇ τὸ ve 
καλὸν καὶ τὸ κακὸν προχεῖσϑαε ---. Psalt. Salomonis 9, 7. 
8 Fubricii Cod. pseudepigr. V.T. I, 945.) Ὁ ϑεός, τὰ 
0γα ἡμῶν Ev ἐκλογῇ καὶ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τοῦ ποιῇ- 
σαι δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν ἐν ἔργοις χειρῶν ἡμῶν. Liber 
sane est cui honestum et turpe eligendi optio facta est. Sed 
ädcirco ἡ ἐκλογή libertatem non declarat. (uin ibi guogue 
hoc νος. suum delectus signilicatum retinet. Male etiam 
Rueck. τὴν ἐκλογὴν et τὴν κλῆσιν re diflerre negavit. Sane 
enim distant notione, Beandorum hominum delectus ante 
mundum conditum habitus est Eph. 1, 4. : invitatio ad sem- 
piternam felicitatem ante Christi tempora nolla esse potuit 
Rom. 10, 17.. Locus autem 2 Petr. 1, 10. eum non offen- 
det, gui providisse Deum, ut οὐ ἐκλεκτοί etiam invitaren- 
tur meminerit. ἡ κατ᾿ ἐκλ. πρόϑεσις τ. 9.] Meyerus: decre- 
tum er facto deiecin suspensum (v. Win. gr. p. 178.). 16 
Runeckerto, gui τὴν ἐκλογήν e τῇ προϑέσει, non vicissim 
τὴν πρόϑεσιν € τῇ ἐκλογῇ nexam fingi posse ohjecerat , nihil 
ohstare, yguominus Paulus divinum numen hominum mo- 
dulo metiens Deum primo homines beandos delegisse, 
deinde felicitatem delcetis hominibns tribuendi eonsilinm 
cepisse censuerit, respondit, At beandorum hominum de- 
Jectus delectos beandi consilium complectitur, Imo exponec: 
e delectu (actum (dandae felicitatis) decretum Dei h. e. (con- 
cedendae heatitatis) decretum itn a Deo faotum, ut simit 
(hominum beandorum) deleotus fieret, ber nad Auswahl 
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βείαβέε (nam homines fortunandi decretum ante mundi 
nitia factum est 2 Tim, 1, 9. Epb. 3, 11.) Befeligungsvorfag 
— Gottes, Moderatus est delectus (ἡ ἐκλογή) tribuendae feli- 
citatis decretum, guatenus hominibus non omnibus, sed 
gui tummaxime seligebantur, aeterna beatitas decerneba- 
tur. Contra ἡ πρόϑεσις τῇ ἐκλογῇ adstricta non fuisset, si 
, Deus nullo tum delectu bäbito omnibus promiscue homini- 
bus sempiternam felicitatem destinasset. Nempe fit xa? 
ἐχλογήν, e delectu, nad Uuswahl, non solum guod'ae- 
eommodate, ad delectum antea institulum peragitur, sed 
etiam guod ila suscipitur, ut verum delectus habeatur. Po- 
lyb. 31, 20, 12. Συμβαίνει δὲ τὰ πλοῖα ταῦτα κατ᾽ ἐκλογὴν 
ζαμβάνεσϑαι ἐκ τῆς Καρχηδόνος, ἐφ᾽ οἷς κελ. Capiuntur 
hae naves e delectu, h. 6. ita ut e ceteris navibus deligan- 
tur. V. Raphelium Annot. ex Polyhio et Arriano ad h. L. 
Sensu cum nosträexpositione eorum ratiofere congruit, gui 
praepositionem κατά cum suo guod regit Substantivo A djecti- 
vi periphrasin facere arbitrati electivum Dei propositum (7 
ἐκλεκτικὴ πρόϑεσις τ. ϑ explicuerunt (Camero, Bengel., 
Usteri |. c. p. 267. al), Sed Juamguam istiusmodi loguu- 
tiones nonnunguam sine sententiae detrimento in Adjectiva 
resolvi possunt, semper tamen praepositionibus sua vis 
manet, guae gualis guoyis loco sit interpretem docere 
oportet. Arrian. Exp. Alex. 1, 18, 12. ᾿ἡλέξανδρος δὲ τῇ 
τὸ γνώμῃ ἁμαρτάνειν ἔφη Παρμενίωνα καὶ τοῦ σημείου 
τῇ οὐ κατὰ τὸ εἰκὸς ἐξηγήσει (prodigii interpreta- 
tiono non ad veri similitudinem appositä) Cf.e N. T. Hebr. 
11,7. ἡ κατὰ πίστιν δικαιοσύνη et Rom. 11, 21. οἱ κατὰ 
φύσιν κλάδοι, uhi v. not.. Polyb. 2, 37, 2. ἡ ἐξ ἀρχῆς 
7009 e01G (consilium in operis principio declaratum). Gro- 
tit, Wolfii, Koppii, Ruceckerti aliorumgue enarratio: pro- 
positum Dei ad elcctionem spectans h. e. proposituim Dei, 
guod electionem gignit s. guod facit, ut nonnulli homines, 
gui aeternam felicitatem conseguantur, seligantur: negue 
verbis satis accommodata est (dilucide enim P. hoc sic effer- 
re potuisset: 7) τῆς ἐκλογῆς πρόϑεσις τ. 9.), negue rei, 
Ouippe ἡ πρόϑεσις τ. J. ad τὴν σωτηρίαν Christi 
operä in homines confcrendam pertinuit (2 Tim. 1, 9. Rom. 
8, 28. Eph. 3, 12.), non ad τὴν ἐκλογήν, guä homines per 
Cbristum fortunandi ab 118 segregati sunt, guibus sem- 
piterna beatitas negata est. μένῃ} Manent guae suo loco 
non moventur, Μένει 7) βουλή, guae non destituitur (Ps. 
33, 11), μένει τὰ βουλήματα,. guae retinentur, manet 
sententia, guae non mutatur (v. H. Sfephani Thes. ed. 
Lond. p. 607 1). Jam Pauli mens haec est: eo Deum fine 
geminio Kebeccae pueris priusguam nati essent negue bene 
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maleve egissent oraculo matri dato diversam sottem attri- 
huisse, ut aliquos homines beandi consilium a Deo:ex ho- 
minum delcctu captum manere appareret. (Scilicet ἵνα 
μένῃ logice intelligendum esse vel ex eo patet, guod ἡ πρό- 
ϑεσις ante mundum conditum capta est: v. supra.) Si 
Deus geminis [8886] poeris eandem fortunam dedisset, con- 
silium delectos homines heandi, quod ab se eaptum esse 
tum primum hominibos per amhages Deus ostendisset, guum 
Isaacum Ismaeli praeferret v, 7. — 9., mutatum esse cre- 
dere possemus, quum eo consilio Deum geminos Isaaci 
filios eadem fortunä uti jussisse, ut semel olim Abrahami 
filiorum delectu hahito nune sine diserimine omnes se beatu- 
rum pristinä sententiä depositä nobis per transennam signi- 
ficaret , argumentaremur, At ut selectos homines beandi 
consilium in Isaaci historiä evulgeatum a Deo non mutatum 
esse, sed etiamnum vigere moneremur, diversam Isaaei 
filiis fortunam assignavit, Esavo servo, Jacobo domino 
eonstitunto, Ingeniosa haee disputatio est et vera, si gui- 
- dem hoc nobis Deum oraculo Reheccae dato per transennam 


significare voluisse idoneis argumentis ostendi potest. Non: 


asseguutus est Pauli sententiam.de Wettius, qui sio expli-, 
cuerit: ut e dclectu captum Dei eonsilium (nempe de ser- 
vitute, guam Esavus Jacobo subjectus servitu- 
rus esset) ratum esset (imo maneret). Non ideirco Deus 
Esave nondum nato servitutem indixit, ut suum, guo Esavo 
servitutem decrevisset, consilium perstaret(!), sedutrem 
multo majorem hominibus per ambages significaret. 00 
ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος Haec v. negue ad voce. 
ἡ xat ἐκλ. πρόϑεσες τ. J. referri possunt (nam hoo 
pacto οὐχ ἡ ἐξ ἔργων, ἀλλ Ex τ. καλ. P. dicere debuerat), 
negue (dW.) ad totam sententiam ἕνα --- --- μένη. Huie 
enim consilio et οὐκ obstat (opus erat verhis μ ἢ ἐξ ἔργων) 
et sententia, Nam ab hoc I., uhi Deum Esavo servitutem, 
Jacobo imperium dennntiasse, ne guis Deum suum delectos 
homines beandi consilium revocasse suspicaretur, enuntian- 
dum erat (v. supra), haec sententia prorsus abhorret, illud 
Deum fecisse, ut delectos homines servandi consilium non 
per pulcre facta, sed per invitantis Dei voluntatem vim 
suam retinere intelligoremus. mo voce. οὐκ EE ἔργων, ἀλλ᾽ 
8 τ. xal. verba κατ ἐκλογήν, guae gravissima esse vel 
locus ostendit, guem occupant, tantummodo illustrant. 
Nimirum ἕνα ἡ κατ᾽ ἐκλογήν, οὖκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ καλοῦντος, πρόϑεσις τ. J. μένῃ seribi non 
petuit, Nimis longo enim intervallo Substantivum ab Arti- 
culo segregatum esset et sententia mole suälaboraret. Ita- 
gue Ap. verba, guae κατ᾽ ἐκλογήν accuratius definirent, 


εν 
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per hyperbaton post μένῃ in sententiae fino eollocavit, Ne- 
gue, siin pronuntiando verba in argumentatione primaria 
κατ᾽ ἐχλογήν acueris, hic te verborum positus offcndet: — 
ut e delectu factum beandi decretum Dei manere in- 
telligeremus, non, inguam, pulcre factorum ad- 
monitu, sed invitantis Dei impulsu factum, tos 
mit der nad Auswahl gefapte Berfeligungsvorfak Gottes 
bei Leftande bliebe, nidt fagte id auf Anlaf verdienft: 
lider Handlungen, fondern auf Untrieb des berus 
fenden Gottes gefafte. Non sine causä P. ἐκ τοῦ xa- 
οὔντος guam ἐκ τοῦ ϑεοῦ dicere maluit. Excitat enim ὁ 
καλῶν Dei, penes Juem summum est rerum arbditrium, co- 
gitationem, guae δία apprime apta est. Oui enim sempi- 
ternam felicitatem obtineas, nisi Deo (6 invitare placuerit 
8,30. 10, 14.)? Accedit guod τοῦ ϑεοῦ proxime praecessit, 

ueckerti et Meyeri ratio, gui οὐχ ἐξ ἔργων, Gi? ἐκ τ. xad. 
oum vocc. ira — μιν ἢ arcta consociarunt (ut — Dei consi- 
liam non & bene factis, sed ex invitante Deo etiamnum (Ὁ) 
᾿ς suspensum, manere intelligeremus, [at semel ἡ τιρύϑεσις 
eapta est ante mundi primordia: v. supra], Rueck.: ut — 
Dei consilium permanere cognosceremus non per (vermödge 
"v, Bernhardyi Cyntar p. 230.) pulchre facta, scd per invi- 
tantem Deum, Meyerus), et linguae legibus repugnat et 
sententiain pessumdat. Primo enim μὴ ἐξ ἔργων sic Paulo 
seribendum fuisse patet. Deinde neminem novi, gui μένεε 
ει E Tivog hoc seasu usurpaverit: manet aliguid ex alugua 
re suspensum , perdurat aliguid per aliguam rem. Denigue 
ut μένῃ sui juris esse existimemus sententia poscit. Nam 
diversam sortem geminis Isaaci filiis nondum natis neque 
bene maleve meritis Deum decrevisse, ut delcectus homines 
beandi consilium in Isaaci historiä declaratum manere negue 
mutatum esse cognosceremus Paulo hic enuntiandum est 
(v. supra). It. Vulg., Angustinus de pracdestinatione 
sanctorum c. 16. Lutherus, Calvinus al. οὐχ ἐξ ἔργων, ἀλλ 
ἐκ τοῦ καλοῦντος ἐῤῥήϑη αὐτῇ jungunt: non hene factorum 
admonitu (s. propter bene facta), sed ex (i. e. ab) invitante 
Deo dictum est Reheccae, Uf. Herodot, 7, 175. τὰ λεχϑέντα 
8& 4λεξάνδρου et Ellendt. ad Arriani Exp. Al. 1,285.. Non 
. pulohre factorum, guae Isaaci filii edidissent, admonita 

loum guod seguitur oraculnun Rebeccae dedisse itä ox ver- 
bis μηδὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν i] κακόν perspicuum esse, ut 
dici non dehuerit, illis interpretibus non ohvertam. Po- 
tuisset enim P. hanc rem intelleetu facilem in acutissimä 
Jisputatione, ne a guoguam negligeretur, diserte memo- 
rare (v. not. ad 8,11.). Sed parum concinna est haec oppo- 
sitio: οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ Ex τοῦ καλοῦντος ἐῤῥηϑη 


CAP. IX. Va 11—18. 303 


αὐτῇ (non hene factorum admonitu, sed αὖ Invitante Deo 
dictum ei est). IX ἐκ βουλήματος (v. 19.) τοῦ κα-- 
λοῦντος lectoris exspectationi satisfaceret. 200 127) ἐῤῥ €— 


97 (v. Lobeck. ad Phryn. p. 447.) D. E. F . et paueĩ 
alii plaudente Rinckio Lucubr. erit. p. 123.. Item infra 
v. 26. perpauci ἐῤῥ ἐϑη habent. Utrobigue ἐῥέϑη dedit 
Lachmannus. ἐῤῥήθη αὐτῇ LXX. Genes. 25, 23.2 Gene- 
sis scriptorem non ipsis Isaaci filiis, sed populis, guorum 
futari essent conditores, alteri imperium, alteri servitutem 
ominatum esse divinumgue oraculum tum eventu compro- 
batum esse, guum Johannes Hyrcanus Edomitas perdo- 
muisset (v. Joseph. A. J. 13, 9., not. ad Marc. p. 83. et 
Wineri Realw. I, 347.) interpretes vulgo observant. Nam 
praegnantem Rebeccam, guum, guoniam fetus se invicem 
eontunderent, Deum consuluisset, hoc responsum tulisse: 
Ado EIvn Ev τῇ γαστρί σου εἰσὲ καὶ δύο λαοὶ Ex τῆς χοι- 
λίας σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει καὶ 
ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. (εἴ. Genes. 27, 
29. 40.). Sed fieri potest, ut Genesis scriptor Esavum ot 
Jacobum exclusos noluerit, eos fortnnä sui nationum, 
guas condituri essent, sortem, guum Jacobum emendo 


jure primogeniti votisgue guae Isaacus pater pro eo tan- .' 


guam filio primogenito nuncupaturus esset (Genes. 25, 34, 
47, 19. 28. sg.) superiorem, Esavum utrague re amissä in- 
feriorcm fore portenderet, repraesentaturos esse vaticina- 
tus (Genes. 27, 37.). Sed Paulum divinum oraculum ad 
ipsos Isaaci filios rettulisse, disputatio docet, guam iniit 
(expende v. v. 11. μήπω 7. γεννηϑέντων μηδὲ πραξ ἀν-- 
των τί Ay. ἢ κακόν). Itaque futurum esse, ut Jacobus jure 

rimogeniti, guod emturus esset, votisgue Isaaci, guod 
Jratri majori surrepturus esset, dominus exsisteret, Esa- 
vus, guum illud ornamentum abjecisset, hoc decore frau- 
datus esset, servus, Deum Genes. 25, 23. ominari P. 
existimavit. Recte. Nam guamguam Esavus non in Jacobi 
servitute fuit, jure tamen et dignitate Jacoho primogeniti 
jus udepto suhjectus erat. Adde jura divina. Nam Jaco- 
bus eo, guod primogeniti jus obtinuit, hoc conseguutus 
est, ut nobile Abrahami genus propagaret nationisgue Deo 
carae auctor fieret. Non igitur Pauli explicationem refelle- 
ris, guum Esavum Jocobo serviisse negaveris et Jacobum 
se aliguando Esari servum Genes. 32, 5. 19. 33, 5.8. ap- 
pellasse dixeris, Nibil est enim Jacobi servum se Esavi 
vocantis confessio, nisi usitata hominibus orientalibus, in 
adversä fortunä ahjecte de se loguentibus suaegue dignita- 
tis parum memoribus, adulatio, guam inanis tum metus 
Jacobo expressit. Reich, imperium Jacobo denuntiatum 
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Paulo judice messianam felicitalem essa divinilus ei pro- 
missum censet ol. Rom, 4, 13. 1 Cor. 6, 2.. Crederem, si 
Deus Genes. e. 1. Jacoho mundi imperium simpliciter portea- 
disset. At fore ut Jacobus messianä beatitate potiretur, 
Esavus eä excideret , verhis ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι 
tam obscure enuntiatum esset, ut nemo ex iis hanc senten- 
tiam facile exsculperet. Adjice guod ita se V.T. verha 
interpretatum esse ne apice quidem P. signilicavit, Deni- 
e ut ita Apostolum de V.T, loco judicasse putemus, ejas 
argumentatio minime poscit, Quippe Deum aeternam feli- 
citatem iis largiri, guihus eam dare voluerit, eo V. T. 
oraculo, guo Deus 1saaci filiorum delcetu facto Jacobum 
dominum, Esavum servum constituerit, per ambages nobis 
significare Ap. allogoricd divini oraculi interpretatione 
jnitä existimavit, V. 13. Nexus: Esavo servitus a Deo 
indicta est, Jacobo imperium (v.12.), nempe guoniam Jaco- 
bum Deus amaret, Esavum odisset, id guod literae sacrae 
testantur (v. 13.). Amore igitur et odio adductus alterum 
dominum, alterum servum feeit. Male Rueck. versum 18, 
a P. argumentatione abhorrere contendit.. γέγραπται] Mal, 
1, 2.3.. Prophetae v. de Jacobo et Esavo, non de nationi- 
bus, guas eondiderunt, dicta sunt. Ita etiama P. intel- 

Jecta sunt, nisi guod is ἡγάπησα et ἐμίσησα ad tem 
rettulit , do Esavos et Jacobus nondum nati essent 
(Boehm., Rcich., Mcyerus al.). Docet Apostoli argumen- 
tatio v. 11. — 13.. Perperam plerigue interpretantur ἠγά- 
πησα vehementius amavi, praeposui, et ἐμίσησα minus ama- 
vi, postposui enarrant. Nam hanc vim verha äyarrav et 
μισεῖν habere vel per so ineptum est existimare (v. Rueck.) 
malegue opinionis vanitas specioso τῆς μειώσεως titulo 
tegitur (v. Bretschn. Lex.). Nempe Genes. 29,31. (cl. v. 
30.), Deut. 21, 15. sg. Luc. 14, 26. Joh. 12, 25. et similes 
loci, guibus illius opinionis propugnatores maxime fisi sunt, 
eum non morabuntur, gui homines orientales pro majore 
διὰ animi concitatione ibi rei amorem aut odium et sentire 
et enuntiare, ubi nos, gui sumus in orcidentalibus plagie 
natura minus irritabiles, nihil nisi rei studium aut neglectio- 
nem et incuriaum sentimus et elognimur, meminerint. Ita- 
ue occidentalium hominum frigore orientalium hominum 
ardorem vehementiamyue in sentiendo loguendogue exstin- 
guunt, gui ejusmodi in 1. ἀγαπᾷν vehementius amare et 
μισεῖν minus amare explicant. Adde guod Deus Israelitas 
amavit Deut. 7, 8. 1 Reg. 10, 9., Edomitas odio habuit 
Mal. 1, 4.. Tancbhuma p. 32, 2. Tu invenies, omnes trans- 
ressiones, quas odit Deus S. B., fuisse in Esavo (v. 
etst. II, 438.). Deum naturaa procreatas diligere, non 
e- 
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estari aut odisse frustra obtendas. Ita nimirum nobis 
etur visumgue antiguitus iis est, qui subtiliter de rebus 
inis loguuti- sunt Sap. 11, 25.. Sed vulgo antiguitas 
orem odium, iram invidiam ceterasgue hominum pertur- 
iones numini divino tribuit (v. Rueck.). | 

V.6— 13. perspicnis Paulus verbis absolutum Dei de 
ninibus per Christum beandis decretum exponit, ἢ. e. de- 
isse Deum bomines, gui necessario fidem Christo ad- 
gerent aeternaquo felicitate potirentur, ita ut beandorum 
ninum delectum pro arbitrio suo faceret eosgue praeter- 
t, ut fide Christo denegatä sempiterno miseri essent, 
oseungue praetevire ei liditum esset, plane et dilucide 
je docet (v. Augustinum enchirid. de fidt, spe et caritate 
Laurentium c. 9$. sg., De praedestinatione sanctorum 
1.4. et 16., De spiritu et liteva ο, 34. aliisgue locis, Theo- 
ylactum, Calvinum, Bezam, Rueckertum, de Wetlium 
ad h. 1.). Hoc e consilio, guo P. hanc disputationein in- 
5808 est, tum e disputationis ratione guam iniit verbis- 
2 guibus usus est longe apertissimum est. Quippo tot 
Jaeorum, guiad Christi disciplinam homines beantem non 
teasissent, fortunam miseratus 9, 1. 2., meä ipsius, in- 
It, peste popularium meorum salutei:n vredimerem, si pos- 
D 6, 8, — 5.. At ptocul abest, ut Dei edictum , guod 
snullis Abrahami posteris, non omnibus ejus nepotibus, 
seianam beatitatem spopondit, ad irritum ceciderit 9, 6.. 
läxit antem hoc Deus, guo loco per Isaacum homines bea- 
; Abrahamo posteros nuncupaturos esse professus est 
J.. Häcenim voce se 608 beatos per fidem in Christo col- 
atam Abrabhami nepotes constituturum esse, gui, ut 
laeus, sui promissi virtute Abrabami filii exstitissent b. 

uos per fidem Christo habitam beare ipse voluisset 9, 8., 
ligue nobis et per ambages ostendit. Hoc ipsum autem 
sum nobis declarare voluisse ex oraculi verbis discimus, 
ae Sarae, guae viribus a Deo praeter naturae legem da- 
Isaacum concepit, non Hagari, yguae secundum naturae 
Jinem praegnans facta Ismaclem peperit 9, 9., filium' 
inantur. Sed multo gravius oracuium est, quod Re- 
pea cum uno Isauco, cuius omnes promiscue lilios utigue 
andos fuisse ex ante dictis coneludas 9, 7. — 9., complexu 
sereo juncta de diversä filiorum sorte accopit, guam 
od Sarae de Isaaco datum fuerat, Nam Deum homines 
andos arbitratu suo deligere ita demonstrat ; ut nihil esse 
ssit evidentius 9, 10.. Scilicet etiamsi nondum nafti es- 
at Esavus et lacobus negue quidquam boni malive fecis- 
nt, a Deo, ut divinum beandi consilium ex hominum de- 
ta, nullague probe factorum, guae edidissent, ratione 
Fritzsche Ep. ad Kom. P. II. U 
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ductA, sed pro arditrie captum retineri intelligeremus, gtäa 
Jacobum amaret , in Esavum odium concepisset , Rebeccae di- 
ctum est, fore ut Jacobus in imperio esset, Esavus in ser- 
vitute. Hinc beandorum hominum delectum ita a Deo fa- 
ctum esse, ut negue generis splendorem, negue bene male- 
ve facta, negue giuae guis praecipua hahere videretur de- 
cora (praepositus enim est frater natu minor majori) mo- 


mentum facercnt, sed suo arbitratu eos eligeret, in guos vo- 


luntate propenderet ; eosgue praeteriret, quibus iniguus es- 
set, ab ipso Deo edocti plane cognoscimus. — n häc dis- 
putatione Dei consilium, gno nonnullis tantum modo homi- 
nibus pro arbditrio selectis aeternam felicitatem fide parabi- 
lem decreverit, immutadile dici patet. Nam Paulus suä 
ipsius miseriä pestem a popularibus suis averteret 9, 3. sg. 
At ohstat Dei edictum, guod nonpullis Abrahami nepotibus 
Dei arbitratu delectis sempiternam beatitatem destinavit 9, 
6. —9.. Quodsi Dei nonnullos ; guos ipse voluerit, homines 
beandi consilium immutadile est, eventum habeat necesse 
est. Itague guum aeterna felicitas fde, verae pietatis et 
virtutis genitrice, comparetur (1,17.), fieri non potest, 

vin homines a Deo, ut beati essent, delecti et Christo 
idem adjungant et pie vivant, homines, ,ut miseri essent, 
a Deo praeteriti Christo fidem denegent et improhe vitam 
instituant. Sed hinc (9, 6. — 9.) absolutum a Deo de homi- 
nihus per Christum beandis consilium captum esse nondum 


elficitue. Nihil enim hi versus (6. — 9.) continent, guo eos 


w 


refellas, gui Deum, guum hominum beandorum delectum 
faceret , pro sud sanctitate et sapientid anctore Paulo aliguid 
seguutum 6580, ut aeternam beatitatem decerneret hominibus 
Christo fidem pie habituris, sempiternam miseriam impiis 


hominihus inhonestegue vitamacturis, contenderunt. Ouam- 


guam beari a Deo yuoscungue 6 ceterorum hominum grege 
forte delectos beare ei collibitum esset, Paulum v. 6. — 9. 
dixisse diaputationis paullinae consilium et rationem |in- 
tuenti verisimile videri debet. Judaicae stirpis Christianos, 
gui quod maxima pars Judaeorum, guum Christi alumni 
facti non essent, telicitute messianä excidisse viderentur, 
vehementer dolcrent, solatio afficere Ap. voluit. Atgui 
maeroris solatium jn eo est, ut id ipsum, ex guo luotum 
hauseris, omnipetenti Deo placuisse reputes (v.t.). Plus 
tamen alii argumento tribuo. Namsi Paulus Deum iis ho- 
minibus sempiternam felicitatem destinasse, guos ob fidem 
suam et honestatem tanto ornamento dignos fore scivisset, 
h. ]. enuntiare voluisset, multo aliter disputare debuisset 
atgne dicere: meä ipsius miseriä pestem ab Judacis depel- - 
lerem et ut Christo ſidem adjungerent efficerem, si possem. 


4 
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; 
At magna est eorum obstinatio inveleratusgue error , guo be- 
ne factis obedientiague leg. mos. praestila messianam beu- 
titatem obtineri opinantur (v.v. 6. el. v. 30. — 33.). Sed αὐ- 
solutum a Deo de hominibus per Christum fortunandis de- 
eretum captum esse Paulus v. 9. - 11. verbis minime ambi- 
guis declarat. [δὲ] negue Esavi et Jacobi natalibus (μήπω 
γενγηϑέντων), negue moribus (μηδὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ 
χαβϑόν), negue aetate (ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι) 
motam Deum seribit, ut Esavum servum, Jacobum domi- 
num faceret, Ut gnidnam Deus his omnibus neglectis rebus 
spertaverit difficulter statuas, tamen aliguid nostra mente 
majlks, ob quod fortunä iis destinata digni illi essent, eum 
seguutum esse fingas, At Jacohum dominum, Esavum ser- 
vum constitutum osse, /uoniam erga illum amorem habvis- 
set, erga hunc odium suscepisset, Ap.addit v. 13. dicitgue eo 
Deum consilio isto modo bene in Jacobum, male in Esavam 
consuluisse, ut suum homines ex delectu , negue propter be- 
ne eorum facta, sedarbitratu suo cnptum heandi consi- 
lium, gaod in Isaaco manifestasset, perdurare intellisere- 
mus (ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔρ-- 
γων, ἀλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος). Itague Deus hominum per 
Christum beandorum delectum ita egit, ut guales genere, 
moribus et fortunä futuri essent nihil curaret, sed eos bea- 
torum familiae pro arbitrio insereret, guibus favisset , prae- — 
teriret 608, in guos iniguus fuisset. Jam guum Dei consilia - 
non ad effectum adduci negueant, ipse autem ut fide et pie- 
tate sempiterna felicitas comparelur edixerit, Deus, ne 
eapta decreta vi et eventu destituantur, pro suä omnipoten- 
tiä hominum mores ipse fingat necesse est. Faciet igitur 
ut homines deleeti fidem Christo habeant et pie vivant, 
praeteriti -fide Christo negatä vitague male actä sempiterno 
miseri fiant. Has tristas sententias a Paulo non enuntiatas, 
sed ex ejus disputatione argumentando collectas Paulo recte 
tribui Reichius p. 29]. et 297. sg. negavit. Mihi vero pa- 
rum sollers Apostolus videretur, si guae res e suä disputa- 
tione necessarto seguerentur non vidisset. Vidit vero, ne- 
gue vidit solum, sed etiam asperas illas sententias ipse 
roposuit (v. 22. 23. cl. v. 16.). Nempe objectio, guam si- 
bi ipse opposuit v. 14., bäc sententiä nititur: injuste Deum 
facere videri, gui ejusdem loci atgue dignitatis hominum 
alios amore adductus hbeaverit, alios malevolentiä motus 
miseros esse jusserit. Altera autem ohjectio, guam Ap. 
v. 19. posuit, huic sentfentiae superstructa est: si ante dicta 
vera sint, Deum hominum mores ipsum formare fidegue et 
pietate homines delectos, impietate praeteritos imbuere. 
Getcrum guamguam Pauli verba v. 6. τ 9. ejusmodi suut, 
p 
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ut ex iis, si ea sola speetaveris, absolutuma Deo de homi- 
nibus Christi interventu beandis decretum Paulo judice ca- 
tum esse demonstrare negueas (v. supra), tamen Aposto- 
um a Deo pro arbitrio delectos esse, gui guum fatali ne- 
cessitate coacti Christo fidem habuissent aeternam felicita- 
tem conseguerentur, illud de Isaaco datum oraculum per 
ambages significare dixisse, vocabula v. 11. ἵνα ἣ κατ᾽ ἐχλο-- 
γὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μέν ἢ docent (cf. supra). Inepta 
argumenta sunt, guibus nostra hujus 1. interpretatio impu- 
nata est. Nam de decreto Dei super immortali hominum 
Felicitate capto Paulum v. 11. loqui nonnulli propter ea ne- 
arunt, guod Genes. 25, 23. et Mal. 1,2. 3. non de ipsis 
sanci filiis, sed de populis, guos condituri essent, sermo 
instituatur iisgue populis negue felicitatem aeternam negue 
sempiternam miseriam, sed meliorem deterioremgue fortu- 
nam, guam homines ante obitum habituri essent, ihi Deus 
ominatus sit (v. Limborch., Turretin., Carpzov., Noesselt. 
p. 161., Tholucc. al.). At P. guidem Genes, 25,23. et Mal. 
1,2.3. ad ipsos Isaaci filios rettulit (v. supra). Deinde 
Paulum Genes. 25, 23. allegoricam interpretationem ingres- 
sum servitute Esavo denunciatä , dominatu Jacoho indicto 
Deum simul ampliorem rem tanguam per transennam homi- 
nibus significasse, b. e. se arbitratu suo homines, yui per 
Christum certissime bearentur, delegisse, credere illi in- 
terpretes non perpenderunt ( cf. v, 11. ἵνα — μένῃ et guae 
supra diximus). Neque aliter P. v, 7. 8. Genes. 21, 12. in- 
terpretatus est. Postremo guae Mal, 1, 4. de Ldomitarum 
sedibus perscripta sunt temere illi explicatores, quum v. 13. 
exponerent, immiscuerunt. Nam P. v. 13. his tantum n pro- 
hetae verhis usus est: τὸν ”laxuwp ἡγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ 
jonoa: ita guidem explanatis: Jacobum nondum natum 
* amore Deum amplexum esse, erga Esavum nondum in lucem 
editum odium concepisse, ut Deum in facto hominum heau- 
dorum delectu amore et invidiä ductum esse e literis 8. osten- 
deret. Quam ob rem utrum jure P. an injuriä tristem suam 
seutentiam illis V. T. locis firmaverit dubitari potest: di- 
xisse Paulum illam asperam sententiam locisgue V. T. mu- 
nivisse vir doctus verigue amans concedere debet. Plerigue 
interpretes, ne Paulus Deum iniguum tyraunum faceret 
mentesgue hominum liberä voluntate spoliatas necessitate 
fati devinciret, theologicis capti praejudiciis Deum eos ut 
per Christum bearentur delegisse, yuos fidem Christo adjun- 
cluros honestamgue vitam acturos csse praevidisset ab 
Ap. b. 1. doceri opinati sunt. Namque Deum Jacobum do- 
minum, Esavum servum constituisse, guod illum probum, 
hunc improbum futurum esse scivisset, Cf, v. c. Chrys,, 
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Theodoret., Photius, Ambrosiaster, Heumannus. In häc 
sententiä ipse Augustinus fuit Exp. guarundam propositio- 


num ex ep. ad Rom. 60. (p. 916. ed. Bened.). Sed postea 
eam Jeposuit, guum fidem guogue, virtutis matrem, Deum 
hominihus donare ex 1 Cor, 4, 7. et Eph.6, 23. liguido intel- 
ligi sibi persuasisset (De praedest. sanctorum ο, 3.4. De 
spiritu et literä c. 34. al.) Vanissima est haec interpreta- 
tio, ut guae Pauli verbis repugnet ejusgue disputationem 
perturbet. Nam Deum, guum beandorum hominum dele- 
etum pro arbitrio (v. 11. ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος) ageret, nullä 
re nisi hominum favore aut invidid motum esse Ap. seribit 
v. 13.. -Deinde pulchre facta ea a P. dici, guae guis edi- 
derit (v. v. 11. οὐκ ἐξ ἔργων el. verhis μήπω — — κακόν») 
ita ut ea non excludantur , guae postea (Christianus factus) 
editurus sis, male observatur. Nam Deum alicui propter 
benefacta guae editurus esset aeternam felicitatem decrevisse 
P. dicere non potuit. Nimirum ἔργα, guum τῇ πίστει vel 
diserte vel obligne opponuntur Paulo Tioneste facta sunt, 
ideogue minime idonea, guae Dei favorem et sempiternam 
felicitätem tihi parent. Imo fide haec ornamenta eomparan- 
tue, guam vera et guae Deo placeat pietas conseguitur ut 
umbra rem. Non reputavit hoc Augustinus, quum Enchir, 
ad Laurent. c. 98. guam nune oppagnamus interpretationem 
ferri non posse, guia P. ex operibus, non ex futuris operi- 
bus scripserit, conteuderet. (Nempe v. v. 11. οὐκ ἐξ ἔρ-- 
γων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ valovvtos cum ἐῤῥήθη αὐτῇ Augustinus 
arcte consociavit: v. supra). Negue ἐξ ὄντων ἔργων, negue 
ἐξ. ἐσομένων ἔργων Dei benevolentiam vitamgue aeternam 
manare Paulus affirmare potuit. Tum tota Pauli disputa- 
tio istam expositionem non recipit. Servari ab se popula- 
res suos non posse, guoniam immutabile Dei ,-gui nonnullis 

ntummodo Abrahami posteris salutem messianam desti- 
naverit, decretum id non patiatur, dioit Ap. v.6. 8g. cl. v. 3.. 

uare aeternam felicitatem iis a Deo decretam esse, guos 
pios futuros esse praevidisset, alieno 1, P. v. 11. perhibe- 
ret. Scilicet perperam illi interpretes v. 6. τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ Dei promissum et v. 7. τέκνα ABoaau homines pietale 
Abrahami ingenium referentes fere exposuerunt. Contra 
omnia apta sunt inter se et convenientia, si P. v. 11. — 15. 
Deum pro arbitrio nullague re nisi amore aut invidiä mo- 
tum homines, guos pro suä omnipotentiä per fidem in Chri- 
sto positam utigue beatos redderet, delegisse contendit. 
Adde quod ex häc sententiä: Deus hominibus guoscungue 
fidem Christo habituros et sanctos futuros esse praevidis- 
set, aeternam beatitatem decrevit: objectiones v. 14. et 
19. positae nasci non potuerunt, Justissime enim Deus 


310 EPISTOLA AD ROMANOS/ 


hominum fortunam ad mores ipsi notos hominibus nondum 
natis aceommodasset (v. 14.) rectegue hominum in:pietatem 
eulparet, guibus bene malegue vivendi potestatem reiiguis- 
set. Postremo illi interpretationi v. 5. 18. et 22. sg. re- 
pugnant. Non igitur Reichius p. 297. in eam relabi de- 

ebat, gui hoc unum v. 11. Paulum docere: in facto bean- 
dorum hominum delectu nihil Deum bene factis jum editis 
tribaisse: fingi tamen posse, ut eos Deus, ut beati essent, 
delcgerit , guos pios futuros esse scivisset , perhibuit. Alii 
(v. €. Tholuccius p. 377. 380. 381. 383. sg. εἶ, Limborch.) 
v. 11. sg. hano sententiam a P. v. 11.—13. exponi opinau- 
tur; nulla Deum jura agnoscere, guibus instructo orna- 
menta tibi a Deo deberi statuas: itague sicut olim hoo de- 
cus, ut populum sibi carum facerent, in eos contulerit, 
guihus id tribuere voluerit, ila nuno eum pro libertale sud 
hane novam hominibus conditionem ferre, ut sempiternam 
felicitatem conseguantur guicungue Christo fidem adjun- 
gere voluerint. Nullum hujus sententiae Pauli verhis 
v. 9. - II. recte explanatis vestigium inest, negue eam in- 
stituta disputatio recipit. Quae sic formanda fuisset: meä 
ipsius miseriä pestem ab Judaeis averterem, si possem, 
At incredibilis est eorum obstinatio. Nolunt enim condi- 
tionem, guam Dcus pro libertate suä tulerit, accipere, ut 
vanä guam alunt opinione, Dei benevolentiam pulchre fa- 
ctis obtineri, depositä per fidem in Christo collocatain been- 
tur. Fidestotol. v. 6. — 29. ne memorata guidem est. Ne- 
gue istam sententiam ea admittunt, guae Ap.v.14. sg. dis- 
putat (v. sapra). Formula v. 11. ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρό- 
ϑεσις τοῦ ϑεοῦ male explicata est: liberum Dei homines 
beandi consilium. Loci Genes. 25, 23. et Mal, 1, 2. 3., guos 
P. ad ipsos Isaaci filios vettulit, male ad nationes ab iis con- 
ditas relati sunt negue ratio intelleota est, guä ductus P. 
hos 1. citaverit (cf. supra). Praetereo alia vitia, guae le- 
etä nosträ disputatione guivis facile deprehendat. Noes- 
seltus p. 164. (T. Carpzov, Kopp et Morus) Apostolumv.[11. 
— 13. haec docere putat: Deum, gui ainpliorem fortunam, 
gud in hac vita fruatur, in hunc illamve gentem conferat, 
non id facere coactum moribus vel meritis ejus gentis, sed 
motum rationibus ex se ipso suague liberalitate unice ductis, 
Nam Genes. 25, 23. Mal. 1, 4. de secundä Israelitarum for- 
tunä et miserä Edomitarum conditione, non de sorte utris- 
yue post mortem futurä agi (at cf. supra). 1Itague Noes- 
seltus τὴν πρόϑεσιν τοῦ ϑεοῦ benignam Dei voluntatem, 
τὴν ἔκληγήν beniynitatem et τὸν χαλοῦντα bencficum 
explicuit! Indigna Noecsselti expositio est, guae, guum 
ἐχ iis guae ante dicta sunt a guovis refelli possit, a nobis 
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operose refutetur. Sed praejudientam opinionem viris do- 
ctis oculosadeo praestrinxisse, utPaulum, guod acternum e.ri- 
tium, guia Dei decretum impedimento sit, ah Judaeis averti 
negueat, h. 1. dolere v. 6, 844. cl. v. 3. non viderent, recte 
mireris. . 


i 


V. 14, Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ädizio παρὰ τῷ Jen; - 
μὴ γένοιτο. 15. 76 γὰρ Μωῦσῇ λέγει" ἐλεήσω ὃν ἂν 
ἐλδῶ χαὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. 16. “ρα 
οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦντος ϑεοῦ. 17. Aija γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραώ, ὕτι 
els αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε; ὅπως ἐνδεέξω- 
μαι ἐν σοὶ τὴν δύναμέν μου καὶ ὅπως διαγ- 
γελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 18. Ava 
οὖν ὃν ϑέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει. 19, ᾿Ερεῖς 
οὖν μοι' τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι 
αὐτοῦ τίς ἀνϑέστηκε; 20. Μενοῦνγε, W ἄνϑρωπε, 
σὺ τίς εἶ ὁ d ἀνταποχρινόμενος τῷ ϑεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα 
τῷ πλάσαντι τί te ἐποίησας οὕτως; 91. Ἢ οὐχ ἔχει 
ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράμα-. 
τος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
22. FI δὲ ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν χαὶ γνω- 
ρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ j ἤνεγκεν ἐν πολλῇ varpodvuia 
σχεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἷς ἀπώλειαν, 28. χαὶ ἵνα 
γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σχεύη ἐλέους, 
G προητοίμασεν εἰς δόξαν, 24. οὃς HAL ἐχάλεσεν ἡμᾶς 
οὐ ε«ἰὖνον ES 'lovdatwr, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐϑνῶν, 25. (0; χαὶ ἐν 
τῷ ᾿Μσηὲ λέγει": χαλέσω τὸν οὐλαόν μουλαὸν pov 
καὶ τὴν οὐχ ἢγαπη͵ — ἢγαπημένην, 26. χαὶ 

ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήϑη αὐτοῖς" οὐ λαὸς 
κου ὑμεῖς, EXEL κληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ € ξῶν- 
τος: 27. “ἰσαΐας δὲ pata v ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ’ ἐὰν 7] ὁ 
ἀριϑιιὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡςὴ ἀμμυςτῆς ϑα- 
λάσσης. τὸ κατάλειμμα σωϑήσεται 28. λόγο 
γὰρ συντελῶν χαὶ συντέμνων ἐν διχαιοσύν γ᾽ ὕτι λό) ὋΜ 
συντεῖ μην ον ποιήσει χύριος ἐπὶ τῆς γῆς, 29. “αὶ, 
χκαϑὼς προείρηχεν Ἡσαΐας, εἰ μὴ κύριος Zafaoi 
ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, Ws Σόδομα ἂν 
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ἐγενήϑημεν καὶ ὡς Τόμοῤῥα ἂν ὡμοιώ ϑη- 
μεν. . - 


V. 14. — 16. Jam justitia Deum vacare, guae una 
omnium virtutum domina est ac regina, sibi, ut sententia 
„V. 11.—13. pronuntiuta refellatur , ohverti posse Ap. intel- 

ligit. Itague guod sibia subtili lectore opponi posse videt, 
1d sibi ipse ohjicit v. 14., ut accurate rehitet (v. 15. sgg-), 
non adversarim, nescio quem, sibi obloguentem inducit 
(v. 14. cf. Flatt., Rueck. al.). Est autem ohjettio non ex 
eo nata, guod parum juste Deus Isaaci pueris nondum natis 
negue hene maleve meritis suam cuigue fortunam destinaverit 
(v. 11. 12.), sed e sententiä manavit, guam Deus diversam 
Jacoho et Esavo, priusguam in lucem editi essent aut guid- 
guam bene malevo fecissent, sortem attrihuendo nobis per 
ambages significaverit : salutem messianam assegui, quout- 
guot Deus amore adductus pio arbitrio delegerit , ut 
er Chrislum beati fierent. Nam hane sententiam claris ver- 
is* v. 11.—13. enuntiatam Ap. munit v.14.—21., muni- 
tamgue ita ut guadamtenns mitiget repetit v. 22.23.. Oaid 
tgilur, inguit, dicemus (np. si Deus, ut v. 11. — 13. dixi 
homines pro arbitrio, gula iis bene cuperet , delectos beat)? 
Num injustitia penes Deum est? μὴ ἀδικία Tx epä τῷ ϑεῷ 3) 
Est res penes eum, gui rem possidet, ἀδικία penes inj - 
stum, προςωπολη ψία penes partium studiosum Rom. 2, 11.) 
ἐμπειρία penes sollertem Demosth. de cor, 318, 13. Reisk., 
victoria penes victorem Liv. 42, 29.. Miro igitur dl. vi- 
tium (injustitiam) pro actionibus (injuste factis), guae te vi- 
tio lubourare ostendant, h.1. positum esse ohservavit. Inju- 
stum Deum esse, guod hominea temere delectos heet v. 11. 
— 13., fortiter P. negat (μὴ γένοιτο), negue negat tan- 
tummodo, sed etiam recte se negare idoneo argumento do- 
cet v. 15.. Num voce γάρ v. 15. μὴ γένοιτο conlirmari ma- 
nifestum est, Temere Heuwmannus (cf. etiam Orig. ad h.1. 
et Storrium Opusc. i, 239.) v. 15. — 21. non Paulum, sed 
Pauli adversarium nescio guem, guifati necessitatem acri- 
ter deſendat, dicentem induci (at Mosi, inguis, Deus di- 
cit etc.) eumyue v. 22. sg. ab Ap. refutari statuit (v. Wolf., 
Noesseltus p. 165. sy. et Tholucc.), Nam I. γάρ ohstat: 
ἀλλὰ λέγει τῷ Movorj s. ἀλλ ἐρεῖς μοι" a) Movor λέγει 
dicendum fuerat. Deinde 11. si ita P. scripsisset, v. 15. sg. 
non fatalis necessitas defenderctur, sed sune injustum esse 
Deum v. JA. doceretur, Tum Ε{]. non satis erat, Paulum 
yuae magnae ollensioni esset sententiam detestari v. 14., 
nisi eam etiam refellere conaretur. ta recte facit alias 3, 


͵ 
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4. 6., 6, 2. 15. sg. 7, 7. 9, 20: cl. 19. 11,1... Opare voenlâ 


γάρ v. 15. μὴ γένοιτο v. 14. eogrohoratur. Praeterea IV. 
versibus 15. — 18. argumentnm contineri, 400 suä de bean- 
dorum hominum delectu pro arbitrio facto sententiä Dei 
justitiam minime tolli Paulus ostenderit, verba v. 19. ἐρεῖς 
οὖν μοι ete. (dices igitur mihi, np. guum objectionem v. 14. 


positam refutans v. 18. Ov ϑέλει σχληρύνει ὃ ϑεός contende- ᾿ 


rim) docent , guibus nova objectio inducitur. Hinc eos guo- 
que falli perspicuum est, gui v. 16. et 18. Pauli adversa- 
riom 6 Pauli verbis v. 15. et 17. eupide argumentari putant 
(v. Chrys. et Pelagium), guamguam haec opinio multis de 
causis absurda est. Denigue, ne plura addam, inepte Pauli 
adversarius v. 19. fati necessitatem eo argumento corroho- 


rasset, guo firmiore nullo fatam oppugnes. Sed objectio- 


nem V. T. verbis comprehendere v. 15. 17. Paulo licuisse 
male negaveris (dW), cf. v. 19. τῷ γὰρ Mwoij] F. G. mul- 
tigue alii praebent τῷ γὰρ Mwvor formam copticam, guam 
Griesb., Kapp. aliigue exeudi jusserunt, pro formä ex ho- 
braicä nominis pronuntiatione (rm) natä τῷ γὰρ Mwoi (v. 


Ven. Alti gr. p. 9., Wineri gr. p. 45. et Ven. Schulzii πο-. 


tam ad Matth. 8, 4.). Rueck. ad Rom. 10, 5. p. 467. Muv- 
σῆς seribendum esse dixit punctis, guibus diaeresis notatur, 
sublatis atgue ita Lachm. nomen scripsit. Egoilla puncta 
retinui. Nam ov in ϑωῦμα et ξωυτοῦ diphthongus est, 
guä Jones pro av usi sunt, ϑαῦμα ξαυτοῦ. Item wv in 
⁊ ODSTÖ unam syllaham facit (Taito) e erasi ortam (τὸ ad- 
τό). At wi-in Mwiorg haud dubie disyllähum est. Est 
enim nomen Π͵ωῦσῆς (i. g. ὁ ἐξ ὕδατος σωϑείς) ex IKA] (mo, 
agua) et OSX'E (use, servare) compositum (v. Jablonskii 
VocesAeg.in StephaniThes. I, CCXLI. sg. ed. Lond.). Ouam 
rem nemo addubitasset , si Graeci formam copticam ita ex- 
pressissent, ut non solam ΠΠΠωΐσῆς, sed etiam Moovoig 
passim dicerent. Non igitur formae Mwi σῆς eo invidiam 
confles, guod librarios v punctis ornare solere-moneas (v. 
Buttmanni Ausf. gr. Syradyl. 1, 102.). Rueck. autem, guum 
Hellenistas nomen bisyllabum fecisse trisyllabum credibile 
esse negaret, hebraicam nominis formam bisyllabam fuisse, 
copticam tres syllabas habuisse non cogitavit. Pondus, 
guod nonnulli τῷ Π]ω σῇ subesse putagunt ( Chrys., Theo- 
phyl., Chr. Fr. Schmid. al. nam Mosi , tanto viro, Deus di- 
cit: Reich: nam Mosi, interpreti optime merito Gal. 3, 20., 
Deus dicit), fictitium est. Negue enim P. Deum, etiamsi 
pro arbitrio delectos homines heet, justum tamen esse ex 
eo demonstrat, guod guae afferuntur verha-Mosi dicta sint, 
sed quod ommino ea Deus et quidem guum aliguando cum 


- 
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Mose 'collogueretur, pronantiaverit (v. infra). Non est 
igitur τῷ γὰρ Mwvor Ayer, nisi V. T. locum paullo aceu- 
ratius citantis formula (v. v. 25.27. 29.). Ubi minus aceurate 
V.T. locus affertur, usurpatur γέγραπται γάρ. λέγει] LXX. 
Exod. 33, 19.. Ibi Jehovah Mosis, gui divinum numen ocu- 
lis usurpare eupierat, voto annuit, deinde haec v. addit: 
Ἐπ TON τ NN yrro JAN TON πὶ NR "nim et benevolus sum 
cui esse placebit et misericors in guem esse mihi libedit ἢ. e. 
et (heneficium, guod in te copferam, tecum reputans) scito 
me (hanc enim regulam seguor) caritate et misericordiä eum 
oomplecti, ynem complecti voluero. H. 1. benevolentiae 
hominibus pro arbitrio delectis praestandae notio non e ver- 
bis "Sx < ns nascitur, sede totä formalä jia τῶν πῶς "nim 
benevolentiam confero in guem conferre placebit (animum 
adverte ad tempus futurum γος et t198). Nam principes, 
ut sui rem totam arhitrii esse denuntient, facluros se esse 
guod sidi visum fuerit monent. Dispar est ratio loci 2 Sam. 
15, 20. ydin R SSR 5Y Haim SRI ego adeo in juem locum 
abeo h. e. ego 400 ahbeam nescio, Loguitur enim Davides 
fugä salutem petens, gui guo se convertat nescit cf. v. 14. 
21.. Multo minus 1. Exod. 16,23. cum nostro 1. conferri 
debebat, LXX., guum de heneficiis in posterum trihuendis 
agi vidissent. (cf. Dri5x, 318), salvä sententiä paullo Iiberius 
ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω con- 
verterunt: scito misericordiam me fribulurwm esse cujus- 
cungue misericordiä captus sim etc.. Fortasse etiam gene- 
ralem Dei sententiam ad Mosen potissimum applicatam vo- 
luerunt ἢ. m.: (exoptatum beneficium in te conferens) mise- 
ricovdiam fribuam cujuscungue misericordiä commotus sim 
h. «. e0, guod te beneficio ornaho, ostendam, me (ut facere 
soleo) favere cuicungue faveam. Ceterum LXX. benigni- 
tatis hominibus pro arbitrio delectis declarandace cognitio- 


nem majore guam Moses perspicuitate annuntiarunt (ὧν ὧν 
ἐλεῶ). Si LXX. verbum verbo suhjecissent, itä vertis- 
sent: ἐλεῶ Ov ἐλεήσω καὶ οἰκτείρω ὧν οἰκτειρήσω. Quod 
Meycrus et dW. illis ponendum faisse putarunt ἐλεῶ ὃν ἂν 
ἐλεήσω καὶ οἰκτείρω ὃν ἂν οἰκτειρήσω; scrihere iis 
non licehat, guoniam conjunctivus Futuri inusitatus est. 
Recte dixissent ἐλεῶ ὃν ἂν μέλλω ἐλεήσειεν ete... Paulus Y. 
T. locum citavit, guoniam ibi Dens se misericordiam fri- 
buturum esse guibiiseungue fuveat declaraverit. Jam guum 
messiana bealitas ornamentum sit ὦ Dci lileralitate et miso 
ricordid profectum, non decus, guud tibi propter illustves 
majores aut propter virlutem tuam deleatur, non injustunm 
esse Deum, gui per Christum heatos reddet guibuscungyue 
hene capiat , conceludit, Argumentatur P, tum e verborum 
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ἐλεεῖν et οἰκτείρειν τινά notione (benignitas gratiosa 
est negue lege tibi aut jure extorguetur: attende ad 81800» 
g0g v. 16.) tum e sententiä, quam non diserte enuntiatam 

ro certä ab Ap. sumi attentus lector facile intelligat: esse 
elicitatem messianam non rem guae tibi debeatur, sed li- 
beralitatis divinae donum, tum e Futuro ἐλεήσω. Nam 


guum Deus suam liberalitatem nulli necessitati adstrictam. 


ore denuntiaverit, non mirum esse P, dicit, guod nuno 
eus sine cujusguam injuriä favore amplectatur et per 
Christum beet guos velit (v. 18. ὃν ϑέλει ἐλεεῖ.). De stru- 
— eturä ἐλεεῖν et οἰκτείρειν τινά οἵ, Matthiae Ausf. gr. Gr. 
. 414. et de formis oixtetorjow et φχτείρησα Lobeckium ad 

hryn, p. 741.. Tittmannus de syn. in N. T. 1, 69. sg. 
plus valere τὸν ἔλεον et tö ἐλεεῖν, guam τὸν οἰκτερμόν et 
τὸ οἰκτείρειν perhibet, Nam illis vocabulis ipsam tantum 
misericordiam 8. sensum doloris ex malis aliorum, his 
ipsum miseris succurrendi studium, ut auxilii, ad guod 
forendum promtus sit ὅ ἐλεῶν, notio adjuncta sit, exprimi 
putat. Commentitia haec distinotio est, guam usus loguen- 
di redarguat et male Tittmannus argumento vi destituto 


firmaverit, notare τὴν ἐλεημοσύνην stipem Act. 3,2... Nam ' 
stipem ἐλεημοσύνην vocari, guoniam eä erogandi miserie ἃ 


cordem te esse ostendas, patet, Imo plus significari voca- 


: 6 


bulis ὃ οἰκτιρμός οἱ οἰκτείρειν, guam verbis ὃ ἔλεος οἵ 


ἐλεεῖν recte VV. DD. vulgo statuunt. Illis enim cum ἵλαος, 
ἑλάομαι et ἱλάσκομαν, his cum οἴ et olxzog cognatio est. 
Ὃ ἔλεος aegritudinem benevole ex miseriä älterius haustam 
denotat ect commune vocabulum est ibi collocandum , ubi 
. misericordiae notio in genere enuntianda est: ô οἰχειρμὸς 

aegritudinem ex alterius miseriä susceptam, guae fletum 
tibi et ejulatum excitet h. e. magnam ex alterfus miseriä 
᾿ aegritudinem, miserationem declarat. Ceterum Semitae 
pro magnä suä animorum concitatione misericordiä et mi- 
seratione eos commotos esse praedicant, guos nos, gui in 
occidentali plagä frigemus, benignos esse dicimus. V. 16. 
Nunc ratio concluditur: itague ergo non in hominis optantis 
aut contendentis, sed in miserantis Dei potestate Dei mi- 
sericordia (s. heandi consilium) est, h. e. non pendet Dei 
misericordia ab hominis optato aut studio, sed a Dei be- 
nignitate., Koelln., Win. gr. p. 530. al. post ϑεοῦ unum 
ἐστί mente addunt , ut sententia sit impersonalis: es hängt 
nidyt ab von —. Sed guum in P. conclusione certa res, 

uae a Dei misericordiä suspensa sit, cogitari debeat , hoc 
dici negucat, nihil non a Dei misericordiä proficisci, appa- 
ret, aut τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἐστι e v. 15. (itague non ab ho- 
mine optante aut contendente, sed a miserante Deo Dei 
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misericordia, ergo etiam bealitas messiana, guam miseri; 
cordid adductus, non lege coactus Deus tibi adjudicet, 
pendet), aut ἡ πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ ἐστε e v. 11. supplendum 
esse (itague non ab homine exoptante aut contendente , sed 
a miserante Deo Dei consilium hominem per Christum 
beandi pendet). Beza ἡ ἐκλογή ἐστι, Tittm. 1. 6. p. 70. 
τὸ χαρισμά ἐστε supplet. Nentrum e praecedentibus vs. 
peti potest. Nam v. 11. ἡ κατ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ 
una notio est, Elvai tivog valet in alicujus manu et polestate 
— esse, v. Heindorf. ad Plat. Gorg. p. 213. et Liv. 6, 40. — 
guum praeter Capitolium atgue arcem omnia haec hostium 
erant —. Τὸν ϑέλοντα et τὸν τρέχοντα hominem dici, cui 
ὃ ἐλεῶν ϑεός opponatur, sententiamgue perdi si ϑεοῦ etiam 
“αὐ οὗ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος referas in promtu 
est (v. Beza et Rueck.). Inepte Theophyl., Lockius, Flatt., 
Reich. al. verbis οὐ τοῦ ϑέλοντος ad Isaacum, tjui Esavo 
fausta ominari voluerit Genes. 27, 4., et vocabulis οὐδὲ τοῦ 
φρέχοντος ad Esavum, qui vel patri morem gesturus ut 
feram venaretur propere cucurrerit Genes. 27, 5., vel post 
᾿ς venationem, ut bonis patris votis potiretur, domum frustra 
. properaverit Genes. 27, 30., respici putarunt. Naml. P. 
48 ex Exod. 33, 19., non e Genes, c. 27. argumentatur. 
k! Deinde JI. Esavi et Jacobi historiae non propter Isaacum 
ejusgue filios ducta ratio est. v. 11. — 13., sed yuoniam 
μένειν τὴν καὶ ἐκλογὴν πρόϑεσιν αὑτοῦ δὰ Deus hominihus 
manifestasset. Postremo III. Genes. 27, 5. et 30. Esavum 
festinanter cucurrisse minime perscriptum est, sed eum 
venatum exiisse et ferä translixä domum reversum esse. 
Petuntur verbis οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ tpexovtos Judaci, 
gui Dei favorem ardenter cupiverunt magnogue legis mos. 
* studio ad eum contenderunt v. 31. sg.. Scd vocabulis οὐ 
τοῦ ϑέλοντος ad Mosen respici videtur, gui optavit, ut sibi 
- divinum numen adspiciendi copia fieret Exod, 33, 18.. Nempe 
ϑέλειν h. 1. optare est, non velle. Τρέχειν currere metapho- 
"vice vires magnopere intendere, valde laborare ποίας Gal.2,2. 
5, 7. (Phil. Σ 16. τρέχεεν verbo κοπιᾶν exponitur). Meta- 
hora a stadiodromorum contentione dacta est X Cor. 9, 24. 
—* Negavit hoc Reich., quoniam gui recte stadium cur- 
rat. praemium conseguatur h. autem 1. nihil cursu effici Ap. 
affirmet 1 Cor. 9,24. Phil. 3, 12.. Non cogitavit V. D., 
nihil nisi magnae confentionis notionem Paulum hic ἃ sta- 
diodromis petivisse, non repetitam a cursus certamine si- 
militudinem perseguudton esse. Negue id reputavit Meyerus, 
gui contra Reichium disputans non in currentis potestate 
praemii adeptionem esse, sed guemcungue Deus prae- 
mium conseytui voluerit , cum ila currere, ut praemio potia- 
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tur, Paulam hfe dicere finxit, Itague verbis οὐ τοῦ ϑέλον-- 
τος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος desiderii studiigue in eo positi, ut de- 
siderio tuo satisfiat (non actionis et guae animo contincatur 
et guae factis ostendatur, Reich.), notio inest. Sed guod 
Ap. hominum contentionem ad messianae heatitatis adeptio- 
nem prodesse ἢ. 1. negat, alias affirmat v. 30. sgg. 1 Cor. 
9, 24. sg., est, non esse videtur, repugnantia. Negue 
enim homo.tam subtilis nascetur, gui illud non vehementer 
repugnare doceat, eandem rem etinanem esse et non inanem. 
Ostendi tantum potest, gut P. diversis locis in tam repu- 
gnantes sententias inciderit. Nempe guum Deum pro arbi- 
trio delectis, guibus bene cupierit, * hominibus dono dare 
messianam felicitatam statueris, eam consegueris, si Deus 
tibi faverit, licet nihil agens, non adipisceris, si tibi Deug 
* non propitius fuerit, gaamvis vehementer eam expetas 
magnoque virtutis studio ad eam contendas. Contra'guum' 


ab alio principio orsus Deum pro sanctitate sua hane sibi — 


legem scripsisse sumseris, ut snmmo ornamento dignis, 
h. e. fide et pietate conspicuis, hominibus felicitatem per 
Christum partam tribuat, nullä re nisi fide et pietate ea 
comparatur minimegue inanis est nostra contentio. Ab hoe 

rincipio P. 9, 30. sg. 1 Cor, 9, 24. sg., ab illo h. 1. pro- 


ectus est. 'Temere igitur Paulum vanum esse hominum * 


studium h. 1. dixisse eo neges, guod gontrarium infra v. 
30. sg. 1 Cor. 9, 24. sg. contenderit. Licet enim seriptori 


alias ad aliam principalem sententiam disputationem ac- * 


ceommodare et deponere sententiam, guam antea defenderit. 
Operam et oleum perdiderunt, guiguae repugnantcongruere 
inter se demonstrare conati sunt, Sic dW. hominum stu- 
dium hecessarinm guidem esse (9, 30. sg.), sed nunguam 
non a Deo dirigi (9, 16.) Paulum docere perhibuit eitato 
Theophylacto: 4oxei δὲ ἐνταῦϑα τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρεῖν 
ὃ ἀπόστολος, οὐκ ἔστι δέ "ἀλλ ὥςπερ ἐπὲ τῆς οἰκίας λέγομεν, 
ὅτι τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου ἐστί, καΐτοι δεῖται καὶ 
ὕλης καὶ τῶν συνεργησόντων αὐτῷ, ÄÄN ὅμως ἐπει- 
δὴ τὸ τέλος ἐχείνου ἐστὲ λέγομεν ὅτι τὸ πᾶν ἐκείνου ἐστίν, 
οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ λέγομεν ὅτε τὸ πὰν τοῦ ϑεοῦ 
ἐστι, καΐτοι τῆς ἡμετέρας προϑυμίας δεῖται ὁ 
ϑεός, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκεῖνος τελειοῖ καὶ ἐκεῖνος στεφανοῖ καὶ 
ἐκεῖνος καταχρίνει, λέγομεν ὅτι τὸ πᾶν τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. At 
inutile esse hominum studium ad beatitatis messianae 
adeptionem, guia hoc beneficium Deus pro arbitrio in eos 
conferat, guibus temere aemullä idoneä causä motus bene 
cupierit, Ap, ἢ. 1. dicere debet (v. supra). Pendere salu- 
tem messianam potius a Dei benignitate guam ab hominum 
studio, guoniam id Deus moderetur, negae dixit Ap. negue, 
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etiam e Futuro ἐλεήσω. ut messianam guogue felicitatem 
hominfbus pro arbitrio delectis Deum largiri efiiciat , argu- 
mentari non considerarunt (v. supra). Tholuccias A posto- 
lam rationem sic concludere putat: guum beneliciis alficere 
guoscungue voluerit Deo liceat, nunc guogue novam salutis 
conditionem ferre ei concessum est, guä praestitä non solum 
Judaei, sed etiam gentiles beentur. Hane novam Deum 
legem-seripsisse, ut beati fierent αὶ fidem habuissent, eä 
sublatä guae antea valuisset, ut legis mos. observatione 
felicitas guaereretur, toto loco v. 14. — 24. nullä P. voce 
aut elemento indicavit, V.16. non hominum studium, sed 
superbum eorum studium a P. inane dici Tholucc, perhibet! 
Videlicet to&xsev valde niti, magnopere cuntendere, non 
, 8uperbe contendere valet. Non magis perite nonnulli, ne 
”*P, v. 16. vanum esse hominum studium diceret, ibi post o? 
mente addiderunt μόγον (v. Augustin. I. Retract. c. 23. et 
Oecum.). Ven. Reichius p. 300. felicitatem a Christo par- 
tam ornamentum esse, quod non pulchre fuctis, guae edi- 
deris, expugnaveris, sed guod Deus benigne in te, homi- 
nem delectum, contulerit, Apostolum h. 1. dicere, sed 
fieri posse, ut homines fidem in Christo collocaturos et dele- 
gisse Deum et Christo misso beatos reddidisse existimave- 
rit, arbitratar. Verum enim vero v. 14. — 16. sentemtia 
v. 11. — 13. defenditur: Deum arbitratu suo negue nisi 
favore ex nulla re nexo homines, gui per Christum bearen- 
tur, delegisse, neguoe v. 16. studium, guod, priusguam in 
Christi te disciplinam dedisses, insumseris, sed studium 
tuum in universum irritum esse et guo messiana felicitas 

eomparari negueat dicitur, | | 
V.17. Sententia vs. 16.: messianam beatitatem a mi- 
seraunte Deo pendere, eo vs. 17. firmatur (cf. γάρ), guod 
guorum Deum hominum non misereat eos Deum .contuma- 
ces reddere, ut felicitate messianä excidant, libri s. do- 
ceant. Ut Pauli argumentationem intelligamus, tria nobis 
tenenda sunt: I. veram esse versus 16, sententiam e contra- 
riae sententiae veritate cogi: II, Pharaoni Deum iniguum 
fuisse rem lectoribus e Pharaonis historiä notam, ut Pha- 
raoni dicta in omnes homines valere, a guibus Dei voluntas 
abalienata sit, facile asseguantur, Paulum. credere: 
LII. Apostolum allegoricam loci Exod, 9, 16. interpretatio- 
nem ingressum guae ihi Pharaoni dicuntur eo consilio dici, ut 
homines, guibus iniguus sit, pervicaces Deum reddere, ne 
per Christum beentur; nobi& per ambages significetur, sta- 
tuere. Recteigitur P. v. 18. ὃν θέλει σκληρύνδι e vs. 17. 
collegit. Non videtur haec Ven, Reichius perpendisse, 
guum Paulum ut non omnibus Israelitis salutem messianam 
a 


«a 
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a Deo deberi inductione ostenderet, melius rem ex Israeli- 
tarum bistoriä petitam, guam Pharaonis exemplum allata- 
rum fuisse contenderet. Nan guod Reich. putavit P. sibi 
b. 1. proposuerat, sed ut sententiam v. 11. — 13. enuntia- 
'tam defenderet, justissime Deum et misericordiam tribuere 
guibuscungue hene cupiat eosgue per Christum beare, et 
obstinatos reddere, ne fide in Christo collecatä beati fiant, 
in guos inignus sit, exposuit v..14. — 18.. λέγει ἢ γραφὴ 
τῷ Φαραω) dicunt liöri s. Pharaoni. Persona loguens 
ραφή fingitur ut Rom. 4, 3. Gal. 4, 30. 1 Tim. 5, 18. cf. 
Rom. 11, 4. λέγει ὃ χρηματισμός. Joh. 7, 81. ἀκούει ὃ νόμορ. 
παρά τινος, τἰ ποιεῖ. Cio. de legg. 1, 1, 2. — dum latina 
litterae loguuntur. Liv. 4,34. Ulassi guogue — pugna- 
tum —, guidam annales rettulere. et Rabbinorum voces 
inan dicit lider s. et sana ἼΩΝ ἸῺ ut librorum 8. 
locus dicit (v. Buxt. Lex. talm. p. 1107.). Demtä proso- 
popoeiä formula λέγει 7) γραφὴ τῷ Φαραώ notat in libris δ. 
Pharaoni dicitur, Male multi λέγει n γραφή dicit Deus 
secundum libros s. aut in libris s. explicant (v. c. Tholucc. 
Rueck., Reich., dW.). Citavit P. locum Exod. 9, 16... 1bi 
haec leguntur: 79-na ΠΌΝΟΣ 51923 ΤΊΣΙ NNT Sanaa 
h. e. propterea perseverantem (contumacem) te reddidi, ut 
meam tibi vim ostenderem, cf. v. 15. et 14, 17. 18.. Sed 
LXX., guum ynnyn feci ut stares Prov. 29, 4. (non cade- 
res ant perires guum clades Aegyptiis facerem) inepte ex- 
plicuissent (nondum enim Deus calamitates per Mosen 
Aegyptiis intulerat ipsis mortiferas: cf. Exod. 9, 25. 12, 
29.), passivä structurä sine sensus detrimento initä locum 
sic converterunt: — ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης (a me 
conservatus es: expende proxima v.), ἕν α ἐνδείξωμαι ἐν 
σοὶ τὴν δύναμίν μου καὶ ὅπως διαγγελῇ tö ὄνομά μου ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ. P. LXX. interpretationem haud dubie contulit, 
sed guia male eos *m'jng: vertisse et sententiama suo 
eonsilio alienam expressisse vidit, verbum recte, nisi guod 
paollo liherius, interpretatus est ἐξήγειρά σε incitavi te 
(v. supra). Negue enim eum "51 pro 3: in eodice in- 
venisse existimo. Cetera translationis LXX. verba reti- 
nuit, nisi guod ὅπως ἐνδείξωμαι pro ἕνα &vd. posuit et 
pro ἕνεκεν τυύτου distiretius εἰς αὐτὸ τοῦτο hoc ipso, 
non alio, consilio (v. 13, 6. Eph. 6; 22. Col. 4,8. et P/lugk. 
ad Eurip. Androm. v. 41.) scripsit. Paulo 8&jysipä 08 
valuisse incitavi te, id habe did, aufgeregt (2 Macc. 13, 4.), 
nempe ut mibi renitereris, guod non in verbo, sed in con- 
textä oratione est et Pharaonis historiä, e vs. 18. patet. 
Nam nisi ἐξεγείρειν v. 17. idem fere sit guod v. 18. σχλ 
φύνειν, male Ap. v. 18, ὃν ϑέλεε σχληρύγει 6 va. 17. 
Fritesche Ep. ad Rom, P. II. x 
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collegerit (v. Koelln. et dW.). Frustra Meyerus v. 18. ὃν 
ϑέλει σκληρύνει Apostolum non e varbis v. 17. ἐξήγειρά σε, 
;”aed e ratione, quâ vooabula ὅπως ἐνδείξωμαι etc. com ver- 
> bis sig αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε connexa sint, jeonelu- - 
dere objeoit h. e. ex eo, guod Deus se hoc ipso tine Pha- 
raonem in medium prodire jussisse dixerit, ut suam in eo 
vim ostenderet (v. 17.), Deum guem velit pervicacem red- 
dere (v. 18.) Paulum efficere affirmavit. Negue enim 
Deum in Pharaone suam vim manifestare potuisse, nisi 
eum contumacem reddidisset, fecisse autem Deum, ut Pha- 
raonis animus induresceret, Pauli lectores, guibus Pha- 
raonis historia nota esset Exod. 4, 21. 7, 3.:al.; praeterire 
non potuisse. Vereor, ne argutius guam verius haeca 
V. D. disputata sint. Ex eo enim, guod aliguem Deus hoc 
ipso fine vel nasci jusserit, vel in medium prodire volaerit, 
vel regem constituerit, ut ejus exitio suam potentiam decla- 
. raret, non seguitur, ut Deus prava ei consilia, gaibus 
exitium pararetur , obtruserit. Imo si libera est hominum 
voluntas, mala consilia ipsi capiunt et Deus, guum suam 
majestatem viri peste manifestaturus vel nasci jubet vel 
regno praeficit hominem honori sibi futurum., id facit, guia 
pravum eogue idoneum hominem fore scit, gui laudem sibi 
comparet. Loci autem V. T., guibus rem corrobores, 
plani esse debent et perspicui, ut ex ipsis verbis vim eorum 
cognoscas, non guum allata verba nihil guod ad rem perti- 
neat doceant loci pondus ex eo conjicere cogaris, guod certo 
guodam tempore nofo tibi homini aliguid dictum sit e re 
Ron commemoratä: aestimandum., Plana vero est Pauli ar- 
gumentatio, si ἐξήγειρά δε incitavi te exposueris: messianae 
salutis adeptio a miserante Deo pendet (v. 16.), Nam Pha- 
raoni, viro, eujus Deum non misereretur, in libris s. hoc 
dicitur: hoo ipso fine te (gui mihi resisteres) incitavi, ut 
poster tibi importando meam potentiam ostenderem (v. 17.). 
tague pervicacem et gui Christo Dei voluntati obstrepens 
fidem deneget Deus reddit guem vult (v. 18. Docuerunt 
enim libri s. voce Pharaoni dictä, gualis Deus Christo 
misso in homines futurus esset, guihus iniguus esset: v. 
supra). In vita te conservavi Toma (διετήρησά 08) decla- 
rare potest, mon Pauli vox ἐξήγειρα σε (Grot. ,) Noesselt,, 
Kopp., Morus, Boehm.). Jac. 5,15. ἐγείρειν τινὰ est erigere 
de lecto guem morbus lecto affixerit, non aliguem in vitä 
conservare. Verti possunt v. ἐξήγειρά σε feci ut exsisterss 
a Reich. al. Luc. 3, 8.), in medium te prodire jussi 
Theophyl., Meyer. el. Joh. 7, 52.) et exsistere te volui 
regem , regem te constitui (schol. Matth., Vatabl., Bengel. 
att. al.), ita quidem, ut regis notio non e verbo, sed e re 
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et contextä oratione petataur (Joseph. A. J. 8, 11, 1. βασι-- 
λεὺς γὰρ ἐξεγείρεταί τις vm ἐμοῦ τοῦ λαοῦ παντὸς —), 
> sed respuit has esplicationes eonelusio v. 18. ὃν ϑέλει σκλη- 
. ρύνει (cf. supra). ἐξήγειρα. σε] , te servavi, Codd. ap. Am- 
— brosiast.” Griesbachius. Nempe latini, non graeci. Dubi- 
tarunt Latini, utrum ἐξηγεερά 08 te suscitavi, an te servavi 
vertendum esset. ὅπως ἐνδείξωμαι — ἐν πάσῃ τῇ γῇ} ut 
ostenderem in te (an dir h. e. guum te perderem Exod. 9, 
15. cf. infra v. 22., ubi P. vocem nostram explicat εἰ. δὲ 
ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ---;)} vim meam et ut divulgaretar nomen meum 
in toto terrarum orbe (cf. Exod. 14,17. sg. Nehem.9, 10.). 
V. 18. Summam P. facit ante diotorum v. 14. — 17, 
ita, ut non guae demonstraverit cuncta Paueis complectatar 
(nam hoc pacto ἄρα οὖν ὃν ἀγαπᾷ ἐλεεῖ, Ov δὲ μισεῖ 
σχληρύνει καὶ οὐδεμία παρὰ τῷ ϑεῷ ἀδικία sorin. 
seribere debuerat: expende vs. 11. — 17. et οἵ, Bezam.), 
sed ut salutis messianae et donationem et denerationem g 
Dei voluntate pendere in universum moneat. $Sed fuisse, 
ai Paulo ante exposita hfo comprehendenda fuisse existi- - 
marent, indicio est correctio Mt. c. ὃν δὲ οὐ eds σχλη- 
φύνει. Nimirum librarius hâe sententiä opus esse putavit: 
misericordiam Deus ei tribuit guo delectatur (LXX. Ps. 21, 
9.) ejusgue animum obstinatum reddit, guo non delectatur. 
o P. guidnam praecedenti v. 14.—17. disputationi assen- 
sus de ultima salutis messianae causä statuere debeas de- 
* elaraturus haec dicit: ἄρα οὖν ὃν θέλει (sc. ἐλεεῖν) δ} 6 εἴ, 
ftague ergo misericordiam Deus tribuit felicitalem messia- 
nam impertiendo (v. vs. 23. cl. not. ad v. 15.) puidus tribuere 
vult, ergo pro arbitrio. Haecrecte e vs. 15. effecta sunt. 
Dixit enim ibi Deus Mosi ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ et regula 
his v. enuntiata beatitatis messianae,*guae nemini a Deo 
debeatur, largitionem compleotatur necesse est (v. not. ad 
v. 15.). Ὁ 9e6g post ὃν ϑέλει P. non guod animo esset 
vehementer commoto reticuit (Boehm.), sed guia causa nou 
foit cur adjieeret, Nam Deum esse Subjeetum et e re ma- 
nifestum est et e vs. 17., ubi Deus loguens inducitur. Ὃν 
δὲ ϑέλει (80. oxdnovvaiv) σκληρύνει} guem autem vult 
contumacem, gui pro sud contumacid felicitate 
messianäd ercidat (cf, v. 22. 11, 25.), reddere, reddit. 
Haee recte Ap. e vs. 17. conclusit. Sumsit enim, guae 
Exod. 9, 16. Pharaoni a Deo dicuntur idoirco dici, ut homi- 
"nes, guos fortunatos reddere nolit, contumaees Deum red- 
dere, ne per Christum beentur, tanquam per transennam 
nobis ostendatur A not. ad v. 17.). Θέλει ante σκληρύνει 
omittunt 28. 45, Millio Prolog. $. 1099. temere probante. 
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Per orrorem enim, cujus causa in homoeoteleuto est (98284 
σχληρύνδι), illi librarii praetermiserunt 9880, vocabu- 
lum prorsus necessarium, Vere autem nos v. ὃν de ϑέλει 
σκληρύνει interpretatos esse eosgue errasse, Gui, ne 
> ypugnans cum divinä bonitate sensus” oriretur (Noesselt. 
p. 170.), guem aulem vult asperius tractat explicue- 
runt (Carpz., Seml., Noesselt,, Morus, Wahl. in CL, 
Bretschn. in Lex. al.), longe certissimum est. Nam li. 
σχληρύνειν severius tractare negue valet negue valere potest. 
Significant enim verba in vv exeuntia, sicutea guae in 


0w desinunt, aliguem talem facere, gualem vocabulum de- 
notat , unde verbum ductum est. ΟἿ, ἀνδρύνω i. g. ἄνδρα 
> ποιῶ (guo verbo Buttmanni, gui omnia verba in vvo ab 
Adjectivis formari censnit Ausf. gr. Spradyl. 11, 309. sen- 
tentia refellitur), ἑλαρύνω i. g. ἱλαρὸν ποιῶ, λεπεύνω i. g. 
λεπτὸν ποιῶ. Adde ἁδρύνω, ἀμβλύνω, ἀμαλδύνω, xaxi- 
ψω; μεγαλύνω, μικρύνω, ἡδύνω, ὁμαλύνω, μεγεϑύνω, μη- 
κύνω, σεμνύνω, βραδύνω (hoc v. et activam et intransili- 
vam potestatem habet βραδύς εἰμι), φαιδρύνω et Bastium 
ad Gregor, Corinth. p. 321. Schaef.. jam guoniam σχληρός 
non significat veratum, male habitum, verbum ox1novrw 
duriter tractare, vexare denotare neguit. Loci a Carpzovio, 
Noesselto, Bretschneidero aliisgue oppositi ne speciosi gui- 
dem sunt. LXX. Genes. 49,4. ἐσκληρύνϑη 7) μῆνίς τινος 
est saevum exstitit alicujus odium et Jud. 4, 24. ἡ χείρ τινος 
σκληρύνεται ἐπί τινα alicujus brachium saevum fit in aliguem 
h. e. vehementer aliguis aliguem affligit (cf. LXX. 1 Sam. 
3,7.). 2 Chron, 10, 4. ὁ πατήρ σου ἐσκλήρυνε τὸν ζυγὸν 
μῶν valet pater tuus durum (molestum) fecit nostrum 
jugum. Denigue Job. 39, 16. [19.] LX'X. guum 752 mupa 
converterent ἀπεσκλήρυνδ (struthio) τὰ τέχνα αὐτῆς aut 
durat suos pullos, aut duros gignit suos pullos dicere 
voluisse videntur. Certeiis ἀποσχληρύνειν aspere tractare 
non valuit, gui significatus inauditus rationegue destitutus 
est. In Athenaeo I, c. 44. (p. 54. Dind.) ἀποσκληρύνειν 
notat asperum (fpröde) facere. Contra σχληρύνειν est pervi- 
cacem reddere, guum σχληρός hominem durumi. e. contu- 

macem denotet. Hoc signikeatu σχληρύνειν semper in N. 
T. dicitur Act. 19, 9. Hebr. 3, 8. — 4, 7. 11. Etiamsi ox4n- 
ὕνειν τινά declararet aliguem aspere traclare, ah hoc tamen 
. ea vis aliena esset. Etenim a. argumentatur P. v. 18. e 
verbis e Pharaonis historiâ petitis, in guä identidem dici- 
tur, ὅτε ἐσκλήρυνε κύριος τὴν καρδίαν Φαράω 
Exod. 9, 12. 10, οὗ. 47. 11, 10.. Credibile est igitur Pau- 
lum verbum σχληρύνω eä vi posuisse, guä in Pharaonis 
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historiä pollet. In verbis proxime praecedentibus 8ai 
collocavit, guoniam hoc voc. in verbis Mosi dictis est v. 
15., ad guae respicit: ὁ. e sententiä asperius Deus tractat 
guos vult ohjectio v. 19. inde dncta repeti neguit: τί ὅτε 
μέμφεται; Imo manat ea ex häc sententiä: pervicacem Deus 
reddit, ut fidem deneget et impie vivat, guem vult: c. Β. 1, 
Apostolum dixisse contumaces Deum vreddere, me fidem 
Christo habeant, guos velit, tum e vs. 22., ubi hanc sen- 
tentiam ab objectione vindicatam repetit (--- ὅ ϑεὸς — ἤνεγκεν 
— σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς ἀπώλϑεαν»), tum 
ex 11,25. — πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ, γέγονεν — 
eognoscitur,. Nam guae h. 1. generatim enuntiata sunt ia 
Judaeos dirigi apertum est. Nimirum id hfc P. agit, ut 
judaicae stirpis Christianos consoletur, guod tot Judaei ad 
hristi sacra non accesserint. III. Ponder& destituuntur 
argamenta, guibus explicatio a nohis defensa impugnata 
est. Reote invicem opponi misericordiam tribuit (benigne 
tractat) et severe tiractat, male misericordiam tribuit et con- 
tumacem reddit multi (Carpz., Morus al.) perhibueruunt, 
At legitima oppositio in rebus est, guae verbis ἐλεδῖν et 
σχληρύνειν efferuntur (Rueck.), Nam misericordiam Deus 
lis tribuit gnos diligit, pervieaces cos reddit guos odit v. 
13.). Huc accedit, guod Dei misericordia aeternam feli- 
eitatem gignit, a Deo effecta contumacia sempiternam 
miseriam parit (v. 22. sg. 11, 25. sg.). Deinde verbo 
σχληρύνειν divinitus effectam pervicaciam, guae faciat, ut 
sempiternä felicitate excidas, h. 1. indicari nonnulli (v. o. 
Noesselt.) negarunt propterea, guod Pharao contumax red- 
ditus aeternae beatitatis jaeturam non fecerit, Qui Pauli 
eonelusionem v. 17. plane non perspexerunt (v. not. ad 
v. 17.). Postremo fuerunt, gui sio disputarent: homines 
orientales nihil non ex ultimä causä repetere suetos, quum 
Deum pervicaces homines reddidisse dicerent libertate eos 
spoliare noluisse, sed hoc metfonymid (!) usos (Tholucc.) 
indicasse, Deum homines suopte ingenio contumaces pervi- 
eaces reddidisse fingi posse vel guatenus permisisset, ut 
obstinati essent, vel guatenus gui omnia moderaretur 
ostendendae augendaeyue contumaciae occasionem iis prae- 
buisset, Hoc ex eo intelligi, guod obstinationis auetor 
nunoc Deus fuisse dicatur Exod.4,21. 7,3. 9, 12. 10,20.14,4. 
al., nuneipse Pharao Exod.8, 32. 9,34. eademgue resnuncad 
Deum 2 Sam. 24, 1., nuncad Satanam 1 Chron. 21, 1. auctorem 
referatar (Grot., Turretinus, Rosenm., Jaspis., Tholucc. 
al.). Repognant haec sane inter se, contumaciam a Deo in 
homine eliactam esse et eam ipsum hominem pro ingenii sui 
pravitate concepisse, item, ingenerasse Deum Pbaraoni con- 
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tamaciam et poenis eum affecisse guia contumax fuisset. 
Sed haec repugnantia simplici antiguitati hominibusgue 
orientalibus, guibus major est animi Impetus guam mentis 
subtilitas quique meliores sunt poötae guam philosophi, 
eondonanda est. Nam guum et cuneta invicto Dei imperio 
subjieienda esse vidissent et homini libertatem eoncedendam 
esse sensissent, dum nunc ab illä nunc ab häc sententiä 
proficisoerentur loguuti suot parum inter se congruentia 
ue laboraruvt, guomodo pugnantia inter se conciliarent, 

Sed Paulum 608 tantaummodo Exodi locos seguutum esse, 
uibus Deum Pharaonis animum obstinatum reddidisse 

logimus (Meyerus), et hanc sententiam suotilissime intel- 
lectam ox lis repetiisse: contumaces Deum homines red- 
dere, ita ut pervicaciä necessario imbuantur et frustra Deo 
obniti conentur, institutae disputationis consilium , Fatio et 
subtilitas docent. Ad locos 2 Sam. 24,1. et 1 Chron.21,1. 
frustra provocatum est, ex guibus hoo unum discas mala 
oonsilia antiguiores Hebraeos ad Deum , recentiores majo- 
pum suorum sententiä depositä ad Satanam auctorem retiu- 
lisse.  Ouae guum ita sint, tristem istam sententiam a 
Paulo h. 1. dictam esse viro docto, gui guidem veri amore 
ducatur, confitondum est (v. Calv., Beza, Ammon., Rueck,, 
Meyerus, dW. al.). Quod gui theologicis praejudiciis capti 
negarunt totum locum pervertere valdegue nugari coacti 
sunt. Multi Paulum e Pharaonis historid haec docere opi- 
nati sunt: parcere guidem Deum Judaeis, gui Christo ore- 
dere nolint poenasgue eorum differre, sed si in contumaeid 
suä persistant, postea eum tarditatem supplicii gravitate 
eompensaturum esse (Grot., Wetst., Turrettin,, Tholuce. 
al.). Pharaonem voluntariä semet obstinatione obdurasse 
et voluisse eum Deum emendare; sed Dei bonitatem im- 
probi hominis contumaciam auxisse. Itaque insanabilem 
virum decem plagis frustra coercitum denigue ad suppli- 
eium datum esse Exod. 14, 17. sg.. Similem fore obstina- 
torum Judaeorum fortunam, nisi resipiscant, Paulum signi- 
ficare, Formulam Deus contumacem reddidit Pharaonem 
populari trutinä ponderandam esse, ut vel ad Dei permis- 
sum referatur: sivit eum Deus obstinalum fieri ( Kopp.), 
vel ita explanetur: pervicacem eum Deus fecit materid 
ostendendae malitiae et data (Turrettinus, Tholucc. al). vel 
denigue sic exponatur': contumacem eum Deus reddidit, 
guatenus Pharao Dei bonitate abusus est. Recte enim heros, 
guum servum lenitate suä segniorem pejoremgue factum 
esse intellexerint, depravavi med indulgentid servum vulgo 
. dicere (Orig. de principiis JII, 1,11., Theophyl., Basil. ap. 
Oec., schol. Maith.al.). Verum enim vero non e Phafaonis 
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kistoriä , sed 6 verdis, guae Deus Pharaoni, inviso homini, 
dixisset, P. v. 17. argumentatus est (v. ibi not.). Praeterea 
nibil fingi potest, guod magisa P. disputatione abhorreat, 
guam guod illi interpretes Pauli verbis temere subjecerunt, 
Idem in 608 valet, gui (v. e. Orig.) a Dei praescientiä pro- 
fecti hanc nostro 1. sententiam obtruserunt: guum Pharao- 
nem se non emendaturum esse Deus praescisset, sapienter 
eum, ut bonum et circumspectum dispensatorem, Pharaonis 
malitiä usum esse, ut famosi hominis interitu nomen suum 
celebre faceret et homines emendaret. Olshauseni commen- 
tum bene refutavit Meyerus. 

V. 19. Sed posse exsistere, gui nixus verbis v. 17. ὃν 
δὲ ϑέλει σκληρύνει ita secum disputet , P. intelligit: si Deus 
eontumacem reddit, ut fidem Christo deneget et felicitate 
messianä excidat, guem vult, male Deus de iis congueritur, 

uorum animus a fide et pietate ayersus sit. Nam guum 

eus omnipotens sit, talis guisgue sit, gualem Deus eum 
esse jusserit, necesse est. Atgui Deo displioere gui 
Christo fidem habere noluerint nemo negaverit. Itaque 
falsum est gugd dicebas ὃν ϑέλεει σχληρύνει, guando- 
guidem Deum et pervicacem aliguem reddere et eum yuia 
pervicax sit reprehendere absurde existimes. Nam hoo 
pacto Deus, ut homo inconstans et morosus, vituperaret 
guod ipse fecisset et inigue alii exprobraret guod ipse deli- 
guisset. Haec, 4089 sibi opponi posse videt, sibi objieien- 
tem adversarium P. inducit v. 15. ἐρεῖς οὖν μοι] dices 
igitur (h. e. guoniam v. 18. ὃν δὲ ϑέλει σχληρύνδι seripsi) 
mihi scil. guisguis mihi adversarius jexorieris, non, 9 
periinaa (Grot. Tholucc. al.). Nam hominibus christ., non 

udaeis hanc P, epistolam scripsit negue pertinacem Ju- 
daeum sibi objecturum esse guae deinceps attulit voce aut 
elemento indicavit, Huc accedit, guod guae ponitur ob- 
jeetio ejusmodi est, ut nemini non gui Pauli disputationem 
attente legerit, in mentem venire debeat. ἐρεῖς οὖν με] 
ἐρεῖς μοι οὖν A.(B. Bentl.) 47. 57. cum al. 3. et Laehm.| 
Om. μοι 73. Mt. h. Arm.. Si bis leetionibus aliguid recte 
tribueretur, suspectum facerent μον (Rom. 11, 19.), non 
ἐρεῖς μοι οὖν commendarent, τί ἔτε μέμφεται: D. E. F. 

. Clar. Boern. Hier. Sedul, Ruf. (guos Laehm. seguutus 
est) ze οὖν ἔτι μι; cur igitur (np. si vore dixisti v. 18. 
ὃν ϑέλει σκληρύνει) adhuc vituperat? Hoc οὖν male lihrarii 
e v. proximis ἐρεῖς οὖν μοι petierunt. Aliter judicarem, si 
nonnulli libri ἐρεῖς μοι omisso οὖν continerent. Tum dubi- 
tari posset, utrum P. ἐρεῖς μοι’ τί οὖν ἔτε μέμφεται; an 
ἐρεῖς οὖν μοι" τί ἔτι μέμφεται; scripsisset. τί ἔτι μέμφε- 
ται;)] cur adhuc (h. e. si contumacem reddit guem vult 
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v. 18.) Deus culpat? i. g. si obstinatum Deus facit guem 
valt,.tum male enlpat. TUsurpatur ἔτι et οὐκέτι in argu- 
mentatione, guum aliga& sententiä guam posueris aliam 
sententiam tolli dicendum est (Rom. 11,6. 7, 17. Gal. 3,18.). 
Non adjecit P. ὁ ϑεός post μέμφεται, non guod adversarii 
indignationem commotumgue ejus animum omissione decla- 
rare vellet (Kopp. al.), sed guoniam de Dco agi res et con- 
texta oratio v. 18. doceret (Rueck., Reich. al.). Male Deum, 
si obstinatum reddat guem velit, (homines contumaces) vitu- 
perare, ex omnipotentid Dei ostenditur (τῷ γὰρ Povi. αὐτᾶ 
τὶς ἀνϑ.;). Nam si inexsuperabilis Dei vis est contumaces 
fiunt guosoungue esse voluerit v. 18.. Itague male Deus ho- 
mines culpet fide et pietate destitutos tanguam aliguid deli- 
, guerint guos ineluctabile fatum contumaces fecit. (uod 
guoniam putare absurdum est, seguitur.ut recte Deum ho- 
mines obstinatos reprehendere negue vi adhibitä guem- 
goam contumacem reddere falsamgue esse sententiam v. 
8. prolatam ὃν 94281 σκληρύνει statuamus. τῷ ya 0] ,Ab- 
est (γάρ) errore typothetarum in edit. Elzevir. a. 1624. et 
aliis ad illam expressis.” Wetstenius. ΟἿ. etiam Benge- 
Bum in Appar. erit. ad h. 1.. Non igitur omissio vocis γάρ 
Cdd. auctoritate nititur, guod Lachm. credilisse videtur, 
gui γάρ uncis inclasit. τίς dv9&otnxe;] guisnam semet 
opposuit (i. g. obsistit, reluctatur, v. Matthiac Uusf. gr. 
Gr. I, 397. δ. 211. Rom. 13,2.)? Percontatio est negativa 
hanc sententiam continens: nemo adversatur (v. Aristoph. 
Plut. v. 498. 499.). Nihil Pauli verba dieunt, nisi hoc: 
Dei voluntati neminem obniti eogue fieri guaecungue Deus 
voluerit, Jam fingi potest, neminem aliguid facere, aut 
goia nolit, aut guia non possit. Posterius P. h.1. sensit, 
ed fortius hoc eo enuntiavit, guod neminem Dei voluntati 
obstrepere in universum observavit (Rom. 11, 34. sg,). 
Nam neminem propter virium imbecillitatem Dei voluntati 
obsistere audere lector sentit vehementius neminem unum 
Deo reluctari monitus, guam sentiret, si P. tis δύναται 
ἐστῆναι; scripsisset. Ad sententiäm cf. 2 Chron. 20, 
6.— xai οὐκ ἔστε πρὸς σὲ ἀντιστῆναι. 

V.20. et 21. Inanem esse ohjectionem v. 19. enuntia- 
tam Ap. per ἀνθυποφορᾶν ex eo demonstrat, guod guoniam 
homuncio cum Deo temere expostulet, illa ne facicnda gui- 
= dem fuerit, Nam guemadmodum vas fictile inepte dicturum 
sit figulo: cur ita me finxisti? guandoguidem figuli opus 
sit et figulus hanc in argillam potestatem babeat, ut ex eä 
tam honorata tum contemta vasa formet, ita hominibus suam 
cuigue fortunam aeguo animo ferendam esse, et guia totia 
Deo ita pendeant, ut nisi eos Deus condidisset et tanguam 
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formasset nulli essent, et guia Deo alios homines ut honorem 
habeant, alios ut contumeliam patiantur pro arbitrio con- 
dere jus esse negari negueat v. 20.21.. Mevovv et μενοῦνγε 
ab initio membri vel periodi boni scriptores graeci non 
magis posuerunt, guam romani autem (v. Lobeck. ad Phryn. 
p- 342.). Sed hunc iis locum dare non dubitarunt gui post 
Alexondri Macedonis aetatem scripserunt. Locos, in gui- 
bus uevodvys periodum ducit, congessit Wetst. ad Luc. 11, 
28. et Lobeck. 1. c.. Mevoövys h. 1. et 10, 18. Luc. 11, 28. 
in responsionibus, guibus res ante dicta corrigatur, collo- 
catum imo vero valet. Sic μενοῦν a Graecis freguentari 
constat, v. Stallbaum. ad Phileb. p. 99. et Hartungii £ehre 
von den Partifeln Ὁ. gr. Spr. JI, 400.. Syri interpretatio 
syitur h. 1. inepta est. Mevodvys, ὦ ävdowne] om. μεν-- 
ovvye D*. E. F. G. 14. 1t. Vulg. et PP. lat. | ὦ ἄνθρωπε, 
μενοῦνγε [B. μενοῦν] A. 37. 475, Mt. f. Damase.. Horum 
seripturam dedit Lachm.. Male, Apparet enim μενοῦνγ ὃ 
primo per errorem omissum (nam praecedit ἀγθεστηκ &, 
seguitur ὦ ἄνϑρωπ €) deinde ab iis gui revocassent loco non 
6u0 positum esse. Lachmanni leetionem redarguit Rom, - 
10,18. et Luc. 11,28., guum ἰδὲ guogue usvodrye ducat τὴν 
ἀνθυποφοράν. ὦ ἄνθρωπε) i. e. o homuncule. 'Opponitur 
enim bomo Deo, omnipotenti conditori. Cf. tö πλάσμα τῷ 
σπελάσαντι. σὺ τίς εἶ ὃ ἄνταπ. τ. 9.3] lu guis (guantulus) es, 
qui responses Deo? i. g. tu guoniam tantulus vel nullus 
potius es, Deo responsare non debebas. Οἵ, 14,4. σὺ τίς 
εἰ ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; (Straho VI. p. 271. 617. 
— ὅ τὸν Ὅμηρον ψέγων ὡς μυϑογράφον.) Act. 11, 17. Exo 
3, 11. τίς εἰμι ἐγὼ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ — ; ᾿Ἄντα- 
ποχρίνεσϑαί τινι et πρός τινα, Juo verbo infimi tantum 
scriptores et scholiastae usi sunt, duo notat; I. vicissim 
respondere, eigui dixerit respondere LX X. Jud. 5,29. Luc. 
14, 6. (cf. ἀντιλοιδορέω 1 Petr, 2, 23. et ἀντεμβριμᾶσϑθαι in 
Nicetae Choniatae Alexio c. 16. p. 340. ed. Bonn.) TI. op- 
pugnare respondendo, respondendo contradicere, LX X. Job. 
16,8. (cf. ἀντιβροντᾷν Lucian, Tim. c. 2.). Hio significatus 
b. 1. obtinet. Yuod P. ἀνταποχρίνεσϑαι τῷ ϑεῷ dicit, Mar- 
cus Antoninus de rebus suis 12,5. δικαιολογεῖσθαι πρὸς τὸν 
ϑεόν vocat. Ut male homunculum Deo obstrepere eorum- 
ue guae fecerit rationem ab eo repetere confiteamur, guis 
omo sit, guis Deus, guaegue homini cum Deo ratio interce- 
dat Ap. explicat, Planam autem rem similitudine facit, 
guä homo vasi fictili, Deus figulo assimilatur. Absurde 
vas figlinum, guod ne esset guidem nisi artifex id fabrica- 
tus esset, guum consiliorum rationes ab artifice postularet, 
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figulo diceret: eur tu häc me formä esse voluisti? Non mi: 
nus absurde homunculus a Deo conditus, gui totus a Deo 
pendeat nullusgue plane esset, nisi eum Deus creasset, ut 
eus consiliorum suorum rationes redderet flagitaverit, 
guum dixerit: cur tu hanc mihi, non aliam, sortem assi- 
gvasti? Imo homuncionem sorte contentum esse decet, 
guameungue Deus ei attribuerit. Similitudo, guä P. usus 
est, saepe in V. T. invenitur. Fortasse Apostolo hi loci 
obversati sunt: Jes. 29,16. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ nlaoaru 
αὐτό, οὗ σύμε ἔπλασας; ἢ τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι, οὗ συνε-- 
τῶς με ἐποίησας : Jes. 45,9. μὴ ἐρεῖ Ö πηλὸς τῷ κεραμεῖ, vi 
σεοιεῖς ---; ἐποίησας] D.E gr. Syr. Erp. ὄπλασας e glossem.. 
Firmatur ἐποίησας verbo ποιῆσαι v. 21.. τί με ἐποίησας 
οὕτως;) eur me ita finxisti h, e. ut hanc mihi, guam haheo, 
formam dares, non aliam. Male Grot., Rosenm. al. ver- 
tunt: cur me sic tractasti? Nemo χαλῶς τινὰ ποιεῖν hoc 
sensu usurpavit: bene aliguem tractare. Loguutio autem 
ποιεῖν τινα ὥς τινὰ s. τι aliguem facere ut aliguis (aliguid) 
est conferri plane non debuerat. Luc. 15, 19. ποίησὸν μὲ 
ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου da mihi unius mercenariorum tuorum 
locum. Genes. 48, 20. ποιήσαι σε ὃ ϑεὸς ὡς Ἐφραΐμ det tibi 
Deus Ephraimi fortunam. Jes.41,15. ἐποίησά 08 ὡς τροχοὺς 
ἁμάξης vim tibi dedi, guamrotae currus habent. Ceterum ne 
cohaerentia guidem Grofii interpretationem admittit v. 21.. — 
V.21. Temere homuncionem consiliorum rationes a 
Deo exguirere Ap. ex eo ostenderat, guod Aomo totusa 
Deo, conditore suo, penderet, sicut vas figlinum a figulo, 
opifice suo v. 20.. Nunc eandem similitudinem perseguens 
alivd argumentum adjicit a Dei jure in condendis hominibus 
nullis limitibus circumscribendo petitum. Fingit figulus 
ex eadem cretä figlinä nune honoratum vas, nunc contemtum 
suo arbitrio. Ita ex eadem massä (omnes enim ex ar- 
gillä et luto ficti sumus negue anteguam esse coepimus alter 
altero melior aut deterior fuit) tum homines beatitate mes- 
sianä honorandos, tum homines sempiternä miseriä dedeco- 
randos (v. 22. et 23.) condere Deo licuerit. (Ouapropter 
sors nohis laudanda est, guameungue Deus nobis attribue- 
rit, non dica Deo serihenda, guod non aliam potius, guam 
uä utimur, fortunam nobis dederit. Identidem Deus in 
v. T. cum figulo, homines cum terrä figlinä comparantur 
Jes. 64,8. Jer. 18,6.. Aristoph. Av. v.686. homines πλά- 
σματα πηλοῦ vocat. Callimachus Hymn. in Jovem v.3. 
gigantes πηλογόνους dicit, ut e terrä ereatos. Οἵ, Wetst. 
ad h. 1.. ἢ — τοῦ πηλοῦ] aut (ut similitudinem coutinuans 
a ficti vasis conditione ad fictoris jus transeam) nonne 
polcstatem hubet figulus in terram figlinam —? Haud raro 
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nomen rectum a regente nonnullorum vocabulorum interpo- 
sitione idoneis de causis divellitur; οἵ, Arrian, Exp. Al. 1, 
7, 16. — xai εὑρέσϑαν συγγνώμην τῷ πλήϑει τῶν On- 
βαίων τῆς ἀποστάσεως. 1,19, 3. — καὶ τὰ μὲν xara- 
βαλὼν E ὀλίγου τῶν τειχῶν. οἱ Wineri gr. p. 176.. Hoc 
1, ut — ἔχει. ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, guam 
— ἔχει ἐξουσίαν τοῦ πηλοῦ ὁ κεραμεύς collocare mallet, 
P. ot rhetoricä ratione ductus est et grammaticä, Scilicet 
seripsit P. 7] οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ xepaueds τοῦ πηλοῦ, 
ut guanta sit οἱ figuli dignitas et cretae figlinae vilitas ipso 
verborum ordine edoctus lector sentiret: aut nonne potesta- 
tem habet figulus in terram figlinam—? UI. Gal. 
2, 6. et guae dixi in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 203,. 
Adde Hebr. 7, 15. — ὅπως — τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ 
κεχλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. Praeterea verbis τοῦ 
πηλοῦ idcirco ultimus 1. datus est, ut expositioni ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαν ete. proxime admoverentur, quâ 
eujusmodi figulo potestas in argillam concessa sit explica- 
tur. Ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ jungi neguit, et guia häo 
junoturâ probatä acumen perit guod diximus, et guoniam 
verbis ἐχ τοῦ αὐτοῦ φυρ. etc. non figuli potestas exponitur, 
sed guaenam figulo in argillam potestas sit explicatur, 
Credo etiam, Paulum pro ὅ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ dicturum 
faisse ὃ πηλουργός Sap. 15,7.. Ἔχειν ἐξουσίαν cum Infini- 
tivo (ποιῆσαι) strui constat, Joh. 5,27. Phalar. ep. p. 34. 
Schaef.. ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος] ex eadem massa. Diei 
h. 1. τὸ φύραμα τοῦ πηλοῦ e re manifestum est. Cf. 
Plutarchi Consol. ad Appollonium p. 106. E. (VII. p. 329. 
Hutten.) — ὡς γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ δύναταί τις 
πλάττων ζῶα συγχεῖν καὶ πάλιν πλάττειν καὶ συγχεῖν καὶὲὶ 
τοῦτο ἕν παρ᾽ ἕν ποιεῖν ἀδιαλείπτως" οὕτω καὶ 1) φύσις ἐκ 
τῆς αὐτῆς ὕλη ς πάλαι μὲν τοὺς προγόνους ἡμῶν ἀνέσχεν 

εἶτα συνεχεῖς αὑτοῖς ἐγέννησε τοὺς πατέρας, εἶτα ἡμᾶς, sis" 
ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἀνακυκλήσει. Sap. 15, 7. — ἀλλ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἀνεπλάσατο (ὃ κεραμεὺς) τά τε τῶν χαϑαρῶν 
ἔργων δοῦλα σκεύη, τά τε ἐναντία ὁμοίως. ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος --- εἰς ἀτιμίαν Multi vertunt: (aut nonne 
potestatem habet figulus in terram figlinam) quâ ex eadem 
(luti) massä alterum in usus honestos vas faciat, alterum in 
usus turpes? Perperam. Negueenim v. ἡ τιμή et ἡ ἀτιμέα 
usus honestos et turpes significant et Tholuccio, guum has 

vocabulis potestates vindicaturus nomina abstracta pro con- 
cretis (ergo sis τιμήν et εἰς ἀτιμίαν pro τίμιον et ἄτιμον) 

posita esse perhiberet (!) clara rei notio defuit. Ouamguam, 

si illam vim vocabula haberent, istam explicationem facien- 

da similitudinis applicatio respueret, in quâ sint axevn εἰς 


332 EPISTOLA AD ROMANOS 


τιμήν homines summo honore (messianä felicitate) afficiendi 
et σχεύη εἰς ἀτιμίαν homines (sempiternae miseriae) contu- 
meliam habdituri (cf. v. 22. 23.). Imo ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία 
ipsius vasis honor et contumelia est. Honorem vasi habe- 
mus, guo ut pretioso utimur: contumeliä alficimus vas, 
no ut vili et nallius pretii re abutimur, Diod. Sic. 17, 66. 
Parit eunuchus, guum Alexandri M, pedibus Darii mensam 
'substratam esse vidisset, lacrimavit sciscitantigue Alexan- 
dro cur id faceret respondit: 74ynxa ἰδὼν τὸ παρ᾽ ἐκείνῳ 
μάλιστα TIUOUEVOv νῦν ἄτιμον γεγονὸς σχεῦος. CUonverte: 
aut nonne potestatem habet figulus in cretam figlinam, guä 
ex eadem (cretae figlinae) massä alterum, 4 od in honore 
sit, alterum, guod in contumeliä, vas fingat? Eadem ratio 
leci est 2 Tim. 2, 20.. In amplä domo diversi pretii vasa 
punt καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν et alia honori, 
alia contumeliae sunt i. e. aliis honor habetur, alia contu- 
meliam patiuntur. Ibid. v. 21. σχεῦος εἰς τιμὴν est vas cui 
honor tribuatur, vas honoratum. — Vanam esse objectio- 
nem v. 19. τί ἔτι μέμφεται; eo Ap. demonstravit, guod, 
oniam homuncio temere cum Deo altercetur, illa omnino 
non fuerit proponenda. Nam et esse totum hominem Dei 
opificium guemadmodum vas figlinum figuli, et licere Deo 
ex eodem luto tum honorem, tum contumeliam habituros 
homines condere, sicut figulus ex eadem cretä figlinä et 
pretiosa et vilia vasa fingat pro arbitrio v. 19. — 21.. Ve- 
reor , ut haec summi Apostoli argumentatio apposita sit ad 
ersuadendum. Nam etiamsi Deum in formandis homini- 
us, guemadmodum figulum in fingendis vasis, nibil nisi 
arbitrium suum segui concesseris, guamguam ea levitas in 
Dei sanctitatem sapientiam et benignitatem minime cadit, 
hoc tantummodo efiectum est: Deum ut imperiosum et gai 
juris loco summam, guä polleat, vim habeat tyrannum et 
eatam et miseram sortem attribuere guibuscungue voluerit 
v. 18., non evietum est, guod erat demonstrandum: con- 
stare sibi Deum, guum carpat hominum neguitiam ab ipso 
profectam (v. v. 19. cl. v. 18.). Matula, cui figulus 
vitio verteret, guod crater non esset, si mens in οἷ esset et 
consilium, recte figulo diceret: morose opifex, guidni me 
eraterem esse voluisti? Item homo scelestus, cui Deus pro 
omnipotentiä stä scelus inseminasset, Deo perversitatem 
exprobranti jure diceret: eguidem sorte guam mihi desti- 
nasti contentus sum; sed, si tibi mea mens displicet, te 
vitupera, gui non meliorem mihi mentem dederis, non me, 
ui talis sim gualem me esse jusseris. Non recte Rueck. et 
sterius 1. c. p. 269. sg. exemplum a figulo petitum v. 20. 
aptum esse negant, guia non de primd hominum formatione, 
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sed de conditorum hominum voluntate idcirco a Deo depra- 
vatä, ut pessumdentur, h. 1. agatur (v. 17.). X gee, ut 
temere vas figlinum figulo dicat: cur ita me fingisti? recte 


tamen idem figulo dictururm esse: postguam huic me, guod 
ero, negotio praefecisti, male mihi nunc impedimenta ob- 
jicis, guo minus negotium mihi a te impositum perficiam 
ac temere tuum ipse opus disturbas. Ouamnam P. v. 17. 
sententiam allegoricae interpretationis adjumento ex Exod. 
9, 16. exsculpserit, illi VV. DD. non satis intellexerunt. 
Deinde Pauli mens haec est, Deum priusguam homines 
pascerentur, certä sententiä constituisse et guos beaturus 
et guos contumaces redditurus esset (v. 18. cf. v. 11. — 13.). 
Ad id figulo non solum licet e luto facere guae velit vasa, 
sed etiam facta refingere (cf. Reich.). Chrys., Theophylis 
Grot., Wolf., Kopp., Noesselt. p. 173. al., ut sententiää . 
ab Ap. dictae tristitia tolleretur, stolide acturos homines 
esse, si eorum, guae Deus faciat censores esse velint et 
judices, esse potius iis Deo pie obediendum, Paulum v. 20. 
21. docere arbitrati sunt. Praeterguam guod sic Ap. diffi- 
caltatem v. 19. motam satis jejune amoverit nodumgue 
nexum expedire ne conatus guidem fuerit, hanc interpreta- 
tionem v. 21. cl. v. 22. 23. plane non admittit. Tholuccius. 
talem rem confinxit: Paulum, guum superbi Judaei (!ef. 
not. ad v. 19.) objectionem v. 19. allatis e V. T. locis v. 15. 
17. , guos improbe ille pervertisset (!), niti intellexisset, ea 
v. 20. 21. dixisse, unde suam insolentiam a P. perspiei 
superhus adversarius cognosceret, eogue guod id superbus 
* Judaeus vidisset dubitationem v. 19. motam sublatam esse (2). 
Sed guoniam perversus Judaeus oxevn τιμῆς tantummodo 
e Judueorum massa a Deo fingi sibi persuasisset, ideo licere 
Deo e guorumcungue hominum massä σκεύη εἰς τιμήν for- 
mare Paulum v. 21, disputare (!!), Temere Gloecklerus 
versum 20. et 21. argumentationem a minore ad majus com- 
plecti putavit: non dicet vas figlinum figulo etc. multo mi- 
nus homo Deo (v. 20.): hanc figuliis habet potestatem in 
argillam etc. guanto rectius eadem Deo in homines 
tribuetur (v. 21.). Nam de vase et figulo dicta v. 20. 21. 
multo magis de homine et Deo valere nullä P. voce indicavit. 
Etconferri Deum cum figulo, homines cum vasis, non solum 
res ipsa et v. 20. 21. ostendunt, sed etiam v. 22.23. docent. 
. 22. — 26. Difficilem hunc 1. esse, sed non ita dif- 
ficilem, ut interpretes tot absurdas explicationes commi- 
nisci debuerint, recte dixit de Wettius. Scilicet nullo vul- 
gata seriptura mendo affecta est%). Constructio nihil per- 


*) Et δὲ v. 22. unus om 67%*, Etiamsi idem facerent alii, mirum non 
esset , guum jam antiguilus fuerint, gui εἰ δὲ mon intelligerent , ut 
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plexi continet, nisi guod utrum verha v. 23. καὶ ἵνα yvwpi- 
σῃ etc. ab ἤνεγχεν ot guae trahit vocahulis v. 22., an tan- 


tummodp &verbis χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspensa sint 
valde dabitari potest (v. infra)*), Sgd multum sane laho- 


Orig. ad h. 1. et Theodoretus (cf. not. proximam). /46, guod ante 
9 dy facile excidit , tantummaodo abest ab 61.. Male enim Gries- 
Bachius hanc voculam non legisse Vulg., It. Ambrst. Hier. Ruf. 
Folg. Sedul, et Bedam ex eo collegit, guod hi guodsi verterunt. 
Nempe δὲ δὲ sic transtulerunt, v. v. c. Rom. 11, 16. Italam et 
Vulg.. — Deinde v. 22. F. G. It. continent καὶ — γγωρέσαε τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ἐν πολλῇ μακροθϑυμίς (1) δὲς σκεύη δργῆς 
(Julianus ap: Augustinum Op. imperf. 10,949. b. — εἰ notam facere 


4 = potentiam suam in multa palientiä in vasis irae —) xarnott- 


- gpöra —. Scilicet guum ἤνεγκεν ante ἐν intereidisset, ut strui 
posset σκεύη ὄργῆς, post μακροϑυμίᾳ addiderunt sig. Sic verbo 
periodum carere patet. Syrus, ut in perplesis I. facere solet, pro 
arbitrio verba contorguet, ceterum vulgatam lectionem tenet, nisi 
guod εἰς σκεύη ὀργῆς in Codice invenisse videtur (cf. It. F. G): 


σιν φρο 0 05 Jasna JoiN 15, «ὦ ὦ 
tio W Kö 0105 Lao (1 Sao «δὴ 
NL ασιοΐο Wnejo tol) SEN a 


» ma! y Yy, Y . e 
-JÄHODSAN JOIS οὖσι. Läs 
guid vero, si Deus voluit ostendere iram suam et manifestare 
vim suam? Intulit cum magnd palientiä iram vasis irae per- 
Jectis ad exitium et effudit misericordiam suam in vasa misericor- 
diae, guae parato essent Deo ad gloriam. Θέλων sumsit pro 
ϑέλων ἥν i. €. ἤϑελεν et v. εἰ δὲ — τὸ δυνατὸν αὑτοῦ sententiam 
interrogativam, guae seguentibus voce. exponeretur, complecti cre- 
didit. Ad ἤνεγκεν ex ante dictis mente addidit τὴ» ὀργήν et v. 23. 
tum pro xai ira γνωρίσῃ substituit καὶ ἐγνώρισε, tum lotum vs. 
liberrime transtulit. Hinc eum ἕνα v. 29. non legisse male opineris 
(Tholuce.), Sed ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροϑυμίᾳ (scil. τὴν ὀργὴν) εἰς 
σκεύη ὀργῆς in ejus codice fulsse consentaneum est (cf. supra). 
Versu 23. καί male in aliguot subsidiis praetermitti in hujus va. inter- 
pretatione monuimus. i 

*) Constructionis ratio jam antiguitus a nonnullis parum intellecta 
+ est. Sic Origenes ad E. I, deesse, guod verbis εἰ δὲ — ἤνεγκεν 
respondeat, opinalus voculas ei δέ, guae sententiam obscurare vi- 
derentur, in interpretatione negligendas esse putavit! Theodoretus 
autem voces εἰ δὲ aposiopesin continere commentus est, cui senten- 
tia a P.disputatione alienissimam affinxit: εἰ δὲ] ἐνταῦϑα ὑποστίξαι 
δεῖ" λέγει γάρ" εἰ τοῦτο ποϑεῖς μαϑεῖν, τίνος ἕνεκα πλειό- 
YY ἁμαρτανόντων τοὺς μὲν κολάζει, τοὺς δὲ δὲ ἐκείνων εὐεργετεῖ 
καὶ πολλῶν τὴν ἀρετὴν μετιόντων τοὺς μὲν περιφανεὶς ἀποφαΐνει, 
τοἷς δὲ διὰ τούτων ὑπορείνεβῥὰς τῶν μελλόντων ἐλπίδας, ἀκουσαν 
τῶν ἑξῆς. Non meliora recentiores interpretes, gui structuram 
non percepissent, excogitaruni. Xatadlus aliigue periodum v, 82. 
inchoatam versu 80. verbis ti οὖν ἐροῦμεν; liniri perhibuerunt. 
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ris in diseutiendä caligine est, guae sententiam premit. εἰ 
J]. Sententia est interrogativa.. Nam valent verba si 
λὲ — 3 si vero—? h.'e..guid vero, si —? guid:tum? gaid 
»ostea? Hujus percontationis vis guovis 1. ex ante dictis 
jonstituenda est, ad guae refertur, Aristoph. Av. v. 371. 
16 δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχϑροί, τὸν δὲ νοῦν εἰσιν φίλοι, καὶ δι- 
Ιάξοντές τι δεῦρ᾽ ἥκουσιν ὑμᾶς χρήσιμον; oni tum? decla- 
ΒΕ: nonne iis parcetis? (cf. v.369.) Eur, Hel. v. 832. φέρ᾽, 
jo δὲ δὴ νῷν μὴ ἀποδέξηται λόγους: (b. e. guae tum nostra 
ors erit? cf. v. 833.) Adde Joh. 6,62. Act. 23, 9. et 
Jonject. m. 1, p. 30.. Nostro 1. illud guid tum? hanc vim 
sabet: nonne sententiae v. 18. tristitia, gud offendaris, sud- 
σία est? num tu Deum iniguitatis aut temeritatis postulabis? 
a schol. Matth.) Nam Ap., postguam objectionem sems 
entiae v. 18. oppositam v. 19. diluit v. 20. 21., ad senten.' 
iam ab objectione vindicatam v. 22. eo eonsilio revertitor 
it talli ejus tristitiam, guum et guanta Dei in homines ad 
werniciem destinatos indulgentia fuerit et cyr tam lenis in 
08 fuerit tecum reputaveris, demonstret, Jam guum Deum 
jaoscungue velit obstinatos reddere, ut fide Christo dene- 
;ata miseri fiant Ap. v. 18. contenderit, hanc ipsam sen- 
entiam nune v. 22. sg. mitigari et esse σχεύη ὀργῆς bomines, 
juibus sempiternam miseriam Deus decreverit (Judaeos a ' 
shristi sacris alienos), σχεύη ἐλέους eos, guibus aeternam 
alutem fide Christo habitä comparandam Jdestinaverit in 
romtu est. Pervertunt hunc 1., αὐ σχεύῃ ὀργῆς Pharao- 
em et Aegyptios, et σκεύη ἐλέους Israelitas ita a Paulo 
iei, ut in sententiae applicatione σκδύῃ ὀργῆς sint oi 


Storrius Opusc. 11, 288. sg. ϑέλων pro ἤϑελεν (1) et ἵνα γνωρίαῃ 
pro γνωρίσει (!) positum esse, ceterum apoddsin verbo ἤνεγκεν inesse 
ixit: guum vero stalueret polentiam suam — oslendere, reis 
lis dudum indulserat, sed magnificas suas divilias nsten. 
det erga capaces benignitatis, guos elc.!!! Cui Noessellus p. 
175. sg. assensus est, nisi guod v. B. sic exposuit: καὶ scil. ϑέλων 
ἦν (ἤϑελεν) ἕνα (1 Cor. 14, 5.) γνωρίσῃ εἰς., Tholuccius Paulum 
v. 24. per anacoluthon οὕς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς pro ἐκάλεσεν 
ἡμᾶς scripsisse contendit : guid vero, si Deus, guamvis ostendere 
vellet — tulit - , εἰ ut declararet — nos invitavit —? Non perce- 
pit Tholucc. verborum καὶ ἐκάλεσεν vim negue consideravit, 
peperisse vocabula proxime praecedentia v. 23. (ἃ προητοίμασεν 
sis δόξαν) has voces oWs καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, guae aliguid pri- 
mariae sententiae addant. Ouare primariae sententiae verbum com- 
pleeti negueunt (v. Weber die Verbienſte Dholud's p. 56.). Olsh, 
aulum inchoatae structurae oblitum v. 28. καὶ ἵνα γνωρίσῃ pro 
οὕτω x al γνωρίζει exarasse finxit, Tolerabilius eorum inven- 
tum est, gui v. 23. post καί cugitando adjecerunt ποιήσει: si autem 
Deus — tulit, etiam instituet, ut patefaciat etc., Sed hujus- 
modi nugas acervare nolo, — Cf. "ον Curas ad b. ὁ, * 
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ἄπιστοι Ἰουδαῖοι et σκεύη ἐλέους Judaeos et gentiles, gui 
Christo fidem adjunxerint, notent (Chrys., Theophyl., W, 
Meyer.) eredunt. Negue enim e Pharaonis bistoriä P. h.1. 
argumentatur, Quid guod ne supra guidem v. 15. et 17. 
Mosi et Pharaoni dicta guia his hominihus dicta essent, sed 
guoniam consilia per transennam ostendissent, 4086 Messiae 
temporibus in summi beneficii distributione Deus se initu- 
rum ease denunfiasset, ab Ap. allata sunt? Ouae guum ita 
sint, ii errarunt, gui apodosin deesse et anacolutho hune 

1. laborare opinati sunt. Imo plena et legitima periodus a 

V. 22. usgue ad finem vs. 26. volvitur, guo percontationis 
signum rejeci. ϑέλων ---- τὸ δυνατὸν αὑτοῦ) Alluditur ad 

+ yerba versu 17. ex Exod. 9, 16. citata, guibus Deus aliguos 
Alpmines contumaces redditurum esse, gui fide Christo ne- 
Yata miseri fierent, ut iis perdendis irae suae procellam 
manifestaret et suam declararet potentiam, voce Pharaoni . 
dictä Paulo judice obligue denuntiavit, Discimus e vesbo- 
rum uhertate &dstöaodar τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
ϑυνατὸν αὐτοῦ, guä vocc. ν. 17. ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ 
τὴν δύναμίν μου illustrantur, Paulum v. 17. τὴν δύναμιν 
τοῦ ϑεοῦ eam intellexisse, guam Dcus irä poenarumgue 
irrogatione. (1, 18.) in pervicaces homines expromturus 
esset. Participium ϑέλων periodum ducit, guia in eo pri- 
maria sententiae notio est (v. Herm. ad Soph. Aj. v. 1113. 
et Conject. mea 1. c.). Nimirum non illustre Deus lenitatis 

᾿ suae documentum hoc uno dedisset, quod homines ad per- 
miciem destinatos admodum indulgenter talisset. Nam si 
nullam rationem habuisset, guae sumendi supplicii vel ma- 
tarationem vel retardationem postulasset, perinde ei esse 
potuisset, utrum serius an ocius supplicium sumeret, dum- 
modo id propositi memor aliguando sumeret. At voluit 
Deus obstinatis hominibus gravissime puniendis iram suam 
ostendere et guantum posset declarare, guod consilium uf 
poenae irrogationem maluraret invitare eum debuit, Enim- 
vero guamguam perdendis hominibus ad perniciem destina- 
tis iram ostendere et patefacere potentiam suam Deus vo- 

» luit, admodum tamen indulgenter (tanguam sui commodi 
oblitus) homines ad exitium destinatos tulit poenae irroga- 
tione procrastinatä et guam esset clemens hâc supplicii tar- 
ditate egregie docuit. Qui ϑέλων vertunt gui voluit (Rueck., 
Meyerus, dW. al.) sententiain perdunt, guandoguidem Dei 
ira et potentia poenae irrogatione mauifestatur, non magnä 
indalgentiä , guä in homines contumaces sit, Meyeri argu- 
mentum , gui ϑέλων guia voluit convertendum esse e voce. 

v. 23. κἀὶ ἵνα γνωρέσῃ (i. g. καὶ ϑέλων γνωρίέσαε), 
mää? verbis ϑέλων — ἐνδείξασϑαι ---- καὶ γνωρίσαι respon- 
᾿ eant 
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deant intelligi dixit, vi earet. Possum enim aliguid facere 
licet aliguä re ab actione avocalus, ut aliguod consilium 
erseguar. Rueck. Paulum hoc dicere putavit: Deum, guum 
stato' tempore insigne irae suae et potentiae specimen dare 
constituisset, in id tempus rem distulisse, guo homines ad 
perniciem destinati tot tantague peccata commisissent, ut 
ravissimis poenis alfici possent, gnemadmodum olim cum 
Pharaone fecisset Exod. 7,3. — 14, 30. Nam ad Pharaonis 
historian haud dubie a P. respivi (v. 17.). Superguam 
quod V. D. male Pharaonis mores et fata immiseuit (v. 
supra), non cogitavit, istam sententiam Pauli consilio re- 
pugnare, guum minime ita comparata sit, ut injuriä Deum 
a nobis incusari ostendat. Verissime enim specie elemen-; 
tem, re saevum et orudelem Deum esse ohjiceremus, qui in 
homines ad sempiternum exitium destinatos idcirco magnâ 
indalgentiä fuerit, ut multis pecoatis contaminati sub vano 
magnae contractae culpae praetextu denigue pessumdaren- 
tär. τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] v. not. ad 1, 19.. ἤνεγκεν] Theophyl.; 
ὑπέμεινεν, ἠνέσχετο. (Oec.: ὑπήνεγχεν, ὑπέμεινεν... Fert 
importunum hominem, avi ejus ineptias devorat negue eum 
objargat aut coercet. (Lucian. Necyom. c. 18. — — ὥστε 
ἀνιᾶσθαι τοὺς ἄνδρας καὶ διασκέπτεσϑαι μετοικεῖν οὖ ῳ έ-- 
ροντας τὸν Διογένην. PDissimile est guod vulgo con- 
tendunt LX X. Num. 11, 14. [e]. Deut. 1,9.] οὐ δυνήσομαι 
ἐγὼ μόνος φέρειν πάντα τὸν. λαὸν trovrov —. [δὲ enim φέ-- 
ει» vera aliguem opem et alimenta postulantem sustinere 
. € ei satisfacere posse denotat. Xenoph. Ages. 1,20.). 
Tulit Deus ἐν πολλῇ μαχροϑυμίᾳ (i. g. πολλὴν μακροϑυ- 
μίαν ἔχων, ergo μάλ᾽ ἐπιεικῶς), admodum indulgenter, vasa 
irae eo, guod diu ea τῇ ἀπωλείᾳ non tradidit, cui destinata - 
essent. σχεύη ὀργῆς] Sxevn h. 1. non sunt instrumenta (Cualv., 
Beza, Grot. al.) h. e. ea, per guae aliguid fit. Cf. Act. 9, 
15. σκεῦος ἐκλογῆς. Polyb. 13, 5, 7. Jauoxhije — ὕπηρε-- 
* y - 2 N h , XI 
τιχὸν ἣν σκεῦος δὐφυὲς —. 15,25, 1. Σωσιβιος — ἐδό--. 
κεῖ γεγονέναι σκεῦος ἀγχίνουν xäi πολυχρόνιον, ἔτει 
δὲ χαχοποίον, ἐν βασιλεία. Jes. 13,5. min) yr "55 homi- 
nes appellantur, per quos Jebovab suum iram eflundit, 
Nam Apostolum in metapborä ;a figulo repetitä v. 21. per- 
gere in promtu est. Sunt igitur ἢ, |. oxevn demtä similitu- 
dine xrtouata, opificia, Gefdöpfe 1 Petr. 3,7.. Sxaun ὀργης, 
Zorngefdöpfe, homines vocantur, in guos Dei ira versa est 
(obversantur autem Panlo Judaei; gui Christo fidem non 
babuerunt), et σχεύη ἐλέους, Crbarmungsgefdöpfe, guos mise- 
ricordiä Deus amplexus est ideodue per fidem Christo ad- 
junetam beabit (v. 15. 16. 18.), Οἱ, Eph. 2,3. τέχνα ὀργῆς. 
Calvinus: , vasa irae i, e. in hoc facta et formata, ut docu- 
Fritesche Ep. ad Rom, Ρ, II. Y 
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menta sint vindietae et furoris Dei,” (!) Tantä Deum in 
Judaeos a Christi saeris abhorrentes indulgentiä fuisse, ut 
resipiscerent 2, 4. 2 Petr. 3, 9. (Bengel.), negue dixit P. 
negue eo 1. dicere potuit, guo omni vi et libertate homines 
spoliasset. Imo longe aliam clementiae'rationem v. 28, 
ipse affert, si guidem vocc. xai ia γνωρίσῃ etc. recte ab 
ἤνεγκεν suspenduntur. κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν] compo- 
sita, instructa, adornata (a Deo) ad sempiternam perniciem. 
Cf. καταρτίζειν πλοῖα Polyhb. 5, 46, 10. ναῦς 5, 101, 2. et 
similia. Continuatur h. 1. et v. 23. verbis ἃ πρροητοίμασεν 
εἰς δόξαν similitudo a figulo ducta v. 21. (Beza). Componit 
artifex vas ita ut ad rem accommodatum sit, ad guam ipse 
* - 1d destinaverit, Sic Deus alios homines, guum contuma- 
eiam eorum animis ingeneraret, ita instruxit, ut in aeter- 
nam miseriam praecipites ruant, alios, guos teneriores fa- 
ceret et pietate imbueret, sie composuit, ut sempiternam 
felicitatem conseguantur. Verba χατηρτισμένα εἰς ἀπώ- 
Jerav declarare χατηρτισμένα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἀπώλειαν 
(i. g. ἃ κατήρτισεν εἰς ἀπώλειαν) 1. e verbis oppositis v. 23. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν perspicitur, Il. e similitudine, 
guä Deus cum figulo contenditur, homines cum vasis com- 
parantur v. 21. sg., intelligitur et III. e totä Pauli dispu- 
tatione cognoscitur, guä hominibus divinae necessitati sub- 
jectis nihil guod in ipsorum potestate esset relliguit 
v. 6. 8gg.. uamobrem negue eorum ratio ἢ. 1. ferri potest, 
gui Participio κατηρτισμένος Adjectivi verbalis potestatem 
tribuunt (Luc. 6, 40. χατηρτισμένος compositus, beſchaffen) 
. et vertunt: vasa αρία ad interitum, idonea, guae pereant 
(Grot., Beng. al.), ut cujusmodi sint P. tantummodo dixerit, 
non simul indicaverit guis ea in hanc conditionem adduxerit, 
et gui exponunt: κατηρτισμένα οἴκοϑεν καὶ παρ᾽ &av- 
τῶν 816 ἀπώλειαν homines, gui sese ad aeternam miserium 
composuerunt (Chrys., Theodoret., Theophyl., Oec., Cla- 
rius, Wolf., Heum., Noesselt. p. 177. al.) ineptiunt. Scite 
Beza ,,ac mihi guidem, ingait, non aliter logui videntur 
gui vasa irae dicunt καταρτίξεσθαι a 80 ipsis, guamsi guis 
vas aliguod diceret non a figulo, sed a se ipso fingi,” (εἴ, 
v. 21.) ᾿“πώλεια sempiterna miseria est, in guä impii ho- 
mines erunt in geennam conjecti Phil. 1, 28. 1 Cor, 1,18.. 
Huic δόξα opponitur v. 23. cf. 8, 18.. Repugnat sane Deum 
admodum indulgenter tulisse tanguam gui culpam comme- 
ruissent homines, guos ipse ita finxisset ut per impietatem. 
sempiterno miseri fierent (0/sh.). Sed non minus repugnat, 
Deum et contumaces reddere homines et contumaciam iis 
exprobrare (v. 18. — 21.). Incidit P. in has inter se dissi- 
dentes sententias fatalis necessitatis defendendae studio, 
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4086 monnullis Judaeis felicitatem messianam destinasset, 
eeteros a fide Christo habendä arcuisset (v. 6. sgg.). — 
V. 23. καὶ ἵνα] καί om. 5. 37. 38. 39. 47. in m. 67**, δ, Mt. 
f. Copt. Arm. Vulg. Orig. in Jer. Hom. XX. (III, p. 279.) 
Schol. in Cd, 47. Hier, Ruf. Pel. Sedul. Fulg.. Millius 
Proleg. ὃ. 1383. lectorem aliguem, ut anacoluthon tolleret, 
καί uddidisse contendit, Lockius autem καί guoniam sen- 
sum turhet expungendum censuit, Imo omissum esta sori- 
bis, guia construotionem perturhare videretur. - Saepe, 
autem καί ἐξηγητικόν et librarios male offendit et viros 
doctos (v. Joh.1, 16. 1 Cor. 3,5. varr. lect. et F. V. Fritzschit 
Ouaest. Luc. p. 9. sg.). Suspendi possunt v. καὶ ἕνα γνω-- 
οίσῃ κτλ. tum ab 7v87x8v — ἐς ἀπώλειαν v. 22., tuma solis 
V. χατηρτισμένα εἰς Anwlsiav. Utrum alteri praestet tum 
disputabo, guum de singulis v. 23. et 24. voeabulis non- 
nulla dixero. Koi h.1. tum etiam valere, tum explicandi 
vim habere potest et guidem (v. Joh. 1, 16. 1 Cor. 3, 5. 
Schaef. ad Greg. Cor. p. 985. ad Longi Pastor. p. 351. et 
Fritzschium 1. c.). τὸν πλρῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ] abundan- 
tium (v. not. ad 2,4. 1,98.) suae majestatis. Dicitur ma- 
jestas, guam Deus conspectam reddit homines beando 
(Chrys,, Theophyl.). Opponitur enim τῇ ὀργῇ v. 22.. τὸν 
πλοῦτον] Εἰ, G. τὸ πλοῦτος. CI. Gersdorfii Beitr. 3. Spradys 
Gharafterijiif Ὁ. n. t. Schriftſt. 1, 282. et Wineri gr. p. 64.. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν) προετοιμάζω praeparo,-antea 
paro denotat (Eph. 2, 10. Joh. Cantacuzeni Hist. 1, 4.) ne- 
gr unguam in hoc v. πρό otiatur (Elsner., Loesner., Kopp.). 

Tale enim provocatum est ad Phil. de mundi opificio p. 17. 
A. (1, 18. Mang.) — ἀλλ ὡς οἰκειοτάτῳ καὶ φιλτάτῳ ζώῳ 
τὰ ἐν χύσμῳ πᾶντα προητοιμάσατο (ante paravit guam 
hominem conderet), βουληϑεὶς γενόμενον αὐτὸν μηδενὸς 
ἀπορῆσαι" τῶν πρὸς τε τὸ ζῆν καὶ τὸ εὖ ζῆν. et ad Sap. 9,8. 
εἶπας οἰκοδομῆσαι --- ἐν πόλει κατασκηνώσεώς σου ϑυσια-- 
στήριον, μίμημα σκενῆς ἁγίας ἣν προητοίμασας (guod sacrum 
tabernaculum antea parasti Mosis operä) ἀπ᾿ ἀρχῆς. Προε- 
τοιμάζειν declarare pracdefinire, i. g. προορίζειν 8, 28. 
Eph. 1, 11. Bretschneidero in Lex. et Harlessio ad Eph.2, 10. 
non concedo. Aliud est enim parare etroiualeiv, aliud de- 
finire, decernere, opideiwv. LXX. Genes, 24, 14. — ταύτην 
ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ hoc dicitur: hanc tu virginem 
providisti Isaaco, i. e. in promtu habes, guam Isaacus in 
matrimonium ducat. Matth. 25, 34. autem et similia ]. eum 
non morabuntur, gui parari aliguid posse non solum re et 
manu, sed etiam mente et consilio, guum te aliguid para- 
turum esse tecum firmeconstituas, meminerit. Sed etiamsi 
προετοιμάζειν praefinire designaret, hoc tamen 1. is signi- 


- 
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ficatus repudiandus esset, guum verhis & προητοίμασεν eig 
δόξαν similitudo a figulo petita eontinuetur. Mire Meyerus, 
puum προετοιμάζειν esse ante pararc largitus esset, 608 
vituperavit, guiillud προ aceuratius definivissent (ante pa- 
ravit vel gaum homines erearet Beza, vel priusguam guis- 
gue in lucoem ederetur v.11., vel ab aeterno, guum guos 
homines perditurus esset, guos beaturus secum constitue- 
ret 8,29. 9, 11.). Patet enim aliguod tempus Paulum verbo 
προητοίμασεν dixisse. Ego Paulum verbis v. 22. χατηρ- 
τισμένα εἰς ἀπώλειαν et v. 23. ἃ προητοίμασεν εἰς δύξαν ad 
τὴν πρόϑεσιν τῶν αἰώνων Eph. 3, 11. respexisse ceuseo, ut 
guos Deus homines amare voluisset, eos ante mundi initia 
-ad splendidam conditionem praeparasse Ap. diceret, guum 
hanc iis fortunam primam decerneret et tale se iis ingenium 
daturum esse apud se constitueret, ut vitae aeternae splen- 
dorem adipisci possent. Contra eos, in guibus iram suam 
exercere voluisset, tum temporis ad sempiternam perniciem 


- adornavit, guatenus eo tempore et tristem iis fortunam et 


ingenium destinavit, quod aptos eos ad tristem fortunam 


, adeundam faceret. δἰς δόξαν) Aoba splendida heatorum 


eonditio est in regno messiano vitague sempiternä 2,7. 8, 
18.. Vocabulo paucis interjeetis verhis repetito (τὸν πλοῦ- 
τον τῆς δόξης αὑτοῦ — εἰς δόξαν) vim orationi P. 
quaesivit. V. 24, ovg καὶ Bxaleosv ἡμᾶς} οὖς pro & noa 
per synesin P. seripsit, guum σκεύη ἐλέους esse ἀν- 
ϑρώπους ἐλέους secum reputasset (Kopp, al.), sed guo- 
niam Pronomen relativum ad ἡμᾶς accomodare voluit, guod 
seguitar. Plato Phil. e. 84. λόγοι μήν εἰσιν ἐν ἑκάστοις 
ἡμῶν, ἃς ἐλπίδας ὀνομάζομεν; Liv. 4, 59. Anxur fuit, 
guae nuno Tarracinae sunt. Οἵ, Matthiä Ausf. gr. Gr. 

. 440. 6. et Rudimanni Institutiones gr. lat. II, 20. sg. ed. 
Stallb.. οἣς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς) i. e. ois οὐ μόνον 
προητοίμασεν ἡμᾶς εἰς δόξαν ἀλλὰ καὶ ἐκάλεσεν non 
solum nos praeparavit vasa misericordiae, guae vitae sem- 
piternae splendorem conseguerentur, verum etiam pro tali- 

us nos per evangelium invitavit, ut vitä sempiternä potire- 
mur i, g. non solum destinavit nobis summam felicitatem, 
sed etiam curavit, ut in nos eonferri posset. Deus non eo 
contentus, guod bene nobis eupivisset, re guogue et facto 
suam nobis benevolentiam declaravit. 17 κλήσει opus est, 
ut per Christum beemur, Out enim fide integritatem adi- 
piseamur, nisi eä doctrinä auditi, cui fides adjangenda 


= sit? (10,14. 8, 30.) Perperam Grot.: ,,vooavit, cum c/fectu 
scilicet i. e. ad obedientiam perduxit.” Male Tholucc. ver- 


tit: guos vooavit nos guogue, sicut alios (i. 6. οὺς ἐκάλεσε 
x ai μᾶς). Interpunotionem ovg καὶ ἐχάλεσεν, ἡμᾶς guus 
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stiam vocavit, nempe nos (v. Erasmus, Lutherus, Calv., 
Beza al.) falsam esse nemo non hodie intelligit. ἡμᾶς} nos 
|. €. sinceros et guorum firma fides sit Cbristianos, non 
Dhristianos romanos (Wolf.). οὐ μόνον --- ἐξ ἐϑνῶν)] Haec 
fs Ap. addidit, ut Dei henignitatem latissime patuisse 
stenderet (11,11. :32.), guae arctis limitibus circumseripta 
aset, si σχεύη ἐλέους tantummodo e Judaeorum natione 
Deus selegisset. Proximis versibus 25. — 29. henignitatem 
[vä per Christum hearet non solum ad Judaeos, verum 
itiam ad gentiles spectaturam esse Deum in V. T. prae- 
ignificasse P. demonstrat. Nune de tetius 1. construetione 
t sententiä disserendum est. Longe plerigue explicatores 
ς χαὶ ἵνα γνωρίσῃ κτλ. v. 23. ab joeyxev ete. v. 22. suspen- 
lerunt. Ita versus 23. sapiens consilium, guo ductus Deus 
iomines ad sempiternam perniciem compositos admodum 
lementer ferre potuerit, contineant necesse est. Tale e 
8. 23. elicere ne recentissimis guidem interpretibus conti- 
it: extuderunt potius e vs. 23. sententias, (86 primarise 
eriodi sententiae repugnarent. De Wettius: — admodum 
ndulgenter tulit vasa irae (Pharaonem et Aegyptios) etiam 
9 consilio, ut majestatis suae abundantiam in vasa miseri- 
ordiae (in Israelitas Exod. 14, 22.) patefaceret. Ut con- 
esseris, guod concedi neguit, Paulum oxsun ὀργῆς et 
πεύη ἐλέους Aegyplios et Israelitas dixisse (v. supra), de 
Vettium repugnantia loguentem Paulum fecisse, guum sen- 
pntiam ad Judaeos a fide in Christo reponendä abhorren- 
es, qui Pharaoni et Acgyptiis respondeant, et ad homines 
inceram fidem Christo adjungentes, guos Israelitae reprae- 
entent, traduxeris facile intelligasi; tulit Deus homines 
d sempiternam pestem compositos (gui Christo fidem de- 
egarunt Judaeos) admodum clementer negue 608 geennae - 
uppliciis hucusguo alfecit, 'etiam hoc fine, ut majestatis 
nae divitias dilectis hominibus impertiret aeternae felicita- 
is largitione(!). Nam guum uno eodemgue tempore et 
omines Deo cari in vitä sempiternä constituantur et Deo 
ivisi in geennam amandentur (Mutth. 25,32. sg. Rom. 14, 
0. 2 Cor, 5, 10. al.), contrarium facere h.e. supplicia 
e invisis hominibus sumere eosgue in tartara conjicere 
leus debuit, ut guam esset benignus dilectis hominibus 
andä felicitate aeternä ostenderet. Meyerus: — tulit Deus 
lagnä cum patientiä invisos homines etiam idcirco, ut 
item suam majestatemin caris hominibus manifestaret : nam 
kristus judex in terrum reversus simul hos beabit, lus 
venis muletadbit (v. supra), Sio guogue, ut homines Deo 
τὲ largam Dei henignitatem experirentur, invisi homines 
am primum poenis afficiendi fuissent, Winerus gr. px 
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494. ed. 4.: tulit Deus admodum clementer invisos homines 
etiam propterea, ut (nam contraria ex contrariis elucescunft) 
amplam suam benignitatem erga homines dileetos illustrem 
faceret. Indulgentiä, guä invisis hominibus parceretur, 
id fieri non potuisse elucet. Imo ut guanta esset Dei in 
caros homines benevolentia comparatä summä eorum felioi- 
tate cum poenarum invisis hominibus inflictarum acerbitate - 
persentiremus, guam primum et hi valde puniendi et illi 
egregie ornandi fuerunt. Paullo melius Win. gr. p. 443. 
ed. 3. hunc 1. enarravit: — tulit Deus clementissime homi- 
᾿ mes invisos etiam hoc consilio, ut largas henignitatis suae 
opes in caros homines patefaceret ἢ. e. ut dilecti Deo hemi- 
nes guantam erga se Deus henevolentiam olim collaturus. 
esset e magnä indulgentiä conjicerent, gud in invisos homi- 
nes fuisset. Sedne haec guidem expositio probari potest, 
Perspicuum est enim, v. ἵνα γνωρίσῃ — ἐπὶ ox. ἐλέους 
ad eam patefactionem referendam esse, guä reet facto, h. e. 
vitae aeternae largitione, summa Dei benignitas manifestetur. 
Nam paullo ante v. 22. voluisse Deum suam potentiam pa- 
tefacere hominibus perdendis Ap. dixit (καὶ γνωρίσαι τὸ δυ- 
γνατὸν αὑτοῦ. Mihbi sie videtur. Kaiv.23. et [uidem decla- 
rat, et, ut sententia v. 23. recte intelligatur, haec tenenda 
sunt. Ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι mulli naseuntur homines, 
. sed gui ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ vixerunt partim in geennä tor- 
guentur, partim in regno messiano vitague aeternä heantur 
(expende Luc. 20, 35. 2 Cor. 5, 10. et Hcbr. 11,40.). Jam 
si paullo post Christi in coelum reditum Deus obstinatos 
gui fidem babere noluissent Judaeos per Ubristum ad exer- 
oendum judicium in terram remissum in tartara conjecisset, 
patefecisset ille guidem (nam vitae aeternae largitio ot 
amandatio in tartara conjuncta sunt, v. supra) τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ἐπὶ σχεύη ἐλέους ἃ προητοίμασεν εἰς ὀόξαν (tot 
enim dilecti homines, guibus vitae aeternae splendorem 
Deus destinasset, in heatorum sedes benigne recepti fuis- 
sent, guot tum temporis invitati fidem habuissent, quando- 
guidem fide integritas, integritate vita aeterna paratur v. 
not. ad 1, 17., h. e. oppido pauci), sed τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὑτοῦ Eni σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν 
non manifestasset, guod pro suä benignitate facere voluis- 
set. Itague pervicacium Judaeorum poenam procrastina- 
vit, idgue propterea, ut multis beandis hominibus, guos 
pro suä in eos voluntate ad vitae sempiternae splendorem 
praeparasset, suae benignitatis "divitias declararet, guum 
. tempus relingueret quo per invitationem ad fidem Christo 
adjungendam multi adduci possent. Totus 1., si v. v. 23. 
= καὶ ἵγα γνωρίσῃ κελ. e voce, v. 22. Hucyæcy ἐν πολλῇ μακρ. xth. 
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apta esse judicaveris, sic comparatus est: quid vero (nonne 
vero sententiae tristitia v. 18., quae te offendat, sublata 
est), si guamvis vellet Deus ostendere suam iram et pate- 
facere potentiam suam, tamen admodum indulgenter tulit 
vasa guibus iratusesset composita adexitium, idgue propter- 
ea, ut palefaceret (guae alioguin in promtu non essent 
suae majestatis divitius in vasa cara, guae ante parasset a 
splendorcm, 4008 ctiam invitavit nos, non solum ex Ju- 
daeis, sed etiam e gentilibus -? Hoc pacto amotam esse 
sententiae v. 18. positae tristitiam, quum haec tecum repu- 
taveris, Ap. disputat: I. nondum manus Deum obstinatis 
Judaeis, guorum vicem Christianos judaicos misereret, ad- 
movisse, guamvis iram suam ostendere vellet, sed magnä 
cum patientia eos tulisse: insigne igitur eum velin homines 
guos odisset clementiae documentum edidisse: 11. tantä in in- 
visos homines indulgentiä Deum eo consilio fuisse, ut largas 
benignitatis suae opes in dilectos, guos ad vitae sempiternae 
splendorem praeparasset, homines effunderet, guam pluri- - 
mos eorum beando: itague Deum in invisos homines valde 
elementem fuisse, ut in caros homines guam benignissimus 
esset : apparere igitur, Deum optimum esse et bencrolen- 
tissimum : 111. Deum in dilectos homines benignitatem rc οἵ 
facto declarasse, guum eos invitari juberet: hinc rursus 
summam Dei benevolentiam intelligi; saepe enim homines 
bene alicui cupiunt, prodesse nolunt: IV. latissime patere 
Dei benignitatem, gui homines beandos non solum ex Ju- 
daeis, verum etiam e gentilibus delegerit: guippe bomines 
saepe colunt cives, negligunt exteros. [1466 omnia guum 
eo valeant, ut longe clementissimum ect optimum Deum 
esse sentiamus, horrorem demunt, quem sententia v. 18. 
ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει nohis incusserit. Sed (um quoque 
apta exit sententia, quum v. v. 23. καὶ ira yrwoian etc. a 
voce. Vv. 22. χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspenderis (v. Be- 
zam ad v. 23. et Conject. mea 1. c.), Sic vasa irae dicuntur 
composita ad exitium et guidem(s. etiam ideirco, ut — h. e. et 
ropter aliam causam, nempeut Dei ira manifestaretur v. 
22.17., et propter hanc guam afferam), ut Deus patefaceret 
benignitatis suae Jivitias in cara vasa, guae ad splendorem 
praeparasset. Nimirum lux non esset et dies, nisi nox et 
tenebrae essent, negue vitä tantopere delectaremur, nisi 
terrori esset mors. Item Dei benevolentiam guä homines 
sempiterno heat, ira et severitas conspicuam et luculentam 
reddit, guä homines in perpetuum perdit. Totns 1. ita 
habet: guid vero (nonne vero sententiae v. 18., guae oflen- 
sioni sit, asperitas tollitur) si Deus guamvis vellet palam 
facerc iram et potentiam ostendere suam, magnä taimen 
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patientiä sustinuit vasa irae ad interitum composila et qui- 
— dem (s. etiam) propterea, ut manifestam faceret benignita- 
tis suae abundantiain caris vasis, guae ad splendorem prae- 
parasset , guos'etiam invitavit nos non solum ex Judaeis, 
sed etiam e gentilihus —? Sic sublatam esse sententiae 
v. 18. propositae asperitatem , si haec teenm consideraveris, 
Ap. dicit: I. nondum nocuisse Deum contumacibus Judaeis, 
gramvis lis perdendis iram suam declarare vellet, sed in- 
ulgentissime 608 tulisse (si δὲ — σχεύη ὀργῆς v. 22.): ele- 
mentissimum igitur Deum se invisis hominibus praebuisse: - 
11. ideireo Deum illos homines ad sempiternam perniciem 
eomposuisse, ut manifestaret (guae alioguin nos lateret) in 
dilectis hominibus, guos ad aeternae vitae splendorem prae- 
parasset, beatä vitä tribuendä suae benevolentiae abundan- 
tiam: nam contraria e oontrariis elueescere (v. 23.): sapien- 
ter igitur Deum illo consilio inito benignitatis suae vim 
severitatis acerbitate illustrem facere voluisse: JII. non 
satis fuisse Deo caris hominibus sempiternam felicitatem 
decernere, nisi simul curavisset, ut in 608 conferri posset 
(v. 24. οὕς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς): itague Deum suam di- 
eetis hominibus voluntatem re ostendisse negue 608 habere, 
guod de Deo conguerantur; IV. latissime vapatam esse Dei 
enignitatem, gul homines beandos non solum ex Judaeis sed 
etiam e gentilibus collegisset (v. 24. οὐ μόνον — ἐξ ἐθνῶν): 
Deum igitur optimum sane esse intelligi. Male Win. gr. 
p. 495. non opus esse h.1. tantä sententiae asperitate, 
guantam haec interpretatio versui 23. includat, objecit. Mi- 
nus enim durum est, Deum invisos homines ad sempiter- 
"nam perniciem composuisse, ut horum exitio ditem suam 
benignitadem in caros homines manifastam faceret, guam 
guod Ap. v, 17. et 22, elaris verbis indicavit, illud Deum 
fecisse, ut potentiam suam et iram reprobatorum ho- 
minum interitu ostenderet, Negue an carere possimus 
asperä, guae interpreti displiceat, sententiä guaeritur, sed 
guidnam praecedentis disputationis suhtilitas vel ferat vel 
-etiam postulet. Nibil video, ob guod hanc explicationem 
prius expositä deteriorem recte judices, nisi guod simpli- 
cius v. v. 23, xai ira γνωρίσῃ ah ἤνεγκεν etc., quam a xa- 
τηρτισμένα εἷς ἀπώλειαν suspendi tibi videantur. Ne Prae- 
destinatiani guidem, a guibus solis h. 1. proficias (nam 
Antipraedestinatiani P. verha perverterunt; non explicue- 
runt), satis subtiliter hunc 1. interpretati sunt. Beza ad 
v, 22.: , ,Dicit — (P.), negue exitium reprobatorum , - negue 
salutem electorum esse ultimum finem aeterni illius propo- 
siti, sed guiddam longe praestantius, ipsius Dei gloriam 
videlicet , gui suam tum potentiam tum misericordiam ita 


CAP. IX. Va. 22. — 26... - | 345 


patefaciat.* Haec Paulo sic enuntianda fnisse patet: εἰ δὲ 
ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ dvra- 
τὸν αὑτοῦ κατήρτισξε OxEUN ὀργῆς εἰς ἀπώλειαν; 
καί, ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐεοῦ, προητοί -- 
μασε σκεύη ἑλέους εἰς δόξαν ---; — V. 25, et 26, 
Firmantur v. v. 24, οὖς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ES ἐϑνῶν 
duobus 1. ex Hosea petitis, guibus Deus se gentiles ut ho- 
mines dilectos, guos ad vitae sempiternae splendorem prae- 
paraverit, ad messianam salutem invitaturum esse denuntia- 
verit. ὡς — λέγει] sicut etinm in Hoseae oraculis dicit, scil. 
gui ibi loduens inducitur Deus, Hos. 2, 25. [23.] et 2,1, 
[1, 10. LXX.]. Priorem 1. LXX. recte sic transtulerunt: 
— καὶ ἐλεήσω τὴν οὐκ ἠλεημένην καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, 
λαός μου si σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ, κύριος ὃ ϑεός μου ei σύ. 
Ihi Deus se iis, postguam justas poenas dependerint, revo- 
eatione in :patriam misericordiam trihuturum et fauturum 
esse pollicetur, guorum acerbam fortunam Hoseae liberi e 
meretrice suscepti (Hos. 1, 2. 3.), %2 89, οὐ λαός μου, 
filius et ra ND, οὐκ ἐλεημένη, filia (Hos. 1,6. 9.), male 
ominatis suis nominibus repraesentent, h. e. Tsraelitarnm 

opulo. Haec ἰδὲ dici P. minime ignoravit, sed allegoricam 
Juterpretationem ingressus simul rem majorem subindicari 
censuit, beatitutem messianam gentilibus a Deo benigne de- 
eretam. Haec amplior tantum res allegoricae interpreta- 
tionis adjumento reperta curae cordigue hſe fuit Apostolo. 
Itague ut hanc (perspicne enuntiaret tantummodo operam 
dedit, ut ipsa V. T. verba retinerentur minime opus esse 
ratus, Non igitur causa, cur allata sententia longe aliis 

uam Hoseae, verbis concepta sit, in eo posita est, guod 

< locum Hos, 2, 25. [23.] memoriter citaverit (Rueck., 
Meyerus al). Nam v. 26. singula paene LXX. vocabula 
Hos. 1, 10. reddidit. Adde guod v.25. non temere, sed 
subducta ratione Paulum LX X. non seguutum esse nonnulla 
jadicant. Scilicet pro καὶ ἐρῶ τῷ od λαῷ μου, λαός μου el 
σύ locavit χαλέσω τὸν οὐ λαόν μου λαόν μου guoniam 
voce saerä haec sententia munienda erat: οὗς καὶ ἐκάλ ε- 
σεν ἡμᾶς ἐξ ἐθνῶν v, 24... Deinde guod in Hosea praece- 
dit καὶ ἐλεήσω τὴν odx Elenu&vry post καλέσω τὸν οὐ λαόν 
μου λαόν μου his. v. enuntiatum καὶ (χαλέσω) τὴν οὐκ ἢγα- 
“-ημένην ἡγαπημένην eollocavit, guo facilius lectores guae- 
nam esset 7 οὐκ ἠγαπημένη e praecedentibus v. τὸν οὗ 
λαόν μυυ intelligerent. τὸν οὐ λαόν μου] gentiles. ΟΥ̓, 
Dukerum ad Thuc, 1, 138. τὴν τῶν γεφρυρῶν-οὐ διά- 
λυσιν. — Arrian. Exp. Al. 1, 18, 12. — τῇ οὐ κατὰ τὸ 
εἰκὸς ἐξηγήσει —. Rom. 10, 19.. καὶ τὴν οὐκ ἡγαπημέ- 
γὴν ἡγαπημένην») Paulus vr sine sensus detrimento 
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vertit ἡ ἠγαπημένη (el. v. 13.), guod LXX. transtulissent' 


τὴν Elenuevny. Hoc eos fecisse tum ex eo patet, guod Hos. 
6.1. et 2. Dn" constanter verbo ἐλεεῖν reddiderunt Hos. 1, 
6. 8. 2, 1. 23., tum ex 1 Petr. 2, 10. elucet. = Vaticani 
Codicis lectio καὶ ἀγαπήσω τὴν οὐκ ἠγαπημένην ex 
hoc P.1. manavit. Prophetae filia morn 83 Paulo non so- 
lum populum israeliticum , sed etiam, si guis reconditiorem 
loci sententiam amplecti maluerit, gentiles per ambages 
indicare videtur. Vulgo P. v. sic explicant: appellabo eum 
gti non sit meus populus populum meum et non dilectam 

ilectam. — Sed hoc pacto obligue tantam, sententia V. T. 
testimonio comprobanda v. 24. Hoseae verbis inest. Ita- 
gue Paulum hane verbis sententiam subjecisse arbitror: tn- 
vitabo ad salutem messianam eum gui non sit meus populus 
tangnam meum populum et non dilectam ut dilectam. Sci- 
licet v. 200 τῷ οὐ λαῷ μου, λαύς μου ei σὺ Δ}. allegoricä 
explicatione initä sic cepit: ita dicam τῷ οὐ λαῷ μου eum 
ad messianam felicitatem invitando, V. 26. Continuo P. 
alium Hoseae 1. affert (2, 1.) ex LXX. transseriptum (1, 10.), 
nisi guod ἐχεῖ post ὑμεῖς additum est et αὐτοὶ post κληϑθή- 
σονται omissum. In Hosea hoc dicitur: guo L Israelitis 
(per prophetam) dictum est (in Palaestinä): non estis vos 


god negavit UW., negue ea Paulum retinuisse, guo fortius 


minibus potius, b. e. Apostolis, gui coetus palaestinenses 
regerent, guam loco tantuma P. tributum esse crediderim, 
Neque haec expositio wihi probatur: uhi gentilihus dictum 
est (np. per Judaeos in exterorum terris dispersos, qui pa- 
ganos a Deo negligi contenderunt): non estis vos meus po- 
pulus (i, e. in terris gentilium), ibi nuncupabuntur filii Dei 
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veri scil. guum eos ad Christi sacra invitatos Dei filios esse 
homines fatebuntur (Reich.). 'Ego sic interpreter: ubi gen- 
tilibus dictum est: non estis vos meus populus (i. e. in 
Christianorum , gui in populi Deo cari, h. e. Judaeorum, 
. locom successerunt, coetu, ubi diu dubitatum est, an recte 
gentiles reciperentur Act. 10, 28,.45.), ἰδὲ appellabuntur 
filii Dei veri (nam homines christ. gentiles , gui ad messiu- 
nam salutem invitati fidem Christo adjunxerint, caros Deo 
homines esse concedent), v. Weber bie Verdienſte Tholuck's 
. 21.. Minus enim simpliciter huno 1. ita explices: guo 
loco gentilibus :(ab Judaeis inter exteros degentibus, gui 
paganos homines Deo invisos esse putarunt) dictam est: 
non meus populus vos estis (h. e. in exteris terris, Mace- 
doniä, Achajä, Italia), eo loco (per idoneos magistros) ad 
messianam felicitatem invitubuntur pro veri Dei filiis. 
V.27. — 29. Nunc voec. v. 24. οὖς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 
ES Ἰουδαίων duobus Jesajae locis muniuntur, guihus 
Deus se non omnes promiscue Judaeos, sed selectos Judaeos 
eosgue paucissimos per Christum beaturum esse obligue in- 
dicaverit, Et primo guidem Jes. 10,22. 23. tantum non - 
verbotenus ex LXX. affertur (v. 27. 28.). [δὲ propheta: . 
relliguias tantum populi israelitici ad meliörem frugem re- 
dituras esse, guae cladi ab Assyriis accipiemdae super- 
fuerint, vatieinatus est. Sed P.simul rem multo majorem 
ah eo declaratam esse existimat, destinasse Deum heatita- 
tem messianam paucis, {1058 delegisset, Judaeis, non omni- 
bus Abrahami posteris. Hanc, guam allegoricam interpre- 
tationem ingressus ex Jesajae verbis eruit, sententiam Ap. 
. h. 1. amplexus est, sensum, guem historica explicatio pate- 
facit, nihil curavit. ΟἿ, Velthuseni comparationem dicti 
Jesaj. X, 20. — 23. cum asserto Rom. 1X, 27. sg. Helmst. 
1785. (repetit. in Velthuseni et Rupertii commentatt. theol. 
V. p. 388. sg.) et de Coellni commentationem Keilii et 
T2schirneri Analectis Vol. II]. Fase. II, p. 28. sg. inser- 
tam. pale] Jesajas autem exclamat, concionatur, alta 
voce pronunciat (Joh. 1, 15. 7, 28. 37. 12,44. Act. 23,6. Lu- 
εἴδη. learom. c. 31. Aristides Or. in Apellam p. 124. [ed. 
Canteri] — ἀλλ᾽ ἡ πόλις αὐτῇ συνομολογεῖ καὶ xäxpays —. 
(CF. talm. ms Tanchuma 46, 3. ΤῚΣ vApn mn spiritus a. 
clumat). ὑπὲρ τοῦ ᾿σρ. super, de Israelitis. (v. 2 Cor. 
7,4. Phil. 1,7. et Kllendt. ad Arriani Exp. ΑΙ. 6,2,6. — ὃς 
Ev τῇ ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε καὶ 
τοῦτο ἐινιεύσατο — .). ἐὰν ---- ὡς ἡ ἄμμος τ. ϑαλασσης] In- 
numerabilia numero carentem arenam aeguare Hebraei, 
Graeci et Romani affirmant Genes. 32,13. Hos. 2,1. Hebr, 
11, 12. Hom, IN, 2, 385. οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη, ὅσα᾽ ᾧ ά-- 
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μαϑός τε κόνις τε---.« Aristoph. Lysistr. 1260. ἦν γὰρ 
εὦνδες οὐκ ἐλάσσως] τᾶς ψάμμας, τοὶ Πέρσαι. Uf. Wetst. 
ad h. I.. td κατάλειμμα] A.B. Euseb. ὑπόλειμμα 4 Reg. 
21, 14. | 47; ὑποκατάλειμμα sic. | Chrys. ἐγκαταλειμμα 
. Jerem. 11, 23.. Lachm. τὸ ὑπόλειμμα recepit plaudente 
Meyero, guia librarii τὸ κατάλειμμα ex LXX. Jes, 10,22. 
petierint. Ostendit testium diversas ejusdem potestatis 
voces praeberntium paucitas Paulum τὸ κατάλειμμα reti- 
muisse, nonnullos scribas guum festinarent in ejus locum 
alia guae idem notarent vocabula suffecisso. Cf. not. ad 9, 
11.. τὸ κατάλειμμα σωθήσεται) Jesajas: yö) "mo relli- 
gwiae ad Jchovam revertentur, resipiscent. LXX. emenda- 
. tae mentis fruclum posuerunt, τὸ χατάλειιμα σωϑήσε- 
ται relligulae servaduntur, Assyriorum cladi supererunt. 
Exoptata Paulo fuit haec translatio, guum rem majorem, 
duo prophetam subindicasse credidit, apte exprimeret: 
eraeliturum relliguiae, guas Deus dolegerit v. 11. 18. 23. 
(non ingens Israelitarum, guos pernumerare negueas, vis). 
Christum beabuntur (ltom. 13, 11.). Ponderosum est enim 

gÖ κατάλειμῥια et universo Israelitarum coetui tacite oppo- 
nitur. V. 28. Jesajas 10, 22. 23.: πρὸς 520 pan jibo: 
ARM 52 SIRI MYY DÄRJE 019513 97 ΤΙΣ ΤΙΣ} 25 09: Β. δὲ 
(2 liguiue resipiscent: additur rei causa) Eritium decretum 
est, guod justitiae aestus advolat ( guod hostium justas poenas 
expetentium agmina arcessat.). Nam eritium et decre- 
tum (decretam pestem) dominus, coelestinm agminum 
Deus, faciet in tota terrd. Uf. Gesenium et Hitzigium ad 
h.1.. Ouum Jesajae verba LXX., guos P. seguutus est, 
ne e longinguo guidem asseguuti sint, duo Pauli interpreti. 
facienda sunt. Nam primuni yuidem quid perversam LX X. 
interpretationem pepererit et quam sententiam Jesajae verhis 
subesse crediderint guaeritur: deinde guomodo Paulus 
eorum vocabula explicuerit docendum est. Non mihi illa 
uaestio inanis videtur (v. Rueck., Reich. et Meyerum). 
Out enim vocem guam guis ab alio scriptore mutuo sumtam 
in suum usum converterit penitus intelligas, nisi guo con- 
silio eam ille primum usurpaverit , a Guo tuus eam scriptor 
mutuatus fuerit, exploratum tihi sit? Proverbio guidem, 
ut similem rem afferam, utrum recte an perperam scriptor 
usus sit, non dijudices nisi proverbii origine et ratione per- 
spectä. Vulgo VV. DD. alexandrinos interpretes 171" }5 
voce λόγος vertisse credunt (v. v. c. Surenhusii βίβλου xa- 
ταλλαγῆς p. 470, Thaluccium et Reichium δὰ h. I.). Fal- 
lantur. N. am 1. unde sumaerint συντελῶν sie parum liguet, 
Inepte enim Tholuce., LXX., guum 3352 decretum (signi- 
ficare autem 7152 1 Sam, 20, 7. 9, decretum esse) explicuis- 
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senf, ut magis exponerent λόγον, guod voeabali 31115 notio- 
nem non exhaurire sensissent, 35755 verbis λόγον γὰρ συν- 
τελῶν reddidisse dixit. Ut omnia concesseris (guamguam 
1 Sam, 20, 7. 9. 159 mente peractum esse notat), gut LXX, 
ῬῊ λόγος συντετελεσμένος vertere potuerint hoc pacto in- 
telligas, non item, gui 1109 samä mente λόγον γὰρ δυντα-- 
λῶν scil. ἐστί (v. Bernhardyi Synt. p. 470. et P/lugkium ad 
Eur. Hec. v. 1179.) transferre potuerint. Deinde jA. LXX, 
39 verbo συντελῶν convertisse non minus certum est, 

uam 608 Part voce ovyzeuvuv reddidisse (cf. v. 23. 28, 22. 
ῥ τον. 21, 5.). Nempe 1959 a ποῦ peractum esse male 
derivatum peractionem valere (expende LXX. Jes, 28, 22. 
eosgue 52 verbo συντελεῖν vertere solere repnta) dicigue 
divinae vocis de paucissimorum Israelitarum salute peractio- 
nem putarunt. Itaque v. myö ΤΡῚΣ pain 71025 sic edperunt: 
peractio(divini oraculi de perpaucorum Tsraelitarum salute) 
maturatur justitiae volvens undas: eamgue sententiam libe- 
rius sic enuntiarunt: λόγον γὰρ συντελῶν (3195) xai συν- 
τέμνων (pm) ἐν δικαιοσύνῃ (ΡΝ 125) i. 6. (lsraelitarum 
relliguiae servabuntur) nam guod dixit (oraculum) Deus 

eragit et maturat juste. Facilius etiam intelligas , cur ita 
hunc I. verterint, si eos pro yann legisse existimes h. 
8.: (oraculi) peractionem Deus maturat justitiae undas ad- 
volvens. Scguuntur verha: nixax m9) 9798 syömää mön 2 
syosn tön 3003 πῶ LXX. myymä maa (div. oraculi) 
peractionem et rem maluratam ἢ. e. maturatam oraculi 
peractionem, oraculum, cujus peractionem maturare Deus 
decreverit, (λόγον συντετμημένον) enarrarunt: ὅτε λόγον 
συντετμηιμιένον ποιήσει ὃ ϑεὸς, κύριος τῶν δυνάμδων, ἐν τῇ 
οἰκουμένη ὅλῃ i. e. ( juste Deus oraculum peragit et matu- 
rat) nam guod maturare constituit oraculum ad eventum- 
adducet Deus in foto terrarum orbe. Paulum, virum subti- 
lissimum, guum citans Jes. 10, 22. stili impetum in tempore 
non inhibuisset, verba v. 28. λό;ον γὰρ συντελῶν ---- ἐπὶ τῆς 
γῆς praeter necessitatem addidisse (v. Flaff.) vel per se im- 

robabile est et eo refellitur, guod locus Jes. 1,9., gui rem 
v. T. auctoritate muniendam haud dubie comprobat, v. 29, 
arctissimo vinculo cum v. v. 28. ὅτ, λόγον ovvtetunjö&vov 
ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς eohaeret. Ouare v. 28. sic ex- 
ponendus est, ut voce, v. 27. τὸ κατάλειμμα σωθήσεται ful- 
ciat. Ego Paulum haec dicere arbitror: (perpauci Israeli- 
tae per Messiam beabuntur v. 27.) Nam guod dixit (v. 27.) 
Deus peragit et viae compendia.nsus peragit (et celeriter 
peragit) per integritatem 1, 17. Thp. quam paucis Israelitis 
destinat v. 27.): etenim maturatum oraculum (i. e. oracu- 
lum , eujus eventum maturare decrevit) ad eventum adducet 
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dominus in terrä. Hoce pacto paucissimos Judaeos messia- 
nam beatitatem conseguuturos esse duobus argumentis pro- 
batur: amo, decrevisse Deum guod dixerit celeriter effectum 
reddere integritate paucis Judaeis destinatä (4070» — ἐν 
διχαιοσύνη), altero, ratum facturum esse Deum oraculum 
suum in terrä (ὅτε 4. 0. ποιήσει x. 8. τ. y.). Non legit 
P, 55, guod a multis Cdd. abest. 470g et alexandrinis 
interpretibus et Panlo dictum , vox est (cf. Hom. Od. 3,266. 
ὦ γέρον, οὔπω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ötw. Ruth. 3, 18, 
— ἕως ἂν τελεσθῇ τὸ ῥῆμα [ν. 13.] σήμερον. Dan. 4, 30. 
— ὃ λόγος συνετελέσθη —.) non res (Beza, Schvettgen., 
Kypk., Kopp. al.). Nam hoc verum esse minime ex eo 
olucet, guod LXX. Jes. 28, 22. 7x9n:3 m5> reddiderunt 
ανυντετελεσμένα καὶ συντετμημένα πράγματα (ἤκουσα πα- 

x χυρίου), v. Meyerus. Possunt et resaudiri et dicta per- 

ei. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων] scil. ἐστὶν ὁ ϑεός 
i. g. λόγον γὰρ συντελεῖ καὶ συντέμνεε ὁ ϑεόςς KypkiuslIIl, 
110., Meyerus al.: est (adest) enim, gui perficiat puucisyue 
absolvat i. e. ἔστε γὰρ ὁ λόγον συνεελῶν καὶ συντέμνων (Joh, 
8, 50. 5,45. Rom. 3,11.). “Συντέμνειν τι praegnanter dicitur 
et duplici guidem modo. Nam non solum paucis verbis ali- 

uid comprehendere significat Eur. Iph. A. 1249. 2 Macc. 
jo, 10. (cf. loguutionem συντέμνειν τὸν λόγον, Guam exem- 
plis illustravit Wetst. ad h. 1.), et viae compendio utentem 
aliguid facere, paucis rem absolvere, celeriter aliguid pera- 
gere, rem accelerare designat cf. συντάμνειν [τὴν 0003] viam 
praecidere, brevissimam viam inire Herod. 7, 123.). Eur. 

hesus 450. — συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους celeriter abso- 
lutis tuis laboribus. [Soph. Antig. 1090. — συντέμνουσι 
γὰρ | ϑεῶν ποδώκεις τοὺς κακόφρονας βλάβαι: celeriter 
enim celeripedes deorum poenae mala meditantes oppri- 
munt.] Sic h. 1. P. sumsit λόγον συντέμνων (ἐστίν) oraeu- 
lum celeriter ad eventum adducit et λόγον συντετμημένον 
oraculum maturatum (v. supra). *) Non accurate Hesychius : 


*) Συντέμνειν graecis V. T. interpretihus, guum verborum PT et 


SON significatum in v. συντέμνειν transtulissent, ex hehraismo dc- 
cernere, definire valuisse (v. Schleusnerum, VWVahlium et Bret- 


schneiderum) pro certo affirmari neguit. Prov. 21, 5. PYYI vir 
acer vertitur συντέμνων homo rem paucis absolvens. Jes. 10, 22. 
95. PM et συντέμνειν alexandrinis interpretibus declaravit matu- 
rare (v. supra). Item Jes. 28, 22. συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα 
πράγματα γεδ sunt mente peraotae et maturatae. Dan. 9,24. ἑβδο- 
μήχοντα ἑβδομάδες συνετμῆϑησαν δπὶ τὸν λαόν σου Ἰσραήλ septua- 

inta septimanae adscissae sunt (np. a tempore h. e. ad sensum de- 
Finitae sunt) in populum tuum isr. Theodotioni valuisse videtur et 
Dan. 9,26. , utrum πόλεμος συγτετμημένος bellum maturatum , an 
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συντεμών, συντελέσας. Est enim συντέμνειν celeriter pera- 
ere. ἐν δικαιοσύνῃ) Noli explicare juste Act. 17,3]. (nam 
ustitiae divinae mentio ab h. 1., ubi perpaucis Deum Is- 
raelitis felicitatem mössianam pro arbitrio decrevisse do- 
eendum est, abhorret), sed: effectum reddere oraculum 
Deus maturat integritate (np. paueis, guibus visum fuerit, 


Israelitis destinatä v. 11. 18. 27.). Sic v. 28. rem continet, 
guae P. consilium adjuvet. Et commendatur nostra expli- 
eatio eo, guod Ap. paullo post v. 30. de τῇ δικαιοσύνῃ 
dispufat, provocatus, ut videtur, verbis v. 28. λόγον γὰρ 
OVYT. κι συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ. In proximo membro 
ὅτι — ἐπὲ τῆς γῆς. Paulo verhnm ποιήσει ponderosum est 
(cf. supra). A.B. 23.* 47.% 67.** Erp. Copt. Eus. Damasc. 
Augustin. (bis) praebent λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων 
ποιήσει κύριος ETTE τῆς γῆς, b. e. λόγον γὰρ ποιήσει κύριορ 
ἐπὶ τῆς γῆς συντελῶν καὶ συντέμνων αὐτόν. (Syrus:: λόγον 
γ. σ. %. συντέμνων καὶ ποιήσει 8. τ. γῆς 1. e. λόγον γὰῤ 
συντελεῖ καὶ συντέμνει καὶ ποιήσει [8εἰϊ, αὐτὸν] ἐπὶ τῆς 
γῆς.) omissis v. ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον. | 
Aeth. et Theodoretus legunt λόγον γὰρ συντετμημένον ποιή- 
σει χύριος ἐπὶ τῆς γῆς. neglectis v. συντελῶν καὶ συντέμνων 
ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον. Illam leetionem Grotio aliisgue 

robatam dedit Lachm.. Male, Nam interpolatores voce. 

ν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον ex LX X. addidisse 
(Grof.) parum verisimile est, et guia y. ἐν δικαιοσύνῃ P. 
consilium valde adjuvant (v.supra) et guoniam Theodoreti 
lectio alio ducit, Si nonnulla subsidia totum vs. 28. exclu- 
derent, eum a scribis ex LX X. adjectum esse recte cense- 
remus. Imo vulgata scriptura sanissima est. Fortasse 
error utramgue, guaea vulgatä dissidet , lectionem peperit, 
Nam qui συντέμνων cum συντετμημένον eonfudissent v. 
ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον praetermiserunt et 
yui seriptis v. λόγον γὰρ ad vocc. ὅτε λόγον oculis deerras- 
sent Vv. συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον 
neglexerunt. Sed fieri etiam potest, ut valgata srriptura 
guibus vidimus modis ab iis mutata sit, gui duo P. enun- 
tiata sine sententiae detrimento in unum contrahi posse 
existimassent. 1llud eguidem verum esse puto. Porten-- 
tose PP. graeci hunc vs. interpretati sunt: schol. Matth. 
nam doctrinam (v. Orig., non decretum, v. Meyer.,) 
dat Deus (mente addiderunt δίδωσι Jsos!) ad eventum 


in Oreve conlraclum, an decretum sit conslitui neguit. Nam inter- 
pres vocabulis NX3 ΠΡ male consocialis scriptoris men tein 
non asseguutus est. 
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adducens (scil. res in V. T. praesignificatas) et compendia- 
rium viam ad integritatem monstrans (et ad pauca verba 
Rom. 10, 9. Chrys., Theodoret., Theophyl., Matth. 22, 37. 
39. 40. Orig.,- redigens V. T. institutionem multa prae- 
eepta complexam , per integritatem h. e. ita ut compendiaria 
doctrina integritatem largiatur Chrys.). Ouippe doctrinam 
ad pauca capita redactam dabit (Oec. — τὸ δὲ ποιήσὲε 
ἀντὶ τοῦ δώσει) dominus in terrd. (Ouorsum haec P. E. I. 
dixerit se intelligere recte negavit Beze. Theophyl.: Νῦν 
δείχνυσι, πῶ ς σωϑήσεται τὸ κατάλειμμα (imo ὅτε τὸ xata- 
λειμμα σωϑήσεται v. 28. docere debet) καί φησιν, ὅτι οὗ, 
ρεία πόνων καὶ περίοδων καὶ τῆς ταλαιπωρίας τῆς ἐπὶ τοῖς 
οις τοῖς νομικοῖς, ἀλλ᾽ ὃ ϑεός, φησι, συντελῶν καὶ συν- 
φέμνων τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐπὶ πάσης τῆς γῆς, 
τοῦτον ποιήσει ἐν δικαιοσύνῃ, τουτέστιν, ὥστε ὃι- 
καιῶσαι τοὺς παραδεξομένους τοῦτον. Neglexit Theophyl. 
ὅτι, tum ἐπὶ τῆς γῆς cum συντέμνων et ἐν δικαιοσύνῃ vum 
ποιήσει consociavit! — V. 29. Nexus: mataratum oracu- 
lum (de salute messianä paucissimis Judaeis destinatä v, 
27.) ad eventum adducet Deus in terrä (v. 28.), et, guem- 
admodum Jesajas vaticinatus est, Sodomorum et Gomorrhae 
fatum subiissemus, nisi aliguas stirpes Deus nobis relli- 
« guisset. Citatur Jes. 1,9. ex LXX. verhotenus. Prophe- 
tam de clade suo tempore Judaeis inflictä logui P. non in- 
fitiatus est, sed eym simul rem ampliorem, b. e. salutem 
messianam pancissimis Judaeis a Deo decretam, obligue - 
enuntiasse allegoricä interpretatione nixus existimavit. 
Inserviunt Pauli consilio haec maxime v.: 8i μὴ xvpeng 5. 
ἐγκ. ἡμῖν σπέρμα, illud nos ab eritio, guod nos omnes abstu- 

* lisset, vindicavit, guod aliguas ποδὶ stirpes Deus relli- 
guit. Jaspis.: ,,ssubaudiantur — verbn οὕτω καὶ νῦν ἔχει 
(seil. post xa9ag προείρηκεν Hoatag).” [πιο sic interpun- 
endum est: καὶ, χαϑὼς προδέρηκεν ᾿Ησαΐας, gi μὴ κελ.. 
titur enim P. Jesajae verbis ut suis. προείρηκεν] i. e. 
praedirit , vaticinatus est (Marc. 13,23.), non prius dixrit, 
h. e. capite primo (2 Cor, 7,3. Diod. Sic. 19, 51. Beza, 
Grot, Surenhus. 1. c. p. 472., Noesselt., Rosenm. al.). 
Nam perpaucis Judaeis Deum salutem messianam destinasse 
V.T. oraculis Apostolo v. 27. — 29. ostendendum est (cf. 
V. 24.). χύριος Σαβαωϑ] hebr. nisas min) h. e. aut Jehovah 

' eopiarum (gui copiis praeest, cf. Gesenii comment. 1, 157.), 
aut, guod praefero, Jehovah Zebaoth ut nin3x multo usu in 
Jehovae cognomen verterit. Cf. τῆνος mme min) Ps. 59, 
6. 84,9.. LXX. 0792 19 (superstites ut paucitas est i. 4. 
pauci superstites) reddiderunt voce σπέρμα, guae, ut ζω- 
7vpov Luc. Tim. c. 3.) metaphorice paucitatem, guae magnum 
Dx διε 
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sui generis numerum progeneret notat, Perexiguum est 
enim, guod ex -messe sationi homines servant, utlargam 
jnde messem faciant, Οἱ, Plat, Timaeus 23. (ed. Bekk. 
» 14. 64) —: οὐ πρῶτον μὲν ἕνα γῆς κατακλυσμὸν μέμνησϑε 
πολλῶν ἐμπροσϑεν γεγονότων, ὅτε δὲ τὸ κάλλιστον καὶ ἄρε-- 
στον γένος ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐν τῇ χώρᾳ παρ᾽ ὑμῖν οὖκ ἴστε γε-- 

jo, ἐξ ὧν σύ τε καὶ πᾶσα ἡ πόλις ἔστι τὰ νῦν ὑμῶν πε .-- 
ρελειφϑέντος ποτὲ σπέρματος 047805 ---ν . Jo- 
seph. 11,5,3. παρεκάλει δὲ (Esdras) τὸν ϑεὸν σπέρμα τῷ 
καὶ λείψανον ἐκ τῇ δ᾽ τότε συμφορᾶς αὐτῶν καὶ αἰχμαλω. 
σίας περισώσαντᾳ — --- λαβεῖν olasov αὐτῶν ---. 12. ἢ, 8. 
-- ἢ τὰ αἴσχιστα παϑεῖν καὶ μηδὲ σπέρμα τοῦ γένουρ 
ὑμῶν ἀπολειφϑῆναι —. Pauli sententiam apte οἷο expri- 
mas: aliguod beatorum Judaeorum seminarium, einen 
St amm beglisdter Theolraten. ὋὉμοιοῦσϑαι ὡς τι, (D τ Ἴ) 
Ez. 32,2.) est parem (similem) fieri et fieri sicut aliguid est. 
CP. not. ad Maro. p. 140. sg. et Ueber die Verdienſte Tholud's 
p. 20. sg.. Utrum Pauli disputatio 9, 6. — 29. iis congruat 
an repugnet, guae 9,30. sgg. ab eo disseruntur, de eo ad 
v. 11. v. 32. dioetur, | MAKEAN 


V. 80. Τί οὖν ἐροῦμεν; Ori tä μὴ διώχοντα duu 
ναιοσύνην χατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν 
ἐκ πίστεως, 81. Ἰσραὴλ δὲ διώχων νόμον διχαιοσύνης 
els νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασε. 83. Διατί; ὅτι, 
οὖ ἐχ πίστεως, AIN ὡς ἐξ ἔργων" προςέκοψαν γὰρ τῷ 
λίϑῳ τοῦ προρχόμματος, SS. χαϑὼς γέγραπται" ἡ δού, 
τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον προςχύμματος xo) 
πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων En”'ai- 
τῷ οὐ καταισχυνϑήσεοται, ΝΣ 

Nuno Ap. rem, guae absurda vidontur et Christianos 
judaicos in magnum moerorem conjiciat: paganos integrita- 
tem nullo studio perseguentes veram, guae Rade comparetur, 
integritatem conseguutos esse, Israelitos, pui legem, quae in- 
tegritatem efficeret, possidere cuperent, egem, gnae yate- 
gritatem pararet, non obtinuisse, ex ante dictis v. 6. - 20. 
segui idoirco monet v. 30. 31., ut. rem primo ohtutu.miraht- 
lem minime miram esse rei causd manifestati, quae prius 
allatae v. 6. — 18. 22. 23. prorsus repugnat (v. not. ad 11, 
32.), demonstret v. 32. ag.. Cf.11,7.. Fluunt guaeP. v. 
30. 31. dixit e totA 86 praecodit disputatione v. 6. — 29.. 
Sed maxime ad v. 24. — 29. atgue ibi ad v. v. 28. λόμον γὰρ 
συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν διχαιοσύνῃ (v. ihi not.) ani- 
mum, goum v. 80. et 31. dictaret, P. nttendit. -.Chrys. ,- 

Fritesche Ep. sd Rom, P. [{: Z 
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seguantor. Nihilominus, guod mirum minimegue consens 
taneum videatur, (fide Christo negatä) legem, guae integri. 
tatem apportaret, adepti non sunt, sed optato suo exeide- 
font. Acnmen Paulum orationi guaesivisse patet, sed mi- 
ram aut perplexam Panli dictioner non yocaverit (dW.), 
nisi gui rem ἢ. 1. dicendam et locum ipsum parum expende. 
rit. Potuisset pro νόμον δικαιοσύνης v. 31. δῖ8. δικαιοσύνην 
poni; sed putida exstitisset oratio. Nam v. 30. ter ἁεκαιοσύ- 
975 vox legitur. Igitur verbis egrtgie delectis v. 30., ubi 
de ethnieis Joguutus est, δικαιοσύνην P. scripsit, v. 31. 

uo 1. de Judaeis verba fecit, νόμον δικαιοσύνης colloenvit. 
Nempe ethnicos , gni negue legis mos. observatione, negue 
ullä δ᾽ ἢ re δικαιοσύνην conseetarentur, satis erat dici dc- 
παιοσύνην, rem pretiosissimam , in gud esset salutis aefer- 
näe piguus, asseguutos esse. Sed Israelitas, gui summunt 
studiam in eo ponerent, ut νόμῳ integri redderentur aut 
lege , guae integritatem daret, potirentur, pulchre P. /egem 
integritatis effectricem obtinuisse negavit, guo magis mirum 
esse, guod summa hominum, qui nihil paene alind nisi 
νόμον δικαιοσύνης mente et cogitatione comprehenderent, 
studia irrita foerint, sentivemus. ὥϑάνειν Giraecis est 
occupare ,: antevertere, praevenire (Hom. [1]. 2. 505. 4 δ᾽ 
Aer, σϑεναρή τε καὶ ἀρτίπτος" οὕνεκα πάσας | πολλὸν 
ὅπεχπροϑέει φϑάνει δέτε πᾶσαν ἐπ αἷαν | βλαπτουσ᾽ ἀν- 
ϑρώπους" αἱ δ᾽ [«Διταΐ] ξξακέονται ὀπίσσω.). · Quem signi- 
fieatum Erasmus, Uslerius 1. c. p. 272. al; in hunc ]. trans- 
tolerunt: Israolitae autem — ad legem, guae integritatem 
daret, non priores venerunt (sc. guam gentiles, gui eosa 
tergo relliguerunt). Potest haec interpretatio exornari, 
Nam dixisse haec Paalum, ut lectores laetum: disputationis 
exitum- suspicarentur, non temere contendas. Nempe Jus 
daeis sajutem mess. Ap. tum spondet, gunm τὸ πλήρωμα 
τῶν EIvov ad Christi sacra transierit v. 11, 25. cl. v. 11.. 
Nihilominus interpretationem retineo plerisgue explicatori- 
bus probatam (ad legem, guae integritatem gigneret, 1s- 
raelitae non accesserunt, pervenerunt), Guoniam acutam 
antithesin infert (ethoici, guod non eonsectantur assegunti 
sunt, Judaei, guod consectantur non asseguuti sunt v. 30. 
31.). Alexandrinis scriptoribus φϑάνειν nihil nisi venire, 
pervenire, pertinere valet. Dan. 4, 19. ἡ μεγαλωσύνη σου 
ἐμεγαλύνϑη καὶ ἔφϑασεν εἰς τὸν οὐρανόν —. Testam. XIF. 
Patriarch. p. 530. Fabric. ἐφαίνοντο γὰρ αὐταῖς Ἐγρήγοροι 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ φϑάνοντες (lege praecedentia). Hujus ab- 
usus rationem e longinguo repetiit Beza δά h. 1.: ,,z0 φϑά- 
vety diximus Matth. 11, 28. proprie id esse, guod Latinis 
antevertere sive praevenire. Quoniam autem in certamini- 


Μὰ, 


4 


CAP, IX, Va. 30, et 31.. 357 


bus is demum palmam acoipit, yui ceteris praeourrit, id- 
circo φϑάνειν dioitar gui ceteris guasi a tergo relictis id 
asseguitur guo contendebat.” Obtundit senescens graeci- 
tas verborum acumina et guae arctis limitibus sermonis ele- — 
gantia vocabula circumscripserat, iis late patentem vim 
assignat. Itaque in verbo φϑάνω praeveniendi cogitatio 
obliterata est, veniendi notio retenta, Inutilis est Hesy- 
ehii glossa: pdaret, καταλαμβάνδι, parum sollerter ex iis 
]. ducta, in guibus est ydareiv εἰς te ad aliguid accedere, 
aliguid consegui, ut h. 1.. Nunc 608 refellam, qui νόμον 
δικαιοσύνης male exposuernnt. Kopp., Rosenm., Jasp., 
Flatt., Keich,, Koelin, al, νόμον δικαιοσύνης priore 1. legem 
mos., posteriore doctrinam christ. dici putarunt ἢ. r.: sed 
Israelitae, guum legem, guae integritatem polliceatur (h. 
e. legem mos.), observare studeant, ad legem, guae inte- 
gritatem daret (h. 6. ad doctrinam christ. 3, 27.) uon acces- 
serunt. Ζηιώκειν νόμον studere legi, h. e. legis observationi 
intentum esse valere plane neguit. Est enim διώχειν τι ali- 
nid consectari, aliguid habere valde cupere (v. supra). 
nde διώκειν νόμον legem possidere vehementer velle docla- 
ret necesse est. Praeterea hujus I, acumen in eo situm est, 
ut Israelitas id ipsum non asseguutos esse, guod assegui 
valde cupivissent, Ap. dicat, Infelicior etiam eorum ratie 
est, gui (cf. dW.) νόμον δικαιοσύνης utrabigue legem mos. 
— designare erediderunt h, m.: sed laraelitae, guum legi in- 
᾿ tegritatem pollicenti (legi mos.) satisfacoere studeant, legi 
integritatem promittenti (legi mos,) non prorsus satisfece- 
runt. Negue διώχειν νόμον legis ohservationi vperam dare 
notat, negue φϑάνειν εἰς νόμον legi plane satisfacere decla- 
rat, Accedit, guod hic 1. hane sententiam flagitat; inte- 
gritatem, guam fides Christo adjuneta paret, Israelitas non 
asseguntos esse, illam respuit; non liouisse Israelitis legi 
mos. aguae integritatem sponderet prorsus satisfacete, 
fov., Noesselt. ]. c. p. 187. νόμον δικαφοσύνης integritalis a 
Deo tribuendae normam (Grot. viam justitiae, yuae Deo 
placeret) exposuerunt. Hi a ratione, guam nos probavi- 
mus, proxime afnerunt. Sed Paulam, guum Judueorum, 
ui νόμῳ δικαιοῦσϑαι vellent, rationem duxisset νόμον 
egem dixisse supra monuimus. Calvin., Beza, Gluss., 
Beng., Heum, al. ad hypallages monstrum (v. ad Marc. p. 
759. sgg.) oonfugerunt, νόμον δικαιοσύνης pro δικαεοσύνην 
γόμου Paulum posuisso opinati. (ui etiam sententiam per- 
diderunt. Nam guod laraelitae integritatem fide parabi- 
Jem , guae data faerit gentilibus eam minime anguirentibus, 
non asseguuti fuerint, non quod integritatem /egis mos. vb-; 
seguio parandam non obtinuerint, P. b. 1. congueri debet. 
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Ouod gunm Calvinus sensisset, νόμον δικαιοσύνης poste- 
riore 1. collocatum justitiae formam aut regulam explicuit. 
Sed verbis νόμον δικαιοσύνης utrohigue eadem vis subsit 
necesse est, Debet enim P, hano sententiam efferre: non 
asseguutos esse Israelitas guod assegui vel maxime voluis- 
sent. εἰς νόμον δικαιοσύνης] Absunt haec v. ab 17. 61. δε-- 
καιοσύνης praetermittunt A. B. D. E. F. cam obelo. G. 47. 
67.9 Copt, It. Damase. Procop. Orig. interprete Ruf. Am- 
hrosiaster in comment, (in textu habet) Sedul. Beda. Hine 
διχαιοσύνης Millius Prol. δ. 1286. damnavit et Griesb., ex- 
panxit Lachm.. At I. voce δικαιοσύνης oarere non possu- 
mus. = Erat enim νόμος, guem Israelitae non asseguuti. 
essent, Paulo aecurate conatituendus. Et guum Apostolus 
Israe'itas id ipsum non conseguutos esse quod consectentur 
h. 1. Jicere debeut , ei aut εἰς τοῦτον τὸν νόμον, aut εἰς νό- 
μον δικαιοσύνης exarandum fuisse elucet. II. Vulgata 
scriptura δὲς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασδ suä vir- 
tute splendet. Nam Paulum acutam antithesin guaesivisse 
in promtu est (v. 30. — ἔϑνη τὰ μἡ δεώχοντα δι- 
καιοσύνην κατέλαβε δικαιοσύνην v. 31. Ἰσραὴλ 
δὲ διώκων νόμον διχαιοσύνης εἰς νόμον δι- 
καιοσύνης οὐκ ἔφϑασε)): οἵ, 10, 3. Temere igitur 
Mil. 1. €.» ,,— δικαιοσύνης, — repetitum nemo non videt 
ex priore parte versiculi.” III. Oui sig νόμον οὐκ ἔφϑασε 
interpretari conati sunt, iis non surcessit opera. Orig. ad 
h. 1. νόμον legem spiritus valere finxit, sed guidnam eibi 
vellet non perspicne exposuit: ,,Certum est enim guia Israel 
sectabatur legem justitiae secundum literam, sed in legem 
non pervenit, Quam legem? Sine dubio spiritus. [8, 2.] 
Neque enim hoc diceret Ap., guia legem guam sectabatur 
et guam tenebat et guam habebat, in hanc non pervenerit.” 
Videtur tamen Orig. legem spiritus non doctrinam christ. ex- 
plicuisse, sed legem mos. h. s.: non pervenerunt ad lege 
guam div. spiritus literis mosaicis praescripsisset, non adepti 
sunt νόμον (δικαιοσύγης) πνευματικόν. ΟἿ, Orig. ad v. 
32.: „Quia ergo legem sectabantur non secundum opera 
justitiae Dei, sed socundum opera suae justitiae, id- 
eirco offenderunt etc,” Item Abrosiaster v. εἰς νόμον οὐκ 
ἔφϑασε sio" enarravit: ἰοσὶ mos. non satisfecerunt, guum 
is tantummodo eam legem vere ohservet, gui eam deserat 
et Christo fidem habeat, 10, 4.. Non esse φϑάνειν εἰς vo- 
μον legi satisfacere supra diximus. IV. Qut δικαιοσύνης 
periarit in promtu ost. Nam guum nonnulli [17. 61.] voce 
ἐκαιοσύνης, Guae post διώχων νόμον posila est, cum voca- 
bulo διχαιοσύνης, guoda post εἰς νόμον legitur, ponlusä voce, 
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εἰς γόμον δικαιοσύνης temere omisissent, nonnulli librarii 
non cuncta guae exciderant v., sed ea tantummodo revoca- 
runt, guae ut sententia constaret prorsus necessaria vide- 
rentur, yuum fortasse δικαιοσύνης ἃ verbis proxime prae- 
cedentibus a glossatoribus male adjectum esse suspicaren- 
tur. Reich. correctores δικαιοσύνης sustalisse opinatur, gui 
oxymorum non concoxissent: Israelitae, guumlegem (mos.), 
unde integritatem sperent, observare studeant, ad eam 
legem non pervenerunt. At talis ratinneula, ut δὲς νόμον 
δικαιοσύνης deleret sensugue hunc 1. privaret, neminem ad- 
duxerit. Et cohaeret omissio vocis δεχαιοσύνῃς cum ne- 
glectione verhorum εἰς νόμον δικαιοσύνης, guae librariorum 
Incuriä exciderunt, Itaque haec est v. 30. et 31. sententia: 
Ouidnam igitur ex ante diclis seguitur? Nempe hoc, gen- 
tiles, gu non erpetant integritatem, adeptos 
esse integritatem, et veram guidem guae fide compa- 
relur innocentiam, sed Israelitas, guum legem, in- 
tegritatis effectricem, expetant, legem quae 
integritatem efficeret non adeptos esse. — Heum.,, 
Flatt., Olsh. al. interrogationis signo, guod post ἐροῦμεν 
v. 30. sustulissent, v. 31. post οὐκ &pdJaas collocato versni 
30. et 31. unam percortationem inesse perperam credide- 
punt: guidnam igitur dicemus.(de eo), guod (Morus: 
guia) gentiles, gui non conseclentlur integritalem, inteyri- 
tatem asseguuti sunt, — sed Israelitae, quum legem inteyri- 
tatis consectentur, ad legem integritutis non pervenerunt ? 
V. 32. (ur, inguam, hoc factum est? (Ouoniam etc.. 
Nami. lon consectari ethnicos integritatem, sed Israeli- 
tas legem, {με integritatem ηγατίαί, erpetlere Ap. v. 6. — 
29. ne subindicavit guidem. Non igitur judicium de re non 
memoratä exguirere potuit, tanguam ejus mentionem inje- 
cisset, II. Ζιατί; v. 32. percontationis formaezti οὖν ἐροῦ- 
μᾶν ὅτι ---; non respondet. Jure exspectaris v. 32. τοῦτο 
ἐροῦμεν, ὅτι οὐκ Ex πίστεως χτλ.. Etsi novä interrogatione 
v.32. διατί; antecedentis percontationis vim accuratius 
constitui dixeris, ne sic guidem Heumanni ratio sana est. 
Nam guum voci διατέ; hoc pacto haec cogitatio subsit διατί 
ἔϑνη τ. μ. J. δ. κατέλαβε δικαιοσύνην — , Ἰσραὴλ dä — — 
οὖκ ἔφϑασε; Paulo 11}. v. 32. duo explicanda fuisse emer- 
git, et cur ethnici integritatem conseguuti sint (v. 30.), et 
cur Judaei lege integritatem parante non pötiti sint (v.31.). 
At docet tantummodo v. 32., gul factum sit, ut Judaei le- 
gis, guae innocentiam aflerret , compotes non fierent, sen- 
tentiae vs. 30. enuntiatae nullam rationem hahet. Negue 
felicior Ven, Reichä interpretatio'est. sv. 30. et 31. duas 
interrogationes hahere existimat, ynam si ov» Poodyeev;3 al- 
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teram (ἐροῦμεν) ὅτι ἔϑνῃ --- — — οὐκ Epdacs; (v. Carpz.) 
Has ohjactionem oontinere V. D. opinatur, guam P. guate- 
nus: ad paganos portineat obiter v, 30, verbis parentheticis 
δικαιοσύνην τὴν Ox πίστεως, latiua autem guatenus ad Ju- 
daeos speotot v. 52. rei, guae admirabilis et contra opinio- 
nem vidoatur, causa prolerendä ita tollat, ut ad ejus re- 
sponso illigandae prolationem percontatione διατί v. 32. 
viam sibi muniat; guidnam igitur objiciemus? num hoc ob- 
jiciemus, gentiles, gui non conseclenlur integrilalem, in- 
tegrilatem adeptos esse (nempe eam, guae ex fide manat, 
adepti sunt! mon igitur mirum est, gentilen innocentiam 
asaetjuutos esse; fidem enim habuerunt), sed Israelitas, 
guum legem integritatis consectentur, eum legem non adeptos 
esse? (Von, opinor.). Cur hoc ita cecidit? Ouoniam ete. 
Verum enim vero in Pauli verbis nullum est ubjectionis, 
vd, nisi fallor, praeoedentem .disputationem v. 6. — 29. 
impugnari Reich, censuit (cf. p. 327. et 328.), vestigium. 
Si guod Reichio in mentem venit Ap. elferre voluisset, ita 
dixisset:; τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἄδριον, ὅτι ἔϑγη --- — — οὐχ 
ἔφϑασε; μὴ γένοιτο" (,7. D, 14. al.) ἔϑγνῃ γὰρ ἐδικαιώϑη, 
ὅτι ἐπίστευσεν, Ἰσραὴλ δὲ εἰς νόμον δικαιοσψνης οὖκ ἔφϑα- 
σεν, OTL οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων ἐδίωξεν αὖὗτόν. 
Ouod autem Reich, v. 30. verbis parentheticia δικαεοσύνην 
δὲ τὴν ἐκ πίστεως Apostolum enuntiasse existimavit, minus 
apto et dilucide exprimi vix potuisset; planissime hoc et 
simplioiseime his verhis P. dixisset: — κατέλαβε dixaroov- 
ny (ἐπίστευσε γὰρ), Ἰσραὴλ, δὲ κτλ... 0 
. 32. et 33, MAiari;] soil. οἱ ᾿Ισραηλῖται εἷς νόμον δι» 
καιοσύνης οὖκ ἔφϑασαν; (v. 31.; nam versus 30. nulla 
rorsus ratio ducitur v, 32. et 33.). ὅτε οὐχ ἐκ πίστεως, 
λλ ὡς ἐξ ἔργων) seil. νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν Israelita- 
yum nativ legem, guag innocentiam apportaret, non asse- 
ta est propterea, guod non a fide (unde proficisoi de- 
erat), sed a probe factis, guae sibi opinionis er- 
rore finrit, profecta eam legem perseguuta est. Parti- 
eula ὡς Substantivis, Partioipiis totisgue enuntiationibus 
praeposita rei veritate syblatä aliguid opinione, errore, 8i- 
mulatione niti declarat, ΟἿ, argumentum Aristopbanis ra- 
narum v, 6, Πλούτων O ἰδὼν | dg Ἡρακλεῖ (tanguam Her- 
oules esset, atfuit Bacohus herculeo habitu, gui Plutonem 
decepit, indutus) προρέκ ovos διὰ τὸν Κέρβερον. Eur. Phoen. 
872. ἃ συγκαλύψαι παῖδες Οἰδίπου χρόνῳ | χρήζοντες, ὡς 
δὴ θεοὺς ὑπεχδραμούμενοι | (Deos ab se vinoi posae temere 
opinati) ἥμαρτον ἀμαϑῶρ. Hel. 1014. — ἀλλά μ᾽ ἐξένιξες 
ἐν δὐμοιδι | ὡς δὴ ϑυραίου πήματος σπουδὴν ἔχιυν. ,,simi- 
lans to alietii mali curi toneri” Pftugk.. CIF. V. Fritszchian 
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ad Luc. D. D. p. 53.. H. I. ὡς vanam opinionem indioat: 
Tsraelitae guia ab opinabdilibus probe factis, yuibus Dei 
favorem erpugnarent, non a fide profecti sunt, legem , jä 
snnocentiam afferret, non obtinnerunt (v. Ueber die Verdienſte 
RTholud's p. 78.). Nimirum Dei favorem, null re nisi 
fide parabilem (1, 17), pulero factis comparari temere puta- 
runt (3,20. 10,3. sg.). Malo Theophyl. (cf. Chrys.) ὡς fictam 
ab Judaeis et simulatam rem declarare putavit (— sed 
(guoniam)simulate a prohe factis profeeti sunt): ὅρα δέ, πῶρ 
ΣᾺ εἶπεν ἐξ ἔργων, AIR ὡς ἐξ ἔργων, ἵνα δείξῃ ὅτι 
οὐκ ἀληϑῶς οὐδὲ τῶν ἔργων ἐπεμελοῦντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὑποκρί-- 
σει. Mens enim Judaeorum peccavit, qui bene factis h. e. 
praestandä lego mos, Dei fnvorem guacrendum esse temere. 
erederent, non animus. Ouippe ingenuo, non simulato, 
studio Deum divinamgue Mosis legem complexi sunt (10, 
2. sg. Act. 21, 20.), Heumanno, Koppio al. ὡς eleganter 
(Heum.) redundare, Wolfio, Moluecio aliisgue hehraico 
eaph veritatia (v. Gesen, ad Jes, 1,7. p. 153.) respondere vi- 
snm est. Hujusmodi nugae indignae sunt, guae refutentur, 
ἐξ ἔργων νόμου νόμον om. A, B. F. Ὁ. ὃ. 9, 47. 67.» 
Copt. Vulg. Boern. Harl. Chrys. VII, 141. Ruf. Aug. Am- 
brosiast. ἤτον. Sedul. Beda Millio Prol. 6. 1352, et Gries- 
bachio probantibus. Delevit νόμου Lachm.. Reote, Est 
enim manifestum glossema. Suippo non mutant libraril v. 
ἔργα νόμου ἃ P. posita (3,20. Gal. 2, 16.), sed νόμου glossa- 
tores addunt, ubi P. ἔργα seripsit (v, Rom. 4, 2. vurr. leot.). 
Adjunge, guod νόμου h, 1. concinnitati nocet (οὐκ dx , 
πσιίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων). De Wettius correctores, 
gui διώκειν νόμον δικαιοσύνης ἐξ ἔργων inepte dici pu- 
taasent, νόμον induxisse perhibuit. At ἔργα nude posita 
uo 1. de Israelitis agitur et ipsa pulere facta in Mosis lege 
emperata, guibus peragendis et bene merereet Dei favorem 
erpugnare tidi videaris (10,5.) valereita planum est, ut ne 
librarios guidem praeterire potuerit. Causam P.addit, un- 
de Israelitas idcirco non ad metam pervenisse, guod non ἃ 
fide, sed a pulcrefactis, guae sibi inepte finxissent, pro- 
feoti ad eam contendissent vere se dixisse cognoscamus, his 
v.: προςέκοψαν γὰρ τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματος. Ouibus 
metapboram sitam in v, διώκειν νόμον δικαιοσύνης et eig 
vonov δικαιοσύνης GIdverv continuari in promtna est, 
Jam si metaphorae insistas 6 λίϑος τοῦ προςκόμματος (Si- 
rac, 34, 7. ξύλον προςκόμματος) lapis est, cui pedem im- 
pingere possis (Christum sic loci Jes. 8,14., gui v. 33. tan- . 
gitur, invitatu dici apertum est) pedisgue offensio pro itine- 
* ris impedimento (Joh. 11, 9.), guod euntem in viä retardet, 
memoratur h. 8.1: Israelitae Rd metam, guam petereiit, h. e. 
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lexit dW., νόμον δικαέοσύνης ἐδίωξαν post ἔργων supplendam 
est, ita ut v. Ore — ἐδίωξαν protasin et voct. προςέχοψαν 
$G λίϑῳ τ. πρ. apodosin constituant (guoniam non — — 
erseguuti sunt, ideo offenderuut), Cf. Ueber die Lerdienfte 
—*8 p: 77. sg.. Apostoli disputatio bene sane com- 
parata est: gud de causa Israelitae legem , guae innocentiam 
apportaret, non conseguuti sunt? (Juoniam non a fide, sed 
a pulcre videlicet factis profecti ad legem, guae innocentiam 
t, contenderunt, tdeo ad lapidem offensionis offende- 

runt (et retardati in viä ad,metam non pervenerunt, ad guam 
ut accedas non fihi ad offensionis lapidem offendendum est 
h. e. Christo repudiato innocentiam non asseguuti sunt, 
guam ut adipiscaris fidem te Christo babere opartet) v. 32. 
oc verum esse € librig div. cognoscitur, in guihus haec le- 
kantur: ecce pono in popuio isr. 0ffensionia lapidem — et qui 
iductam in eo collocaverit (non ad eum olfenderit), eum 
apes non rabitur (i. e. negue Christo oſſendetur negue 
ad propositam integritatis aetornaeguo felicitatis metam non 
aceedet) v. 33. (Igitur Israelitae ad offensionis lapidem im- 
pegerunt metamgue in cursu retardati non asseguuti sunt 
ropterea, guod non a fide, sed a bene videlicet factis pro- 
ot] ad metam properarunt, rectegue scripsi v. 32. ὅτε οὐχ 
ἐκ πίστεως, ἀλλ' ὡς ἐξ ἔργων (νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν), 
προςέκοψαν τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματος). — Mihi vulgata 
lectio melius placet, guam eorum, 4υἱ γάρ omittunt, seriptu- 
ra. In illä enim ad percontationem διατί (οἱ Ἰσραηλῖται εἰς 
γόμον δικαιοσύνης οὐκ Epdtaaar) ; lane respondetur et per- 
spicue: ὅτε οὐχ ἐκ πίστεως, GIN ὡς ἐξ ἔργων νόμον δι» 
καιοσύνης ἐδίωξαν., in häc oblique tantummoda et perplexe, 
Ponitur enim τὸ προςκόπτειν τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματος pro 
impedimento cursus, 410 feliciter absoluto ad exoptatam 
integritatis metam pervenias, in valgus noto, Expunxe- 
punt ydoii librarii, guiloci strueturä parum perceptä προς έ- 
xowav verbum, quod ad voce. ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἔργων pertineret, esse putassent. V.33. χαϑὼς γέγρα-- 
πται}] Testimonium Ap. e duobus Jesajae locis composuit 
28, 16. et 8, 14., ita ut ex hoc nihil nisi lapidis appellatio- 
pem 19ov προςκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου 
depromeret. Item Rabbinos librorum s. testimonia e locis 
parallelis contexere-Surenhusius in βίβλῳ καταλλαγῆς p. 43. 
docuit. Jes. 28, 16, haec leguntur; jaa jan Jasa 09 saan 
Ta NÖ JÄRIIST ΘΗ TOM ΤΡ N28 J012: h. een 990. fundavi 
in Sione (an Zion h. e. eo guod Sionem fundavi Jes. 14, 32.) 
lapidem, lapidem firmitatis probdatae, angul um, decus 
firmae fundationis: qui confisus fuerit (scil. Jehovam 
Sionem, ut salva esset,-tam firme fundasse v. Jes. 14, 32.) 
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fugam non capesset. ΟΕ, Ven. Hitzigium. H. 1. non de 
Messia agi patet, Multo minus Jes.8,14. de Messia exponi- 
tar, ubi propbeta Jehovam 5ym&a ma 1155 Ὁ. Ξ Ὁ ΠΧ ΘΠ} 185 
futurum esse portendat, Sed et hos locos, guibus.de 
tapide pretioso et de lapide offensionis sermo est, et.tortium 
1. Ps. 118, 22.; ubi de lapide repudiato. agitur (Act.4,11.), 
seriares Judäei ad Messiam rettulerunt (v. Schoettgenti 
Hor. hebr, et talm. II, 170. 290. 607. et Gesen. ad Jes. 28,. 
16. p.'842.). Cum his et Petrus fecit 1 ep. 2, 6.—8. et ἡ 
Paulus. Oui guoniam futurum .esse, ut Israelitae Christo - 

entur Jesajam cecinisse ostendore voluit, Christum 
λίϑον πολυτελῆ, ἐκλεκτόν, ἄχρογωνιαῖον, ἔντιμον, guibus 
v. Jes. 258,16. LXX. celebratur, vocare non potuit, sed eum 
verbis e loco parallelo Jes. 8, 14. petitis λέϑον. n00g- 
κόμματος (133 JIN) καὶ πέτραν σκανδάλου (Hiton 512) 
appellandum esse vidit, Hoc rocte fieri existimavit, Nam 
guia utrogue 1. de Messia agi putavit, Messiam non solum 
ut pretiosum lapidem, verum etiam ut lapidem offensionis 
in Sione ab Jehovah fundatum esse perspicuum esse censuit. 
Ceteroguin Ap. locum Jes. 28, 16. reddidit. Ibi enim sal- 
vum fore gui lapide ab Jehovah in Sione posito confisus 
fuerit perscriptum est, guod Paulus h. 1. e V. T. docere 
voluit (v. vot. ad v. 32.). Ouae P, v. collocavit, hebraicis 
respondent his: 42 772881) 5105 SYN 933 JAN JAEN TO) Ἵν} 
ma RD: 190v, — πέτραν σκανδάλου] ecce, pono in Sione 
lapidem offensionis et rupem offendiculi h. e Paulo interprete 
ecce, eroriri jubeo in populo israel, (Joh. 4, 22.) Messiam, 
in guo offendi et in guem impingi possit. καὶ — ov xatai- 
σχυνϑήσεται) et (i. e. addo ante dictis haec: male Rueck, sed) 
gui eo lapide confisus fuerit (i. e. gni Messiae fidem habuerit: 
nam fides cum fiducid conjuncta est, I, 216.: non Messia 
oflensus fuerit), eum spes nom frustrabitur (i. e. negue 
Christo ofiendetur negue integritatem, guae beatitatem - 
mess. apportat, -non conseguetur), Vere igitar dixi: Io- 
ραηλῖται εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν, STi odx ἐκ 
πίστεως ἐδίωξαν αὐτόν" προρέκοψαν γὰρ (ὅτι οὐκ ἐκ 
πίστεως γῦμον δικαιοσυνὴης ἐδίωξαν) τῷ λίϑῳ τοῦ προς- 
κόμματος. Uf. not. ad v. 32.. πᾶς ὁ πιστεύων En aito) 
πᾶς om. A. B. D. E. F. 6. 47. Syr. Copt.It. Orig. Damasc, 
Aug. Ambrosiast. Ruf. Beda, Vocem delendam esse Mill. 
Prol. . 1352., Griesb., Reich. al. viderunt, guod fecit 
Lachm.. Irrepsit ex 10, 11.. Nempe 10, 11., ubi omnes 
libri eam agnoscunt, necessaria est, guum ibi P. v. 10,4. 
εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι explanaturus nemi- 
ni non, gui fidem habuerit, sive Judaeus sit sive paganus, 
innocentiam et salutem mess. dari doceat (10, 12. sg.). H. 
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v. 16.). Itague fides e nuntio allato nascituri nuntius autem ut pers 
eratur Dei mandato effici scito (v. 17.). At objicio (guum ut nunlius 
feratur Dei mandatum faciat v. 17.): num gentiles non acceperunt 
Dei mandatu nuntivin ? [mo vero, id guod fata postulatunt [Ps. 19,5.], 
universua terrarum orbis doctorum christianorum voce personmuit (v. 
18.). At obtendo: num Israelitae, guibus res manifestanda fuerst, 
janorarunt, dottorum christianorum verba in ultimas terrarum oras 
ad papanos penelratura esse? Primus Moses, ante quem nemo ora- 
eula literis consignavit, (Deut. 82, 21.) Deum salutem messianam gen- 
tilibus oblaturum esse dixit (v. 49.), Jesajas autem audaciam exprom- 
sit hoc minime ambiguum Dei oraculum referendot favore amplexus 
enm (np. guum messisnam s&lutem iis donarem) eos, gui me non 
implorant (gentiles v. 20. Jes. 65, 1.). Contra in Israelitas Jesajas Dei 
verba referens haec dixiti'per-totum diem telemdi passas manus mess 
δὰ populum inobedientem et renitentemy ut eum sinu meo amplexu- 
gue reciperem (h. e. ut eum foverem et messiana felicitate cumularem 
V. 21. οἱ. Jo. 65, 2.). nt. N ᾿ | 


V. 1. MOeMGol, 7) μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας 
χαὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτῶν, els σωτη- 
ρίαν. 2. ΜΜαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον ϑευῦ ἔχου- 
σιν, ἄλλ᾽ οὐ καὶ ἐπίγνωσιν. S. ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην καὶ τὴν Ἰδίαν δικαιοσύνην ζ 
τοῦντες στῆσαι, τῇ Δικαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετά. 
γησαν. 4. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἷς δικαιοσύνην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. ὅ. Μωῦσῆς γὰρ γράφει τὴν δι- 
καιοσόνην τὴν E τοῦ νόμου, ὕτι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄν- 
ϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 6, Ἢ δὲ ἐκ πίστεως 41:- 
καιοσύνη οὕτω. λέγει", μὴ ἐΐπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου" τίς ἀναβήσϑοται els τὸν οὐρανόν; τοῦν 
ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν" 7. ἢ τίρ καταβήσεται 
εἰς τὴν ἄβυσσον; Tout ἔστι Χριστὸν 'ἐκ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 8. MIJ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ δῆμά 
ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ χκαρ- 
δίᾳ σου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσο- 
9. Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου χύ- 
ριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" 10. Καρδίᾳ 
γὰρ πιστεύεται εἷς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖ- 
ται els σωτηρίαν. 11. “έγει γὰρ ἡ γραφή" πᾶς ὃ 
πιστεύων EN αὐτῷ οὐ χαταισχυνϑήσεται. 
12. Οὐ γάφ ἔστι διαστολὴ Ἰουδαίου τὸ καὶ “Ελληγος' 
| ὅ 
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ὃ γὰρ αὐτὸς κύριὸς πάντων, πλουτῶν els πάντας τοὺς 
“ἐπιχαλουμένους αὐτόν. 18. Πὰς γάρ, ὃς ἂν ἐπι- 
χαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου, σωϑήσεται. 
14, Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται sis ὃν οὐχ ἐπίστευσαν; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐχ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀχούσουσι 
χωρὶς χηρύσσοντος; 15. πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; καϑὼς γέγραπται" ὡς ὡραῖοι οἱ πό- 
δὲς τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν 
εὐαγγελιζομένων τὰ ἄγαϑα. 16.48 οὐ πάν- 
τὸς ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ" Ἡσαΐας γὰρ λέγει. χύ- 
OLE, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; 17. 4ρα ἡ. 
πέστις ἐξ ἀξοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 18.᾽.4λ- 
λὰ λέγω, μὴ οὖχ ἤχουσαν; μενοῦνγε els πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τα 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
19. ᾿Αλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω; πρῶτος ἱΜωῦ- 
. σῆς λέγει. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς m οὐχ 
ἔϑνει, ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὕμας. 
40. ”Hootas δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει" εὐρέϑην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 21. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα. 


Snä Teraelitas culpä felicitatem messianam non adeptos 
esse Ap. 9, 32. 33. dixerat, Quod ne maligno in Judaeos. 
animo contendisse videretor, argumentis accurate firmavit 
c. 10.. [ἃ guum faceret gravia erimina in Judaeos conferre 
debuit, unde non excusate eos peceasso intelligeretur (10, 
2. 3. 16.—21.). Apte igitur priusgaam hano disputatio- 
nem iniret, ne lectores se Judaeis inignum esse erederent, 
summum suum Judaeorum studium ejusgue causam candide 
professus est. 10,1. 2. (v. not. ad 9,2.). 

V.1. K μὲν εὐδοκία τ. &. x.] i. e. propensa animi mei 
voluntas (Beza), animi mei benevolentia (Grot., Morus, 
Meyer. al.), Lutherus, Rueck., Reich., Olsh. al. animmi mei 
votum 4. desiderium et Chrys., Theophyl., Uec., schol. Matth, 
al. ἡ σφοδρὰ τῆς ἐμῆς καρδίας ἐπιϑυμία exponunt 
contra usum loguendi,*) 1Πὲν solitarium vim ao pondus 


*) Substantivi ἡ εὐδοκία significatus constilui negueunt, nisi verbi 
εὐδοκεῖν, ex quo Substantivum ἡ εὐδοκία formatum est (cf. εὐλογῶ 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. II. Aa 
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fv. 16.). Itague fides e nuntio allato nascitur! nuntius autem ut pere 
eratur Dei mandato effici scito (v. 17.). At ohjicio (guum ut nunlius 
feratur Dei mandatum faciat v. 17.); num gentiles non acceperunt 
Dei mandatu nuntivin ? [mo vero, id guod fata postulatunt [Ps. 19, 5.], 
universus terrarum orbis doctorum christianorum voce personuit (v. 
18.). At obtendo! num Israelitae, guibus res manifestanda fuerat, 
janorarunt , dottorum christianorum verba in ultimas terrarum oras 
ad pagpanos penetralura esse? Primus Moses, ante yGuem! nemo ora- 
-cula literis consignavit, (Deut. 82, 21.) Deum salutem messianam gen- 
tilibus oblaturum esse dixit (v. 19.). Jesajas autem audaciam exprom- 
sit hoc minime ambiguum Dei oraculum referendot favore amplexus 
eum (np. guum messianat stlutem iis donarem) eos, gui me non 
implorant (gentiles v. 20. Jes. 65, 1.). Contra in Israelitas Jesajas Dei 
verba referens haec dixiti' ρὸν jotum diem telendi passas manus mess 
δὰ populum inobediemtem et renitentemy ut eum sinu meo amplexu- 
gue reciperem (h. €. ut eum foverem et messianä felicitate cumularem 
V. 21. οἰ. Joo. 65, £.). ΕΠ ΕΞ I ' N 


ες V. 1. AdeMpot, ἡ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας 
χαὶ ἡ δέησις 1) πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτῶν, εἰς σωτη- 
ρίαν. 2. ΜΜαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον ϑευῦ ἔχου- 
σιν, ἄλλ᾽ οὐ κατ ἐπίγνωσιν. S. ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζη- 
τοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετά- 
γησαν. 4. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἷς δικαιοσύνην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. ὅ. Μωῦσῆς γὰρ γράφει τὴν δι- 
καιοσόνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, ὕτι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄν- 
ϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 6, H δὲ ἐκ πίστεως Ai- 
καιοσύνη οὕτω. λέγει". μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου" τίς ἀναβήσεται els τὸν οὐρανόν; τοῦν 
ἔστι Χριστὸν χαταγαγεῖν' 7, ἢ τίρ καταβήσεται 
εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν 'ἐκ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 8. Αλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ χαρ- 
Ola σου, Tout ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσο- 
. 9. Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου χύ- 
ριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὅ 
ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, owIron' 10. Χαρδίᾳ 
ὰρ πιστεύεται εἷς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖ- 
ται els σωτηρίαν. 11. Aiyo γὰρ ἡ γραφή" πᾶς ὃ 
πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ χκαταισχυνϑήσεται. 
12. Οὐ γάρ ἔστι διαστολὴ Ἰἰουδαίου τὸ καὶ “λληνγος' 
| O 
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ὁ γὰρ αὐτὸς κύριὸς πάντων, πλουτῶν εἷς πάντας τοὺς 
“ἐπιχαλουμένους αὐτόν. 18. Πὰς γάρ, ὃς ἄν ἐπι- 
καλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου, σωϑήσεται. 
14, Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται els ὃν οὐχ ἐπίστευσαν; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐχ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀχούσουσι 
χωρὶς χηρύσσοντος; 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; καϑὼς γέγραπται" ὡς ὡραῖοι οἱ πό- 
δὲς τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν 
εὐαγγελιζομένων τὰ ἄγαϑά. 16.:4λλ᾽ οὗ πάν- 
τὸς ὑπήχυυσαν τῷ εὐαγγελίῳ" Ἤσαΐας γὰρ λέγει" χύ- 
ριξε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν: 17. 4ρα ἡ. 
πέστις ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 18...4λ- 
λὰ λέγω, μὴ οὐχ ἤχουσαν; μενοῦνγε els πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τα 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
19. "AXA λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω; πρῶτος Mui- 
. σῆῇς λέγει. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐχ 
ἔϑνει, ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὕμας. 
40. ”Hootos δὲ ἀποτολμᾷ χαὶ λέγει" εὐρέϑην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 21. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα. 


Snä Israelitas calpä felicitatem messianam non adeptos 
esse Ap. 9, 32. 33. dixerat. Quod ne maligno in Judaeos. 
animo contendisse videretur, argumentis accurate firmavit 
c. 10.. Id guum faceret gravia erimina in Judaeos conferre 
debuit, unde non excusate eos peccasse intelligeretur (10, 
2. 3. 16. —21.). Αρίο igitur priusgnam bano disputatio- 
nem iniret, ne lectores se Judaeis inignum esse crederent, 
summum suum Judaeorum studium ejusgue causam candide 
professus est. 10,1. 2. (v. not. ad 9,2.). 

V.1. K μὲν εὐδοχία τ. &. x.] i. e. propensa animi mei 
voluntas (Beza), animi mei bdenevolentia (Grot., Morus, 
Meyer. al.) , Lutherus, Rueck., Reich., Olsh. al. animi mei 
votum 5. desiderium et Chrys., Theophyl., Uec., schol. Matth, 
al. ἡ σφοδρὰ τῆς ἐμῆς καρδίας ἐπιϑυμία exponunt 
contra usum loguendi,*) M& solitarium vim ao pondus 


*) Substantivi ἡ εὐδοκία signihcatus constilui negueunt, nisi verbi 
εὐδοκεῖν, ex quo Substantivum ἡ εὐδοκία formatum est (cf. εὐλογῶ 
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addit verhis ἡ sidoxla τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ 7 δέησις ἡ πρὸς 
τὸν ϑεόν oppositamgue sententiam indicat, guam e Pauli 


εὐλογία, μαρτυρῶ μαρτυρία et Etym. M. 392,56.) , vis et ratio per- 
vestigata fuerit. Verbo εὐδοκεῖν et vocibus derivatis ii tantuinmodo 
seriptores usi sunt, gui post Alexandri M. tempora visxerunt, ut 
Polybius, Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnassensis (cf. Slursis 
lihrum de dial. maced. et alex. p. 168.). Freguentarunt εὐδοκεῖν 
LXX.et N. T. scriptores its ut nonnulla in stru&turä, nibil in signi- 
> ficatu novarent. Recte Etym. M. 390, 5. οὐδοχῶ παρὰ τὸ εὖ μόριον 
καὶ τὸ δοκῶ. Discesserunt enim seriores Graeci in hujus verbi for- 
matione a celeberrimä Scaligeri regula, guam ad Phrynichum p. 
266. ed Lodeck, his v. complexus est: ,,Nemo Hellenismi paullo pe- 
ritior concedet, εὐαγγέλλω graecum esse. Nam τὸ εὖ καὶ τὰ στε- 
ητικὰ μόρια non componuntur cum verbis, sed cum nominibus. 
Ttague εὐάγγελος recte dicitur, unde verbum εὐαγγελέω, non 
εὐαγγέλλω, guod est abaurdissimum,” Item in paucis aliis verbis 
Graeci regulae a Scaligero conditae non paruerunt, cf. δυςϑνήσχω 
Eurip. ΕἸ. 848.. Passovius Scaligeri regulae nunguam non obse- 
uendum ratus svdoxsiv ab 5 δόκος, vocabulo po6tico, guod i g- 
ἡ δόκησις notat, male derivavit, Nam praeterguam guod εὔδοχος, 
- . unde Passovium seguutus svdoxeiy ducere debeas, commentitia vox 
— est, verbi δὐδοκεῖν vim et usum e ratione, qua Graeci verbo sim- 
* plici δοκεῖν usi sunt, fluxisse elucet. Dixerunt optimi scriptores 
koo (μοι) τοῦτο ποιήσειν (ποιεῖν) videor mihi, placeo mihi aliguid 
facere, ut esset videtur mihi, placet mihi aliguid facere. Ari- 
stoph. Ran. 188, ποῖ 0 ἥσειν δοκεῖς ; Xen. Cyr. 8, 7, 4. ὃ μὲν δὴ 
ταῦτα ποιήσας καὶ οἴκαδε ἀπελθὼν ἔδοξεν ἀναπαύσεσϑαι καὶ κατε- 
κλίϑη. Lucian. Nero c. 9. --- ἐδόκει Näpuwu τραγῳδοὺς νικᾶν. v. 
Heindorfsum δὰ Plat. Phaedrum c. 10. p. 230. E., Schaeferum ad 
Dionys. Hal, de compos, verb. p. 55. et Melat. ad Act, 26,9.. Pro 
eo seriores Graeci dixerunt δὺ δοχῶ τοῦτο ποιεῖν satis mnihi videor, 
bene mihi placeo aliguid facere, h. e. satis mihi videtur, placet 
aliguid facere ut simplicem voluntatem (volo, placet mihi aliguii 
facere) enuntiarent. Polyb. 18,85, 4. οὐ γὰρ ἐπὶ Ρωμαίων. ἀλλ 
ἐπὲ “Ῥοδίων ὑμῖν εὖ δοπὼ (volo) διαχριϑῆναι περὶ τῶν ἀντελεγομὲ- 
οφῶὼψ. ἃ, 8, 4. — ὥστε τους Συρακουσίους --- τότε πάντας ὁμοῦ 
δὸν εὐδοκῆσαι στρατηγὸν αὑτῶν ὑπάρχειν Ιέρωνα. 7, 4, 5. (Alexan- 
drini etiam struunt εὐδοκῶ τοῦ ποιεῖν τι 1 Macc. 14, 41. -- οἱ 
e ἕξερεῖς εὐδόκησαν τοῦ εἶναι αὐτῶν Σίμωνα ἡγούμενον καὶ ἀρχιερέα -) 
- lataus Chronogr. 1. 18. 240. (493.) τοῦ ϑεοὺ οὕτως εὐδοκήσαντος 
quum iita Deo plaouisset. 1 Macc.6, 23. ἡμεῖς εὐδοκοῦμεν δουλεύειν 
. τῷ πατρί σου ---- Sirac. 25,16. συνοικῆσαι λέοντι nai δράκονει εὖ" 
* δοκήσω (maluerim), ἢ φυνοικῆσαι μετὰ γυναικὸς πονηρᾶς. Dionys. 
Hal, A. R. 2, 38. εὐδοκοῦνιος --- τοῦ Τατέου. guum Tatius vellet 
negue conditionem asperaaretur (1 Macc. 11, 29.) Luc. 12,32. 1 Cor. 
1,21. 2 Cor. 5,8. Gal.1,15. Col. 1,19. Nonnunguam verbo εὐδοκεῖν 
propensae voluntatis notio inclusa est, lubenter velle 1 Thess. 2, 8.. 
Deinde Graeci dixerunt s0dox& τινε et ἐπί τινε placeo mihi propter 
rem aut personam hoc sensu: contentus sum re, probo rem, de- 
— beefor re aut persona, bene alicui cupio. Polyb, 22, 13, 6. ἔδει δὲ 
N φούτοις πρῶτον μὲν εὐδοκῆσαι τοὺς Αἰτωλοὺς — ( — his pacis condi- 
tionibus contentos esse i, g. $. 8. συγκατατέϑεσϑαι ch, Said. : εὐδο- 
κεῖν, συγκατατίϑεσϑαι)Ἠ, Adde 2, 49, 3. 36, 1,2. Diod. Sic. 11,47. — 
' Rem probare, rei assentiri formula valet Polyb. 8, 8, 7. οὐδένα 
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voeihus 9, 32. 10,3. et ex ipsä re facile eognoseas, pro- 
pensa guidem animi mei voluntas et guas ad 


γὰρ εὐδοκεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχηδόνι τοῖς ὑπὶ ᾿Αννίβου 

περὶ τὴν Ζακανθαίων πόλιν πραχϑεῖσι. 4,49,7. — μὴ λέαν δὲ τοῖς 

γιγνομένοις εὐδοκεῖν. cf. δ. 9. δυςαρεστεῖν τοῖς γιγνομένοις. Hinc 

συνευδοκεῖν τινε Act. 8,1. simulrem probare declarat. — Re aut 

persond delectari, homini favere loguutio valet Polyb, 8, 14, 8. 

ὥστ᾽, εἴπερ καὶ περὶ τοὺς Anomoulsovs ἔστι τις αἴσθησις, εἰκός, 

εὐδοκεῖν αὐτὸν καὶ τῇ τῶν — εὐχαρισιέᾳ καὶ ταῖς ἐν τῷ ζὴν κα- 
᾿ κοπραγίαις καὶ κινδύνοις, 92, 6, 8. 1 ace. 1, 43. (raro sic εὐδοκεῖν 
cum Participio jungitur Polyb. 3, 38,4. εὐδοκοῦσιν --- μετειληφότες). 
Did. Sic. 17, 47. τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὗτος εὐδοκήσας (guum faveret, 
bene cuperet) τῷ ξένῳ, παρ᾽ ᾧ τὴν ἐπισταϑμίαν ἐπεποίητο, πεχαρι- 
σμένως τοῦτον ἐπεβάλετο κύριον ἀναγορεῦσαι τῆς πόλεως. Nihil in- 
soliti in loguutione est Judith. 15, 10. καὶ ουδοκῆσαι π᾿ avzoic ὃ 
ϑεός. et delectetur rebus guas fecisti Deus, Deo tua facta placeani. 
Οἵ. Polyb. 1, 8, 4. — τοὺς Συρακουσίους, καίπερ οὐδαμῶς εὖδο- 
κουμένους ἐπὶ ταῖς τῶν στρατιωτῶν ἀρχαιρεσίαις —. Sed 
structuram εὐδοκῶ ἔν τινε placeo mihi in re aut persond (id ges 
falle mir tm jemand, etwas), re aut persond delector alexandrini 
scriptores pepererunt (cf. χαίρειν ἂν τινι Luc. 10, 20. et ϑέλειν ἔν 
τινι LXX. 1 Reg- 18, 22.) 1 Macc. 10, 47. καὶ εὐδόκησαν ἐν ᾿“λεξάν-- 
ὅρῳ —. Maith. 8, 17. 1 Cor. 10, 5. £ Cor. 12, 10. £ Thess. 2, 192. 
τάχ. Ps. 43,4. 2 Reg. 99,90.. Erravit MPinerus gr. p- 208., guum, 
ut eandem constructionem classicos 1eriptores ipitsse ostenderet, ad 
Polybii locum a Raphelio (Annotat. philol. in N. T. ex Polybio et 
Arriano collectae p. 85.) recte intellectum provocaret, %, 12, Ὁ, “γπὸ 


δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἡ Τεῦτα διαπφεσβευσαμένη πρὸς τοῦς Ρωμαίους 
ποιεῖται συνϑήκας, ἐν αἷς εὐδόκησε φόρους τε τοὺς διαταχϑέν-. 
τις οἴσειν πάσης τε ἀναχωρήσειν τῆς ᾿Ιλλυρίδος ---.. (-- pacta 
fecit , in guibus et'tributa pendere ei placuit et —). Praeterea 
Alexandrini et εὐδοκῶ τι (cf. Osdaiv τι et τινά Hebr. 10, 6. Matih. 
27, 43.) lubenter aliguid velle, voluptatem ex aligud re percipere 
(LXX, Ps. 67, 17. τὸ ὄρος ὃ εὐδέκησεν [MT] ὁ θεός, κατοικεῖν ἐκ 
αὐτῷ. 50, 90. τότε εὐδοκήσεις ϑυσίαν δικαιοσύνης —. Hebr, 10, 6. 
8.) εἰ εὐδοκεῖν εἴς τινα Matth. 19, 18. 2 Petr. 1,17. voluntale in ali- 
guem propendere, aliguo deleotari primi dixerunt. Passivum 
εὐδοκεῖσϑαι identidem Polybius habet: sudoxsiodas ἐπί τινι re 
contentum reddi, esse, 1, 8, 4. 8, 81, 6. 87, 3, 5. et πρᾶγμα svdo- 
κοὐμενόν τινι TES qud aliguis contentus sit, guae alicui grata, ac 
cepla sit, placeat 1,6,3. 88,4. 5, 55, 10. 2,49, 9. 1,71,8. (cf. εὐδό- 
κῆτος gralus Diog. Laert. 3.87... In V.T.semel haec construciio in- 
venitur 1 Par. 29,28. καὶ ἐκάϑισε Σαλωμὼν Eni ϑρόνου Aavid — καὶ 
,δὐδοκήϑη (et contentus fuit, gavisus est.). Postremo guum an- 
tiguiores Graeci ταῦτά Hos av δοκεῖ dixissent, posteriores guae illi 
distraxissent vocabula contraxerunt ul 2vdoxsi os ταῦτα dicerent, 
gui abusus Etymologi εὐδοκεῖν ab εὖ et δοχεῖν derivantis sententiam 
corroborat. Polyb. 20,5,10. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις Βοιωτοῖς ἤρ ε - 
ONE τοῦτο πράξας, τοῖς δὲ Θηβαίοις οὐχ ὅλως εὐδόκει τὸ γε γο- 
φός. Schacferus has sordes Philippo Demosth p. 159, 16. Reisk. 
καὶ ταῦτα τῷ δήμῳ εὖ δοκοῦντα ἐποίησε Irihuendas censuit, 
guum 1, 674. εὐδοκοῦντα eonjiceret. Restat, ut de Substantivo ἢ 
. avdoxla disputetur. Quod primo volintaten signjäeat (cf. εὐδοκῶ 
a 
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Deum: fundo preces Judaeis favent, ut messiana salut 
tis detur (at Judaei sibi ipsi desunt s. nocent: non reote 
Rueck.: at aliud consilium Deus iniit: talem enim senten- 
tiam 1. 9,6. — 29. et 11,11. 84. recipiunt, noster 1. 9,32. — 
10, 21. non admittit.). Cf. not. ad 7, 12. et Kuehneri Ausf. 
Gr. 1F, 430. (δ. 734. 2.). Male Beng.: ,,Hanc partieulam 

ἐν) solet δέ segui: sed δέ v. 2. absorbetur in ἀλλά, sed.” 

0cc. v. 2. AIN οὐ καὶ ἐπίγνωσιν limitibus cireumscrihunt 
Judaeorum laudem his v. oomprehensam: μαρτυρῶ γὰρ ai- 
τοῖς, ὅτι ζῆλον ϑεοῦ ἔχουσιν. Nullum igitur illis cum v. 1. 
eommercium est. Negue sententiami v. 1. suppressam ver- 
su 3. enuntiari verum est. Nam versu 3. ultima vs. 2. v. 
muniuntur. Ἢ προςευχή et ἡ δέησις dilferunt ut precatio et 
rogatio. Προςεύχεσϑαι et 7 noossvyr verba sacra sunt (v. 
Harless. ad Eph. 6, 18.): precamur enim Deim [Deos]; 


volo) Matth. 11, 26. Luc. 10, 21. (v. Fischerum D. V. L N.T.p. 
828, sg.). Potest μὰς referri Eph. 1, 5. (κατὰ τὴν εὐδοκέαν τοῦ 
ϑελήματος αὑτοῦ cf.v.11. κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ) 
9., sed τὴν εὐδοχίαν ibi dencvolentiam denolare verisimilius est. 
Sirac. 82 [35], 18. εὐδοκία κυρίου ἀποσεῆναι ἀπὸ πονηρίας —: 
1,27. — 1] εὐδοκία αὐτοῦ (guod Deo placel est) πέστις καὶ πραϑτης. 
Deinde ἢ εὐδοκία animum sud sorte contentum , die Jufriedenheit, 
nolat (cf. εὐδοκεῖν τινε εἰ ἐπὶ τινι re contentum esse) Sirac. 29, 23. 
ἐπὶ μικρῷ καὶ μεγάλῳ εὐδοχίαν ἔχε. Tum delectationem, laetitiam, 
dulcedineri, Wohlbehagen, Luft, Wonne et bono sensu et malo 7 
εὐδοκία declarat (cf. εὐδοκεῖν τινι et ἔν τινι re dedectari). Luc.f, 
14. ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία in genere humano (Messia nato) voluptas 
est et laetitia. 2 Thess. 1,11. εἰς ὃ χαὶ προςευχόμεϑα πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἵνα — — πληρώσῃ (ὃ ϑεὸς ἡμὼν) πᾶσαν εὐδοκέαν ἀγα- 
ϑωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει (— ut expleat omnem dul- 
cedinem honestatis h. e, ut plenam et perfectam, guä recreemini, 
honestatem vobis impertiat)., Ps. 144[145], 16. LXX. ἐμπιπλᾷς πᾶν 
ζῶον εὐδοκίας. Sirac. 18,31. ἐὰν χορηγήσῃς τῇ yrxi σον εὐδοκίαν 
ἐπεϑυμίας (cupiditatis dulcedinem , volupiaiem), ποιήσει σὲ ἐπὲ- 
χαρμα τῶν ἐχϑρὼν σου. Sir. 9, 11. μὴ εὐδοκήσῃς ἐν εὐδοκίᾳ ἀσε- 
βῶν (impiorum voluptate, nisi forte εὐδοχία ἀσεβῶν guod impiis 
placet significat.). Sed saepissime 1 εὐδοκία in libris s. propensam 
animi voluntatem, bcnevolentiamn designat (cf. εὐδοκεῖν time, ἔν 
τινι, εἰ εἴς τινα alicui bene cupio). Ps. 50, 20. LXX. ἀγάϑυνον, 
κύρι», ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών. Sirac. 35 (32), 16. ϑεραπεύων 
ἐν εὐδοκίᾳ (benigne) δεγϑήσεται. Sirac. 2,16. οἱ φοβούμενοι κύριον 
ζητήσουσιν εὐδοκίαν αὐτοῦ. Sirac. 11, 17. δόσις κυρίου παραμένει 
ἀσεβέσι καὶ ἥ εὐδοκία αὐτοῦ (Deiin pios homines versa bene- 
volentia) εἰς τὸν αἰῶνα εὐοδωθήσεται. . Phil, 1,.15. δ εὐδοκίαν 
(benevolentiä adducti: opponitur enim διὰ φϑόνον καὶ ἔριν: 
εἴ, etiam v. 17. oi μὲν ἐξ ἀγάπης ---.) 2, 18. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας 
(ut suam benevolentiam tueatur). Eph. 1, 5. 9, Kom. 10, 1. Desi- 
derium, τὴν ἐπιϑυμίαν et τὴν σφοδρὰν ἐπιϑυμίαν 
Substantivuin ἡ εὐδοχία denotare meguit propterea, guod verbuin 
εὐδοκεῖν desiderare, concupiscere, valde concupiscere non signi- 
cat. ' ᾿ 
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δεῖσϑαι, TO δέημα ( Aristoph. Acharn., 1059.) et 7 δέησις 
tum in saerä tum in profanä re usurpantur. Nam et Deum 
[Deos] rogare possumus et homines. Sed ἡ δέησις Deo 
proposita nisi precatio, quâ Deum aliguod beneficimm roges, 
esse neguit 2 Lor. 1, 11. Eph. 6, 18. sg.. ἡ δέησις ἢ πρὸς x. 
9.1. seil. ποιουμένη (1 Tim. 2, 1.) guae a me ad Deum mit- 
luntur preces. 7) δέησις πρὸς τὸν ϑεόν omisso articulo prae- 
bent A. B. D. E. F. G. 47. Cyr.. Ouam lectionem Gries- 
bachio probatam suscepit Lachm., Reichio et Meyero plau- 


dentibus, qui correctores articulum temere addidisse pu- 


tant. Imo per festinationema nonnullis male neglectus est, 
Credibile est enim, Paulum vocem ἡ δέησις verhis 7) πρὸς 
τὸν ϑεόν accuratius constituisse, sicat vocem ἡ evdoxta ver- 
bis τῆς ἐμῆς καρδίας illustravit. Praeterea guemadmodum 
recte dicitur ἡ ὁόησις πρὸς τὸν ϑεόν ἔστιν, ita male compa- 
rata loguutio est ἡ εὐδοκίᾳ τῆς ἐμῆς καρδίας πρὸς τὸν ϑεόν 
ἔστιν. ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ) ὑπὲρ αὐτῶν A. B. D. E. F. 
G. 71. Syr. It. Vulg. et multi alii, guod Mill. Prol. δ. 882. 


, 


et Beng. recte probarunt, in ordinem receperunt Griesb. ,. 


Knapp., Lach. al.. Est enim τοῦ Ἰσραήλ apertum glos- 
sema, e lectionariis, ut videtur, ortum. Namlectio eccle- 
siastica hoc vs. incipit, guae versu 10. finitur. Etfirmatur 
αὐτῶν verho προρέκοψαν 9, 32... Toriv, vocem supplendam, 
sed guam librarii temere adjecerunt, rocte expunxit Griesb. 
et Luchm.. Ab A.B. D. E. F. G. Syr. It. aliisgue non 
agvoscitur augetgue suspicionem Vulgati et Patrum lat. 
fit (γίνεται), hand duhium librariorum additamentum, 
gaum verbis ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας non respondeat. 
“Υπέρ τινός ἔστιν guod aliguem defendit, tuetur, adjuvat, 
alioui favet, conducit, prodest (v. 8, 31. Demosth. de male 
gestä leg. 341, 9. Reisk., pro coronä 305, 20.). Ultima v. 
εἷς σωτηρίαν (11, 26.) loguutionem ὑπὲρ αὐτῶν sc. ἔστιν ὁχ- 
ponunt (i. g. σωτήριος ἔστιν αὐτοῖς). Qui mihi fratrum loco 
estis, propensa guidem animi mei voluntas et rogatio, guä 
ad Deum precor, pro Israelitis est, h. e. in (eorum) salu- 
tem versa est, salutem (iis) exoptat (at Israelitae ipsi se 
oppugnant). 

. 2. Causa voluntatis, quâ adductus Ap. in Israelitas 
propendet v. 1., haec est, guod Dei studio tenentur, guo 
ardentem rectissime diligas: sed eorum studium verae ra- 
tionis cognitione destitutum esse negari neguit, μαρτυρῶ 
αὐτοῖς, Ote] Male Chr. Fr. Schmid., Koppius al. laudo eos, 

οὐ —. Nam Luc. 4,22. Joh. 3, 26. μαρτυρεῖν τινε alicui 
honorif icum testimonium dare signilicat, in cujus 1. qui 
aliguem laudare suhbstituat, is sensum eum significatn con- 
fundat, Formula guidem μαρτυρεῖν τινι ὅτε — nihil nisi 


ὦ 
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alicui testimonium impertire, rem alicujusmodi esse deelarat, 
guamguam res, guae testimonio comprobatur, plerumgae 
laude digua ot honorifica est Gal, 4, 13. Col. 4, 13.. ζῆλον 
ϑεοῦ) οἴ διε. Dei h. e. quo Deum colunt et complectuntur. 
Cf. Joh. 2,17. 1 Macc. 2.58 ἤλος νόμου. Act. 22,13. Gal. 
1, 14.. Schoettg. aliigue (v. Wolf.) ζῆλον ϑεοῦ ex hehrai- 
smo, gaem commentititum esse nunc nemo ignorat (v. Wineri 
Er. p. 225.), magnum studium explicuerunt. Postulat 
contexta oratio, ut P. h. 1. οἱ esse Israelitis Dei studium 
testetur (cl. v. 1.), et deesse ei verae rationis intelligentiam 
moneat (cf. v. 3.). ἀλλ᾽ οὗ κατ᾿ ἐπίγνωσιν») seil. ζῆλον ϑεοῦ 
ἔχουσιν sed non secundum veri cognitionem, pro veri 
perceptione (h. e. ut veri perceptio posocit, non sapienter, 
intelligenter) Dei studio tenentur. ἐ Act. 3, 17. --- οἶδα, 
ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε. 1 Petr. 3,7. — συνοικοῦν-- 
TES χατὰ γνῶσιν --- σχεύει τῷ γυναιχείῳ —. Polyb.7, 
4, 5. — ὃν μόνον κατὰ προαίρεσιν καὶ κατ᾽ εὔνοιαν 
Σικελιῶται πάντες εὐδόχησαν σφῶν αὐτῶν ἡγεμόνα εἶναε —. 
et Ellendt. ad Arriani Exp. Al. 2, 15,8. — αὐτῶν Σιδωνίων 
ἐπικαλεσαμένων κατὰ ἔχϑος τὸ Περσῶν καὶ Aapsiov.*) 
Jsraelitarum studio, 400 erga Deum flagrent, veri per- 
ceptionem eatenus deesse, guatenus, guum Dei voluntatem 
ignorent et suam commentum sfabilire obstinate studeant, 
Deo non paruerint, Ap. v. 3. perspieue dicit. Saepe Is- 
raelitas inconsiderato Dei studio ductos esse, guum divina 
praecepta et instituta tum literis a Mose consignata tum ore 
propagata acerrime tuerentur, sexcenties mori mallent, 


*) Non recte FPinerus gr. p. 981. Hebr.11, 18. Κατὰ πίστιν ἀπέϑανον 
οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς 
ἐδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπί- 
δημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. sic exposuit: τῇ πέστει (τῆς πίστεως 
naturae) consentaneum erat, μὲ morerentur promissis non acceplis, 
Inepta enim baec sententia est, quandoquidem ut promissa eventu 
rata futura esse speret τῆς πίστεως natura esigit, Nam est ἐλπιζο- 
μένων ὑπόστασις Hehr. 11,1.. Tu explica: pro piä fiduciä (h. e. 
ut pia fiducia poscit) hi omnes mortui sunt, quurn promissa non 
accepissent, sed eminus ea vidissent et consalutassent et huspites 
se ac peregrinos in his terris esse confessi essent h.e. vi pia fiducia 
postulat hi omnes moriui sunt, guum, guamvis promissa non acce- 
pissent, tamen (non vana ea putassent aut spem deposuissent, sed) 
ut in longinguu posila animo ea vidissent et consalutassent, 86 
hospites ac peregrinos in his terris esse fassi (ut iis minime mirum 
viderelur, quod per breve vitae in his terris transactae tempus saa 
Deus promissa non implevisset). Itaque τὸ κατὰ πίστιν ἀποϑανεῖν 
in eo cernebatur, guod guamguam illi homines promissa non acce- 
perant tamen insiante mortö6 non ea inania esse crediderunt, sed, 

= spe in tempus post mortem dilata, in μὰς guidem vitä constilutis 


κ΄ Promissa non speranda esse pro piä suä fiducid confessi sunt, 
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guam ut sacrae suae disciplinae elementum sprevisse vide- 
rentur, aliarum nationum caerimonias contemnerent et de- 
testarentur eosgue homines vexarent, 4108 a Mosis disei- 
plinä defecisse credidissent, verum sane est (v. Joseph. &, 
Ap. 2, 20. B. J. 2, 9, 3. Philo De virtutibus II, 562. et 579, 
Muna: Act. 21, 20. sd. 22,3. Gal. 1, 13. sg. Phil. 3, 6. el. 


Carpzæ. ad ἢ, 1.), sed nostrum 1]. minime illustrat, ubi Is- 
raelitarum in Deum verso studio veri intelligentiam eo de- 
faisse, guod guum Dei voluntatem satis perspicue in literis 
8. declaratam (4, 1. 3. 6. 9,33. 10, 6. 11. al.) ignorassent,; 
suum commentum pertinaciter tueri, guam Deo ohtempe- 
rare maluissent, verbis non ambiguis Ap. alfirmet v. 3.. 
Discimus ex hoc P.1., ,,guo nos bonae nostrae intentiones 
ahripiant,” si iis obsecundemus parumque idoneam excusa- 
tionem esse, uhi is gui redarguatur obtendat se non malo 
animo fecisse: (Calvin.). Mens nostra tenebris oppleta est 
et conscientia errori obnoxia (14, 1. sg.). Tuarpia honesta 
nobis videntur, falsa vera negue ab incertis rebus assensio- 
nem semper eohibemus. Nostrum est igitur nullä praejudi- 
= eatä opinione ductos, sed summo veri, guo nibil divinius 
est, studio incensos istam oaliginem a mentibus animisgue 
hostris depellere ratione, meditatione, consilio. Caecus et 
improvidus guo res divinas oomplectaris impetus furor 
rectius quam ardor appellatur magisgue et tibi et aliis exi- 
tiabilis est, guam Dei negligentia rerumgue div. incuria, 
guam et ipsam in vitio esse pii homines fatentuar. | 
+ V.3. Muniuntur v. y. 2. ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν h. m.: 
1sraelitae non, ut veri percoptio poseit, Deum studio com- 
plectuntur (v. 2.). Nam guum guae Deo satisfacit integri- 
tatem ignorent et commentitiam suam (guae probe factis pa- 
retur) integritatem stabilire conentur, Integritati, guam 
Deus postulat, non paruerunt (v. 3.). Oportet Dei studio- 
sum, Gui verum cognoverit, facere guae Deus fieri voluerit, 
AtJ udaei „ quia Dei voluntatem tgnorant falsamgne et com- 
mentitiom rem tuori eonantur, Deo non ohtemperarunt, 
Non igitur horum hominum, guiin gravissimao rei ignora- 
tione versantes Deum reapse oppugnent, pro 410 propugnare 
sibi temere videantur, studium veri cognitione nitilur. — 
ἀγνοοῦντες} ἢ. e. guum ignorent, mon guum non recte inter- 
elentur, weil ſie verkennen (Rosenm., Reich., dW. al.). 
am 1. Paulo, ut v. v. 2. ἀλλ᾿ οὐ κατ᾽ ἐπέγνωσεν fir- 
met, praeterisse Judaeos τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην dicendum 
. est. Deinde [1]. Judaei Deum integritatem , guae fide com- 
aretur, postulare sane nesciverunt, gui guoniam Deo τὴν 
ἔξ ἔργων δικαιοσύνην etiamnum placere opinati essent 
Christo fidem adjungere noluissent (9, 32. 33). Paulum, 
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gnia Judaeorum pecoatum lenissime interpretami voluisset, 
eorum ignorantiam, guam malam voluntatem accusare ma- 
luisse (Oec., Rueck., Reich.), non concedendum esse. Nam 
dacorum inseitiam hie Paulo commemorandam fuisse mo- 
vidimus, Judaeorum ignorantiam Paulum simpliciter 
memorare, negue utrum probrosa iis sit, an non turpis 
disputare Meyero non largior, Nam gravissimae rei, guae 
tot V.T. locis a Deo declarata sit (4,1. sg. 9,33. 10,6. sg.), 
ignorantiam hominibus Mosis disciplinä eruditis (2, 17. sg.) 
turpem esse patet negue Pauli affirmatione opus erat, 
V. ἢ τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνη et ἡ ἰδία (τῶν Ἰουδαίων) δικαιοσύνη 
ef. not. ad 1, 17.. τὴν ἰδίαν δεκαεοσύνην] δικαεοσύνην, quo 
yoc. ab A.B. D. gr. E. 47. Clem, Cyr. Bas, Germ. Vulg. al. 
abest, Griesbachius damnavit, Lachm. sustulit. Male, 
Nam P. baud dubie vocem posuit, quo nervosior fieret ora- 
tio magisgue oppositio (τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην — 
τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην — τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
ϑεοῦ) exstaret (v. 5. 6. Phil. 3, 9.), neglexeruat lihrarii 
ut superfluam (v. Mill. Prol. 6. 629. et Mutthaeium ed. min.). 
Omisisse lihrarios δικαιοσύνην, ut soniinsuavitatem tollerent 
(Reich. , dW.), negabit cui guantum gui N, T..descripse- 
runt aurium fastidio tribuerint compertum sit. ζητοῦντες 
στῆσαι] guum stabdilire (3, 31. Hehr. 10, 9. 1 Macc.2, 27.) 
studeant. Saepe ζητεῖν in libris 8. cum Infinitivo jungitur 
(eh v. €. Genes. 43, 29. Exod. 2,15. 4, 24. 1 Reg. 19, 2. 10. 
Reg. 11,40. 1 Macc. 6,3. Luc. 6,19.), sed non minus ce- 
teri Uraeci hanc strueturam freguentarunt (cf. v. e. Aesch. 
Prom. 776. Eur, Phoen. 566. Androm. 230. Bacch. 52. Hel. 
156. 955. Hee, 993. Herc. f. 143. Heracl. 128. Demosth. de 
m. gestä leg. p. 384, 1. et Thom, Mag. p. 161. Bern.). Fal- 
litur Bournemannus schol. in Lucae Ev. p. 40.. τῇ δικοιο-- 
σύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν) Integritati, quam Deus 
postulat, se non subjecerunt (v. Präliminarien u. f. w. p. 50.). 
Persona inducitur ἡ Δικαιοσύνη τ. ϑ., guemadmodum v. 5. 
ἡ ἐκ πίστεως Φικαιοσύνη, ubi v. not.. Infeyritati, guae 
Deo prohatur, fidem poscenti obtemperat qui Deo ohseguens 
fidem habet, yuä integritatem comparet. "Yrietaynoav 
Aoristus eum non offendet, gui nationem jud. fide Christo 
negatä Deo tum temporis parere noluisse meminerit 9, 31. 
10, 16.. Ouae Tholuccius de v. ὑποτάσσεσθαι et aram. v. 
ΒΡ ad b.1. dixit, absurda esse docui, guum viri de sacro- 
ruin librorum interpretatione merita celebrarem (Ueber die 
Verdienfte Tholud's um die Sdhrifterklärung p. 23.). . 
Vas. 4. — 11. docte explicuit b. Knappius (v. ejus 
Scripta var. arg. II, p. 543. sg. ed. 2.). V.4. Corrobora- 
tur v. 3. ἃ. m.: Judacos guum guam opiuionis errore sibi 
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finxissent innocentiam, legis mos. ohsegnio parabilem, sta- 
bilire vellent Integrituti (fide parandae), guam Deus postulat 
(fiJe Christo negatä), se non subjecisse (v. 3.) ex eo apparet, 
yuod Christus, Dei legutus, co consilio legi mos. finem fe- 
cit , ut nemini nan, yuifidem haberet, inte;ritas daretur 
(v. 4.). Hine Judaaes, postguam Christus ad homines ve- 
nisset, ut guod Intogritas Deo probata juberet facerent, 
fidem habere oportuisse guivis intelligit. At legem mos, 
saluti sibi futuram esse temere opinati COhristo fidem ad- 
> jungere noluerunt. τέλος γὰρ νόμου Xp.) finis est enim. 
mos. disciplinae Christus b. e. nam finem Mosis lex in 
Christo habuit, nain finem ei Ciristus imposuit (τέλος. 
γὰρ νύμῳ Ἀρισιὼς ENEIT KEY), antiguuvit enim Christus 
legem mos. , unde Judaeos falli patet, yui tanguam etiam- 
num valeret ah eä se regi patiuntur. =Scilicet sententiae 
pondus εἕέλος continet , vox primo I. posita, (ΟΥ̓ Demosth. 
c. Eubuliden 1306, 25. Reisk. καίτοι τιᾶσίν ἔστιν ἀνϑρώ- 
ποις τέλος [pro coronä 258, 19. πέρας] τοῦ βίου ϑάνατηρε 
Marc. 1,1. 4.) Sic recte hunc 1, nuper ceperunt Rosenm., 
Kopp., Flatt., Schleusn., Morus, Wahl., Rueck., Reich., 
Koelln.. Meyerus, dW. et alii. Nam primo guidem Uhri-. 
stum legem mos. sustulisse P. multis (vois docet (liom. 7, 
I. sg. Gal. 3, 13. sy. 4,4. sy. 5,1. eg. Eph. 2,14. sg. Col. 2, 
14.). Errarunt autem gui forensia tantummodo et quihus 
caerimoniae constitutae sunt Mosis praecepta a Christo suh-. 
lata, sed morales guas ille condidit regulas retentas este 
putarunt. Est enim Paulo vouos lutum legum mos. curpua 
censetgue apud homines christ. hovestatis studiosissimam 
(1,46.) fidem eam viim babere, guä apud Judaeos Mosis lex 
polleat. Hi enim se observandä Mosis lege integritatem 
eonsegui eredunt, illos innocentes reddit fides Gal. 5, 4. 8.. 
Dlorum praeceptis homines christ non minus obstricti sunt, 
yuam -Judaei, bi guidem guoniam ea Moses Dei mandatu 
dedit, illi propterea guod Christi lege continentur Gal. 6,2. 
uut guod Christus ea Devi jussu sauxit. Deinde explioatio- 
nem vobis prohbatam oontexta oratio poscit, Ut seutentia 
vs. 3. stabiliatur ahbrogatam esse Dei mwaundatu legem mos. 
ut quicunque fidem baberet integritautem aJipisceretur Paulo 
bic affirmandum est (v. supra). Accedit, quod P. hane. 
sententiam: « Christo tollendam fuisse Musis legem , ut gui- 
cunyue fidem animo concepisset integritatem consegueretur 
(v. 4.): veram esse ex eo demonstrat, guod ipso Mose 
auctore lex mos , guippe opera expetens, fidem habentes 
integros reddere non possit (v. 5.), fides innocentiam alla- 
tura sit, salutem Ubristi operä paratam esse pie crodeus 
(v. 6. — 8.). Potremo nostram interpretationem voce. 
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MATI τῷ πιστεύοντε eommendant. Nempe paganis (v. 
11. 12.) integritas dari non potuisset, nisi Mosis lege, quàâ 
seli Judaei tenerentur, sublatä fidegue in ejus locum suf- 
feotä , guam tum Judaei tum pagani Christo adjungere 
possent (v. Gal. 3,13. 14.). Ceteras hujue 1. interpretatio- 
nes partim Pauli disputatio respuit, partim etiam usus lo- 
guendi redarguit. ulti τέλος finem ἢ. e. scopum, ulti- 
mum, ad guod omnia referuntur, guum ipsum ad nullam 
aliam rem referatur (guo significatu philosophi de morihus 
disserentes vocem freguentant, Arrian. Epict, 3, 24, 37. 
si ἄλλο λέγουσιν oi ἑέλος ποιούμενοι τὴν ἡδονήν; 1, 12, δ. 
20, 15. Diog. Laert. JI, 87. VII, 87. Cie. de Fin. 3,7, 26. 
Juliani Orat. VI. p. 193. ed. Spanhem. τῆς κυνικῆς δὲ φιλο-- 
σοφίας σκοπὸς μέν ἔστι καὶ τέλος, ὥσπερ δὴ καὶ πάσης 
φιλοσοφίας, τὸ εὐδαιμονεῖν. Adde 1 Tim. 1, 5.) valere 
tärunt, sed ut non uno omnes hunc 1. modo exponerent. 
ys., Theophyl., Phot. upud Oec., Besa, Turrettinus 
al: nam scopus legis Christus est (scil. guatenus inte- 
gritatem, guam lex mos. afferre voluit negue per hominum 
rversitatem 8, 3. tribuere potuit, Christis effecit), ita ut 
Paunc) nemo non gui fidem halbuerit innocentiam et impunita- 
tem consejuatur, Theodoretus, Calvinus, IIeum. al.: nam 
legis scopus Christus est (np. guatenus lex mos. tangaam 
paedagogus aut temporarius magister institutione, obliguis 
admonitionibus Hebr. 10, 1., praeceptis, minis atgue pro- 
missis hominibus Cbristum monstravit eorumgue animos ad 
Christi disciplinam praeparavit Gal. 3, 24. Rom. 3, 21.), «t 
pricungue fidem habuerit insons declaretur. Priori rationi 
aeo objecerim. Pauli verba perplexa sunt. Nam legis 
ultimum in Christo esse, gualenus is innocentiam apporta- 
verit, guam Mosis lex guum muæxime voluisset efficere non 
. potuisset nullo P. elemento enantiavit. Sunt etiam vocabu- 
eig δικαιοσύνην παντὶ τῷ NIoTtEevovti ambigua, ut guae 

sio capi possint: praestitisse Christum id ipsum quod 
Mosis lex praestare voluerit, non potuerit: itayue impuni- 
datem consegui guicungue fi de in habuerit. At Mosis disci- 
plina τὴν ἐξ ἔργων δικαιοσύνην, non τὴν ἐκ πίστεως δι-- 
καιοσύνην spopondit. Praeterea verborum ordo perversus 
est. Patet enim, si guam impognamus interpretationem 
probaveris, pondus in voce Χριστός, non in voe. τέλος re- 
eumbere. Itague Χρεστὸς γὰρ τέλος νόμου dicendum 
fuisset Christus enim (gui integritatis a Mosis lege pro- 
missae, non datae copiam fecerit) legis scopus est. Per- 
spicue vero P. ita logui potuisset: Χριστὸς γὰρ τέλος νό-- 
μου, δικαιοσύνην εἰραγαγών (gui introduxerit), δικαεοσύ- 
97 δὲ τὴν ἐκ πίστεως (9, 30.). Postrefho ea, guam nuno 
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refellere conamur, explicatio Pauli disputationem eontur- 
. bat. Judaeos guum integritatem obseguio legi mosaicae. 
praestito comparandam stahilire temere conarentur Inno- 
centiae, guam Deus postulet, obedientiam denegasse (v. 
3.), ex eo sane elucet, guod Christus Dei mandatu legem 
mos. abrogaverit, ut integritas fide parta nemini non gui 
fidem habuerit dari posset, guam ipse Moses observandä 
suä lege parari negaverit, sed fide aegvirendam esse indi- 
taverit (v. 4.—8.), minime ex eo intelligitur, guod Chri- 
stus impunitatem apportaverit, guam Mosis lex aflerre 
frustra studuerit (v. 4). Nam Judaeos ut Mosis legem 
recte desererent, Deus eä lege solvere debuit, guam iis im- 

osuisset, guod se aliguando facturum esse obligue per 

osen indicavit v, 5.—8., per Christum fecit v; 4.. Acee- 
dit, guod v. 5.—8., ubi hand dubie versus 4. ratio reddi- 
tur, non haec sententia munitur: attulisse Christum inte- 
gritatem, guam lex mos. aflerre voluerit, non potuerit 
(v. 4.). Non magis posterius consilium ferri potest. Rur- 
sus enim verba obscura sunt. Quod rei caput est, esse 
Christum legis mos. scopum, guoniam ea Mosis discipulos 
ad Christum integritatemgyue fide in eo collocatd ohtinendam 
tanguam manu durerit precario mente additur nullä voce ἃ 
P. dictum. Atqui plane P. sic logui potuisset: iordvat γὰρ. 
ὅ νόμος τὴν Ex πίστεως δικαιοσύνην 3,31... Melius versus 3. 
häce sententiä stabilitur: antiguasse Christum Dei jussu le- 
gem mos., ut πᾶς ὃ πιστεύων insons fieri posset (v. 4-), 
guam si praoparasse legem mos. homines ad GChristum v. 4. 
subjieitur. Denique v. 5.—8., guibus versibus sententia 
v. 4. falcitur, non hoc ostenditur, Mosis legem homines ad 
Christum innocentiamgue per eum afferendam finxisse, 
Vatablus, Calov., Elsnerus, Wolf., Chr. Fr. Schmid. al. 
τέλος i. 4. πλήρωμα 13, 16. valere opinati sunt: satisfecit 
enim legi mos. Christus (moralia praecepta observande, Go- 
marus: et legis mandata faciendo et poenas a Mose consti- 
tutas Gal, 3, 13. sufferendo, Calovins), ita ut nemini non 
yi fidem in eo posuerit impunitas tribnatur (guum homini- 

us fide Christo addicetis obseguinm legi mos. agendo (Calo- 
vius: et agendo et patiendo) a Christo praestitum impute- 
tur). Τὸ τέλος idem denotare guod τὸ πλήρωμα *) male 


*) Legunt nonnulli PP. eccles. πλήρωμα γὰρ νόμου Χριστός pro 
τέλος γ. v. Xp. ex interpretamento. Exponunt enim veteres in- 
terpretes ἢ. |. τέλος voce πλήρωμα (ef. v. c. Phot. apod Oec.), Sic 
Clemens Alex. Ouis dives salvetur c. 9. (11, 940. ed. Potter.).: Oui 
si ipse πλήρωμα vocem τέλος exposilurus seripsit, τόλος fastigiumn, 
verticem explicuerat (cf, supra). Docet ejus disputatio. Sed Orig. 
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samtum ost. Id gui ostendere tonati sunt Elsnerus et Wol- 
Aus frustra laborarunt. Valere τὸν νόμον τελεὶν legem ser- 
-vare (2,27.) eonstat, sed inde τὸ τέλος τοῦ νόμου legis ob- 
servationem declarare non segnitur. Luc. 22, 37. ta περὲ 
ἐμοῦ τέλος ἔχει in literis s. de me perscripta eritum i. e. 
oventum habent. Vid. Dionys. Hal. 1. 56. τέλος γὰρ τὰ 
μαντεύματα &paivsto ἔχειν. (el. ibid. c. 55.) Ta δόξαντα 
τῷ δήμῳ εἰς τέλος ἄγεται plebiscita ad finem adducuntur sc. 
60 guod perliciuntur. Hincvero tö τέλος effectionem notare 
male concludas. Julian. Or. 1 V. p. 157. — τὸ τέλος ἐκεῖσε 
(apud Jamblichum) τῆς ἀνθρωπίνης εὑρήσεις σοφίας (hu- 
manae vai fastigium). Adde Plat. Gorg. c. 94. Τῷ 


ὄντι οὖν 7) ἐμὴ καὶ σὴ ὁμολογία τέλος ἤδη ἕξει τῆς ἀλη- 
ϑείας. Ael, J. H. 3, 43. Tois δὲ κακῶς δέξασι δίκης τέλος 


(statum poenae tempus) οὐχὶ χρονιστὸν —. Phalar. ep. 38. 
— καὶ αὐτοὺς εἰς τέλος (plane, penitus) verixnxa —. 
Quum igitur nemo τὸ τέλος τοῦ νόμου pro τὸ πλήρωμα του 
ψόμου dixerit, Paulo ὀτέλεσε s. ἐπλήρωσε γὰρ νόμον Χρι- 
σεὸς ecribendum fuisse emergit, Deinde falsam esse hänc 
interpretationem ex eo apparet, guod v. 5. - 8. satislecisse 
Christum legi mos., ita ut obedienter ab eo facta nemini 
Ron gui fidem ei adjunkerit imputata innocentiam apportent 
(v. 4.) minime ostenditur (v. supra). Postremo idcirco ho- 
minibus fide Christo addictis impunitatem dari, guod iis 
obedientia a Christo legi mos. praestita imputetur nusguam 
P. docnit. Hoo argumento mira interpretatio corruit, 
guam Wolfio et Carpzovio auctoribus post Victorinum Stri- 
gelium iniit Steph. Le Moyne: nam legis mos. vectigal 
(7) Christus est i. e. vectigal legi mos. debitum pro no- 

is Christus persolvit et immunitatem nobis donavit. „Lex 
guippe tanguam rigidus — exactor stat ad fores coelorum 
mulligue januam patitur reserari, nisi prius soluto non 
siolo, non didrachma, sed sanctitatis integro censu et pu- 
mismate.” Male Carpzovius, cui Reichius fidem habere non 
debebat, posse Strigelii enarrationem loco Philonis De 
migratione Abrabami p. 409. C. (I, 457. Mang.) roborari 
dixit, ubi haec perscripta legantur: νόμος γάρ ἔστι τὸ TE- 


Exhort. ad martyrium 46. (I, 306.) Christum τὸ πλήρωμα νόμον vo- 
Cavit, non nostri loci memor, sed Mattbaei 5,17.. In Selectis in 
Threnos {Π|, 350. nostrum 1. sic citat: tedog γὰρ νόμου καὶ προ- 
φητῶν ὁ Χριστός. Liberaliter verba καὶ προιρητὼν e Matth. 5, 17. 

. Rom. 8, 41, ipse adjecit, guibus rem guummasime firmandam (τὸ 
οὖν χάρισμα τὸ προφητικὸν, πρὸς ὃ βλέπει πάοης τῆς 
προφητείας ἡ ἔκβασις, Χρισιός ἐστιν, τουτέστιν ἀπὸ Χριστοῦ.) 
muniret, . 


N 
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λος κυρίου. lex enim tributum est Dei. At Philonis verba 
haec sunt: — Τούτων δὴ τοῦτον ξχόντων τὸν τρόπον τελειω- 
ϑεὶς 6 νοῦς ἀποδώσει τὸ τέλος τῷ τελεσφόρῳ ϑεῷ κατὰ τὸ 
ἱερώτατον γράμμα: νόμος γάρ ἔστι, τὸ τέλος εἶναι 
κυρίου. (lege enim constitutum est (Num. 31,41.], ut tri- 
bntum domino pendendum sit.). 

V. ὅ. — 8. Fulcitur sententia vs. 4. proposita h. r.:; 
abrogasse Christum legem mos., ut guicungue fidem habe- 
ret integritatem consegui posset (v. 4.), certum est, guumi 
id futurum esse Moses obligue dixerit. Nam non solum 

uae ex suae legis observatione integritas nascatur, eam 
Juciendis Dei praeceptis comparari scripsit (guo legem ab 
se latam naturä suä fidem habenti integritatem impertire 
non posse ipse significavit v. 5.), verum etiam innooentiam 
fide aliguando parandam esse verbis haud ambiguis signifi- 
cavit A 6.—8.). | 
.5. Mworjs) Muvoijs B. G. al., quos Griesb., Knapp. 
aliigue seguuti sunt. Cf. not. ad 9, 15.. Bengel.: ,,ypdpsi, 
serihbit, literä oeceidente. Antitheton v. 6. 8. dicit, voce 
vividd.” Argutatus est V. D.. Nam v. v. 6. ἡ δὲ ἐκ πί- 
στεως Δικαιοσύνη οὕτω λέἔγεὶ sic capienda sunt: ἡ δὲ ἐκ 
πίστεως Δικαιοσύνη ἐν τῇ βίβλῳ Mwiotws οὕτω λέγει, 
ΟΝ, not. ad v. 6.. Ιράφειν ἄνθρωπον et γράφειν τι in uni- 
versum valet scribentem memorare aliguem, aliguid. Xen. 
Cyr. 4, 3, 21. ἐμὲ μὲν ovv, ἔφη, yoage (scil. τινά, non εἰς 
καξάλογον) τῶν ἱππεύειν ὑπερεπιϑυμούντων (me, i. e. no- 
men meum, literis consigna). Idem valet de1. Plutareh. 
Timol, 3, 2. τῶν ἀρχόντων γραφόντων καὶ προβαλλομένων 
τοὺς εὐδοχιμεῖν ἐν τῇ πόλει σπουδάζοντας. Joh. 1, 46. 
ἔγραψε Ιωῦσῆς κτλ. guem Moses literis commemoravit in 
lege. Cf. Romanorum scribere aliguem Cie. ad Att. 12, 49. 
et scribi alicui Horat. Od. 1, 6, 1. Adde legisse aliguem h. 6. 
alicujus nomen et facta e lilerarum monumentis cognosse Cie. 
Acad. FT, 1, 3.. Converte: nam Moses literis consignat 
guae e lege nascitur innocentiam (i. g. γράφει περὶ τῆς δι-- 
χαιοσύνης τῆς ἐκ τ. v. seribit de eä). Seguitur accuratior 
rei expositio verbis mosaicis concepta ὅτι — ἐν αὐτοῖς nem- 
pe hominiem, gui Dei praecepta fece rif, per ea (eorum 
observatione) vitam haditurum esse. Cf. Pflugkium ad Eur. 
Alc. 658. οὐ μὴν ἐρεῖς γέ μ᾽ ὡς ἀτιμάζων τὸ σὸν | γῇ 
ϑανεῖν προὔδωκα σ᾽, ὕςτις κελ. et ad Androm, 646. τε Ψ 
ἂν εἴποις τοὺς γέροντας, ὡς σοφοὶ ---; Arrian. Exp, 
Alex. 2, 3, 9. τοὺς δὲ ξυμβαλόντας τὸ μαντεῖον τοῦτον ἐκεῖς 
γον γνῶναι ὄντα ὄντινα ὃ ϑεὸς αὐτοῖς ἔφραζεν ὅτε 
ἄξει ἡ ἅμαξα. et Win. gr. p. 483.. Citat P. h. 1. et Gal. 
3, 12. locum Levit, 18, 5,, ut maxime idoneum, ex guo legis 
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debuerat, loco nom moveret. ἀνϑρωσος] om. F. G. Syr. 
Erp. Boern. Chrys. etiam in Mt. 3. 8. Hilar.. Poterat ab- 
esse. Itague omissum est. Sed plures et graviores aucto- 
res vocem Axal. 3, 12. praetermittunt. - 
οὖ Υ͂, 6. — 8. Non effeeisset Ap. guod οἱ ostendendum 
erat, antiguasse Uhristum legem mom, ut ide ei addictus 
jutegritatem consegui posset ex eo eluoere, guod id futu- 
rum esse Moses ohligue significasset (v. +); si hane 868- 
tentiam non nisi yuinto vs. corroborasset. Ex guo hoo tan- 
tammodo seguitur, non potuisse legem mos. fidem habenti 
impanitatem impertire propterea, guod Moses ei vitam 
sempiternam , impunitatis fructum (1, 48.), spopondisset; 
gui Dei praecepta fecisset. Itague ut sententia v. 4. firma 
esset, hoc addendum erat, fide aliguando (h. e. Messia ad 
homines legato) innocentiam hominibus comparandam esse 
teete Mosen indicasse (v. 6. — 8.). Sic igitur Pauli argu- 
mentatio decurrit: abrogavit Christns legem mos., ut gui- 
eungue fidem habuisset integritatem adipisci posset (v. 4.). 
Hoc enim futurum esse Moses dixit, Nempe et ei impuni- 
tatem vitamgue aeternam pollicitus est, gui sua praecepta 
fecisset (unde ut ὃ πιστεύων insons fieret Mosis legem 
tollendam fuisse patet: aliud est enim facere, aliud cre- 
dere), et fide, non factis, Messine temporibus integritatem 
et salutem comparandam esse adsigniheavit (Mosis igitnr 
auctoritate* firmatum est, gnod Christian legi mos. finem 
imposuisse , ut πᾶς ὁ πιστεύων integer lieret, v. 4. scripsi.). 
ἡ δὲ Ex πίστεως Aixatoovrn οὕτω λέγει) yuae autem ex fide 
nascitur integrilus hdc oratione utitur. Prosopopoeia, gud 
detractä P. hoc enuntiat: ὁ δὲ ἐκ πίστεως δίκαιος (1, 17.) 
οὕτω λέγει per fidem integritatem adeplus ita loguitur. Clo 
Cic. de Off. 3, 26, 99. Ouis haec neget esse utilia? Onem 
censes? Magnitudo animi et Fortitudo (magno vir animo et 
forti) negat. Tuse. 3, 17, 30. 4, 24, 54. Ouid? ista hellas 
trix Sracundia guum domum rediit gualis est cum uxore, 
oum liberis, cum familiä? Rgm. 11, 4. Hehr. 12, 5. et 
Knapp. 1. c. p. 547... Valso Rueck..suhtiliorem fore oppo- 
sitionem, si P. Xpcorödg δὲ οὕτω λέγει (Moses seribit — 
Ghristus autem ita praecipit) pro ἡ δὲ ἐκ πίστεως Aixarood- 
vy οὕτω λέγει posuisset, affirmavit. Non reputavit V. D., 
Paulo, ut sententia vs. 4. corroboraretur, Mosen non so- 
Jum de τῇ δικαιοσύνῃ ti ἐκ τοῦ νόμου, sed etiam de τῇ ἐκ 
πέστεως δικαιοσύνῃ disputasse ostendendum fuisse (v. su- 
pra) ejusgue verba sic capienda esse: ἡ δὲ ἐκ πίστεως At- 
καεοσύνη κατὰ τὸν αὐτὸν Mwiorv (s. ἐν τῇ βίβλῳ 
ἹΜΠωύσέως) οὕτω λέγει (v. Meyer.): φκαηι autem fides 
gignit integritas (ab eä, guae faciendis Dei praeceptis 
com- 
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eomparatar, longe diversissima v. S., guoniam alia fo- 
eiendi , alia credendi notio est) eodem Mose auctore häc 
oratione utitur. = Affert Ap. v. 6. —8. locum Deuteron, 
30, 11—14. LXX. ut oraculum, guo Moses fide Messia ad 
homines misso innocentiam comparandam esse portenderit 
(cf. Reich., Koelln., dW., Meyer.), non suam de integri- 
tatis e fide manantis naturi sententiam verbis a Mose sum- 
tis et ad suam rem accommodatis exprimit (Wolf., Turret- 
tinus, Heum., Kopp., Rueck. al.). Nam primum guidem, 
ut sententia v. 4. proposita firmaretar, guidnam Moses de 
τῇ ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ vaticinatus esset, Paulo docen- 
um erat (v. supra). Deinde Mosen ut testem ab Ap. pro- 
doci tum ex interpretatione, guä testimonii perspicuita- 
tem adjuvat (v. 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν, v. 7. 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεΐν et v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
δῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν), tam e vs. 9. et 10., gui- 
bus suae explicationis veritatem defendit , intelligitur. In- 
firma argumenta sunt guibus Rueck. usus est, ut Paulum 
Mosis verba ad rem suam transtulisse efficeret, non eum 
expressis verbis vocem sacram ab se afferri, quod alias 
semper fecisset, dixisse (at cf. v. c. 9, 7. et tene veram vo- 
eabulorum 7 δὲ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη οὕτω λέγει rationem 
a Rueckerto non intellectam), non solere Paulum suam in- 
terpretationem sacris guae oitet verbis interjicere (scilicet 
explicatio iis verbis adhibenda est, guae obscuritate pre- 
muntur v. v. c. 9,8.: atgui h. 1. vera verborum tig ävafpnos- 
ται εἰς τὸν οὐρανόν; et τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; ra- 
tip nisi interpretatione appositä percipi non poterat), valde 
disorepare Paoli verba a Mosis verbis, guae ille attulisse 
male credatur. Constat vero, H W allegorioae interpre- 
tationis, guam P. h. 1. iniit, lic&htia fuerit. Itague P. 
primariam loci allegorice enarrati sententiam partim suis 
rtim Mosis verbis citasse satis habuit. Nempe Mosen 
. I., si grammaticam et historicam interpretationem inie- 
ris, de τῇ ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ exponere P. minime cre- 
didit, sed allegoricam explicationem ingressus obligue eum 
suam de illä integritate sententiam enuntiasse putavit. Sed 
ut mea de loco non ita plano disputatio viä et ordine pro- 
cedat primo guamnam P. verbis mosaicis vim subjeverit 
docebo, deinde et guidnam Apostolum in suam explicatio- 
nem detulerit ostendam et Pauli verba cum Mosis verbis 
comparabo, postremo memorabiles guosdam interpretum 
errores refutaho. μὴ εἴπῃς E τῇ καρδίᾳ σου] noli tecum 
cogitare. Οἵ, Ps. 14,1. ven "x Matth. 3,9. Apoc. 18,7.. 
Ut proxima v, 6. et 7. vocabula tig ἀναβήσεται εἰς τὸν οὗ-- 
ρανὺ» ;— ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν recte intollisantur haec te- 
Fritzsche Ep. ad Kom. P. II. Db 
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nenda sunt. Oai Paulum longe diversam esse τὴν δικαιο- 
σύνην τὴν EX τοῦ νόμου ἃ τῇ ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ , quoniam 
illa faciendo, haeo credendo paretur, h. 1. (cf. Gal. 3,11. 
12.) pro gravi et memorabili: re posuisse meminerit, eum 
v. 6—8,. hoc dixisse suspicetur: sed guae e fide fluit in- 
tegritas häc oratione utitur: noli tecum cogitare: nemo 
salutem pariat faciendo et moliendo, imo salutem tibi para 
- eredendo ,(guum contra διχαιοσύνη ἣ ἐκ τοῦ νόμου Dei 
favorem salutemgue sempiternam agendo h. e. accuratä 
legum divinarum observatione expugnari sibi persuadeat 
v. 5.). Idgue P. dixit v, 6—8.. Nempe vana fuit legis 
mosäicae vitam aeternam iis, gui divina praecepta fecia- 
sent, promittentis pollicitatio vel propterea, guod mira 
est humanae mentis voluntatisgue imbecillitas (1, 46.). Imo 
ut salus hominibus contingeret, Christus de coelo ad eos 
mittendus (8,3. Gal. 4, 4.) missusgue et ut genus humanum 
expiaretur interfectus ex inferis in vitam revocandus erat, 
ut fuisse eum missum a Deo ut hominum scelera expiaret 
servatorem homines scirent (v. 1 Cor, 5,17. et supra 1,249.). 
Ouamobrem si salus faciendo comparanda esset, duo iis 
gui salvi esse voluissent praestanda essent. Nimirum et 
eoelum ascendere eos oporteret, ut servatorem e coelesti 
domicilio in orbem terrarum devocarent, et in orcum de- 
scendere, ut servatorem ex inferis in vitam excirent. At 
quoniam ἡ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη fide, non factis, nititur, 
vetat ea nos apud Mosen ita cogitare: nemo aut in coelum 
profectus servatorem in terram deducat, aut guum in or- 
cum descenderit Christum inde evocet ἢ. e. ntmo factis sa- 
lutem comparet (v. 6. 7.), imo partä a Christo salute fidem 
habere nos jabet (v. δὰ τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; 
ecguis in coelum asce h. e. nemo hoc fecerit (11,34. 
Matth. 19,25.). Adjuvat P. verborum mosaicorum intel- 
lectum häc expositione: τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν nem- 
peut Christuminorbem terrarum deducat h.e. fide etecta In- 
tegritas apud Mosen ita nos cogitare vetans: noli tecum co- 

ilare ecguis coelum scandet ? profectionem dicit häo mente 
in coelum suscipiendam, ut (salutem fuciendo et laborando 
paraturus) inde Messiam, hominum servatorem, ad ho- 
mines deducamus. ἢ tig καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; aut 
(noli tecum reputare): ecquis in orci voraginem, sedem mot- 
tuorum Luc, 8,31., descendet? i. g. nemo hoo praestiterit. 
Rursus Ap. guae Mosis mens fuerit explicationis adjectione 
docet: τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν scilicet ut 
Christum ex inferis ad superus ducat h. e. fide parta Inao- 
centia apud Mosen ita loguens: noli tecum cogitare: ecguis 
in orcum descendet? abitum ad inferos intellectum vult, 
guo (salutem faciendo et moliendo elkecturus) Christum ex 
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inferis in vitam restituas, x vexoa Gvayarsir] Verbum 
ἀνάγειν saepe de iis ponitur, gui mortuos ex inferis ad su- 
ras auras ducunt (cf. Pe, 30,4. 5Nxt- 7 11295). Aristoph, 
an. v. 77. Achill. Tat. 6,13. — ἄνδρα τοιοῦτον λαβοῦσα 
σταρὰ τῆς Τύχης, Ov οὕτω φιλοῦσιν οἱ ϑεοί, ὡς ἂν αὐτὸν 
καὶ ἐκ μέσων τῶν τοῦ ϑανάτου πυλῶν ἀναγαγεῖν; Joseph. A, 
J. 0,14,2. Sap. 16,13. et Hebr. 13,20., ubi v. Wetst.. Usur- 
tur in häc re etiam verbum ἐπανάγειν (v. Jacobsium ad 
* Aobill. Tat. 11,777.). V.8. ἀλλὰ si λέγει3) 861}, ἡ ἐκ πί- 
07805 Aixaroodyn. Negligenter P. h.1. loguutus est. Sie 
enim v. 8. ἀλλὰ zi λέγει: (ἢ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη) loguu- 
tus est, guasi v. 6. pro ἡ δὲ ἐκ πίστεως ΖΦικαιοσύνη οὕτω 
λέγεε scripsisset ἡ δὲ ἐκ πίστεως Aixaroovvn o dy οὕτω λέ-- 
y8. + Atgui aut sic logui debuerat, aut orationem in huno 
modum formare: v. 6. 7) δὲ ἔκ πίστεως Δικαιοσύνη οὕτω 16- 
εἰ" μὴ εἴπῃς κτλ. et v. 8. ἀλλὰ λέγε" ἐγγύς σοὺ x. τ. &.. 
otest tamen Pauli negligentia excusari, Nimirum consen- 
taneum est, τὴν ἐκ πίστεως Aexatoovvnv.et ipsam aut ipsum 
quoque τὸν ἐκ πίστεως δίκαιον ea dicere, guae alios dicere 
jubeat , ea non cogitare, guae alios cogitare vetet. Emen- 
dare voluerunt Pauli negligentiam, gui verbis ἀλλὰ τί λέ-- 
ysi; addiderunt ἡ γραφή. Onas verha librarios adjecisse 
vel sedis, guam occupant, inconstantia docet. Alii enim 
ἡ γραφή ante λέγει (.)., alii post λέγει continent —— 
egue aptum est hoc soribarum supplementum. Nam guid- 
nam ἡ ἐκ πίστεως Aixocoovvn tum ipsa dicat apud Mosen, 
tam dici y/ubent (v. supra) Paulo hfc enuntiandum erat. 
Proxima 
pit: prope te (in promtu tibi, 7,18.) vox integritatem 
eomparans est, h. e. tn ore tuo est (ut eam profitearis 
v. 9. 10.) et in animo tuo (ut eam pie ereditam ihi foveas; 
v. 9. 10.). Adjungit Ap., τὸ ῥῆμα a Mose 1. 6. commemo- 
ratom utigue ad τὸ ῥῆμα τῆς πέστεως referendum esse: 
τοῦτ᾽ ἔστι — ὃ κηρύσσομεν hoc a Mose memoratum prasce- 
ptum praeceptum de fide Christo habenda (1 Tim. 


4,6. Matth. 9,35.) est (1 Petr. 1,25.), guod nos Apostoli ' 


divulgamus. Jam vere se Mosis mentem percepisse ex eo 
Ap. demonstrat, quod Mosis verba fidei naturam egregie 
exprimant (v, 9. 10.). Ouare totius 1, haec ratio est: abo- 
levit Christus Mosis legem ut goicungue fidem animo eon- 
cepisset innocens fieri posset (v. 4.). GOuod e Mosis libris 
disci potest. Nam guam lex mos. innocentiam spondet, 
eam faciendis Dei praeceptis parari Moses scribit (v. 5. ita- 
gue non posse fide conspicuo innocentiam dari nisi lege suâ 
sublatä Moses ipse concedit). Sed guae e fide nascitor in- 
nooentia , eam sic loguentem Moses induoit : noli tecum o0- 


osis v. ἐγγύς σου — ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ap. sic ce- . 
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gitare: nemo in cvelum ascendet , nempe ut Christum in ter- 
ram deducat, aut in orcum descendet, scilicet ut Christum 
ex inferis ad superos ducat h. e. nemo salutem parabit fa- 
ciendo et moliendo, sed guod salutem giguat praeceptum in 
romtu nobis esse, i. e. in ore nostro et animo esse monet 
i. 6 — 8.). Quod praeceptum Moses hand duhie illad prae- 
veptum dixit, guod de fide agens a me, Paulo, divulgatur 
v. 8—10.). Ouae gaum ita sint Moses suam legem % 
bristo sublatam iri, ut guicungue fidem habuisset insons 
fieret, vaticinatus est (v. 4.). Ouippe non solum suam le- 
gem facienti, non eredenti , innocentiam apportare expres- 
sis verbis dixit enmaue abolendam esse, ut credenfi inno- 
centia obtingeret, indicavit (v. 5.), verum etiam innocentiam 
fide parabilem ita loguentem induxit, ut Cbristum € coelo 
devocandum aut ex orto evocandum ἢ. e. salutem faciendo 
et moliendo parandam esse negaret, doctrinam de fide αὖ 
Apostolis aliguando tradendam commendaret (v. 6. — 8.). — 
oses Deuter, 30,11. — 14. haec dixit: hoc praeceptum 
(de diligendo Deo et de amore, guo eum amplectaris, ae- 
euratä divinarum legum, ejus maxime, guae fictitios Deos 
colere vetat, observatione probando v. 10. 16. 17.), guod 
tibi hodie injungo , non vires tuas excedit negue remotum 
(ahstrusum) est. Nonestin coelo, ut dicendum tibi sit: 
eeguis ascendet (i. e. utinam aliguis ascendat! cf. 11,70.) 
nobis in coclum et illud inde petet (et illud inde petat). ut 
guum in anres nostras descenderit ohservemus? Negue 
trans mare illud praeceptum est, ut dicere debeas: ecguis 
transmisso nobis mari in ulterius maris litus se conferet 
(h. e. utinam aliguis — se conferat!) indegue id nohis af- 
eret (afferat), ut auribus pereeptum facessamus. (nippe 
valde propinguum tibi est guod dixi praeceptum, in ore tao 
et animo tuo est (ἢ. e. usurpas praeceptum sermone et me- 
moriä tenes), gui id facturus sis. (LXX, guorum trans- 
latione P. usus est, bunc 1. sic converterunt: ὅτε 7) ἐντολὴ 
αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν 
οὐδὲ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν. Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 
λέγων" vis ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήψεται 
ἡμῖν αὐτὴν καὶ ἀχούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν αὐτὴν: Οὐδὲ 
πέραν τῆς ϑαλάσσης ἐστί, λέγων" τίς διαπεράσεε. ἡμὲν εἰς 
τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτὴν καὶ ἀκού- 
σαντες αὐτὴν ποιήσομεν αὐτήν; Ἐγγύς σου ἐστὲ τὸ ῥῆμα 
σφόδρα, E» τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
ταῖς χερσί σου ποιεῖν αὐτό) Moses igitur suum de 
Deo diligendo servandisgue ejus legibus praeceptum factu 
difficile esse negavit, guoniam ejus cognitio non recondita 
vyideretur, sedin promtu esset. (Profectionem in coelum 
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et maris trajectum pro abitu in loca remotissima et gaae 
vel difficultcr adeas vel adire plane negueas Moses posuit, 
εἴ. Ps. 139,8. Amos. 9,2. 3. Eurip. Phoen. 504. Adde 
Luc. Hermot. c. 71.) Paulus contra e fide natam Integri- 
tatem loguentem a Mose induci, guae salutem messianam 
profectione in coelum aut ad inferos efficiendam esse neget, 
salutem per Christum partam fide a Christi Apostolis com- 
mendandä aliguando parandam esse affirmet, censuit. Vete- 
res Theologi Panlum idoneum Mosis interpretem esse di- 
scendumgue a Paulo esse guidnam Moses verbis suis paullo 
obscurioribus dicere voluisset contenderunt (v. Wolf. ad 
h. 1. p. 210.). Ouod obtineri non posse patet. Nam ne- 
gue verba Mosis negue disputationis, guam ingressus est, 
ratio et consilium Paullinam explicationem recipiunt. Ita- 
gue ut saltem exousaretur Ap., qui defendi non posse vide- 
retur, alii alia excogitarunt., Krtappiss 1. c. p. 551. Den- 
teronomii locum non versari in eiusmodi argumento, guod 
plane alio e genere sit , guam disputationem Paullinam , ex 
eo apparere dixit, guod sincerus in Deum amor sine fide 
Deo habitd esse negueut. Quasi vero guae Moses de di- 
ligendo Deo faciendisgue ejus suä ipsius operä promulgatis 
praeceptis disseruisset in oraculum de salute Messiae tem- 
porihus non faciendo, sed credendo obtinendä convertere 


aulo idcirco licuisset. Tholuccius hoc lectoribus suis so-' 
latium adhibuit, exstitisse etiam Rabbinos, gui Mosis vo- 


eem Dent. 30,11. sg. Messiae temporibus eventum habitu- 
iram 6888 affirmarent collato Fagio et Munstero ad Dent. 
30, 12.. At dixerunt hoc Rabbini de cordis circumcisione, 
guam Moses Deut. 30,6. memoravit, non de iis, guae Mo- 
ses Daut. 30,11. — 14. disputavit (v. Fagium et Munste- 
rum 1. c.). Imo sententiae, quam grammatica et historica 
verborum mosaicorum interpretatio postulat, veritatem ne- 


gue ignoravit Paulus negue negnvit, sed teete simul Mosen 


allegoricae explicationis peritis rem malto majorem subin- 
dicasse, integritatem et salutem aliguando non faciendo, 
sed eredendo comparandam esse, existimavit (Reich., dW, 
Megerus). Ouamguam ne allegorica guidem interpretatio 
temere a sollertibus viris initur. Quaeritur igitur guä re 
nixus Paulus Mosen 1. c. id ipsum obligue docuisse credi- 


derit, guod eum docuisse h. 1. asseveravit. Seilicet verba * 


Deut. 30, 14. LXX. ἐγγύς σου ἐστὶ τὸ δῆμα σφόδρα, ἐν τῷ 
σεόματί σου καὶ Ev τῇ καρδὲᾳ 00v egregie fidei 


naturam exprimere ei visa sunt (οἷ. Rom. 10,8 — 10.). 


Ouum igitur etiam guod deinceps Moses τὴν ζωήν iis omi- 
natus est, qui suum praeceptum facturi essent, ettör ϑάνα- 
τον 8. τὴν ἀπώλειαν is minatus est, 401 praeceptum suum 
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migraturi essent Deuteron. 30, 15. 16. 18., Ap. ad fidem di- 


— vinitus imperatam commode referri existimasset, guando- 
| guide habita fides integritatem vitamgae sempiternam af- 


erret, negata fides aeternam pestem apportaret, obligue 
Mosen simul de fide hominibus, ut salvi essent, olim in 
Christo reponendä iisgue aliguando a Christi Apostolis 
praecipiendä disserere sibi persuasit totumgue locum ab eo, 
gui reconditiorem Mosis mentem allegoricae interpretatio- 
nis adjumento perspicere voluisset, sic capiendum esse cen- 
suit: guod tibi hodie praeceptum (de fide Christo adjun- 
gendä) do non remotum esta te. Nonest in coelo, ut te- 
eum cogitos: nemo in coelum ascendet (nempe ut Christum 
in orbem terrarum deducat) indegue id (scil. Christo in ter- 
ram deducto) nobis petet, ut audiamus et faciamus. (Ni- 
mirum praeceptum de fide Christo habendä homines negue 
possidere negue observare prius potuerunt, guam Christus 
e coelo in terram venisset. Praecipitur enim hominibus 
a Christi Apostolis fides Christo e coclo ad homines misso 
habenda.). Negue in ulteriori maris litore (ἢ. e., si guod 
Moses subindicavit plänius dicere placuerit, in orco) prae- 
ceptum de fide Christo habendä est, ut tecum reputes: nemo 
nobis in ulterius maris litus proficiscetur (h. e. si guod 
Moses adsignificavit spectare volueris, nemo in oreum se 


— conferet, scil. ut Christum ex inferis ad superas auras re- 


ducat) praeceptumgue inde (Christo ad superos reducto) no- 
bis afferet, ut id audiamus et (eo guod fidem habeamus) 
faciamus. (Nempe praeceptum de fide Christo adjungendä 
tum demum homines poasidere et exsegui potuerunt, guum 
Christus ex inferis in vitam restitutus esset. Nam Christo 
in vitam revocato tradere eoeperunt Apostoli evangelium 
fideigue christiapae et primarium caput et robur ao firma- 
mentum est Christi reditus in vitam Act. 2,31. sg.) Valde 
propinguum tibi praeceptum de fide in Christo collocandä 
est, in ore tuo et pectore tuo est, ut ei satisfacias (scil. 
tum fidem habendo, tum fidem profitendo cf. Rom. 10,9. 
10.). Hujus sententiae summam et paucioribus guam Mo- 
ses verbis Ap. complexus est et magis perspicuis. Itague 
ut Mosis mens a guovis perciperetur plana verba posuit pro 
ambiguis (cf. v. 6. μὴ εἴπῃς ἂν τῇ καρδίᾳ σου et v. 7. sig 


καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσσονὴ et perplexa voca- 
v. δ. 


bula interpretationis adjectione illustravit (v. τοῦτ᾽ ἔσει 
«Χριστὸν καταγαγεῖν cl. v. 7. et 8.). Ouum P. Mosen ita 
cogitare vetuisse existimasset: nemo in coelum ascendet, 
ut Christo in terram deducto praeceptum de fide, guä inte- 
gritas et salus paretar, ad homines apportet, hoc interdi- 
olum τῇ ἐκ πισεέεως Δικαιοσύνῃ tribuere non dubitavit. 


Win: 
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Nam τῷ ἐκ τιίστεως δικαέῳ non cogitändum esse, quod Mo- 
ses de innocentiä per fidem obtinendä disputans cogitari 
noluisset, perspicuum esse patavit. Praeterea ut τὴν ἐκ 
πέστεως Δικαιοσύνην τῇ δικαιοσύνῃ τῇ E τοῦ νόμου -oppo- 
neret instituta disputatio suasit. μἢ εἴπῃς ἐν τῇ καρϑί 
σου] Tribuit igitur P. verho ως et LXX. λέγειν cogitandi 
significatum. Οἱ, Ven. Thilonem in Cd. apocrypho N.T.I,. 
p- 164.. Ut guod Moses xc? ὑπόνοιαν dixisset lector sta- 
tim intelligeret Ap. verbis zic ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; 
interprelationem apposuit τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν 
idgue rursus fecit ν. 7. et 8.. τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσ-- 
σον; Quoniam haec v.a textu hehraico et versione LXX. 
* τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς Jalaoons — ; prorsus 
abhorrent, Grotius in aliis versionibus graecis pro δὲς τὸ 
“τέραν τῆς ϑαλάσσης fuisse δἰς τὴν ἄβυσσον vel πέραν τῆς 
ἀβύσσου eague vocahula Paulum ad orexm rettulisse (Luc, 
8,319. yuae graecis interpretibus mare magnum valuissent 
(LXX. Genes. 1,2. Joh. 2414.) eonjerit. At. graecos in- 
terpretes tig διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέ-- 
ραν τῆς ἀβύσσου convertisse, ejus rei nullum exstat 
vestigium. Deinde 11. P. h. 1. translutionem LX X. consu- 
luit. Postremo III. etiamsi Ap. a versionis LXX. aucto- 
ritate penderet, tamen τὴν ὑπόνοιαν Mosis planis ver- 
bis enuntiaturo τίς καταβήσεται δἰς τὴν ἄβυσσον ; in locum 
verborum τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης --; 
sufficere licebat, Nempe guod Moses pro dissito et gut dif- 
fscilem aditum haberet loco memorasset ulterius maris litus 
interiorem ejus mentem contemplanti ad orcum referendum 
esse tum ex oppositä sententiä: tig ἀναβήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν: tum ex toto loco, ubi de praecepto fidei, gaod 
non e longinguo arcessendum esset, sed in promtu esset, 
obligue exponi lectores erectiores intelligerent, cognosci Ap. 
censuit. Itagueut dilucide diceret, quod Moses ἐν ὑπο- 
role significasset pro tis διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης --- ; seripsit τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσσονξ ea- 
ων verba häe interpretatione illustravit: τοῦτ᾽ ἔστε Χρι- 
ὃν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν. Michaelis Mosen guum τίς dta- 
σεεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης ----Ξ diceret fortu- 
natas insulas ultra Oceanum sitas, guo pios homines post ' 
mortem recipi Esseni statuerunt auctore Josepho B. J. ὦ, 
8, 11., in mente habuisse et Paulum Mosis sententiam altis 
verdis expressisse statnit, Praeterguam guod haec fabula 
Hebraeis ignota fuit (v. Knapp. 1. ὁ. p. 555.), fortunata- 
yum insularum mentionem negue Mosis neque Pauli dispu- 
tatio admittit, Iisdem argamentis Ammonis τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης Mosi ,,non dissitas terrarum regiones, sed γνείατα 
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φεδίρατα γαίης καὶ πόντοιο adeogue orci vicinitalem ex 
aovi prisoi notionibus designare” arbitrati sententia refel- 
litur. V.8. Ap. σφόδρα Ra post ῥῆμα praetermisit et 
καὶ ἐν ταῖς χερσί σου, 40.868 v. LXX. de suo adjecerunt et 
Philo agnoseit (Ouod liber guisguis virtuti studet p. 875. 
ed. Mang.I1,456. et de praemiis et poenis p. 922. ed. Mang. 
IN, 421.) post voco. xai ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Aut non invenit 
P. vocc. καὶ ἐν ταῖς χερσί oovin Cd. 400 usus est, aut si ea 
ibi invenerat, guod magis eredo, propterea praeteriit, guod 
pihi] ad τὴν ὑπόνοιαν Mosis declarandam facere viderentur 
et a suo consilio abhorrerent. Ultima guidem verba “τοεεῖν 
αὐτὸ de industriä P. neglexit. Nam guo loco τὴν ἐκ σεί- 
στεως δικαιοσύνην credendo, non faciendo effici Mosen dis- 
putare moneret, ibi vocc. ποιεῖν αὐτό secus intelligi posse 
vidit, — Religuum est, ut memorabiles nonnullorum in- 
terpretum sententias, guas errore niti judico, redarguam. 
Theodoretus, Carpz., Kopp., Reich., dW., Meycrus al. 
Vo 6. — 8. hoc dici putant: sed guae e fide nascitur integri- 
tas ita loguitur: μη γένου ἄπιστος (v. 6. et 7.), ἀλλὰ πι- 
στός (v. ὃ.. εἴ. Joh. 20,27.): noki ita tecum cogilare: nemo 
n coelum ascendet, scilicet ut Christum inde deducat (guasi 
is coelo rellicto nondum ad homines venerit), aut: nemo in 
orcum descendet, np. ut Christum inde ad -superos ducat 
(quasi is erucis supplicio affectus in vitam minime redie- 
rit), imo fidem suscipe, guae tibi in promtu est i. g. noli 
dubitare, guin Christus e coelo profectus ad homines ao- 
cesserit et ab iis interfectus in vitam reversus sit, crede 
potius. At I. haeo interpretatio attentorum lectorum ex- 
spectationi minime satisfacit. Nam postguam P. v. 5. in- 
tegritatem, guam Mosis lex spondeat, faciendo parari di- 
xit, eum integtitatem contra, guam fides aflerat, non fa- 
ciendo, sed credendo gigni addere consentaneum est (Gal. 3, 
11. 12.). Deinde 11. hacc oratio: τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν dolentis potius est, 
guod nemo coelum scandere possit, ut Christum inde ar- 
oessat, guam addubitantis Christi descensam de coolo in 
orbem terrarum. Rectins igitur illi sic explicuissent: utfi 
nam aliguis in coelum ascendat — (v. 11, p. 70.). 'Po- 
stremo 1]. haec v.: τίς χαταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον: 
τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν ἔκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν dubitationem de 
Christi reditu in vitam parum perspicue exprimunt pro- 
pterea guod Christus, siguidem in vitam reversus est, non 
1n orco est, sed aliguando fuit. Atgoi plane P, sic logui 
potuisset: ecguis in oreum descendet, nempe ut cognoscat, 
utrum Christus ibi sit, an non sit? Apostoli verba, si il- 
lam enarrationem persegui placuerit, vel lamentationem 
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referunt dolentis, guod nemo orcum adire possit, ut Chri- 
stum procul dubio etiamnum ibi versantem ad superos dueat, 
vel exclamationem optantis, ut aliguis illo consilio ductus 
in orcum se conferat, certum Christi in vitam non reversi 
domicilium. Carpzovius interpretibus, 4005 nuno refellere 
eonati sumus, ita aceessit, ut multis assensus explicatori- 
bus verhis v. 6. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν et τοῦτ᾽ ὅστε 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν interdicti μὴ δἴπης ἂν τῷ 
καρδίᾳ σου τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; ἢ τίς καταβή-- 
σεται εἰς τὴν ἄβυσσον: causam enuntiatam esse existimaret 
b. r.: — noli tecum repulare: nemo scandet coelum -guod 
est Christum inde in terram devocare (i. g. hominis gas 
eoelum , ut Christus inde in orbem terrarum deducatur, ἃ 
nemine scandi possit, lamentatio non differt a dubitatione 
de Christi de coelo descensu et adventu ad homines) aut: 
memo descendet in orcum, guod est Christum ex inferis ad 
superos ducere (i. g. bominis, guod nemoin orcum descen- 
dere gueat, ut Christum, guia in vitam non redierit, haud 
dubium orci incolam, ad superos ducat, dolor dubitatio- 
nem de Cbristi reditu in vitam refert. Itaque negne sig ' 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν : negue τίς καταβήσεται eis τὴν' 
ἄβυσσον: tecum cogita, guum negue τὴν ἐνανϑρώπησεν τοῦ’ 
«Χριστοῦ negue ejus in vitam reditum recte addubites). Out 
secum cogitat : τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; et τίς καται: 
βήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον: is aut dolet guod nemo coelum ot 
orcum adire possit, aut optat, ut aliguis in illa -loca abeat, 
minime Christi de coelo in orbem terrarum descensam ejusa 
gue in vitam reditum addubitat, Possum enim multis de 
eausis et dolere, guod nemo sublimis in coelum abire et in. 
orcum se conferre possit, et optare, ut aliguis exoriatur, 
ui coelum et inferna adeat, v. o. curiositate ductus ut guae 
δ᾽ agantur comperiam , non solum propterea, ut, guod τὴν 
ἐνανθρώπησιν τοῦ Χριστοῦ ejusgue in vitam reditum adda- 
bitem, utrum Cbristus eoelum et inferna relliguerit, an 
etiamnum ἰδὲ versetur, cognoscam. (uare ista dubitatio 
tam perplexe enuntiata esset, ut a nemine facile deprehen- 
deretur. Potuisset autem P. istius sententiae intellectum 
adjuvare häc interpretatione additä: hoc est Christum non- 
dum ad homines missum esse affirmare: — h. e. Christum 
etiamnum in orco versari contendere. Ven. Reichius au- 
tem ita cum illis, guos impugnavimus, interpretibus fa- 
cit, ut vocabulis v. 6. τίς ἀναβήσεται sig τὸν οὐρανόν! 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν xatayaysi» tempus dici putet, non guo 
Christus nondum coeleste3 sedes relliguerit et ad homines 
venerit 8,3. Gal. 4,4., sed guo coeleste domicilium 
feotis in terrarum orbe Dei mandatis repetierit 8,34, Phil. 


N 


304 EPISTOLA AD ROMANOS 


2,9... Verum enim vero primaria doetrinae christ. eapita; 
ae addubitare nobis non liceat, Paulo haec sunt: venisse 
ristum a Deo missum de coelo ad homines, ut eos so- 

spitaret 8,3. Gal. 4,4. eumgue ab hominibus interfeetum 
ullo post in vitam restitutum esse 1 Cor. 15, 16. sg. (Aet. 

532. 13,30.). Ouod Deus Chbristum confectis mandatis 

ooelum repetere jussit, ideo feeit ut insignem ejus obediea- 

tiam praemio ornaret Phil, 2,8. sg.. Versari nunc Chri- 
stum in coelo apud Deum Ap. plerumgue propterea eom- 
memorat, ut bona ab amico ad tantam potentiam evecto 

nda esse leetores commonefaciat 8,34. Eph.4,7— 11. 

Praeteren V. D. sententia elaudicat in verbis τοῦτ᾽ ἔστι 

Χριστὸν καταγαγεῖν, pro guibus haec ponenda fuisse: 

sout ἔστε Χριστὸν idsiv Reichius ipse sensit p. 344.. Ne 

ga Reichii opinionem versu 9. firmari verum est. Chrys., 
heopkyl., (v. Turrettineum, Morum et Tholuccium) 

v. 6—8. hoc doceri putant: non difficilem esse integrita- 

tis eomparationem (v. 6. 7.), sed facilem (v. 8.) h. r.; has 

dubitationes e mente tuä ejice: nemo in coelum aseendet, 

ΒΡ. ut, guomodo Christus inde hominum naturä assumtä 
homines venire potuerit, cognoscat: nemo in orcum de- 

seendet, np. ut guf fieri potuerit, ut Christus interfectus 

ex orco in vitam rediret, discat; imo in promtu tibi esse 
praeceptum de fide Christo adjungendä eogue facilem esse 
1ntegritatis eomparationem 7) & πίστεως Δικαιοσύνη monet, 

Läcenter illi v. v. 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν et v. 7. 

τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν Ex νεκρῶν ἀναγαγεῖν interpretati sunt, 

tanguam eorum loco his vocabulis P. usus esset: τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐδεῖν πῶς Χριστὸς κατέβη καὶ σὰρξ ἐγένετο. --- τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἰδεῖν πῶς Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἀνέστη. Praeterea illi more 
suo argutati sunt in v. v. 6. μὴ εἴπης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, guae 
ideirco addita putassent, ne guis nimiam etiam fidei facili- 
tatem a P. defendi suspicaretur. Itaque guae v. valent 
noli tecum cogilare temere sio expliouerunt: dubitationes 
fidei inimicas omnino noli animo complecti. (Haec Patrum 
ἕν. temeritas interpretes vulgo praeteriit, v. c. Tholuccium 

p: 425.) Denigue sententiam, guam illi explicatores ver- 

sibus 6 — 8. subjecerunt, Pauli disputatio respuit, cui 

V. 5 —8. sententia v. 4. enuntiata Mosis auctoritate ful- 

oienda est: finem imposuisse Uhristum legi mos., ut gui- 

oongue fidem haberet integritatem acciperet. Atgui hoo 
eonsilio Christum Mosis legi finem fecisse non ex eo segui- 
tur, guod Mose ipso auctore integritas legis mos. observa- 
tione difficulter, fide contra facile paretur (nam Mosis lex 

Dei auotoritate promulgata absurde propterea ab homini- 

bus desereretur, guod duras iis leges injungeret), sed ex 
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fficitur, guod guum alind sit faciendo, aliud credendo 
ritatem consegui, Moses ipse integritatem fide paran- 
in integritatis faciendo acguirendae locum cessuram 
vaticinatus sit (v. supra). Rueckertus guogue p. 474. 
> salutem fide comparari Paulum h. 1. exponere judica- 
ceterum interpretationem parum felicem p. 472. sg. 
osuit : noli tecum cogitare: utinam aliguis in coelum 
idat! hoc est Christum in orbem terrarum deducere 
.« eujusmodi votum Christum objurgat, guod homini- 
1ondum expiatis negue divinis mandatis inter homines 
"οἶδ sublimis in coelum abierit, et Christum denuo ad 
imes guasi devocat), aut: ulinam aliguis in oreum se 
rat! (i. g. utinam aliguis genus humanuni expiaturus 
em oppetat!) h. e. Christum ex inferis ad superos du- 
(i. g. cuiusmodi votum facere nihil aliud est, nisi 
ire, ut Christus, guoniam morte suä homines minime 
averit, rursus, ut hoc perficiat, mortem adeat, aut 
nondum ad inferos se contulisse hominibus nece suâ ex- 
8 affirmare.). Ut omnia Rueckerto concesseris, hae ta- 
sententiae: guae e fide oritur inteyritas ita cogitare ve- 
ulinam aliguis in coelum ascendat aut in orcum descen- 
guoniam haec optatu hominis sunt Christum priusguam 
tium suum absolvisset in coelum se recepisse affirmantis 
jue homines morte su) expiasse neganlis; imo in promtu 
esse praeceptum de fide Christo habendä, guo beerio, 
jue fucilem acguisitu salutem esse inteyritas guae e fide 
&r monet negue inter se satis cohaerent negue argumen- 
continent, 400 sententia v. 4, confirmetur (v. supra). 
gut hoc voto: utinam aliguis in coelum ascendat! Chri- 
culpetur , quod priusquam Dei mandata perseguutus 
t sublimis in coelum abisset intelligi plane neguit; pos- 
juodammodo , si Ap. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν πάλὲεν xara- 
ὧν scripsisset. Minus etiam e verhis tig καταβήσεται 
τὴν ἄβυσσον; haec sententia extricari potest: utinam 
uis homines expiaturus morialur. Adeunt orcum mor- 
Luc. 16,23.. Sed alia moriendi, alia orcum adeundi no- 
ast. Et gut tandem καταβαίνειν sic τὴν ἄβυσσον signifi- 
| potest mori, ut homines expies? ostremo voce. 
ἢ ἔστε Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν (h. e. Christum ex 
ris ad superus ducere) declarare negueunt: guod optare 
1 aliud est, nisi Christum nondum ad inferos descen= 
e contendere! Wolf., Rosenm., Jasp. al. v. 6. — 8. hoo 
utant: Christi doctrinam (ita enim Χριστόν v. 6. 7. 
licuerunt) sine magnä rerum molitione disci posse: nam 
| negue e coelo negue ex orco petendam esse v. 6. 7., 
in promtu esse, suscipi mente verbisgue celebrari ab 
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Apostolis propositam v.8.. Disturbat haec enarratio Paoli 
disputationem , guae eo nititur, ut integritas faciendo pa- 
panda integritati opponatur, guam credendo conseguaris. 
Adde guod v. v. 9. — καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 
ὃ ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν σωθήσῃ illam ex- 
plicationem vanam esse evincunt. Knappius 1. c. p. 558. sg. 
seribi statum hominis existimat a Christo alieni, gui suis 
male factis consternatus salati suae diffidat sine ullä rerum 
exspeotatione meliorum, guigue reguiem curarum reguirens 
ae fomenta dolorum tum μὲς tom illic se vertat et πὶ} lin- 
quens inausum modo coelum flectere velit, modo abyssum 
movere ; sed nihil proficiat. - Hunc igitur e fide natam In- 
tegritätem a desperatione ad spem his verhis v. 6 — 8. he- 
migne compellare: noli tecum cogitare: nemo in coelum 
aevendet Dei interpretem mihi paraturus (unde hoc?) nam 
hoc cogitare est (v. supra) Christum de coelo deducere velle 
(soil. guasi is tuä causä de coelo non descenderit): aut; 
memo in orcum descendet, ut servatorem mihi arcessat (haec 
P. non dixit): nam hoc si cogitaris perinde est, ao si Chri- 
stum denuo (?) ab inferis excitatum velis, qui post mortem 
pro te oppetitam revixerit (v. 6. 7.). Bene potius guam 
s gignit Integritas te sperare jubet his v.: praeceptum 
de fide Jesu habendä est ejusmodi, ut perfacile tibi sit, 
* non modo ore id profitori animogue eomplecti, sed etiam 
ejus jussis per omnia ohtemperare (?). Haec guogue inter- 
pretatio a P. disputatione abhorret, guum nihil contineat, 
o sententia v. 4. corroboretur (v. supra). Adde guod 
osis alumni, nisi forte paueissimi, male factorum con- 
seientiä ad desperationem minime adducti sunt, sed susce- 
ptä scelera sacrificiis, guae Moses leraelitis proescripsie- 
set, expiari δι δὲ persuaserunt Jes. 1,11. sg. Matth. 9, 13. 
V.9—1]11. Fulcit P. voce. v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν h. e. suam verhorum mosaico- 
rum interpretationem veram esse ostendit duobus usus ar- 
gumentis. Primo enim cum Mosis verbis rei naturam oon- 
gruere docet, guandoguidem Moses 1. ὁ. professionem et 
fidem haud obscure commendaverit , utrague autem re con- 
junctä salus paretur v. 9. 10.. Deinde V.T. locum pro- 
fert, uhi nemins non qui fidem habeat summa felicitas por- 
tendatur, ergo id ipsum eventurum esse dicatur, guod do- 
eere soleat, propter fidem te beari, sive Judaeus sis sive 
paganus. Consentaneum autem ei videtur, Mosen et Je- 
sajam de tantä re inter se eonvenire. ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν 
τῷ στόματί 00v κύριον Ἰησοῦν) h. e. ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
σεόματί σου κύριον (scil. ὄντα, nam κύριον Praedicatum 
est Joh. 9,22, 1 Joh. ,2.) Ἰησοῦν si ore tuo professus fue- 
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ris duminum (esse) Jesum. Constanter Christus domint no- 
mine ornatur, Cujus ratio nominis mihi haec esse videtur, 
guod Christus fuerit ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ aut mundi conditor et 
conservator, gui summam in omnes res potestatem exercer 
ret a Deo sibi demandatam 1 Cor. 8,6. 2 Cor. 4,4. 5. 1,3.. 
Sed non dubitaverunt Christiani, guin ille Dei filins quum 
hominum naturam induisset genus humanum expiare con- 
fectogue guod Deus ei injunxisset negotio coelestes sedes 
repetere et nutu suo guum omnia, tum alumnorum suorum 
> eoetum gubernare debuerit (Joh. 17,2. Gal. 4,4. Phil.2,11.). 
Hinc factum est, ut Christus modo ut ecclesiae rector mu- 
nerumgue et beneficiorum dispensator (1 Cor. 12,3. 5. el. 
Eph. 4,7. — 11.), modo ut is dominus vocaretur, guem 
homines christ. et ob naturae majestatem dignitatemgue a 
Deo ei traditam et propter summa in se collata benefieia 
io observarent (1 Cor. 1,5. 2 Cor. 1,2. Eph. 1,2. al). 
ἔτος ad nostrum 1. pertinet, Manifestum est enim verb 
ἐὰν ὁμολογήσης ἐν τῷ orduati σου κύριον Ἰησοῦν et .voca, 
v. 8. ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί 00v expli- 
cäri et ad v. v. 6. τίς ἀναβήσεται sto τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστὸν καταγαγεῖν respici h. r.: guae e fide nata Integri- 
tas ita nos cogitare vetans: nemo in coelum ascendet, ἢ. e. 
ut (salutem agendo eflecturus) Christum, hominum sospi- 
tatorem, in orbem terrarum deducat (v. 6.) -deinceps apud 
Mosen verba facit ἐγγύς σου τὸ ῥῆμα ἐστιν, ἐν τῷ στό- 
parti σου ad praeceptum de fide guod trado referenda esse 
(v. 8.) ex eo elucet, guod si ore tuo professus fueris do- 
minum (Dei filium, gui sospitator ad homines venerit 
summisgue eos beneficiis obstrinxerit) esse Jesum (Mariae 
filium) beaberis. Ergo et Mosis verha (ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ἐντῷ στόματί σου) ejusmodi sunt, ut profes- 
sionem dilucide indicent, guä Jesum dominum esse pie ce- 
lebres (v. 8.), et patet, de Mosis sententiä non coelum esse 
petendum, ut salutem agendo parias, sed salute αὐ Jesw 
parta utendum esse eamgue verbis pie celebrandam. (Jo 
sum, guoniam negotio suo in terrarum orbe praeclare ge- 
sto receptus coelo esset, vulgo dominum ah hominibus 
christ. appellatum esse male e Phil, 2,9 — 11. coneludas 
eum Reichio p. 344.. Nam ibi haec perscripta sunt: id- 
eirco Deum Jesu summam in coelo dignitatem dedisse, ut 
eum dominum esse nemo non fateretur,) Sane Jesum do- 
minum esse ex animi sententid ore tuo profiteri neguis, 
nisi prius eum reditu ex inferis dominum a Deo constitu- 
tum esse credideris, Sed h. 1. Ap. professionem prius 
guam fidem posuit, guoniam suam interpretationem ad ex- 
plicandorum verborum ordinem apte accommodari vidit. 
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Praeceduut enim v. 8. v. ἐν sp στόματί σον voeabulis χαὶ 
ἂν τῇ καρδίᾳ σου. Itague v. 10., ubi ordini a Mose ser- 
vato disputatio non diutius adstringenda erat, fidem prias 
guam professionem commemoravit. Minime autem jis as- 
sentior, gui nimium professioni a P. tribatum esse puta- 
runt, guandoguidem improbi passim homines Jesum domi- 
mum esse ex animi sententiä fassi fuerint, sed, ut excu- 
sarent gui defendi non posse videretur, eum propterea pro- 
fessionem tantopere h. 1. celebrasse contenderunt, guod 
tum temporis ii valde vexati fuerint, qui se Jesu diseipu- 
las esse publice profiterentur Act. 5,40. (v. Heum. cl. Rue- 
ekerto). Inanis est disciplinae christ. professio a simala- 
tione aut levitate profecta, non ea, guam firma animi per- 
suasio et sincera fides gignit, guä pietas et virtus conti- 
mentur (1,46.). Naturäita comparatum est, ut guae ani- 
mos nostros vehementius moveant cum aliiscommuniecemus, 
Guaro vel naturä duce fide te Christo addictum esse pa- 
ice fatearis 2 Cor. 4,13.. Adde quod muta sapientia in- 
fructuosa est. lmo ut aliis prosis, oportet te veritatem 
fiteri, divulgare et defendere, errorem impugnaft. 
ecte igitur P. non esse fidem expletam et perfectam sta- 
tuit, ad guam professio non accesserit. In guä eum senten- 
tiä esse vel ex v. 9. apparet, ubi Mosis verhbis v. 8. ἐν τῷ 
στόματί σου καὶ Ev τῇ καρδίᾳ σου nixus ei sempiternam 
heatitatem promittat, gui ore Jesum dominum esse pro- 
fessus fuerit εἰ restitutum eum esse a Deo in vitam credi- 
derit, Sed magis etiam Apostoli sententia e v. 10. elucet, 
ubi rem minorem (τὴν δικαιοσύνην) fide, rem majorem (τὴν 
σωτηρίαν) professione effici monet. Est igitur Paulo fidei 
eomplementum professio. καὶ πιστεύσῃς, ὅτι ὃ J. a. ἡ. ἐκ 
ψεχρῶν] His verbis Mosis voce. v. 8. ἐγγύς σοῦ τὸ ῥῆμα ἐστιν 
— xapdig 00vita exponuntur, ut verborum v. 7. 
εἰς καταβήσεται eig τὴν ἄβυσσον: τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐχ va- 
ὧν ἀναγαγεῖν ratio haheatur h. m.: Mosen, guo loco in 
promtu tibi esse praeceptum, hoc est in animo tuo esse di- 
eit, de fidei praecepto, guod ego divulgem, disputare ex eo 
oognoscitur, guod si Jesum a Deo ex inferis in vitam re- 
vocatum esse (eogue Dei filium constitutum esse) apud ani- 
mum tuum credideris, heatus eris, Sic tecum non repu- 
tabis, guod e fide nata Integritas te cogitare apud Mosen 
vetat, nemo descendet in orcum, ut (salutem faciendo pa- 
raturus) Christum ex inferis ad superos reducat, sed Jesum 
salutem peperisse pie oredis, guippe guem hominum sospi- 
tatorem esse eo Deus declaraverit, guod eum in vitam re- 
dire jusserit (v. not. ad 4,25. 1,249.). cw3ran] Rueck., 
eui Reich, Koelln, et dW. assensi sunt, Paulum verbis 
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bene delectis v. 5. ζήσεται et v. 10, σωϑήσῃ edllocasse oh- 
servavit. Nam v. 5. de homine exponi, gui nondum pececa- 
verit (?) eigue oflicia dici ut in vitä conservetur (F) facienda, 
sed v. 9. de homine agi peceatis contaminato et Dei irae 
'* poenisgue eripiendo. Mibi haec argutius guam verius dis- 
putata videntur. Sane notio verbo σωζεσϑαν subjecta 
= megativa est. Notat enim σώζεσθαι servari i. e. non perire 
et verbo ἀπόλλυσϑαι opponitur (Hom. 11. ρ. 227. Aristoph, 
Nub. 1177. Acharn. 71. Horat. A. P. 467. Invitum gai ser- 
vat idem facit occidenti). Sed gui in N. T. σώζονται, i. o. 
odx ἀπάλλυνται aut secundae morti Apoc. 2,11. non suhj 
oiuntur, in Messiae regno constituuntur Luc. 18,25. 
2 Tim. 4,18. vitamgue aeternam conseguuntur Eph. 2, 5., 
guoniam beantur guotguot sempiternis poenis non erucian- 
tur (1 Cor. 1,18. 2 Cor. 2,15.). Ignota enim est N. T. 
seriptoribus hominum, gui negue in geennam conjiciantur, 
negue sempiternä vitä potiantur, conditio, Hine patet, 
gut voce, σώζεσϑαι et ἡ σωτηρία sempiterno beari, aetera . 
nam felicitatem consegui in N. T. deolarare possint. — 
V. 10. Corroboratur sententia v. 9. proposita ἢ. m.: eum 
salvum fore, gui ore Jesum dominum esse professus 
fidemgue guae ejus in vitam reditum complectalur mente con- 
ceperit (non eum, gui fidem tantummodo Jesu adjunxerit) 
recte affirmavi v. 9.. Nam mente fides concipilur, ita ut 
integritatem (peccatorum veniam Eph. 1,7.) conseguaris, 
ore autem fit professio, gusesempiternam felicitatem 
apportet v. 10.. Itaque ut sempiterno heeris et fide ef pro- 
fessione tibi opus est. Illa enim τὴν δικαιοσύνην, rem mi- 
norem, tibi atlert Deigue iram a te avertit; haec guoniam 
fidei sinceritatem ostendit aeternam beatitatem tibi gignit 
facitgue ut Deus in te sit benignus (v. 1,48.). Eminet have 
argumentatio, non delitescit. Malo igitur Griesbachius, 
Knappius aliigue versum 10. uncis incluserant. Simul eos 
falli perspieuum est, gai (Reich., dW. al.) Paulum paral- 
lelismi studio ductum,ita fidem et professionem distinxisse 
putant, ut ex illä τὴν δικαιοσύνην, ex bäc τὴν σωτηρίαν 
manare contenderet, Negue enim differre τὴν δικαιοσύνην 
a τῇ σωτηρίᾳ et fidei, non professionis, hunc fructum esse, 
ut Sempiternä beatitate potiaris (ἢ v. Reich.). V.11. Post- 
guam Ap. hanc sententiam τέλος νόμου Χριστὸς εἰς δικαι-- 
οσύνην τῷ πιστεύονετι V.A. satis firmaverat (v. 5. — 10.) 
hoc ostendendum esse vidit, ὅτι τέλος νόμου Χριστὸς εἰς 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντε. Θυοά sic fecit, ut 10co 
Jesajae 28,16. (v. not. ad 9,33.) voce. v. 8, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως, ὃ κηρύσσρομεν muniret h. r.: Mosen 1. e. 
de praecepto fidei, guod ego tradam (oommendavit autem 


400. EPISTOLA AD ROMANOS 


P. fidem tum Judaeis tum paganis eamgae nemini non eon- 
.ducere docuit 1, 16.) exposuisse v. 8. ex his Jesajae verbis 
intelligitur: guicungue Christo confisus fuerit (ergo etiam 
ei fidem habuerit: nam fides fidueiam complectitur) rubore 
non saffandetur (sed optime cum eo agetur.). Nititur haec 
argumentatio häc, gnam P. neminem non sibi concessurum 
esse censuit, sententiä, idem in tantä re Mosi, summo pro- 
phetae, placuisse, guvd postea Jesajae placuerit. Vocem 
σᾶς P. reete adjecit, guum ὁ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ generatim 
sumsisset, ui eo vomjisus {μον (nemine excepto). Ver- 
an 11. versum 10. stabiliri male credas. Nam v. 10. noa 
do Πὰς Christo hahendä disputatar, sed sempiterna salus 
+ jis portenditur, guorum fidem plenam et perfectam esse 
professio manifestaverit. = Adde guod, si versum 11. ar- 
eto vinculo cum: v, 10. eopulaveris, vocis a P. adjettae πᾶς 
ratio non patet. V.12. Vocis saerae v.11. veritas osten- 
ditur πᾶς ὃ πιστεύων ET αὐτῷ οὐ καταισχυνϑήσεται gui- 
eungue Christo confisur fuerit beabitur, sive Judaeus sit 
sive paganus. Non est enim distinctio tum inter Judaeuru 
tum inter paganum nullumgue est diserimen (3,22.), np. 
duatenus utrigue fide Christo adjunctä sempiternam felici- 
tatem consegai pariter licet. Nam morihus, relligione, 
vitae cultu aliisgue rebus Judaei et ethnici sane differunt. 
Oec. ad v. 11.: τὴν μαρτυρίαν ἤγαγεν, ἵνα δείξῃ μὴ οὖσαν 
ἐν τῇ πίστει διαφορὰν ᾿Ιουδαίυυ καὶ EIvixov. Jam Ju- 
daeos et paganos per fidem negue ad salutem messianam 
admitti (οὐ γάρ ἐστι διαστολὴ Ἶ. τ. x. i.) ex eo elficitur, guod 
unus idemgue (Christus) omninm hominum dominus sit, 
- guem gentilihus non minus quam Judaeis consulere opor- 
teat, guodgue satis opulentus ille dominus sit, gui omni- 
Öus , a guibus pie colatur, non Judacis tantummodo, verum 
etiam paganis, opes (aeternam felicitatem) impertiat (ὃ γὰρ 
αὐτὸς κ. π. — τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν). "O αὐτός, Sub- 
jootum est, χύριος πάντων Praedicatum idem omnium homi- 
num dominus est. De Wettii expositio, gui v. ὃ αὐτὸς κύ-- 
ριος Subjectum continere statuit (nam idem dominus est 
omniwm 1. e. ad omnes homines pertinet, v. not. ad 3,29. 
1,208.) praeterguam yuod contorta est sententiam non ex- 
plet. anc enim sententiam jure hic regaires ὁ γὰρ αὐτὸς 
κύριος κύριος πάντων NaM unus idemgue dominus omnium 
hominum dominus est. Ὃ αὐτὸς Christus dicitur (Oec., 
Chrys., Boehm., Flatt., Rueck., dW., Meyerus al.) non 
Deus (Theodoretus, Theophyl., Grot., Turettinus, Kopp., 
Koelln., Reich.). Sane P. per fidem etiam gentiles integri- 
tatem consegui ex eo demonetrat 3,29. 30., guod unus sit 
Deus, guem non solum Judaeis, sed etiam paganis pro- 

spi- 
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spicere oporteat. Sed inde ἢ. ]. τὸν αὐτόν Deum dici non 
seguitur. Nam si Christus recte vocetur χύρεος πάντων et 
contexta oratio poscat, ut de Christo agi fateamur, ad hune 
verba ὁ αὐτός referenda esse apparet. Deinde de Deo ex- 
oni e v. v. 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος 9 e od minime elucet. 
am his v. Ap. ad voec. v. 14. 15. πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς 
κηρύσσοντος; πῶς DE κηρύξουσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; το- 
spicit rectegue P. v. 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος Jevi seri- 
psit, si v. 15. legatorum missionem α Deo imperatam esse 
statuit (cf. 2 Cor, 1,1. al. ἀπύστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ δεὰ 
ϑελήματος ϑεοῦ). Out enim repugnet Deum misisse 
legatos et eos Dei mandatu homines ad fidem Christo ha- 
bendam adducere? Postremo ut hanc, guam refutare co- 
nor, explicationem tueare, licenter v. 14. nonnulla incul- 
care debeas ab Ap. negue seripta negue indicata ἢ. m.: 
guomodo igitur eum (Deum), ut hominem christ. decet, in- 
vocabunt, cui non fidem, gualem homines christ. Deo ad- 
jungunt, habuerint? guomodo autem talem fidem ei habe- 
unt οἷο. ὃ (cf, Meyer.). Scilicet Judaei et imploraverunt 
Deum et fidem ei habuerunt. Sed ii guoguo, gui v.  αὐ-- 
τός recte ad Christum rettulerunt infirmis argumentis usi 
sunt. Sic fuerant, gui suae sententiae firmamentum ex eo 
eterent, guod Jesus paulo ante v. 9. κύριος vocatus sit. 
on cogitarunt, v. 9. Jesum dominum dici hominibus christ. 
praepositum ab iisque pie cultum (1 Cor, 8,6. v. not. ad 
v. 9.), contra h, 1. Christum χύριον πάντων (omnium homi- 
nom dominum) vocari ut mundi conditorem et rectorem, Gui 
nibil non Dei mandatu gubernet et tueatur Col. 1, 16. 17. 
Matth. 28, 18. (Locus Act. 10,36. — da Ἰησοῦ Χοιστοῦ ob 
τός ἔστι πάντων χύριος nostri dissimilis est, quum ibi Chri- 
stus omnium (i. 6. et Judaeorum et paganorum dominus ca- 
tenus appelletur, guatenus Deus per eum utrorumgue sa- 
luti providere eumguoe ab utrisgue dominum et servatorem 
agnosci decreverit, v. v. 35. 36. cl not. ad v. 9.). Ne- 
406 hoc illi perspexernnt, invitatu loci Joelis proxime af- 
ferendi (v. 13. πᾶς ὃς ἂν ἔπικαλέσηται τὸ ὄνομα χύριου σω- 
ϑήσεται) Paulum argumentationem iniisse, cujus funda- 
mentum esset Christi in omnes homines dominatio (2 00t0g 
πάντων). Hoc unum eos, gui de Christo h.1. exponi ex- 
-istimant, verum tenere confirmat, guod πιστεύειν v. 14. et 
ἡ πίστις ν. 17. nisi ad fidem in Christon servatorem ver- 
sam referri neyuit (cf. 9, 30. 32. 10,4. ὁ. 8. 9. 10.). Eun-- 
dem autem Christum pro potestate ei a Deo commissä 
omnium hominum rectorem esse idcirco P. monet, ut omni-, 
bus eum hominihus consulere lubentergue non solum Ju- 
daeos, verum etiam gentiles, si guidem fidem habuerint 
Fritzsche Ep. ad Rö6m, P. 11. Ce 
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* henre par esse significet. Nam prineipem subditis prospi- 
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cere decet, Πλουτεῖν εἴς τινα in universum notat copiis eir- 
cumfluere quod ad aliguem attinet. Hoc esse potest L. di- 
vitem esse ila, ut cum aliguo opes tuas participes, ut in ali- 
guem liberalis sis (Lucian. epist. Saturn, 1,24, Ταῦτα καὶ 
πλείω τούτων εὐξαίμεϑ'᾽ ἂν, ἣν μὴ ϑέλωσιν τὸ ἄγαν pilav- 
τον τοῦτο ἀφέντες ἐςτὸ κοινὸν πλουτεῖν καὶ μεταδι- 
δόναι ἡμῖν τῶν μετρίων. Luc. 12,21. εἰς ϑεὸν πλουτεῖν 
opalentum esse ita, ut copias tuas Deo impertias h. e. ut 
eopiis tuis reote, ut Dcus postulat, utaris) II. divitem esse 
ita, ut in aliguem liberalis esse possis. Posterior ratio 
h. 1. valet: Christus dives est respectu omnium , gui eum in 
vocent (guod ex animi sententiä nisi a fidem habente fieri 
neguit v. 14.) h. e. tantae suut Christi opes, ut, etiamsi 
plurimi h. e. praeter Judaeos etiam pagani eum implorent, 
omnibus tamen satisfacere possit dandague aeternä beati- 
tate copias suas in omnes transferre, (Sed hae Christi o 

iis tantummodo suppeditantur, gui eum invocent aut fidem 
ei habuerint v. 14.. Non enim τὴν σωτηρίαν conseguuntur, 
nisi οἱ πιστεύοντες 1,16. 10,4. 10.) Onuä re dives sit Chri- 
stus, P. non adjecit, guum instituta diaputatio et res ipsa 
guemvis docere posset, Christi divitias in eo poni, gu 

σᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν sempiternam felicitatem lar- 
giri possit (cf. v. 13. σωϑήσεκαι). Malo igitur Grot., Heum.,' 
Chr. Fr. Schmid., Kopp., Rosenm., Boehm. multigue alii 
χάριτι (Eph. 1,7. 2,7.) s. χρηστότητι (Rom. 2,4.) post πλου- 


= τῶν mente addendum esse censuerunt, Utrumque nimis 


generale vocabulum est. Si post πλουτῶν aligua vox cogi- 
tando adjicienda esset , vocabulum τῇ σωτηρίᾳ supplendum 
esset (efi v. 13. σωϑήσεται). Ouae si recte disputata sunt, 
vanam esse Reichii interpretationem elucet, gui πλουτῶν 
εἰς πάντας κτλ. ooncise dictum esse putat h. s.: gui dives 
est benevolentid (χάριτι supplet, guod v. P. negue seri- 
psit negue cogitavit) eamgue (sie) effundit in omnes 
gui ete.. Schleusnerus Lex. 11,597. et de Ammon. verbo 
πλουτεῖν activam vim tribuerunt (i. g. πλουτίζειν) gui omnes 
ditat (beneficiis ornat) qui etc. contra usum loguendi. Ne 
structura guidem hanc opinionem admittit. Nam pro πλου- 


- τῶν δὶς πάντας hoc paeto πλουτῶν πάντας serihendnm fuisse 


guivis intelligit 2 Cor. 6,10.. Theophyluctus: πλουτῶν eig 


= σπιάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτὸν] τοῦτ᾽ ἔστε τὸν πλοῦτον 


τούτοις ἔχων, τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν" ὥςπερ εἴ τις 
εἴποι ὃ βασιλεὺς πλουτεῖ els χρυσίον καὶ ἀργύριον. 
Is igitur πλουτεῖν εἴς τι (divitem esse respectu rei, guam 


= possideasi. e. divitem esse re) h. 1. eam vim habere, guam 


Graecos sio enuntiasse constat: πλουτεῖν τενος, τινε et τι, 
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arbitratus hane explicationem iniit: gui dives est osfinibus 
tis, gi ete. cujus divitiae omnes ii sunt, gui ete.. Noa 
nego eguidem, putuisse hoc sensä πλουτεῖν eig Te usurpari 
(of. ζημεοῦν τενα εἷς τι aliguem respectu rei, guam ei adimas, 
mulctare i. g. aliguem re muletare. Vid. Persaeus ap. 
Athen. IV,140. F. καὶ εὐθὺς τοὺς μὲν εὐπόρους ζημεοῖ 
δὶς ἐπάϊκλα"), sed neminem reperire potui, gui ita 
loguutus sit. Quamquam contexta oratio Theophylaeti 
eommentum respuit. Postulat enim v. 13., guo versu ve 
v. 12. πλουτῶν εἰς πάντας τ. ἐ. αὐτόν saerä vocecommuniun- 
tur, ut hoc Paulum v. 12. dixisse concedamus: tam amplas 
Christum opes possidere, ut dandä felicitate aeternä omni- 
bus iis satisfacere possit, gui eum invocent. Perraro 
Graeci dixerunt ἐπικαλεῖν τοὺς ϑεούς (Herodian. 7,4,1. 
saepissime ἐπιχαλεῖσθαι τοὺς ϑεούς (Xen, Cyr. 7,1,17. 
Polyb. 15,1,13.) invocare (Cic. D. N, D. 11,26. 68. — Ju- 
nonem Lucinam in pariendo invocanf. Liv. 1,9.), implorare 
Deos. In libris s. loguutio ἐπικαλεῖσϑαε τὸν κύριον (1 Reg. 
17,21. 2375-55 NS) Jehovam invocare et ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα κυρίου (Joel. 3,8. min Dw> mp invoeare eo, guod 
Jehovae nomen pronunties) valde freguentatur. H. 1. de 
lis sormo est, gui Christum invocent, Ouem ab bominibus 
ehrist. et tum temporis invocatum esse (Act. 9, 14. 21. 7,59. 
22, 16. 1 Cor, 1,2.) et etiamnum invocari constat. Duobus 
igitur argumentis, ut supra indicavi, promiscue Judaeos 
et gentiles si fidem habuerint heari P. hoc vs. docet, Nam 
hoo tum ex co elucere dicit, guod idem Christus omnium 
hominum dominus sit, ut eum paganos non minus guam 
Judaeos beare velle consentaneum sit, tum ex hoc emergere 
eontendit, guod tam opulentus Christus sit, ut omnibus 
gui eum ide habitä invocent, non tantum Judaeis, sed 
etiam paganis aeternam felicitatem largiri possit. Ruecker- 
tus p. 481. guae P. b. 1. dixit iis minime repugnare, guae 
de salute nonnullis tantum hominibus fatali necessitate a 
Deo decretä 9,7. sgg. disputavit ostendere conatus est, 
Nam Paulum ἢ. 1, omnibus gui Christum invoeent aut fidem 
ei adjunxerint (v. 14.), sive Judaei sint sive gentiles, ae- 
ternam vitam portendere; videri autem eum hoo sibi vo- 
luisse, non posse fidem Christo habere eumgue pie invo- 
care, nisi guos fatalis necessitas ad fidem Christo haben- 
dam compulisset 9,18. sgg.. Erravit Rueckertus. Nam 
missä tristi illä de fato, guod alios homines fidem Christo 
adjungere, alios denegare cogat, disputatione, toto hoc 1. 
hominum ἃ fide abhorrentium culpam esse guod non ore- 
dant, non Dei explicat. Potuisse enim fidem animis con-. 
cipere, sed id facere noluisse 9,32. 10,2. δι 16. 41. 
᾿ O 
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V. 13. Firmat Ap. v. v. 12. πλουτῶν εἷς πάντας τοις 
ἐπικαλουμένους αὐεόν voce saerä Joelis 8,5, LXX., gaam 
ut nobilem neminigue ignotam ita affert, ut V.T. locum 
ab se citari observare supersedeat, ut 9,7. 10,18. Male 
igitar ex eo, guod P. non scripsit: ἡ γὰρ γραφὴ λέγει" 
πᾶς xTE., aut eum sua cogitata Joelis verbis enuntiasse 
(Flatt.), aut allata Joelis verba in proverbiam abiisse a 
multis celebratum (d4W.) concludas. Joelis loco non so- 
lum ultima v. 12. verba, sed etiam voce. v. 10. στόματι δὲ 
ὁμολογεῖται sig σωτηρίαν muniri (Chrys., Theophyl. 
Meyerus al.) non verum est, Praeterguam enim guod 
v. 13. nisi ad finem v. 12. referri neguit multo latius pro- 
fessio, guam invocatio patet, guandoguidem Christum non 
solum invocando, verum etiam te ejus discipulum esse in- 
trepide affirmando aliisgue rebus profitearis, Joeli xv- 
0605 Jehovah est et σώζεσθαι oladi, guam ὉΠ): aocepturi 
sint, eripi, Ceterum Joel de Judaeis -tantummodo dispu- 
tat in Zionis monte et Hierosolymorum urbe, ubi tutum 
iis perfugium paratum sit, servandis. Sed P. χύρεον ad 
Christum, owleoda ad vitae neternae leatitatem et näy 
ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ Ὄνομα κυρίου tum ad Judaeos tum 
ad paganos rettulit h. m.: dives est Christus, ut omnibus, 
gui eum invocent, non solum Judaels sed etiam paganis, (do- 
nanda aeterna felicitate) opes suas impertire possit (v. 12.). 
Nam guicungue, ut in Joelis oraculo perscriptum est, 
Christi nomen invocaverit, non solum Judatus, sed etiam 
gentilis, aeternam felicitatem eonseguetur. 

V.14—16. Nexus: Neminem non, gaicungue Chri- 
eti nomen invocaverit, non solum Judaeum sed etiam paga- 
num , aeternam felicitatem conseguuturum esse Joel vatici- 
natus est (v. 13.). (uum igitur ut sempiterno beatus eva- 
das Christi nomen tibi invocandum sit, neminem implorare 
aliguem posse nisi magistri divinitus missi fuerint, gui im- 
plorandi majestatem exposuerint, in promtu est. (Etenim, 
si τοὶ ordinem persegui placuerit, eum implorare non po- 
tes, cui fidem non adjunxeris: porro fidem ei adjungere ne- 
guis, de guo non audieris: tum audire non potes sine do- 
ctore: postremo [Dei mandatu] docere neguis, nisi divi- 
nitus legatus fueris.) v. 14. 15.. Sed non omnes gentiles 
evangelio a magistris divinitus missis tradito paruerunt 
v. 16.. Itague guod non omnes gentiles aeternae felicita- 
tis spe potiti sunt, guum Joel v. 13. nemini non, gui Chri- 
sti nomen invocasset, etiamsi esset paganus, aeternam vi- 
tam ominatus esset, non Dei calpä factum est, gui missis 
legatis curavit, ut pagani et fidem Christo habere et implo- 

Are eum possent, v. 14. 15., sed eorum vitio gentiliun, 
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gui evangelium a magistris divinitus legatis traditam hoc 
effectu repudiarunt, ut Christum negue fide negue invoca- 
tione colcrent v. 16.. Priusguam hano interpretationem 
tuear, de singulis v. disputabo. Οὖν valet igitur (non jam 
vero! Kopp., Tholucc. al.) h. s.: guomodo igilur (i. e. guum, 
ut sempiterno beeris, Christi nomen tibi invocandum sit 
V. 13.) eum invocabis, cui etc.. Pluralis ἐπικαλέσονταιε, 
ἐπίστευσαν, πιστεύσουσιν ete. vim habet impersonalem: 
guomodo igitur homines eum invocahunt, cuvi ete.? mie mill 
man nun den anrufen, an den man nidt geglaubt hat ete.? 
Luc. 12, 20. Job. 15, 6.. Perperam ad ἐπικαλέσονται et 
eetera v. 14. verba Suhjectum 6 v. 13. arcessas: πῶς oi 
(οὗτοι, odg dei ἐπικαλεῖσθαι tö ὄνομα κυρίου v. 13.) ἐπὶ- 
κἀλέσονται κτλ.’ et v. 15. οἱ κηρύσσοντες mente addas ante 
χηρύξουσι» (dW., Meyerus). Nempe generatim Ap. ton 
posse te eum invocare, cui fidem non habueris etc. v. 14. 
et 15. monet sententiamgue suam generalem v. 16. ad — 
nos applicat. ἐπικαλέσονται) ἐπικαλέσωνται A.D. E. F. G. 
23. Mt. d. | πιστεύσουσιν»ν] πιστεύσωσιν D. E. V. 6. 70. 73,' 
Mt. 3. | ἀκοὐσουσι] dxnvowo: A. 80. al. 6. Mt. b. 6. ἢ, a3. 
Chrys. in Mt. 3. 8. ἀκούσονται D. E. F. 6. 47. 67. 71. 73. 
al. 4. Mt. g. g. | κηρύξουσι»] κηρύξωσιν A. D. E. 17. 73. 
al. 6. Mt. ὁ. g. Chrys. in Mt. 3. 8. χηρύσσουσιν F. G.. 
Lachmannus Conjunctivos (ἐπεχαλέσωνται, πιστεύσωσιν, 
ἀχούσωσι, κηρύξωσιν) recepit. Indicativi hoc dicunt: guo- 
modo igitur invocabunt, credent eto.? wie wollen fie nun 
anrufen, glauben u. { w.? Conjunetivis hoo subest : guomodo' 
igitur invocent, credant οἷο. ὃ mie (ollen fie nun anrufen 
u. (. w.? Nam Conjunctive deliberativo non solum in primä, 
sed etiam in secunda et tertiä personä locum esse in vulgus 
constat, Matth. 23,23. πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς 
γεέννης; ubi v. not. 26, 34. πῶς οὖν πληρωϑ ὥσιν αἱ γρα- 
ai—; Cf. Herm. ad Soph. Philoct. 1081., Schaef. ad 
emosth. III, 544., Stallbaum. ad Plat. Phileb. Append. 
p- 6. et Win. gr. p. 262., ubi pro ,, Aristoph. Nub. 438” 
scribe Soph. Aj. 398. ποῦ τις οὖν φύγῃ; Ego Indicativos 
retinui his argumentis adductus, I. Cldices, gui Conjnn- 
etivospraebent, in iis exhibendis non satis sibi constant, sed 
nonnulla continent, guibus Indicativi firmentur. Sic dxov- 
σονται vulgatam ἀχούσουσι corroborat negue κηρύσσουσιν 
est nisi χηρύξουσιν depravatum. ΕΠ. Talibus in 1. Indi- 
eativus multo altiores guam Conjunctivus (Matth. 23, 33. 
26, 54.) radices in N. T. egit, Mr. 4, 13. — πῶς πάσας τὰρ 
παραβολὰς γνώσεσϑε; Matth. 12, 26. πῶς οὖν σταϑή- 
σεται ἣ βασιλεία αὐτοῦ; 1 Cor. 14, 16. — πῶς psi τὲ 
ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εἰχαριστίᾳ; 1 Tim, 3, 5. — πῶς ἐκκλησίας 
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ϑεοῦ ἐπιμελήσεται; Rom. 3,6. πῶς xpivai ὁ ϑεὸς τὸν 
«ὄσμον; ὦ Cor. 3,8. Ubi autem variatur, eordatus eri- 
tiens Conjunctivum nobiscum respuet. 1 Cor. 14,7. πῶς 


ϑήσεται [γνωσθῇ D*. F. G.] τὸ αὐλούμενον ---; Hebr. 
ζ πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεϑα [3,31. al. ἐκφευξ ὦ μεϑα sic] — ; 
oh. 3, 12. 5, 42. πώς --- πιστεύσετε [nonnulli πεστεύσητε]; 
Adde Rom. 6, 2. 8, 32. var. Ioot. --- Millius Prol. δ. 1280. 
Paulum ἀχούσονται, non ἀκούσουσι exarasse contendit: 
„Qui non ferebant hic verbum passivae terminationis foce- 
puut ἀκούσουσε;" Imo guoniam in N. T. et ἀκούσω Matth. 
12, 19. et ἀκούσομαι usurpatur, oscitanter librarii ἀχούσω 
pro ἀχούσομαι (v. Joh. 5, 25. 28, varr. Iect.) et ἀκούσομαι 
p ἀκούσω soripserunt, ut h.1.. πῶς οὖν --- --- ἤκουσαν; 
jo €, πῶς οὖν ἐπικαλέσονται τοῦτον, 8IG ὃν οὐχ ἐπίστευ- 
σαν; πῶς δὲ πιστεύσουσιν εἰς τοῦτον, οὗ οὐκ ἤκουσαν; 
Caret hoc attractionis genus, guod duas orationis partes 
Ita in unam conflat, ut structura non ad praecedens, sedad 
jeguens verbum aecommodetur, exemplorum luce auctore 
de Wettio, Tu cf. v. c. Eurip. Med. 752. ὄμνυμι Taiay — —| 
ϑεούς τὸ πάντας ἐμμένειν & σου κλύω. 758. — π 
Ead ἃ μέλλω καὶ τυχοῦσ᾽ ἃ βούλομαι. Xenoph. Ana 
1, 2, 2. --- ὑποσχόμενος αὐτοῖς, δἰ καλῶς καταπράξεεεδν 
ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσϑεν παύσασϑαι x. τ. &.. 
7, 6, 15. — πῶς ἂν ἔτι δικαίως, ὑμᾶς αἱρούμενος ἀντὶ Σεύ- 
ϑον, ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμε περὲ ὧν (h. e. τούτων περὲ 
v) πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; Rom. 6, 17.. πῶς οὖν 
ἐπικαλέσονται εἰς ὃν odx ἐπίστευσαν; guomodo igitur eum 
homines invocabunt, cui fidem non habuerunt? h.e. nemo 
igitur eum, cui fidem non adjunxerit , invocare poterit seil. 
ex animo. Nam ficto officjo simulatagae pietato numen 
implorare potes, guod nullum esse tibi persuaseris. Sed 
« de piä invocatione loguitur, guam sinoera fides pepe- 
rerit, Axobery τινός ἢ. 1. valet de aliguo audire (Hom. 
HI. 0. 490. Usurpatur sio etiam 2x0v8ev seguente Aecusativo, 
Ael. V. H. 13, 4. τί γὰρ ὑμᾶς λυπεῖ καὶ ἄντρον “ἐταλάντης 
ἀκοῦσαι, ὡς τὸ τῆς Καλυψοῦς τὸ ἐν Ὁμήρῳ; Aristopb. 
Thesmoph. 164. — Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀκήκοας, --- ὁ 
Cic. pro lege Maniliä 11, 29. — guos [imperatores] aut vi- 
dimus aut audivimus, v. Heum.). Ov Masculinum est, non 
Neutrum (Rueck.). Hoc non solum e v. εἰς ὃν οὐχ ἐπί- 
στευσαν, sed etiam ex ipsä re perspicitur, Nam si guod 
P. h. I. in universum dixit: nemo autem ei fidem adjicere po- 
terit, de guo non audiverit, in paganos transtuleris, hoo 
utigue affirmatur; non poterunt autem pagani Christo fidem 
habere, nisi de eo audiverint (cf. v. 17. 18.). πῶς δὲ κηρύ- 
Eovoir, δὰν μὴ ἀποσεταλῶσι;) Pauci interpretes (Phot, 


Aihan 
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ap. Oec., Ambrosiaster, Reichardus, Olsh. al.) supplent 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, plerigue παρὰ τοῦ ϑεοῦ, guae dissen- 
sio v, 17. leotionem διὰ ῥήματος Xocotoi genuit. Ho- 
rum vera sententia est. Sane Uhristus Apostolos legasse 
et constituisse interdum dicitur Act. 26, 17. Eph. 4, 11.. 
Sed hoc Christus fecit , ut Dei, in guo nltima hamanae sa- 
lutis causa est, interpres et vicarius, HincP. Apostolo- 
rum invitationem et dona iis data freguentius a Deo, guam 
a Christo repetiit 15, 15. sg. 2 Cor. 3, 5. sg. Gal. 1, 15. 
Eph. 3, 2. 7... Adjice, guod v. 17. διὰ ῥήματος J soi haud 
dubie genuinum est et v. 19. — 21. loguens inducitur Deus. 
Ouomodo autem homines docebunt, nisi (a Deo) legati fue- 
rint? i. e. nemo autem docere poterit (np. ita, ut idoneus 
sit magister 2 Cor. 3, 4. justague doctoris auctoritate frua- 
tur), nisi a Deo missus fuerit. Nam gui se Apostolos 
2 Cor. 11,13., prophetas Jerem. 23, 21. Matth. 7, 15. et 
magistros 2 Petr. 2, 1. hominibus obtruseranut recte spreti. 
sunt. —Scilicet guos Deus verum non edocuisset, ii vana 
sua commenta ibi sparserunt, unde lucellum sperassent. 
Cetorum verbis πτῶς οὖν ἐπικαλέσονται --- — — —— ἃν μ 

ἀποσταλῶσι; sorites inest , guo ΑΡ. ἃ re eflectä ad rei cau- 
sas regreditur, donec ad eam pervenerit, guae ei ultima. 
δ. 1. ponenda erat. Nempe ut non posse te guemguam in- 
vocare, nisi divinitus missis legatis, gui ejus, guem invo- 
care debeas, dignitatem tibi explicuerint, Ap. doceat, in- 
vocationem fide gigni, fidem notitiä effici, notitiam afferre 
doctores, doctores autem facere divinam legationem monet. 
De Wettius putidam Rueckerti, {188 seholam sapiat, dili- 
gontiam vituperat, guä ille v. v. 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν 
μὴ ἀποσταλῶσι; cum voce. v. 14. πῶς οὖν ἐπικαλέσονταν 
εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν; connexuerit i. e. Paulum eo guod a 
eausis propioribus ad causas remotiores, donec ad extre- 
mam pervenisset, regressus esset hoe docnisse: πῶς οὖν 
ἐπικαλέσονται, ἐὰν μὴ κηρύσσοντες ἀποσταλῶσι; censuerit, 
Imo necessariam fuisse Apostolorum institutionem Paulum 
ut se ab Judaeis, a guibus saepe repudiatus esset, defen- 
deret, v. 14. 15. oditer observasse dW. autumat. Aut dW. 
soritis naturam ignoravit, aut eam Paulo ignotam fuisse 
putavit, gui pro suä subtilitate versum 15. non adjecisset, 
sed verbis πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς κηρύσσοντος; per- 
eontandi finem fecisset, si guod de Wettio in mentem venit 
docere voluisset. — Fulcit P. v. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν 
μὴ ἀποσταλῶσι; Jesajae voce 52, 7., guam ipse vertit, 
guum eam LX X. parum recte transtulissent (v. infra). Ihi 
vates mente sibi repraesentans nuntium in mohtibus proeul 
visum, gui jam redire Judaeos duce Jehova ex essilio alla- 
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turus sit, quam venusti sunt, inguit, in montilus pedes fau- 
ota nuntiantis, qui salutem narret, gui laeta referat, qui 
liberationem nuntiet, gui Zioni dicat: regem se gerit Deus 
tuus! Scd P. prophetam exoptatum eorum adventum cele- 
brare existimavit, gui laetum de Messia bonisgue per eum 
partis nuntium ad homines perferant. Item serioresJudaei 
de Messia ejusgue rebus Jesajam 1.c. vaticinari crediderunt. 
Unde Messiam per montes venturum (Tanchnma 2, 1, 2. 
Unde Messias venit? Per viam montium 5. D. Es. LII.) 
acemguo allaturum essp collegerunt (Vajikra R. IX extr. 
abbini nostri dixerunt: res magna est pax, guia, guum 
rex Messias venerit, non aperiet os, nisi in pace S. D. 
Es. LII). Fuerunt etiam, gui, guum "&3% ad Eliam, 
Messiae praecursorem, rettulissent, eum per tres dies ante 
Messiae adventum in montibus israeliticis pacem (945%), 
bonum (318) et salutem (τῷ 15} Israelitis, non bominibus 
impiis, nuntiaturum esse ex h.1. efficerent (Jalkut Schi- 
moni ad Es, f. 53,3. Cf. Wetst. ad h.1.). ὡς ὡραῖοι oi 
στόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην] Praeteriit P. verba 
bSnm Td (ἐπὶ τῶν δρέων) a suä causä aliena. Deinde 
Yön non expressit, sed ad hoc compendium orationem 
redegit: nid san 233 180nmm. Denigue S&2 utro- 
bigue (255 23 DW "n ) collective cepit (τῶν eiay- 
γελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελειζομένων τὰ 
ἀγαϑα). MRecte, Nara prophetam de doctoribus christia- 
nis, gui laetum de salute per Jesum Messiam partä nun- 
tium apportent, agere firme credidit. ὡς opatot οἱ πόδες 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην] Pedum ministerio usi move- 
mur et ad homines accedimus. Hinc elata et poötica oratio 

> tum alicnjas adventum enuntiatura adventantis pedes me- 
morat, tum guae de alicujus adventu valent advenientis 
pedibus trihuit. Act. ὅ, 9. ἰδού, οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων 
τὸν ἀνδρα σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ —. pedes eorum, gui maritum 
tuum sepolierunt, ante fores sunt i. e. ii, gui maritumw, 
tuum sepelierunt, veniunt proximegue absunt, Nab. 92,1. 
DIT Yuin vidan dan OSM dy min ecce in montibus pe- 
des laeti nuntii, gui salutem narret h. e. ecce, venit laetus 
nuntius in montibus incedens, Praeterea interpretes post 
L. Bosium Exercit. p. 114. et Welstenium certatim attule- 
runt Soph. EI. 1350. Herm. ὦ φίλταται μὲν χεῖρες, 17 δι- 
στον δ᾽ ἔχων ποδῶν ὑπηρέτημα, πῶς οὕτω πάλαι] 
ξυνών μ᾽ ἔληθϑας ---; H. 1. exolamatio: guam venusti et 
guos, dum moventur, cum voluptate intuearis eorum pedes 
sunt, gui laetum salutis nuntium afferunt hanc sententiam 
continet; guam gratus est salutem nmuntiantium adventus, 
+ Hipijrn, t395, Paulo salutem a Messia partam declarat, 
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εἰ αγγελιζομένων εἰρήνην τῶν) Haec v. omittunt A. B. C. 47. 
(sed habet in m.) 62. 71. Copt. Aeth. Clemens Alex. Strom. 
11, 6. (1, 442. ed. Potter.) Damaso, Ruf.. Praebent igitar 
hi ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν δδαγγελιζομένων [τὰ] ἀγαϑά. 
Unus Lachmannus v. εαγγελιζομένων εἰρήνην τῶν exclu- 
sit. Perperam. Manifestum est enim, per errorem illa 
vocc. ab iis praetermissa esse, gui εὔαγγελιζομένων prius 
cum posteriore confudissent, Ex LXX. peti ea verba non 
potuerunt, guum ii hunc 1. longe aliter converterint: — ὡς 


σεόδες δὐαγγελιζομένου ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς 8day-- 


yelitöuevos ἀγαϑά. Itaque librarii, si huno 1. nonnul- 
lis v, ex LXX. haustis locupletassent, saltem ἀκοὴν δἰρή- 
γῆς pro εἰρήνην posuissent, ut recte monuit Meyerus. «τ 

ἀγαϑα] Articnlum praetermittunt A.B. C. D. E. G.47*. Da- 
masc.. Delevit Articulum, gui Griesbachio suspectus vi- 
sus est, Lachmannus, Male. Nam I. aptissimum sensum 
fundit, τὰ ἀγαϑά guae Mesias paravit bona, bona messiana 
(Hebr. 9, 11. 10, 1. τὰ μέλλοντα dyada): II. Verisimile 
est, Paulum, gui Jesajae locum ad res Messiae rettulisset, 
messianam, guam ingressus esset, loci interpretationem, 
Articuli adjectiono adjuvisse: III. ex LXX. τά addi non 
potuit: IV. eredibile est, scribas, gui est eorum mos, τά 
propterea neglexisse, guod in praecedente membro εἰρήνην 
egitur, non τὴν sionynv: V. fieri etiam potest, ut in 
nonnullis libris omissio verhorum εὐαγγελιζομένων εἰρήνην 
ξῶν et confusio vocis δὐαγγελιζομένων priore loco scriptae 
eum voculä εὐαγγελιζομένων posteriore 1. exaratä articulo 
τά noceret. Certe A. B. C. Damasc. et vocc. εὐαγγελιζομέ- 
γων εἰρήνην τῶν et articulum τά omittunt. Ceterum verha 
πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; Jesajae vox Paulo 
auctore sic comprobat: non posse te rite docere, nisi a Deo 
legatus fueris Jesajae exclamatio declarat: guam exoptatus 
eorum adventus est, guilaetum salutis messianae nuntium 
perferunt, gui bona messiana narrant! guum propheta τοὺς 
δὐαγγελιζομένους εἰρήνην et τὰ ἀγαθά, guorum adventum. 
laetabilem esse professus fuerit, haud dubie doctores christ. 
dixerit a Deo legatos, Out enim Jesajas eorum adventum 
hominum collaudaverit, gui sibi ipsi hoc sumant, ut rerum 
messianarum notitiä homines imbuant? — Plane non in- 
tellexerunt Jesajae locum LXX.: ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, 
ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελεζομδ- 
γης ἀγαθά, ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων 
τῇ Σιών" βασιλεύξε σου ὃ ϑεός. ro 85 fortasse lege- 
runt mäR3 8. "Ν1) venustas, pulchritudo (Buxt. Lex. talm. 
p. 1285.) , ante "53% et 2555 "93 e vs. initio repetierunt 
— 19, pro ΟἿ 92 verterunt vyöt mtn (Jes. 11, 3.) 
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et rymö) yan ita ad Jehovam rettulerunt (manifestabo 
aalutem , up. per τὸν δὐαγγελιζόμενον ἀκοὴν εἰρήνης καὶ 
ἀγαϑα),. ut his v. praecedentium voce. causam contineri pu- 
tarent. — V. 16. Redit Ap. verbis ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπ. 
= φῷ εὐαγγελίῳ ad v. 13. πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
κυρίου σωθήσεται ita, ut simul eorum rationem habeat, 
guae v. 14. et 15. demonstravit: sed (guum guivis etiam 
paganus per piam Christi invoeationem beari potuisset 
V. 13.) non omnes (pagani) evangelio (a missis divinitus ma- 
istris, uti fieri debit iis tradito v. 14. 15.) paruerunt 
(at guum ei fidem denegassent negue invocare Christuim 
possent, negue per Christum beari v. 13. 14.). οὐ πάντες 
non Judaei oarpuntur, ut plerisgue interpretibus visum 
est (v. Chrys., Theophyl., Phot. ap. Oec., Beza, Beng., 
Boehm., Rueck., Reich., dW., eyer. al.), sed pagani 
(Carpz v. infra). ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ) Evangelium 
dem sibi vult haberi, aut Deus postulat, ut evangelio fides 
adjiciatur. Itague paret (ὑπακούει) evangelio gui ei lidem 
adjungit (v. proxima Jesajae verba), ohstrepit (ἀπειϑεῖ) 
evangelio, gui fidem ei negat (v. not. ad 1, 5. 1. p. 16. 8g.). 
Grotii explicationem: non omnes se paraverunt ad eam vi- 
tam, guam praescribit evangelium, Jesajae verba τίς ἐπί- 
στευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; refellunt, guibus in fatis fuisse, 
ut non omnes evangelio parerent, Ap. ostendit, ᾿Ησαΐας γὰρ 
λέγει} 53, 1, LXX. Citata v. Paulo judice oraculum com- 
pleetuntur, guo perpaueos Messiae Apostolis fidem habi- 
turos esse propheta portenderit. Similiter Joh. 12, 38. ipsi 
Messiae admodum paucos fidem adjecturos esse Jesajam 1. 1. 
vatioinatum esse credidit. τίς ἐπίστευσε τῇ Axon ἡμῶν 1} 
ecguis fidem adjecit nuntio a nobis alluto (unferer Botſchaft) 
i. 6. nemo hoc fecit, guod passim ὑπερβολικῶς dicitur pro: 
uotusguisgue hoc fecit? i. g. pauci hoc fecerunt (ut 
8.1. οἵ 2 Cor. 2, 16.) οί. ap. Oec. τὸ δὲ xvows, τίς ἐπέ 
στευσεν ἀντὲ τοῦ --- ὀλίγοι. ΟἿ, etiam Theophylactum. De 
gentilibus autem, non de Judaeis Paulum hic (ἀλλ᾽ οὐ 
πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ) disputare longe certissi- 
mum est. Scilicet v. 11. --- 13, 1d egit, ut guod v. 4. seri- 
pserat τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς eig δικαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστδύοντι Corroboraturus sempiternam hbeatitatem ne- 
minem non, gui in Christo fidem collocasset eumgue pie 
invocasset consegui, ostenderet, Ibi πᾶς procul dubio hane 
vim habet: guivis etiam paganus. Perspicuum est autem, 
Paulum v. 16. verbis οὐ πάντες ad v. πᾶς v. 13. reverti, 
uare v. οὐ πάντες v. 16. utigue ad ethnicos referenda sunt. 
i P. v. 14. —16. de Judaeis disseruisset, ne secus intelli- 
geretur, v. 16. ἀλλ' οὐ πάντες οἱ Ἰσραηλῖται ὑπ. x. ε. 
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seripsisset. Fao tamen Apostolum v. 14.—16. do Judaeis 
loguutum esse. Ita etiam versum 18. ad Judaeos referre 
debes, Joa fieri prorsus neguit. Etenim objectio v. 18. 


μὴ οὐκ ἤκουσαν [οἱ Ιουδαῖοι]; vel per se ahsurda est pro- 
pterea, guod multo majori studio doctrina christ. Judaeis, 

uam ethnicis ab Apostolis tradita est et ipse Paulus, gen- 
tilium doctor, prius eam Judaeis guovis loco obtulit, guam 
paganis Act. 13,46.. Adde guod locus Ps. 19,5., guo P. 
v. 18. istam objectionem (μὴ οὐκ xovaar;) diluit, ejus- 
modi est, ut magistros christianos doctrioam divinam ad 
gentiles in ultimas terrarum oras pertulisse bene doceat 
(animum adverte ad eig πᾶσαν τὴν γῆν et ad εἰς τὰ πέρατα 
- τῆς οἰχουμένης), in Judaeorum institutionem parum conve- 
niat, Cur enim P. exterorum potius Judaeorum rationem 
habuerit, guam palaestinensium? Sed tollit omnem dubi- 
tationem v, 19., ubi μὴ Ἰσραὴλ οὖκ ἔγνω: sic oxponendum 
sit: μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω, scil, ὅτι εἷς πᾶσαν τὴν γῆν πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας ἐξελεύσεται ὃ φϑόγγος aisuwr; (expende 
v. 19. et 20.). Effectum est igitur, v. 19. de gentilibus ser- 
monem institui. Ne multa. Temere Pauli disputatio- 
nem pervertunt, qui v. 14 — 20. de Judaeis agi putant. 
Sed ut v. 14 — 16. recte intelligas, praeter ea guae supra 
monnimus hoc tene, v. 14. et 15. divinitus mittendos esse 
doetores, ut aliguem de ejus majestate ab illis institutus 
invocare possis, in universum observari: legavisse Deum 
magistros ad gentiles, ut Jesum Messiam cognitä ojus ma- 
jestate implorarent verbis v. 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν 
τῷ edayyskip significatum esse. Obseguium enim et prae- 
statur et negatur evangelio a magistria tradito. Sententiae 
optime connexae sunt h. m.: Joel omnibus etiam paganis 
aeternam felicitatem ominatus est, gui Cbristi nomen in- 
vocassent (v. 13.). Quum igitur, ut sempiternä vitä po- 
tiaris, Christi nomen tibi invocandum sit, neminem certe 
invocare poteris, nisi magistros Deus miserit, gui ejua, 

uem invocare te oporteat, majestatem tibi demonstrave- 
rint (v. 14. 15.). Sed non omnes (pagani) evangelio (a ma- 
gistris divinitus missis exposito) paruerunt fidegue, gud 
opus est, ut Christum invoces, evangelio negatä salutis 
jacturam fecerunt (v. v. 16. cl. v. 13. 14.). Hinc ratio fa- 
eile concluditur: auod non omnes gentiles aeternam felici- 
tatem, guam Christus pro immensis suis opibos in omnes 
etiam othnicos, uotguot eum pie implorassent, conferre 
posset (v. 12. ja) adepti sunt, id non Dei culpä factum 
est (misit enim ad paganos doctores , gui Christi guem im- 

lorarent majestatem iis monstrarent), sed eorum genti- 
ium temeritate evenit, gui fide evangelio a divinitus mis- 
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sis magistris explanato negatä eommiserunt, ut Christum 
ab hominibus beandla utigue invocandum implorare .non 
possent (v. v. 14 — 16. cl. v. 12. et 13.). Plerigue inter- 
pretes eo lapsi sunt, guod negue rationem, guae versui 16. 
cum praecedentibus versibus intercedit perspexissent et 
v. 14 — 16. de Judaeis agi sibi persuasissent. Sic PP. gr. 
(Chrys., Theodoret., Theophyl., Phot. ap. Oec.) sententiae 
summam bene asseguuti neutrum tamen vitium declinarunt. 
Chryx.: εἰ τοίνυν τὸ μὲν σωθῆναι ἐκ τοῦ ἐπικαλέσασθαι ἦν, 
τὸ δὲ ἐπικαλέσασϑαι E τοῦ πιστεῦσαι, τὸ δὲ πιστεῦσαι ἐκ 
τοῦ ἀκοῖσαι, τὸ δὲ ἀκοῦσαι ἐκ τοῦ κηρύξαι, τὸ δὲ κηρύξαι 
ἐχ τοῦ ἀποσταλῆναι, ἀπεστάλησαν δὲ καὶ ἐκήρυξαν ---- — — 
εὔδηλον ὅτι τὸ μὴ πιστεῦσαι ἐκείνων (τῶν Ἰουδαίων) ἔγκλημα 

Epove μόνον" καὶ γὰρ τὰ παρὰ ϑεοῦ πάντα ἀπήρτισται. 
Nam et de Judaeis v. 14 — 16. exponi sibi persuaserunt et 
vs. 16. rationem parum recte ceperunt, Sic Chrys. et Theo- 

hyl. v. v. 16. ἀλλ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ ὁδ.- 
jectionem complecti finxerunt, guä sententia refutetur, esse 
τοὺς εὐαγγελιξομένους εἰρήνην v. 15. a Deo missos (at non 
omnes evangelio ohseguuti sunt, cui omnes paruissent, si 
id divinitus missi doctores traderent) eamgue objectionem 
Jesajae 53,1. verbis refelli putarunt (bene: nam me guo- 
minus assentiar Jesajae auetoritas impedit, gui perpaucos 
doctoribus christ. fidem habituros esse praedixerit, v, Ilerm. 
ad Vig. p. 826.). Scilicet male illi interpretes accepisse 
Judaeos doctrinam divinam a doctoribus divinitus ad eos 
missis Paulum v. 14. et 15. indieasse putarunt (v. supra). 
Inculearunt enim v. 14. xoi μὴν ἤκουσαν post οὗ οὔκ ἤκου-- 
σαν et καὶ μὴν ἐκήρυξαν καὶ ἀπεστάλησαν εἰς αὐτοὺς mokkoi 
v. 15. post ἐὰν ἢ ἀποσταλῶσι. Theodoretus autem, guo- 
cum fecit Chr, Fr. Schmid., v. v. 16 ai? οὐ πάντες ὑπ. τῷ 
εὐαγγελίῳ; interrogationem continere putavit, ad guam 
proximis v. respondeatur: at num omnes obseguuti sunt 
evangelio? Minime, Nam Jesajas dicit ete, (v. Herm. 1. c.). 
Sic ἀλλὰ μὴ AYTES — ; scribendum fuisse nemo non intel- 
ligit. Rueck., Usterius 1. c. p. 274,, Reich. (cf, Corn. a 
Lapide, Heum., Kopp., Morum , Rosenm.) Paulum a causä 
δι. ἢ parumper degressum non posse guemguam a te invo- 
eari, nisi doctores, gui invocandi vim majestatemgue tibi 
explicent, ad te missi fuerint v. 14. et 15. eo consilio di- 
xisse censent, ut male se ah Judaeis vexari guod magistri 
nd gentiles divinitus legati munus susceperit, demonstret, 
Propugnationem et defensionem evangelii gentilibus expo- 
eiti nulla vox ἢ. 1. nullumgue elementum lectori monstrat, 
quam deprehenderemus, si P. v. 16. dixisset: ἐχήρυξα 
(by τοῖς Ἕλλησι τὸ εὐαγγέλιον παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς αὔὐεοὺς 
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ἀποσταλείς Act. 28, 17.. Nequo illis interpretibus in 
v. 16. explicatione aguam haesisso mirum est, Morus et 

m. aut unois includendum esse v. 16. aut sic oum fine 
V. 15. copulandum opinati sunt: guam gratus est eorum, 
'gui bona messianä nuntiant, adventus, guamyuam non 
omres evangelio obseguuntur (i. 6. εἰ καὶ οὐ πάνιες ὕπα-- 
x 000v0t τῷ εὐαγγελίῳ). μιοοῖ;. et Usterius Apostolum 
v. 16. ad id, unde v. j4. et 15. degressus esset, reverti 
statuerunt: sed (ut undo declinavi v. 11 — 13. eo redeam) 
non omnes Judaei obsegauti sunt evangelio,. At v. 1] — 
. 13. πᾶς häo vi pollet: guivis etiam paganus. Itague v. 16, 
οὗ πάντες saltem ad gentiles referre illi debuerant. Reich, 
sententiam v, 11 — 13. enuntiatam, salutem a Messia pa- 
ratam non solum Judaeis, sed etiam paganis divioitus de. 
stinatam esse objectione oppugnari inde petitä, yuod nan 
omnes Israelitae (?) evangelio paruerint eamgue Jesajae au- 
etoritate tolli sibi persuasit (nempe Jesajas dicit, Jeſaias 
fagt ja u. f. w. i, e. pondere destituta est objectio, guum Je- 
sajas admodum paucos Christi apostolis fidem habituros 
esse vaticinatus sit, v. Hartungii Lehr. v. Ὁ. Part. d. gr. Syr. 
1,473. sg.). Ouae alii Paulo ohjiciant inducere solet for- 
mulis objectionem perspicue indicantibus ἐρεῖς οὖν 11,19. 
ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις 1 Cor. 15,35.. Praeterea sententiae a Rei- 
chio invectae non cohaerent. Grotius versum 14. et 15. 
hanc objectionem ad Apostoli dicta continere: yuum Apo- 
gtoli non pervenerint in loca omnia, in guibus sunt Judaei, 
ut in remota Syriae et Aegypli, invocare autem, ut aeter- 
nam felicitatem adipiscatur, nemo possit, ad yuem magi- 
stri non missi fuerint divinilus, videtur adhuc causa in Deo 
esse, cur multi Juduci aeternum pereant eamgue Paulum 
deinceps idoneis argumentis refellere opinatus est v. 16. eg.. 
Talis vero objectio isto 1. nasci non potuit, ubi P. non so- 
lum Judaeos, verum etium paganos sempiternam felicita- 
tem per fidem conseguuturos esse ostendisset v. 11 — 13,. 
Deinde illa objectio nullä voce indicata est. Fuerunt au- 
tem, ut cognosceretur his fere v, concipienda : ἐρεῖς οὖν" ng 
οἱ ἐν τῇ διασπορᾷ Ἰουδαῖοι ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὖχ 


LA 4 , t 2 —4 N v 3 
ἐπίστευσαν: --- — πῶς δὲ κηρύξουσιν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ ἀπο- = 


σταλῶσι:; Tum melius Ap. argumentum guod secundo ]. 
locavit v, 18. primuin adversario opposuisset, guam a se- 
cundario argumento, ut adversarium relutaret, profectus 
esset (v. 16.). Postremo ultimi hujus capitis vs. 19 — 21. 
Grotii opinionem plane non admittunt. 

V.17. Conticit Ap. ex Jesajae voce v. 16.: ἄρα ἡ ni 
σεις ἐξ ἀχοῆς (ergo fides e nuntio allato nascitur) deinde 
ipse addit ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ (nuutius autem av- 
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ditur per Dei mandatum ἢ. e. ut nuntius feratar Del man- 
datum efficit), ut viam sihi aperiat ad objeotionem et fa- 
eiendam et diluendam: non andivisse gentiles doctrinam 
divinam aut nuntium Dei mandatu ad eos non esse perla- 
tum v. 18.. Non igitur hio vs. P. disputationem perturbat, 
guä duoti opinione Tan. Faber (epist. crit. 1. II. Μὰ 72. 
P: 347.) et Stephanus Gaussenus eum pone versum 20. col- 
ocandum conjecerunt, Griesbachius autem ed. minimä un- 
cis eum inclusit. ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς] Sententia per- 
epicua est: fidem gignit institutio, Et recte hane senten- 
tiam e Jesajae verbis v. 16. effectam esse (ἄρα) minime ob- 
seurum est. Nam Josajae guerimonfa: guotusguisgue fi- 
dem habuit nuntio.a nobis allato? et credere te posse si 
nuntium acceperis et non posse, si nuntius ad te non per 
latus fuerit indicat. Verborum e Jesaja v. 16. citatorum 
invitatu ἀκοήν P. vocärit, guod alias 2 Tim. 4,17. τὸ χή- 
ρυγμα dixit. ἡ δὲ «ἀκοὴ διὰ ῥήματος Jsov] Haee v. in P. 
argumentatione primaria sunt, guum viam ad ohjectionem 
v. 18. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; patefaciant. Idcireo 
igitur Ap. ἄρα 7) πίστις ἐξ ἀκοῆς ex Jes. 53,1. eollegit, ut 
ad principalem sententiam ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ gra- 
du perveniret. Quam nego ex Jes. 53, 1. ductam esse, guum 
ex ἢ. 1. non facile conseguatur. Arguta enim mihi Meyeri 
ratio videtur, gui Apostolum 6 compellatione χύριδ v. 16., 
guae Dei jussu nuntium perlatum esse, cui perpauci fidem 
habuerint, doceat sententiam ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ 
effecisse censuit. Citius v. 7) δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ e 
voce. v. 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ (sed 
non omnes pagani doctrinae a divinitus missis magistris tra- 
ditae paruerunt) collecta esse crederem, Sed P. ea memor 
ante v. 15. dictorum (πῶς δὲ xnoväovoiv, ἐὰν μὴ ἀποστα-- 
2601 ;) quod dixi consilium seguutus ipse adjecit, ut nulli 
dubitationi obnoxia : fidem igitur ex allato nuntio nasci Je- 
sajae v. v. 16. significant: nuntius autem ut perferatur (hoo 
ipse addo supra v. 15. dictisin memoriam reductis) Dei man- 
ato (εἴ. Beza, Piscator., Flatt., Reichh., Meyer.) eflicitar, 
Si ῥῆμα ϑεοῦ doctrinum divinam (Eph. 6, 17.), doctrinam 
a Deo patefactam, Dei dogmata et praecepta (Boehm., Tho- 
lucc., Reich. al.) explicueris, sententia non hene compa- 
rata est, guandoguidem ἡ ἀχοή non ex ipsä Dei doctrinä, 
sed ex ejus doctrinae exposilione nascitur; sin ῥῆμα ϑεοῦ 
traditam et expositam Dei doctrinam verteris (Chr. 
Fr. Schmid., dW. al.) precario feceris (nam ῥήμα ϑεοῦ cum 
voce τὸ χήρυγμα confuderis) et tautologiam in hunc |. iutu- 
leris: nuntii acceptio fit per nuntium acceptum (v. Meyerum). 
Praeterea P, guum drd ῥήματος ϑεοῦ exararet negue ver- 
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sus 8. rationem babuit (van Hengelus Annot. in 1, nonnalla 
N.fT. p. 135., Reich.) negue verborum v. 18. τὰ ᾧύματα 
αὐτῶν, guae jam in mente haberet (4W,), sed δὰ v.:15. re- 
spexit (v. supra). Non recte Heum., Kueck., Koelln. al. 
τῆς ἀκοῆς vocabalum v. 17. auditionem (Gal, 3,2.) interpre- 
tati sunt: fides igitur ex auditione oritur, auditio autem 
per traditam et expositam (sic) Dei doctrinam. Nam ἀχοή 
vs. 17. idem pollere debet, guod v. 16... 6 guo Ap. vs. 17. 
argumentetur. Minime autem illorum ratio verbis v. 18. 
eommendatur μὴ οὐκ ἤκουσαν: Haec enim cum verbis 
v. 17. ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ δήματος ϑεοῦ cohaerent et hane son- 
tentiam continent: num carenft nuntio, guem Dei mandata 
acceperint? Perverse huno vs. enarrarunt Chrys., Theo- 
hyl! et Oec., gui Paulum v. 17. conolusione ex Jes. 53,1. 
—* Judaeos miraculis nimium tribuere solitos refellere 
opinati ponderosa judicarunt tum v. ἐξ dxoije, guae hano 
oppositionem indicarent οὐκ ἐκ σημείων, tum voce. διὰ δή-- 
ματος ϑεοῦ, guibus hoc significaretur: οὐ dC ἀνθρωπίνων. 
ζημάτων h. r.: ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς (non, ut Judaeis vi- 
etur, ἐκ σημείων) ylvstat, ἡ δὲ Axor (ne guis eam sper- 
nat) διὰ δήματος ϑεοῦ (οὐ Or ἀνθρωπίνων ῥημάτων) ylva- 
ται. διὰ ῥήματος ϑεοῦ] διὰ ῥήματος Χριστοῦ Β. D.* 
E. 6. 9. 23. 47. 49. 57. 67. ** Copt., Vulg., Clar., Germ., 
Aug., Ambrosiast., Pel.. Hoc dedit Lachm. | διὰ ῥδήμα-- 
τος F. G. Boern., Hilar. His nihil tribuere debuerat 
Reich., tum guoniam in locis, in guibus praeter vulgatam 
leetionem alia aliguot Codices occnpavit, nonnulli librarii 
utramgue aut exarare (at h. 1. Beda Dei Cähristi), aut 
omittere solent. Vulgata scriptura Syri, Clementis Alex , 
Strom. J1,6. aliorumgue auctoritate munita et guam prius- 
uam Χριστοῦ in Udd. foisse P'edae lectio Dei Christi osten- 
dat (aliogui Beda Christi Dei haberet) genuina est. Seri- 
pserunt Χριστοῦ, gui v. 15. sic explieuissent: πῶς δὲ χη - 
ούξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι: (seil. παρὰ τοῦ Χριστοῦ). 
Vs. 18 — 21. explanavit van Iengelus in 1.: Annota- 
tio in loca nonnulla N. T. (Amstelaedami 1824. 8.) p. 133 
— 149., sed parum felioiter ἢ), V. 18. Cohaerentia: at 


*) Viri D. explicatio μᾶς redit. Verbis v. 18. ἀλλὰ λέγω" μὴ odu 
ἤχουσαν; judaicum cavillatorem loguentem induci esistimat, gui 
insistens verbis v. 17. διὰ ῥήματος 9eov, guod gentilium ad doctri- 
nam christ. invitationem aegre pateretur, haec objiciat: nonne gen- 
tiles Dei vocem (np. non Mosis et prophttarum ore prolatam, sed 

uam rerum nalura edidisset) audiverunt? i, e. nonne injuste agit 
eus, gui Judseis, guoniam divinae voci auscultare noluerunt, re- 
jectis nunc paganos suo favore amplectatur, gui eadem culpä te- 
neantur, guum ipsi guogue Dei vocem audiverint? Tum Paulum 
adversario in hunc modum respondere V. D, opinatur: imo vero 
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ohjioio (guum ut nuntius perferatur Dei mandatum faciat 
V. 17.): num gentiles non acceperunt Dei mandatu nuntium? 
"Αλλά objicientis est (at dico, obtendo v. 19.), v. Hartun- 
g 1. ὁ. 11,36. sg.. [Μή pereontandi vim habet et οὐχ 
cum verbo intime cohaeret: num (gentiles) non audierunt? 
( uâ interrogatione P, hoo indicavit: non gentiles non au- 
isse h. e, utigue eos audisse.) Cf. v. 19.. Loca nonuulla 
Winerus suppeditat gr. p. 477.. μὴ οὐκ ἤχουσαν;]} seil. 
τὸ εὐαγγέλιον v. 16.. Ouamguam ne opus guidem est ut τὸ 
εὐαγγέλιον aut simile vocabulum suppleas. Nam guemad- 
modum in häc P. disputatione ἢ πίστις fidem Messtae ha- 
bendam significat et ἢ ἀχοή sine ullo additamento rerum 
messianarum eognitionem denotat, ita ipsum v. &xoveiv 
deelarare potest res messianus oscere. Mij οὐκ 
ἤχουσαν:] scil. oi “Ἕλληνες (ita Orig. (non Chrys.], Calv., 
atablus, van Hengelus p. 141.), non οἱ Ἰουδαῖοι (sic Chrys., 
Uec. et longe plerigue interpretes, nuper Boehm., Flatt., 
T'hol., Rueck,, Koelln., Reich., Meyer.). V. not. ad v. 
14 — 16.. Guide Judaeis sermonem institui putarunt, ut 
Psalmi locus rem firmandam comprobaret, conclusiuncu- 
Jam e citatis v. derivatam ipsi paullo liberalius adjicere de- 
buerunt. Cf. v. e, Chrys. τί λέγεις, φησίν; οὐκ ἤκουσαν: 
ἡ οἰκουμένη καὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἤκουσαν, καὶ ὅμεῖϊς 
NAO 


lolus terrarum orbis coelorum concentu personuit i. e. plus tibi 
concedo guam pelis: non eae solum gentes, guibus Christi do- 
ctrina nunc tradita est, Dei vocem jam antea audiverunt, sed nulla 
e — Omnino gens häc caruit institutione, guä ad Deum colendum evsa- 
caretur (v. 18.). At vicissim te ipse rogo: nonne Israelitae vocem 
Dei extraordinario instituto per Mosen et prophetas editam cogni- 
tam babuerunt eague temere spretä dignos se fecerunt, guibuscum 
Christi docirina non communicaretur? Profecto. Nam Deus Mose 
et Jesaja interpretibus usus Israelitas vocem suam audivisse, δε 
dignos esse gui suo favore Jrivarentur fassus est v. 19—21., Multa 
V. D. peccata commisit, Si Ap. v. 18. adversarium loguentem in- 
duxisset , ita ei scribendum fuisset: ἐρεῖς οὖν" ἀλλὰ λέγω" yj οὐκ 
ἤχουσαν; Male post v. un οὐχ rxovaav; van Hengelus τὸ ῥῆμα 
. 500 ϑεοῦ cogitando adjecit eamgue formulam Dei vocem, guam 
rerum nalura edat exposuit, mire observans cavillatori locum 
Ps. 19, 5. obversatum esse, guo non ipse cavillator v. Hengelo ju- 
dice postea usus est, sed Paulus, ut cavillalorem relutaret! Per- 
peram V. D, ῥῆμα 9800 Dei vocem v. 17. explicuit. AII λέγω 
v. 19, at ipse te vicissim rogo valere neguit. Post v. v. 19. un 
Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω; falso supplevit τὸ ῥῆμα τοῦ ϑεοῦ idgue h. 1. ex 
traordinariam Dei vocem per Mosen et prophetas editom 
denotare finxit. Postremo, ne plura adjiciam, Mosis et Jesajae 
voces v. 19. — 21. citatae Israelitas divinam institutionem audi- 
visse sed ed se indignos praebere minime confirmant (v. guae in 
commentariis diximus). Temere enim V. D. versum 21. ca verka 
continere, in guibus disputalionis cardo yertatur, contendit p. 14%. 
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ap οἷς τοσοῦτον οἵ κήρυκες δεέτρεψαν χρόνον 
καὶ ὅϑεν ἧσαν οὐχ ἠκούσατε; καὶ πὼς ἂν ἔχοι λόγον: 
μενοῦνγὲ] Cf. not. ad 9,20.. Refutat Ap. factam objectio- 
nem verbis Ps. 19,5. LXX.. His psaltes sonum coelorum 
musicum eorumgue Dei majostatem celebrantium verba in 
ultimas terrarum oras penetrasse h, e. omnibus locis coe- 
lorum augustum esse mundi opificem majestate suä indican- 
tium vim .intelligi enuntiavit. Sed P. pronomen αὐτῶν, 
gaod in psalmo ad τοὺς οὐρανούς v. 2. pertinet, haud duhie 
ad doctores cbristianos rettulit, αὐτῶν i. e. τῶν sdayysii- 
ζομένων v. 15.. Non puto autem Paulum Psalmi verba in 
rem snam convertisse, guum sua cogitata sacfis vocabulis 
efferre maluisset, guam suis (Chr. Fr. Schmid., Kopp., 
Flatt., Morus, Rueck., Reich. al.), sed psalmi vocem pro 
oraculo, guo doctrinam divinam longe lategue inter genti- 
les propagatum iri Davides ominatus esset ah eo allatam 
esse existimo. Nempe de coelis guovis loco Denm laudan- 
tibus Davidem loguutum esse P. negue ignoravit, negue 
negavit, sed illum simul doctrinam divinam xa&? ὑπόνοιαν 
adsiguificoasse a magistris christ, inter gentiles longe la- 
tegue divulgandam censuit. Haeo seotentia optime in Pauli 
ingenium convenit, gui hoc ipso capite haud pauca V.T. 
loca ita citaverit, ut ils oracula Messiae temporibus ad even- 
tum adducenda inesse existimaret (cf. v. 6. 7. 11. 13. 16. 
19.—21.). Neguealiter, Paulum, ut videtor, seguatus(nam 
aullo post citavit Jes, 53,1.), psalmi Jocum cepit Justinus 
. Dial, e. Tryph. Jud. o. 42. ᾿4λλὰ καὶ το δώδεκα χώδω-- 
vag ἐξῆφϑαε τοῦ ποδήρους τοῦ ἀρχιαρέως παραδεδόσϑαι, 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῶν ἐξαφϑένεων ἀπὸ τὴς δυνάμεως 
τοῦ αἰωνίου ἱερέως Χριστοῦ, δ ὧν τῆς φωνῆς ἡ πᾶσα 
γῇ τῆς δόξης καὶ χάριτος τοῦ ϑεοῦ χαὶ τοῦ Χρε- 
στοῦ αὐτοῦ ἐπληρώϑη, σύμβολον ἦν. Aid καὶ ὃ 4α- 
βὶδ λέγει" εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος 
αὐτῶν xt).. Deinde multo fortior Pauli refutatio est, si 
sio disputet: immo vero, td guod fata postularunt, totum 
terrarum orbem doctorum christ. vox pervasit etc., guam 
si ita disserat : imo vero, ut Davidis verdis utor, totus ter- 
rarum orbis magistrorum christ, voce personuit etc. Tum 
nostrae explicationi minime efficit, guod P. saeram ab se 
vocem citari expressis verbis non dixit (v. not. ad v. 13. et 
Surenhusii βίβλον καταλλαγῆς p. 21. et 20.). Denigue h. 1. 
oraculum nom aflerendum fuisse, guia de re factd agatur, 
mire contendit Reichius. Quem v. 16. et res ipsa refellit. 
Ouidni enim vanam esse objectionem eo recte doceam, guod 
vetus oraculum eventum hadnerit ? ὁ φϑόγγος αὐτῶν] Ex- 
plosa nunc eorum opinio est, gui aut LX X guum ὁ φϑόγ-- 
Frit zsche Ep. ad Rom. P. |. 
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γος αὐτῶν verterent, ἘΠΊ pro mp in Codice suo invenisse 
(Grot.), aut in ipso textu hebraico 291p pro ap seribendum 
esse olim conjecerunt (v. Wolf.). Significat vocabulum o . 
τόνος, a V. τείνω derivatum , rem intentam , funem (J. Pol- 
lux 10,7. σπάρτον, τόνον, xerpiav Herod. 9,118. οἱ τόνοι 
τῶν κλινέων)., tam vocis intentionem, tonum, sonum. Si- 
militer "p, guod ducitur a v. mp (tendere), funem, deinde 
chordam, nervum, postremo sonum declarat. Hoo eo mi- 
nus mirum est, guod instrumenta musica non nervis e la- 
+ etibus confectis, sed funibus et filis antiguitus intenta sunt 
(v. omnino Ewaldum et Krahmerum ad Ps. 19,5.). Verba 
ὁ φϑόγγος αὐτῶν in psalmo sonum concentumgue coelorum 
Dei majestatem celebrantium musicum (cf. Wetst. ad 1 Cor. 
14,7.) Jesignant, Paulo magistrorum res messianas divul- 
gantium vocem declarant, Verba εἰς πᾶσαν τὴν γῆν et εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, 6 guibus doctrinam christ. 
Apostoli temporibus ad Sinenses, Indos eosgue gui Brasi- 
liam incolerent perlatam esse nonnulli temere eollegorunt 
(v. Cornelium a Lapide), populari trutinä examinata P. sio 
cepit: Jonge lategue dootrinam christ. ab apostolis inter gen- 
tiles disseminatam esse (cf. 1,8. Col. 1,6. 23. Herodian. 
11,7. — οὐδέ τι ἦν γῆς μέρος ἢ κλίμα οὐρανοῦ, ὅπου μ 
Ῥωμαῖοι [guamdiu respublica staret] τὴν ἀρχὴν ἐξέτειναν.). 
Ostenderat Ap. πάντα τὸν πιστεύοντα salute messianä po- 
tiri (v. 11. — 13. cf. v. 4.), guod autem non omnes pagani 
fidem habuissent, non Dei culpä factum esse, gui magi- 
stros ad illos misisset, sed eorum vitio gentilium, gai ma- 
gistris fidem denegassent v. 14. — 18.. Jam iis, gui 
puli israelitici nomen dignitatemgue (3,4. admirarentur, 
durum et iniguum videri debnisset, si Deus messianam sa- 
Jutem ita cum ethnicis participasset, ut id se facturum esse 
Israelitas ignorare pateretur, gui, guum a Deo prae cete- 
ris foverentur, super tantä re. non admoniti divinitus salu- 
tem per Messiam partam non potuissent non sibi solis de- 
stinare. Itague objectionem , guae suae sententiae (πάντα 
τὸν πιστεύοντα σώξζεσϑαι v. 11. — 18.) obtendi poterat (at 
Israelitis non dixit Deus, se summam salutem cum paga- 
nis communicaturum esse), invitatu vs. 18. P. sibi ipse fa- 
cit KAN ΝΥ Mosis et Jesajae oraculis refellat V. 20. 66.. 
. 19. μὴ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ;) μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω: Ä. 
C. D. E. F. G. 47. 27. 78. 74. 'Mt. fi 4. Copt:, Aim. Ν It. 
Vulg., Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.), Damasc., Hilar., Au- 
gustin., Sedul. et alii PP. lat.. Recte haec lectio, guae 
suä virtute splendet, a Millio, Griesbachio, Knappio 
Lachmanno aliisgue in ordinem recepta est. Nam voc 
Ἰσραήλ, in quâ primaria vis sita esse debet (num Israeli- 
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tae, guos rem scire oportedat, non sciverunt rem?) eum ἴο- 
eum assignat, in guo emineat, Cf. 1 Cor. 11,22. μὴ yäo 
οἰκίας (guae ipso loco, guo penuntur a τῇ ἐκχλησίᾳ τοῦ 
9800 distinguuntur, v. proxima v. et v. 18.) οὐκ. ἔχετε εἰς 
τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; LXX. Jer. 8,4. μὴ ὃ πίπτων οὐχ 
ἀνίσταται; ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἐπίστρέψει; Praeterea ver- 
borum ordo gui vulgatur a librariis profectus esf, gui guum 
inter describendam alias res agerent ad veröa pauullo ante 
scripla v. 18. μὴ οὐκήκουσαν: voeabalorum v. 19. posi- 
turam accommodarunt (μὴ ovx ἔγνω Topands). μὴ Ἰσραὴλ. 
οὐκ Eyvoo;] seil. ὅτε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξελεύσεταε (non 
ἐξῆλθεν, οψον., cf. v. 19. et 20.) ὃ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα' αὐτῶν, Juae v. e vs. 18. 
mente repetenda sunt: num /sraelitae (quibus res manife- 
standa fnerat, v. supra) non seiverunt (Joh. 7,27. Rom. 7, 
15.), np. doctoram messianorum verba in ultimas terrarum . 
oras ad paganos penetratura esse? Veram esse hane inter- 
pretationem oraculorum , guibus mota dnobitatio μὴ Ἰσραὴλ, 
οὐκ ἔγνω: tollitur, v. 19. et 20. argumentum docet. Kt 
multi hujus loci sententiam bene asseguuti sunt (Piscator, 
Turrett. Rosenm., Mor,, Kopp., Koelln. al.), sed guo- 
modo e verbis eruenda esset non ostenderunt. :Temere 
Beza: num Israel non cognovit Deum? Male etiam Chrys : 
nam Israelitae non intellexerunt scil. τὰ sionu&va (Oec. τοῦ 
κηρύγματος τὴν δύναμιν, Olsh. τὸ κήρυγμα τῆς πέστδως). 
Emanavit haec interpretatio e falsä opinione, vs. 16. 800, 
non de gentilibus, sed de Judaeis disputari. Redarguit 
eam Ἰσραήλ, eo praesertim, guo a P. collocatum est (v, 
supra) loco positum v. 19.. Nam si toto loco v. 16. sgg. de 
Israelitis ageretur, vs. 16. commemorandi fuissent, v, 19, 
Ἰσραήλ, insisni cam pondere post μή looatam ratione desti- 
tueretur. Negue intellexisse Israelitas evangelium Mosis 
oraeulum Deut. 32,21. ostendit. Itagae aliä, guam quas 
demonstranda erat, sententiä ex eo repetitä, potuisse Israe- 
litas evangelii vim ex eo eognoscere, guod Mosis oraculum 
in gentilibus eventum habnisse vidissent, Mosis loco doceri 
opinati sunt (v. Ohrys. et Oec.). Imitatus est hos interpre- 
tes nuper Rueck.: num Ieraelitae non perspexernnt evan- 
elium (np. ut fidem ei adjungere possent)? Gui tam tecte 
aulum V.T. oraculis ad interrogatum μὴ Ἰσραὴ 4 οὐκ ἔγνω 3. 
respondere, ut ejus mentem conjecturd fortasse assegu 
possimus, e verbis certo eruere negueamus (!) praefatus Mo- 
sis oraculo hoc subesse eoredidit: (sane Israelitae Gvange- 
lium intellexerunt) nam at olim teste Mose Deu sin Israeli- 
tas benignus fuit, Israelitae in Deum ingrati fuerunt, ita 
nune guogue Israehitae Dei benignitatem, ingralo animo re- 
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spuunt (intellexerunt igitor evangelium, sed fidem ei adjun- 
gere noluerunt). Ouare (?!) guod se facturum per Mosen 
minatus est, salute ad gentiles translatä Israelitis sollici- 
tudinem et indignationem commovit. Non cogitavit V. D., 
de ingrato Israelitarum in Deum animo Deut. |. c. agi ver- 
bis, guia ex iis rationem concludere noluisset, ab Ap. prae- 
termissis: αὐτοὶ παρεζήλωσαν με Ev od ϑεῷ, παρώργισάν 
μὲ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, vocabulis ab eo positis, guoniam 
ex iis solis argumentari voluisset, Paulo guidem interprete 
nonnisi de salute messiand ab Israelitis ad gentiles trans- 
ferendä disputari, Venio nunc ad Ven. Reichii explicatio- 
nem haud sane felicem : num Dewus non notos habuit Israe- 
litas? num Deus non favit Israelitis? (cf. eupra II, 
p. 198. 199.). Nam I. Subjectum ὁ ϑεός scridi debuerat 
frustra ad 9,18, provocatur, guum ibi toto l. v. 14. — 19. 
Deo exponatur): II. P. hoo pacto τὸν Ἰσραήλ posuisset, 
non Ἰσραὴλ (v. Matth. 2,6. Act. 13,23. Ram, 10,21. 11,25. 
1 Cor. 10,18. Gal. 6,6.): 11]. obest Reichii sententiae ver- 
borum 'ordo μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω: guem Panlo tribuendum 
esse supra vidimus. My ὁ ϑεὸς adx ἔγνω τὸν Ἰσραήλ: Ap. 
dixisset: IV. V.T.1. v. 19. et 20. allata favisse (aliguando) 
Deum lsraelitis, vix obligue probant. Ipsa enim hoc dicunt, 
Deum gentiles in amore habiturum v, 20. eague re Israeli- 
tis sollicitudinem et indignationem moturum esse (v. 19.). 
Wetstenius verba sic jungit: μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω πρῶτος; 
cf. Mt. c.) h. s.: num primi 1sraelitae non cognoverunt np. 
eum gontiles beaturum esse? , Anteguam gentes voca- 
rentur, imo anteguam scirent se vocandas esse, ludaeis 
hoc praedictum est.” At praeterguam guod haec sententia 
sie exprimenda erat: μὴ πρῶτος οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ: mon il- 
Iud grave Paulo h.1. videri debebat, rem prios comperisse 
Judaeos, guam pasanos, sed hoc dicendum erat, innotuisse 
rem Judaeis. Pejus etiam Storr. Opusc. ],85. et Flattus 
Wetstenium seguuti verba ita interpretati sunt: num primi 
Usraelitae non acceperunt evangelium ab Jesu et Apostoli 
(Act. 13,46. Matth. 10,5. 6.)? Negue enim doctrinam divi- 
nam Judaeis prius guam paganis traditum iri V.T. loci 
V. 19. et 20. dicunt. Mwoars] Griesb., Knapp., Lachm. 
al. Mwioijs ex F. G. al., v. not. ad 9,15.. πρῶτος M. λέ- 
ysi] Semleri interpretationem: prior nobis Apostolis 
Muses dicit , guam ne disputatio guidem Apostoli recipit, 
vaha peperit opinio, πρώτος. graece idem notare, guod 


πρότερος *). - Sed ne ii guidem hunc 1. recte exposuerunt, 


* Ky Ovi πιρῶτος pro πρότερος et πρῶτον pro πρότερον graece dici pu- 
3 tarunt eo decepti sunt, guod Latini ubi duo comparant prtus et 
poctrrius distinguunt, At Graeci guum guod Latini prius cogitss- 
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tyvi hoc voce πρῶτος indicari patdrunt, "post Motis tempora 
idem feredixisseJesajam, guodMoses affirmaverit, autJesajam 
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sent primum. mente informassent, æ0 Oro» saepe vocarunt, quod 
Latini prius. Nunguam vero δὶ Graeci πρότερον cogilassent 
πρῶτον scripserunt, sed vel in iis formulis, guse mirae nobis primo 
obtutu videntur, πρῶτος primi nolionem esprimit. Joh. 1,15. —. 
ὅτειπρωτός μου ἣν h.e. vel nam primus erat, si mecum confe- 
ratur, vel ὅτε πρῶτος ἦν χαὶ πρότερός mov. Ael. de natura ani 
malium 8,12 — οἱ πρῶτοέμου ταῦτα dviyvevoavits. Οἱ, Herm, 
ad Vig. p. 717. sg., Morvillium ad Charit. p. 478. sg. et Jacnbsium 
ad Ael. de nat. anim. III. (non 11.) p. 88. Ael. V. H. 5,18. H ἐξ 
Aorlov πάγου βουλή. ἐπεί τινα φαρμαχίδα συνέλαβον χαὶ ἔμελλον 
ϑανατώσειν,. οὐ πρῶτον αὐτὴν ἀπέχτειναν, πρὶν ἢ ἐπε- 
κύησεν. --- Non primum mulierem inlerfecerunt, priusguam pe- 
erisset. Primum tempus, jguo Areopagitae praegnantem mu- 
Werem non interemerunt, duravit usgue ad ejus partum. Ouo 
praeterito eam interfecerunt. |tague vocc. πρὶν ἢ ἀπεχύησεν voa- 
tem πρῶτον exponunt. Mu!to minus Hebr. 8,7. δὲ γὰρ ἡ πρώτη ᾿ 
ἐκείνη (ἰδιαϑήχη] ἦν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. τος. 
πρώτη vOcis προτέρα polestalem habet (v. Hin. gr. p. 222.). Po- 
tuisset ἡ προτέρα et ἡ ὑστέρα διαϑήχη opponi. Sed scriptor nume- 
rare malvit. lu computando autem a primo ad secundum pergi 
constat. Demosth., pro corona p. 598,26. Reisk. — ἂν οἷς οὐδα- 
[405 σὺ Parron γεγονώς, οὐ πρῶτος, od δεύτερος, οὐ τρίτος χελ.. 
Item Act. 1,1. τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην — bene com- 
paratuin est. Recte enim Lucas primam historiam evangelium ab 
se confectum numeravit, guum ante id nullam historiam compo- 
suisset. Opposuisset autem τῷ προίτῳ λόγῳ τὸν δεύτερον λόγον 
si consilium suum, Jguod voce μέν declaravit , esseguutus esset, Se 
iinperitissime Tholuccius vano commento, πρῶτος idem nolare 
quod πρότερος, abusus est in lihro: Die Olaubmwiirdigkeit der evan: 
gel. Geſchichte. Hamb. 1837. B. guo lumens inani graculus super- 
διὰ pennas pavoni gune deciderant sustulit segue exornavit, de- 
sinde conteimnens suos immiscuit se formoto pavonuin gregi (Phae- 
ἀεὶ Fab. 1,5.). Sed impudenti avi pennas eripuit rostrogue fuga- 
vit non S. V. Lucckius, gui pavonem permulsit :in indicibus liter. 
Golting. 1837. n. 73. — 76.1, sed S. V. Schulzius in Zimmer manni 
indicibus ecclesiasticis 1837. n. 68, — 71.. Tholuceus igitur |. c. 
p; 182. sg., ut Straussium videlicet refutaret, Luc. 2,2. αὕτη 7 
ἀπογραιρὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Kuonviov. sic 
explicuit: hic census actus est, priusguam Ouirinus δρκγείαε pra- 
consul fieret, αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη (προτέρα) ἐγένετο ἡγεμο- 
νεύοντος — Kuonvlov (i. e. ἐγένετο πρὸ τοῦ ἡγεμονεύειν τῆς «Συρίας 
Κυρήνιον). ἔθος interpretationis monstro leges grammalicas con- 
culcari vel bomines nou admodum doctos intelligere recte monuit 
WWinerus 1. 1. Sed docte nimirum Tholuccius p. 184. commen- 
tum firmavit loco Jer. 29,9. LXX. χαὶ οὗτοι of λόγοι τῆς βίβλου, 
οὕς ἀπέστειλεν Ἱερεμίας ὃ προφήτης ἐξ Ἱερουσαλὴμ πρὸς 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἀποιχίας --- — ὕὅστερον ἐξελθόντος 
Ἰεχονέου τοῦ βασιλέως — — — ἐν χειρὶ Ἐλεάσαρ --- — ὃν 
ἀπέστειλε Sedexlas βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος εἷς Ba- 
βυλῶνα --- ubi ὅστερον ἐξελθόντος Ἰεχονίέου τοῦ βασι- 
λέως haud dubie pro ὕστερον τοῦ ἐξελθεῖν Ἰεχονίαν τὸν βασιλέα 
positum sit. Non vidit Tholuecius ἐξελθόντος Ἰεχονέου genitivum 
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δεύτερον numerari v. 20. (Chrys., Oso., nuper Reich., Meyer. 
al.). Nam primum guidem v. πρῶτος M. λέγει hane vim 
habent: primus Moses dicit h. e. ante Mosen nemo dixit et 
post eum alii dixerunt (Charito 2,2. fin. σύ μοι, φησί, 
πρώτη Χαιρέαν ἔδειξας).  Deinde illi explicatores ad v. 
v. 20. Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ löysi. non satis attende- 
runt. Scilicet Jesajae vocem non ideo P. v. 20. affert, guod 
post Mosis aetatem edita eum Mosis sententiä v. 19. con- 
gruat (nam hoo pacto v. 20. Ἡσαΐας δὲ λέγει Ap. scripsis- 
set), sed propterea, guod audax et luculentum Jesajae ef- 
fatum iis adjicere placuit, guae Moses non ita eonfidenter 
et luculente dixisset, Nam oppositio haec est: Mwvors 
λέγει, ”Hoaloc δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει 5. e. ἀποτολμᾷ 
λέγων. 1Itague Ap. scivisse Israelitas, Deum salutem 
messianam gentilibus oblaturum esse, ita ex unius Mosis 
libris demognstrat, ut, guum alii vates post eum idem enun- 
tiaverint, longe antiguissimi prophetae, gui ne ipse gui- 
dem gravem rem silentio praeterierit, auctoritate conten- 
tum se fore significet (nam in v. Mwöors hoc pondus situm 
est: Moses, populi israelitici conditor, antiguissimus He- 
Oracorum vates, qui oracula primus literis consignavit): de- 
inde praeter necessitatem Jesajae vocem idciroo addat, guod 
Jesajas rem confidenter et perspicue affirmet. His argu- 
mentis ii guogue refelluntur, gui μέν cogitando adjecerunt 
{πρῶτος μὲν ]ωῦσῆς λέγει, οἴ. Tholucc., Rueck. et dW.). 
Posset μέν omissum videri, si P. v. 20. ”Haotac δὲ λέγει 
posuisset, h.s.: rem efficiendam duorum prophetarum te- 
stimoniis comprobabo, primo Mosis, deinde Jesajae. 
Ouamguam ne sic guidem μέν praetermissum esset, sed 
Pauli disputatio ita deeurreret: rem Mosis auctoritate con- 
firmabo v. 19.. Jesajas autem (ut hunc addam) haec dicit, 
Nunc Ap. sic disputat: eulliciat, ut unum et praecipauum 
testem proferam, ad rem confirmandam Mosis testimonium 
v. 19.. Jesajas autem (ut boc adjiciam) sumta audacid 
idem effatus est v. 20.. Falsum est, guod olim multi phi- 
lologi guum locos parum subtiliter examinassent vanä spe- 
cie delusi erediderunt, μέν saepe ante δέ per ellipsin dees- 


* transtulerunt ὕστερον ἐξελθόντος ἸἹεχονίου postea, nempe 
exisset Jechonjah) b. s.: haec sunt veröda libri, guae nuntiari 
jussit Jeremias — exsilio affectorum senioribus — postea 
guum Jechonjahrex exisset, — per Eleazarem etc. 
Luc. Toxaris c. 32. γρόνον μὲν οὖν τινα οὕτω διῆγον, εἰςιὼν μὲν 
ὃ Δημήτριος ἀκωλύτως, δᾷον δὲ φέρων τὴν συμφορὰν ὃ ᾿Ἀντέφιλος. 
Ὕστερον δὲ ἀποθανόντος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ λῃστοῦ 
τινος ὑπὸ φαρμάχων, ὡς ἐδόχει. φυλαχή τε ἀχριβὴς ἐγένετο καὶ 
οὐχέτι παρήει εἰς τὸ οἴκημα οὐδὲ εἷς τῶν δεομένων. 
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se. Imouöv guotieseungue non seriptum est ne cogitatum 
guidem est a scriptoribus. Recte autem ibi non ponitar, 
ubi aut non seguitur membrum oppositum, aut scriptores 
oppositionem addere nondum constituerant, aut loguentes 
alterius membri oppositionem guacungue de causä leötori- 
bus non indixerunt (v. Lehmannum ad Luc. Dial, Mort. 18. 
fin. 11,593., Kruegerum ad Xen. Anab. 3,4,41. et Sinte- 
nisium ad Plutarchi Periclem p. 73.). Multis N.T. locis 
commentitiam vocis μέν ellipsin deprehendisse sibi visus 
est Rueckertus (cf. Rueck. v. c. ad Eph. 5,8. p. 228. ad 
1 Cor, 1,22. 23. p. 56., et ad 2 Cor, 4,12. p. 125. 214.), 
recte castigatus ab Harlessio (ad Eph. 5,8. p. 462.), et 
Rothius (in 1.: Neuer Verſuch einer Auslegung der Paul. Stelle 
Roͤm. 5,12 — 21. MWittenb. 1836 p. 53.), guiloguendi usum 
ex lis, guae Zeunius ad Vig. p 536. atlulisset, satis no- 
tum esse perhibuit. At guae Zeunius 1. congessit ne spe- 
. ciosa gaidem sunt. Hom. HI. 0,43. ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" 
τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Ἱπόλλων. 1,265. — καταλέξω, | ὅσσα 
τοις ἐν κλισέησιν ὑπέσχετο δῶρ᾽ Ayautuvwv: | ἕπτ᾽ ἀπύρους 
“τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, | αἴϑωνας δὲ λέβητας 
ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους | πηγοὺς κεξ. et similia 1., ad 
guae temere provocatum est, neminem morabuntur. Lo- 
cus Plat. Phileb. c. 75. p. 36. Wevdsic, αἱ δ᾽ ἀληϑεῖς, οὐκ 
δἰσὶν ἡδοναί: ad disputationem de vocibus ὅ μέν supplen-- 
dis pertinet (Hom. 11. x, 157. τῇ Ga παραδραμέτην, φεύγων, 
ὅ δ᾽ ὄπισϑε διώκων" v. Stallb. 1. c. et P/lugk. ad Eur. Hec. 
1160.) , a nosträ disputatione remotus est. Demosth. pro 
eorona 315,7. Reisk. ἐδίδασκες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων, 
ἐτέλεις, ἐγὼ δ᾽ ἐτελούμην, ἐχόρευες, ἐγὼ δ᾽ ἐχορήγουν κτλ. 
sic demum omissum videri posset μέν, si σὺ [μεν] ἐδίδα-- 
σχες yo. Demosthenes scripsisset (v. Herm. ad Vig. 335. 6. 
p: 838.). At non hominum, sed rerum ab iis factarum oppo- 
sitionem exstare voluit DDemosthenes. Eur. Orest. 454. 
᾿ ὄνομα γὰρ, ἔργον δ᾽ οὐχ ἔχουσιν οἱ φίλοι | οἱ μὴ ᾽πὶ ταῖσε 
συμφοραῖς ὄντες φίλοι. oppositio non indicta est. Item Matth. 
7, 15. non esse omissum μέν ipse verborum ordo docet, gui 
talis esse 'debuerat: — οἵτινες ἐν ἐνδύμασι [μὲν] προβάτων᾽ 
πρὸς ὑμᾶς ἔρχονται, ἔσωϑεν δέ εἰσιν λύκοι ἄρπαγες. Item 
Mutth. 10,28. ut μέν suppleas verba transponere debueris : 
ἀπὸ τῶν τὸ σῶμα [μὲν] ἀποχτεινόντων. Luc. D, Mort. 23,3. 
ἐπεὶ Περσεφόνῃ συνδοχεῖ, ἀναγαγὼν τοῦτον αὖϑις ποίησον 
νυμφίον (Mercuri)* συ δὲ (Protesila&) μέμνησο μίαν λαβὼν 
ἡμέραν. ahbsurde suppleas σὺ μὲν, ὦ Ἑρμῇ ἀναγαγὼν κτλ. 
propterea, guod v. ἐπεὶ Περσεφόνῃ ovvdoxei ad alterum 
membrum σὺ δὲ μέμνησο u. i. 7. referri plane neguennt, 
Utiliter sane quid librorum profangrum et sacrorum inter- 
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pretihus vanam ellipsis μέν speoiem toties objecerit multis 
et idoneis exemplis doceas; sed in aliud nimirum tempus 
haec late patens disputatio, guam eommentarii nostri an- 
gustiae non capiant, reservanda est. ωῦσῆς λέγει] Dei 
verba referens Deut. 32,21.. Retinuit P. translationem 
. LXX., nisi guod pro αὐτούς collocavit ὑμᾶς et Deum Israe- 
litas alloyuentem introduxit. Deuter. 1. c. Deus haec di- 
xit: guoniam Israelitae sibi marito euram et iram movis- 
sent per non Deos guos coluissent, vicissim se sellicitudis 
nem et indignationem conjugi suae i. e. Israelitis (Hos. 1, 
2.) moturum esse per non suam gentem stolidamgae natio- 
nem b. e. per Chananaeos, guos in amore habiturus esset. 
Sed Paulo allegoricam explicationem ingresso Deus hoo si- 
mul obligue significasse videtur, se sollioitudinem olim Ju- 
daeis injecturum esse propter non gentem, guam amaturus 
esset, b, e. propter paganos, in guos salutem messianam 
collaturus esset. Fortasse v. praecedentia v. 20. hanc Paulo 
> interpretationem commendaverunt: ὅτι γενεὰ ἐξεσεραμμένη 
ἐστίν (dicuntur Israelitae), vioi οἷς οὐχ ἔστι πίστες ἐν αὐ- 
τοῖς. Verte: ego curam vobis movebo propter non gentem, 
propter stultam gentem iratos vos faciam. Cf. LX X.3Reg. 
14,22. Ps. 77 (78.),58. Polyb. 4,7,5. ἐ πὲ πᾶσι τούτοις πα- 
ροξυνϑέντες ἐψηφίσαντο βοηϑεῖν τοῖς Meoonvioic —. Ploat. 
7, 82. Reisk, (Ino) ζηλοτυπήσασα ᾿δούλην ἐπὶ τῷ ἀνδρί. 
Male Vulg., guem Reich. aliigue seyuuti sunt: ego ad ae- 
mulationem vos adducam in non gentem, in gentem insipien- 
tem in iram vos mittam. MHoc enim est παραζηλώσω ὑμᾶς 
πσιρὸς οὐκ ἔϑνος, πρὸς ἔϑνος ἀσύνετον παροργιῶ 
ὑμὰς. Cſ. Demosth. contra Aristogit. 805, 19. Reisk. — ὅταν 
ὑμᾶς ἴδῃ παροργισϑέντας τε πρός τινας —. Neque 
rectius Bretsch. Lex. IT, 220. aliigue reddunt: — per non 
populum , per populum insipientem h. e. παραζηλώσω ὑμᾶς 
Ev οὐκ ἔϑνει, ἐν ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. (LX 

3 Reg. 14,22..}».77,58.) ἐπὶ οὐκ ἔϑνει) Praebent v. οὐκ 
ἔϑνος unam non genlis ἢ. e. gentis hoc nomine indignae no- 
tionem. Contende griphum, cvjus memoriam Athenaeus 
conservavit 10, 76. (p. 452.) xai τὸ Πανάρκους 5 ἐστὲ T0e08- 
τον, ὧς φησι Κλέαρχος Ev τῷ περὲ γρίφων, ὅτι βάλοι ξύλῳ 
τὸ καὶ οὐ ξύλῳ (ferulä) χαϑημένην ὀρνίϑα καὶ οὐκ ὀρνέϑα 
(noctuam) ἀνήρ τε χαὶ οὐκ ἀνὴρ (eunuchus) λίϑῳ τὰ καὶ 
οὐ λέϑῳ (pumice). Eur. Hec. 947. --- γάμος οὐ γάμος —. 
Hor. Sat. 2,3,106. non sutor, ubi v. Heindorfium. Virg. 
Aen, 1,198. — negue enim ignari sumus ante malorum —. 
Kypk. Observ. 11, 177., Wineri gr. p. 446. et not. ad 9,25.. 
In textu hebr. gradatio est. Primo enim Chananaei Ὁϑ “ οἷ 
non populus Jehovae, deinde 533 sa natio stolida vocantur. 
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Sed Paulo, gui onm LXX. utramque votem voceabulo &9vog 
vertit, verba &ni ἔϑνει ἀσυνέτῳ antecedentium verborum 
ἐπὶ οὐκ ἔϑνει explicationem complecti videantur necesse est. 
Credit igitur gentiles nationis nomine indignos dici propter 
snmmam, in guä versentur, rerum divinarum ignoratio- 
nem. Nam ἔϑνος ἀσύνετον est natio stulta (Rom. 1,21. sg. 
Eph. 4,17. sg.), non impia. 
V. 20. ᾿Ησαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει] Jesajas autem 
(οἱ hune addam cf. not. ad v. 19.) audet οἱ dicit h. e. audet 
sumtague audaciä dicit, i. 4. audaciam erpromit dicendo, 
ἀποτολμᾷ λέγων Joh. 12,44. Ἰησοῦς" δὲ ἔκραξεν καὶ εἶ-- 
TTEVÄ. G. ἔχραξεν εἰπών. LXX. 3 Reg. 17,21. — ἐπεκα-- 
λέσατο τὸν κύριον χαὶ εἶπε. Act. 7,59. xoi ἐλιϑοβόλουν 
τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα. Lue. 12,17. xcè 
διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων. Perperam Hin. gr. p. 440. *) 
Ruechk. aliigne post Lutherum '(» Jefaiad aber darf wohl ſa⸗ 
gen » i. g. 3. aber erdreiftet ὦ zu fagen, cf. de hoc arehaismio 
enmannum ad ἢ, 1.) transferunt: «uudet dicere h. e. ἀπο-- 
τολμᾷ λέγειν. Uf. Aesch. 6. Ctesiph. p. 76. (ed. Bekker. 
p- 436.) — πετόλμα δὲ λέγειν (Demosthenes) ὡς οὐ 0 
νηϑήσεται Ex Maxsdoviag. Chariton 1, 1. — ἀπετόλμη- 
δὲν εἰπεῖν (Χαιρέας) πρὸς τοὺς γονεῖς ὅτι ἐρᾷ —. Ne- 
ue melius plerigue interpretes (v. 6. Surenhus. 1. 6. p. 490., 
urrett., Kopp., van Hengel, p. 149., Flatt.) explicant: 
audacter, libere dicit h. e. ἀποτολμῶν s. παῤῥησιαζό- 
ptevog λέγει. Audaci et ad periculum parato animo sit ne- 
cesse est, gui superhae et iracundae nationi rem ingratam 
plane dicat et perspicue. Non hoc fecit Moses, gui sen- 
tentiam suam verborum ohscuritate texerit v. 19.. Nihil 
enim nisi hoc dicentem Deum induxit: curam se olim et 
indignationem Israelitis injecturum esse propter paganos, - 
guos ornaturus esset. Sed ornamentum in gentiles confe- 
rendum Mosen salutem messianam dixisse homines, in gui- 


Ὁ) Coloss. 2,5. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν 
ὑμῖν εἰμί, χαέρων καὶ βλέπων ὑμὼν τὴν τάξιν xtö. esse χαί- 
ρων καὶ βλέπων cum paudio cernens recte negavit Minerus 1. ca 
(Locus Josepbi B. J. 8, 10,2. προϑυμίας μὲν ὑμᾶς εἰς τὸ φανερὸν. 
εὖ ἔχοντας χαίρω xa) βλέπω (vos alacritalem ostendere laetor 
meisgue oculis cerno), si sanus esset commentum non firmaret, 
Sed χαέρω βλέπων e suhsidiis criticis reponeudum est. Parum enim 
apta lectio est χαίρω καὶ βλέπων laetor vel de eo guod video —.) 
Interpretatio tamen a )Pinero proposita laetans, nempe animo 
cernens disciplinae vestrae ordinem i. g. laetans, nempe de eo, 
yguod (animo) cerno 4. v. ordinem displicet. Gein χαίρων ad Co- 
lossenses referendum est ἢ. m.: χαέρων (scil. dy” ὑμῖν) χαὶ βλέ- 
πὼν XTÄ. — animo tamen vobis intersun:, laetans de vodia menitis- 
gue acie vestrae disciplinae ordinem videns. 
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bus non Pauli esset sagacitas et sollertia, ne suspicaban- 
tur gaidem. At Jesajas fortem se Paulo judice et audacem 
eo praehuit, guod nibil ab Judaeorum irä metuens non so- 
lum multo guam Moses apertius Deum summo beneficio 
gentiles ornaturum esse pronuntiasset v. 20., sed etiam 
suae sententiae intellectum subjectis de Judaeorum Dei he- 
nevolentiam temere respuentium contumaciä guerimoniis 
adjuvisset v, 21.. Affertur 1. Jes. 65,1. 2., ubi Jebovah 
facile se ab impiis Judaeis, ut opem iia ferret, exorari po- 
tuisse fatetur, si resipuissent. Sed Paulo hio 1. oraculum 
eontinere videtur, guo Deus Jesaja interprete usus sum- 
mam beatitatis messianae ornamentum gentilibus promise- 
rit v. 20. Jes. 65,1., deinde de Judaeis conguestus sit, guod 
suum messianae beatitatis munus per contumaciam spre- 
turi sint v. 21. Jes. 65,2.. Ut P. Jes. 65,1. de efhnicis agi 

utaret verba fecisse videntur, guibus ethnicos describi ex- 

timasset: εἶπα, ἰδού εἶμε, ἰδού sime, τῷ EIvet, olse- 
νος οὐκ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά μου "99- 5N "33 ὍΣΣ YTION 
s YOtI πὰρ τ δ guae voce. vel recentioribus nonnullis expli- 
eatoribus fraudem fecisse constat. (Juä interpretatione 
initä Jes. 65,2. ad Israelitas refcrre P. debuit, si guidem 
guae proxime v. 3. 4. 7. de iisdem hominibus, de guibas 
V. 2. sermo est, dicuntur attente legerat, Retinuit Ap. 
verba LXX., nisi guod ἐγενόμην pro ἐγενήϑην posuit, mem- 
brum Jesajae posterius εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν prius 
fecit et v. 21. ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
σρὸς — Pro ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς 
— scripsit., Membra Paulum transposuisse, guod memo- 
riter locum citasset, S. V. Gesenio ad Jes. 65,1. non conce- 
dimus. Nam versu guidem 21. consulto v. ὅλην τὴν ἡμέ- 
ραν primo 1. collocavit, ut notio per totum dicm, semper 
praecipuum pondus acciperet. Sic etiam v. 20. de indu- 
striä membrorum ordinem invertit eigue priorem locum as- 
signavit, guod propter majorem perspicuitatem lectorum 
animos magis feriret documentogue esset, guanta Jesajae 
audacia fuisset (εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν), posterio- 
rom locum οἱ dedit, guod minus luculente eandem senten- 
tiam exprimeret (ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶ-- 
σιν). εὑὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν] reperlus sum ab iis 
gwi me non guaerunt h. e. Paulo interprete favore amplexus 
sum (guum messianam felicitatem tis darem) gentiles, go 
me non implorant. (De rebus agendis guasi actis Deus Io- 
guitur, ut vates solent, gui futura nuntiant, Hinc Aori- 
sti.) Nempe ζητοῦσι τὸν ϑεόν qui Dei aurilium implorant, 
εὑρίσχουσι τὸν ϑεόν gui petitum Dei pacem inveniunt et Dei 
favorem sidi conciliant, ut propitium Deum hadeant Jerem, 


29, 13.. Dicuntar etiam ζητεῖν τὸν Seo» gui eupiditate 
Deum cognoscendi flagrant et εὑρίσκειν τὸν ϑεόν gui Deum 
cognoscunt Act. 17,27.. Sed hane sententiam cognitus sum 
ab iis, gui nulla me cognoscendi cupiditale incensi sunt 
(Meyer.) seguens membrum non admittit. Male enim ἐμ-- 
ανὴς ἐγενόμην vertitur innotui. ἐμφανὴς ἐγενομὴν s. €. u. 
53 praesens affuiiis, gui me non consulunt ἢ. e. Paulo ju- 
dice praesentem opem eo, guod messiunam beatitatem lar- 
gitus sum, gentilibus tuli, gui me non colunt. ᾿Εμφανής 
conspcuus factus , praesens Deus vocatur, gui aut in con- 
spectum se hominibus dat aut numen suum rebus humanis 
interponit et vim suam vel adjuvando vel nocendo manife- 
stat. -Aristoph. Vesp.733. σοί δὲ νῦν τις ϑεῶν | παρὼν Eu- 
φανὴς | ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος | καὶ δῆλός Jovin εὖ 
ποιῶν. Cic. D. N. D. 3,5,11.. At enim praesentes vidi- 
mus deos —. Liv. 7,26. 29,18.. Freguentius in häc re 
Voces ἐπιφανής, ἡ ἐπιφάνεια et ἐπιφαίνεσϑαι (LXX. Jer. 
29,14.) usurpantur, v. Dorvillium ad Charit. p. 285. ed. 
Lips. et Wesselingium ad Diod. Sic, 1. J. p. 29,68.. Per- 
eram Bretsch., Wahl. al. ἐμφανὴς ἐγενόμην explicuerunt 
amnolui, cognitus sum gualis sim; ᾿Ἐπερωτᾶν τὸν Jeov valet 
Deum consulere (Thucyd. 1,118. LXX. Num. 23,3. Jos. 9, 
14. Jes. 19,3.). Atgui solent homines ab iis tantummodo 
Diis oracula petere, guos in honore habent et pie colunt, 
Ouare Deum consulere poni potest pro Deum honorare, co- 
lere, Curare Deum (Rueck.) ἐπερωτὰν τὸν ϑεόν non signi- 
ficat., εὑρέϑην Tois] εὑρέϑην ἐν (inter) soi; B. D*. F. G. 
[von It. Ambrosiast./. Hoc ἐν ita recepit Lachm., ut vin- 
culis ciroumdaret. ἐμφανὴς ἐγενόμην tois] ἐμφανὴς ἐγενό-- 
μην & τοῖς B. It. Ambrosiast.. Hae lectiones a correcto- 
ribus profectae sunt plus dicere vulgatan scripturam, guam 
res et veritas concederet, ratis. Nempe nonnullis paganis, 
non omnihus ethnicis Deum felicitate messianä donatä pro- 
itium se et secundum ostendisse. V. 2]. πρὸς δὲ τὸν 
Ἰσραὴλ λέγει] i. e. contra in Israelitas (b. e. Israelita- 
rum ratione habitä) haec dicit (Wolf., Heum., Boehm., 
Win. al.). Οἵ. Luc. 20,19. Hebr. 1,7. Kypk. Observ., 1, 
303., Win. gr. p. 383. et Latinorum formulam aliguid di- 
eere in aliguem (v. Phaedri fah. 1,22, 10.). Non recte 
Vulg., Luther., nuper Rueck, et Koelln.: sed Israelitie 
dicit , guä ratione probatä verba πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ 
ἀντιζέγοντα sic capienda suut: πρὸς ὑμᾶς, οἵεινές ἐστε λαὸς 
ἀπειϑῶν καὶ ἀντιλέγων. Nam negue Jesajas 65,2. Israeli- 
tas eompollavit, negue hoc eum fecisse nisi loco leviter in- 


specto Paulus credere potuit. Primo Jes. 65,7. Jehovah 
Israelitas alloguitur, A ecedit guod Ap. v. 20, in gentiles, 
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non gentilidus dicta rettulit, guibus nune ea opponit, quae 
in Israelitas propheta dicat (Meyer). Erasm., Calv., Beza, 
Grot., Kopp. al. vertunt: sed adversus Israelitas dicit, con- 
tra usum loguendi. Nam πρός seg. Accusativo personae 
onm verbis dicendi consociatum non significat adversus, sed 
ad guem verba dirigantur exprimit. λέγει} scil. non Deus 
(ὅτοι., sed Jesajas, gai Dei verba refert, cf. v. 19. et 20.. 
λην τὴν ἡμέραν] per totum diem (8,36.), nunguam non. 
His v. praecipuum pondus inesse P. voluit (v. not.adv.20.). 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπ. x. ἀντ. tetendi 
passas manus meas ad populum inobedientem et renitentem, 
ut eum sinu meo complexugue reciperem (i. e. ut eum fove- 
rem et messianä felicitate cumularem). Tendunt passas 
manus ad aliguem non solum supplices, v. 6. ad Deum pre- 
oantes Jes. 1,15. Virg. Aen. 3,176., sed etiam amantes, 
um hominem dilectum ut amplexum petat invitant, ut 
h. 1.. Dionys Hal. A. R. 6,86 — ἀλλ᾽ αὐτὴ (ἡ βουλή) xa- 
Jai καὶ ἀντιβολεῖ xai τὰς χεῖρας ὑμῖν (gui urbe excessistin) 
ἅμα ταῖς πύλαις ἀναπετάσασα ὑποδέχεται" (v. Kypk. a 
Β. 1.) πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλ.] LXX., ut "γ)ὸ δὰ 
similitudinem , guä propheta usus est, 3515 "mins aceommo- 
darent, explicationis causä addiderunt xai ἀντιλέγοντα : ad 
populum inobedientem (in complexum vocanti non parentem) 
et obnitentem h. e. in amplexum ire nolentem. Kos in co- 
dice suo 17%a "940 invenisse (O/sh.) non credo, guum Deut. 
21,18. 20. Ps. 78,8. Jer. 5,23. 91 "930 verbis ἀπειϑῶν 
καὶ ἀντιλέγων non reddiderint. Argutantur, gui, ut hie 
ogue verbo dvrelöyerv contra dicendi significatum vin- 
icent, Israelitas λαὸν ἀντιλέγοντα idcirco vocari observant, 
guod dicant: nolumus te nos amplexari Matth. 23,37. 
(Meyer.). Imo Israelitae ἀντιλέγουσιν Jehovae eatenus, 
atenus in Jehovae amplexum ire nolunt. Valere serio- 
bus Graecis ἀντιλέγειν non solum repugnare verbis, sed 
etiam reniti re et factis frustra neges reeteyue hunc signiki- 
catum verbo tribuerunt Schneideri et Passovii, ΟἿ, Joh. 19, 
12. πᾶς ὃ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρε guis- 
is regnum affectat Caesari reluctatur. Meycrus: hostem 
se Caesaris fatetur (»er erllärt {{ὦ mider den Kaifer”) ni- 
mirum non verbis, sed ἐμοί, Apte ibi Kypkius citavit 
Achill. Tat. 5,27. Περιβαλούσης οὖν ἡνδεχόμη ν καὶ περι- 
πλεχομένης πρὸς τὰς περεπλοκχὰς οὐκ ἀντέλεγον 
καὶ ἐγένετο ὅσα ὃ Ἔρως ἤϑελεν —. Jes. 50,5.LXX., guem- 
admodum nostro 1., ἀπειϑῶ et ἀνειλέγω ut verba idem de- 
elarantia componuntur. - Hebr. 12,3. ἀντιλογία est renisus 
(of. v. 2.). Negue mirus videri debet hic v. ar>zedeyw usus. 
am guum contradictio aligua repugnandi ratio sit, ma- 
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jorem sensim sensimgue verbum ἀντιλέγω ambitum pactum 
generalem repugnandi notionem complexum est. ' Similiter 
nos Germani Widerſpruch erheben non solum qui obloguuntur, 
verum etiam gui facto renituntur dicimus, 


CAP, XL. 
ARGUMENTUM. 


Objicio igitur (nixus eo, guod Deus in V. T. simul paganis mes- 
sianam salutem promisit, simuf de Israelitis conguestus est, guod eos 
frustra semper ad illam invitasset 10,19. — 21.): num depulit ab se 
Deus populum suum eumgue abdicavit? Minime vero. Nam ego guo- 
gue Israelita sum, Abrahami nepos, Benjaminita (v. 1.). Non abdica- 
vit Deus populom suum, cui ante mundi primordia favisset. Imo 
guemadmodum Eliae temporibus Deus aliguod piorum Israelitarum se- 
minarium sibi relliguit, ita nunc guogue aliguos piorum Israelitarum 
öenigne delectorum relliguias esse voluii (v. 2. —5. cf. 1 Reg. 19,10. 14. 
18.). Si autem, ut modo dicebam (v. 5.), per Dei öenignitatem pro- 
borum Judaeorum relliguiae exstiterunt, jam non per dene facta, guae 
justam mercedem a Deo poscunt, exstiternnt : alioguin divina benigni- 
tas, guae pios Israelitas restare jussit, benignitatis, guam gratuitam esse 
Remo igoorat, naturam perdidisset: sin contra (guod judaicae stirpis 
Christianis placere solet) 6ene factorum vi ac merito piorum gui Chri- 
. sto fidem haberent Nsraelitarum relliguae esxstiterunt, nulla jam Dei 
benignitas est (guod vel cogitare scelus tibi recte videatur!): nam si Dei 
benignilali locus sit, pulere facta pulere factorum, guae Dei favorem 
tanguam justum praemium espugnant, vim amiserint necesse est (v. 6.). 
Onid igilur (guum Deus adiguos Israelitas, gui fidem Christo pie ha- 
beant et per pietatem beentur, benigne delectos restare jusserit v. 2. — 
6.) seguitur? Nempe hoc: guam integritatem sempiternamgue felicita- 
tem appelit Israelitarum populus, eam non conseguutus est (vegue 
enim omnes 1sraelitas benigne Deus delegit, sed admodum paucos v. 5.), 
sed delecti Israelitae adepii sunt: ceteri autem (guippe in delectu a 
Deo praeteriti) contumaces a Deo redditi sunt (v. 7.), ut vetera Mosis 
[Deut. 29,4.], et Davidis (Ps. 69,28. 24.) oracula denuntiarunt (v. 8. — 
10.). Dico igitur (guum Israelitas in delectu neglectos Deum obstina- 
'10s reddidisse scripserim v. 7.): num Israelitas in delectu praeteritos eo 
Deus consilio fide Christo negatä peccare jussit, ut eos beatitale mes- 
sianä privaret et miseros redderet? Minime. Sed eorum peccato Deo 
moderante messiana salus paganis obitigit, ut (rem per Mosen denun- 
tiatam perfecturus 10,19.) curam iis moveret, gud ad imitandam paga- 
norum fidem, ne felicitate messianä esciderent, incitarentur (v. 11.). 
Si autem Judaeorum , gui Dei jussu obdurnerunt, peceatum felicitatis- 
gue messianae jactura ab iis facta gentiles ditavit, guanto magis (summa 
est enim populi jud. rmajestas) recuperatä Dei gratia eprum divitiae 

entiles ditabunt! (v. 12.). Vos enim, ne banc sententiam mihi genti- 

ium apostolo parum decoram esse putetis, haec considerate, gentiles., 
Ouatenus sum gentilium apostolus munus in me collatum eo conspi- 
euum reddo guod -esperior, si forte Judaeis curam injitiam eorumgne 
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'nonnullos messianae felicitatis participes faciam (v. 18. 14.), guum Ju- 
doeorum felicitas vodis ealuberrima futura sit (v. 15.). Mementote au- 
tem , ne patriarchas Deo carissimos fuisse eorum posteros divino fa- 
vore excidisse mihi objiciatiss si primitiae Deo sacrae sint, massam 

uogue esse, quia primitiae massam consecrent, et si slirps Deo saera 
sit , ramos pariter esse (v. 16. b. e. si patriarchae, gui progeniem suam 
Deo sacraverint, Deo sacri et accepti sint, item patriarcharum posteros 
Deo sacros et gratos esse). Fortasse haec mihi objicitis: excisi rami 
sunt , n08 stirpi insiti sumus (abdicavit Deus Judaeos, nos benevolen- 
tiä complesus est), Mementote igitur, primo non omnes ramos defra- 
etos esse (i. e. non omnes patriarcharum posteros divini favoris jactu- 
ram fecisse), deinde stirpi insilos ramosa radice sustineri, non vicis- 
sim radicem ab insitis ramis (h. e. divini favoris adeptionem ethnicos 

atriarchis, non patriarcbas ethnicis acceptam referre. Absurde igitur 
homines sperneretis, guorum majoribus summum ornamentum debetis, 
v. 17. 18.). Atidcirco gui in olivä fuerunt rami excisi sunt, ut vos ar- 
bori insereremini (h. e. eo consilio Deus Judaeos abdicavit, ut vos fa- 
vore amplecteretur v. 19.). Recte; sed ad causas attendite. Excisi Ja- 
daei sunt propter fidei inopiam, vos contra propter fidem salvi estis. 
Nolite superbire, in metu potius vivite, ne fidei jacturam faciatis et di- 
vino favore privemini (v. £0.). Nam si Deus ramis in olivä natis non 
pepercit, vereor, ne vobis guogue (oleastri ramis in oleam immissis) 
non parcat (v. 21.). Videte igitur benignitatem et severitatem Dei, in 
Judaeos gui peccarunt severitatem, in vos bonitatem, si in bonitate 
(eo guod fidem retinueritis) perseveraveritis: alioguin vos quoque ex- 
secabimini (v. 22.). Etiam Judaei vero, si contumaciam deposuerint, 
olivae inserentaur. Adid enim potens est Deus, ut eos in olivam testi- 
tuat (v. 23.). Ouippe facilius defractus termes suae arbori inseritur ad- 
juvante naturä, guam repugnante ramus ex oleastro excisus in aliam 
arborem (in nobilem olivam) transfertur (v. 24.). Nam ne guo statu 
res sit ignoretis, aliguod mysterium vobis aperiam. Scilicet Deus Ju- 
daeorum contumaciae finem tum imponet, guum gentilium caterva 
Christi sacra amplexa fuerit atgue ita totus Israelitarum populus sa- 
lutem sibi per fidem comparabit (v. 25. et 26.) Haec eventura esse 
Jesajas 59, 20. et 27,9. obligue denantiavit (v. 26. et 27..). Negue incre- 
dibilis totius populi judaici ad Christi sacra accessio vobis videbitur 
haec reputantibus. Odit Deus nunc Judaeos eosgue a Christi disci- 
plinä arcet, guoniam vestrae 'saluti providere voluit (v. 11.) ; at diligit 
eos ut palriarcharum abd se delectorum posteros (v. 28.). Nam Deum 
non poenitet guum donorum, guae alicui destinaverit, tum ad salu- 
tem messianam invitationis, guam alicui decreverit (v. 29.). Nimi- 
rum guemadmodum Deus paganorum inobedientiam Judaeorum con- 
tumaciä sanavit, ita vicissim Judaeorum contumaciae paganorum ohe- 
dientiä medebitur (v. 80. et 81.), Nam utrosgue Deus in contumaciam 
conjecit , ut erga utrosgue benevolentiam conferret (v. 82.). Nunc 
guotusguisgue tam ferreus est, ut guam copiosa Dei opulentia sit et 
guam abdita ejus sapientia et scientia, sine summa animi commotione 
sentiat ? (v, 82. — 56.). Pie Deus celebretur] (v. 36.). 


V.A. «““έγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν 
αὑτοῦ; μὴ γένοιτο" χαὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμί, ἐκ 
σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμίν. 2. Odx ἀπώ- 
dæœro ὃ ϑεὸς τὸν λαὺν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. Ἢ οὐκ οἷ- 
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Bats ἐν Ha τί λέγει ἡ γραφή; ὡς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ 
χατὰ τοῦ Ἰσραήλ 8. Κύριε, τοὺς προφήτασσου 
ἀπέκτειναν, [καὶ] τὰ ϑυσιαστήριάα σου xa- 
τέσχκαψαν, χἀγὼ ὑπελείφϑην μόνος, καὲ 
ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. 4. ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ 
Ö χρηματισμός; χατέἕέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχι- 
λίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ 
Βάαλ. ὅ. Οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ λεῖμμα 
KAT ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν. 6. Εἰ δὲ χάριτι, οὖχ- 
Ett ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις" εἰ δὲ 
ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν 
ἔργον. 7. Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τοῦτο οὐχ ἐπέ- 
τύυχεν, ἡ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑη.-" 
σαν, 8. χαϑὼς γέγραπται ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς 
πνεῦμα χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ 
βλέπειν vai ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. 9. Καὶ Javid λέγει" γενή- 
ϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν els παγίδα καὶ εἷς 
ϑήραν χαὶ els σχάνδαλον χαὶ els ἀνταπό- 
doua αὐτοῖς" 10.σχοτισϑήτωσαν οἱ ὑφϑαλ.. 
μοὲ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν χαὶ τὸν νῶτον 
αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχαμψον. 


Kx eo, guod Deus tum gentilibus messianam felioita-- 
tem per Mosen et Jesajam pollicitus esset (10,19. 20.), tum 
de 1sraelitis Jesaja usus interprete conguestus esset guod 
frostra semper eos passis manibos ad salutem messianam, 
invitasset (10,21.), haec alicui suspicio incidere potuit, re- 
jecisse Deum nationem israeliticam, hoc cum citatis 10, 
19. — 21. Ilocis significasse rato: proplerea se messianam 
beatitaltem ad paganos transtulisse, guod frustra semper 
Israelitas ad eam tnvitasset nollegue se passas manus 
ad eum populum tendere diutius. Hano P. suspi-: 
cionem ipse movet, ut eam vanam esse doceat 11,1. Osten- 
dit igitur, non esse Israelitarum nationem a Deo rejeotam 
ex 60 elucere, guod aliguos lsraelitas benigne Deus dele- 
gisset, gui per Christum bearentur v. 1. — 6.. Ouare rom 
hanc esse exponit: delectos a Deo Israelitas messianae sa- 
lutis participes factos esse, ceteros Israelitas: contumaces 
Deum reddidisse, gui salutem contemnerent v. 7. — 10. sa- 
pienti guidem consilio duotum v. 11. — 24., negue in per- 
petuum , sed ad tempus v. 25. — 32.. 
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V. 1. λέγω οὖν" μὴ ἀπ. ὃ 9. τ. λ. αὑτοῦ;] objicio igi- 
tur (scil. nixus eo, guod Deus in V.T. simul paganis' mes- 
sianam salutem promisit, simul de Israelitis conguestus 
.- est, guodeos frustra semper ad illam invitasset 10, 19. — 
21.) : num depulit ab se Deus populum suum eumgue abdica- 
vit ? Hanc ex ante (10, 19. — 21.) dictis natam (Örig.) obje- 
ctionem P. ipse facit, ut eam inanem esse demonstret (Era- 
smus al.), non Judaeum sibi responsantem inducit , ut con- 
tra eum disputet verbis μὴ γένοιτο ete. (Beza, Grot.). Male 
Tholuccius et Rcich. Apostolum, οὐ non totum lsraelita- 
rum lum a Deo rejectum esse h. 1. ostendendum esset, 
parum subtiliter loguutum esse statuerunt, guod non μὴ 
ἀπώσατο ὃ ϑεὸς ἅπαντα τὸν λαὸν αὑτοῦ ; seripsisset. Ne- 

ue enim wniversus Israelitarum populus nonmdllis Israeli- 
tis opponitur (Kopp.), sed rejectam esse nationem israeli- 
ticam eo negatur, guod aliguos Israelitas suo Deus favere 
amplexus sit. Pondus non in voce. τὸν λαὸν αὑτοῦ, sed in 
verbo ἀπώσατο recumhit, quod primo 1. positum est. Po- 
terat aliguis lectis V. T. 1. 10, 19. — 21. rejecisse Deum po- 
pulum israeliticum suspicari; sed hano suspicionem errore 
niti ostenditur v. 1.sg.., Rueckertus, guoniam P. sententiam 
supra expositam nune guidem nationi israeliticae sum- 
mum Dei beneficium negari h. 1. non retractet, sic explieat: 
num omnino et in perpetuum Deus suum populum rejecit? 
At Israelitarum nationi divinum favorem ademtum osse P. 
non dixit c. 9. et 10., sed delectos tantummodo Israelitas 
er Messiam beari exposuit 9,6. sg. 24. magnamgue Ju- 
Äaeorum partem, guod Christo fidem adjicere noluissent, 
falicitate messianä exeidisse ostendit 9,30. sgg.. Et istud 
amnino et in perpetuum P. scripsisset, si cogitasset, guam 
praesertim primarium pondus in häc disputatione habitu- 
rum esset. AnxwIetodal τι et τινα valet aliguid (Aristoph. 
Pax 1090.), aliguem (Thucyd. 3,55.) ab se depellere. Paulo 
1. Ps. 93 (94),14. LXX. obversatus esse videtur ὅτε οὐκ 
ἀπώσεται (>) κύρεος τὸν λαὸν αὑτοῦ —. (v. Beza). In 
N.T. communis dialecti formae ἀπωσάμην et ἐξῶσα regnant, 
— attisarum, guae habent augmentum syllabicum (Thomas 
M; p. 403. Bern. ἐωσάμην καὶ ἀπεωσάμην καὶ διεωσάμην" 
τὸ δὲ χωρὶς τοῦ E λέγειν ταῦτα Avattixov.), nullam ibi ve- 
stiginm est, nisi guod Act. 7,45, E. ἐξέωσεν praebet pro 
ἐξῶαεν. In Wineri gr, p. 68. lin. 19. ed. 4. tolle vitium ty- 
graphicum fteht et scrihbe ftatt. τὸν λαὸν αὑτοῦ] F. ἃ. 
ern. al, τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ. Glossema fortasse 

e. Ps. 93 (94), 14. ductum. τὸν λαὸν αὑτοῦ.] τὸν λαὸν αὖὗ- 
τοῦ, ὃνπροέγνω: A.D. 76. Olar., Chrys. (etiam in Mt. 3.), 
Theophyl., Aug. semel, Ambrosiast. in comment.. Hoo 
aa. 
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additamentum Grotio probatum Lachm, recepit, sed ut un- 
cis includeret. Haud dubie librarii v. ὃν προέγνω adjeee- 
runt e vs. 2. repetita. Nam ut optimum sit ἀντέϑετον ver- 
borum προέγνω et ἀπώσατο: num rejecit Deus populum 
suum prius amutum $£ (Grot.), melius tamen vulgata lectio 
comparata est, quam Grotiana, IIlâ enim retentä Ap, 
primo ohjectionis vanitatem suo exemplo confirmat v. 1., 
deinde inanem eam esse novo eogue gravi argumento ad- 
dito asseverat v. 2. οὐχ ἀπ. ὃ ϑεὸς τ. λ. αὑτοῦ ὃν προ - 
ἐγνω: häo susceptä versu 2. sententia vs. 1. tantammodo 
iteratur. Accedit, guod ii interpretes vocc. ὃν mpodyvo e 
vs. ὦ. addidisse videntur, gui de piis tantummedo Israeli- 
tis et guorum fidem Deus praevidisset h. 1. agi temere opi- 
nati sunt (cf. v. c. Chrys., Theophyl. et Ambrosiastrum et v. 
not. ad v. 2.). Paulus sententiam, guam proposita obje- 
ctio continet, verbis μὴ γένοιτο abominatus, falsam eam 
esse suo ipsius oxemplo docet. Hoc ab omnibus interpre- 
tihus praetev dW. et Meyerum (v. infra) recte conceditur, 
Koi γάρ b.1., ut saepissime ,'nam etiam denotat, guae res 
guum librarios et nonnullos etiam V. D. praeterisset mul- 
tis 1. καὶ γὰρ καὶ temere vel reguisitum vel etiam inculca- 
tum est (v. F. V. Fritzsche Quaest. Luc. p. 142. sg. et ad 
Aristopb. Thesmopbhoriazusas p. 58. sg.). nam ego guogue 
Israelita sum. (Grave suum Paulo exemplum videtur, nom 

ropterea, quod gui olim Christianorum coetum vexasset 
Gal. 1,13. 1 Cor: 15,9. nihilo minus tamen in Dei favorem 
venerit (Beny., Kopp., Rueck: al.), negue guod Deum na- 
tionem israeliticam ahjecisse ipse c. 9. et 10. docuerit (Tho- 
lucc.; cf. supra), sed idcirco, guoniam Deus se apostolum 
constituerit. Chrys.: ἐγώ φησιν, ὃ διδάσκαλος, ὃ κήρυξ, 
Sensus: si Deus populo israelitico nuntium remisisset , non 
ille me, Israelitam, Christi apostolum fecisset negue meae 
fidei sua arcana commisisset 1 Cor, 4,1.. * Mire dW. et 
Meyerus verbis καὶ γὰρ ἐγὼ Top. siui xrö. vocem μὴ γένοιτο 
hoc sensu corroborari credunt: abominor hanc sententiam 
reipublicae israeliticae studio meorumgue eivium amore 
motus. Non senserunt, jejounam sententiam hoc pacto in 
hunc 1. inferri: dico absit hoc, guoniam ego guogue Israe- 
lita sum, guem sententiam Israelitis minime honorificam 
prohare dedecet. Quin gravis ohjectio idoneo argumento 
refellenda erat, ut alias a P. factum est (6,1. 15. 7,7. 13. 
al.). Praeterea male Meyerus guasi coneedatur aut possit 
concedi versu demum 2. v. v. 1. μὴ γένοιτο argumento fir- 
mari sumsit. Quidni enim Ap. μὴ γένοιτο versu 1. muni- 
verit, deinde sententiam commuoitam vs. 2. ita repetierit, 
ut novum argumentum adderet (οὐκ ἐπ. ὁ 9. τὸν λαὸν αὑτοῦ, 

Fritzsehe Ep. ad Rom, P. I, Ee 
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ὃν προέγνω)ϊ Postremo unius cujasdam:Israelitae in ta- 
telam a Deo recepti, apostoli maxime, exemplum Deum 
nationem israeliticam non abjecisse sane probat.. Oui ex- 
itium genti parat, nemini, si sibi constat, eorum pareit, e 
guibus gens constat. Ἰσραηλίτης ἢ. 1. non honorificus ti- 
tulus est, ut 9.4. (Rueck.), sed vulgatum Judaei nomen, 
invitatu loci 10,21. πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει positum. 
8x ont. Aßo., φυλῆς Βενιαμίν] His v. germanum se Ja- 
daeum esse Ap. significat: sum Abrahamitla, sum Benja- 
minita, non Ephraimita; sum Abrahami nepos per Ben- 
jamluum, tribui igitar adscriptus sum, guae eum tribu ju- 
daicä theocraticam eivitatem constitnit Esr, 4,1.. Ouare 
meum exemplum idoneum est, 410 populum judaicum a 
: Deo non rejectum esse demonstrem. Non proselytum Pau- 
lum esse aut recens in civitatem israeliticam insitum ( Pelag., 
Calvin. , Rueck., Reich.) illis verhis non dicitur. Hoe P. 
sic enuntiasset: Εβραῖος ἐξ Ἑβραίων Phil. 3,5.. Koppius 
Vv. ἐκ 071. Bp. φυλῆς B. nihiä facere ad rem commonstran- 
dam , sed Paulum Judaeorum more, gunm de natalihus suis 
loguerentur rerum suarum studio ad stirpem ipsam, unde 
genus ducerent, ejusgue primum auctorem redire solitorum, 
verbosius, guam opus fuisset, genus suum exposuisse cen- 
set. Quod non concedendum est et guia grave suum exem- 
plum esse Paulo indicandum erat et guoniam magnä vi nova 
etiam argumento addito rejecisse Deum n:.tionem suam con- 
tinuo negavit v. 2.. , 
V. 2. Postguam Ap. ohjectionem v. 1. propositam 
nullam esse suo ipsius exemplo ostendit, v. 2. non reje- 
cisse Deum populum suum graviter ita affirmot, ut id ab- 
surde statui novo argumento verbis ὃν προέγνω concepto 
indicet. Sunt igitur ea sic enarranda, ut ἀπώσασϑαι τὸν 
λαόν et προγνῶναι adsöv:vehementer repugnet. Ouod tum 
μᾶς interpretatione efficitur: — de guo populo antea (ante 
mundi primordia) decretum (eum beandi) fecit ( Augustinus 
de bono perseverantiae 11,18. nuper Kopp., Tholucc., Rueck. 
Koelln.; v. supra 11,200. sg. et Kom. 11,29.), tum häc ex- 
licatione eflectum redditur: cui populo antea (ante mua- 
—* conditum) favit (Erasmus, Oalvinus, Vatablus, Tur- 
rettinus, Reich. al., .cf. supra 11,199. et Rom. 1], 28.). 
Valde enim repugnat Deum, gui semper sibi constat, ante 
mundi primordia nationi israeliticae aut salutem decrevisse 
aut favisse eundemgue postea eam nationem rejecisse et sa- 
lutem ei ademisse, Unde non consentaneum est putare re- 
jöetum esse a Deo populum israeliticum, quandoquidem 
sic absurdam sententiam probare debeas, nunc Deum ini- 
mäcitias cum iis gerere, 4008 ante mundum conditum au: 
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beatos esse voluerit, aut favore suo amplexus sit. Melius 
tamen mihi posterior interpretatio placet non solum pro- 
pter 1 Cor, 8,3. Gal. 4,9. 2 Tim. 2,19., sed etiam idcirco, 
uod acutius, guam prior enarratio, antitheton verborum 
ἀπώσατο et προέγνω οἴβοϊί, Non continent v. ὃν προέγνω 
rationem, guae Deum populum suum rejecisse temere ex- 
istimari doceat, si banc explicationem inieris: non repu- 
diavit Deus populum suum, guem ( eujus ingenium ) antea 
(ante mundi initia) notum habuit (cf. 11, 198.) h. e. guem 
. suistudiosum et Christo fide addictum fore praevidit. At 
δίς hoc dici Meyerus obvertit: non repudiavit Deus popu- 
lum suum, eujus banam indolem ante mundi primordia per- 
spexisset: nam si eam nihilo minus repudiasset, Deus er- 
rasset et improbos homines probos fore putasset, guod 
fieri neguit. Imo si Deus nationem israeliticam, cujus 
praeclaram indolem ante mundum conditum perspectam ha- 
uisset, tamen postea rejecisset, eam nationem pro δι 
omnipotentia corrupisset, guae Christo fidem adjunxisset, 
si ei suo arbitrio vivere per Deum licuisset. Nam homi- 
nes rejectos contumaces Deus reddidit, ne fide Christo ha- 
bitä bearentur v. 8. sg. 11. 25.. Ita autem Paulum arga- 
mentatum esse credi neguit: non rejectam esse a Deo na- 
tionem israeliticam inde patet, guod nobile ejus ingenium 
ante mundi primordia perspectum habuit et Deum pios ho- 
mines dcpravasse absurde atatuitur. Nam argumenti pon- 
dus tam abditum esset, ut a nemine facile erveretur. Ac- 
eedit, guod P. ab Πᾶς sententiä minime abhorruit, Judaeis 
ab se non delectis Deum pervicaciam ad tempus insemi- 
nasse (v. 7. — 26.). Perperam Chrys., Heum., Turrett., 
Rosenm. multigue alii verbis ὃν προέγνω vocabula τὸν λαὸν 
αὑτοῦ accuratius constitui eogue ad Judaeorum partem re- 
stringi opinati sunt h. r.: non repudiavit Deus populum 
suum , cujus bonam indolem antea notam haduit h. e. eds Ja- 
daeos, guos pios et fide Abrahamo similes fore praevidit, 
Namtoto capite invitatu loci 10,19. — 21. consilia exponun- 
tur, guae Deus de natione israelitica salutegue ei conce- 
dendä inierit (v. 1. 7. 11. 14. 24. — 32.). Et veri Abraha- 
midae ,. gul proavi fidem aemulentur, non solum pii et φαΐ 
Christo ſidem habuerunt Judaei appellantur, sed etiam gen 
tiles, qui sincerä fide Christum amplexi sunt, 4,16. Gal. 6, 
16. (v. Rueck.), — Nunc postguam Ap. non rejectum esse 
a Deo populum israeliticnm idoneis argumentis demonstra- 
vit v. 1. 2., quo in statu ejus populi res sint ostendit. (Puem- 
admodum £liae temporibus, inguit, Deum aliguod piorum ' 
Judaeorum seminarium sibi relliguisse nostis v. 2. —4., 
sic nuno guogue aliguas piorum Jsraelitarum benigne de- 
e ὦ | 
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leotorum relliguias esse voluit v. 5.. ἢ οὐχ οἴδατϑ --- ;] elf. 
not. ad 6,3.1, p. 358.. ἐν Ἠλίᾳ] in narratione de Elia, 
guo loco libri 8. de Elia exponunt. Ouum descriptione ve- 
teres carerent ab omnibus receptä, guä libri in capita et 
versus dividerentur , gui paullo accuratius citandum locum 
eonstituere voluerunt argumento eum notarunt antiguitus. 
Marc. 12,26., ubi v. not. Berachoth f. 2, c. 1. ἼΩΝ 21m 
brSaa guod seriptum est in Michaele g. d. guo loco de Mi- 
ehaele agitur (Jes. 6,6.) : f. 4,2. Sw333 1981 et haec exstant 
in Gabriele i. e. guo loco de Gabriele exponitur (Dan.9,21.). 
Philo de agriculturä p. 203. (1, 317. Mang.) — λέγει γὰρ 
(Moses) ἐν ταῖς ἀραῖς (guo loco Dei diras refert)* ai- 
,τός σου τηρήσει κεφαλὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 
Genes, 3,15.. Cf. Surenhus. 1. 6. p. 31. οἱ 493. Negue 
aliter Graeci, Pausanias 8,37,3. Τιτᾶνας δὲ πρῶτον ἐς 
ποίησιν ἐρήγαγεν Ὅμηρος, ϑεοὺς εἶναι σφᾶς ὑπὸ τῷ xalov- 
ἕνῳ Ταρταρφ᾽ καὶ ἔστιν ἐν Ἥρας ὅρκῳ τὰ ἔπη h. €. guo 
ἰοῦ Junonis jusjurandum continetur. Homeri locus est 
1. 5. v. 277. sgg., πρὶ Juno jurat per Titanes. Rhapso- 
diae illi nomen est 41dg ἀπάτη, minime Ἥρας ὅρκος ἢ). 
Lutherus, Beza, Zegerus, Turrett. al. ἐν Ἤλιᾳ vertunt de 
Elia, contra usum loguendi, Negue rectius de Ammon 
transfert: ,, guid Eliae exemplo (am Elias) doceat seriptura.” 
Negue λέγειν valet docere, negue ad Eliae exemplum a P. 
provocatur, sed resin Eliae historiä perscripta (v. 4.) nune 
guogue evenisse dicitur (v. 5.). Schraderus ἐν Ἠλίᾳ conver- 
tit in Eliae apocalypsi, libro apocrypho, de guo consule 
Fabricii Codicem pseudepigr. v. T. Ἢ p. 1072 --- 1074.. 
At v. 8. et 4, citatur 1 Reg. 19,10. 14. 18.. ὡς ἐντυγχάνϑξε 


*) Male μὲς Plutorchus in Romulo, Suetonius in Nerone et similes 
formulae referuntur (Kopp., Morus). Sunt enim tituli libris in- 
scripti Ῥωμύλος, Nero b. e. Vita Romuli, Neronis. Negueb 
Ὅμηρος ἐν Ἕχτορος ἀναιρέσει, ἐν vexula et finitimae voces pertinent. 
Nam celebrata rhapsodiat um homericarum , guarum unicuigue titu- 
lum Graeci imposuerunt, nomina sunt, ut Ὅμηρος ἐν Ἔχτεορος 
ἐναιρέσαι. Ὅμηρος ἐν νεχυέᾳ banc vim babeant: Homerus IWjedis 
libro vicesimo secundo, Odysseae lilro undecimo. Temere etiam 
comparatur Thucyd. 1,9. φαίνεται γὰρ (Agamemnon) ναυσί τῇ 
πλείσταις ἀφικόμενος χαὶ MOKAOI προςπαρασχων, ὡς Ὅμηρος τοῦτο 
διϑήλωχεν. εἴ τῷ ἱχανὸς τεχμηριῶσαι. αὶ ἐν τοῦ σχήπτρον 
ὅμα τῇ παραδόσει εἴρηχεν αὐτὸν πολλῆσι νήσοισι sal 
““ργεῖ παντὶ ἀνάσσειν. Scilicet hanc verborum ἐν τοῦ σχήπο 
τροῦ ἅμα τὴ παραδόσει interpretationem: quo loco Agamemnoni 
δεερίγωπι traditum esse Homerus narrovit vocula ἅμα refellit. 
Ouin hoc dicitur: simul Homerus sceptrum Agamemnoni tradi- 
dit, simul eum dixit etc. μα τὸ σχῆπτρον αὐτῷ παραδους εἴρηχεν 
αὐτὸν χελ.. Cf. Hom. 1]. β. 107. — Arotuc δὲ ϑνήσχων ἔλιπεν πο- 
λύαρνι Θυέστῃ" | αὐτὰρ ὁ αὖτε Θυέστ᾽ ἐγαμέμνονι λεῖπε φο- 
ρῇναι)] πολλῆσιν νήσοισι καὶ 4ργεϊ παντὶ ἀνάσσειν. 

pa ς 
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τῷ ϑεῷ x. τ. Ἰ] His vorabulis, guae ab ἢ οὐκ οἴδατε pen- 
dent, praecedentia v. ἐν ᾿Ἡλίᾳ τί λέγει 7) γραφή ma is ex- 
e de 


ponuntur: an nescitis, guid in narration ia lihri 6. 
referant, guomodo (Elias) accuset apud Deum leraelitas (v, 
not. ad 8,26.). ΟἿ, Bornemanni scholia in Lucae evang. 
p. 141. ad 22,61. et Thucyd. 1,1. init.. λέγων] om. A.B. 
U. D. F. G. 23. 47, Copt., It., Vulg., Eus,, Chrys., Theo- 
doret. et multi 211, Manifestum scribarnm additamentum 
damnarunt Grot., Mill. Prol. δ. 882. et Bengel., deleverunt 
Griesb., Knapp., Lachm. aliigae. 

V.3. Ita Ap.1 Reg. 19,10. 14. h. 1. attulit, ut guum 
textum bebraicum cum LXX. translatione contulisset et in 
compendium verba conferret et nonnulla etiam mutaret, 4110 
melius locus rem comprobaret eo firmandam, frimum voo. 
κύριε P. ipse addidit, ne lector Eliam Jehovam allogui , cu- 
jus Vox ad prophetam accidisset (1 Reg. 19,9. 15.), nesei- 
ret. τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν] Jehovae prophetae 
excepto uno Elia Isabellde Tyriae impulsu ab Abaso inter- 
emti erant 1 Reg. 18,4. 13. 22.. Deliberato consilio Ap. 
hoc membrum, cujus sedes est in 1.1. ante v. κἀγὼ ὑπελεί-- 
* PI» μόνος, loco suo movit. Nam si διὰ id sede P. ma- 
nere passus esset, de eo Elias guereretur, guod Jchovae 
prophetis interfcctis nullus jam propheta praeter se unum 
inveniretur. At Pauli consilium postulavit, ut Elias hoc 
diceret, se unum superstitem esse, {μὲ Jehovam coleret cf. 
V. 4. et 5.. Itague primum locum verbis τοὺς προφήτας 
σου ἀπέχτειναν assignavit, ut prophetarum ab Jehovah mis- 
sorum trucidatio, sicut -ararum Jehovae dedicatarum ever-, 
sio pro insignibus summae et idololatrarum impietatis et 
Jehovae rebus illatae calamitatis exemplis commemoraren- 
tur. Boehmius: — ,,guod (tod προφήτας σου ATTEXTELVAr) 
in V.T. altero 1. positum P. forsitan primo posuit ideo, 
gnod habebat guo referretur, nempe ad interfectum Jesum, 
Stepbanum , Jacohum et si gui praeterea e doctoribug evan- 
gelii jam tum per Judaeos perierant.”. - Fallitur V.D. Et- 
enim non propterea Ap. ad allatum V.T. locum provoca- 
vit, ut scelera nunc Judaeos concepisse iis similia, guae 
Eliae temporibus eorum majores edidissent ostenderet, sed 
idcirco, ut non novum esse, guod nuno aliguos pios Ju-' 
daeos Deus sibi secrevisset, sed idem antea eum fecisse 
Eliae aetate idoneo exemplo planum faceret, »ai τὰ Jv- 
σιαστήριά σου κατέσκαψαν] καί praetermittunt A, B. F. G. 
17. 39. 47. 71. 80. al. 2. Mt, d. f. Copt., Vulg., It. al.. 
Mihi , ut Millio 1. c. et Griesbachio, vocula in tot subsidiis 
omissa valde suspecta est, yuum praesertim secundo mem- 
bro 1 Reg. 19,10, 14. negue in textu hebr, negue in LXX. 
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'translatione copula praefixa sit. Itague cancellis eam cir- 
eumdedi. Lachm. καί expunxit. Arae, guas eversas esse 
Elias gueritur, eae sunt, guae tametsi nisi in eo loco, in 
400 commune nationis sacrarium esset, sacra fieri Moses 
vetuisset Deut. 12,13., tamen et impenso studio ab Judaeis 
et Israelitis Jehovae , in montibus maxime, conditae sunt et 
magnä relligione ab iis eultae Jud. 6,24. sg. 21,4. (v. MWi- 
neri Realm. 1,57. et 600.). χατασκάπτω τι aliguid suffodere, 
subruere i. 6. funditus evertere designat. Soph.Oed. U. 1424. 
πάτραν κατασχάπτειν. Arrian. Exp. Alex. 5,24,12. — τὴν 
πόλιν μὲν κατέσχαψε —. Act. 15,16.. κἀγὼ ὑπελεέφϑην 
μόνος] Eliae haec v. declarant: ego solus omnium tuorum 
prophetarum relictus sum. Proxime enim haec τος. 1. 1. 
Praecedunt: 29173 19 323 δ}. (Cf. etiam 1 Reg. 18, 
22.) Paulo contra valent: (guum tantopere in res tuas sae- 
vitum sit, ut propbetas tuos obtruncaverint, aras tuas ever- 
terint) praeter me nemo superest, ui te, Jehovah, colere 
audeat. μόνος] Bengelius: ,,Ohservanda stili apostoliei 
subtilitas: LX X. μονώτατος h. 1. ut saepe: Paulus j16vog.” 

+ Injuriä Ap. reprebenderetur, si μονώτατος retinuisset , guä 
voce optimi scriptores passim usi sunt (v. Aristopb. Eg. 352. 
Kusterum et Berglerum ad Plut. v. 182. et Fischerum ad 
Well. II, p. 111.). Ouamguam notio solius per se intendi 
neguit, tamen popularis sermonis negligentia, guä usi so- 
Jum dicimus, guocum pauci sunt, et suhtiliter logui aut 
rem graviter allirmare volentium fervor fecit , ut recte per 
superlativam μονώτατος plane solus, solus omnium inten- 
deretur. ΟἿ, αὐτότατος, ipsissimus. x. &. τ. W. u.] v. not. 
ad Matth., 2,20.. 

V.A. Ὁ χρηματισμός, responsum (Polyb. 28,14, 10.), 

h. 1. divinum responsum, oraculum (2 Macc. 2,4.) notat 

i. g. ὁ χρησμός. Non memoriter P. 1 Reg. 19,18. citavit 

(Rueck., Meyer. al.), sed loco diligenter cxcusso sollerter 
interpretationem excogitavit, guae sententiam funderet 

| aptem rei guummaxime demonstrandae. 1 Reg. 19,15 — 

18. Jebovah iis auditis, guae pius propheta idololatris eri- 
mini dedisset v. 14., Eliam valde commotus Hasaelem, Sy- 
riae regem, Jehujum Israelitarnm principem, postremo 
Elisam prophetam inaugurare juhet, gui idolorum cultores 
jugulent v. 15. — 17.. Tum septem Israelitarum millia 
h. e. omnes 608 Israelitas, gui Baalem non adorassent, se 
servaturum et a morte vindicaturum esse denuntiat v. 18.. 
Sed Pauli causa poposcit , ut Jehovah Eliam practer se ne- 

minem , gui Jehovam pie coleret, superesse opinatum (v. 3.) 

hoc solatio consolaretur: septem millia Israelitarum se sidi 
addicta servasse, guae Baalem non venerata essent negue 
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fidem sibi datam fefellissent. Itagae versibus 15. 16. et 17. 
praetermissis, gui ad causam suam nihil conferrent, Ap. 
versum .18. attulit, guo solatium contineri pntasset Eliae 
se nnum Jehovae cultorem superesse male rato (v. 12.) ab 
Jehova admotum. —Existimavit igitur Jehovam perceptis 
Elise guerelis v. 14. primo idolorum caltoribus pestem et 
perniciem intentasse v. 15 — 17., deinde Eliae neminem 
preeter se gui Jehovam pie coleret inveniri temere opinati 
lorem consolatum esse v. ]8.. Quare guum "mysän 
EON määg8 bRSwa sic enarrasset: religua feci in pöpulo 
esraelitico, guem meum populum esse aut mihi addictum esse 
conslat, septein millia, hanc sententiam ut majore perspi- 
euitate exprimeretur ita enuntiavit: κατέλιπον ἐμαυτῷ 
δπτακχισχιλίους ἀνδρας religua feci mihi ipsi septem millia 
virorum h. 6. curavi, ut in fide mihi ἀπ ἃ maneant negue ad 
Baaltidem desciscant septem millia virorum. Proximorum 
v. SEN 059 Ἴ3π|θ τ sensum hene reddidit Ap. οἵτινες οὐκ 
ἔκαμψαν γόνυ τῇ Bägl — septem millia virorum guicun- 
gue non flexerunt genu Baaltidi honorem habituri. Quae 
quum ita sint, Paulo judice Eliam, guod nullus jam se ex- 
cepto Jehovae cultor inveniretur conguestum v. 3. divinum 
oraculum bono animo esse juhet hoc solatio adhibito: reli- 
gua sibi Jehovam septem millia virorum fecisse, guioun- 
gue non adorassent Baaltidem negue metuendum esse, ne 
erum yuispiam postea ad Baaltidem deliceret. Γόνυ κάμ-- 
TETELY τινί genu flectere in alicujus honorem, alicui suppli- 
care (LX X. Jes. 45,23.) designat. Suo igitur Marte Ap. 
V.T. locum transtulit; guamguam eum LXX. translatio- 
nem contalisse credo. Retinuit enim v. χαταλείπω ah il- 
lis positum eorumgue exemplo vocem ἄνδρας colloravit. 
k. καὶ καταλείψεις (ed. Complut. καταλείψω) ἐν 
Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀν δρῶν, τιάντα γόναεα ἃ οὐκ ὥκλα-- 
σαντῷ Βααλ. Bengel.: ,,ävöpag, viros] Viri maxime ve- 
hiebant in censum et intererant cultui publico, Horum igi- 
ἤν" conjuges et liberi accedunt etiam ad septem millia.” Sane 
55 hebraeus de viris loguutus est (cf. 1 Reg. 20, 15. sg.), 
negue idoneam causam video, cur euma LXX,.et Paulo 
male intelleetum esse putemus. (Ouare hanc enarrationem 
rejicio: septem millia hominum. Constat ἄνδρας, si Deo 
ppponantur, homines (cf. homericum πατὴρ ἀνδρῶν te, ϑεῶν 
re) et γυναῖκα respectu ad Deam hahito mulierem mortalem 
Hom. 11. £, v. 317. π, v. 176.) declarare, Loguitur au- 
tem 1 Reg. 19,18. Jehovah. Praeterea saepe veteres viros 
sommemorarunt pro hominibus, sexum jure praepotentem 
(v. Herm. ad Vig. p. 722.). Baal, 5797, primarius Phoe- 
jicum et Poenorum Deus fuit, ἃ 'superstitiosis Hebraeis 
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impenso saepe studio magnague relligione cultus. Proba- 
bilior autem eorum sententia est, gui Baalem Jovis stel- 
lam , unde fortuna vitaegue prosperitas ab illis nationibus 
repeteretur, repracsentasse censuerunt, guam eorum opi- 
nio, gui solem Baalis simulacro cultum esse putarunt, v. 
S. V. Gesenium ad Jes. 11, p. 335. sg. et in 1.: Allgemeine 
Gncyllopädie Ὁ. MWiffenfh. u. Kinfke, herausg. von Erſch u. Grus 
ber T. VIII. p. 397. — 402.. P. pro Baale Deo Baaltidem. 
Deam memoravit, :non memoriae lapsu, guod 1 Reg. 19, 
18. ab LXX. τὴν Βάαλ positam esse male putasset, sed 
uia in suo graecae versionis exemplo τῇ Baal καὶ πᾶν στόμα 
οὐ προρεχύνησεν αὐτῇ legisset (v. supra). NempeLXX, 
interpretes, guum 5927 Hebraeis tum Baalem Deum, tum 
Baaltidem , Deam nescio guam, valere sibi persuasissent, 
uhi de Deo agi credidissent, ὃ Βάαλ locarnnt, contra ubi 
de Deä exponi putassent, ἡ Βάαλ posuerunt (v. Reich. et 
Win. gr. p. 166.). Jud. 2,13. nimnuyt) 2732 1530 LXX. 
, καὶ ἐλάτρευσαν τῇ Βάαλ καὶ ταῖς στάρταις. Nam Baal- 
tidem dici ex eo collegerunt, guod scriptor 57271 cum Astar- 
tes simulacris composuisset. Jud. 10,6. Ὁ ΞΠ ns 152" 
mänmösne na) LXX. καὶ ἐλάτρευσαν ταῖς Βααλεὶμ xai ταῖς 
“Ἱσταρώϑ. Nempe bb35n Baaltidis statuas esse (cf. v. 10.) 
idcirco putarunt, guod cum Astartes statuis conjunge- 
rentur neguo nisi proximo membro de Diis sermo esset 
. (098 "158 τ nya). Similis horum 1. ratio est: 1 Sam. 7,4. 
minndza τ na] may300na bwuin va ὙΌΣ — LXX. xai 
περι εῖλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς Βααλεὶμ xai tä ἄλση Mora- 
οώϑ. Jud. 3,7. nimöräa na) ὈΞ στῶν ὙἼ2Σ LXX. χαὶ 
ἐλάτρευσαν ταῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 2 Reg. 21,3. 
πον tys) ὉΣΞ5 ΠΊΤΙΞΤ tp ΠΧΧ, xai ἀνέσεησε τὸ ϑυσια- 
στήριον τῇ Βάαλ καὶ ἐποίησεν ἄλση. Videtur enim ἄλσος 
alexandrinis interpretihus locum Deae sacratum denotare 
(v. 1 Reg. 18,22., ubi οὗ προφῆται τοῦ. Baal et προφῆται 
τοῦ ἄλσους distinguuntur). Idolum ligneum illis ἄλσος va-- 
luisse S. V. Gesenio Thes. philol. erit. p. 163. non largiore:- 
Est potius, ut τέμενος, locus numini consecratus, 4 Regz 
21,7. τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους tornatum simulacrum est, g 
in Divae septo collocari solet. 1 Sam. 12,10. LXX. ver- 
terunt ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν, guia 
53 Deae septis (ΠἸΠ ὩΣ) opponi existimarunt. Hos. 2, 
10. 5595 ὙΌΣ 3711) LX X. converterunt αὕτη δὲ ἀργυρᾶ καὶ 
- , v τῖς: , 4 , e o 
χρυσᾶ ἐποίησε τῇ Βααλ, fortasse τὴν δάμαλιν dici Tob.1,5. 
(v. infra) arbitrati, sed paullo post v. 15. ὈΣΣΣΞΙ "0 τις 
τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ (ἐν αἷς ἐπέϑυον αὐτοῖς) reddi- 
derunt (cf. v. 18. et 19.), guoniam by555m τοὺς ἐραστάς po- 
puli appellari vidissent, Adde Zeph, 1,4. LXX. ἐξαρῶ 


p , 


vencos (sn 5.5} in 
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ἐκ τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Βάαλ. Jer. 11,13. 
LX X. -- τοῦ ϑυμιᾶν τῇ Βάαλ. Venio ad ]. Tob. 1,5. xai 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ συναποστᾶσαι ἔϑυον τῇ βάαλ, τῇ δαμα-- 
λει, ubi 7 βάαλ non nomen proprium est, Baaltis, sed ap- 
pellativum dea fictilia (et — — sacrificarunt deae ficti- 
tiae, nempe juvencae.). Lectio τῇ δυνάμει absurda est, 
Contende 3 Reg. 12,28. — xai ἐποίησε. δυο δαμάλεις χρυ-- 
σᾶς. 4 Reg. 10,29. 17,16.. Converterunt ibi LXX. ju- 
juvencas (δαμάλεις. Ceterum simili- 
ter pii Hebraei sacella Deo fictitio dedicata contemtim na 
bynn sacellä Baalis, Baalöheiligthumer, appellarunt, ut Je- 
rem. 19,5. 32,35. sacra in Molochi honorem iastituta. 
LXX. Jerem. 19,5. καὶ ὠκοδόμησαν ὑψηλὰ τῇ Βααλ τοῦ 
κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ δλοχκαντώματα τῷ Βᾶαλ. 
32,35. καὶ ὠκοδόμησαν τοὺς βωμοὺς αὐτῶν τῇ Βάαλ τοὺς ἐν 
φάραγγι υἱοῦ Ἐννὸμ τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῶν τῷ Moldx βασιλεῖ — (Oui guid sihi vo- 
luerint dictu difficile est ἢ). Fortasse guum Molochum a 
Baale non differre (v. Wineri Realw. II, I. p. 120.), 5227 
antem et Deum et Deam dici eredidissent (v. supra), utrius- 


"gue numinis sacra conjuncta fuisse statuerunt. Certe neu- 


tro 1. τῇ Βάαλ conjecturä recte mutes. Superecst, ut inter- 
pretum de causis, guibus ductus P. τὴν Βααλ h. 1. intro- 
duxerit, sententias referam. Erasmus, Beza, Grot., Beng., 
Wolf., Turret., Rosenm. al. τῇ Baal pro τῇ τοῦ Βάαλ 801}."" 
εἰκόνι Apostolum scripsisse autumarunt, guia videlicet 


* et Deorum simulacra idololatrae fecerunt et ea venerati sunt 


Jes. 40,19. Ez. 7,20. Dan, 3,3.. Ouorum sententiam ita 
probavit Bretschn. in Lex. s. v. Βάαλ, ut τὴν τοῦ Βααλ soil, 
εἰκόνα per synecdochen idololatriam valere fingeret. At si 
haec vocis εἰκών ellipsis, guae eommentitia est, usu rece- 
pta esset, τῇ τοῦ Baal Paulo hoo dicturo: Baalis simula- 


ero exarandum fuisse recte monuit Michaelis ad Bosii ellips. 


. 136. ed. Schaef.. Praeterea commeritum Zeph. 1,4. τὰ 
vouota τῆς Βααλ et similes loci refellunt. Baalem utrius- 
06 sexus numen fuisse cultumgue videri a viris Deum (s0- 
em), a mulieribus Deam (lunam) Beyerus in Additamentis 
ad Seldeni de Dis Syris Syntagmata Lips. 1672. p. 273. sg. 
Wetst., Chr. Fr. Schmid., Kopp., Olsh., Meyer. al. opi- 
nati sant. Baalenti"guem Graeci Herculem T yrium inter- 


*) Frustra difficultatem tollere coneris usum antestatus, guo Phoeni- 
ces Astarten OY2TY TÖN vocarunt, Halenses ancillam heri mini- 
strum vocant (v. Ven, Gesenium in 1.: Allgem. £. 3. 1859... m. 16. 
p- 199... Nam Baal, ὃ Βάαλ et ὁ Μόλοχ 1]. cc, nomina pro- 
pria sunt. 
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pretati sunt, e maris et feminae naturä compositum fuisse 
neyue credibile est negue idoneis argumentis a guoguam ef- 
fectum. LXX.autem 59271 tum ὃ Βάαλ tum ἡ Βααλ ver- 
tere potuerunt non solum si Baal simul mas simul femina 
fuisset aut si ipsi talem eum fuisse putassent, sed etiam si 
Hehraeos 5721 duo diversa numina, Baalem Deum et Baal- 
tidem Deam vocasse existimassent. S. V. Gesewius guum 
alias, tum in b. Rosenmuelleri bibl. - exeget. Repert. 1, p. 139. 
Lips. 1822. Paulum Baalem contemtim τὴν Βάαλ appellasse - 
ut-invalidum et imbecillum censuit, Sic enim Talmudistas 
et Rabbinos idola cum contemtu mid dicere imbecillitatem 
lis exprobrantes (v. Buztorf. Lex. chald. et: talm. p. 95.), 


et inRinguä arabica (K) et i9N| non solum Deam , sed etiam 
2 6 


Deum fictitium, idolum notare. Utimbelles viros feminas 
dicimus (v. F. Κ΄. Fritzsche ad Aristoph. Thesmoph. v. 134.), 
sic Diis infirmitas eo objici poterat, guod minds Divae, 
nomtna feminea vocarentur, guamgaam ii, guos Buxtor- 
fius citavit, ut idololatrarum ineptias cavillarentur, con- 
sulto Dearum, guas illi opinionis errore commenti essent, . 
mentionem fecisse videntur. Sed non probant rem exem- 
pla a Gesenio allata. Nam ad appellativa nomina provoca- 
vit, guum ἡ Βάαλ nomen proprium esset. Probari posset 
viri egregii sententia, si Judaeos Jovem τὴν Δία, Hercu- 
lem τὴ ν ᾿Ηρακλῇ abjecte dixisse ostendisset. Et-alexandri- 
nos iuterpretes guum ἡ Bao) scriberent aliguam Deam in 
mentu habuisse supra vidimus. 

V. 5. Applicatur exemplum v. 2. — 4. ad praesens 
tempus v. 5.. Vis exempli in eo sita est, guod Deus ali- 
guos Israelitas, gui pie se colerent, δὲ aetate benigne de- 
kogerit, eui summa esset ad impietatem in Deum voluntas. 
Vliae tempore guum Israelitae incredibiliter in Baaltidem 
cffasi essent, tamen ex tanto populo septem millia virorum 
bevevole Deus delegit, qui fide sibi servatä piorum Israeli- 
tarum officio fungerentur atgue ita etiam alias Deus fecit 
Sirac. 47, 22. Item Christi aetate, guum genuinorum 
Istaelitarum genus exstinctum videri posset, gnoniam pie- 
tatem {146 Christo habitä tum prohandam Israelitae vulgo 
manilestare noluissent, tamen Deus aliguas piorum Israe- 
litarum , gui suae voluntati obsecundarent, relliguias he⸗ 
nigne delectas superesse voluit. Sic (ut Eliae temporihus) 
tgitur (h. e. ut eremplum ad hanc aetutem applicem, non: 
guum id div. oraculum v. 4. portendisset , Meyer.) ἠῶς 
guogue aetate (sicut Eliac aetate) gnaedam piorum Israelita- 
runi relligsiae ex benevolentiae dclectu exrstiterunt. 
Voce λεΐμιμα vocabulorum v. 4. χατέλιπον ἐμαυτῷ, mon 
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verhi v. 3. ὑπελείφϑην (Kopp.) ratio dueitur; guod nemi- 
nom praeterisset, si Ap. κατάλειμμα pesuisset (9,26.4 Reg. 
10, 11. — ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα). Aeluua 
rellyjuiae h. e. Judaeorum paucitas: εἴ, LXX. Jos. 13,12. 
4 Reg. 19,4. Herod. 1,119. τοῦ παιδὸς τὰ λείμματα pauca 
pueri in frusta concisi membra sunt, guae Astyages Har- 
pago patri in coenä non apposuerat Plutarch. De profect, 
virtut. sent. V11,248. Hutten. ti φὴς ὦ Διόγενες; τοῦτον 
[861]. τὸν μῦν) μὲν εὐωχεῖ τὰ σὰ λείμματα [scil. τῆς μάζης] 
καὶ τρέφει, σὺ δ᾽ ὃ γενναῖος ὅτε μὴ μεϑύεις ἐκεῖ κατακείμϑ-» 
γος ἐν ἁπαλοῖς καὶ ἀνϑινοῖς στρώμασιν ὀδύρῃ χαὶ ϑρηνεῖς 
σεαυτόν; Terent. Adelpb. 3,3,90.. Nae illiusmodi jam 
magna nobis civium penurlast antiguä virtute ac fide, — 
Ouam gpaudeo, udi etiam hujus generis religuias restare vi- 
deo. Donatus: ,, paucos et raros bonos. Nam religuias' 
pro relictis paucisgue dixit, Ideo restore etiam ductum 
est.” Ut aliguot Judaeorum millia Christi sacra suscepe- 
rint Act. 2,41. 21,20., tamen admodum paucos fuisse gui 
saperent concedet yui guantua tum fuerit Judaeorum nu- 
merus meminerit. 'Exioyi χάριτος benevolentiae delectus, 
Gnadenauswahl, tum delectus esse potest, guem benevolen= 
tia λαοί (Rueck., Koelln.), tum gui benevolentid institui- 
tur. Praefero posteriorem rationem propter v. v. 6. ei δὲ 
χάριτι. Sane talis delectus gratuitus est. Sed idcirco 
ἐκλογὴ χάριτος gratpitum, benignum delectum non signifi- 
cat (Calvin,, Tholucc. al). Hic guogue fuerunt, gui —* 
γῆς vocabulo beneſicii divini, propensae voluntatis, praeci- 
pui amoris (Grot., Chr. Fr. Schmid., Morus al.) et liberta- 
tis (Garpz.) significatus affingerent. Vide not. ad 9,114 
. 298. sgg.. | 
P V. 4 Obiter sane P. v. 6. vim verbi χάριτος v. 5. ma- 
jore voce pronuntiandi enodat docetgue guum Deus benevo- 
lentid adductus piorum Israelitarum relliguias servarit, id 
factum esse guoniam pulcre juotis pii homines favorem Deo 
extorserint temere statui. Nam et liheralitatis cogitatione 
bene factorum justae mercedis solutionem exigentium no- 
tionem tolli, negue hanc cum illä consistere (Turrett., 
Boehm., dW. al.). Nimirum in institutä de consiliis, quae 
Deus de messianä beatitate nationi israeliticae non conti- 
nuo tribuendä inierit, disputatione sententia v. 6. exposita 
si deesset , a nemine desideraretur. Sed P. capitaliorem 
errorem nullum esse, guam si guis pulcre factis Dei favo- 
rem expugnari putaret, arbitratus hio guogue eum tollen- 
dum censuit (2 Tim, 1,9. Tit. 3,5.). Acecurate igitur no- 
tionem χάριτος v. 5. positae explicuit. Similiter Eph.2,8. — 
10. vim voce, v. 7, τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος 
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αὑτοῦ ostendit, Oni versum 6. uncis inclusum volaerunt 
(Carpz., Kopp., Rosenm., Rueck.) hrevem a proposito de- 
elinationem cum parenthesi confuderunt, Meyerus versu 6. 
brevem a re degressionem contineri negavit, guia non .so- 
lum res guae effecisset ut λεΐμμα ex v. 5. exsisteret sedetiam 
res guae non fecisset ut paucos gui pie se venerarentur Israe- 
litas Deus restare juberet Paulo commemoranda fuisset, 
guandoguidem v. 7. verbis τέ ovv; ὃ ἐπιζητεῖ dopard 
τοῦτο οὐχ ἐπέτυχεν conclusionem 6 vocc. v. 6. ei δὲ χάριτι 
οὐχέτι ἐξ ἔργων natam alferret. Erravit V. D.. Etenim 
Ap. v. 7. non eorum summam fecit, guae e vs. 5. et 6. re- 
ete colligerentur, sed id paucis verbis complexus est, guod 
e totä disputatione v. 2. — 6. consegueretur. Quum omni- 
potens Deus fecerit, ut nunc guogue guaedam piorum (et 
per pietatem beandorum) Israelitarum relliguiae e delectu 

nevolentiä acto exsisterent v. 2. — 6., rem hujusmodi 
esse elucet? Israelitarum natio gnam valde cupit integrita- 
tem felicitatemgue messianam non asseguuta est, sed de- 


o 


'Jevti Israelitae eam asseguuti sunt, ceteros autem (guippe 


in delectu praeteritos) contumaces Deus reddidit, ne fidem 
animis conciperent negue per fidem bearentur v. 7.. Ὃ 
ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ὅτι οὐκ ἐκ πέστεως 
διώκει αὐτὸ, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν, ὅτι ἐπίστευσεν 
(9,30. — 32.) P. v. 7. negue dixit, negue eo loco dicere 
potuit. εἰ δὲ χάριτι] scil. λεῖμμα γέγονεν. οὐκέτι] v. not. 
ad 7,17. Expone: si autem (ut modo contendi cf. 6,8.) 
per benignitatem piorum Israelitarum relliguiae exstiterunt, 
non diutins per pulcre facta, guae justam mercedem poscunt, 
exstiterunt [i. e. posterior sententia prioris veritate sub- 
lata est]: alioguin [h. e. si bene factis aut jure suo secreti 
a Deo Israelitae ut deligerentur obtinnissent] divina lihe- 
ralitas guae illas relliguias restare voluit non esset libera- 
litas negue liberalitatis naturam haheret. (Nempe si de- 
lecti Israelitae pulere factis, guae Deum pro justitiä suä 

raemio remunerari oportuisset , favorem Deo extorsissent, 
Dei liheralitas, guae illos secrevit v. 5., vim suam amitte- 
ret. Justitia enim Dei agnoscenda esset, guae suum cui- 
gue tribuisset, non liberalitas, eujus proprium est dignos' 
indignosgue dono afficere pro arbitrio. Urigue igitur de- 
Jectos Israelitas non bene Factorum vi aut merito Dei favo- 
rem expugnasse ex eo apparet, quod benevole eos Deus se- 
erevit. Namsi pulcre factis Dei favorem ohtinuissent, non 
Benignus in eos Deus fuisset, sed juste iis favisset.) Cf. 4, 
4. 5.. Utrum proxima verha εὖ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε ἐστὲ 
χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτε ἐστὶν ἔργον genuina sint, an 
subdititia guaestio subdifficilis est. Omnia igitur referam, 
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in -guibus Cdd. a conformatione receptä in hoc vs. discre- 
ant.= γίνεται) ἐστὶ 54. Chrys, (etiam in Mt. 3.) est Vulg., 
lar. , Germ., Patr. lat, Erit, ἔσται, Boern.. Sant glos- 
semata. | ei δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε ἐστὲ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐκέτι ἐστὶν ἔργο»] Omittunt A. C. D. E. F. G. 47. (ex- 
stat in m.) Copt., Arm., Aeth., Vulg., It.'(habent Syr.- 
et Arr.) Chrys., Theodoret. (utergue habet in textu, sed 
non in commentario), Damasc., Ruf., Ambrosiast., Pelag,, 
Latini' omnes. Quod Griesbachius Aethiopem antea post 
οὐκέτι BE ἔργων addere εἰ δὲ ἐξ ἔργων affirmavit verum non 
est. Plane enim cum Α. C. et ceteris, guae modo nomi- 
navi, subsidiis consentit: , (Ouodsi per gratiam justifican-- 
tur (εἰ δὲ χάριτι), non est igilur ex operibus (οὐκέτε ἐξ ἔρ- 
γων): si enim ex operibus justificantur homines (ἐπεὶ) gra- 
tia non est gratia” (ἡ χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις). | ἐπεὲ 
χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις "- εἰ δὲ ἐξ ἔργων] Praetermittunt 
48. * 57. | εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐχέτι ἐστὲ χάρις] Absunt haee 
v. ab 17. (ut videtur) 52. 54. Mt. 8. | ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτε 
ἐστὶν ἔργον] Desunt haec v.in 4. ἢ | ἐστὲ χάρις] B. χάρις. 
ἐστὶν ἔργον] B. ἐστὶ χάρις. Damnarunt vocabula εἰ δὲ & 
ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν ἔργον 
Erasmus, Zegerus, Estius, Grotius, Millius Prol. δ. 679., 
Kopp., Koelin., Reich., Meyer. al, , excluserunt Griesba- 
chius, Lachmannus aliigue. Contra a Beza, Wolfio, Ben- 
gelio in Gnom. et Appar., Heumanno, Mattkhaeio ed. maj. 
et min, et Rinckio Lucubr, p. 126. acriter defensa sunt. Hio 
guogue VV. DD. re non satis consideratä contraria judi- - 
cia fecerant modumgue in affirmando et negando excesse- 
runt. Nam guae v. nonnullis frigere vanumgue glossato- 
ris lusum referre visa sunt (v. Reich. et Koelln.), ea αἱ 
plane necessaria esse explendae operum et fidci antithesi ex- 
istimarunt (v. Bezam cl. Bengelio et Rinckio). Levis et tu- 
multuaria eorum χρίσις est, gui v. ei δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε 
ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον domo suä expu- 
lerunt. Etenim ne suhsidia critica, in guibus ea v. non 
eomparent, seguamur guattuor rationibus impedimur. 1. In 
antiguissimis maxime N. T. subsidiis incisa saepe omissa 
esse, guum similia membrorum initia similesye eorum ex- . 
itus librariorum oculis errorem ohjecissent inter peritos N, 
. criticos satis constat. Atgui haec guogue v., de gui- 
bus none guaeritur, per errorem neglecta esse admodum 
verisimile est, Häbent enim summae antigaitatis fidem, ut 
uae Syrus et B. agnoscant, facileguea festinantibus seri- 
Pis negligi poterant, tum propter iteratum εἰ δέ, guum idem 
posterioris membri initium librarios decepisset, ut priore 
membro scripto se posterins exarasse crederent, tum ob 
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magnam incisorum similitudinem (v. Matthaeium). ΤΙ. Va- 
riantes lectiones verbis, de guibus disputatur, praesidio 
sunt. Nimirum gui voce. ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκὄτε γίνεται χάρις" 
εἰ δὲ ἐξ ἔργων praeterierunt ab ἔργων priore ad ἔργων» poste- 
rius oculis aherraverant, et gui εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε ἐστὶ 
χάρις omiserunt χάρες post γίνεται positum cum χάρες 
post ἐστὲ locatum confuderant (v. supra). Neutrum fieri 
potuisset, nisi v. ei δὲ ἐξ ἔργωκ κτλ... in Cdd. suis illi inve- 
nissent. 111. Vocabula ei de ἐξ ἔργων xtl. interpolatoris 
bus inconsiderate tribuas (v. v. c. ΜῊ]. et Reich.) primum 
propterea, guod illa Paulum plane referunt (nempe inter- 
polatores membrum posterius cum priore putide exaegaas- 
sent dixissentgue οὐκέτι YaApiti 8. οὐκέτι Ex χάριτος pro 
οὐκέτι ἐστὲ χάρις et ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτι γένεται [γίνονται) 
ἔργα pro ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον et fortasse etiam 
ei δὲ ἔργοις pro ei de ἐξ ἔργων), deinde idcirco, guo- 
niam membrum, de guo lis est, summo consensu iisdem 
verbis conceptum in Cdd. legitur. At in locis interpolatis 
summa esse sulet Cdd. discrepantia, guia non una omnium 
interpolatorum voluntas est. Quare si vocc. δὲ δὲ 25 Fo- 

ων xc). ab interpolatoribus: profecta essent, valde in iis 
Cdd. variarent. Pro ei δὲ ἐξ ἔργων nonnulli δὲ δὲ ἔρ-- 
γοις haberent, pro οὐχέτι ἐστὶ χάρις alii οὐκέτι Ex χάρε- 
τος alii οὐχέτε χάριτι suppeditarent, In perpaucis autem 
Cdd. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον inveniretur, sed ple- 
rigue ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτι γίνεται (8. γίνονται) ἔργα contine- 
rent. Obscuriora sunt enim verba ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 
ἐστὶν ἔργον, guam guae in interpolatores jejunam perspi- 
guitatem consectari solitos cadere videantur. Hinc ab iis, 
gui eorum rationem parum intellexissent, partim omissa 
sunt (cf, 4. *), partim correcta (B. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 
ἐστὶ χάρις: librarius, ut arbitror, scrihere voluit ἐπεὶ 
τὸ ἔργον οὐκ ἔστε χάρις). Apparet ex iis, guae hueus- 
406 diximus, vocahula si δὲ ἐξ ἔργων κελ. Pauli ingenium sa- 
pere, non interpolatorum ineptias redolere, et per erro- 
rem eaa multis librariis praetermissa esse nonnullis indi- 
eiis cognosci. Restat IV, ut apta ea esse doceam. Nam 
plane necessäria non sunt. Satis erat hoc a P. dici: si au- 
tem, ut modo affirmabam v. 5., per liberalitatem piorum 
Israelitarum relliguiae exstiterunt, non diutius (guam ego 
opinionem ex animi mei sententiä abominor) per bene facta, 

uae Deus praemio afficere debuisset , exstiterunt: alioquin 
Bei liberalitas, guae illas relliguias superesse voluit, li- 
beralitatis, guam gratuilam esse nemo ignorat, naturam 
exuisset i. e., ut brevi praecidam, si autem benignitale mo- 
tus Deus aliguos pios 1sraelitas religuos fecit , nun jum eo- 
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rum virtute, cui justa praemia persolvenda essent, adductus 
hoc fecit: alioguin enim benignitatis notio interiret. V. 
Eph. 2,8. 2 Tim. 1,9. Tit. 3,5. el. Rom. 4,4. 5.. Perpe- 
ram Bengelius in Gnom. verborum ei δὲ ἐξ ἔργων κτλ. ne- 
cessitatem e vs. 7. intelligi existimavit: ,, Ex inciso illo, 
jam non ex operibus, infertur illud, Israel non est asseyuu- 


tus: et ex hoc inoiso, Jam non est gratia, infertur hoc ele- 
etio est asseguula.” Negne enim Ap. v. 7. e v. 6. argumen- 
tatur. GContende guae Meyero supra objecimus. Singnlo- 
rum v. baec ratio est. &i δὲ ἐξ ἔργων] seil., λεῖμμα yäyo- 
vev. οὐκέτι ἐστὶ χάρις] non diutius locus est lideralitati, Hoo 
ultimis verbis ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον ostenditur: 
alioyuin (i. e. si liberalitas obtineret) bene facta, guae ju- 
stam mercedem postulant, bene factorum justa praemia ex 
tundentium vim amisissent. Nullum enim praemium pulcre 
facta Deo extorsissent, sed gratuitum donum Deus homi- 
nibus dedisset, Τὸ ἔργον collective Ap. dixit (i. g. τὰ ἔργα, 
εἴ. 13,3.). Itague verbis εἰ de ἐξ ἔργων κτλ. retentis Apo- 
stolus sic disputavit: si autem, ut modo diceham v. 5., per 
liberalitatem prohorum Judaeorum relligniae exstiterunt, 
jam non per bene facta, guae mercedem a Deo poscunt, ex- 
stiterunt: alioguin divina liberalitas, guae pios Israelitas 
restare jussit, liberalitatis h. e. gratuitae benignitatis, na- 
turam perdidisset: sin contra (guod judaicae stirpis Chri- 
stianis placere solet) bene factorum vi ac merito piorum et 
gui Christo fidem haberent Israelitarum relliguiae exstita- 
Funt, nulla jam Dei liberalitas est (guod vel cogitare sce- 
las Paulo videtur!): nam si Dei liheralitati locus sit, pulere 
facta pulcre factorum, guae Dei favorem tanguam justum 
raemium expugnant, vim amiserint necesse est. Ex his 
kano conclnsionem nasci nemo non intelligit: itague bene- 
volentid adductus Deus aliguos pios Israelitas superesse 
jossit et valeat ahsurda opinio, Deum simil benerolentia 
motum, simul ut hominum virtuti justum praemium tribucret 
illud fecisse, (ft aber, mie v. 5. behauptet wurde, ein Reſt 
frommer Juden a 18 Gnadeda, dann ift die Vorſtellung aufgehos 
ben, daf er megen Werkverdienftes vorhanden fei, meil der 
Vegriff ver Gnade in dem des Werkverdienſtes untergeht ; 
ift er Dagegen, wie man vom juvifhdrifkliden Standpunkte aus 
gern annehmen mödte, wegen Werkverdienſtes da, dann gibt 
es (mer ſollte ſich nidt entfegen!) keine Gnade mehrp weil der 
Vegriff des Werkverdienſtes in dem der Gnade untergeht. Alſo 
hat man an;zunehmen, jener Reſt (ei aus Gnade da u. den unjtatts 
haften Gedanken zu entfemen, er Lönne aus Gnade u. wegen 
Werkverdienſtes zugleich da fein.) Sagacissimus eriticus, 
cui aliguando meam, guam nune exposui, sententiam ret- 


w 


“48 EPISTOLA AD ROMANOS 


talissem, huncl. in iis numeravit, gui antiguissimis tem- 
poribus graves plagas experti e nostris subsidiis refici ne- 
gueunt, sed conjecturd sanandi sunt. Duas igitur mecum 
conjecturas communicavit , unam Ei δὲ χάριτι, οὐκέτε ἐξ 
ἔργων" ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις, εἰ ἐξ ἔργων" 
ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔ στι χάρις. alteram: Εἰ δὲ χάριτι, οὐκ-- 
ἐτε ἐξ ἔργων" ἐπεὶ 7 χάρις οὐκέτι ζάρες, εἰ yivesas 
ἐξ ἔργων" ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστε χάρις. Ingeniosas 
has esse conjecturas, elegantes, postremo tales, guae opti- 
me conclusam sententiam praebeant nemo negaverit. %Sed- 
vulgatam scripturam corruptelä allectam esse mihi persua- 
dere non potui nitunturgue, nisi fallor, Viri praestantis- 
simi conjecturae non firmissimo fundamento. Nam super- 
structae sunt Cd. B. lectioni &nrei τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶ yd- 
Og, guae mihi verhorum ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὲν ἔργον, 
guibus multi offensi sunt, gualisoungue correctio videtur 
(v. supra). 

+ V.7. Argumentatione ex iis, guae v. 2. — 6. dixit, 
id Ap. conficit, guod conseguatur, ut quo loeo res sit do- 
ceat. Quid igitur (guum Deus aliguos 1sraelitas, gui fidem 
Christo pie habeant et per pietatem beentur, henigne de- 
lectos restare jusserit v. 2. — 6.) seguitur? Nempe hoc: 
guam rem (integritatem et sempiternam felicitatem integris 
a Deo cpncedendam) appetit Israelitarum populus, eam non 
eonseguutus est (negue enim omnes Israelitas benigne Deus 
delegit, sed admodum paucos v. ὅ.), sed deleoti Israeli- 
tae adepti sunt: ceteri autem (guippein delectn a Deo ne- 
gleeti) contumaces (a Deo) redditi sunt, ut vetus oraculum 
praedixit. Bene Theodoretus: τί οὖν:] ἐνταῦϑα ὑποστι- 
χτέον" κατ᾽ ἐρώτησιν γὰρ κεῖται ἀντὶ τοῦ" τί τοίνυν ἐστὶν εἰ-- 
στεῖν; εἶτα κατὰ ἀπόχρισιν τὰ λοιπά. Male Lachm. post 
τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν percontationis signum posuit. Non an 
Ysraelitarum populus tem desideratam non asseguutus sit 
P.h.1. interrogat, ut rem, de guä interrogaverit, deinde aut 
eonfirmet aut tollat (v. 1,.172.), sed omnes promiscue 1srae- 
litas cujus magno desiderio tenerentur rem non adeptosesse, 
delectos Israelitas conseguutos esse ex ante dictis consegui 
monet. Rueck. et Koellnerus Apostolum, ut corrigeret 

uod 9,6. 15. sg. 30. sg. nullum Israelitam voti compotem 

actum esse contendisset, nonnullos Israelitas desideratä re 
potitos ege h. 1. concessisse credunt. At supra guogue, 
uum τὸν Ἰσραὴλ ad νόμον δικαιοσύνης pervenisse negaret 

,31., maximam Israelitarum partem, non omnes omnino 
Israelitas Ap. dixit, cf. 9,23. 24.. Opinione lapsus est 
Ven. Reichius, quum interrogationis signum post τί οὖν 
sublatum pone v, τοῦτο οὐχ ἐπέτυχεν rejiceret, guoniam cur 
" a0- 
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aeguirendae integritatis vitaeguo sempiternae studiam, guo 


Israelitae incensi essent, inhonoratum fuisset, P. mira- 
bundus interrogaret (cur igitur guam rem studiose Israeli- 
tae perseguuti sunt, eam non asseguuti sunt?), deinde re- 
sponderet, at nonnullos tamen Israelitas desideratam rem 
adeptos esse, causam autem, cur multi voto excidissent, 
hanc esse, guod non recte ad integritatem vitamgue aeter- 
nam contendissent, sed contumaciam eorum animis Deus 
insevisset (at delecti saltem Israelitae conseguuti sunt, ce- 
teri autem [non recte contenderunt, sed] contumaces ἃ Deo 
redditi sunt). Naml. talis dubitatio cur tandem Deus ope- 
ram ab Israelitis in potiunda integritate positam nullo ho- 
nore affecit? eo loco nasci non potuit, guo et operam in in- 
tegritatis adeptionem conferre fide Christo adjunctä Israeli- 
tas a Deo delectos et propter consumtam operam aeternä fe- 
lieitate a Deo donari, Israelitas in delectu praeteritos nul- 
lam omnino illi rei operam tribuere, sed fidem recusare 
Ap. indicasset (v. 4. et 5.). Nam toto h. 1. Israelitarum 
pietatem et impietatem non ab ipsorum bonä malave volun- 
tate, ut 9,30. — 10,21. Ap. repetiit, sed a fatali necessi- 
tate a Deo iis impositä, ut 9,6. sgg.. PDeinde 11. V. D. 
ἐπιζητεῖν τε, guod valde desiderare notat (Phil. 4,17. Hebr, 
11,14. 13,14. v. not. ad Matth. p. 443.), cum διώχειν τι (rei 
studere) 9,30. confudit, Tum 111. at saltem ἀλλα γε valet 
1 Cor. 9,2., non δέ. Postremo IV. haec sententia nulla 
est : idcirco Deum studium ab Israelitis in integritatis ade- 
ptione collocatum nullo praemio aflecisse, guod eorum ani= 
mis eontumaciam inseminasset h. e. guod pro suä omnipoten- 
tiä impedivisset , guominus potiundae integritati operam na- 
varent et Christo fidem haberent!! ἐπιζητεῖ! valde cupit. 
Nam tum guogae, guum P. hane epistolam scriberet, po- 
pulus israeliticus integritatemet messianam felicitatem valde 
appetiit 9,30. 31., negue ullum tempus faerit, guo non 
magno ejus dosiderio fagraret. Hinc Imperfeetum ἐπεζή-- 
. δε, guod F. G. 5. 52. Mt. E. m. Chrys. V111,53. a. Syr,, 
Arr., It., Vulg., Ruf, et alii Lat. praebent, rejicio, guum 
praesertim Aoristus ἐπεζήτησεν aptior h. 1. fuisset. τού-- 
του οὐχ ἐπέτυχεν] Haee receptae conformationis scriptura 
usitatam struoturam ἐπετυγχάνειν τεν ὁ ς Cconsegui rem (Xen. 
Mem. 4,2,28. Philostr, Her. 743. fin. Hebr. 6,15.) refert, 
lectio τοῦτο οὖκ.ἐπέτυχεν, guam A. G. D. E. F. G. 17. 
37. 39. 47. 72. et multi alii eontinent, paullo insolentiorem . 
ἐπιτυγχάνειν τι. Eam Millio Prol. δ. 986. aliisgue proba- 
tam Griesbachius, Matthaeius ed. min., Knapp., Lachm. 
et alii in verborum ordinem receperunt. Recte, Quum 
Attici τυγχάνειν τι rem consegui haud rarodixerint (v, Herm. 
Fritzsche Ep. ad Rom. P, 1]. Εἰ 
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p- 82.), guin seriores scriptores ἐπιτυγχάνειν τε eodem sensu 
usurpaverint dubitari vix potest. Et guamguam loca, guae 
ut structurae ἐπιτυγχάνειν Te Cconsegui aliguid probitas 
ostendatur, vulgo afferuntur, non ejusdem plane generis 
sunt, eredibilem tamen rem faciunt. Plato Rep. 1V, 431. 
C. — τὰς δέ γε ἁπλᾶς τὸ καὶ μετρίας (ἐπιϑυμίας). at δὴ 
μετὰ νοῦ τε καὶ δόξης ὀρθῆς λογισμῷ ἄγονται, ἐν ὀλίγοις τὲ 
ἐπιτεύξει καὶ τοῖς βέλτιστα μὲν φῦσει, βέλτιστα δὲ παι-- 
δευϑεῖσιν. valet ἐπιτυγχάνειν τι in rem incidere, rem rep- 
perire i. g. ἐντυγχάνειν τινί (Xen. Cyr. 3,3,5.). Conein- 
nitatis studio Platonem, gui modo καὶ μὴν τάς γε τπεολλὰς 
καὶ παντοδαπὰς ἐπιϑυμίας — ἐν πᾶσε μάλιστα ἄν 
τις εὕροι καὶ γυναιξὶ καὶ οἰκέταις dixisset, τὰς δέ γε 
änkäs τὸ καὶ μετρίας --- 8 ὀλίγοις τε ἐπιτεύξαι seri- 
psisse in promtu est: sed eum verbis τὰς δέ γε ἅπλ ἃς καὶ 
μετρίας praecedentem structuram τάς y& πολλὰς καὶ 
παντοδαπὰς ἐπεϑυμίας --- ἐν πᾶσι μάλιστα ἄν τις εὕ- 
ροι x. γ. x. οἰκέταις continuasse, deinde post sententiam in- 
termediam at δὴ μετὰ νοῦ ta καὶ δόξης Opdijo λογισμῷ äyor- 
ται constructionem per anacoluthon mutasse ἂν ὀλίγοις — 
ἐπιτεύξει xtd., guum hujus rei nullum vestiginm sit, 
Matthiaeo gr. maj. ὃ. 328., Reichio et Meyero non eoncedi- 
mus. Metaphr. ms. (1: e. paraphrasis Homeri ab J. Bek- 
kero edita, guam Reichius cum Homero confudit) [1. £, 450. 
ἐπὶ τοὔτῳ δὲ ὃ Πολυδάμας tö δόρυ σείων, ἦλθε βοηϑὸς ὁ 
Πάνϑου υἷος" ἐπέτυχε δὲ Προϑοήνορα κατὰ τὸν δεξιὸν 
ὦμον, τὸν τοῦ Aprikuxov υἱόν (Homerus: 9 ἀλε δὲ Προ- 
ϑοήνορα δεξιὸν ὦμον, | υἱὸν ᾿Τρηϊλύκοιο). Ubi ἐπετυγχάνειν 
τινὰ aliguem, in 4 em iclum intenderis, ferire, percu- 
tere designat. S. V. Bretschneiderus, vir egregius, Lex. 
1,480. hunc 1. sic explienit: — τοῦτο οὔκ ἐπέτυχεν (seil. 
αὐτῷ, τῷ Ἰσραὴλ), 1] δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν np. αὐτῷ Juom rem 
Israelitae desiderant, ea iis non contigit, sed ἡ δ λογὴ ü⸗ 
eontigit. Haec interpretatio, quae Koellnero placuit, vel 
propterea iniri neguit, guod Graeci non dixerunt ἐπεευγχά- 
vet τινί TL evenit res alivui, sicut τυγχάνει τινί τι sorte alicsi 
res obvenit usurparunt (v. Lex, gr.). Matthaeius ed. min. 
hanc interpretationem proposuit: guod Israelitae appetunt, 
en eo secundä fortunä non usi sunt, sed delecti Israelitae 

rosperam fortunam habuerunt. V. Xen. Hellen, 4, 5, 19. 

κ τούτου δὲ μάλα καὶ τἄλλα (quod ad cetera attinet) ἐπε- 
τύγχανεν Ἰφιχράτης cl. 4,8,21.. At Israelitae in delectu ἃ 
PDeo praeteriti nullum prorsus, ut felicitatem messianam 
adipiscerentnr, conatum ceperunt, in guo ant adesse iis 
secunda fortuna posset, aut deesse: fidem enim guum Dew 


CAP. XI. Vs. 7. 451 


eorum voluntatem obstinatam reddidisset Chriafo denega- 
runt: delecti autem Israelitae, guum non posseat non fidem 
et animis concipere et conceptam tueri, prospero fortunae 
flatu usi ad optatum exitum pervehi debuerunt. Hiic acce- 
dit, guod non omnes promiscue Israelitas, sed delectos 
Israelitas valde desideratam felicitatem adepios esse ex an- 
tecedentibus v. 2. — 6. consegaitur, negue gnidguam prae- 
terea., Sed omnium pessime hunc 1. exposuit Koppius: 
„sunt Israelitae, qui magno studio ajffectant felicitatem in 
regno Messiae (ἐπιζητεῖ. sic. cf. supra) et tamen non obti- 
nent (ὦ) eam, sed pauci tantum — electi,” Israelitarum 
populus dicitur ὃ Ἰσραήλ (v. not. ad 10,19.), non τὸ Ἰσραήλ 
et si constructio a Koppio inita probari posset, Ap, hoc af- 
firmaret: eos Israelitas felicitatem messianam non ohti- 
nuisse, qui eam valde cuperent! ὃ art. ”Iop., τοῦτο οὐκ 
ὁπέτ.Ἵ guam rem (integritatem beatitatemgue messianam) 
ardenter cupit Israelitarum populus, eam non asseguutus est 
np. guoniam legis mos. ohseguio τὴν δικαιοσύνην sibi com- 
rare studuit (9,30. sgg.). Meyerus: imo guia Deus non 
sraelitarum populum, sed paucosIsraelitas, guos per Chri- 
stum bearet, delegit (v. 4. et 5.). ἡ Exloyr] delectus ἢ. e. 
Israelitae delecti, οἵ ἐχλελεγμένοι (Theophyl.), οἱ ἐκλεκτοί. 
Ahbstracto enim P. usus est pro concreto, (Οἱ, περιτομή et 
ἀχροβυστία Rom. 3,30. Eur. Herael. 460. ἀμαϑὲς φρόνημα 
i. g. ἀμαϑὲς φρόνημα ἔχων. Arrian. Exp. Alex. 6,1,8. ai 
ὑπηρεσίαε i, g. οἱ ὑπηρέται. Indocte Tholuccius sio =rn 
Dan. 11,15. positum esse ohservat quia +132 22 graecus 
interpres οἱ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ verterit! At esse [. €. "ran 9 
populum delectus a vege Aegyptio facti h. e. delectos αὖ 
eo milites, lectas ejus copias in promtu est, Male Calvinus 
plus inesse voci τῆς ἐκλογῆς, guam si Ap. oi δὲ ἐκλεκτοί 
seripsisset perhibuit. Nam significasseP. vocabulo abstra- 
eto, non aliam fuisse obtinendi causam guam electionem h. s. 
non gui meritis freti contendunt, sed m salus gratuita 
Dei electione nititur. Hoc ipsum v. οἱ δὲ ἐκλεκτοὶ ἐπέ- 
ευχον enuntiarent. Magnificentius nonnunguam, ut ab ora- 
toribus et poötis, abstracta nomina dicuntur, guam con- 
ereta, sed notione et sententiä non ditferunt. ἐπωρώϑη- 
σαν] induruerunt "p guum Deus eorum animos indurasset. 
Expende v. 8. — 10. et hujus capitis argumentum. Sed gui 
illam impiam videlicet sententiam ἃ P. dictam noluissent, li- 
center eam amoverunt: Theodoretus: ἐπωρώϑησαν" ἀντὲ 
τοῦ σκληροτέραν ἡ ἀπιστία τὴν καρδέαν αὐτῶν 
ἀπειργάσατο. Carpz., Heum. al.: suos ipsi animos in- 
duraverunt. Kopp.: ceteros autem insanos diceres, vie Uebris 
gen find τοῖς verhlenbet! ἐπωρώϑησαν) ἐς An Patr. lat. 
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ercaecati sunt. Legerunt ἐπηρώϑησαν cum 66. %*, quae 
"v. saepe a soribis confusa sunt (cf. v. 6. Job. 17,7. var. lect.), 
nisi forte vocc. v. 8. ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν contuiti 
verbo πωρόω, guod a πωρός caecus, vooe ut videtur a gram- 
maticis fictä, duxissent, excaecandi potestatem cum vete- 
ribus grammaticis aflinxerunt (v. not. ad Marc. p. 78.). 
Saidas πωρός, ὃ τυφλός. πεπώρωται, τετύφλωται. He- 
sych. πεπωρωμένοι, ---- τετυφλωμένοι. 

V. 8. καϑὼς γέγραπται] Uitavit Ap. Deut. 29,4. 
LXX. καὶ οὐκ ἔδωχε κύριος ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ dpIal- 
μοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης eä li- 
centiä sumtä, guae e libris s. argamentanti tum temporis 
a nemine non concessa est, Nam guum Moses Deum men- 
tem ad intelligendum, oculos ad videndam et aures ad an- 
diendum Israelitis usgae ad illud tempus dedisse negasset, 
P. ὁ negänte sententiä affirmantem fecit resgue posuit, guas 
Deus iis usgue adhue impertivisset (πνεῦμα χατανύξεως, 
δῳϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν). Prae- 
terea, ut locus allatus rem firmandam comprobareft, pro 
verbis καρδίαν εἰδέναι ex Jes. 29,10. LX X. ὅτε πεπότεκχεν 
ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεως substituit πενεῦμα 
κατανύξεως. Nam Israelitas Deo auctore, ut vetus ora- 
culum portendisset, occalluisse non si pingue et guod non 
intelligeret ingenium (ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς καρδίαν τοῦ 
μὴ εἰδέναι)» sed si malum daemonem tis dedisset , gui tor-- 
porem eorum animis incuteret (πνεῦμα κατανύξεως, 18,15.) 
effectum erat, Loci Jes. 6,9. 10. nullam prorsus rationem 
P. duxit (Beza, Grot., Surenhus. 1. c. p. 499., Kopp. al.). 
Negue ii non errarunt, gui Paulum in Jes. 29, 10. intuitam 

ro vocabulis ὅτε πεπότικεν ὑμᾶς κύριος NIvEtuatt xara- 
νύξεως salva sententiä Edwxev αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῦμα κατα-- 
γύξεως seripsisse putarunt (Grot., Surenh. p. 498. Rueck,, 
Reich. al.) Nam ἔδωκεν Ap. ex Deut. 29,4. duxit negue 

uidguam ex Jes. 29,10. repetiit praeter πενεῦμα κατανύξεως. 
Hau dubie autem P. Mosen iis, guae Deut. 29,4. aegua- 
libus suis Deum denegasse dixisset, simul ornamenta ob- 
ligue significasse Messiae aetate Israelitis in delectu prae- 
teritis a Deo non concedenda putavit. Nam Deut. 29,4. et 
Ps. 69,23. 24. pro oraculis afferuntur eo ad eventum adda- 
ctis, guod Deus Pauli temporibus Israelitarum non dele- 
etorum animos obstinatos reddidisset (v. 8. — 10.). 7 όο-. 
phylactus: — Edwxsv ὁ ϑεὸς, Arti τοῦ κατέλεεψεν ai- 
τοὺς ἔχειν πνεῦμα κατανύξεως, συνεχώρησεν, ἀφῆκε. 
Idem placuit Chrysostomo, Isidoro Pelus. IV. ep. 101, 
Theodoreto, schol, Matth., Suidae 6. v. καταγυγῶ, Clario, 
Zegero, Koppio, Flatto, Moro et multis aliis, At gui spi- 
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ritum, gui torporem afferat, alieni dat torporis, qui ali- 
quem teneat, effector est et molitor, non permittit, ut ali- 
* guis vitio suo torpieseat. - Ad hoc P. toto hoo capite ea per- 


seguitur, guae Deus fecerit, ut universam lsraelitarum 
nationem per Christum denigue bearet v. 26. 31. 8g., non 
ea refert, gaae ab 1sraelitis fieri hoo consilio passus sit. 
Πνεῦμα κατανύξεως est spirilus tor poris vel consterna- 
tionis, malus daemon animum consternans et torpidum 
reddens, (Vide Excursum hujus capitis explicationi sub- 
jeotum.) Nempe ὅτε οὗ λοιποὲ ἐπωρώϑησαν v. 7. Paulo 
docendum est; guod guum his v. ostendat: &dowxev αὐτοῖς 
ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, κατανύσσεσϑαε ei idem 
yuod πωροῦσϑαε valere apparet. Quorum animos torpor 

efixit nullä re moventur: verum falsum, honestum turpe, 
felicitatem miseriam in nullo ponunt diserimine, sed caeoi 
yuo eos propuleris ruunt: occalluerunt enim (ἐπωρώϑη- 
σαν v. 7.). ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν x. ὦ. τ. μ. Gx.] ocu- 
los (ui non viderent et aures guae non audirent i. e. oculos 
ad videndum et aures ad audiendum ineptas i. 4. ὀφθαλμοὺς 
τῆς ἀβλεψίας. καὶ ὦτα τῆς ἀνηκοΐας caecos oculos et surdas 
aures (Grot., Rosenm. al.). ΟἿ, ad Mattb. p. 844... Haec 
v. ad mentis aciem a Deo hebetatam referenda esse patet. 
Vocahula τοῦ μὴ βλέπειν et τοῦ μὴ äxovaiv a verbo ἔδωκεν 
- suspendunt Rueck. et Meyeruo: dedit 118 Deus — oculos, 
ne viderent et aures ne audirent. Quod propterea non fe- 
eerim , guod P. eas res Israelitis non delectis datas esse, 
guae fidem impedirent, simpliciter dixisse videtur, animi 
torporem, gul eos inobedientes Dei imperiis faceret, et 
mentis caecitatem, guae efficeret ne verum cognoscerent 
(Joh. 12,40.). Oxymoron mentem hominibus quos plane ob- 
tusos voluisset eo videlicet consilio Deus dedit, ne verum in= 
telligerent h. 1. vix aptum est. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας] 
Male Beza, Grot., Wolf., Griesb. ed. minimä , Knapp. al., 
guum v. χαϑὼς γέγραπται --- — τοῦ μὴ ἀκούειν uncis inelu- 
sissent, voce. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας cum ἐπωρώϑησαν 
v. 7. consociarunt. Pertinent enim ad allata Mosis verba 
Dent. 29,4. LXX. — καὶ ὦτα ἀχούειν, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτῃς. Accedit quod v. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας isto pa- 
eto v. 7. post οἱ δὲ λοιποί collocanda fuissent, guod ipsum 
fieri non potait, et guia v. 7. Israelitas non delectos Deo 
auctore occalluisse (eogue felicitatem messianam non ade- 

tos esse), non illos Deo eflectore ad hodiernum diem ob- 
Äuruisse affirmandum erat, et guoniam loguutio celeri au-- 
ten ad hodiernum diem obtorpuerunt v. 7. parum apta 
esset. Nam gui rem ad hodiernum diem valere contendunt, 
longum temporis intervallum, per guod res duraverit, in- 


| 
454 EPISTOLA AD ROMANOS 


dicant, Atgui non multum temporis effluxerat, ex'guo 
Israelitae Christi evangelium respuere animigue torporem 
ostendere potuissent (v. etiam Rueckertum et Koelln.). In- 
epte Calvinus, Carpz., Heum., Kopp. al. Paulum v. ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας de suo addidisse contenderunt, ne guis 
olim ad eventum adductum esse illud vaticinium ideogue 

rperam ad tempus promulgati evangelii referri objiceret. 
a enim Ap. τοῦτ᾽ ἔστι Ewg τῆς σήμερον ἡμέρας (10,7.) 
scribere debuerat. Omissä voce tout ἔστε voce. ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας utigue Mosis verbis contribuenda sunt h. s.: 
dedit iis Deus — — hebetiores, guam guae audiant, aures 
usgue ad hodiernum, guo ego, Moses, haec loguor, diem. 
Gravia autem v. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, guae allegorico- 
rum interpretum esse solet arguta subtilitas, Paulo idcireo 
fortasse visa sunt, guod res usgue eo sine ullä intermis- 
sione atgue ita Israelitis impertitas, ut eorum ingeniis in- 
olevisse crederes, etiam postea i. e. Messiae temporibus 
Deum iis daturum esse Moses voce ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
subindicaverit. 

V.9. et 10. Addit Ap. lotum Ps. 69,23. 24., ubi Israe- 
litarum non delectorum contumaciam Messiae temporibus 
a Deo efficiendam Davides ominatus sit (cf. v. 7.). Davi- 
dem P. psalmi seriptorem fecit vetustam famam (vide 
psalmi titulum) seguutus. At lugubrem cantilenam non 

avidem cecinisse, sed hominem nobis ignotum tum com- 
posuisse, guum eversis Hierosolymis populus judaicus in 
exsilium ejectus esset (Ps. 69,36.) inter cordatos criticos 
satis constat (v. Rosenmuellerum, de Wettium, Ewaldum, 
Hitzigium et Krahmerum). Ven. Hitzigius in 1.: Die Pfals 
men, hiſtoriſch-kritiſch unterſucht u. f. m. Heldelb. 1836. p. 34. sg. 
Jeremiam psalmum 69. confecisse ostendere conatus est. 
Negue res Messiae temporibus eventuras poöta ps. 69. va- 
ticinatus est, sed injurias ab adversariis idcirco guod Je- 
hovam pie coleret sibi illatas (Ps. 69. 8,10.) lamentatus 
v. 1. —13. tum Dei opem imploravit v. 14. syg. tum 
stem adversariis exoptavit v. 28. — 29, gratiarumgue actio- 
nem pollicitus Deum suas preces exauditurum esse declara- 
vit v. 30. — 37.. Paulo tamen aliisgue N.T. scriptoribus ' 
(Joh. 2,17. Act. 1,20.) psalmus 69. vaticinum carmen visus 
est, quo Davides res messianas per ambages cecinisset. 
Theologi, ut poötam, gui parum honeste adversarios ex- 
secratus esse videretur, purgarent mirabilia commenti sunt, 
fortasse Imperativos γενηϑήτω, σκοτισϑήτωσαν et σύγκαμ- 
ov pro kFuturis positos esse (v. Vatabl. et Flatt. cl. Bauweri 
philol, Thucyd. p. 86. sg.): non iracundiä adductum, sed 
guia optasset, at improbi homines punirentur vatem adver- 


sarios exsecratum esse (Flatt.): guoniam poötae adversa- 
rii ipsum Deum oppugnassent guum perniciem iis exopta- 
ret Dei causam illum egisse Ps. 69,8. 10. 139,21. (Turrett., 
Tholucc.), Verum enim vero ne impios guidem homines 
recte exsecreris: precetur potius vir honestus a Deo, ut 
resipiscere eos jubeat. Bene Grotius: , Eis (calumniato- 
ribus) ex spiritu legis optat(Davides) paria.” Cf.v.c. 
Pa. 35,4. sg.. Vatis verba haec suot: ὨΣΊ 509 ὈΣΠΙΟΣ "m 
mn Sr:n MINA ὉΠ ΣΣ ΕΞ ὉΠ ΟΡ 29 Θ᾽ 1929} ΠῈΣ 
: ἼΣΗΣΙ b. e. fiat mensa (coena cf. v. 22.) iis apposita lagueus 
et tendicula securis (i. g. cibi iis necopinatum exitium afle- 
rant): oculis capiantur et fac ut eorum lumbi semper vaoil- 
lent (i. g. ut nunguam non proxime absint a lapsu). LXX. 
γενηϑήτω 7) τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν sis παγίδα καὶ 
εἰς ἀνταπόδοσιν (legerunt vm >5v3 pro vn5a5j2) καὶ εἰς 
σχανδαλον" σχοτισϑήτωσαν οἵ ὀφϑαλμοι αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ-- 
TTELV χαὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. P. omisit 
ἐνώπιον αὐτῶν, guae verba4. Syr. Pelag. et pauci 811} male 
ex LXX. suppleverunt, deinde de suo ad  jecit καὶ eig 3700”, 

uae voce, ex aliä guadam translatione msalmorum graecä 
ibrarios adspersisse perperam Beza dixit, guum omnes 
καὶ εἰς ϑήραν agnoscant paucis exceptis, gui locum paulli- 
num cum versione alex, conciliare studuerunt, v. €. Syro, 
gui haec v. reddidit: γενηϑήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπεον 
αὐτῶν εἰς παγίδα xai ἡ ἀνταπόδοσις αὐτῶν εἰς 
σκάνδαλον. et Aethiope, tum Ap. pro ἀνταπόδοσιν ἀν-- 
ταπόδομα scripsit, postremo incisarum ordinem καὶ εἰς dr- 
ταπόδοσιν καὶ sig σχάνδαλον invertit καὶ εἰς oxavdalov καὶ 
εἷς ἀνταπόδομα et post ἀνταπόδομα adjecit αὐτοῖς. Haec 
Paulum mutasse guod V. T. locum memoriter attulisset 
Grot. , Morus, Bochm. al.) non concedo. Sunt enim ver- 

orum ἐνώπιον αὐτῶν omissio, vooabulorum καὶ εἰς ϑήραν 
adjectio et vocum καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς in vs. finem re- 
Jeetio ejusmodi, ut consilio has mutationes factas esse ap- 
pareat. Negue rem prophetae testimonio comprobandam 
non nisi v. v. 10. σχοτισϑήτωσαν οἱ öpIaluoi αὐτῶν τοῦ μὴ 

λέπειν confirmare, cetera autem v. idoirco a P. adjecta, ut 
ἔῃ guo orationis contextu illa in V. T. legerentur lectores 
eognoscerent, nihil ad Ap. rem conferre Koppio largior. 
Nimirum verbis σχοτισϑήτωσαν ot ὀφθαλμοὶ αὐτῶν toi μὴ 
βλέπειν homines in delectu praeteritos Deo auctore occal- 
luisse (v. 7.) minime efficitur. Ouamobrem sic sentio. P. 
Davidem diris exseorationibus, guas in adversarios suos 
composuisset , simul eorum Israelitarum, gui contumaces 
a Deo redditi Messiam oppugnaturi essent, sortem obligue 
vaticinatum esse credidit, V. Ἢ τράπεζα αὐτῶν Paulo non 
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cidbos eorum mensae impositos (Pollux 6,84. Herod. 1,162.). 
sed eorum mensam conguisitis epulis exstructam (conferen- 
dae sunt αἱ τῶν Σιχελῶν τράπεζαι apud Athenaeum XII, 
518. C.) declararunt. Igitur v. ἐνώπεον αὐτῶν omisit. Sed 
istä exstructä mensä hominum Aeluationem, guae abdomi- 
nis voluptatibus emancipatos Dei nutu occalluisse v. 7. negue 
divinas res curare ostenderet Ap. notari existimavit, Theo- 
doretus: τράπεζαν — 77 v τρυφὴν προρηγόρευσεν —. Vo 
eabula καὶ εἰς ϑήραν Ap. adjecit, ne primaria guaedam ra- 
tio, φυᾶ bestiis exitium paratur, praetermissa esset, guum 
tota res ejns adjectione luculentior fieret, Nempe alias be- 
stias auceps lagueis irretit, alias venator venabulo trans- 
— verberat, alias muscipula opprimit. Postremo v. καὶ εἰς 

ἀνταπόδρσιν parum apte inter sig παγίδα et καὶ εἰς oxarda- 
λον collocata in vs. finem rejecit xai sig ἀνταπόδομα αὐτοῖς, 
ut hoo ipso exstructam hominum mensam mercedem (poe- 
nam Sirac. 14,6.) iis allataram esse, guod ut lagueus, ve- 
natio et muscipula 608 confectura esset, ostenderent, Ita- 
que P. Davidem guum adversarios exsecraretur simul haeo 
in Israelitasa Deofpon delectos vaticinatum esse existimavit: 
fiat (ut futoram iis sortem diris imprecationibus denuntiem) 
exstrucla eorum mensa (unde obstinatum eta rebus divinis 
aversum eorum animum, τὴν πώρωσιν αὐτῶν v. 7., faeilo 
cognoscas) lagaeus gui 608 irretiat, venatio, 6.86 608 ster- 
nat, mobile muscipulae tigillum (v. not. ad 9,33.), gaod 
eos pessumdet (i. g. exstrueta eorum mensa exitium 118 pa- 
ret) et (hoc pacto) mercedem (poenam)iis afferat (np. belua- 
tionis et contumaciae, τῆς πωρώσεως, guam heluando ex- 
promserint). Quae guum ita sint, v. v. 9. γενηϑήτω ἡ τρά- 
tela αὐτῶν κτλ. Paulo judice idem dicunt, guod voce. v.8. 
ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, nisi guod obligue. 
Nam heluationem pro divinitus effectae contumaciae docu- 
mento memorari eredidit. Fortasse etiam Ap. τὴν τρά- 
πεζαν αὐτῶν mensam, gut argentariam facerent (v. Matth, 
21,12. 25,27, et Lexx. gr.) exposuit, a Davide auri famem 
lucrigue cupiditatem, guä semper infames Judaei fuerunt, 
pro contumaciae divinitus efficiendae indicio poni arbitra- 
tus. In psalmo τὴν τράπεζαν mensam esse, guae conviviit 
adbibeatur, non objiciet, gui guanta allegoricae interpro- 
tationis licentia sit memiverit. σχοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑ. 
αὐτῶν τ. μ. PJ] hebetentur eorum oculi ne videant i. e. ob- 
tundatur iis mentis acies, ne verum animo cernant negue 
viam ineant, guae ad messianam salutem ferat. Respon- 
dent v. σκοτισϑήξωσαν — τοῦ μὴ βλέπειν vocabulis v. 8. 
ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν. καὶ τ. v. αὐτῶν διὰ παντὸς ovyr.| 
eorumgue dorsum semper incurva i, e. fortunae tristitiä eos 
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guippe guos messianä heatitate carere jusseris) semper af- 
ige, mi Deus, Nam rerum asperitates, moerores et acer- 
bitates hominum animos exedunt, dorsa incurvant. Non 
recte Meyerus: eorum dorsa incurva servitutis onere im- 
posito i. e. fao ut eorum mentes servitutem serviant Jaippe 
- eontumaces redditae et errori obnoxiae. Nam precario V. 
D. cum Grotio, Rueckerto, Koellnero et aliis συγκάμπτειν 
τὸν νῶτον τινὸς sic cepit: alicujus dorsum servitutis jugo 
imposito incurvare. Omnino in horum vss. enarratione mul- 
ta peccata commissa sunt. Koppius (cf. etiam Bengelium, 
Tholucc. et Reich.) v. 8. sic exposuit: ,, inter convivia laeta 
calamitas et miseria eveniat ipsis, ut poenas luant injuriae 
mihi inflictue [Meyerus: fidei Christo negatae].” Injuriae 
Deo illatae et fidei Christo denegatae oogitationes nullo ele- 
mento expressae licenter additae sunt. Praeterea v. vern- 
Ir Tw 7 τράπεζα αὐτῶν εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς fiat eorum 
mensa iis mertes aut poena h. e. poenae causa (eorum mensa - 
poenam iis afferat) valeant necesse est. Rueck. et Koelin.: 
cibi guos capiant exitium iis apportent. Grotius (cf. Su- 
renh. J. c. p. 501.): convivae eorum eos decipiant, Neu- 
tra explicatio admitti potest, guia eä probatä nihil v. 9. 
oontinet, guo sententia confirmetur Davidis vaticinio ful- 
oienda OTL οἱ λοιποὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπωρώϑησαν v. 7... Gro- 
tii interpretationi etiam usus loguendi obstat. Nam 17) τρά-- 
σεδζά τινος alicujus convivas Giraecis non declarat ἢ). Plane 
absurda autem eorum opinio est, gui Davidem Paulo au- 
ctore calamitetes, guibus Judaei tum, guum Titi ductu 
Hierosolyma everterentur , afflicti sunt Ominatum esse sibi 
persuaserunt. Sic Wetst. et Chr. Fr. Schmid. versum 8. h. 
m. exposuerunt: irretiat eos coena paschalis. Nimirum 
ingens Judaeorum numerus paullo ante nrbis excidium Hie- 
rosolyma confluxit, ut paschatis ferias ibi ageret.' Itaguo 
guasi in carcerem conclusa tota gens prope ad internecio- 
nem deleta est. Quos fames et pestilentia non abstulerat 
expugnatä urbe a Romanis partim interfecti partim capti 
sunt. Cf. Joseph. B. J. 6,9,3. 4.. Similiter Grotius ad 
v. 9.: ,,mystico sensu mensa potest intelligi altare, Mal. 
1,7. [ubi est min) 1198, τράπεζα xvoiov!| et per altare 
συνεχδοχικῶς templum, quo incenso multi Judaei partim 
flammis interiere, partim capti sunt.” 1dem v. 10. v. καὶ 


9) Addo profundam Patabdli esplicationem, guam Tholucciis et Ols- 
hausenis commendatam volo: ,,scandalum] i. €. oflendiculum : i. e. 
verbum salutis guod illis pro cibo suavissimo esse dcbebat (!! ἥ 
τράπεζα AdTOY), erit illis unde illagueentur et capiantur a venante 
diabolo et ab co devorentur (1 Peir, 5,8.], et id unde gravissime 
offendantur et in praemium illis.” 
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τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον ad servitutem ret- 
tulit, in guam innumerahiles Judaei per Titum abdueti 
sunt (confer etiam Oecumenium). Absona haeo sunt. Nam 
guum P. psalmi 69. v. eo consilio attulerit, ut Davidem 
prophetam Israelitis a Deo non lectis contumaciam omina- 
tum esse doceret v. 7., in promtu est, mentis caecitatem, 
juam praeter cohtumaciam hominibus co 1. Davides denun- 
tiaverit, Paulo judice eam esse, guä messianae salutis con- 
seguendae rationem non cernant, fortunae autem acerbita- 
tem ab iis degustandam non in fame, peste, servitute et 
morte positam esse, sed hoc absolvi;, guod obstinati homi- 
nes messianam beatitatem non conseguuturi eogue in per- 
petuum miseri futuri sint (v. 9. 10.). Ultimum est, ut de 
nonnullis vocc. disputem. εἰς παγ δα] Male Mt.a eig na- 
7ide. Est enim paenultima brevis. Gf.v.c. Aristoph. Av. 
194. et 527.. καὶ sis ϑήραν»] H ϑήρα h. 1. utigue venatio- 
nis potestatem habet, Sternit enim et pessumdat venatio 
feras, sicut lagueus perniciem avibus machinatur. Non 
recte S. V. Bretschneiderus Lex. 1, 563. τὴν ϑήραν h. 1. ,,τὸ 
capi, i. e. interitum ” significare contendit, Wetstenius au- 
tem, Schleusnerus Lex. N, Τ. 1,1068., Wahl. in Cl., Tho- 
lucc., Rueck. al. τὴν ϑήραν rete, guod avibus tendituv i. g. 
τὸ ϑήρατρον (Ael. V. H. 1,1.) valere perhibuerunt (!). Gui 
commentum suum tum eo firmarunt, guod P. b. 1. sig na- 
γίδα verhis εἰς ϑήραν exposuerit (sic; v. supra), tum eo 
stabiliverunt, guod LXX. Ps. 35,8. nön τῆς ϑήρας voca- 
hulo converterint. Ps. 35,8. 1md9) 297 ND maid ankan 
ΓΒ τ 98} maita Ὁ juonia perveniat ad adversarium 
exitinm, nesciat (ingruentem pestem), et guod abscondi- 
dit rete ipsum capiat, cum exitio (alii cum strepitu) inci- 
dat in foveam. LXX. ἐλθάτω αὐτῷ παγὶς ἣν οὐ γινώ-- 
σκει καὶ ἣ ϑήρα ἣν ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν, [καὶ] ἐν τῇ 
παγίδε πεσεῖται ἐν αὐτῇ. LXX. non guod mn ejus rete 
explicuissent, sed guia ejus capturam (cf. v. 5) interpre- 
tati essent xai 7 ϑήρα ἣν ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν verte- 
runt. Nernpe 3 male ad Ἰπ rettulerant, guod pertine- 
ret ad tnöd% nn (fovea adversariorum rete abscondens) 
Vv. 7.. Inutilis enim est v. 7. Houbigantii conjectura, 4086 
nuper nonnullis VV. DD. perplacuit omon 25-15 0: 2 
925 pr nmöä Ds. Nam nibil in vulgatä seriptura inest, 
quod recte reprehendatur: nam sine causa occullam mihi 
fecerunt foveam, guae eorum rete contineret, sine causd eam 
foveam (rs) ὉΠ} foderunt vitae meae. Non dilfert 
membram posterius a priore, nisi quod distinetius sy=:> 
pro "Ὁ continet. Quod parallelismi genus admodum fre- 
guentari constat. ἔχον, 11,8 y3m2 myyn pus vir prubus 
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ex angustiis extrahitur. LXX. δίκαιος ἐκ ϑήρας δύνει (al. 
ἐκδύνει) vir probus ex venatione emergit. Scilicet legerunt 
"14 pro 2193 et vooi mx eam vim subjecerant, quam ha- 
bet mvs venatio. Kohel. 7,26. => maana män NN 
guam (feminam) ipsam retibus , ejus animum lagueis assimi- 
les. LXX, — ἥτις ἐστὶ ϑηρεύματα καὶ σαγῆναι καρδία 
αὐτῆς. guam (feminam) venationem (venatoris praedam) di- 
cas ejusgue animum everriculum. = Interpretati sunt. "x 
capluram Prov. 12,12., venationem h. e. venatoris praedam, 
guod ibi venatorium rete designat, (uocirca ne ϑηρεύμα. 
guidem alex.-interpretibus refe significat. — τὸν νῶτον] 
τὸ νῶτον Edit, Erasmi 2. 3. 4. 5. Colinaei, Bogardi. Cdd. 
τὸν νῶτον. Atticistae τὸ νῶτον Atticis, τὸν νῶτον Hel- 
lenistis recte tribuunt, Moeris: νῶτα καὶ τὸ νῶτον ἀττι-- 
κῶς" νῶτος καὶ τοὺς νώτους ἑλληνικῶς. Phrynichus ed. Lo- 
beck. p. 290. ὁ νῶτος ἀρσενικῶς λεγόμενος ἁμαρτάνεται . οὗω 
δετέρως δὲ τὸ νῶτον καὶ τὰ νῶτα δοκίμως ἂν λέγοιτο. Tho- 
mas M. p. 0627. ed. Bern.. Unde in translatione alex. saepe 
ὃ νῶτος (3 Reg. 7,33. 4 Reg. 17,14. Jes. 50,6. Ez. 1,18. 
10, 12. Zach. 7,11. Ps. 65,10. al.), raro τὸ νῶτον (Genes. 
9,23. Jer. 2,27.) inveniri non mirum est. σύγκαμψον σύγ-- 
καψον 32. 39, 72. Mt. c.d. f. al.. Est calami error. Libra- 
rii tum pro κάπτειν (avide comedere) temere scripserunt 
HÄHTTTELY (exemplum suppeditat Heynius ad Hom. 5,490. : 
v. etiam supra 1, 110.), tum pro χάμπρειν vitiose exararuut 
κάπτειν, v. Ps. 68(69), 24. varr. lect.. Erravit Wetstenius 

ro σύγχαμψον etiam σύγκαψον veteres dixisse opinatus. 

oca Galeni guae attulit seribas.ovyxanteiv, συγκάψαι et 
σύγκαψις pro συγκάμπτειν, συγκάμψαι et σύγκαμψις 
oscitanter posuisse ostendunt, nihil praeterea. Quase vitia 
recentiores editores recte sustulerunt. Sic Kuehnius De 
locis affectis 1. 6. p. 431. (Galeni Opp. Vol. VIII.) ovyx a μ-- 
TTTELV et συγκάμψωσιν edidit, καὶ τὸν νῶτον. αὐτῶν διὰ 
παντὸς σύγκαμψον] Vates hebraeus: "ynm am bimania 
eorumgue jugum fac ut semper vacillet. LXX. vacillantem 
spinae vertebram pro infracti ouris et sollicitudinibus animi 
indicio ceperunt. Minus etiam mirum est, guod LXX. Ps. 
66,11. 22751723 ΠΡ ἸῺ ni imposuisti grave onus in spinae no- 
strae vertebram sic converterunt: ἔϑου ϑλέίψεις ἐπὶ τὸν 
νῶτον ἡμῶν. . 

Dixerat Ap. Israelitas benigne a Deo delectos messia- 
nam salutem per fidem obtinuisse, ceteros autem, guod se 
facturum esse per Mosen et Davidem Deus denuntiasset, 
confumaces redditos esse, ne fidem animis conciperent (v. 7. 
— 10.). Quorum fortunam ne miseraremur de iis jam 
actum esse opinati non ut messianä felicitate privärentur, 


’ 
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sed ut fotum genus humanum per Christum bearetur ohsti- 
natos eos redditos esse docuit, Sapienter.enin Deum, gui 
in omnes Homines ornamenta messiana conferre benigne de- 
erevisset, rem sio instituisse monuit, ut primo gentilium 
ad Christi saora adducendorum rationem initurus multis Ju- 
daeis oontumaciam inderet, deinde eoram contumaciam ae- 
mulatione sanaret, quam gentilium pietas iis injeeisset 
(v. 11. —32.). 


V. 11. Aiyw οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; μὴ 
* γένοιτο" ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι 7) σωτηρία Tois 
ἔϑνεσαιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι. αὐτούς. 12. Fi δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου χαὶ τὸ ἥττημα αὖ- 
τῶν πλοῦτος ἐϑνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. 
18. Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν " Ep ὕσον μὲν elui ἐγὼ 
ἐθνῶν ἀπόστολος τὴν διαχονέαν μου δοξάζω, 14. εἴ- 
πως παραζηλώσω μου τὴν σάρχα καὶ σώσω τινὰς ἐξ 
αὐτῶν. 15. Εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν' καταλλαγὴ χό- 
σμου, τίς ἣ πρόςληψις εἰ μὴ ζωὴ ἐχ νεκρῶν; 16. Εἰ δὲ 
ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα, καὶ εἰ ἡ Gita ἁγία, 
χαὶ οἱ κλάδοι. 17. Εἰ δέ τινες τῶν χλάδων ἐξεχλά- 
σϑησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεχεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς 
χαὶ συγχοινωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου, 18. μὴ καταχαυχῶ τῶν κλάδων" el δὲ κατα- 
καυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν δίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σέ. 
19. ᾿Ερεῖς οὖν" ἔξεχλάσθησαν oi κλάδοι, ἵνα 
ἐγὼ ἐγχκεντρισϑῶ. 40. Καλῶς. Τῇ ἀπιστίᾳ ἐξ- 
ἐεχλάσϑησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. Μὴ ὕψηλο- 
φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ. 21. Εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ 
φύσιν χλάδων οὐκ ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείση- 
ται *), 22.08 οὖν χρηστότητα χαὶ ἀποτομίαν ϑεοῦ,᾽ 
ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα, 
ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι" ἐπεὶ καὶ σὺ ἐχκοπήσῃ. 
23. Κἀχεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγχεν- 
τῤισϑήσονται" δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς πάλιν ἔγχεν- 
τρίσαι αὐτούς. 24. Εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξ- 
ἐχόπης ἀγριδλαίου XAL παρὰ φύσιν ἐνεχεντρέσθης εἰς 
χαλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ κατὰ φύσιν ἐγχεν- 
τρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; 


*) Fortasse tamen P. scripsit μήπως οὐδὲ σοῦ φεέσεται. 
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V. 11. λέγω. οὖν, μὴ ἔπε. ἵνα πέσωσι;] dico (interrogo, 
objicio) igitur (i. e. Guum Israelitas in delectu negleotos 
Deum obstinatos reddidisse scripserim v. 7.): num (Israe- 
litae, guorum animos Deus induravit v. 7. sg.) offenderunt, 
ut corruerent ἢ Rursus P. objectionem, guae lectis vs. 7. — 
10. nemini non oboriatur, ipse facit, ut eam tollat, non Ju- 
daeum responsantem induoit, ut eum refellat (Beza: v.not. 
ad v. 1.). Ilzoisiv proprie sigoificat offendere, ut in pro- 
verbio μὴ πολλάκις πρὸς τὸν αὐτὸν λέϑον πταίειν (cf. Polyb. 
31, 19, 5. 20,1.). Potest autem offensio et peccatum et in- 
fortunium incedentis videri. Ouocirca πεαΐδεν metaphorice 
tum errare (Plato Theaetet. o. 46.) peccare (Jac. 2,10. 3;2.), 
tum rebus adversis conflictari, miserum fieri (Xen. Cyr. 3,1, 
26. Dionys. Hal. A. R. 8,26. 2 Petr. 1,10.) denotat. H. 1. 
peccare valet. Dicitar enim Israelitarum in delectu prae- - 
teritorum peccatum eorum ἀπιστία v. 20. 23. vel ἀπείϑεια 
v. 30. 32.. Male Wolf., Boehm., Rueck., Reich,, dW. al. 
Paulum voce σχάνδαλον v. 9. et iis motum guae 9,32. (cf. 
1 Cor. 1,23.) scripsisset v. 7eraiw h. 1. posuisse affirmarunut 
nonnulligue eorum (Wolf., Reich.) πρὸς τὸν λίϑον τοῦ 
προςκόμματος post ERTTALJAv precario mente addiderunt. 
Negue enim σκάνδαλον v. 9. rem quue offensioni sit signifi- 
eat. Praeterea ubi πεαΐειν metaphorice peccare designat, 
lapis, in guem pedem offendas, non magis a Graecis cogi- 
tatur, guam a Romanis ubicungue offendere pro peccare 
usarpant. Imo unam peccandi notionem utrigue tum te- 
nent. Πίτιτειν metaphorice non solam peccare, sed etiam 
corruere, perire notat. Nempe stare cogitatur gui recte fa- 
εἶς, cecidisse existimatur gui male agit (v. 22. 14,4. 1 Cor. 
10, 12.). Corrwunt autem gui pereunt (Xen. Anab. 1,9,31. 
οἵ. 56) Ps. 27,2.) et guae res collabuntur eae intereunt. 
Herodot. 8,16. — ὁ γὰρ Ἐέρξεω στρατὸς ὑπὸ μεγάϑεός τε 
καὶ πλήϑεος αὐτὸς ὑπ᾽ ξωυτοῦ ἔπιπτε --- Οἷο. Catil. 2, 10, 
21. — «αἱ homines primum, si stare non possunt, corruant, 
sed ita, ut non modo civitas, sed ne vicini guidem proximi 
sehtiant, Nam illud non intelligo, guamobrem, si vivere 
honeste non possunt, perire turpiter velint, aut eur minore 
dolore perituros se cum multis, guamsi soli pereant arbi- 
trentur. Ηΐϊο πίπεξιν corruere i. 6. perire declarat. Cer- 
nitur enim Ieraelitarum in delectu neglectorum ruina, guam 
Deum decrevisse Ap. negat, in salute messianä iis ademtä 
(contende membrum seguens et v. 26.). Falso multi πίπτειν 
enarrarunt in totum concidere et sine spe reparationis, in casu 
manere (Pelug., Erasmus, Grot., Beng., Chr. Fr. Schmid., 
Flatt., Reich.), πίπτειν τελείως μηδέποτε ὀρϑωϑῆ -- 
vas δυνάμενον (Theophyl.). Photius: — τὸ πταῖσμα αὐ-- 


462 EPISTOLA AD ROMANOS 


«ὧν οὐχὲ εἰς κατάπτωσιν τελείαν γέγονεν, ἀλλὰ μόνον οἷον 
ὑπεσκελίσϑησαν" καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά τινα 
οἰκονομίαν συνεχωρήϑη, ἵνα ἐν τῷ ἐκείνων παραπτώματι γέ-- 
γηται μὲν ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσι, γένηται δὲ καὶ αὐτῶν 
ἐκείνων ἡ ἀνόρϑωσις παραζηλούντων καὶ μιμου- 
ιένων τοὺς δὲ ἐϑνῶν —. ΟΥ̓ Oec. et schol. Matth., 
Non viderunt πέστειν h, 1. perire notare eogue verbo eorum 
pestem enuntiari, guibus ademtä salute messianä (τῇ σω- 
τηρίᾳ) sempiterna miseria (ἢ ἀπώλεια) decreta sit. Acee- 
dit guod πταίειν impelli i. e. leviter peccare, πίπτειν labi 
h. e. gravissime atgue ita peccare, ut resurgendi i. e. resi- 

iseendi spes abscissa sit interpretati sunt. At utrumgae 
V. guandocungue ad voluntatis errorem refertur delinguere, 
peccare in universum valet, minime autem πταίειν leve et 
quod corrigi possit, πίπτειν grave et quod emendari negueat 
peecatum committere declarat (v. supra). It., Vulg.: num- 

nid sic offenderunt ut caderent? His non solum multi PP, 
Jat., sed etiam Vatablus, Grot., Chr. Fr. Schmid. aliigae 
temere assensi sunt, Nam negue P. verba hanc explica- 
tionem admittunt (μὴ ἔπταισαν ὥστε πεσεῖν: scribendum 
fuisse apparet) — negue instituta ab eo disputatio recipit, 
Ouippe toto capite hoc agit Ap., ut rationes explicet, gwi- 
bus Deus pro omnipotlentid sua Israelitas gubernaverit, ut 
nonnullos henignc delectos continuo ad fidem Christo ha- 
hendam adduceret, ceteros induraret, ut per ambages eo- 
dem denigue pervenirent. Hoc argumento etiam eorum 
oonsilinm evertitur, gai hunc 1. ad Dei permissum rettu- 
Jerunt: num eos offendere Deus passus est, ut corruerent? 
(Phot., schol. Matth., Kopp., Rosenm., Flatt. al.). Imo 
sic explicandum est: num offenderont ut corruerent? ἢ, e. 
num Israelitas in delectu praeteritos eo Deus consilio fide 
Christo negatä peccare jussit, ut eos beatitate messianä 

rivaret et miseros redderet? (ΟἿ, v. 31. 2 Cor. 4,7. et li- 
—* meum Ueber die Verdienſte Thohuck's p. 96. sg. Cete- 
rum Ap. 1sraelitas in delectu neglectos, gui guoniam Deo 
auctore induruerant v. 7. — 10. fidem Christo adjungere 
plane non possent, eo guod Christo fidem derogassent pec- 
casse ecripsit (cf. ἔπταισαν et τὸ napanTWIlka y. 11. 12.) eo- 

ue parum sibi consensit. Scilicet toto h. 1. necessitatem 
Joraslitis divinitus impositam factamgnue iis liberam statuendi 
agendigue potestatem confudit, Ilſius memor fuit v. 15. 
25.31. 32., hanc Israelitis tribuit v. 1]. 12. et 20. — 22,, 
ubi eos, guod Christo fidem habere noluissent, poenis Deum 
affecisse dixit. Cf. Hitzigium ad Jes. 65,2.. Negat P. Deum 
Israelitas non delectos peccare i. e. Christum repudiare jus- 
sisse, ut eos messianä felicitate defraudatos in sempiter- 
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nam pestem praecipitaret, verbis μὴ γένοιτο. Tnm guidnam 
Deus guum eos peccare juberet seguutus sit explicat voea- 
bulis ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἢ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν 
(scil. ἐγένετο) εἰς τὸ παραζηλῶσαε αὐτούς. Τὸ παράπτωμα 
non notionem verbo πίπτειν comprehensam (Reich.), sed. 
eogitationem verbo πεαΐειν inclusam continet. Peccatum 
enim notat (v. 1,323. sg.) et dicitar τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
Israelitarum in delectu praeteritorum peccatum ἡ ἀπιστία 
αὐτῶν v. 20. vel ἡ ἀπείϑεια αὐτῶν v. 31. 32.. Non igitur 
Ap. τὸ παράπτωμα collocavit , ut verbi πίπτειν metapho- 
ram continuaret ( Rueck.). Ouin paronomasia (ἵνα πέσω -- 
σι; — τῷ αὐτῶν παραπτώματι) ad verba pertinet, sen- 
tentiam non attingit, Judaeorum Cbristum abominatorum 
eontumacia eo valuerat, ut Apostoli in paganorum institu- 
tionem operam conferrent Act. 13,46. 2828. idgue futurum 
esse Jesus portenderat Matth. 21,43. 22,1. — 14.. HocP. 
omnia moderantis Dei consilio attribuit, gui eo inito et 

rodesse gentilibus (ἀλλὰ τῷ παραπε. αὐτῶν ἡ σωτηρία τ. 

ϑνεσιν) et plane non nocere Judaeis in delectu neglectis 
(εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς) volnerit. εἰς τὸ παραζηλῶ- 
σαι αὐτούς] Male It., Vulg., Lutherus al.: ut (Israelitae 
non delecti) i/los (paganos) aemulentur. Ratio enim a P. 
habetur loci mosaici Deut., 32,21. supra 10,19. allati (cf. 
etiam 11,14.). Ouamobrem explana: ut Deus (id effectu- 
rus, guod se facturum esse per Mosen denuntiaverat) cu- 
ram Israelitis non delectis moveret (quao eos stimularet, ut 
gentilium fidem aemularentur, οἷ, v. 31.). Uxorem a ma- 
rito repudiatam , guum aliam jam feminam ab eo amari sen- 
eerit, cura accendit, ut amissam gratiam recuperare stu- 
deat: sic Deum favore suo in gentiles inclinato Israelitis 
in delectu praeteritis curam et sollicitudinem injicere de- 
orevisse, ut cura 608 ad imitandam gentilium fidem , guä 
Dei gratiam conseguuti sempiterno bearentur, impelleret 
Ap. affirmavit. Uf. Calvinum. Perspiceuum est igitur, 
Deum Israelitas in delectu neglectos, non ut corruerent ἢ. 
e. salute messianä privarentur, sed ut guum suo peceato 

aganis profuissent et ipsi bearentur peccare, h. e. Christo 
k dom negare jussisse. Ouocirca P. sententia haee est: ut 
Israelitae non delecti nullä Christo fide habitä offenderent 
PB. 6. pecearent non eo consilio Deus fecit, ut corrucrent 
aut messianä felicitate fraudarentur; sed eorum peccato 
Deo moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem per 
Mosen denuntiatam 10, 19. perfecturus) curam iis moveret, 
gaä ad imitandam paganorum fidem , ne felicitate messianä 
exciderent, incitarentur. Jam guaeritur et guomodo P. in 
hanc sententiam inciderit et an ea nobis plausidilis videri 


464  EPISTOLA AD ROMANOS 


possit, Sane Judaeorum gui Christi evangelium respuis- 
sent contumacia effecerat , ut P. aliigue paganis doctrinam 
salutarem ojferrent v. Act. 13,46.. Ouae res guum iis 
rospere suocessisset (v. Act. 13,48. ol. 28,28.), Deum 
3psum sapienter et benevole permultos Israelitas a fide Chri- 
sto habendä arcuisse, ut summae felicitatis copiam gentili- 
bus faceret Paulo placere potuit. Sed Israelitas, gaos 
Deus guominus Christo fidem adjungerent impedivisset, ne 
messianä beatitate exciderent, in tempore ad bonam fru- 
em Deum reducturum esse Paulo consentaneum videri de- 
—* non tam propterea, quod nationem judaicam dilexit 
9,3. ejusgue jura admiratus est 1,16. 4,2. 9,4. sg., ut 
optima guaegue ei exoptaret summisgue eam ornamentis 
dignam judicaret, guam idcirco, guoniam beatitatem mes- 
sianam genti judaicae dedberi existimavit, guandoguidem 
Deus eam Israelitis pollicitus esset 9,4. 15,8. 11,29.. Ita- 
gue Deum guam multis Israelitis contumaciam indidisset 
jn tempore sanaturum esse 11,25. 26. firmissime eredidit, 
uum praesertim id Deum i ipsum Jesaja interprete usam 
denuntiasse putaret 11,26. 27.. Religuum erat, ut medi- 
cinam P. constitueret, guä adhibitä Deus Israelitarum non 
delectorum pervicaciam sanaturus esset. Credibile igitur 
ei visum est, Deum caritate, guä paganos complexus esset; 
contumacibus Israelitis curam et sollicitudinem moturum 
esse, guä ad imitandam paganorum fidem inflammarentur 
regnigue messiani ornamentis digni evaderent (v. 11. 31. 
32.). Ouae Pauli opinio eo confirmata est, guod ejus ve- 
ritatem Dei guodam per Mosen Deut. 32,21. promulgato 
oraculo stabiliri sibi persuasit (10,19.). Negari neguit, 
Pauli disputationem egregie compositam esse tum ad Chri- 
stianorum judaicorum, gui de futurä Israelitarum sorte 
valde solliciti essent, animos recreandos, tum ad omnium 
lectorum mentes percellendas divinaegue sapientiae et be- 
nignitatis admiratione imbuendas. Hodie guogue gui hune 
Jocum legant divinae sapientiae bonitatisgue sensu perfun- 
dantur necesse est. Praeterea permultorum Israelitarum 
eontumaciam tum gentilihus, tum ipsi relligioni christianae 
salutiferam fuisse certum est. Grutius: — ,,si Judaeorum 
pars maxima in Christum credidisset, ea obstitisset, ne 
gentes, nisi cirenmcisae et legi Mosis subditae, ad corpus 
ecclesiae reciperentur, ut videre est Act, 15,1. et 21,20. 
Nunc vero multo minor pars guum essent, legem dare ee- 
teris non potuere.” Nihilo secius gui Pauli sententiam di- 
ligentius examinaverit multis eam difficultatibus premi, 
nisi forte verum vafre occultare secum constituerit, ingenue 
fatebitur, I. Non ut doctrina christ. omnino paganis ab 
Apo- 
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kpostolis traderetur (Act. 10, 1,—11,18.) Judaeorum per- 
ieacia fetit, sed ut ad .plures paganos perferretur, guam 
verlata esset, si Judaei Apostolorum institutionem admi- 
issent (Act. 13,46. sg.). Giaamobrem Judaeorum peccato 
feetum esse, ut eo —* et citius (Grot., Flatt.) mes- 
jana salus ad multos paganbds perveniret recte dixeris, non 
tem, Deum fecisse, ut Judaeorum peocato illa salus gen- 
ilibus obtingeret (τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς 
ϑνεσιν ἐγένετο). Quamquam credibile est, si J ndaei Jesu 
Kessiae debitum honorem tribuissent, eam rem maximum 
nomentum ad eos gentiles, guidus doctrina christ. innotuis- 
et, ad fidem adducendos habituram faisse. Fieri enim 
jen potoit, guin baud pauci pagani Christo parum fiderent 
ropterea, guod eum a popalaribus contumeliose sperni vi- 
lissent (v. Theodoretum et Turrettinum ad v. 12. et Rei- 
kium ad b. 1.). 11. Ouod P, Judaeorum peccato felicita- 
em messianam gentiles adeptos esse ἢ. e. Deum Judaeos non 
lelectos Christo fidem sceleste denegare jussisse, ut gentiles 
ver Christum bearet (v. 11. 25. sg. 31. 32.), seripsit multum 
fensionis habet. Nam a. haec sententia 118 repugnat, 
ſuae P. supra 1,16. 9,32. sgg. disputavit, voluisse Deum 
it Judaei, gui Christo et fidem praebere et negare possent 

ontinuo fidem Christo adjicerent. Quare eum, guasi illud 
leri noluisset, multorum Judaeorum animos, ut paganis 
rodesset, a fide cohibuisse verum non est (v. Reich.). 
Jeinde ὁ. P. sententia Dei sanctitatem tollit. Est divinae 
wovidentiae curare, ne hominum, guibus bene malegue 
gendi optio facta sit, perversitas divina eonsilia disjiciat 
orumgae mala facinora plus utilitatis quam detrimenti hu- 
nano generi denigue afferant. Pervertere Caji mentem ejus- 
jae consilia ad tempus corrumpere, 400 citius ad Sempro- 
ium aliguod emolumentum perveniat Deus pro suä sancti- 
ate plane non potest. Huäc accedit c., guod P.in häe dis- 
atatione sibi parum constitit. Judaeos non delectos Deum 
ndarasse dixit, ne statim Christo fidem haberent (v. 7. — 
0. 15. 25. 32.). Patet igitur eos, guum fidem Christo ne- 
arent, nullum peccatum commisisse, sed inersuperabdili 
ato paruisse. Nihilo minus, guum ineluctabilem vim fati, 
uod in 1sraelitas non delectos dominaretur, concessamgue 
is agendi ut voluissent libertatem commiscuisset, in häc 
psä disputatione Ap. peccasse Israelitas in delectu negle- 
tos eo quod nullam Christo fidem habnuissent (v. 11. 12.) 
ustamgue commissi peccati poenam Deo dependisse (v. 20. — 
'2.) contendit (v. supra). JII. Non minus difficultatis in 
Ae P. sententiä est: Israelitarum Christi doctrinam aver- 
mtorum peccato salatem messianam Deo moderante ad va- 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. 11. ας 
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ganos pervenisse, ut curam Deus Israelitis moveret, gud 


ad imitandam paganorum fidem perpellerentur, τ et ἘΝ 
beatitatem messianam conseguerentur (v. 11. 31. 32.). 

enim a. pugnat haec sententia cum ed, gaam P. supra 9,3. 
6. — 29. defendit. Ihi homines a Deo nou delectos, in gui- 
bus permulti Judaei essent, heatitate messianä non potiri 
disputavit: contra hoc 1. Deum eontumaciam Israelitis in 
delectu praeteritis inditam in tempore sublaturum esse, ut 
non minus guam gentiles per Messiam bearentur dixit(v. 11. 
25. 26. 30. — 32.). Deinde 6. lsraelitis in delecta roti 
non prius euram injioi eosgue per injeetam euram ad aemua- 
landam gentilium fidem compelli potuisse, guam divinitus 
effecta obstinatio amota esset (v. 25. 26.) in promtu est. 
Nam guamdiu eos inexsuperabilis vis fati in contumaeik 
contineret Christo reiragari coacti sunt. Nihil enim in ee- 
rum potestate erat. Cujus rei immemor P. fuit v. 13. 14, 
guum munus suum, guod gentiles complectoretur, eo ja 
nobilitare dixit gaod experiretur, an forte Judaeorum di- 


- gnitate extollendä popularibus suis curam aemulationemgue 


injicere atgue ita nonaullos ad salutem messianam adduoere 
posset.. Antegaam τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Christi sa- 
cra accessisset (v. 25.) tantummodo Israelitae divinitus de- 
lecti {τὸ λεῖμμα v. 5.) Pauli alioramgue apostolorum admo- 
nitionibus moveri poterant negue erat, guod homiues ad 
concipiendam fidem propensos et ad sempiternae felieitatis 
adeptionem a Deo factos et formatos aliguis astu aggrede- 
retur: Israelitae in delectu praeteriti, auippe guos Deus 
indurasset et a fide avertisset, nullo artificio fleoti poterant. 
Sane bi Paulo judice amissam libertatem tum recupera 

erant, guum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra trant- 
isset (v. 25. 26.). Sed guaerebatur, utrum recuperati li- 
bertate hene usi ad aemulandam gentilium fidem animos 

jecturi, an illä male usi suapte sponte in contumaciä per 
severaturi viderentur. Paulo guidem plerosgue (cf. v. 88, 
πᾶς Ἰσραήλ) curä et sollicitudine tactos operam datures 
esse, ut gentilium virtutem et fidem aemularentur'eonsen- 
taneum visum est. Sed non culpandus est, gui de häem 
ah suinmo Apostolo dissentiens perpauces Judaeos hoe pe- 
cto ad imitandam paganorum fidem inflammari potuissa, 
plerosgue rem a P. dictam nihil moturam fuisse videri ces- 
suerit. Scilicet pagani gui Christo fidem adjunxissent ni- 
hil possederunt, guod Judaeis, guia Christi sacris abhot 
ruerunt, curam injicere potuisset. Frustra observatar 
honorem ab Judaeis ad gentiles translatum, felicitatem 

ganis datam , sanctimoniam et extraordinaria divini spiri 
tus dona, guae geutilea conspieuos reddidissent, eo valet 
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potuisse , ut eurä taeti Judaei, ne saum Iocum gentiles fide 
oceupassent Dei gratiam et ipsi fide recuperare conarentur 
(Grot. , Boehm., Rueck. al.). Spe enim, non re felicitate 
messianä gentiles tum potiti erant (8,24.). Miraculis au- 
tem ii moventur, guorum teneriores animos et ad fidem fle- 
xibiles Deas finxit, non percelluntur increduli portenta aut 
a praestigiis aut a fanatico errore et insaniä repetere sueti 
( atth. 27,63. sg. Joh, 12,37. 1 Cor. 14,21.). Oaamnam 
n partem summum miraculum inereduli Judaei interpretati 
sint Act. 2,13. constat. Ouae quum ita sint a Pauli initio 
profeetus nonnullos induratos Judaeos receptä libertate ad 
onam frugem redituros fuisse recte existimaveris, non 
item aut omnes aut plerosgue id facturos fuisse, 
V. 12. Sententia: si jactura, guam Judaet fecerunt, 
pentiles ditavit, multo magis eos Judaeorum divitiae ditabunt. 
ollendam Judaeorum dignitatem Ap. putavit, ne pa- 
gani incredulis 1sraelitis temere spretis superbirent. τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν] Judaeorum peccatum bfo quoque τὸ 
ἄμ ρτημα τῆς ἀπιστίας Ap. dixit. Rursus male Boehm., 
ueck. et Reich. τὸ παράπτωμα αὐτῶν eorum casum, infor- 
tunium exposuerunt, Paulum ut in verbi πίπεειν v. 11. me- . 
taphorä maneret τὸ παράπτωμα posuisse opinati, cf. not, 
ad v. 11.. πλοῦτος κόσμου] scil. ἐγένετο. divitiarum , guae 
gentiles locupletarent, causa, fonsexstitit. Κόσμου vo- 
eabulum, guod genus humanum complectitur, h.[1. et v. 15. 
ad gentiles referendum est, Nam χόσμος non solum ab in- 
- eredulis Judaeis distingoitur, verum etiam voce ἔϑνη expli- 
eatur. Ne articulum desideres contende Wineri gr. p. 117. 
et Gal. 6,14.. Non recte Theodoretus divitias τῆς Jeo- 
νῶω σέας τὸν πλοῦτον (1 Cor. 1,5.) interpretatus est. Di- 
oitur enim ab Ap. ὁ πλοῦτος τῆς σωτηρίας v. 11.. Of. 
.10,12. 2 Cor. 6,10. 8,9. Eph. 3,8. cl. v. 6.. Integritatem 
adepti Paulo judice, si mendicissimi sint, divites sunt; 
eontra mendici etiamsi omnibus copiis circumfluant ii sunt, 
guibus integritatem non conseguutis salutem messianam 
sperare non licet. Locus Hebr. 11,26., ubi πλοῦτος pro 
re valde expetendä memoratur, nostrum 1. non illustrat. 
Eo autem Judaeorum, gui Christo fidem negarunt, pecca- 
tum gentiles ditavit , guod fecit, ut ad eos divitiae atque 
ornamenta beatitatis messianae ab apostolis aflerrentur . 
(v. 11.). καὶ τὸ ἥτε. αὐτῶν nd. ἐθνῶν] soil. ἐγένετο. et si 
eorum jactura gentiles locupletavit. Nihil ἡττημα praeter- 
guam cladem Jes. 31,8. , detrimentum 1 Cor. 6,7. et jactu- 
ram denotat. H. 1. jacturam significat. Dicitur autem 
salutis messianae (τῆς σωτηρίας v. 11.) jaetura ab ineredu- 
lis Judaeis facta, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλ. αὐτῶν} np. πλοῦτος 
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ἐϑνῶν γενήσεται. guanto magis abundantes eorum copiae pa- 
ganos locupletadunt, i. e. guanto magis felioitatis messia- 
nae opes Judaeis datae hanc vim habebunt, ut gentiles sa- 
lute messianä cumulentur! Τὸ πλήρωμα αὐτῶν largas co- 
pias, abundantiam i. g. ὃ πλοῦτος declarat. Cf. Joh. 1,16. 
Rom. 15,29. Cant. 5,12. Eph. 3,19. 4,13. Col. 1,19. 2,9. 
Sic Jamblichus de mysteriis 1,8. fin, Pluralem usurpavit, 
τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν. — Recte opponi τὸ ἥττημα αὐτᾶν 

= eorum jacturam et τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum a iam 
apparet. Cernitur enim jactura, guam Judaei passi sunt, 
in salutis messianae inopid, abundantia autem iis exspe- 
etanda posita est in felicitatis messianae possessione iis ali- 
— guando dahdä, In vocabulorum τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή- 
Gcuo αὐτῶν explicatione ab interpretibus valde peocatum 
est. Permulti (Chrys., Theodoret., Beza, Grot., Chr. 
Fr. Schmid. , Reich. , dW. al.) τὸ ἥττημα, αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem et τὸ πλήρωμα αὐτῶν Judaeorum 
credentium vel multitudinem (Grot.) vel universita- 
tem (Chrys., Theodoret., Reich.) enarrarunt. Non signifi- 
cat τὸ ἥττημα paucitatem. Temere enim ad Jes. 31,8. pro- 
vocatum est, ubi LXX, 97) dnb vaanaa ejusgue Juventus 
servorum opus faciet i, e. capietur libere verterunt oi δὲ vea- 
viaxos ἔσονται εἰς ἥττημα h. e. juventus autem cladi erit i. g. 
cladem accipiet. Uf. v. 9. πέτρᾳ γὰρ περιληφϑήσονεαι ὡς 
χάρακι καὶ ἡττηθήσονται ---. Τὸ πλήρωμα autem ubi 
de hominibus dicitur hominum multitudinem (v. 25.), 
non A. universitatem notat. Sed etiamsi τὸ ἥτεημα 
paucitatem et τὸ πλήρωμα universitalem declararet, hoe 
tamen 1. hos significatus vocabulis temere subjiceres. Ar- 
gumentatur enim Ap. a minore utilitate, guam incredulo- 
rum Judaeorum vel peccatum vel jactura gentilibus appor- 
taverit ad majus ornamentum, guod illorum beatitas paga- 
nis allatura sit (cf. v. 11. 15. et v. 12. verhis τὸ ἥτεημα 
αὐτῶν eosdem homines dici, gui vocabulis τὸ παράπτωμα 
a UT O» significatur, memento), Ouamobrem vel si τὸ ἧτ-- 
τημα paucitatem designaret, τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem ἢ. 1. valere non posset. . Multos 
interpretes hoc fugit, v.c. Theodoretum: ei γὰρ säv πλειό- 
νων ἀπιστησάντων OL ES CDT OY πεπιστευκότες [sic: cf. 
v. 11. 15.] τοῖς ἔϑνεσι τῆς ϑεογνωσίας τὸν πλοῦτον προςή- 
νεγκαν, ὄγλον ὅτι πάντες πιστεύσαντες μειζόνων ἀγαθῶν πᾶ- 
σιν ἀνϑρώποις ἐγένοντο ἂν πρόξενοι. Ridicula est autem eo- 
rum argumentatio, gui e v. v. 25. τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑ- 
— vwv hio guogue τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum multitudi- 
nem denotare, ut τὸ ἤττημα αὐτῶν eorum paucitatem 
valere, elficerent , collegerunt.* Est enim τὸ πλήρωμα vox 
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πολυσήμαντος *). Schleusnerus Lex. N. T.I, 1040. sg. τὲ΄ 
yota condemnulionem sensa judiciali i, g. τὸ κατάχριμα 


*) Τὸ πλήρωμα semper in N. T. activam vim habere Storrius com- 
mentatione minime luculentä De vocis πλήρωμα vario sensu in 
N.T. Opusc. 1, p. 144. — 187. docere conatus est persuasitgue Bach- 
rio (Gomment. δεν den Br, P. an die Coloffer p. 162. sg.), Harlessio 
(Comment. iiber den Br. P. an die ECphefier p. 122. sg.) et Meyero ad 
b. 1... Wague τὸ πλήρωμα nunguam non in N. T. id guod impleat, 
appositum autem genitivum rem guom τὸ πλήρωμα compleat enun- 
tiare erediderunt, v. c. 1 Cor. 10, 26. τὸ πλήρωμα τὴς γῆς res guae 
ordem terrarum implent eogue continentur, (Uuam opinionem ut 
tuerentur mirabilia excogitarunt, v. c. notare Gal, 4,4. τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου id guod alicujus temporis spalium expleat, τὸ πλή- 
ρωμα τῶν ἐϑνὼν Rom. 11,95., guod gentilium numerum plenum 
faciat, gentilium universitatem, τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ Eph. 
3, 19. guod Dei notionem expleat, Dei majestatemmn guae conspi- 
eiatur (Harless. 1. c. p. 122. — 125.) Quum Substanlivis, guae 
syllabä μα terminantur, passiva notio propria sit (cf. χαράχωμα, 
στεφάνωμα, ETavöodoua, ἐλάττωμα, πήρωμα, σχήνωμα, ἐδραί- 
wua, δρυφάχτωμα; ϑήῤαμα, δεῖγμα, νόμισμα, βούλημα, βλῆμα, 
κήρυγμα et Pollucis catalogum V1,180. 544.) eague in voce τοῦ πλη- 
Couatos altissimas radices apud Graecos egerit, mirum sape videa- 
tur, si in N. Τὶ τὸ πλήρωμα semper aclivam polestatem habeat. 
Ovuamguam illorum virorum opinio hoc uno evertilur, guod τὸ 
σιλήρωμα ubi active dicitur, τὸ πλήρη ποιεῖν complendi actionen, 
non id guod complet signihcat. Cf. Eurip. Troad. 828. — “Ζαομε- 
δόντιε παῖ, | Ζηνὸς ἔχεις χυλίχων | Ärowua, καλλίσταν λατρείαν " 
Philo De Abrahamo p. 8387. (11, p. 89. Mang.) Μόνον οὖν ἀψευ- 
δὲς καὶ βέβαιον ἀγαθὸν πίστις 1 πρὸς τὸν ϑεόν [{πίστις}], παρη- 
* γόρημα βίου, πλήρωμια χρηστῶν ἐλπέδων — (bonae spei ad 

eventum adductio. Chariton. 8,1. πεπληρώχασιν ol ϑεοὶ TAS &U- 
φοτέρων εὐχάς... Rom. 13,10.. Verbi πληράω et Substantivi τὸ 
πλήρωμα usus latissime patet. Nam pro vocabulorum , guibuscum 
componuntur, rerumgue de guibus guovis 1. agitur diversitate di- 
versissima declarant. Nullo igitur modo multiplicem vocis τὸ πλή- 

μα usum apud Graecos h. ]. complecti possum , sed tantuin attu- 


Jinse contentus ero, guantum ad vocis rationes perspiciendas et fir- - 


ma passivae cogitationis vocabulo inclusae fundamenta cognoscenda 
satis fuerit, Saepissime τὸ πλήρωμα id guo res impletur 8. im- 
pleta est signihest. Pervulgata loguutio est ναῦς πληροῦν (v. Thu- 
eyd. 8,75. Xen. Hellen. 1,6, 94. et AMmersfoordt. in Schaeferi ap- 
par. ad Demosth. 1, 772.) naves complere. inc tö πλήρωμα et τὰ 
πληρώματα navium ea significant, gusdus naves complentur s. oom- 
pletas sunt h. e. vel socios navales (τοὺς ἐπιχώπους) vel milites 
elassiarios (τους ἐπιβάτας). vel utrosgue (cf. Schneiderum ad Xen. 
Rellen. 5, 1, 11.1. Philo De vitä Mosis 663. (11,144. Mang.) de na- 
vis onere τὸ πλήρωμα posvit: Mecra ϑὲ τὴν εἴςοδον πάντων») εἴ τις 
ἐθεάσατο τὸ πλήρωμα (animalia dixit in Noachi navem imposita), 
οὐκ ἂν διήμαρτεν εἰπὼν ἀντίμιμον γῆς εἶναι πέσης. Ev αὑτῷ φέρον 
ed ζώων γένη, ὧν χελ, (Suidas: πληρώματα ὁ τῶν νηῶν φόρτος) 
et in 1.: Liber guisguis virtuti studet 871 (11.451. Mang.) de sadur- 
rd, navis stabilimento: ὁ δέ γε σοφὸς εὐδαίμων. EO po καὶ πλή- 
θωμα καλοκἀγαϑίας ἐπιφερόμενος, ἐν ἢ τὸ χῦρός ἐστιν ἁπάντων. 
*Franseo δὰ furmulam πλήρω ἐπληρωματαὶ πόλεως εἰ finitimas 
loguutiones. — Aristoteli Polit, δ » εἰ 4,4. πλήρωμα πόλεως homi- 
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«ὧν οὐχὲ εἰς κατάπτωσιν τελείαν γέγονεν, ἀλλὰ μόνον οἷον 
ὑπεσκελέίσϑησαν" καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά τινα 
οἰκονομίαν συνεχωρήϑη, ἵνα ἐν τῷ ἐκείνων παραπτώματι γέ:-- 
ψηται μὲν ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσι, γένηται δὲ καὶ αὐτῶν 
ἐκείνων ἢ ἀνόρϑωσις παραζηλούντων καὶ μιμου;- 
ιένων τοὺς ἐξ ἐϑνῶν —. UF. Oec. et schol. Matth.. 
Non viderunt πίπτειν h. 1. perire notare eogue verbo eorum 
pestem enuntiari, guibus ademtä salute messianä (τῇ σω- 
τηρίᾳ) sempiterna miseria (7) ἀπώλεια) decreta sit. Acce- 
dit guod πταίειν impelli i. e. leviter peccare, πέπτειν labi 
h. e. gravissime atgue ita peecare, ut resurgendi i. e. resi- 
piseendi spes ahscissa sit interpretati sunt. At utrumgae 
V. guandocungue ad voluntatis errorem refertur delinguere, 
peccare in universum valet, minime autem πταίει» leve et 
quod corrigi possit, πέπεειν grave et guod emendari negueat 
ecatum committere declarat (v. supra). It., Vulg.: num- 
nid sic offenderunt ut caderent? His non solum multi PP. 
Jet. sed etiam Vatabdlus, Grot., Chr, Fr. Schmid. aliigue 
temere assensi sunt, Nam negue P. verba hanc explica- 
tionem admittunt (μὴ ἔπεαισαν ὥστε πεσεῖν; scribendom 
fuisse apparet) — negue instituta ab eo disputatio recipit, 
Ouippe toto capite hoc agit Ap., ut rationes explicet, gri- 
bus Deus pro omnipotentid sud Israelitas gubernaverit, ut 
nonnullos henigne delectos continuo ad fidem Christo ha- 
hendam adduceret, ceteros induraret, ut per ambages eo- 
dem denigue pervenirent, Hoc argumento etiam eorum 
consilium evertitur, qui hunc 1. ad Dei permissum rettu- 
Jerunt: num eos offendere Deus passus est, ut oorruerent? 
(Phot., schol. Matth., Kopp., Rosenm., Flatt. al.). Imo 
δίς explicandum est: num offenderunt ut corruerent? h. e. 
num lIsraelitas in delectu praeteritos eo Deus consilio fide 
Christo negatä peccare jussit, ut 608 beatitate messianä 
rivaret et miseros redderet? Cf. v. 31. 2 Cor. 4,7. et li- 
fram meum Ueber die Lserdienfte Tholud*'8 p. 96. sg. Cete- 
rum Ap. lsraelitas in delectu neglectos, gui guoniam Deo 
anctore induruerant v. 7. — 10. fidem Christo adjungere 
plane non possent, eo guod Christo fidem derogassent pec- 
casse scripsit (cf. ἔπταισαν et τὸ napanTW(e γ. 11. 12.) eo- 
ue parum sibi consensit. Scilicet toto ἢ. 1. necessitatem 
sraelitis divinitus impositam factamgue iis lidberam statuendi 
agendigue potestatem confudit. Illius memor fait v. 15. 
25. 31. 32., banc Israelitis tribuit v. 11. 12. et 20. — 22,, 
ubi eos, quod Christo fidem habere noluissent, poenis Deum 
affecisse dixit. Cf. Hitzigium ad Jes. 65,2.. Negat P. Deum 
Israelitas non delectos peccare i. e. Christum repudiare jus- 
sisse, ut cos messianä felicitate defraudatos in sempiter- 
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nam pestem praecipitaret, verbis μὴ γένοιτο. Tum quidnam 
Deus guum eos peceare juberet seguutus sit explicat voea- 
bulis ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἢ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν 
(scil. ἐγένετο) εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Τὸ παράπτωμα 
non notionem verbo πίπτειν comprehensam (Reich), sed 
eogitationem verbo πτεαΐειν inelusam continet. Peccatum 
enim notat (v. 1,323. sg.) et dicitur τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
Israelitarum in deleclu praeteritorum peccatum ἡ ἀπιστία 
αὐτῶν v. 20. vel ἡ ἀπεέϑεια αὐτῶν v. 31. 32.. Non igitur 
Ap. τὸ παράπτωμα collocavit, ut verbi πέστειν metapho- 
ram continuaret ( Rueck.). Ouin paronomasia (ἵνα πέσω -- 
σι; — τῷ αὐτῶν παραπτώματι) ad verba pertinet, sen- 
tentiam non attingit, Jadaeorum Cbristum abominatorum 
contumacia eo valuerat, ut Apostoli in paganorum institu- 
tionem operam conferrent Act. 13,46. 28,25. idgue futurum 
esse Jesus portenderat Matth. 21,43. 22,1. — 14.. HocP. 
omnia moderantis Dei consilio attribuit, gui eo inito et 

rodesse gentilibus (ἀλλὰ τῷ παραπε. αὐτῶν ἡ σωτηρία τ. 

ϑνεσιν) et plane non nocere Judaeis in delectu neglectis 
(εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς) volnerit. εἰς τὸ napalnka- 
σαι αὐτούς] Male It., Vulg., Lutherus al.: ut (Israelitae 
non delecti) i/los (paganos) aemulentur. Ratio enim a P. 
habetur loci mosaiei Deut. 32,21. supra 10,19. allati (cf. 
etiam 11,14.). Ouamobrem explana: ut Deus (id effectu- 
rus, guod se faeturum esse per Mosen denuntiaverat) cu - 
ram Israelitis non delectis moveret (guae 608 stimularet, ut 
gentilium fidem aemularentur, cf. v. 31.). Uxorem a ma- 
rito repudiatam , guum aliam jam feminam ab eo amari sen- 
erit, cura accendit, ut amissam gratiam reeuperare stu- 
dent: sic Deum favore suo in gentiles inclinato Israelitis 
in delectu praeteritis curam et sollicitudinem injicere de- 
erevisse, ut cura eos ad imitandam gentilium fidem guä 
Dei gratiam conseguuti sempiterno bearentur, impelleret 
Ap. affirmavit. Οἵ, Calvinum. Perspicuum est igitur, 
Deum Israelitas in delectu neglectos, non ut corruerent ἢ, 
e. salute messianä privarentur, sed ut guum suo peccato 

aganis profuissent et ipsi bearentur peceare, ἢ, e. Christo 
Fidom negare jussisse. Ouocirca P. sententia haee est: ut 
Israelitae non delecti nullä Christo fide habitä offenderent 
PB. e. peecarent non eo consilio Deus fecit, ut corruerent 
aut messianä felicitate fraudarentur; sed eorum peccato 
Deo moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem per 
Mosen denuntiatam 10,19. perfeceturus) curam iis moveret, 
guä ad imitandam paganorum fidem , ne felicitate messianä 
exciderent, incitarentur. Jam guaeritur et guomodo P. in 
hanc sententiam inciderit et an ea mobdis plausibilis videri 
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possit. Sane Judaeorum gui Christi evangelium respuis- 
eent contumacia elfecerat , ut P. aliigue paganis doctrinam 
salutarem ojferrent v. Act. 13,46.. Ouae res guum iis 
prospere suocessisset (v. Act. 13,48. ol. 28,28.), Deum 
Jpsum sapienter et benevole permultos Ieraelitas a fide Chri- 
sto habendä arcuisse, ut summae felicitatis oopiam gentili- 
bus faceret Paulo placere potuit. Sed Israelitas, guos 
Deus guominus Christo fidem adjungerent impedivisset, ne 
messianä beatitate exciderent, in tempore ad bonam fru- 

em Deum redocturum esse Paulo consentaneum videri de- 
Puit, non tam propterea, guod nationem judaicam dilexit 
9,3. ejusgue jura admiratus est 1,16. 4,2. 9,4. sg., ut 
optima guaegue ei exoptaret summisgue eam ornamentis 
dignam judicaret, guam idoirco, guoniam beatitatem mes- 
sianam genti judaicae dedberi existimavit, guandoguidem 
Deus eam Israelitis pollicitus esset 9,4. 15,8. 11,29.. Ita- 
gue Deum guam multis Israelitis contumaciam indidisset 
in tempore sanaturum esse 11,25. 26. firmissime credidit, 

uum praesertim id Deum ipsum Jesaja interprete usam 
denuntiasse putaret 11,26. 27.. Religuum erat, ut medi- 
einam P. constitueret, guä adhibiti Deus Israelitarum nom - 
delectorum pervicaciam sanaturus esset. Credibile igitur 
ei visum est, Deum caritate, guä papanos complexus esset; 
eontumacibus Israelitis curam et sollicitudinem moturum 
esse, guä ad imitandam paganorum fidem inflammarentur 
regnigue messiani ornamentis digni evaderent (v. 11. 31. 
32.). Quae Pauli opinio eo confirmata est, guod ejus ve- 
ritatem Dei guodam per Mosen Deut. 32,21. promulgato 
oraculo stabiliri sibi persuasit (10,19.). Negari neguit, 
Pauli disputationem egregie compositam esse tum ad Chri- 
stianorum judaicorum, gui de futurä Israelitarum sorte 
valde solliciti essent, animos recreandos, tum ad omnium 
lectorum mentes percellendas divinaegue sapientiae et be- 
nignitatis admiratione imbuendas. Hodie guogue gui hune 
locum legant divinae sapientiae bonitatisgue sensu perfun- 
dantur necesse est. Praeterea permultorum Israelitarum 
eontumaciam tum gentilihus, tum ipsi relligioni christianae 
salutiferam fuisse certum est. Grufius: — ,,si Judaeorum 
pars maxima in Christum credidisset, ea obstitisset, ne 
gentes, nisi circnmcisae et legi Mosis subditae ,' ad corpus 
ecclesiae reciperentur, ut videre est Act, 15,1. et 21,20.. 
Nunc vero multo minor pars guum essent, legem dare ce- 
teris non potuere.” Nihilo secius gui Pauli sententiam di- 
ligentius examinaverit multis eam difficultatibus premi, 
nisi forte verum vafre occultare secum constituerit, ingenue 
fatebitur, I. Non ut doctrina christ, omaino paganis ab 
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postolis traderetur (Act. 10, 1,—11,18.) Judaeorum per- 
οἷα fotit, sed ot ad plures paganos perferretur, guam 
rlata esset, si Judaei Apostolorum institutionem admi- 
sent (Act. 13,46. sg.). Oasamobrem Judaeorum peccato 
ectum esse, ut eo facilius et citius (Grot., Flatt.) mes- 
ina salus ad multos pagands perveniret recte dixeris, non 
m, Deum fecisse, ut Judaeorum peccato illa salus gen- 
ibus obtingeret (τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἢ σωτηρία τοῖς 
ψεσιν ἐγένετο). Ouamguam credibile est, si Judaei Jesu 
sseiae debitum honorem tribuissent, eam rem maximum 
m»mentum ad 606 gentiles, guibus doctrina christ. innotuis= 
1, ad fidem adducendos habituram fuisse. Fieri enim 
5 pottit, guin baud pauci pagani Christo parum fiderent 
opterea, guod eum a popularibus contumeliose sperni vi- 
sent (v. Theodorelum et Turrettinum ad v. 12. et Rei- 
ie ad b. 1.). 11. Ouod P. Judaeorum peccato felicita- 
m messianam gentiles adeptos esse h. e. Deum Judaeos non 
lectos Christo fidem sceleste denegare jussisse, ut gentiles 
r Ohristum bearet (v. 11. 25. sg. 31. 32.), seripsit multum 
ensionis habet. Nam a, haec sententia iis repugnat, 
me P. supra 1,16. 9,32. sgg. disputavit, voluisse Deum 
Judaei, yui Christo et fidem praebere et negare possent 

stinuo fidem Christo adjicerent. Quare eum, guasi illud 
ri noluisset, multorum Judaeorum animos, ut paganis 
odesset, a fide cohibuisse verum non est (v. Reich.). 
sinde ὁ. P. sententia Dei sanctitatem tollit. Kst divinae 
ovidentiae curare, ne hominum, guibus bene malegue 
endi optio facta sit, perversitas Jivina consilia disjiciat 
rumque mala facinora plus utilitatis quam detrimenti hu- 
180 generi denigue afferant. Pervertere Caji mentem ejus- 
e consilia ad tempus corrumpere, quo citius ad Sempro- 
am aliguod emolumentum perveniat Deus pro suä sancti- 
te plane non potest. Hiic accedit c., guod P.in häc dis- 
tatione sibi parum constitit. Judaeos non delectos Deum 
durasse dixit, ne statim Christo fidem haberent (v. 7. — 
. 15. 25. 32.). Patet igitur eos, guum fidem Christo ne- 
rent, nullum peccatum commisisse, sed inersuperabili 
fo paruisse. Nihilo minus, guum ineluctabilem vim fati, 
od in Israelitas non delectos dominaretur, concessamgue 
, agendi ut voluissent libertatem commiscuisset, in häc 
"ἃ disputatione Ap. peccasse Israelitas in delectu negle- 
8 60 guod nullam Christo fidem habuissent (v. 11. 12.) 
stamogue commissi peccati poenam Deo dependisse (v. 20. — 
.} contendit (v. supra). Ill. Non minus difficultatis in 
o P. sententiä est: Israelitarum Christi doctrinam aver- 
torum peccato salutem messianam Deo moderante ad pa- 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. 1. ας 
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ganos pervenisse, ut vuram Deus Israelitia moveret, oud 
ad imitandam paganorum fidem perpellerentur, τὲ et joi 
beatitatem messianam conseguerentur (v. 11. 31. 32.) 
enim a. pugnat haec sententia cum eä, guam P. supra 9,3. 
6. — 29. defendit. bi homines a Deo non delectos, in qui- 
bus permulti Judaei essent, heatitate messianä non potiri 
disputavit: contra hoc 1. Deum contumaoiam Israelitis in 
delectu praeteritis inditam in tempore sublaturam osse, ut 
non minus quam gentiles per Messiam bearentur dixit(v. 11. 
25. 26. 30. — 32.). Deindoe ὁ. Israelitis in delecta negleetis 
non prius euram injioi eosgue per injeetam ocuram ad aemu- 
Jandam gentilium fidem compelli potuisse, guam divinitus 
effecta obstinatio amota esset (v. 25. 26.) iu promtu est. 
Nam guamdiu eos inoxsuperabilis vis fati in eontumaeid 
contineret Christo reiragari coacti sunt. Nihil enim in e0- 
rum potestate erat. Cujus rei immemor P. fuit v. 13. 14, 
guum munus suum, guod gentiles complecttretur, 60 98 
nobilitare dixit gaod experiretur, an forte Judaeorum di- 
gnitate extollendä popularibus suis curam aemulationemgue 
injicere atgue ita nonnullos ad salutem messianam addueere 
posset. Anteguam τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sa- 
cra accessisset (v. 25.) tantummodo Ieraelitae divinitus de- 
lecti {τὸ λεῖμμα v. 5.) Pauli alioraumgue apostolorum adme- 
nitionibus moveri poterant neyue erat, guod homines ad 
concipiendam fidem propensos et ad sempiternae felieitatis 
adeptionem a Deo factos et formatos aliguis astu aggrede- 
retur: Israelitae in delectu praeteriti, guippe guos Dew 
indurasset et a fide avertisset, nullo artificio flaoti poteraot. 
Sane hi Paule judice amissam libertatem tum recuperaturi 
erant, guum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra traas- 
isset (v. 25. 26.). Sed guaerebatur, utrum recuperatä li- 
bertate bene usi ad aemulandam gentilium fidem animosad- 
jecturi, an illä male usi suapte sponte in contumaciä 
severaturi viderentur. Paulo guidem plerosgue (cf. v. & 
πᾶς 10007j4) curä et sollicitudine tactos operam datares 
esse, ut gentilium virtutem et fidem aemuylarentar'consen- 
taneum visum est. Sed non culpandus est, gui de häe m 
ah suinmo Apostolo dissentiens perpaucos Judaeos hoe po 
eto ad imitandam Pasanoram fidem inflammari potuisse, 
plerosgue rem a P. dictam nihil moturam fuisse videri ces- 
suerit. Scilicet pagani gni Christo fidem adjunxissent ni- 
hil possederunt, guod Judaeis, gui a Christi saeris abher- 
ruerunt, curam injicere potuisset, HFrustra observatar, i 
honorem ab Judaeis ad gentiles translatum, felicitatem 
ganis datam , sanctimoniam et extraordinaria divini spiri- 
tus dona, guae geutilea conspieuos reddidissent, eo valere 
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potuisse , ut eurä tacti Jadael, ne saum loown gentiles fide 
occupassent Dei gratiam et ipsi fide recuperare conarentur 
(Grot. , Boehm., Rueck. al.). Spe enim, non re felicitate 
messianä gentiles tum potiti erant (8,24.). Miraculis au- 
tem ii moventur, guorum teneriores animos et ad fidem fle- 
xibiles Dens finxit, non percelluntur increduli portenta aut 
a praestigiis aut a fanatico errore et insaniä repetere sueti 
( atth. 27,63. sg. Joh, 12,37. 1 Cor. 14,21.). Ouamnam 
n partem summum miraculum incredali Judaei interpretati 
sint Act. 2, 13. constat. Ouae guum ita sint a Pauli initio 
rofectus nonnullos induratos Judaeos receptä libertate ad 
nam frugem redituros fuisse recte existimaveris, non 
item aut omnes aut plerosgue id facturos fuisse. 
V. 12. Sententia: si jactura, guam Judaei fecerunt, 
γεν ει ditavit, multo magis eos Judaeorum divitiae ditabunt. 
ollendam Judaeorum dignitatem Ap. putavit, ne pa- 
gani incredulis Israelitis temere spretis superbirent. τὸ 
TTAPANTUUA αὐτῶν] Judaeorum peccatum bfo guogue τὸ 
udornuarisdnotias Ap. ἀϊχίε, Rursus male Boehm., 
ueck. et Reich. τὸ παράπτωμα αὐτῶν eorum casum, infor- 
tunium exposaerunt, Paulum ut in verbi πέπεειν v. 11. me- 
taphorä maneret τὸ παράπτωμα posnisse opinati, cf. not. 
nd v. 11.. πλοῦτος κόσμου] scil. ἐγένετο. divitiarum , guae 
gentiles locuplelarent, causa, fonsexstitit. Κύσμου vo- 
eabulam, guod genus humanum complectitur , h.1. et v. 15. 
ad gentiles referendum est, Nam χόσμος non solum ab in- 
- eredulis Jadaeis distinguitur, verum etiam voce ἔϑνη expli- 
eatur. Nearticulum desideres contende Wineri gr. p. 117. 
et Gal. 6,14.. Non recte Theodoretus divitias τῆς Jeo- 
'γ)ζνω σέας τὸν πλοῦτον (1 Cor. 1,5.) interpretatus est. Di- 
eitur enim ob Ap. ὁ πλοῦτος τῆς σωτηρίας v. 11.. ΟἿ, 
10,12. 2 Cor. 6,10. 8,9. Eph. 3,8. cl. v. 6.. Integritatem 
adepti Paulo judice, si mendicissimi sint, divites sunt; 
contra mendict etiamsi omnibus copiis circumfluant ii sunt, 
guibus integritatem non conseguutis salutem messianam 
sperare non licet. Locus Hebr. 11,26., ubi πλοῦτος pro 
re valde expetendä memoratur, nostrum 1. non illustrat. 
Eo autem Judaeorum, gui Christo fidem negarunt, pecca- 
tum gentiles ditavit , guod fecit, ut ad eos divitiae atque 
ornamenta beatitatis messianae ab apostolis afferrentur . 
(v. 11.). καὶ τὸ for. αὐτῶν πλ. ἐθνῶν] seil. ἐγένετο. etsi 
eorum jactura gentiles locupletavit. Nihil ἤττημα praeter- 
guam cladem Jes. 31,8. , detrimentum 1 Cor. 6,7. et jactu- 
rom denotat. H. 1. jacturam significat. Dicitur autem 
salutis messianae (τῆς σωτηρίας v. 11.) jactura ab incredu- 
lis Judaeis facta, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλ. αὐτῶν} np. πλοῦτος 
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ἐθνῶν γενήσεται. guanto magis abundantes eorum copiae pa- 
ganos locupletabunt, i. e. yuanto magis felicitatis messia- 
nae opes Judaeis datae hanc vim babebunt, ut gentiles sa- 
lute messianä cumulentur! Τὸ πλήρωμα αὐτῶν largas ca- 
pias, abundantiam i. g. ὁ πλοῦτος declarat. Cf. Joh. 1,16. 
Rom. 15,29. Cant. 5,12. Eph. 3,19. 4,13. Col. 1,19. 2,9.. 
Sic Jamblichus de mysteriis 1,8. fin, Pluralem usurpavit, 
τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν.  Recte opponi τὸ ἥττημα αὐτῶν 
> eorum jacturam et τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum abundantiam 
apparet. Cernitur enim jactura, guam Judaei passi suut, 
in salutis messianae inopid, abundantia autem 118 exspe- 
otanda posita est in felicitatis messianae possessione iis ali- 

— guando dahndä, In vocabulorum τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή- 
θωμα αὐτῶν explicatione ab interpretibus valde peocatum 
est, Permulti (Chrys., Theodoret., Beza, Grot., Chr. 
Fr. Schmid. , Reich., dW. al.) tö ἥττημα, αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem et τὸ πλήρωμα αὐτῶν Judaeorum 
credentium vel multitudinem (Grot.) vel universita- 
tem (Chrys., Theodoret., Reich.) enarrarunt. Non signifi- 
cat τὸ ἥττημα paucitatem. Temere enim ad Jes. 31,8. pro- 
vocatum est, ubi LXX. 177) on) ὙΠ} ejusgue Juventus 
servorum opus faciet i. e. capietur libere verterunt oi δὲ vea- 
νίσχοι ἔσονται eig ἥττημα h. e. Juventus autem cladi erit i. g. 
cladem accipiet. Uf. v. 9. πέτρᾳ γὰρ περιληφϑήσονται ὡς 
χάρακι καὶ ἡττηϑήσοντάι — Τὸ πλήρωμα autem ubi 
de hominibus dicitur hominum multitudinem (v. 25.) 
non A. universitatem notat. Sed etiamsi τὸ ἥττημα 
paucitatem et τὸ πλήρωμα universitatem declararet, hoe 
tamen 1. hos significatus vocabulis temere subjiceres. Ar- 
gumentatur enim Ap. a minore utilitate, guam incredulo- 
rum Judaeorum vel peccatum vel jactura gentilibus appor- 
taverit ad majus ornamentum, guod illorum beatitas paga- 
nis allatura sit (cf. v. 11. 15. et v. 12. verhis τὸ ἥττημα 
αὐτῶν eosdem homines dici, gui vocabulis τὸ παράπτωμα 
a UT Oy significatur, memento). Ouamobrem velsi τὸ ἥτ- 
τημα paucitalem designaret, τὸ ἥττημα αὐτῶν Judoeorum 
credentium paucitatem h. 1. valere non posset, Multos 
interpretes hoc fugit, v.c. Theodoretum: ei γὰρ τῶν πλειό- 
YY ἀπιστησάντων OL ES αὐτῶν πεπιστευκότες (sic: cf. 
v. 11. 15.] τοῖς ἔϑνεσι τῆς ϑεογνωσίας τὸν πλοῦτον προςή- 
νεγκαν, ὄγλον ὅτι πάντες πιστεύσαντες μειζόνων ἀγαθῶν πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ἐγένοντο ἂν πρόξενοι. Ridicula est autem eo- 
rum argumentatio, gui e v. v. 25. τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑ- 
᾿ γῶν hiv guogue τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum multitudi- 
nem denotare, ut τὸ ἤἥττημα αὐτῶν eorum paucitatem 
valere, elficerent , collegerunt,* Est enim τὸ πλήρωμα vox 
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“τολυσήμαντος *). Schleusnerus Lex. N. T.1,1040. sg. τὸ. 
ἥστημα condemnutionem sensu judieiali i. g. τὸ κατάχριμα 


4) Τὸ πλήρωμα semper in N. T. activam vim habere Storrius com- 
mentatione minime luculentä De vocis πλήρωμα vario sensu in 
N.T. Opusc. 1, p. 144. — 187, docere conatus est persuasitgue Bach- 
rio (Gomment. über den Br. P. an die Coloffer p 162. sg.), Harlessio 
(Comment, iiber Den Br. P. an die Epheſier p. 122. sg.) et Meyero ad 
b. 1.. Itaque τὸ πλήρωμα nunguam non in N. T. id guod impleat, 
eppositum autem genitivum rem guam τὸ πλήρωμα compleat enun- 
tiare crediderunt, v. c. 1 Cor. 10, 26. τὸ πλήρωμα τῆς γῆς res guae 
ordem terrarum implent eogue continentur, Quam opinionem ut 
tuerentur mirabilia excogitarunt, v. c. notare Gal, 4,4. τὸ πλήρωμα 
τοῦ γρόνου id guod alicujus temporis spalium expleat, τὸ πλή- 
ρωμα τῶν ἐϑνὼν Kom, 11,95., guod gentilium numerum plenum 
faciat, gentilium universitatem, τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ Eph. 
3, 19. guod Dei notionem expleat, Dei majestatein guae conspi- 
eiatur (Harless. |. c. p. 122. — 125.) Quum Substantlivis, guae 
sylläbä μα terminantur, passiva nolio propria sit (cf. γαράχωμα, 
στεφάνωμα. ἐπανόρϑωμα, ἐλάττωμα, πήρωμα, σχήνωμα, ἐδραί- 
μα, δρυφάχτωμα, ϑήραμα; δεῖγμα, νόμισμα, βούλημα, βλῆμα, 
κήρυγμα et Pollucis catalogum Ν], 180. 544.) eague in voce τοῦ πλη- 
ρώματος altissimas radices apud Graecos egerit , mirum sape vidca- 
tur, si in N. Τὶ τὸ πλήρωμα semper aclivam potestatem habeat. 
Ovamguam illorum virorum opinio hoc uno evertitur, guod τὸ 
σιλήρωμα, ubi active dicitur, τὸ πλήρη ποιεῖν complendi actionen, 
non id guod complet signihcat. Οἵ, Eurip. Troad. 828. — “αομε- 
δόντιε παῖ. | Ζηνὸς ἔχεις χυλίχων | πλήρωμα, καλλίσταν λατρείαν" 
Philo De Abrahamo p. 387. (II, p. 89. Mang.) Μόνον οὖν ἀψεν- 
δὲς καὶ βέβαιον ἐγαϑὸν πίστις ἧ πρὸς τὸν ϑεόν {[{[πίστις}]., παρη- 
γόρημα βίου, πλήρωμα χρηστῶν ἐλπέδων -- (bonae spei ad 
eventum adductio, Chariton. 8,1. πεπληρώχασιν ol ϑεοὶ τος au- 
φοτέρω» εὐχάς... Rom. 13,10.. Verbi πληράω et Substantivi τὸ 
πλήρωμα usus latissime patet, Nam pro vocabulorum, guibuscum 
componuntur , rerumgue de guibus guovis l. agilur diversilate di- 
versissima dgclarant. Nullo igitur modo multiplicem vocis τὸ πλή- 
ua usum apud Graecos Β. 1, complecti possum , sed tantuin attu- 
isse contentus ero, guantum ad vocis rationes perspiciendas et fir- - 
ma passivae cogitationis vocabulo inclusae fundamenta cognoscenda 
oatis fuerit, Saepissime τὸ πλήρωμα id guo res impletur 8. im- 
pleta est signihcat. Pervulgata loguutio est ναῦς πληροῦν (v. Tbu- 
eyd. 8,75. Xen. Hellen. 1,6, 94. et Amersfoordt. in Schaeferi ap- 
par. ad Demosth. 1, 772.) naves complere. Winc τὸ πλήρωμα et τὰ 
πληρώματα navium ea signihicant, gusbus naves complentur s. oom- 
pletae sunt h. e. vel s0cios navales (τοὺς ἐπικαΐπους) vel milites 
elassiarios (τους ἐπιβάτας). vel utrosgue (cf. Schneiderum ad Xen. 
Rellen. 5, 1, 11.1. Philo De vitä Mosis 663. (11, 144. Mang.) de na- 
vis onere τὸ πλήρωμα posvit: Mer δὲ τὴν εἴςοδον ἁπάντων». εἴ τις 
ἐθεάσατο τὸ πλήρωμα (animalia dixit in Noachi navem imposita), 
οὐκ ἂν διήμαρτεν εἰπὼν ἐντίμειμον γῆς εἶναι πάσης, ἐν αὐτῷ φέρον 
vd ζώων γένη, ὧν χτλ, (δυϊάδε:, πληρώματα ὁ τῶν νηῶν φόρτος») 
εἰ in |.: Liber guisguis virtuti studet 871 (11,451. Mang.) de sabur- 
rä, navis stabilimento: ὁ δέ γε σοφὸς εὐδαίμων. ἕρμα καὶ πλή- 
—* μα καλοκἀγαϑίας ἐπιφερόμενος, ἐν ἡ τὸ χῦρός ἔστιν ἁπάντων. 
Transeo δὰ furmulam πλήρωμα (πληρώματα) πόλεως et finitimas 
Joguutiones. Aristoteli Polit, 5,13. εἰ 4,4. πλήρωμα πόλεως bomi- 
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desfgnare perhibuit, guia Syrus τὸ ἥττημα vooo I >, 
reddidisset, guä supra 8, 1. χατάχριμα convertisset! For- 


nes sunt, guibus civitas eompleatur: 8,18. (p. 1284, Bekker.) εἱ 
δὲ τίς ἐστιν εἷς τοσοῦτον διαφέρων χατ᾽ ἀρετῆς ὑπερβολήν, ἢ πλείους 
μὲν ἑνὸς μὴ μέντοι δυνατοὶ πλήρωμα παρασχέσϑαι πο- 
λεὼς --- --. 4,4. (p. 1291. Hekk.) — χαὶ ταῦτα πάντα (np. ὄφάν- 
της) γεωργὸς, σχυτοτόμος ) οἰκοδόμος, χαλχεὺς , οἱ ἐπὶ τοῖς ἀναγ- 
' φαίοις βοσχήμασιν ἔμπορος καὶ χάπηλος) γίνεταε πλήρωμα τῆς 
πρώτης πόλεως —. Aristides in Romam oratione 1,581. (ed. 
Canteri, — ἀλλὰ τοσούτους γε ἀφ᾽ ἔχάστων ἡττήσατε, ὅσοι μήτε TOIS 
διδοῦσιν ἔμελλον ἄχϑος ποιήσειν, μήτε αὐτάρχεις ἔσεσϑαι πλήθρω - 
μα ἑνὸς olxslov στρατεύματος (bomines quibus peculiaris 
guidam esercitus expleretur) παρασχέσϑαι. lbid. ; 874. — ἀλλὰ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἄξιον ἐζητήσατε (homines guibus Roma comple- 
retur , cives urbe dignos). Or. de non agendis comocdiis II, p. 28: 
— παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας xal navya τα τῆς πόλεως πληρῶ- 
ματα (i. e. aut omnes uröis incolas, aut omnia guae urbe 
continentur) χαὶ συλλήβδην δἰπεὶν τὴν ἀξίαν τοῖς βουλομένοις μετα- 
χειρίζεσϑαι δώσομεν ; Libanius Op. 1,194. A. καὶ πλήρωμα πόλεως 
(incolae) — παγνοιχεσίᾳς μετηνέχϑη. Idem Antiochico 1,501. Reiske. 
“ἀντιγονέαν δ᾽ αὐτὴν ἠφάνισεν. ἀνδρὸς δυσμενοῦς ὑπόμνημα. τὸ δὲ 
πλήρωμα δεῦρο μετέστησεν, ἐν οἷς ἦσαν χαὶ ᾿ϑηναῖοι. Gregor. 
Naz. Or. XIX, L 805. C. πὰν τὸ τῆς ἐχχλησίας πλήρωμα et Chry- 
sost, Hom. XXVIII. in ep. ad Hebr. p. 578. τὸ πλήρωμα τῆς ἐχκλη- 
σίας ἁπάσης i. e. omnes homines, guibus ecclesia completur, ho- 
mines , guibus tota ecclesia impletur , nisi forte rectius universam 
ecclesiae multitudinem, totius ecolesiae multitudinem esx- 
ponas (v. infra). Passiva τοῦ πληρώματος notio non minus in his 
. elucet: Herodot. 8, 22. οἱ δὲ σιτέεσϑαε μὲν τὸν ἄρτον εἶπαν ἐξηγη- 
σάμενοι τὼν πυρῶν τὴν φύσιν, ὀγδώχοντα δ᾽ ἔτεα ζόης πλήρωμα 
ἀνδρὶ μαχρότατον προχέεσϑαι (ocioginta annos longissimum spa- 
tium esse, gu0 viri vita compleatur). Aristoph. Vesp. 660. τούτων 
σιλήρωμα (id guo haec explentur et comprehenduntur ἢ. e. horum 
* 4009 668. — 665. nominavi rediluum summam) τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισ- 
χίλια γίγνεται ἡμῖν. Deinde τὸ πλήρωμα Graecis valet id guod 
completur v. c. navtgium. Lucian. Verae hist. IL, c. 87. προςβα- 
λόντες οὖν ἡμῖν (οἱ Κολοχυνθϑοπειρᾶται) ἀπὸ δύο πληρωμάτων 
ἐμάχοντο —. (ubi v. Solanum) εἰ c. 38. — πέντε γὰρ εἶχον πλη- 
ρώματα —. Hippocrates de morbis mulierum 1. 11. ed. Foës. 1, 
662. (Kuehn. 11,840). ἔστι δ᾽ ὅτε κενεὸν φαίνεται τὸ πλήρωμα 
τῆς γαστρὸς (ventris moles) --- Tum guae prima τοῦ πληρώμα- 
τος significatio fuit, ut id guod completum est i. g. τὸ πεπληρω» 
{ένον designaret (contende χγαράχωμα et cetera guae supra posui 
ujus generis vocabula) raro esstat. Nam posse ex eâ sd πληρώ-. 
ματα naves repeti concedimus, Ab häc profecti Gnostici τὸ πλή- 
ρωμα (plenum) mundum sensibus non subjectum, gui sold mente 
comprehenditur quud plenus esset vocarunt eigue. opposuerunt 
τὸ χένωμα, (inane) mundum oculis subjectum tanguam inanem. 
Cf. Ven. Baurilibrum: Die driftlide Gnoſis p. 157. 462. sgg. 280. 
1835., praeterea etiam Leucippi et Democriti plenum et inane spud 
Ciceronem Academicorum priorum libro secundo c. 37. ὁ. 118. 
Postremo τὸ πλήρωμα activä vi posiltum implendt actionem decla- 
rare supra vidimus. Venioad libros $., in guibus passiva τοῦ πλη- 
σωματος notio multo freguentius guam activa invenitur, Τὸ πὰ 
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(asse Syro 1200 non condenmationem, sed pecoatum 
(i. 4. 19 Oss Matth. 6, 12.) h. 1, signifieavit , guum pro eä, 


ρωμα τῆς yrs 1 Cor. 10,26. Ps, 28,1. Jer. 8,16. Ez. 12,19, 19,7. 

80, 12. τὸ πλ. τῆς οἰχουμένης Ps. 49,12. 88,12. τὸ NJ. τῆς Jaldo- 
ons Ps. 95, 11. 97,7. 1 Par. 16,52. valere id quo terra, terrarum 
orbis, mare complentur i. e. res guae terrä marigue continen- 
tur in promtu est. Porro Marc. 8, 20. σπυρίδων πληρώματα x)a- 
σμάτων frusta sunt, guibus corbes implentur et Eccles, 4,6. πλή- 
ρωμα δραχὸς ἀναπαύσεως tantum guietis dicilur, guanto pugillus 
eompleatur. Sed implentur spatia copiis, hominum autem copias 
hominun: multitudo facit. Hinc factum est, ut τὸ πλήρωμα rerum 
enpias (i. g. ὃ πλοῦτος) bominumgue multitudinem 1. g. τὸ πλῆς- 
Boc) ila sigoikhcaret , vt rei gud aliguid impleretur cogitatio interiret 
negue guidguam nisi affluentiae et multiludinis (εἶ vocem ver- 
naculam bie Fille) notiones menti informarentur.' Haec significatio 
in libris s. saepe repperilur. Cant. 5,12. πληράματα (πλήρωμα) 
ὑδάτων cnpiae aguarum. Rom. 15,99. πλήρωμα εὐλογίας Χριστοῦ 
Christi beneficiorurn abundantia. Rom. 11,12. τὸ πλήρωμα τῶν 
"Γ᾿οὐϑαίων abundantes Judaenrum copiae, eorum opulentia. Joh. 
1, 14. 16. — καὶ ἐσκήνωσεν (0 Ady0s) ἐν ἡμῖν — πλήρης χάριτος 
καὶ ἀληθείας. — καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάν- 
ves ἐλάβομεν. Αρετῖδιι, agnominationem interpres imitetur verbis 
eopiovsus et ex ejus eopiis. Col. 1,19. ὅτι ἐν αὐτῷ (τῷ Χρι- 
στῷ) εὐδόχησε (scil. ὁ ϑεός) πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι. Dici 
πᾶν τὸ πλήρωμα omnes divinae παέωγας divitias h. |. e re et con- 
textä oratione, Col. 2,9. ὅτι ἐν αὐτῷ (τῷ Χριστῷ) κατοιχεὶ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχὼς ex ipsis verbis discimus, 
Eph. 3,19. — iva πληρωϑῆτε εἰς πὰν τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ 
μέ pleni fiatis usgue eo, ut omnes Dei opes animis vesiris reci- 


'piotis. 4,18. — μέχρι καταντήσωμὲν ol πάντες ---- — εἷς μέερον 


ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ donec nos umnes pervenisse-. 
mus ad juslum terminum maturae aetatis, guae Christi opes, 
quibus animi locupletarentur , caperet (cf. v. 14.). Male b. 1. τὸ 
σιλήρωμα τοῦ Χριστοῦ exponas τὸ τιλῆϑος τοῦ Χριστοῦ. dit Schaar 
Chriſti, Christionorum coetum Eph. 1,23. vel propterea, guod P, 
v. 12. 15. 16. Christianorum coetum Christi corpus et Christum cor- 

vis caput fecit. Jamblichus de mysteriis 1,8. p. 15. (ed. Gale 
Daonii 1678, 4.) MIX οὐδέν ἐστε τούτων ὑγιές" οὔτε γὰρ οἱ ϑεοὶ 
νοατοῦνται ἔν τισὶ τοῦ χόσμου μέρεσιν. οὔτε τὲ περὶ γὴν ἄμοιρα 
«ὐτὼν καϑέστηχεν" ἀλλ᾽ οἱ μὲν χρείττονες ἐν αὐτῷ ὡς ὑπὸ μηϑενὸς 
πδριέχονται χαὶ περιέχουσι πάντα ἐν αὑτοῖς. τὰ D ἐπὶ γῆς ἐν τοὶ ς" 
πληρώμασιτῶν ϑεῶν (in Deorum opibus et copiis) ἔχοντα τὸ 
εἶναι. ὁπόταν ἐπιτήδεια πρὺς τὴν ϑείαν μετο χὴν γένηται, εὐϑὺς ἔχει 
πρὸ τῆς οἰκείας ἑαντὼν οὐσίας προὔπάρχορτας ἐν αὐτὴ τους ϑεούς. 
Ibid. p. 13. baec leguotur: ἔτι δίδωσι μὲν (τὰ γένη τῶν χρειττόνων) 
dy ἑαυτῶν εἰς τὰ σώματα näv ὅσον δύναται δέξασϑαι ἐκεῖνα dya- 
Go, αὐτὰ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων οὐδὲν παραδέχεται. Non recte 
Baehrius p. 168. τὸ πληρώματα τῶν ϑεῶν eo guae Deos implent, 
guoae Diis insunt explicat et V. Baurus |. c. p. 157, Gnosticorum 

leromate in errorem inductus mundum Deorum b. e. mundum 
gui cogitatione depingitur mundogue opponitur oculis subjecto. 
Ipae Plurslis virum doctum ab μᾶς sententiä avocare poterat, Rom. 
11,25. ᾧαὶ πλήρωμα τῶν ἐϑνὼν multitudinem, catervam (non uni- 
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am in interpretando sibi sumsit, libertate τὸ ἥτεημα vo- 
eis τὸ παράπτωμα syäemymum fecisset, Brefschn, Lex. l, 


versitatem) gentilium, bie Gdaar der Heiden designat. Cf. Genes. 
48, 19. DYYNI ND (LXX. πλῆϑος 29767), Jes. 81,4. Ὁ) 5 NÖN 
+ (pastorum caterva) et Dionysium Halic. A. R. 6, 51. — οὔτε γάρ ὡς 
πολιορχησόμενοι παρεσχευάσμεϑα Ex πολλοῦ τὰ συμμαχικᾶ,, οὔτε 
πλήϑει αὐτοὶ ἀποχρῶντες ἐσμέν, ὡς πρὸς τοσαῦτα πολεμέων ἔϑνη" 
τοῦ δ᾽ ὀλίγου χαὶ οὖν ἀξιομάχου πληρώματος (multitudinis bel. 
licae) τὸ πλεῖόν ἔστι δημοτιχόν. ϑῆτες xai nakata: καὶ χειραίναχτες, 
οὐ πάνυ βέβαιοι τεταραγμένης ἀριστοχρατίας φύλακες. Oui τὸ πλή- 
ρωμα τῶν ἐϑνὼν gentilum universitatem esplicuerunt, ii 
praeterguam guod usum loguendi violarunt Paulum non ommibus 
omnino paganis et Judaeis, sed plerisgue et gentilibus et Israelitis 
messianain felicitatem destinasse non perpenderunt. Seguitur locus, 
gui interpretum ingenia vehementer exercuit, Eph. 1,23. — 

πάντα ὑπέταξεν (ὁ ϑεὸς) ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ (τοῦ Χριστοῦγ, καὶ 
αὐτὸν ἔδωχε χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐχχλησίᾳ, ἥτις ἐστὲ sd σῶμα 
αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ [τὰ] πάντα ἐν πᾶσι πληρουμέ- 
νοῦ. Πληροῦσϑαι Medium tria significat: I. se complere (cibo po- 
tugue) Plat. Gorg. c. 106. I]. πληροῦσϑαί τι piöi aliguid implere 
Plutarch. Alcih. c. 85. — ὥστε τὴν αὑτοῦ πληρωσάμενος τριήρη 
(guum suam sibi triremem complevisset) καὶ τῶν ἄλλων μέαν ἐπι- 
πλεῦσαι τῇ Ἐφέσῳ κιλ. 11. πληροῦσϑαί τι aliguid implere i. q. πλη- 
΄ ροῦντι. Xen. Hellen. 6,2,14. ὁ δ᾽ (lpbicrates) ἐπεὶ χατέστη στρα- 
τηγὸς μάλα ὀξέως τὰς ναῦς ἐπληροῦτο καὶ τοὺς τριηράρχους ἡνγχασε- 
Ipbicrates maves complevit, non naves sibi complevit. Publica 
enim in Corcyraeos expeditio erat, non privata. Budaei conje- 
cturam ἐπλήρου τὰ verhorum ordo refellit. Aut τύς τε ναῦς ἐπλή- 
ρου χαὶ — aut sallem ἐπλήρου τε τὰς ναῦς xai — Xenophonti cri- 
bendum fuisse elucet. Rursus πληροῦσϑαι NDeponens est Xen. Hell. 
5,4,56. — ἐπληρώσατο (Alxbzas) τρεῖς τριήρεις —. Jam parono- 
masiam τὸ πλήρωμα τοῦ — πληρουμένου Ap. conseclatus est 
(cf. Eph. 8, 19. Col. 2, 9. 10. Joh. 1, 14. 16.), Ouam si sententiam 
complecti censueris, eadem Suhstantivo, guae verbo notio insit ne- 
cesse est. Hoc pacto τὸ πλήρωμα τοὺς nenÄnpouldvous, ho- 
minum a Christo impletorum catervam valebit. Ncmpe τὸ πλή- 
Owue etiam τὸ πεπληρωμένον notare supra monuimus. Contende 
eliam 714700009 ϑεοῦ apud Pollucem 1,16. et πληροῦσϑαε ἐν Χρι- 
070) Col. 2,12. (Epb. 4,10.), ἂν πνεύματι Eph. 5,18.. Ouare P. 
esse Christianos homines αὖ eo (Christo) impletos, gui (ut mundi 
conditor, conservator et gubernator a Deo constitutus Col. 1, 
16. sgg.) rerum universitatem omnibus rebus impleat dixerit. Sic 
acutam habemus oppositionem. Christus agit (nam πληροῦται h. e. 
n2 9002, bonis complet tum rerum universitatem tum homines chri» 
stianos), Cbristiani Cbristi actionem patiuntur (sunt enim hominum 
a Christo completorum aut bonis cumulatorum eaterva). Quan- 
quam eos non inclementius accipiam, gui — ejus gui rerum uni- 
versitatem omnibus rebus siöä implet vertere maluerint. Est enim 
mundus Christi peculium, gui mundum condiderit conditumgue 
tueatur, Recte autem eum gui suas res compleat eas siöi complere 
direris. Sed si paronomasia in verdis subsistat τὸ πλήρωμα homi- 
num multitudinem declarabit , ut Christiani plenum ejus (Christi) 
Ogmen, guirerum universitatem omnibus rebus [sibi] impteat vo- 


eentur. Philo De vitä Mosis LII, p. 688. (1, 171, Maag.) Deus ὁ 


CAP, XL Vs. 12. , 473 


406. εὸ ἤττημα αὐτῶν Judaeorum defectum valere finxit. 
Non minore lieentiä interpretes in v. τὸ πλήρωμα αὐτῶν 
explicatione versati sunt: Wahl. Cl, melior eorum eondi- 
tio (!), Meyerus supplementum guod accipiunt i. e. jacturae, 
guam fecerunt, reparatio (Heum., Rueck.: nemo ita lo- 
guutus est!), Tholuccius cl. 13,10. conditio eorum plano 
non peccantium (!), Storr. Opusc. 1, 156. sg. supplementum 
guod efficiunt h. e. religua Judaeorum pars, cujus acces- 
sione integer efficitur populus, Origenes, cvjus mentem 
Tholuccius non asseguutus est, supplementum guod consti- 
tuunt ἢ. 6. Judaei, gui hominum Dei opes et divitias fa- 
oientium numerum explebunt. Superest, ut de periodo et 
sententiä disputem. Nulla prioris membri ei dä tö napä- 
πτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου ratio habetur in apodosi 
(Calvin. , Kopp., Meyer.). Quod si P. fecisset sic loguu- 
tus esset: εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν — πλοῦτος ἐθνῶν, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ δικαίωμα αὐτῶν (eorum recte factum, 
non ἡ ἀνάστασις αὐτῶν Lue, 2,34., Kopp., Meyer., nam τὸ 


πάντα διὰ πάντων (per omnes guasi vias) πεπληρωκαὶς τῆς εὐερ- 
γέτιδος ἑαυτοῦ δυνάμεως oppellatur. Ineptam Rueckerti interpre- 
tationem Harlessius recte rejecit , sed verbosius guam aperlius de 
b. 1. disputavit. Ecclesiam modo Christi copiam, quia sicut in 
rerum universitate, ila in ecclesid suae majestatis copias habitare 
jubeat, modo Christi majestatem (sic: cf. supra) guoniam cum 
solä ecclesid guemadimodum caput cum corpore Christus conjun. 
ctus sit ab Ap. vocari dixit, guae singula perversa sunt εἰ inter se 
discrepantia, Verba autem τοῦ vd πάντα Ev πᾶσι πληρουμένου sic 
enarravit: ejus (Christi), gui rerum universitatem omnibus modis 
implet! — A supplendi significatu, guo v. πληροῦν pollet, τὸ πλή- 
μα rei, quà aliguid suppleatur, supplementi potestatem sccepiw 
—* 9,16. Marc. 2,21.. Tempus quod aliguis constiluit comple- 
tum est (Marc. 1,15. πεπλήρωται ὃ 201005), guum totum ela- 
psum est ita ut nibil ei ad integritatem desit. Gonf. de häc grae- 
ciensium Judaeorum loguutione VPetstenium ad Marc. 1,15.. In 
formulis inde derivatis τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου Gal. 4,4. et τὸ πλή- 
ρωμα τῶν 20:00v Eph. 1,10. τὸ πλήρωμα notionem abstractam con- 
cretae cogitationis πλήρης (cf. τὸ xlvn ua proprie commotum, deinde 
motus, τὸ ἐπανόρϑωμα correctum, correctio, τὸ πλήρωμα com- 
pletum, τὸ πεπληρωμένον. plenum , plenitas) confinere existimo: 
temporis plenitas i. g. plenum tempus, ὃ πλήρης χρόνος. ol 
πλήρεις καιροί. (ἔπος significatu ἡ πλήρωσις ka. 5,2. et Dan. 10,8. 
legitur.) Nolim enim hanc explicationem inire: κὸ πλήρωμα τοῦ 
χοόνου id guo (temporis articulus, guo) temporis spatium exple- 
tur. Postremo τὸ πλήρωμα aetivam vim babet in formulà πλήρωμα 
Ψψόμου Rom. 18,10. Iegis completio h. e. observatio. Nimirum grae- 
cienses Judaei τὸν νόμον πληροῦν (legem implere, legi satisfacere 
Rom. 18,8. Gal. 5, 14. dixerunt, Graeci τὸν vouov ἐχπεμπλάναι He- 
rodot. 1,199. Perperam nonnulli Rom. 18,10. πλήρωμα vouos 
exaotam legis observationem esposuerunt. Nam τὸν vouov 
ἐκπιμπλάναι s. πληροῦν et implere legem legi satisfacere, non piana 
οἱ satisfacere denotat. 
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παράπεωμα αὐτῶν non denotat eorum lapsum) καὶ τὸ πλή-- 
ρωμα αὐτῶν. Non ardor ingeniigue alaeritas Paulum, ut 
nullam verborum δὲ δὲ sd παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος 
κόσμου rationem in apodosi dnceret, movit (Mcyerus), sed 
Judaeorum, guds Deus ohstinatos reddidisset v. 7. — 10. 
τὴν ἀπιστίαν, guippe a Deo profectam non satisrecte in- 
eredulis Judaeis vitio verti eorumgue peccalum vocari suh- 
sensit. Quare peccali cogitationi dintius immorari noluit 
(οἴ. v. 15.). Grotius, Chr. Fr, Schmidius al, Paulum hoe di- 
xisse arbitrantur: oredentium Judaeorum paucitatem eo va- 
luisse, ut multi pagani Christo fidem baberent: multo ma- 
gis eredentium Judaeorum multitudinem exemplo suo ac 
doctrind alios gentiles ad fidem perducturam esse. Decipiun- 
tur. Nam praeterguam guod τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή-- 
vwua αὐτῶν male interpretati sunt, non viderunt, Judaeos 
quum resipuissent ezemplo suo et doctrind gentiles commo- 
turos esse Paulum sine sammä inconstantiä affirmare non 


καταλλαγήν et per eam beatitatis messianae spem "pporta- 
ei gra- 


justituta, gui multos Judaeos ohdurescere jusserat, ut do- 
ctrina div. paganis traderetur (v. 11,). Non magis Ju- 
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daeorum opnlentia, guod tanta populi judaiei dignitas sit, 
ut fieri negueat, guin ejus prosperitates summam heuatita- 
tem paganis pariant, gentiles ipsä felicitate messinä locu- 
pletabit , sed divinorum consiliorum ratio, Nam guum in- 
durati Judaei recuperatä lihertate paganorum fidem aemu- 
lati fuerint, totum genus humanum ad fidem adductum eo- 
juo idoneum erit, guod salute messianä perfruatur (v. 25. 
26. 30. 31.). Cur igitur tum Deus heatitatis messianae do- 
nationem procrastinet negne Cbristum de coelo in terrarum 
orbem ocius reverti jubeat? Chrysostomus: ἐνταῦϑα πρὸς 
χάριν αὐτοῖς (Judaels) διαλέγεται" καὶ γὰρ ei μυριάκις 
παρέπεσον οὗτοι, οὖχκ ἂν ἐσώϑη τὰ ἔϑνη, δὲ μὴ πίστεν 
ἐπεδείξατο, ὡςπεροῦν οἱ Ἰουδαῖοι οὖκ ἂν ἀπώλοντο ai μὴ 
ἠπίστησαν καὶ ἐφιλονείχησαν' ἀλλ ὅπερ ἔφην, παραμυ- 
ϑεῖται αὐτοὺὶς κειμένους, ἐκχ περιουσίας παρασχευάζων ϑα- 
ἐεὶν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν εἰ μετάϑοινεο. Vide etinm 
eophylactum. Pauli argumentationem vitiosam esse 
bene sensit Chrys,, sed vitiom eum praeteriit ibigue erro- ' 
rem guaesivit, ubi nullus error a P. eommissus est. Vide- 
licet negue fide Christo denegatd Judaeos salutis jaeturam 
fecisse negue fide eam salutem gentiles obtinuisse Ap. ne- 
avit; illud contendit, salutis jacturam, gaam contumaces 
Sudaoi Dei jussu fecissent, gentiles felicitatis messianae 
806 locupletasse, quum effecisset, ut gentiles evangelium 
cognoscerent cognitogue fidem, guä in sunimae beatitatis 
epem ingrederentur, adjioere possent (v. 11. 12.). 

V.13. et 14. Ap. v. 12. Judaeorum dignitatem valde 
celebraverat, guum guoniam jactura ab Judaeis facta gen- 
tiles ditasset multo magis eorum divitias paganos locu- 
pletaturas esse diceret. Quam gentis judaicae admira- 
tionem sibi, gentilium apostolo, parum decoram videri 
posse ipse sensit. Itaque ad eos leotores, gui olim gen- 
tiles fuissent, conversus ingeniose ita dispntavit:, vos 
enim, ne offendamini, haec considerate, gentiles. (Oun-. 
tenus sum gentilium apostolus demandatum mihi munus eo 
illustro, guod experior, si forte Judaeis euram injiciam 
eorumgue nonnullos messianae felicitatis partieipes reddam 
(v. 13. 14.), guandoguidem fieri neguit, guin Judaeorum 
felicitas ipsam vobis beatitatem messianam afferat, guam 
nuno spe, non re possidetis (v. 15.). Quum igitur meum, 

wd guidem gentiles complectatur, munus studio, guo Ju- 
aeos ad Christi sacra adducere ooner, nobilitetur istam 
hand guaguam 6 cupiditate nimiove guo in nationem israe- 
liticam propendeam favore natam Judaeorum admirationem 
guippe guae Judaeorum animos ad fidem Christo hahendam 
exsuscitare possit me gentilium apostolum decere facile in- 
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telligitis. — Hujus L. ratio et sententia, guam in 1.: Ueber 
vie Verdienſte Tholud"s p. 68. paucis verbis aperui, ab inter 
pretibus vulgo non percepta est. Quare eum primo dili- 
genter ipse explicabo, deinde nonnulla interpretum peccata 
releram. ὑμῖν γὰρ 4. τ. 1] ὑμῖν δὲ 2. v. &. A.B. 10. 31. 
47. 73. 80. Syr. Copt. Damasc. Theodoret. ms.. Suscepit 
hoc Lachmannus. | ὑμῖν λέγω τ. ἔ. Aeth.. Correctores, gui 
voculae γάρ rationem non perspexissent, δέ posuisse Reich., 
dW. et Meyerus falso contenderunt. Constat librarios sae- 
penumero γάρ et δέ confundere tum aliis de causis, tum 
ijuod multis locis uttague particula pariter apta est (cf. v. €. 
liom, 11,16. 14,15. 15,8. 1 Cor. 7,7. 9,16. 10,1. 11,31. 
13,9. 16,7. Gal. 1,11. 4,26. Col. 3,25. Hebr. 13,4. 
varr. leet. et Schaeferum ad Demosth. V, p. 353.). Sie Β. ]. 
«ad vos autem (ne ante dicta v. 12. vos oflendant) oratio- 
nem meam dirigo gentliles non magis minusve apte dicere- 
tur, guam ad vos enim (ut serupulum vobis fortasse in- 
jectum ex animis vestris evellam) verba facio gentiles. 
Probo tamen γάρ. Nam novae lectionis initium v. 13. fe- 
cisse videtur, ut particula γάρ a P. posita deleretur (ὑμῖν 
λέγω κτλ. v. Matthaeium ed. min.), guo facto ab aliis reete 
reposita est, ab aliis particula d& (cf. v. 12.) in ejus locum 
sufTecta. Ceterum voco. ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς EIveotv negue 
ud ea, guae praecedunt v. 12. (Morus), negue ad totam P. 
disputationem v. 11. — 32. (Reich.) pertinent, sed ad ea, 
quae seguuntur v. 13.—32.. Ἐφ᾽ ὅσον h. 1. valet in guan- 
tum h. e. muatenus (Matth. 25, 40. 45. Erasm., Bezsa), non 
yuamdiu (Matth. 9, 15. 2 Petr. 1, 13. Polyaen. 6, 22. 7,34. 

t. Vulg. PP. lat.). Nam Paulo hoc dicendum est: se gua- 
tenus gentilium apostolus sit tentandä eä re, guae vs.14. 
exponitur, munus suum illustre reddere non yualenus gen- 
tihum apostolus non sit, sed tantum apostolus in universum 
(v. infra). Altera explicatio (guemdin sum —) iniri neguit 
propierea, guod P. se non ad breve tempus, 410 praeter- 

pso alius nescio guis sibi successurus esset, sed uegne ad 
eum diem, guo Christus de coelo rediturus esset (13, 10. 
2 Cor. 5,4. sg.), gentilium apostolum constitum esse exi- 
stimavit (15, 16. Gal. 2, 7. sg. Eph.3,8.). Ouamobrem 
ne tum guidem, guum & ὅσον μὲν ἐγὼ eiui &. ä. seripse- 
Fis (guamdiu ego sum paganorum apostolus negue alius mu- 
neri meo successerit), ista interpretatio sanam sententiam 
praebet, μὲν] om. D. E. F. G. 4. 9. 39. 54. Clar. Boern. 
Ambrosius. | μὲν οὖν praebent A. B. €. Scripsit μὲν οὖν 
Lachmannus. Mey Rueck., Reich,, dW. et Meyerus ita 
defenderunt, ut ejus omissionem correctoribus tribucrent, 
guos voculae, guam δά non exciperet, ratio praeterisset, 
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ἅπιο adjeeernnt οὖν, gni v. ὑμῖν γὰρ λέγω τ. ἔ, ad praece- 
dentin vocc. v. 12. rettulissent, ut intolerabile asyodeton 
— tollerent: Vobis enim (guae v. 12. antecedunt) dieo genti- 
libus. Ouatenus igilur sum ego gentikum apostolus, mu- 
nus, meum nobilito etc. (Act. 1,6. 19,38. 28,3. Phil. 
2,23.) At v. ὑμῖν γὰρ J. s. & ad ante dicta referri plane 
negueunt tum aliis de causis, tum propterea, quod nune 
primum (v. 13.—32.) Ap. ad 608 Romanos convertitur, qui 
aligoando pagani fuissent. Ouae ν. 1. --- 12. leguntur omni- 
bus promiscue lectoribus dicta sunt (οἴ, v. 2.). Quum igi- 
tur: v. ὑμῖν γὰρ λέγω. τ. & male ad praecedentia voce, rele- 
rantur, οὖν genuinum 0866 neguit, guod ut illi juneturae 
locus esset additum sit, Sed postguam susceptä voce οὖν 
dubitari potuit, utrum P. μέν an μὲν οὖν posuisset, non- 
nulli librarii, ut fit, neutram voculam seripserunt (v. 1 Cor, 
9, 25. varr. lect.). Correctores μέν, guoniam guo pertine- 
ret non intellexissent, sustulisse non eredo. Negue enim 
hoc similibus in 1. supra fecerunt 7, 12. 10, 1.. NeHebr, 
6, 16. guidem correctores μέν delevisse posito pignore con- 
tenderim. εἰμὲ ἐγὼ] ἐγὼ εἰμὲ F. G. | Omittunt ἐγώ A. 3. 
30. 33. 35. 73. 80. Mt.f. h. Arm. Theodoret. ms.. Millio 
probante Proleg. δ. 1376., cui ἐγώ ,,emphaseos gratid” for- 
tasse ex 1 Tim. 2, 7. insertum videtur, Est potius ἐγώ 
primo per errorem ab aliguot scribis neglectum, guoniam 
salvä sententiä abesse potuisset, deinde a nonnullis, gui 
fugitivum vocabulum retraherent, alieno' loco collocatum 
ἐγὼ εἰμί. Nimirum ἐφ᾽ ὅσον ἐγὼ siui & ἀπ. (F. G.) id- 
eirco ferri neguit, guod P. se non aliis opponit, sed se 
gentilium apostolum ab se apostolo diseernit, Oppo- 
sitio voce μέν indicata membro, guo δά particnlae μέν re- 
sponderet, non enunciata est. Docet tamen res, hanc Pan- 
Jum sententiam ipsä voculä μέν signifioasse: ἐφ᾽ ὅσον de 
οὐχ εἰμὲ ἐγὼ ἐϑνῶν ἀπόστολος" τὴν διαχονίαν μον οὐκ ἐν 
τούτῳ δοξάζω ὅτι τὴν σάρκα μον παραζηλῶ καὶ τινὰς ἐξ 
αὐτῶν σωώζω (cf. 7, 12. 10,1. Col. 2,23. Hebr. 6, 16. ect 
Hartungii £ehre von ben Part. der gr. Spr. II, 411. sg.). Qua- 
tenus P. gentilium apostolus erat munus flagitabat, ut gen- 
tilibus consuleret. Quod guum Judaeis ad fidem Christo 
adjungendam perpellendis fieret (v. 15.), Paulum munus 
suum, Guo gentiles tueretur, eo conspicuum reddidisso, 
guod Judaeos ut Christo fidem haberent movere studeret 
elucet. Contra guatenus P. non erat gentilium apostolus, 
sed tum Judaeorum tum gentilium apostolus aut generatim 
apostolus, ut Judaeis non minus, guam paganis prospi- 
ceret suscepti muneris rationes postulabant (Act. 9, 15.). 
Apostoli igitur muuus eo nobilitavit, guod guam plurimos 
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tum Judneos tum paganos ad Christi sacra adducere studaft 
1 Cor. 9, 19. sgg.. Quas guum ita sint haec Pauli mens 
est: guatenus sum ego gentilium apostolus (non guatenus 
paganorum apostol0s non sum, sed potius apostolus Judaeis 
non minus guam gentilibus praepositus) munas 400 fungor 
eo illustre reddo, guod experior si forte eonsanguineis meis 
euram injiciam atgue ita eorum nonnullos beatos reddam, 
Fuit P. gentilkum apostolus, guod non, ut Petrus Judaeam, 
sod gentiles provinociam acceperat, h. e. ad exteros mis- 
sus erat, guorum plerigae erant gentiles, Gal, 2, 9. Rom, 
15, 16. Eph.3,8.. Sic fieri non potuit, guin de gentili- 
bus potissimum bene mereretur (v. Grotium , Rosenm. et 
Kopp. ad b. 1, et guae in Frifzschiorum opuseulis disputavi 
p: 220. 44.) τὴν διαχονίαν μου] munus meum. 5589 
apostoli dicit ad gentiles legati, ut iis consuleret, τὴν δια- 
κονίαν μου δοξάζω, εἴ πως] i. e. τ. δ. u. δοξάζω σκοπῶν, 
πειρώμενος, εἴ πως — munus meum nobilito tentans 
si curam injiciam consanguineis meis. Constat ei 
(Act. 8, 22.), ἣν (Xenoph. Cyr. 2, 4, 16.), εἴ πως (Rom. 
1, 10. Act. 27, 12. Phil, 3, 11. Thucyd. 1, 58. 4, 79.), ἣν 
πώς (Rur. Hel. 428.) cum: verbis aotionem declarantibus, 
guä aliguid effeotum reddere tentes, ita conjungi, ut ten- 
tandi notio verbo non enuntietur (v. Kuehneri Ausf. Gr. ὃ. 

r. Spr. 11, 584.) negue aliterx Romanos loguutos esse (v. 

artung. 1. e, 11, 207.). Modestiam euam P. eo expromit, 
guod eæperiri se ait, si forte ad fidem consanguineos suos 
stimulare possit, Item modeste paullo post dioit τινάς. 
Vir non ita modestus seripsisset πολλούς. Τὴν διακονίαν 
μου δοξαζω valet munus meum nobilito, conspicuum facio, 
Facit munus conspieuum gui efficit, ut magni aestimetur et 
celebretur. Fit sane munus diligenti et religiosä ejue ad- 
ministratione illustre; sed idcirco munus nobilitare non 
idem guod munus fideliter Obire significat (Meyerus). Ouo- 
circa Ap. eo se muneri suo gentilium saluti dicato honorem 
et venerationem conciliare affirmat, guod experiatur, si 
forte populares suos ad aemulationem provocet atgue ita 
(pro exiguo virium modulo) non neminem eorum ad messia- 
nam salutem perducat, Nam guum omnium Judaeoram, 
guos Deus hucusgue in contumaciä continuisset, fides et 
pietas summa gentilibus ornamenta allaturae essent (v. 15.), 
jure meritogue gentiles ejus apostoli sibi praepositi munus 
splendere crediderint, gui licet paucos Judaeos ad Christi 
sacra adduceret hoo ipso tamen gentilibus prodesset, guum 
faceret, ut eo citius felicitate messianä potirentur. Ouno 
v. 13. 14. leguntur parum cum v. 7. 8. 25. 26. congruere su- 
pra ad v. 11. monuimus, Nam Judaeos a Deo in contuma- 
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eiä eontineri, donec τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sa- 

era accessisset, P. v. 25. seripsit, Ouare se Judaeosa Deo 

induratos moturum esse non prius sperare potuit, guam hi 

gentilium multitudine ad Christum conversä lihertutem reeu- 

perassent et Christo fidem adjicere possent. Male Luthe- 

rus, Morus, Boehm., Reich. al. τὴν διακονίαν μου δοξάζω 

exponunt: munus meum laudo, celebro, non parvum pre- 

tium ei statuo. Negue laudando negue aestimando, Apo- 

stoli, cui gentilihus consulendum erat, munere se id apud 

Judaeos effecturum esse, guod v. 14. dixit, P. putare pe- 

tuit, Licenter Grotius vertit: meae tune operae felicita- 

tem praedico, cum dico multos esse ex gentibus conversos. 

δοξάζω) δοξάσω G. 46. It. Vulg. et aliguot PP. lat, apud 

Sabatierium. Hanc lectionem Milline Prol. 6. 449. his v. 

defendit: , Futurum rectius est et ad scopum Apostoli ae- 

commodatius; guo nempe significat se io posterum etiam 

magis adbuc munus hoc suum illustre ac celebre redditu- 

rum , non solum jam propter salutem gentium, verum etiam 

Judaeorum, ut zelotypiä guadam incitati, guum vident 

gentes fidei — partieipes factas, accedant etiam ipsi ad 

fidem unague cum gentibus salutem conseguantur.” To- 

tum 1. Millius non intellexit, gnum τὴν διακονίαν perperam 

de munere apostolico exposuisset (contende etiam magis, 

guae v. liberaliter ipse adjecit et haec ejus vorahula: nom 

solum jam propter salulem genlium, verum etium 

rum). Praeterea sententiarum ordinem praesens tempus 

poscere non animadvertit, Nimirum guae v. 13. et 14. per- 

scripta sunt, idcirco P. in universum monuit, ut senten- 

tiam v. 12, diotam se gentilium apostelum minime dedeoere 

ostenderet, guum eam ita comparatam esse diceret, ut si 

incredulis Judaeis innotuisset caram iis aemolationemgue « 
injicere posse videretur, guä in Judaeis exeitandä suum guod 

gentiles complecteretur munus dum eo fungeretur nobilita- 

ret, non in posterum nobilitare secum constitwisset., Deni- 

gue δοξάσω aut correctio est eorum, gui ἐφ᾽ ὅσον perpe- 

ram guamdiu vertissent, aut si e calami errore natum fue- 

rit certe ab iis cupide propagatum est, gui ἐφ᾽ ὅσον guam- 
dit explicuissent, παραζηλώσω] Alluditur ad v. 11. et 
10, 19.. Conatar P. munus in gentiles sibi datum nobili- 
taturus eurä incredulos Jndaeos afficere, guae eos ad imi- 
tandam paganorum fidem compellat. Hancipsam vim di- 
gnitas populo jud. v. 12. trihuta in Judaeos exeroere posse 
apostolo videbatur, guos si tantum sihi a P. ooncedi com- 

perissent in curam conjeetos, ne fide diutius dilatä major 
gentilium pars Dei favorem praeoccuparet et prius gnam 

generosa Abrahami posteritas, guam paganis exemplo esse 
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oporteret, summos honores caperet, proclives ad eonei- 
piendam fidem fore credibile esset. Sententiae pondus in 
v. παραζηλώσω, non in vooc. μου τὴν odoxa recumbit (cura 
ae poenitentiam aflerat populares suos afficere eosguo 
e, non populares suos curä aflicere et cognatos suos 
beare P. conatur). Itague ap. verba sic ordinavit: si πως 
παραζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 
μου τὴν σάρκα] carnem meam h. e. homines, guibuseum 
mihi carnis communio est, populares meos, τοὺς συγγενεῖς 
κατὰ σάρκα 9, 2.. Häc voce simpliciter popularium suo- 
rum notionem Ap. enuntiat, sed cum propensae in 606 tan- 
gnam eognatos suos voluntatis signilicatione caritatisgue 
testificatione. Recte Theophylactus: Σάρκα δὲ εἰτεῶν γνη- 
σιότητα καὶ φιλοστοργίαν ἐνέφῃνα. Cf. 2 Sam. 5, 1. 3:97 
"maX ΠΩΣ ΤΥ»). LXX. ἰδοῦ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου 
ἡμεῖς. Jes. 58,7. Gen. 29, 14. 37,27. 2, 23, Jud. 9,2. 
vit, 18, 12. 2 Sam, 19, 13.. Σωζειν est messianae beati- 
tatis participem reddere 1 Cor, 7, 16. 9, 22, 1 Tim. 4, 16. 
Jac. 5, 20.. ἐξ αὐτῶν] Structura ad sensum, tanguam pro 
μου τὴν σάρκα praeoessisset τοὺς συγγενεῖς μου κατὰ σάρκα. 
Libanius Antiochioo I, 301. Reiske — τὸ δὲ πλήρωμα 
δεῦρο μετέστησεν, ἐν οἷς ἦσαν καὶ MInvaios. Cic. Acad. 
1,32, 103. — gai dicant ab Academid sensus eripi, a qui- 
bus nunguam dictum sit —, Quae guum ita sint, Pauli 
disputatio sic decurrit: ad vos enim (ne me, gentilium apo- 
stolum, Judaeis tantum honorem temere habuisse putetis 
Yy. 12.) jam verba facio gentiles: guatenus sum ego genfi- 
lium apostolus (non guatenus tum Judaeorum tum genti- 
lium apostolus sum) susceptum munus eo nobilito, guod 
experior, si forte curä afficere cognatos meos atgue ita 
beare aliguos eorum possim (v. 13. 14.), guum Judaeorum 
salus gentilibus salutem allatura sit (v. 15.). Jam guoniam 
honor Judaeis v. 12; tributus eo valere potest, ut curä af- 
fecti ad fidem Christo habendam adigantur, me muneris, 
uod gentilibus me jubet prospicere, bene memorem illum 
Judaeis honorem habuisse apertum est. — Tres maxime 
eausas repperio, guae fecdrint, ut interpretes hunc 1. non 
intelligerent. Primo enim 608 hujus 1. consilium et argu- 
mentam fugit. CArys., Theodoret., Theophyl., Grot., Els- 
ner., Reich,, dW. et multi alii Paulum paganorum fastum 
comprimere atgue efficere, ne guod crederent magnificen- 
tius de se sentirent Judaeis contemtis, Judaeos autem vel 
eonsolari (Theophyl.) vel ut ipsi guogue Christo fidem ha- 
berent incitare voluisse ( Theodoret.) putarunt. Calvino ni- 
hil decedere ,gentilibus, si Judaei rursum cum Deo in gra- 


fiam redeant; guia utrorumgue salus sic conjuncta sit, ut 
ea- 
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eadem operä promoveri possit P. h.1. docere videtur. Beza 
Paulum suo exemplo gentiles monere, ut ipsi guogue Ju- 
daeorum emendationem promoveant, opinatur (cf. Rosenm. 
ad v. 14.). Koppius apostolum versum 14. adjecisse, ne in - 
judaicae stirpis Christianos memorandä suä ad ethnicos le- 
gatione invidiam odiumgue excitaret (Chr, Fr. Schmid. — ne 
hac re judaicae originis Christianis indignationem moveret) 
arbitratur. - Deinde interpretes voculae μέν rationem non 
asseguuti sunt, Postremo in voce. τὴ» διακονίαν μου do- 
ξάζω, εἴ πως --- explicatione lapsi sunt. Theophylactus, gui 
hte Juodue Chrysostomum excerpsit, hanc nostro 1. senten- 
tiam 'alfinxit: ἐπαινῶ ὑμᾶς, & ἐϑνιχοί, διὰ δύο ταῦτα" Ev 
μὲν ὅτι ἀνάγκην ἔχω, ἅτε τὴν διϑασκαλίαν ὑμῶν ἐγκεχειρι- 
σμένος, δοξάζειν τὴν διακονίαν μου, τουτέστιν ὑμᾶς [sic], 
de ἕτερον δὲ ἵνα παραζηλώσω, τουτέστιν εἰς ζῆλον διβάλω 
τὴν σάρκα μου (Chrys.: — δὲ ἕτερον δὲ ἵνα δὲ ὑμῶν ἕτέ- 
ῥους σώσω). Nullum hujas sententiae vestigium Pauli ver- 

is inesse guivis gui non lippiat videt eamgue sic exprimen- 
dam fuisse facile intelligit: ἐπαινῶ γὰρ ὑμᾶς, τὰ ἔϑνη, ὅτε 
elui ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος καὶ ὅτε ζητῶ παραζηλῶσαει μου 
τὴν σάρχα. Elsnerus, versum 15. cum v. 12. cohaerere male 
opinatus, vs. 13. et 14. parenthesi inclusit Holfio, Chr. Fr. 
Schmidio, Rosenmuellero, Flatto, Reichio aliisgue plauden- 
tibus eigue hune sensum subjecit: de populi jud. privilegiis 
et futurä emendatione apud vos gentiles potissimum [guasi 
vero omnes Romani olim gentiles fuissent!] verha facio , ne 
fide vesträ superbiatis spretis Judaeis: alioguin guoties 
cum Judaeis congredior gentium fidem extollere soleo, ut 
illos ad aemulationem provocem (!!) ἢ. e. παρ᾽ ὑμῖν μὲν γὰρ 
τοῖς ἔϑνεσι δοξάζω τοὺς Ἰουδαίους, Ιουδαίοις δὲ συνὼν, ὅτε 
εἰμὲ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν πίστιν ὑμῶν δοξάζω, εἴ 
πως xtl.. Beza v. ὑμῖν γὰρ ey) τοῖς ἔϑνεσιν, E ὅσον 
μὲν εἰμὲ ἐγὼ ἐϑνῶν ἀπόστολος uncis male inclusit. Ruecker- 
tus tres explicationes proposuit juxta ineptas, guarum harc 
ipse probavit: guatenus gentilium guidem apostolas sum mu- 
neri mihi demandato pro viribus satisfacere ac proinde juot 
possum gentiles ad Christi sacra adducere [sic: cf. supra] stu- 
deo, si forte cognatis meis aemulationem injicere atgue ita 
eorum nonnullos beare possim. Jam -oppositionem a P. co- 
gitatam, non enuntiatam, hanc esse Rueck. putavit:- sed 
guatenus natione Judaeus sum nihilominus (?) populi mei 
restitutionem in integrum spero. (Gentilium apostolo apo- 
stolus, guem et Judaeis et gentilibus prospicere oporteat, vecte 
opponitur, non Judaeus, gri pasano opponi solet. Acce 
dit sententiae pravitas. isi Paulus gentilium apostolin 
Judaeorum emendationem sperasset, soribere mon potuisr 

Fritzsche Ep. ad Rom. Ρ, II. Hh 
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set, guod Rueckerto judice h. 1. scripsit , se suum genlilium 
apostoli munus multis Passnis emendandis exornare stu- 
dere, ut ipsi guogue Judaei tot piorum gentilium ezemplo in- 
eitati Christo ἤει, adjicerent. Praeterea Judaeorum emen- 
dationem non Paulus Judaeus speravit, guod popularibus 
suis optima guaegue optaret, sed Paulus apostolus denuntia- 
vit, gui arcanum negue nisi per ambages a prophetis mon- 
stratum Dei consilium perspectum haberet (cf. v. 25. 26.). 
Nihilo meliora hic guidem Ven. Koellneri et Ven. Reickhii 
inventa sunt. De Wettius impediti loci difficultates inter- 
pretes artificiosius guam simplicius tollere conatos esse 
praefatus hanc infelicem explicationem iniit: guatenus gen- 
tilium guidem apostolus sum munus meum evangelio tnter 
eos divulgando [sic: v. supra] nobilitare studeo, adnitor ta- 
men ut popularibus meis aemulationem injiciam. Et gram- 
matico et logico vitio haec interpretatio aflecta est. Nempe 
oppositio, cujus spem vocula μὲν fecit, verhis εἴ πως χτλ. 
eontineri neguit, guia voce. εἴ πως παραζηλώσω κτέ. cum 
V. τὴν διακονίαν μου δοξάζω intime cohaerent. Rem enim 
comprehendunt, guä tentandä P. suum gentilinm apostoli 
munus celebre factat. Pravam vero aut nullam potius hanc 
oppositionem esse: guatenus gentilium apostolus sum mu- 
nus meum nobilito, simul tamen Judaeis prodesse studeo in 
promtu est. Sententia a de Wettio Ποία his v. concipienda 
uisset: δοξάξω μὲν ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος ὧν τὴν διαχο- 
νίαν μου, ζητῶ δὲ καὶ τὴν σάρκα μου παραζηλῶσαι. 
V. 15. Restabat, ut Ap. sententiam vs. 13. et 14. ido- 
neä ratione confirmaret et sane se suum genftilium apostoli 
munus eo nobilitare, guod experiretur, si forte Judaeos 
ad imitandam gentilium fidem incitare posset, doceret, 
Hoc facit v. 15., guo contumacium Judaeorum fidem gen 
tilibus saluberrimam fore ostendit. ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν) 
i. €. eorum (Judaeorum a Deo induratorum v. 7.) guam passi 
sunt rejectio, abdicatio (οἴ. ἀποβάλλεσϑαΐ τινὰ aliguem αὖ 
se rejicere i. g. ἀπωϑεῖσϑαί τινα v. 1. Prov. 28, 24. ὃς ἀπο- 
βάλλεται πατέρα ἢ μητέρα ----.}, non eorum amissio, jactura 
guam fecerunt, It., Vulg., Luther., Beng. al. (εἴ. ἀπο- 
βάλλειν amittere Herodot. 8, 65. et ἀποβολή jactura Act. 
27, 22.). Docet vooahulum oppositum ἡ πρόςληψις. Fuit 
Judaeorum rejectio, guä factum est, ut pro divinitus inse- 
minatä contumaeiä Christo fidem negarent, paganis recon- 
eiliationis causa. Fecit enim, ut Christi doctrina ab indu- 
ratie Judaeis repudiata gentilibus traderetur, guä pie sus- 
ceptä gni antea Deo invisi fuerant esse in gratiä cum Dee 
coeperunt (v. v. 11. 12. cl. 5,10.). tig] i. e. ποία np. ἔσται 
gualis erit, cujus rei causa erit, nisi vitae ex mortuist 
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ἡ πρόςληψις] 8611. αὐτῶν pervicacium Judaeorum in amici- 
tiam et tutelam receptio, Ouos Deus abdicat eos ab se de- 
pellit (ἀπωϑεῖταε v. 1. 1 Sam. 12,22.), contra guos in ami-' 
corum.numerum agpregat et tuotur 608 Genigne ad se recipit 


(προρλαμβάνεται 1 Sam. 12, 22.). Chariton 8, 2. οὐχ ἐάσω᾽ 
€ ὑμᾶς μετανοῆσμε ϑεῶν ὑμᾶς προςλαμβανὸμένων. Ps. 26, 
10. ὃ χύριος προςελάβετό με. Ps, 65, 4. μακάριος ὃν ἐξε- 
λέξω καὶ προςελάβου. 17,17. 72,24. Rom, 14,3. 15,7.; 
Contumacium Judaeoram in divinam gratiäm receptionem 
in eo positam fore P. judicat, guod Deus hominibus ab 86. 
induratis emendatä gentilium multitudine libertatem:teääi-' 
turus sit v. 25., gnä sapienter usi negue gentilinm exeni-' 
plo mediocriter commoti Christo fidem habituri sint (v. 26. 
30. 31,). Commemoravit igitur Ap. pervicacium Judaeo-' 
rum in Dei favorem receptionem pro eorum fide, re, guam 
illa paritura esset. Paulum guia mentem in similitudinem 
a ramis ducendam v, 17. sgg. jam intendisset vocc. τῆς ἀπο-. 
βολῆς et τῆς προςλήψεως osuisse Meyero non largior, 
Nam verbis v. 16. xa6 εἶ ἡ ilta ἁγέα, καὶ οἱ κλάδοι primurk, 
invitatus häc similitudine usus est v. 17. sg.. ζωὴ 2 ve-' 
κρῶν] Primo de formulae ratione, deinde de ejus sensit di- 
cendum est. Animum in eä advertit ahstracti nominis (Cw) 
cum concreto (vexpoi) compositio. Nam ζωὴ ἐκ Javdrov. 
abstracta nomina et concreta ζῶντες ἐκ νεχρών consociari' 
eolent. Tribus modis formula expediri potest. Etenim 
ζωὴ ἐκ νεκρῶν valere potest I. vitam ex mortuis pullulan- 
tem 8. exorientem, vitam, in guam mortui eorum statu pror- 
sus commutato vocantur (οἴ. 6, 13. ἐκ νεκρῶν ζῶντας et ihi. 
not.): II. vitäm ex mortuorum statu (Reich. p. 380.): 
111. vitam ex mortuorum vel coetu vel loco (ex orco)' 
emicantem. Cf. ἐκ νεχρῶν (ex mortuorum coetu) ἐγείρεσϑαξ 
Marc. 6, 14., ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι Matth. 17,9., &ysipeodar' 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν (rellictis mortuis ad superos redire).: Pos- 
sunt etiam guodammodo conferri οἱ ἰχϑῦς locus ubi sunt 
pisces, forum piscarium, τὰ κενέβρεια et similla, Utrum 
prima an tertia explicatio vera sit non audeo decernere,, se- " 
cundam rejicio. Jam v. ζωή et vaxoot proprie, non figurate 
capienda sunt, ut Judaeorum in divinam gratiam receptio- 
nem nihil nisi mortuorum in vitam redilum allaturam esse : 
P. affirmet (Orig., Chrys., Theodoret., Anselmus, Ertsm:, - 
Toletus, Semlerus, Reich., dW., Meyers, Kaeufferus in * 
1.: de biblicä ζωῆς αἰωνίου notione p. 68. Dresdae 1838. 8. 
al.). Memorari auicm mortuorum in fitam reditum pro re 
summam gentilibus felicitatem allaturä manifestum est. Yui | 
de P. sententiä omnibus piis Christiahis summe laetabilisTu- ' 
turus est. Nam erit cum eo sempiternae ἐ Doatitatis adeptio 
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conjunota. Possederunt tum gentiles, yum fide in Chri- 
sto collocatä Ποὺ reconciliati essent, aeternam felicitatem 
spe (Rom. 8, 24.); sed guo die Christus de coelo in terra- 
rum orbem revertetur, ut unicuigue yvidguid prometitus 
fuerit rependat 2 Thess. 1, 6. sgg., et mortuos ex inferis 
exoilydit sempiternam felicitatem ipsam conseguuturi sunt. 
Tum enim regnurh messianum condetuf 1 Cor. 15, 50. et 
aefernae vitpe initinmi erit, in quâ mortui per reditum ex 
inferis collobabuntur 1 Cor. 15, 35. sgg. Joh. 5, 29., ii au- 
tem, guorum vitam mors non finiverit per immortalis cor- 
poris, guod saperinjectum mortale corpus absorbeat, re- 
ceptionem constituentur 1 Cor. 15, 51. sgg. 2 Cor. 5,2. sgg.. 
Recte igitur mortuorum in vitam reditus pro eventu, gui 
summam paganis beatitatem apportaturus sit, a P. ponitur.' 
Non minus bene Judaeorum in divinum favorem receptionem 
aut fidem mortuorum in vitam reditum et per eum summam 
beatitatem gentilibus allaturam esse P. contendit. Scilicet 
guum Judaei Christo fidem adjecerint, totum beandorum 
hominum agmen collectum erit, guandoguidem Judaei non 
prius resipiscent, guam gentilium multitudo ad Christi sa- 
cra transierit v. 25.. Nihiligitur impedimento fore, guo- 
minus beandorum hominum grege coacto sempiterna beati- 
tas distribueretur P. recte judicavit ineptumgue ei visum 
est statuere, Deum omnibus hominibus, gui per Christum 
beandi essent, congregatis non sine morä beneficia sua in 
eos collaturum, sed mortuorum in vitam reditum vitaegue 
aeternae dispensationem procrastinaturum esse. Quippe 
boni viri homines nacti, apud guos beneficia sua recte col- 
locent, suam benignitatem non differunt, sed prosunt con- 
tinuo. Ad hoc interpretationis, guam defendo, veritas ex 
eo apparet, guod, guum verbis ζωὴ 8x νεχρῶν majus gen- 
tilium ornamentum inesse debeat, guam guod vocabulo χα- 
ταλλαγή enuntiatum est (cf. v. 12.), xatailayrj id continet, 
guod aeternae felicitatis spem paganis fecerit, ζωὴ ἔχ ve- 
xo» rem complectitur, guae ipsam felicitatem acternam 
paganis olim paritura sit. Sic igitur Ap. disputavit : meum 
gentilinm apostoli munus eo conspicuum reddo, quod ex- 
perior, si forte Judaeos ad imitandam gentilium fidem com- 
pellam eorumgue nonnullos beem (v. 13. et 14.). Namsi 
eorum abdicatio (et per eam effecta incredulitas) Deum 
gentilibus placatum reddidit (iisgue sempiternae beatitatis 
spem attolit), cujus rei eorum in Dei favorcm receptio (et 
fides) gentilibus causa erit, nisi vitae ex orco exorientis ' 
(6, ex mortuis pullulantis), guam aeternam felicitatem 
$psam parituram esse nemo ignorat? Cf. Rom. 5, 10.. 
Hino cũjusvis est rationem concludere: guum igitur con- 
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tumacium Judaeorum fides gentilihus saluberrima futura 


. sit (v. 15.), apparet, me gentilidus consulere meimgue 
entilium apostoli munus nobilitare, si Judaeos ad fidem 
Christo habendam adducere eosgue beatos reddere studeam 

(v. 13. 14.). Quam firma fnndamenta sint, guibus ea ni- 

tuntur, guae Ap, v.15. disputavit, supra diximus ad 

v. 12.. Ineptis argumentis eorum, guibuseum ζωή et ve- 

κροί proprie explicuimus, interpretatio impugnafa est, v. 6. 

male voci ζωῆς vim vocabuli ἡ ζωοποίησις tribui (! Tho- 

lucc.), Paulum εἰ μὴ ἀνάστασις v. dicturum fuisse 

(Rueck. ita scribere Ap. potuisset, sed ζωὴ ἐκ v. dioere ma- 

luit, guod temere reprehendas), mortuorum in vitam redi- 

tum a καταλλαγῇ κόσμου, eui ut res major opponatur, ge- 
nere toto disjunctum esse (non vidit Rueck., reconciliatio- 
nem pro re, guae aeternae felicitatis spem paganis fecerit, 
ζωὴν ἐκ νεκρῶν pro eventu sempiternam felicitatem ipsam 
jis parituro poni), reguiri articulum 7 ζωή (Thulucc. 

Rueck.). Hoo affirmanti articulum etiam ante κατάλλαγή 

desiderare consentaneum est. At hujusmodi in 1. negue 

Graecorum negue Germanorum consuetudo, loguendi arti- 

culum adsciscit: bie Verwerfung der Juden war Verf dhnung 

der Heiden (h. e. verföhnte dre Heiden mit Gott): ihre An: 
nahme zu Gnaden wird Leben aus dem Todtenreide (vel aus den 

Rodten) ſein h. e. wird Leben aus dem Yodtenreidye ringen (vel 

wird die Todten beleben). Reich. πάντων post ζωῃ tavitä 

mente assumsit a P. non cogitatum, gui in häo notione ao- 
guievit, gentilium in Dei favorem receptionem effecturam 
esse, ut vita ex orco (vel ex mortuis) oriatur b. e. ut mor- 
tui vivant. Calvinus et multi alii vocabulis ζωή et νεχροΐ 

vim tropicam subjiciunt, ita ut illud vitäin pietati dica- 

tam, hoc homines vitä, guae pietati consecretur, desti- 

tutos designet h. s.: — quidnam Judaeorum in Dei gra- 

tiam receptio eflectura est, nisi ut gentiles pii fiant ex im- 

piis? At praeterguam guod vocc, ζωή et νεκρός nmusguam 

per se istam vim habent (v. Ven. Kaeufferum 1. c. p. 70.) 

negue guae praecedunt istum verborum intellectum adju- 

vant %), sententia absurda est, WVerbis ζωὴ ἐκ vaxpwv 


᾿ *) Loca, guae interpretes, ut suam opinionem tuereniur, hic cita- 
runt, recte enarravit Kaeufferus, Matth. 8, 28. interpretationem 
a me propositam bene defendit p. 34. sg. Luc. 15, 24. 59. Meyeri 
explicationem jure probavit p. 50. Eph. %, 1. 5. Col. 2,15. νεχροὺς 
ὑπερβολιχῶς periluros vocari praeclare vidit (cf. Rom. 8,10.). Idem 
valet de Apoc. 8, 1. — ὅτε ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς ) καὶ νεχρὸς εἶ vitam 
(aeternam) habere diceris (guippe cujus nomen in libro vitae con- 
signatum sit v. s.) et morti addictus es (np- propter mancam tuam 
virtutein v. 2.). De Rom, 6, 18. v. supra 1, p. 405. et Kaeuferum 
p: 70. , et de Eph. 5, 14. Kaeuferum p. 95 
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majus gentilium ornamentum, guam guod vocabulo χαταλ- 
λαγή enunciatum est, declaretur oportet, Atgui vitae pie- 
: tas reconciljatione continetur. Negue enim Deo reconci- 
liatus est, nisi gui integritatem adeptus faerit, guam sine 
sincerä et pietatis pleni fide consegui nemo pofest (v. not, 
ad 1, 17. 5, 9. 10.). Frustra Calvinus objicit, gravius ean- 
dem re verbis ζωὴ ἐκ νεχρῶν, guam vocabulo καταλλαγή 
exprimi. Nam gradatio rerum diversitatem ἢ. 1. complecti 
dohet (v. v. 12.). Huc accedit, guod Judaeorum in Dei fa- 
vorem receptio gentiles ad pietatem adducere neguit, guan- 
doguidem prius gentiles guam Judaei pietatem colent exem- 
ploque illi his, non bi illis erunt (v. 25. 25.). Vitio auxe- 
runt Calvini explioationem, gui (Beng., Chr. Fr. Schmid, 
-Boehm.) hunc 1. sic exposuerunt: — guidnam Judaeorum in 
Dei gratiam receptio effectura est, nisi ut totum genus hu- 
manum' ex impietafe reviviseat et piam vitam vivat? Non 
totum genus humanum b. 1. gentilibus opponitur, sed majus 
decus , guod ζωὴ Ex νεχρῶν pasanis allaturum sit, a minore 
ornamento distidguitur, cujus copiam iis reconciliatio fe- 
cerit, —Alium erforem Hcum. adjecit sic interpretatus: 
guamnam vim Judacorum in Dei favorem receptio habebit, 
nisi ut ipsi ex impietate reviviscant et pie vivant? In 
romtu est enim Judaeorum in Dei gratiam receptionem 
gentilibus utilem fore Paulo htc demonstrandum esse. Per- 
multi ζωὴν ἐκ νεκρῶν summam felicitatem denotare credide- 
runt diversis formulis usi Theophylactus (cf. Photium) — 
ζωὴ γὰρ &x νεχρῶν τότε ἔσται, τουτέστι ἄπειρα ἀγαϑα. 
Beza: cumulatum mundi (generis humani, sic. cf. supra) 
audium. — Grot: summum gaudium.  Kopp., Rosenm., 
ueck., Koelln. al.: summa felicitas. Sunt hi aliguid se- 
guuti. Nam guoniam misera vita mors potius guam vita 
negue nisi beata vita vitae nomine digna hominibus vulgo 
videtur, tum se vivere dicunt, guum beatos se sentiunt 
tumgue ex orco vitam se recepisse contendunt, guum ex 
magnä aerumnä emerserunt. Cf,1 Thess. 3, 8. Liv. 9, 6. 
Quum 6 saltu evasissent etsi velut ab inferis extracti tum 
primum lucem adspicere visi sunt, tamen ipsa lux ita de- 
orme intuentibus agmen omni morte tristior fuit. Terent. 
Hec. 5, 4, 12. Pamphilus: Egon' te, gui ab orco mortuum 
me reducem in lucem feceris, sinam sine munere a me ab- 
ire? ah! nimium me ingratum putas. Tum Parmeno, gui 
imprudens hero profuerat (v. 40.), Egone, inguit v. 35, 
hune ab orco mortuum? guo pacto? Respondet Pamphi- 
lus: Nescis, Parmeoo, guantum hodie profneris mihi et 
me er quantâ aerumna extraxeris. Huctumillud Alexi- 
dig refer Σῶσι δ᾽ οἷς ἔστεν βίος, tum nonnulla l., guae alieno 
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tempore Bornemannus ad Luc. 15, 24. attulit. Nam hanc 
sententiam continent, vivere divites, pauperes pro mortuis 
habendos esse. Timocles Stobaei 89. (111, 219. Gaisf.) 
τἀργύριόν ἐστιν alua καὶ ψυχὴ βροτοῖς" | ὅστις δὲ μὴ 
ἔχει τοῦτο μηδ᾽ ἐχτήσατο | οὗτος μετὰ ζώντων τεϑνηχὼς 
περιπατεῖ. Menandri incert. fab. 188. (p. 249. Meineck.) 
ἄνθρωπε, πέρυσε πτωχὸς Yoda καὶ νεκρός, vuvi δὲ 
πλουτεῖς. Sane igilur sie explicare licet : guidnam Ju- 
daeorum in Dei favorem receptio (gentilihus) effectura est, 
nisi vitam ex orco h.e. felicitatem ex miserid? Sed haeo 
enarratio lectoris exspectationi non satisfacit. Certum 
guoddam et definitum decus, guod Judaeorum ahdicatio 
paganis apportaverit, voce χαταλλαγῆς continetur; hine 
consentaneum est, etiam verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν certum guod- 
dam ornamentum ex Judaeorum in div. gratiam receptione 
in gentiles redundaturum Paulum dixisse et circumscripte 
complexum esse. ”Tholuceius (v. Flatt.) ζωὴν ἐκ νεχρῶν re- 
ditum ex inferis i. e. magnam rerum conversionem exposuit 
Arabum loguemdi consuetudinem antestatus. At soper- 
guam guod nostri scriptores mortuorum in vitam reditum 
pro magnä rerum conversione non commemorarunt ἢ. 1. reö 
gentilibus saluberrimae notione opus est, Et guum 
Tholucc. magnä suâ rerum conversione mortuorum in vitam 
reditum obligaue indieari diceret, inutili se ambage uti non 
cogitavit. Mori et Beneckit inventa mentione indigna sunt. ' 

V.16. Etiamsi aut sperandam esse Judaeorum in di- 
vinum favorem receptionem v. 15. (Turrett. Meyer., dW), 
aut fieri posse, ut Judaei Dei gratiam recuperent (Rueck.) 
P.h. 1. doceret, tamen δέ nihil nisi autem valeret: si autem 
primitiae Deo sacrae sunt, massa guogue sacra est i. J. 
scitole autem, si primitiae Dedsacrae sint, massam guo- 
gue esse, et male Rueckertum δέ atgui explicuisse appate- 
ret. Sed neutrum Ap. h.1. elficere voluit. Nam proximis 
vs. argumenta refutavit , gaibus freti gentiles Judaeos, guia 
divinum favorem amisissent, contemnere posse viderentur. 
v. 17. — 20. et paganos, ne incredulorum Judaeorum for- 
tunam subirent, ad fidei constantiam adhortatus est v. 20. 
— 22.. Tum demum invitante disputationis ordine de Ju- 
daeis in divinam gratiam recipiemdis disseruit v. 23. — 32.. 
πιο guum gentiles hoc sibi objieere posse P. intellexisset: 
nimium tu pretium statuisti Judaeis gui nunc vivunt (v. 15.)5 
patriarchae magna apud Deum caritate fuerunt, viri a 
nobis pie colendi, sed nullius frugis eorum posteri sunt, 
nostri aeguales, huic objectioni häc sententiä obviam eun- 
dum putavit: mementote aulem, si patriarchae Deo sucri 
sint , etiam eorum posteroa Deo sacros esse (v, 16.). Ita 


& 
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suminam salutem ab Judaeorum gui nune sunt fide repe- 


tenti (m. 15. cl. v. 12.) non succensebitis. Tum argumenta 


. Ap. refellit, guibus paganos suum Judaeorum guoniam di- 


vini fävoris jacturam fecissent contemtum defensuros esse 
eredidisset (v. 17. — 20.). Versus 16. duas sententias com- 
munes continet ad aliam rem, guam de guä proprie dictae 
sunt, transferendas. Itaque primo guidnam ipsae valeant 
disguirendnm est, deinde, ad guamnam rem eas P. appli- 
catas voluerit, videndum. ἡ ἀπαρχὴ] Dicitur ἡ ἀπαρχὴ 
τοῦ φυράματος (LX X. Num. 15,20. 21. hebr. rosa 
missa? Num. 1. c. Ez. 44,30. Neh. 10,38.) h. e. primitiae 
farinae. ad panificium subactae. Sic sacer panis vocatus 
est, gaem Moses Hebraeos guum panes coguerent ex fari- 
nae subactae parte, guae Jehovae sacra esset, parari jus- 
sit sacerdotibus, Vide Num. 15,19. — 21., Philonem De 
praemiis sacerdotum p. 830. (ed. Mang. 11,232.) — κελεύει 
γὰρ [ὃ νόμος Num. 1. c.] τοὺς σιτοπονοῦντας ἀπὸ παντὸς 
στέατός τε καὶ φυράματος ἄρτον ἀφαιρεῖν ἀπαρχὴν εἰς Le 
θέων χρῆσιν. Josepbum A. J. 4,4, 4. — τούς τε πέττοντας 
τὸν σῖτον καὶ ἀρτοποιουμένους τῶν πεμμάτων αὐτοῖς [τοῖς 
ἑεροῦσι] τινὰ χορηγεῖν. et Lundii librum Die alten judtfden 
Heiligthimer u. ſ. m. p. 904. sg. (Hamb. 1722.). ΟΦύραμα, 
guod in universum materiam humore maceratam denotat 
(Geopon. 15,2,8. φυράματα κονίας καὶ βολβίτου, Rom. 9, 
21.), ab hellenistis potissimum de farinae ad panifieium 
subaetae massä usurpatur (sic b. 1. et Cor, 5,6. Gal. 5,9.), 
guam attici τὴν φύστην appellarunt. Vide Oudlendorpium 
ad Thomam M. p. 903. ed. Bern.. Sententia perspicua est. 
Si primitiae farinae Deo sacra sunt, massa guogue sacra 
est. Consecrant enim primitiae massam partegue farinae 
Deo dicatä pie totä massä Yösearis guum cocta fuerit. Fru- 
stra Koelln. et Olsh. interpretationem nobis prohatam hoe 
argumento impugnarunt, Paulo εἰ δὲ τὸ φύραμα ἅγιον, καὶ 
ἢ ἀπαρχὴ (i. e. καὶ 6 ἄρτος) seribendum fuisse. Neque 
enim farinae massam a sacro pane, sed sacrum panem a 
farinae massä originem duccre. Quos fugit, τὴν ἀπαρχὴν 
Β. 1. non pro re, quae farinae massam pariat, sed pro re, 
guae farinae massam consecret memorari. Negue intelle- 
xit hoc Rueck. τὴν ἀπαρχήν hic gnod tempore primum sit 
metaphorice notare opinatus (cf. supra 11,173.). Male Grot. 


(ef. Morus) τὴν ἀπαρχήν frugum primitias Deut. 18, 4. 26,2, 


40 φύραμα religuum frumenti: guia ad coguendum sumtum 
fuerit vocari putavit. Significat enim φύραμα massam hu- 
more maceratam (cf. supra). Nihilo melius Kopp., Koelln., 
Olsh. ἃ]. τὴν ἀπαρχὴν primitias (rugum, τὸ φύραμα mas- 
46} cx primitiis frugum confectam explicuerunt. Super- 
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uam enim guod Paulum τὴν ἀπαρχὴν τοῦ φυράματος 
ἀϊοοτο Ι. Nuri. 15,20. et res ipsa docet, τὴν ἀπαρχὴν b. 1. 
pro re, guae vim consecrandi habeat, poni non asseguuti 
sunt. (uid guod sententiae applicatio hanoc enarrationem 
non admittit, Etenim voce τοῦ φυράματος homines indi- 
cari, gui profani Deogue exosi videri possent (Judaeos, pa, 
triarcharum posteros) apertum est. Quorum hominum no- 
tionem adipiseimur, si τὸ φύραμα farinae massam exponi- 
mus, gud per portionem Deo dicatam consecratd guum co- 
cta fuerit familia vescatur, non item, si τὸ φύυραμα fa- 
rinae massam explicamus, guam saocerdotes ex suis frogum 
primitiis miseuerint Deut. 18,4... Nimirum alimenta ex sa- 
eris primitiis a sacerdotibus sibi parata et ipsa sacra esse 
nimis manifestum est. Postremo vana est Theophylaeti in- 
terpretatio, guam ex 1 Cor. 5,6. et Gal. 5, 9. temere hausit: 
ἡ ἀπαρχὴ τουτέστιν ἡ ζύμη. Idem valet de häo Hesyehii 
glossä: φύραμαι, ζύμη, cf. Oudendorp. ad Thomam M. 1. e. 
Secunda sententia planissima est, in guä ἡ δέζα id denotat, 
unde aliguid pullulat, οἱ κλάδοι ea significant, guae inde 
pullulant. i stirps Deo sacra est, pariter eunt rami, 

ustinet enim stirps ramos guos produxit v. 17., 18., ut 
rami a stirpe separari non posse videantur. (uamguam 
Paulo metaphoricus τῆς ῥίζης et τῶν κλάδων usus obversa- 
tus est, Nempe parentes radici, liberi ramis assimilantur; 
Apte in banc rem Wetstenius hoc Menandri fragmentum ei- ' 
tavit p. 278. (Meinek. p. 247.) ὁ μὴ τρέφων τεκοῦσαν ἐκ säy- 
γης νέος | ἄκαρπός ἐστιν οὗτος ἀπὸ ῥίζης κλάδος. Item Isi-. 
dorus Pelus. ep. 4,141. Evam cum radice, Evae posteros 
eum ramis comparavit: — δὲ & ἐκεῖ τῆς δίζης τεϑνεώσης 
ἀναγκαίως καὶ οἱ κλάδοι ὡς κληρονόμοι τῆς ἀποφάσεως συν- 
απήλαυσαν τοῦ πάϑους, τί ϑαυμαστόν, εἰ κἀνταῦϑα διὰ 
τὴν ῥίζαν ὃ κλάδος ἠτιμώϑη ---Ξ Lege seguentia, in guibus 
Isidorus similitudinem perseguitur. Haec igitur Pauli sen- 
tentia est: si progenitores o sacri sunt, eorum posteri 

ariter sunt. Seguitor ut guonam communes sententiae re- 
ferendae sint ostendamus. Recte autem plerigue interpre- 
tes verbis 7 ἀπαρχή et 7 ῥίζα patriarchas (Abrabamum, 
Isaacum et Jacobum), vocabulis τὸ φύραμα et oi χλάδοε 
patriarcharum posteros (totum populum judaioum) indicari 
eensuerunt (Chrys., Theophyl., Calvin., Beza, Vatabi., 
Clarius, Grot., Beng., Wolf., Heum., Chr. Fr. Schmid., 
Morus, Kopp., Rueck., Koelln., Meyerus et multi alii). 
Est tamen haec explicatio nobis paullo diligentius firmanda, 
Ap. sic disputavit: si autem primitiae farinae (guae mas- 
sam consecrant) Deo sacrae sunt, massa guogue est (k. e. 
si autem patriarchae gui posteros duos consecrarunt Deo sa- 
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stremo P. si nostram interpretationem inieris negue pa- 
triarchis, negue vero etiam Judaeis plus tribuit, guam guod 
utrisgue tribuere recte posset. Favere Deum Judaeis pro- 
pter patriarchas Ap. claris verbis v. 28. dixit negue hoe iis 
mirum videbitur, gui Panlum promissa patriarehis data 
potissimum ad Judaeos spectare censuisse meminerit (cf. 1, 
44. 11,256. sgg.). Perperam autem Chrysostomus, Theo- 
phylactus et alii verbis εὸ φύραμα et οἱ κλάδοι eos Judaeos, 
gi Christo fidem adjecerint dici putarunt, Etenim hos Deo 
sacros esse paganae stirpis Chbristiani sanä mente negare 
non potoerunt. Illud verendam erat, ne gentiles hos Ju- 
daeos, non guod Judaei essent, sed guod Christo fidem 
adjunxissent, Dei favorem adeptos esse arbitrati totum no- 
men Judaeusm eontemnerent. Carpz., Rosenm., Boehm., 
Flatt. al, verbis ἡ ἀπαρχή et 7) ῥίζα eos Judaeos, gui Chri- 


patriarcharum ingenium referant, societatem, cujus auctores pa- 
triarchae fuerit, τοὺς χλάδους homines, guibus externa guaedam 
cum jllä societate cognatio sit, posiremo vocem dysog fieri posse, 
ut mentis animigue cognationem praeter illam externam cognatlio- 
nem cum piorum hominum corpore conseguaris , significare perhi- 
buit h. 4.: si patriarchae piorum hominum societalem facere coepe- 
runi, fieri etiam poterit, ut eorum posteri in eam societatem reci- 
piantur. Hanc opinionem mihi infelicissimam videri ingenue fateor. 
iorum hominum familiam, guam patriarchae condiderint, τῆς 
ἐλαίας.) non τῆς ῥίζης vocabulo enuntiari recte monuit Meyerus. 
Pertinent autem ad istam piorum hominum familiam (ad τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ ϑεοῦ Gal. 6,16.) non solum Judaei, verum etiam gentiles, 
gui patriarcharum pietatem et fidem aemulati fuerint. At in argu- 
mentatione, guam dV. formavit, Judaeorum, gui sacram fami- 
liam primi condiderint, cogitatione opus est. Nam Paulum ratio- 
nem sic concludere putavit: si patriarchae sacrae familiae auctores 
fuerunt, etiam palriarcharuimm posteri in eam recipi poterunt. 
. Porro ex sacrd familid, guam patriarchae condiderint de 
WV ettius ubi versus sententiam paucis verbis complexus est pa- 
triarchas fecit, gui sacrae familiae auctores fuerint! Tum 
pramum esse” ex/rinsecus cum sacra familiä conjunctum esse ἢ. e. 
natalibus sacrae familiae cognatum esse denotare inconsiderate de 
VP ettius scripsit. Arctissima enim est et guae intrinsecus spectanda 
sit ramorum cum stirpe et olea conjunclio, guum stirps ramos su- 
stineat, olea pinguedine eos compleat v. 17. 18.. Et guum sacra 
familia ex piis Judaeis et paganis constet, Judaeis gui a Christi sa- 
eris abhorreant nullam cum piis paganis sanguinis cognationem in- 
tercedere in promiu est. Mire etiam ὧι. de voce ἅγιος pbiloso- 
phatus est: ,, ἅγιος bezeichnet die su der äufern Angchöriakeit hinzukom⸗ 
mende Möglidkeit einer innern Angehärigkseit,” Nam ἅγιος Deo sa- 
erum ideogue ei acceptum signkicat ἃ Tim. 4,4. 5, 1 Cor, 7,14. 
Ouare non hoc affirmatur, fieri posse, ut Judaei sacrae familiae 
snserantur, sed plus dicilur: esse Judaeos Deo gratos propter pa- 
triarchas (v. 16. cf. v. 28.), Denigue sperandam esse Judaeorum 
in divinam graliam receptioncm P. versu 16. docere wminime vo- 
luit (v. aupra). 
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sto fidem babuerint, vocabulis τὸ φύραμα et oi κλάδοε ce- 
teros Judaeos, gui id nondum feeerint indicari existima- 
runt. Potest in hane partem prius membrum actipi, si 
guidem τὴν ἀπαρχήν homines Deo consecratos, τὸ φύραμα 
ceteros ejusdlem generis homines enarraveris (IF, p. 173.), 
non item posterius. Intima enim ramis cum stirpe socie- 
tas intercedit, guum stirps ramos sustineat v. 17.18... At 
Judaeis, gui nondam Christo nomen dederint, cum Ju- 
daeis, gui id jäm fecerint, nulla interior societas est, nisi 
guod sanguine iis cognati sunt; gune sanguinis cognati; 
stirpis et ramorum similitudine v. 16. dicta esse neguit pro- 
pterea, guod qui v. 17. excisis ramis assimilantur Judaei 
certe propinguitatis, guä pios Judaeos contingerent, ja- 
cturam non fecerunt. Accedit senteritiae perversitas.' Malo 
enim rationem sio coneludas: si popnli pars Deo sacra' et 
cara est, totus populus Deo sacer et acceptus est. Ouippe 
consentaneum est pietatem populi partem Deocommendasse, 
totius populi impietatem Deo displicere. Frustra Reichius 

. 386. Paulum ab häc communi sententiä profectum esse 
ohtendit: primitiis lotum earum rerum genus consecrari, 

uarum primitiae offerantur, Paod si concesseris, 'aposto- 
fm communem sententiam male in suam rem transtulisse 
simul confessus fueris. Nam cum primitiis, yuibus tota 
massa consecretur, homines comparasset, gui suum gre- 
gem Deo consecrare non potaissent. Contra patriarchas 


suam progeniem Deo sacrare et commendare potuisse vidi-- 


mus (cf. v. 28.). *) Pejus etiam Semlerus et Ammon. ver- 
bis ἡ ἀπαρχή et ἡ Öila Judaeos primum ad Christi relligio-- 
nem adductos, vorcabulis τὸ φύραμα et οἱ x1adow'Christianos 
ex gentilibus, suam ex illis originem repetentes declarari 
opinati sunt. Τοὺς κλάδους v. 16. generosae oleae ramos 


i, e. Judaeos esse Panli disputatio v. 16. — 24, ostendit, 


Origenes absurde de ἢ. 1. disputans τὴν ἀπαρχήν et τὴ» δί- 
ζαν Christum, τὸ φύραμα humani generis massam, τοὺς κλἄ-- 


3) Ineptum hujus interpretationis lemperamentum est, guod de 4.6 ji 
täus excogitavit. Is τὴν ῥίζαν ecclesiae aut verae theocratiae fun - 


menta, guae Christi disciplinam amplexi Judaei fecerint et τοὺς χλεῖ-᾿ 
δους incredulos Judaeos, guatenus eos gnia Judael essent ad illam: 
theocraticam civitatem accedere oportuisset appellari putavit h. 8.3. 
si fieri potuit, ut gui primo 8e ad Christom contulerunt Judaei in: 


sacram civitatem recipereotur, fieri etiam poterit, ut ceteri Judaei 
aliguando in eam recipiantur. At τοὺς χλάδους τῆς δίζης τοῦ Uici, 
qui stirpis rami sint, non gul radicis rami μεγί debuerint manife- 


stum est. Item excisas ramos slirpem aliguando sustinuisse in prd-. 


patulo est (v. 47), Increduli autem Judaei verae theooratiäe cives 


negue tum tuerunt, negue aniea faerant; ' Confer Meycrum et ex- 


pende nolam praecedentem. * 
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qui ab eä sustinerentur et nutrirentur comparavit, haud 
'pancas difficultates habere visum est: guas priusguam re- 
Joram relatasgue tollam de voce ἡ ἀγριέλαειος mihi disseren- 
dum est, Ἢ ἀγριέλαιος %) et 77 ἀγρεελαία oleastrum deno- 
tat ἢ. e. oleae europaene arborem sylvestrem (cf. Spren⸗ 
gel's Geſchichte ὃ. Botanik 1,58. Leipz. 1817.), guam Atticos 
freguentius κότινον, gaam ἀγριέλαεον vocasse recte monne- 
runt Atticistae. Vide quae Piersonns ad Moer. κότινος, 
ἀττικῶς. ἀγριέλαιος, δλληνεκῶς. Trillero ad Thomam M, 
κότινος, οὐκ ἀγριέλαεος opposuit. Esse autem τὴν ἀγρεέ- 
λαιὸν oleastrum clara veterum seriptorum loca docent. 
Theophrast. Hist. Plant. 2,2,5. φύεται δὲ καὶ Ex τῶν τῆς 
ἐλαίας πυρήνων ἀγριέλαιης, καὶ ἐκ τῶν τῆς δόας 
κόκκωντῶν y Mw» ἀγεννεῖς ---. Dioscorides de ma- 
teriä medicä 1. I: 136. (p. 131. ed. Kuehn.) Ayoickaid, 
ν ἔνιοι κότινον καλοῦσιν, οἱ δὲ αἰϑιοπικὴν ἐλαίαν 
εἰ τὰ φύλλα στυπτικά, (Oleastraum nonnullos κότινον, 
ceteros αἰϑιοπιχὴν ἐλαίαν vocasse Dioscorides auetor est. 
Secus igitur Dioscoridem intellexit J. Sibthorpius in Florae 
graecae prodromo [ab Jac. Ed. Smitho edito Lond. 1806.] I, 
. 105. Dioscoridem elaeagnum αἰϑιοπικὴν ἐλαίαν Jicere ra- 
tus.) Pollux 1,241. — 7 δὲ ἀγριελαία κότινος καλεῖται. 
Adde guod oleaster hodie guogue ”47posdida appellatur 
auctore Sibthorpio 1. c. I, p. 4.. Schneiderus ad Theophra- 
stum V., p- 425. diflerre ἀγριέλαιον a κοτίγῳ, guod Theo- 
phrastus semel ἀγριέλαιον, saepe autem χότινον posuerit, 
censuit, Sed hoc argumentum guam imbecillum sit ipse 
sensit. Nihil enim nisi Atticistarum observationem , cujus 
mentionem supra fecimus, comprobat, Lacedaemonios olea- 
stram 


4) Eustathius in Od. y. p. 1944,3. sg. Iones oleastrum td» εἰγριέ- 
λαιον dixisse minime condendit, ut Reichius pulavit, sed gonero- 
sam oleain ἐλαίαν, oleastrum ἔλαιον, non ἀγριέλαιον vocari, po- 
siremo ab Ionibus oleastri rmarem (non feminam) ἔλαιον (cf. sum- 
mum Hermannum ad Soph. Trach. v. 1186. — πολλὸν δ᾽ ἄρσεν 
ἐχτεμόνϑ᾽ ὁμοῦ | ἄγριον ἔλαιον —.) appellari auetorihus nnminatis 
observavit. Eustathii verba baec sunt: — ἔνϑα σημειωτέον καὶ ön 
m μὸν τοιαύτη ϑηλυχὼς ἐλαία ἐλέγετο, ἡ μέντοι ἀγρία. Elaiog 
κατὰ Αἴλιον “ιονύσιον χαὶ οὐκ ἀγριέλαιος. --- --- —— 
καὶ οὕτω μὲν ὃ Στράβων ἐν δὲ τῷ δητοριχῷ λεξιχῷ φέρεται χαὶ ὅτι 
ἔλαιον τὴν ἄῤῥενα καὶ ἀγρέαν ἐλαίαν φασὶν [ἴωνες. Prae- 
terea amaris oleastri οὐΐυϊ8 Graecos in macerandn usos esse Rei- 
ehius narravit. Vir doctus Dioscoridis xloca a VPetstenio allata, 
guum ipse non evolvisset, male interpretatus est. Oleastri folia 

non fructus) adstringendi (non macerandi) viin hahere Dioscori- 
| Jes monuit de materiä medicä 1, c. 186. Myp:tlafa — ἔχει τὰ 

* φύλλα στυπτιχά. Ade ibidem c. 125. (p. 118. Avehn.) ταύτης 
(τῆς φιλλυρέας) τὰ φύλλα στύφει ὡς ἀγριελαία (dicit oleastri 
folia, cf. c. 186. et Conjectanea meain N. T.1,1. sgg.) J ποιοῦντα 
πρὸς τὰ στύψεως δεόμενα. 


a" - 
- 
i “ 
' > 
D 
' 


N N CAP. XI, Va. 17. et 18.. Ua 497 


strum ἄγριππον appellasse et faisse proverbium ἀχαρπότε-- 

og ἀγρίππου in valde pauperes dictum multi memoriae pro- 
iderunt. Suidas: ἀκαρπότερος ἀγρίππου; ἐπὶ τῶν πάνυ 
πενομένων. “άχωνες γὰρ τὴν ἀγρίαν ἐλαίαν ἄγριππον κα- 
λοῦσιν. Idem tradunt Zenobius Adag. 1, 60, Diogenianug 
Prov. 2,63. et Zonaras s. v. ἄγριππος. Ven, Reichius olea- 
strum a Laconibus ἄγριππον vocitatum esse Suidam temere 
dictitasse, fuisse potius ἄγριππὸν elaeagni speciem, arboris 
ab oleä longe diversae, guum alia familia (diandria) oleam, 
alia (tetrandria) elaeagnum ἢ) contineat, affirmavit, vereor 
ut satis considerate. Primo cum Suida Hesychius concinit, 
ἄγριππον a κοτίνγῳ non differre haud obscure indicans: 
.ἄγριφος (Igd. ἄγριππος), γένος κε ἀγρίας ἐλαίας Ὀλυμπιᾶ- 
σιν. Notus enim est κοτίνου στέφανος, qui olympionicas 
ornavit (v. Schneider. ad Theophrast. V. p. 425, sg.). Deinde 
Pausanias 2, 32, 9. χότενον ad τὰ ἄκαρπα τῆς ἐλαίας re- 
fert: ῥάχους μὲν δὴ καλοῦσι Τροιζήνιοι πᾶν ὅσον ἄκαρ- 
σον ἐλαία G, χότενον καὶ φυλίαν καὶ ἔλαιον. Denigue res 
ipsa Suidam defendere videtur. Oleae fructus oleastri olivas 
ubertate multum vincunt, e guibus et longe ignobilius guam 
e genefosis olivis oleum et minorem olei copiam exprimas **), 
Recte igitur πενόμενος et ἀνωφελής cum oleastro conferatur, 
σεάνυ πενόμενος ἀκαρπότερος ἀγρίππου dictus sit, 
Nono ut ad difficultates supra motas redeam, primo guae- 


ritur, our P. populum judaicum cum oleä et paganorum fa- ' 


miliam cum oleastro contulerit. Collationis ratio in majore 
Öleae, minore oleastri nobilitate (Boehm.), non in majore 
oleae, minore oleastri fertililale (fuisse enim gentiles pie- 
tatis et virtutis inopes, cf. Chr. Fr. Schmid. οἱ Kopp.) po- 
sita est. Scilicet nobile Judaeorum genus Paulo visum est 
(1, 16. 3,2. 9, 4. ὅ. 15,8.), gentilium multo ignobilius, 
At idem, inguit, Ap. eonseguutus essöt, si notionem ju- 
daicam cum ftco (τῇ συκῇ), paganorum familiam cum capri- 
fico (τῷ ἐρινεῷ) eontendisset. Cur igitur P. gentem 74, 
oleam, gentiliam genus oleastrum fecit? Id percontanti 
respondeo, oleae et oleastri contentionem. primum Paulo 
occurrisse, guoniam olea, guae prima omnium arborum ju- 
dicaretur (Columella-5,8, 1.), impenso studio culta est **), 


*) De elaeagno inaudita tradidit Reichius p. 389., elaeagni folia oleae 
foliis similia esse et nullos plane fructus elaeagnum ferre, [πιὸ 
elaeagni fructus, gui non prorsus inutiles sunt, olivis, folia viticis 
foliis respondent. Vide de Berchtoldi et Opizii otonomifd « tednis 
(de Flora Boͤhmens Τὶ II. δες. 1. p. 21. —24. Prag 18883. 

**) Theophrast. Hist. Plant. 1, 4, 1. Πλεέω μὲν γαρ δοκεῖ τὰ ἄγρια 
φέρειν, ὥςπερ ἀχράς. κότινος, καλλέω δὲ τὰ ἥμερα. 

** Addo absurda commenta, quae indoctis hominibus nunc mire 
placent. Grotius: ,,Oleam autem potius ai (P.) guam aliam 


Fritzsche Ep. ad Rom. Ρ, 11. 1 
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Secunda difficultas in eo sita est, quod Ap. oleastri ramu- 
los oleae insitos esse scripsit, guum contra agricolae vir- 
gulas oleaginas oleastro inserere soleant (Orig.). Minime 
ea locis a Bredencampo (in 1.: SMemorabilien von Paulus 
Fasc. 11, p. 149. — 151.) primum allatis remota est, guae 
oleastri surculos in olivam immissos esse ostendunt. Co- 
lumella 5, 9, 16. Schneid. Solent etiam guamvis laetae arbo- 
res (oleae) fructum non afferre. Eas terebrari gallicä tere- 
brä convenit atgue ita in foramen viridem taleam oleastri. 
immitti: sic velut inita arbor foecundo semine fertilior 
= exstat, Palladius De insitione 1. XIV. vs. 53. 54. Foe- 
cundat sterilis pingues oleaster olivas, | et guae non novit 
munera ferre docet. Adde Theophrast. De causis plan- 
tarum 1, 6, 10. Schneid. Εὔλογον δὲ καὶ τὸ καλλικαρπότερα 
ταῦτα γίνεσϑαι, καὶ μάλιστα ἐὰν τὰ ἥμερα εἰς τὰ ἄγρια τι- 
ϑῆται τῶν φυτῶν" — Διὸ καὶ κελεύουσι κοτίνους φυτεύ- 
σαντας ἐνοφϑαλμίζειν ἢ ἐμφυτεύειν ὕστερον. --- Ensi εἴ yö 
τις ἀνάπαλιν τὸ ἄγριον εἰς τὸ ἥμερον ἐμβάλλοι, 
διαφορὰν μέν τινα ποιήσει, τὸ δὲ καλλικαρπεῖν οὐχ ἕξει. 
Namgue oleastri taleae, ut oleam foecundarent, oleae in- 
serebantur; P. contra oleam oleastri taleis, non oleastri 
— surculos olivae prodesse contendit, guod naturae repugaat, - 
guandoguidem insiticii rami arborem adjuvant, non arbor 
insitivos suroculos nobilitat. (uamobrem sic judicandum 
est: Paulum vel insitionis ignarum vel agricalturae leges 
parum curantem docendi causa rem confinxisse 118, gui in- 
sitionis rationem non penitus perscrutati fuerint, satis pro- 
babilem reigue guae plana facienda erat unice convenien- 
tem. Arborem insiticiis ramulis succum impertire rei ru- 
sticae rudes et imperiti facile credunt. Ut populus judai- 
cus cum oleä, gentilium familia cum oleastro conferretur 
res flagitavit, 116 enim nobilis erat, haec multo ignobi- 
lior: haec nuda et inops erat, ille amplissima Dei pro- 
missa possidebat paganis nisi in judaicam civitatem receptis 
minime obtinenda. Sane igitur per fidem beandi gentiles 
oleastri surculis olivae insitis aeguiparandi erant. Natio 
judaica cum oleastro, paganorum genus enm oleä et pii 
gentiles cum oleagineis ramulis oleastro, insitis ne poterant 
gaidem a P. conferri. Contende Urigenem: , Illi (agrico- 


arborem , guia et pulera est et fructifera Ps. 52, 10. [haec probavit 
Tholuccius] et ex ed unguntur reges et sacerdotes.” (!!) Olshau- 
senus autem Paulum oleae similitudine ideo usum esse putat, guod 
oleae pinguedo largas divini spiritus dotes per transennam significet, 
guae Israelilis divinilus destinatae fuerint. Hinc sacrum unguen- 
tum Exod. 25, 6. 80, 81. 87, 29. largam divini spiritus suppeditatio- 
ne:n (cf. Act. 10, 88.) obligue indicare (!!!). 


A 
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lae) enim magis olivam oleastro inserere, et non olivaa 
oleastrum solent: P. vero apostolicd auctoritate (!!) ordine 
eommutato res magis caasis, guam causas rebus aptavit.” 
et praeterea Castalionem, Koppium , Reichium et Meyerum. 
Sed gaum oleastri surculorum in oleam insitione hoc P. de- 
claraverit, gentiles extra ordinem summum Dei beneficium 
in civitatem judaicam receptione consequutos esse, secum 
discors esse et civitati judaicae tribuere guod fidei dandum 
esset Reichio p. 391. videtur. Non assentior. fidei in 
Christo repositae vios gentiles summam felicitatem debere 
Ap. b. 1. minime infitiatus est: illud vere statuit, et pro- 
bos gentiles cum oleastri ramis in olivam immissis recte 
conferri h. e. 608 praeter rerum ordinem salutis Judaeis 
potissimum destinatae (1, 16.) participes factos esse (nulla 
enim promissa Deus paganis dederat negue nisi benevolen- 
tiä adduetus felicitatem Judaeis prommissam cam iis par- 
ticipavit, 15, 8, 9.) et civitatem jndaicam generosam olivam' 
faäcere, guae insitis sibi oleastri taleis succum largiatur, 
aut nationem judaicam sua ornamenta cum paganis civitate 
donatis communicare, Nempe Abrahamum beatae suho- 
lis progenitorem fore Deus portenderat Gal. ὃ, 8.. Ouare 
Ahbrahamo promissae beatitatis particeps fieri non potuit 
nisi aut in Abrahami familiä natus aut in eam insitus. 
Sane hanc Deus legem secripserat, ut gui mente et fide 
Abrahamum aemulati essent Abrahami posteri censeren- 
tur 4, 11. Gal. 3, 9.. Sed oonsiderandum est, primo fide 
gentiles Abrahami filios factos esso, guibus Deus summam . 
felicitatem pollicitus esset, deinde Paulum Judaeis, natu- 
ralibus Abrahami posteris, aliguem, guem inter homines 
fide Abrahami genus conseguutos obtinerent, principatum 
detulisse (v. not. ad 1,16.). Jure igitur Abrahamum ejus- 

ue progeniem familiam facere P. censuit, cui summam fe- 
licitatem Deus ita privam constituisset, ut nemini nisi in 
illam recepto dari posset. ἐνεχεντρίσϑης] Athen. 14, 68. 
— ἐπεμβολάδας ἀπίους ὀνομάζει (Aristoteles) τὰς Eyxexev- 
τρισμένας. Falso Erasmus, Grot. al. v. ἐγκεντρίζω δὰ in- 
oculationem referunt. Nam inoculare valet 8opIaluilm. 
Negue ἐμβάλλω, ἐμφυτεύω, ἐμφυλλίζω et ἐνοφϑαλμέζω 
idem guod ἐγκεντρίζω notare recte contenditur (v. Stepha- 
num in Thes. s. v. &yxevroitw). De τοῦ ἐνοφθαλμισμοῦ et 
τῆς ἐμφυτείας discrimine consule Theophrastum de causis 
plant. i, 6, 6.. Idem dpIaluileiv, ἐγκεντρίζειν et ἐμφυ- 
geverv distinguit ibid. 2, 14, 5.. Imo ἐμβαάλλω generis vo- 
cabulum est, ἐγκεντερίζω autem insitionem in fissura et ἐμ- 
φυλλίζω insitionem in cortice declarat, ἐνεχεντρίσϑης ἐν 
αὐτοῖς] h. e. inter eos (in olivä natos negne defractos) ra- 
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— mulos insitus es (Erasm,, Luther., Grot., Beng., Wolf., 
Heum., Morus, Rueck. al.) Nam Pronomen αὐτοῖς ad 
τοὺς κλάδους, mon ad τενὰς τῶν κλάδων pertineat necesse 
est. Docet voc, συ γκοινωνός (simul h. e. und cum ramulis 
in arbore nalis negue ex ed excisis particeps) et v. 18. oi 
κλάδοι, guos si defractos ramos interpreteris sententia'per- 
ditur (v. infra), Non ingressi essent hano interpretatio- 
nem tot interpretes, si cogitassent, ethnicos non solum 
impios Judaeos (e.rcisos ramos), sed etiam pios (ramos in 
arbore rellictos) contemsisse, guum hos virtute suä. (fide) 
divinum favorem sibi peperisso, non generis guod ab Abra- 
hamo ducerent splendore obtinuisse contenderent et Paulo 
ne Christiani judaici ab ethnicis gui Christi sacra suscepis- 
sent laederentur hic providendum fuisse. Peperit hujus rei 
— neglectio interpretationem , guam Erasmus recte ridiculam 
— dixit, guum et loguendi usum violet et sententiam pessum- 
det: insitus es eorum (ramorum defractorum) [060 ( ἀντ᾽ 
αὐτῶν Theophyl., Kopp. al.), in eorum locum (! Bezo, 
Reich., dW.), in eorum loco (Syrus, Meyerus, Olsh.). 
ἘΕγκεντρίζομαι ἐν τοῖς κλάδοις τῆς ἐλαίας inseror idi, udi 
oleae ramuli antea fuerunt denotare neguit. Sententia haec 
est: insitio tibi dedit guod illis natura (Erasmus) h. e. ex- 
traordinario Dei instituto gentiles decus debent, guod Deas 
Judaeorum generi attribuit. τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας} Ho- 
rat. Epod. 2, 55. lecta de pinguissimis oliva ramis arborum. 
Jud. 9, 9.. συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης x. €, 77. x. 8. ἐγένου] i. e. 
simul (cum ramis in arbore conservatis) particeps factus es 
radicis (guae te sustineat, cf. v. 18.) et pinguedinis olivae 
(guae saum tibi suceum largiatur). Demtä similitudine 
hoc dicitur: patriarchae, guos Deus beatae familiae condi- 
tores esse voluit, tuae hominis gentilis, gui in eorum fa- 
miliam insitus sis, beatitatis auctores sunt eorumgue fami- 
lia felicitatis sibi divinitus destinatae te consortem fecit, 
Grot. ovyx. τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου per figuram ὃν διὰ δυοῖν dictum esse putavit pro 
συγκ. τῆς πιότητος τῆς δίζης τῆς ἐλαίας (s. potius 

ἧς πίονος ῥίζης τῆς ἐλαίας) Eyövov. Nam a radice suceum 
"ἡ ramos diffundi. Hoc argumentum ineptum est. Nam 
olivae radicem ramos firmare (cf. v. 18.), olivan ipsam pin- 
guedinem iis suppeditare Ap. h.1. declaravit. Et tum de- 
mum Grotii opinio ferri posset, si tantummodo oleae radix 
pinguis esset (radix i. e. pinguedo oleae i. g. pinguis oleae 
radix, cf. not. ad Matth. p. 854.), non item arboris trun- 
cus et rami. V.lleber die Verdienfte Tholud's8 p. 6L.. μὴ 
κατακαυχῶ τῶν κλάδων] noli de ramis (in ardore relli- 
ctis) triumphare, id guod temere nunc facis (Win, gr. 
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. 468.). Moleste ferrent naturales oleae rami, si ratio in - 
lis esset et consilium, se ab oleastri surculis oleae insitis 
h. e. ab iis despici, qui praeter rerum ordinem generosae 
arboris firmamentum et indolem conseguuti essent, guum 
ipsi naturä haec decora haberent. Item pios, qui ad Chri- 
sti sacra se contulerint, Judaeos ethnicorum, a guibus sper- 
nantur, insolentia recte mordeat extraordinario Dei insti- 
tulo eum locum apud Deum adeptorum, guo ipsos ut pa- 
triarcharum posteros apud se esse Deus volaisset. δὲ δὲ 
κατακ., οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις] 5. e. εἰ δὲ xaraxavyä- 
σαι, 109 ὅτι 0d σὺ τὴν δίζαν βαστάζεις. Cf. de notis- 
simä häe brachylogiä not. ad 2,14. I, 177. Adde 2 Cor. 
9, 17. Ev. Nicedemi c. 4, Εἰ εἰς Καίσαρα ἐάν τις βλασφη- 
μήσῃ ἄξιός ἐστι ϑανάτου, οὗτος δὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἐβλασφήμησεν. Cic. de oratore 11, 12. 51. Atgui, ne 
nostros contemnas, inguit Antonius, Graeci quoque ipst sie 
initio scriptitarunt, ut noster Cato —. Male Reich. sio 
explicuit: si autem triumphas stulte facis (παραφρονεῖς). 
Nam (?) non tu radicem sustines —. Confudit V. D. huno 
]. cum iis, quae duas habent sententias conditionales. In 
his post priorem sententiam conditionalem apodosis omitti 
solet (Luc. 13, 9. Thucyd. 3, 3. Aristoph. Thesmoph. 536. 
ed. Fritzsche. Xen. Anab. 7, 7, 15.). Ap. sic disputavit: 
si autem de ramis non exeectis (de piis Judaeis) trinmphas, 
seito non radicem a te, sed te a radice sustineri (non te de 

atriarchis, sed patriarcbas do te praeclare merites esse). 
Sic stulte te de piis Judaeis triumphare intelliges. Stul- 
tum est enim homines contemnere, guorum majores sum- 
mis beneficiis te sibi obligaverint. δὲ δὲ κατακ., od σὺ τ. 6. 
βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σὲ] Oecumenius: xai si τοῦτο πρὸς 
τοὺς ἐκκλασϑέντας κλάδους; οὐδέν" εἰ μὲν γὰρ τῆς ῥί- 
ζης κατεκαυχώμην, δἶχε λόγον τοῦτο" εἰ δὲ τὴν ῥίζαν ὡς 
ἁγίαν προςκυνῶ, τί πρὸς τοὺς ἐκπεσόντας κλάδους εἴ 
βαστάζομαι ὑπὸ τῆς ῥίζης; Eandem dubitationem mo- 
vent Chrys., Theophyl: et schol. Matth, Sane non esse ex 
oled excisos ramos ab oleae insitis oleastri surculis con- 
temnendos temere häc ratione doceas: oleastri virgas ab 
olivae radice sustineri, Nulla est enim inter termites ex 
arbore excisos et ipsam arborem communio. Itaque sen- 
tentia poscit, ut τοὺς κλάδους ramulos in oled natos neque 
ex ed exsectos interpretemur (v. supra). Verba ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
σὲ βαστάζει illustrat epigramma Cyllenii (non Callimachi, 
Grot.) in Anthol. Palat, T. If, p- 6. H πάρος ἐν δρυμοῖσυ 
νόϑης ζείδωρος önweng  ἀχρὰς, ϑηροβότου πρέμνον ἐρη- 
μοσύνης, | ὀϑνείοις ὄζοισι μετέμφυτος, ἥμερα ϑάλλω, 
οὐκ ἐμὸν ἡμετέροις χλωσὶ φέρουσα βάρος. Πολλή σοι, 
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φυτοεργέ, πόνου χάρις’ εἵνεκα osio | dyoäg ἐν εὐκάρποις 
ὀένδρεσιν ἐγγράφομαι. 

Υ. 19. et 20. Ouum P. guod ethnici obtendere potuis- 
sent defracti rami sunt, nos oleae insiti sumus h. e. nos in 
Judaeurum a Deo abdicatorum locum successimus diluiaset 
v. 17. et 18., iis hano ohjectionem relingui vidit: defracti 
ramuli sunt, ut ego insererer i. e. eo consilio Deus Ju- 
dueos repudiavit , ut me suo favore amplecteretur. Itaque 
hano ohjectionem posuit v. 19., ut eam refelleret v. 20.. 
ἐρεῖς οὖν] dices (ohjicies) igitur (du wirft nun fagen) np. 
postguam guod nobis primum ohjieere potuisses (exciso- 
rum ramorum locum occupavi v. 17. 18.) refutavimus. Noa 
recte Winerus gr. p. 425.: dices igilur np. similitudinem, 
guä ego usus sum v. 17. 18., in tuam rem convertens, ἐξ- 
ἐκλασϑησαν οἱ κλαδοι] Omittunt Articulum A. C. F. G. 
37. 46. 47. 57. 72. 73. 80. al. Mt.e.f.a.1.n. et guattuor 
Cdd, ex septem, guos Matthaeius postea consuluit (v. ed. 
min.) Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.) Damasc. Oec.. 1Ntague 
Erasmus, Colinaeus, Stephanus ed. 1. et 2., Beng., Knap- 
pius, Lachm, aliigne articulum deleverunt multigue eum 
adulterinum esse judicarunt (v. 6. Griesb., Rinck. Lucubr. 
p: 127., Reich., Meyer.). At articulum retinendum esse 


. necessarie demonstres, non solum probahiliter ostendas, 


Etenim homo gentilis populum judaicum a Deo repudiatum 
esse, ut ipse in Dei gratiam veniret (h. e. guos oliva habuis- 
sect ramos excisos esse, ut ipse arbori insereretur) Paulo 
h.1. ohjicere debet, nonnullos Judaeos Dei gratiä excidisse, 
ut ipse apud Deum gratiosus esset, aut aliguos ramos de- 
fractos esse, ut ipse in oleam immitteretur paganus apo- 
stolo ne potest guidem hic objicere. Docet disputationis 
paullinae tonor. Scripto vs. 15. P. veritus est, ne ab eth- 
nicis prognati lectores plus populo judaico tributum esse, 
guam veritas pateretur arbitrati hoc sibi obtenderent: di- 
lexit Deus patriarchas, non diligit eorum posteros. Ut 
haec dubitatio amoveretur patriarchas subolem suam Deo 
sacram et caram reddidisse Ap. monuit v, 16.. Nunc gen- 
tiles suam nationis judaicae contemtionem hoc argumento 
tueri poterant; abdicavit Deus Judaeos, nos benevolentiä 
complexus est (defracti rami sunt, nos stirpi insiti sumus). 
Occurrit P. huic objectioni v. 17. et 18.. Religuum erat, 
ut ultimuin paganorum perfugium obstrueretur, gui suam 
populi jud. despicientiam häc ratione defendere poterant: 


. €0 consilio Deus Judaeos abdicavit, ut nos favore am- 


plecteretur (idcirco yui in oliva fuerunt rami excisi sunt, ut 
ego arhori insererer v. 19. cf. v.11.). Hoe P. facit v. 20. sg.. 
onnullos Judaeos Dcum ab se depulisse (ἐξεκλάσθησαν 
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κλάδοι), ut se ad gentiles inclinaret ii dicere non potue- 
runt, guibus exstinctum esse nominis judaici splendorem 
ostendendum erat. Nimirum P. operam dedit, ne stirps 
Judaica ab ethoicis contemneretur, non hoc tantummodo 
elficere voluit, ne incredulos Judaeos gentiles despicerent 
(v. 16. sg.). Quod multos interpretes fugisse mirum est. 
Praeterea articulum corroborat verborum ordo et orationis 
nuditas ἐξεχλάσϑησαν κλάδοι. P. enim χλάδοει τινὲς 
ἐξεκλάσϑησαν scripsisset. Denigue correctores, gui hune 
]. parum intellexissent, verbis v. 17. τενὲς τῶν κλάδων 
temere motos articulum sustulisse in oculos incurrit. Pa- 
tet ex his, guae dicta sunt, eos errasse, gui articulum ab 
se. retentum sic exposuerunt: excisi ex arbore rami, guo- 
rum mentio facta est v. 17. et 18.. Matthaeius ed. maj.: 
» Non dubito, guin articulus sit retinendus. Gentilis enim 
Ioquitur arrogantius. Fortasse οὗ sublatum est ideo, guod 
vs. 17. legitur τερνὲς τῶν χλάδων. Nam κλάδοι sunt τινὲς 
χλάδοι, οἱ κλάδοι autem sunt πάντες οἱ κλάδοι." Vera 
haec sunt iis exceptis guae de gentilis arrogantiä dicta suot. 
Si Deum genti judaicae suum favorem ademisse paganus 
arroganter h. 1. dixerit, hominis arrogantia non bfc primum 
exsistit, sed jam v. 10. --- 18, obligue ab apostolo vituperata 
est. — V.20. Ramos in oleä natos a Deo excisos esse 
ut pagani generosae arbori insererentur b. e. Judaeos a Deo 
repudiatos esse, ut sordido loco nati gentiles generosis Ju- 
dueis succederent et Dei beneficiis nationi judaicae ademtis 
fruerentur P. liberaliter concedit voce χαλῶς, bene mones, 
recte ais, audio (cf. Demosth. adv. Lept. p. 493, 1. 496, 2. 
506, 8. Reisk. Philipp. 11. p. 69, 15. or. c. Boeotum p. 998, 
24.). Tanta enim fuit piorum Judaeorum paucitas (v.5. 7.), 
ut Judaeorum populus Dei favorem amisisse nullusgue ter- 
mes in olivä rellictus esse videri posset. Ad causas, gui- 
bus ductus Deus tum Judaeos repudiaverit, tum ethnicos 
henevolentiä complexus sit, paganos, ut eosa populi judaiei 
eontemtu dehbortetur P. attendere jubet verbis τῇ ἀπιστίᾳ 
ἐξεχλ. xt).. τῇ ἀπιστίᾳ, τῇ πίστει] Sunt Dativi euusae, 
propter fidei inopiam, propter fidem (cf. (al. 6, 12. 2 Cor. 
2, 12. et P/lugkiwn ad Eur, Herael. v. 475. ξένοι, ϑράσος 

οἱ μηδὲν ἐξόδοις ἐμαῖς.) προρϑῆτε" et ad Hel. v. 79.. 
ἐξεκλάσϑησαν] D*.F. G. ἐκξάασϑησαν, guod recepit Lachm.. 
Paulo verbum retinendum erat, guod v. 19. posuerat, ubi 
temere ἐκλάσθησαν serihas F. G. auctoritate confisus, gui ei 
»λάσϑησαν (sic. Boern.: si Sracti sunt rami) babent. Sen- 
— dentia 7. ]. enuntiata: Judaeos ex oleä excisos esse aut ho- 
norum patriarcbarum posteris a Deo destinatorum jacturam 
fecisse, guoniam Christo fidem negassent iis repugnat, 4086 


, 
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P. supra v.7.— 11. disputavit. Ouibus haec sententia eon- 
sentanea est: ἐχχλασϑέντες ἠπίστησαν διὰ σὲ divino favere 
privati nullam Christo fidem habuerunt, ut tidi, gentili, 
Deus propitius esset. Nam Deus Judaeos obstinatos red- 
didit, ne Christo fidem adjicerent v. 7. —10., paganis con- 
sulturus v. 11.. σὺ δὲ τῇ πείστει ἕστηκας} Male multi ( Origa 
Theophyl., Vatablus, Kopp., Boehm., Flatt., Rueck,, 
Reich., Meyer. al.) explicuerunt: tu contra propter fidem 
stas s. flores np. in arbore (h. e. σὺ δὲ τῇ πίστει ϑάλλεις 
ἐγχεχεντρισμένος). Non viderunt Paulum similitudinem ab 
insitione repetitam hic missam fecisse et gentilem non ut 
oleae ramum, sed ut hominum spectasse: tu contra propter 
fidem salvus es. Nempe cum stantibus comparantur gui 
florent, cum eorruentibus gui miseri fiunt (v. 11.). Cete- 
rum pagani beatitas sane in eo posita erat, guod olivae in- 
haesit. Perperam Grot.: tu vero in fide stetisti (st:s) h. e. 
σὺ δὲ ἐν τῇ πίστει ἕστηκας (5, 2.). Rectius exposuissel: 
tu vero fidei firmam constantiam probas (du hälft dem Glau⸗ 
ben Etand 2 Cor. 1, 24.). Sed hanc expositionem sententia 
opposita (τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσϑησαν) respuit. μὴ ὕψηλο- 
φρόνει) Unus A. μὴ ὑψηλὰ φρόνει (v. Lucian, Icarom. 
c. 11. cl. Rom. 12, 16.), guod Lachm. recepit! “Ὑψηλο- 
φρονεῖν (L Tim. 6, 17.) mente efferri, superbdire eä lege for- 
matum est, guä ὑψηλολογεῖν (υψηλολογεῖσϑαι, v. Plato Je 
republ. 1. 8. p. 545. fin.)., ἀλλὰ φοβοῦ] sed in metu vire, 
esto sollicitus. = Scntentia: noli superbire et miseros Ju- 
daeos ferociter contemnere: nam tide partum decus fidei 
Inopiä amittere potes: melum potius habeto ne fidei jactu- 
ram facias et divino favore priveris. Negue enim tibi pa- 
gano guum fidem ex animo ejeceris Deus parcet , gui incre- 
dulis Judaeis non pepercerit (v. 21.), Nonnulli verbo φο- 
Pstodar modeste de se sentiendi significatum affinxerunt, 
guoniam etiam superhi in metu esse possint (v. Wolf.) , aut 
guia ὁ φόβος h. 1. superdiae opponatur (Rosenm.). 1Wetste- 
niis sententiam illustravit Senecae loco Troad. 260. Mode- 
rata durant, guogue Fortuna altius | evexit ac levavit hu- 
manas 0068, | boc se magis supprimere feliccm decet, me- 
tuentem Deos | nimium faventes, Magna momento obrui| 
vincendo didici. Troja nos tumidos facit | nimium ac fero- 
ces, Stamus hoc Danai loco; | unde illa cecidit. 

V.21. Ot κατὰ φύσιν κλάδοι dicuntur gi secundum 
naluram aut nalura (generosae olivae) rami Juerunt. His 
surculi opponnntur, goi in oleastro nati arte (insitione) 
oleae rami redditi sunt (cf. οὐδὲ 000) Non recte Hin. gr. 
p. 178. τοὺς κατὰ φύσιν κλάδους ramus naturae congruos ex- 
planavit, Ne olcastri guidem ramuli oleae naturae repu- 


0 
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gnant. Possunt enim olivae inseri, Sunt οὗ χλάδοι h.1. 
oi κλάδοι τῆς ἐλαίας (v. 17.) et οἱ κατὰ φύσιγ κλάδοι, oi 
κλάδου τῆς ἐλαίας οἱ κατὰ φύσιν (φυσει) ἐν τῇ ἐλαίᾳ (τῆς 
δλαίας χλάδοι) ὄντες. His Deus non pepercit. cidit 
enim 608 ex olivä (v. 17.—20.). μήπως οὐδὲ σοῦ pei- 
σηται) Haec conformationis receptae lectio est, Subsi- 
dia critica in hune modum discrepant: οὐδὲ σοῦ psiossas 
(omissä voce μήπως) A. C. 6. Copt. Orig. *) Ruf- ugustin. 
identidem (v. Sabatierium) Damasc. Hoo dedit Lachm. 

μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται D. F. G. 1.2.4. 7. 9. 14.18. 
19. 20. al. Chrys. (etiam in Mt. 3. 8., sed ed. Montf. habet 
φείσηται) Theodoret. al.. Hoc Bengelius, Griesb., Mat- 
thaeius aliigue susceperunt multigue probarunt, v. o. Mill, 


*) Griesbachius Origenem πόσῳ μᾶλλον (vel πλέον) οὐδὲ σοῦ 
φείσεται (vel σοῦ οὐ φείσεται) legisse videri parum dixit conside- 
rate. Origenis loca haec sunt: Homil. 1V. in Jerem. (III, p. 144.) 
Εἶτα πταίσματα περὶ ἐκεῖνον τὸν λαὸν δέον ἡμᾶς φοβεῖσϑαι καὶ M- 
γειν" εἰ τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐχ ἐφείσετο, ποσῳ 
mh EOv οὐδὲ ἡμὼν φείσεται; εἰ Pxelvovs τοὺς αὐχοῦντας εἷ- 
ναι χαλλιέλαιον. τοὺς ἐῤῥιζωμένους εἰς τὴν ῥίζαν τῶν πατριαρχὼν — 
μὴ φεισάμενος 6 Χρηστὸς ἅμα καὶ φιλάνϑρωπος ϑεὸς ἐξέκοψεν, 
πόσῳ πλέον ἡμὼν οὐ φείσεται; 1bid. sub finem (ρ. 146.) 
— δέον ἐχ τούτων ἡμᾶς ἐπιστρέψαι χαὶ Exaotov ἡμῶν λογίσασϑαι. 
ὅτι εἰ ὃ ϑεὸς τῶν κατὰ φύσιν χλάδων οὐχ ἐφείσατο". 
πόσῳ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; εἰ τοὺς ἀπὸ τῶν πατέ- 
ρων οὕτως ἐξέωσε γενομένους ἁμαρτωλούς, τέ ἡ μεῖς oi ἀπὸ τῶν 
ἀϑνὼν χληϑέντες πεισόμεϑα: ibia. Hom. XIX. (p. 276.) 
— xal ὁρῶντες μεμνήμεϑα τοῦ μὴ ὑψηλοφρόνει,), ἀλλὰ φο- 
Boot: εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάδων οὐχ ἐφεΐ- 
σατο, πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ φύσιν οὐ φείσεταιξ 
Num Theodoretus πολλῷ μᾶλλον σοῦ οὐ φείσεται legit, 
guia lectionem εἰ --- ἐφεέσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται sic inter- 
pretatus est: εἰ γὰρ ἐχεένους οὐδὲν ὥνησεν ἡ τῆς φύσεως οἱχειότης 
ἐπειδὴ τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχον προαίρεσιν, πολλῷ μᾶλλον σὺ μὴ 
φυλάξας τὴν χάριν γενήσῃ τῆς ῥίζης ἀλλότριος. 8 Non sensit Gries- 

chius, Origenem guum non verba annumeraret sed sententiam 
appenderet formulis πόσῳ πλέον οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; πόσῳ 
πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; εἰ πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ 
φύσιν (scil. κλάδων) οὐ φείδεται; sensum verborum οὐδὲ σοῦ 
recte declarasse. Dicit enim P. Deum pravo eihnico multo minus 
parciturum esse, guam impiis Judaeis pepercerit, guia hortulanus 
sterilem oleastri ramulum guem in olivam inseverit citius excisurus 
esse videatur, guam inutilem termitem ex olea defregerit , ut olea- 
siri ramum insereret. Concedo Origeni loci sententiam guo fecit 
modo describere licuisse et si οὐδὲ σοῦ φείσεται et si μήπως οὐδὲ. 
σοῦ φείσηται (φείσεται) in suo codice invenisset. Nihilo minus 
eum οὐδὲ σοῦ φείσεται legisse cerltum est. Nam si μήπως οὐδὲ σοῦ 
φείσηται ( φείσεται) in codice habuisset aliguando dixisset πόσῳ 
μᾶλλον (vel πολλῷ μᾶλλον) φοβοῦ μαι. μήπως σοῦ οὐ φεί- ' 
σηται (φείσεται). Ἐπ». 1. in commentario εἰ tribuitue πες tibi par- 
00 ἢ. €. οὐδὲ σοῦ φείσεται. 
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Prol. 6. 882., Rueck., Meyerus. | οὐδὲ σοῦ φείσηται (sic) 
E. 42. |. Aeth. haec v. expressit: μὴ σοῦ φείσεται; Lectio- 
num μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται et μήπως οὐδὲ σοῦ φείσε- 
ται perexiguum est ad sententiam discrimen. Ilia valet 
vereor (φοβοῦμαι) ne forte tibi guogue non parcat (2 Cor. 
12,20. 11,3. Act. 13,40. 27,29. 1 Cor. 8,9. Matth. 25,9. 
Hebr. 12, 25. LXX, Genes, 24, 39.), haec declarat vereor 


(φοβοῦμαι) ne {ἰδὲ non parciturus sit (Hebr. 
Ὁ ) —7 — p ( 


12.). Uf. summ ermannus ad Sopb. EI. 992. et in 
adnotationibus ad Medeam ab Elmslejo editam p. 357. ed. 
Lips.. Ne μηδὲ reguiras, vocem οὐδὲ unam Cum verbo no- 
tionem efficere memento i, g. μήπως καὶ σοῦ οὗ φείσηται 
(φείσεται), b. 6. μήπως καὶ σὲ ἐκκλάσῃ (ἐκκλάσει). 
Artificiosa Meyeri explicatio : metuendum est: an tibi guo- 
gue non parciturus est? (, (0 fteht zu furdten: er wird 
body nidt etwa aud, deiner nidt verſchonen?“) memini recte pla- 
oeat. Nititur mirä Hartungii 1. c. 11, p. 137. sg. disciplinä, 
pr post verba timendi indirectae percontationis indicem 
esse. Negue ego non erravi, guum Conject. J, p. 49. Pau- 
lum duas loguendi formas conglutinasse putarem, unam 
μήπως σοῦ φείσεται; alteram οὐδὲ σοῦ petostai. num forte 
(tibi parcet?) ne tibi guidem parcet. De lectionis varietate 
εἷς judico. Nihili esse οὐδὲ σοῦ φείσηται (sic) apparet. 


”* Est enim e duabus lectionibus (μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται 


et οὐδὲ σοῦ φείσεται) temere commistum. = Aetbiopis 
translatio — num tibi parcet? (ur σοῦ psioetai;) lectio- 
nis vim non habet, sed liberior sensus descriptio est, quàâ 
interpres vulgatam scripturam exprimeret, Itague aut οὐδὲ 
σοῦ φείσεται, aut μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φείσεται) ἃ 
P. profectum est. Cui posterior lectio haud dubie vindi- 
canda est. Nam primum guidem lihrarii ex οὐδὲ σοῦ φεί- 
σεται non temere fecerint μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φεί- 
σεται): contra ex μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηταε (φείσεται) 


facile πδϑοὶ potuit οὐδὲ σοῦ φείσεται (v. infra). Deinde P. 


gentilis ferociam oppugnaturus majore lepore et efficaciä 
se vereri, ne Deus gentili guogue non parcat (μήπως οὐδὲ 
σοῦ φείσηται) dixerit, guam Deum gentili guogue non 
pareilurum esse simpliciter negaverit (οὐδὲ σοῦ φείσεται). 
Ohrys.: καὶ odx εἶπεν οὐδὲ σοῦ φείσεται, alla μή- 
πως οὐδὲ σοῦ φείσεται (Montf. φείσηται) ὑὕὑποτε- 
μνόμενος τοῦ λόγου τὸ φορτικὸν καὲ ποιῶν ἐναγώνιον τὸν 
πισεὰν εἶναι. (Oecum.: μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται!" περιαι- 
psi τοῦ λόγου τὸ Ppoptixnv τῇ ἀμφιβολίᾳ. Viri D. lectia- 
nes οὐδὲ σοῦ φείσεται et μήπως οὐδὲ σοῦ petonTtaia cur- 
rectoribus invectas esse credunt. Nam gui unde μήπως 
auspensum esset nescivissent deletä vooo μήπως verhje οὐδὲ 
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φείσεται oonteutos fuisse et gui Futarum pelastat post 
τως non concoxissent φείσηται seripsisse (v. Mill. Prol. 
182. , Reich., Mcyer., dW. et b. Schott. in N.T:aS.V. 
emgarten — Crusio guartum edito ad h.1.). (ui stultio- 
seribas finxerant guam fuerunt. Post φοβοῦμαι, βλέπω 
> μήποτε et similia-alii Conjunctivam, alii Futurum 
roo exararunt, guia utrumgue loguendi eonsuetudini 
sentaneum esse sciverunt, (Guamobrem nunc literis 
lorum errore confasis ex Conjunctivo Futurum fecerunt 
Matth. 25,9. Hebr, 12, 25. varr. leet.), nunc altud 
rent Futurum pro Conjanctivo seripserunt (v. Genes, 
39.). [πιο seriptura οὐδὲ σοῦ pstossac vetustum vulea- 
lectionis μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται interpretamentum 
; Observarunt interpretes, sententiae verbis μήπως 
ἃ σοῦ φείσηται comprehensae summam hano esse: οὐδὲ 
᾿Φεέσεται, siouti Aethiops eam his v. complexus est: ᾿ 
σοῦ φείσεται; Lectiones autem οὐδὲ σοῦ φείσ ἡ ται, (sic) 
μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται e vulgatä scripturä μή - 
G οὐδὲ σοῦ φείσηται ejusgue interpretamento οὐδὲ σοῦ 
σεται temere conglutinatae sunt. Ne guid tamen dissi- 
lem, potest etiam μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται genuina le- 
) videri, Facile a festinantibus librariis μήπως negle- 
m et tantummodo οὐδὲ σοῦ φείσεται scriptum esse patet. 
m alios gui μήπως retinuissent μήπως οὐδὲ σοῦ φείση- 
osuisse non mirum est, Postremo nonnulli, ut fit, di- 
516 leetionibus temere conflatis οὐδὲ σοῦ φείση Ta, exa- 
uht. Fateor tamen sententiam priore loco positam mihi 
isimiliorem videri. Illud goivis concedere debet, Pau- 
N aut μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται,- aut μήπως oida 
i φείσδται exnrasse et leotionem a Lachmanno rece- 
m οὐδὲ σοῦ φείσεται eorruptelam esse. Ap. sio disputat: 
metu potius vive ne guum idei naufragium js Dei fa- . 
e priveris (ἀλλὰ φοβοῦ v. 20.), Nam si Deus ramis in 
10 nalis.non pepercit, vereor ne tibi guogue (oleastri ramo 
oleam immisso) non parcat. Citius enim hortulanus 
'estem surculum, guem bonao arbori inseverit, guum 
tilem eum esse cognoverit defringat, guam sterilem no- 
is arboris ramum exciderit citiusgue Deus adoptivos 
08, gui deterioribus inolinati fuerint, abdicet, guam 
urales filios, gui homines neguam et improbi essent, 
no extruserit, Cſ. Dionys. Hal. 4, 46. 15. 76044775 τε μω- 
g ἔφη (Turnus) καὶ ϑεοβλαβείας elvat — — — νομέζεεν 
Ö τῶν συγγενεστάτων καὶ ἀναγκαιοτάτων μὴ φεισάμενος 
arquinius) τῶν ἀλλοτρίων φείσεται. 
. 22. et 23. Nunc P, et guanta in incredulos Judaeos 
i severitas sit et guanta in ipsum guia fidem habyerit 
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benignitas gentilem considerare  jubet, ut eum ad fidei eon- 
stantiam cohortetuvr, — ἰδὲ] ἰδὲ Erasmus, Beza, Beng., 
Matthaeius , Lachm. aliigne ex haud paucis Cdd. edideruat. 
Οἵ. 2, 17. 208 οὖν xp. x. arot. ϑεοῦ] vide igitur (h.e. 
gaum Deus Judaeos propter negatam fidem repudiaverit, te 
uoniam Christo fidem habuisti favore amplexus sit v. 20.) 
olentiam et severitatem Dei, Paulum Dei rigorem vis 
ἀποτομίας vooabulo enuntiasse, ut metaphoram (allegoriam) 
de ramis ex oleä excisis (v. 17. — 21.) continuaret multi 
ioterpretes crediderunt (Chr, Fr. Schmid., Kopp., Flatt., 
Olsh., Meyer.). Hano opinionem miram vocare licet. Nam 


primum ἦ ἀποτομία non idcirco severitatem Graecis decla- 
rat, guod ingenii ad excidendum proni notionem vocabulo 


subjecerint, sed aliä de causä. Praerupta et abscisa aspera 
sunt. Hino ἀπότομος asperum, immitem, et ἡ ἀποτομία 
asperitatem , rigorem, cui τὸ ἐπιεικές (Dionys. Hal. 8, 61.) 
et ἡ ἡμερότης ( Diod. Sie. 2, 591.) opponitur , tralate signi- 
ficat (v. Lexica graeca et cf, vernaculam vocem bie Sdroff: 
beit. Valer. Max, 2,7, 14. Aspero enim et absciso casti- 
gationis genere militaris disciplina indiget, guia vires ar- 
mis constant —). Deinde P, similitudinis ab excisis ra- 
mis repetitae nullam toto versu rationem habuit, nisi good 
ultimis verhis ἐπεὶ xai σὺ ἐχκχοπήσῃ ad eam reversus est. 
Incredulos Judaeos τοὺς πεσόντας ut ramos, yui defracti ex 
arbore deciderint h. 1. appellari (Meyerus) verum noa 
est. Notathic πέστειν in officio ladi 14, 4.. ἐπὲ μὲν TOIS 
ITEOÖYTAG ÄNOTOULAV] in eos gui peccarunt (in incredulos Ju- 
daeos) severitatem. Rursus Ap. ante dictorum immemor 
fuit. Injuste Deus gui fidem Christo denegassent Judaeos 

oenae severitate coercuisset. Nihil enim deliguerant, 
[pe Deus eorum in delectu neglectorum animos ohbstinatos 
reddiderat, ne Christo fidem adjicerent v. 7. sgg. Ci. not. 
ad v. 11. et 20.. &7i μι. 7. N. ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρη- 
στότητα) 8. U. τ. πε. ἀποτομίαν, 8. ὃ. 0. χρηστότητα 
ϑεοῦ Copt. Arm. Vulg. Clar, Eus. Pelag. | €. p. s. π. 
ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης 67.835 et Orig. in Je- 
rem. Hom. 18,5. (111,246.) *) | ἐ. μ. τ π. ἀποτομέα, ἐπὶ 


*) Origenes ἷ, c.: Ὅρα πόση olxovoula περὶ τῆς τῶν ἐϑνῶν ἔστι σω- 
τηρίας. Ἴδε οὖν χρηστότητα χαὶ ἀποτομέαν ϑεοῦ" ἐπὶ 
μὲν τὸ πρότερον ἔϑνος χαὶ πεσὸν noroula, ἐπὲ δὲ τὸ δεύ- 
τερον ἔϑνος ἐπαγγελέαι καὶ χρηστότης, ἐὰν ἐπιμείνη τῇ χρηστό- 
τητι εἰ δὲ μὴ, καὶ αὐτὸ ἐχχοπηήσεται. In lanta citantis libertate 
facile tamen guae Origenes in codice invenerat ἃ} εἷς distinguas 

uae ipse mutavit eumguc ide οὖν χρηστότητα xai ἀποτομέαν ϑεοῦ" 
πὲ μὲν τοὺς πεσόντας anoroula, Eni δὲ σὲ χρησεόετης, ἐὰν κιὶ. 
legisse certo contendas. 
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δὲ σὲ χρηστότης ϑεοῦ A. B. Damage,, Hoo Lachm. 
textis intulit. | & 4. τ. T. ἀποτομέαν, Eni dä σὲ χρη- 
στότης ϑεοῦ C. D.. Hoc e vulgatä scripturä et Lach 
manno probatä lectione temere commistum est. Lectionem 
a Lachmanno receptam genuinam esse non tam certum est, 
gnam Reichio, Meyero et Schotto visum est, Suspectam 
eam reddit 900 post χρηστότης adjectum. Nam guum P. 
verba sic capienda essent: ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν 
(ἀποτομίέα) seil. ϑεοῦ, Eni δὲ σὲ χρηστότητα (χρηστότης) 
np. ϑεοῦ, librarii ϑεοῦ post χρηστότητα (χρηστότης) ad- 
diderunt, Paulum goi post posterius Substantivum posue- 
rat 108 οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν J 800 imitati. Et 
guamguam scriptura Elseviriana volgare, Lachmanniana 
minus usitatum loguendi genus refert, tamen correctores 
Nominativis offensos Accusativos scripsisse falso putave- 
εἶθ. Nimirum haec oratio: ἰδὲ οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτο- 
μίαν ϑεοῦ" ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία (sc. ἐστὶν), ἐπὶ 
- δὲ σὲ χρηστότης (vide igitur benignitatem et severitatem 
Dei: in 608 gui peccarunt severitas versa est, in te beni- 
nitas) minime inusitata est (2, 8.), (uin festinantes seri- 
hae in tali 1. non difficilius pro Accusativis Nominativos, 
guam pro Nominativis Accusativos exararunt et gui in sen- 
tentiam intenti hunc 1. liberius citarunt tum liberam enun- | 
tiationem vocis 108 regimini subjicere i. e. Nominativos in 
Accusativos mutare, tum suspensa verba in libertatem vin- 
dicare h. e. pro Accusativis Nominativos collocare potue- 
runt. Postremo Nominativos perpaucorum, Aceusativos 
plurimorum partim antiguissimorum testium, ut Clementis 
Alex, Paedag. 1, 8, 51. (I, 140. Pott.), auctoritate defendi 
considerandum est. ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι] si in δο- 
nitale (morum honestate, οἵ, 3, 12.) perseveraveris np. eo, 
uod fidem retinueris. Sic recte hunc 1. cepit Chr. Fr. 
Schmid. post Clementem Alex. 1. c. — ξὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρη- 
στότητι, τουτέστι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει. Hanc interpre- 
tationem et sua felicitas commendat (nam ἐπιμένειν cum, 
Dativo virtatis, aut vitii, in guo permaneas strui solet 1,6, 
11,23. Col. 1,23.) et sententia opposita v. 23. ἐὰν μὴ ἐπιμεί- 
ψωσι τῇ ἀπιστίᾳ. Accedit, guod antanaclasis — ἐπὶ δὲ σὲ 
χρηστότητα (Oonitatem i. e. benignilatem), ἐὰν ἐπι- 
μείνῃς τῇ χρηστότητε (si perseveraveris in bonitate h. e. 
morum honestate) Pauli ingenium redolet. Alteri, 
guam plerigue interpretes inierunt, explicationi: si in Dei 
benignitate permanseris i. g. si eo guod fidem tuitus fueris 
dignum te Dei benignitate praebueris, wenn du did in der 
Gute (Gottes) erhältft, behaupteſt (Theophyl., schol. Matth,, 
Heum., Morus, Flatt.,, Boehm,, Rueck., Reich., Meyer. al.) 
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non ea solum arguffenta obstant, guae nostram interpreta- 
tionem munire contendimus, sed etiam alia. Negue enim 
per sese tam facilis est guam nostra, guamguam προςμέ- 
γδιν τῇ χρηστότητί τινος Isto sensu dici potuisse concedo 
Act. 13, 43., negue probari potest idcirco, guod P. non 
seripsit ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι τοῦ ϑεοῦ s. αὐτοῦ. 
Pelagii autem et Vutabli opinio, notare τὴν χρηστότητα h.1. 
fidem benigne a Deo donatum inanis est. dem valet de Be- 
zae expositione: in benignitate i. e. in ed conditione, ad 
guam Dei benignitas te evexit. ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ] alio- 
guin (si in honestate non permanseris, sed fidem ex animo 
ejeceris) tu ἢ 686 (gui oleastri surcolus es sicut rami in 
oleä nati v. 20.) exsecaderis. Cf.v.21. μήπως οὐδὲ σοῦ 
φείσηται. Argute Bengelius (cf. Orig. et Grot.): ,&xxo- 
σεήσῃ, excideris) ferro, non modo ἐχχλασθϑήσῃ, defringeris, 
ut illi, manu.” Ut&xxbrrrw excidere ferro, non effringere 
manu b.1. valere largiar, tamen ἐχκόπτω non gravius, guam 
ἐκχλάω v. 20. vocabulum esse et verha ἐπεὶ xai σὺ Exxo- 
στήσῃ h. 6. ἐπεὶ σὺ ἐκκοπήσῃ καϑὼς ἐκεῖνοι τῇ ἀπιστίᾳ ἔξε- 
, κλάσθϑησαν i. g. ἐξεκόπησαν v. 20. declarant et res ipsa 
ostendit. Sive enim ramus ex oleä excisus sit, sive ex ed 
decerptus oleae pinguedine et radicis fulturä caret v. 17.. 
Lachmannus et Meyerus hunc 1. sic interpunxerunt: ἐπεὶ 
καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ, κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπι- 
στίᾳ, ἐγκεντρισϑήσονται. alioguin et tu excideris, et illi 
vero, nisi fidem Christo negare perrexerint inserentur. Doo 
viros doctos ah δᾶό interpunctione avocare debebant, paullo 
diligentior vocum xai σὺ consideratio, 4088 tu guogue 
denotare manifestum est (cf. οὐδὲ σοῦ v. 21. et v. supra) et 
sententiae pravitas. Paganum googue si fidem habere de- 
sierit ex oleä excisum iri, guemadmodum increduli Judaei 
ex eä defracti fuerint (ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ") ex antece- 
dente disputatione sane seguitur (sunt enim Judaei propter 
fidei inopiam defracti, paganus contra propter fidem nune 
heatus est v. 20.); illud ex ante dictis colligi nequit, guum 

aganus bonam mentis indolem et fidem deposuerit, tum 
Futarum esse, ut et ipse ex oleä excidatur et Judaei, si 
guidem fidem animis conceperint, oleae inserantur. Nam 
guum hanc legem Deus seguatur, ut τοὺς πιστοὺς in oleam 
immittat, τοὺς ἀπίστους ex oleä excidat v. 20. sg., in 
promtu est Judaeos in oleam restituendos esse guum pri- 
mum ipsi Christo fidem adjecerint, non tum demum., gaum 
gontiles fidei naufragium fecerint ideogue ex olivä defraeti 
fuerint. Kai ἐκεῖνοι] Κακεῖνοι recte Griesb. et Lachman- 
nus ex A. B.C. D. E. 37. 47. 80. Με. f. g. et aliis. , Käxet- 
904 δὲ] Etiam illi vero, Matth, 16, 18. Κἀγὼ δέ σοι λέγω, 


’ 
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ὅτι ---- Aristoph. Eg. 711. κἀγὼ δέ o ElEw καὶ διαβολῶ 
πλείονα. ἐγχεντρισϑήσονται] inserentur, non inseri pote- 
runt (Kopp.) i. e. ἐγκεντρισϑῆναι δυνήσονται. Grotius: ,Si 
cesset causa, cessabit eflectum. Nibil est praeter incredu- 
litatem guod Deum impediat eos rursum pro suis assumere 
et paterne tractare.” Sane, si guidem Judaei guoniam 
gnam fidem Cbristo habere potuissent animis complecti im- . 
probe noluissent, ex olivä defracti sunt v. 20.. Sed negue 
hoc negue guod inde concluditur v. 23. ei consentaneum erat. 
dicere, gui Deum incredulis Judaeis non credendi necessi- 
tatem imposuisse disputaverat v. 7. sgg.. durarös — —' 
αὐτούς livae inserentur. Ad id enim potens est Deus, 
nt eos in olivam restituat. Οἵ, 4,21. 14,4. 2 Cor, 9,8.2 Tim. 
1, 12. Hebr. 11,19.. = 

+ V.24. S. V. Winzerus in versus 25. et 26. explica- 
tione (Lips. 1828. 4.}}. 5. et S. V. Reichius Paulum vs. 24. 
secundum guoddam argumentum attulisse, guo v. v. 23. 
κἀχεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστέᾳ, ἔἐγκεντρισϑή-- 
σονται firmaret, censuerunt: etiam Judaei vero, si Chri- 
sto fidem negare destiterint, (in generosam oleam) inseren- 
tur, primum propterea, guod Deus hoc facere potest (v. 23. 
δυνατὸς γάρ ἔστιν ὃ J. π. E. αὐτούς), deinde idcirco, guia 
facilius termitem suae arbori, guam oleastri surculum ge- 
nerosae olivae inseras (v. 24.). Errarunt viri egregii. Nam 
de excisorum Judaeoram in nobilem olivam restitutione agi 
ipsum versus 24. argumentum docet, Itaque versu 24. ul- 
tima vs. 23. v. δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς πάλιν Eynev- 
τρίσαι αὐτούς muniuntur: potest Deus defractos Judaeos 
generosae oleae reddere. acilins enim defractus termes 
suae arbori inseritur adjuvante naturä, guam repugnante 
ramus ex oleastro excisus in aliam arborem (in nobilem oli- 
vam) transfertur, H κατὰ φύσιν ἀγριέλαιος i. g. ἢ ἀγριέ-- 
λαιος 1) κατὰ φύσιν (s. φύσει) ἀγριέλαιος οὖσα oleaster, φιιᾷ 
secundum naturam (naturä) oleaster est, guem natura olea- 
strum fecit, cf. v. 21.. Deliberato consilio Ap. εἰ γὰρ σὺ 
Ex τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
ἐνεχεντρίσθης els χαλλεέλαιον eollocavit , ut paganos ex. 
traordinario Dei instituto ornamentorum populo judaico de- 
stinatorum participes factos esse lectores ipso verborum or- 
dine admoniti sentirent (nam si tu ex 60, gui natura olea- 
ster esset, resectus es oleastro et contra naturae ordinem in- 
situs es generosae olivae —.). (uanta sit rerum mutatio, 
si ramus ex eo, gui naturae lege oleaster sit, excisus 
oleastro contra naturae legeminseratur nobili oli- 


vae , multo minus sentiremus, si Ap. verba sio ordinasset: 
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εἶ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἀγριελαίου ἐξεκόπης καὶ παρὰ 
φύσιν εἰς καλλιέλαιον ἐνεκεντρίσϑης. Vide not. ad 9,21.. 
καὶ παρὰ φύσεν ἐνεχεντρίσϑης εἰς καλλιέλαιον] Rami ex 
oleastro decerpti in nobilem oleam insitio naturae eatenus 
repugnat, guotenus surculi in alius generis arborem trans- 
latio est, Naturae enim consentaneum est, ut rami in sui 
guisgue generis arbore propagentur. Expende proxima 
V. πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ κατὰ φύσιν ἐγχεντρεσϑή- 
σονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ: Vocem καλλεέλαιον non finxit, ut 
melius eam opponeret ἀγριελαίῳ (Grot., Kopp., Rueck.), 
sed ex usu loguendi depromsit. Nam jam Aristoteles τὴν 
καλλεέλαιον (generosam olivam) τῇ ἀγριελαίῳ (oleastro) o 
suit περὶ φυτῶν 1,6. ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ἐμφυλλισμὸς 

ἕλοις διαφόροις γένεσιν, ὡς ---καλλεέλαεος εἰς ἀγριεέ- 
λαιον —. (v. Schleusneri Lex.). πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ 
κατὰ φύσιν, ἐγκ. τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ] Haec guae vulsatur le- 
etio corrupta est. Posse post οἱ χατὰ φύσιν suppleri χλά-- 
doc concedo,. Nam guum rami inserantur, ramorum notie- 
nem verbo ἐγκενερισϑήσονταει inelusam esse dixeris (οἷ, βλέ-- 
TTELY ἀμφοτέροις seil. ὀφθαλμοῖς et χωλὸς ἀμφοτέροις seil, 
“τοσίν) eogue ellipsin excusaveris, guod P. Judaeos v. 21. 
τοὺς κατὰ φύσιν χλάδους np. τῆς ἐλαίας v. 17. appellaverit, 
Sed aspera tamen est haec ellipsis negue sententiae satis- 
facit, Naturd rami non solum Judaei, sed etiam gentiles 
fuerunt, illi nobilis olivae, hi oleastri. Yuooirea P. si 
Judaeos gentilibus (εἰ σὺ Ex τῆς κατὰ φύσιν ἔἐξεκόπης ἀγριε- 
λαίου) opponere decreverat, ita scribere debuerat: οἱ xaza 
φύσιν κλάδοι τῆς καλλεελαίου, vel oi ἐκ τῆς κατὰ 
φύσινκαλλεελαίου ἐκκοπέντες. Nam guod Ruecker- 
tus suppletum voluit ot χατὰ φύσιν seil. τῆς χαλλιελαίου 
ὄντες cogitando ascisei neguit, et si posset temere ἢ. 1. 
mente adderetur, Perspicuum est enim, non Judaeos es 
arbore, guam nalura generosam olivam esse voluisset , de- 
fractos pagano hic opponi, ex arbore, guae natura oleaster 
esset exciso, sed multo facilius Judaeos κατὰ φύσιν no- 
bili olivae inseri, guam paganus παρὰ φύσεν in hancar- 
borem immissus fuerit colligi, (Ouamobrem ἐκ τῆς κατὰ 
φύσιν ἐκκοπέντα ἀγριελαέου παρὰ φύσιν ἐγχεντρι- 
σϑῆναι εἰς καλλιέλαιον et χατὰ φύσιν ἐγχεντρίζεσθϑαι τῇ 


ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ex adverso ponuntur. Praebet justam opposi- 
tionem eorum lectio, gui ot omittunt (2. 38. 76. Boern., 
Clar,, Tol., Demidov., Ruf., Beda, editio Erasmi, Aldi, 
Colinaei, Bogardi): nam si tu ex eo, guem natura olea- 
strum fecit, excisus oleastrocontranaturaelegemin- 
silus es nobili olivae, guanto magis bi e naturaelege inte- 

ren- 
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rentur suae olivae? Et peperisse vooem praecedentem οὖ-- 


ἔοι incommodum istud οἱ aliguis sibi persuadeat. Sed si 
guis plerague subsidia mirum istud oi mordicus tenere at- 
tenderit, deindo Syri et Chrysostomi lectiones expenderit, 
postremo scripturae, guae οἱ excludit, facilitatem contem- 
platus fuerit, a correotoribus oi sublatum esse fatebitur, 
Paucis absolvam, OI non Articulus est (οἱ), sed Prono- 
men relativom (of). Struve: — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (scil. 
ἐγκεντρισϑήσονται εἰς καλλεέλαιον), ot κατὰ φύσι“ ἐγκεντρι-- 
σϑήσονται τῇ ἰδία ἐλαίᾳ. nam si ἐμ ex eo, gui naturä olea- 
ster est, resectus oleastro contra naturae ordinem in- 
situs es generosae olivae, guanto magis At nobili arbori in- 
serentur (proxima v. vocabnlorum πόσῳ μᾶλλον οὗτοι 
ἐγχεντρισϑήσονται εἰς καλλιέλαιον rationem continent), qui 
secundum naturae ordinem inserentur suae, in quâ 
nati sunt, olivae? Non esse conjecturam dicendam, si guis 
οὗ mutet in οὗ nemo ignorat. (uamguam ἢ. 1. vel levissi- 
mam conjecturae suspicionem historiae vel testimonia vel 
indicia tolluut. Nimirum hio — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ot 
κατὰ φύσιν ἐγχενερισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; antiguitus Ie- 
etum esse e Syro et fortasse etiam e Chrysostomo intelligi- 
tur *). Pauli disputatio ita comparata est. Potest Deus 


*) Syrus hunc 1, sic transtulit: Δ] ἸΔαΐ «ὁ; Af TY 7 


maa 9 0 Yy y Υ͂ δ Υ͂ K 
Kos li plan lo Διά p1s20? 001 (j0? 
> a % * Υ͂ 
« δον ἐδ. ἣ 0 Won 109: ως δὼ} 
K o» 
nam si tu, gui ex oled agresti es, quae XV οσιλ Ὁ) 14442 
tuace naturae respondet, excisus cs et adversante tud noturd in- 
situs es in oleam bonam , guanto magis hi (np. bonae oleae inse- 
rentur) , si immitteniur in oleam, guae eorumnaturae δὼ - 
sentanea sit? h.e. Εἰ γὰρ σὺ — — ἐνεχεντρίσϑης εἰς aalit 
λαιον. πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (scil. ἐγχεντρισϑήσονται εἰς χαλλιέλαιον", 
εἰ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; guamguam liberius 
conversum. Jam Syri πόσῳ μᾶλλον οὗτοι 9 δὲ x. p. &. 1.1. ἐλαίᾳ; 
aut scripturae πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οὗ x. p. b. τ. 1. ἐλαίᾳ; levis de- 
pravatio est, aut libera hujus ipsius lectionis tramslatio. Utrague 
lectio (et πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἵ — —; el πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, al 
— —;) duo membra sistit, guum vulgata scripiura unum efficiate 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ol κατὰ φύσιν, ἐγκεντρισϑήσονται τῇ 
ἐδίᾳ ἐλαίᾳ; dem fortasse de lectione, guam Chrysostomus in textu 
habet — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι. ἐὰν κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑῶσε 
τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; judicandum est. Tum Chrys. hanc scripturam in 
commentario magnä liberlate sic explicuerit: πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, 
φησί, ἐγχεντρισϑῶσι (inserantur) τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Sed fieri etiam 
potest, ut guum Chrys. legisset πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (omisso οὗ) κατὰ 
φύσιν ἐγκεντρισϑήσονται τ. ἰἱ, ἐλαίᾳ; idgae interpretatus esset 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι κατὰ φύσιν ἔγπεντερισϑ ὦ αι (inserantur).?. b, 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. Kk 
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Judaeos in nobilem olivam restituere. : Facilior est enim 
— artis effoctus ubi natura adjuvat (Grof.) meliusgue sarcati 
in sui guam diversi generis arbore inoleseunt, Ouum isi- 
tur Deus guod naturae repugnare videtur effectam reddide- 
rit, ut oleastri surculum (gentilem) generosae olivae inse- 
reret, multo facilins guod naturae consentaneum est efficiet, 
ut defractas nobilis oleae virgas (Judaeos) in suam arho- 
rem immittat h. e. demtä similitudine:. potest Deus repu- 
diatos Judaeos in gratiam recipere. Facilius enim cum tuis 
in gratiam redeas, guam alienos favore tuo complectaris. 
Jam guum his gratiosum se Deus praebuerit, guanto magis 
illis se reconciliahit ὃ 

Deum miseros Judaeos, si Christo fidem habere nolle 
destitissent, in integrum restituturum esse eo guod Dens 
hoc facere posset Ap. asseveravit v. 23. 24.. Nuno in do- 
etrinae divinae mysteriis hoc esse paganae stirpis leetoribus 
aperit, fore ut divinitus indurati Judaei tum utique et liber- 
tatem recuperent et per fidem beentur, guum ethnicorum 
eaterva ad Christi sacra accesserit (v. 25. 26.). Ouo facto 
mysterii sui veritatem sacrä voce (v. 26. et 27.) et iis argu- 
mentis stabilit, guae ei pia de rebus divinis meditatio sup- 
peditasset (v. 28. — 32.). 

V. 25. Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε [ παρ᾽ | ἑαυτοῖς φρόνι- 
μοι, OTL πώρωσις ὁπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις 

[4 * ? ” ΄ N φ - 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν EITÖyY εἰςέλϑῃ, 26. χαὶ οὕτω πᾶς 
Ἰσραὴλ σωϑήσεται, καϑὼς γέγραπται" Ἥ ἕξει ἐκ Σιὼν 
ὃ δυόμενος χαὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 
Ἰαχκώβ'᾽ 97. χαὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ δια- 
ϑήχη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτέας ai- 
τῶν. 28. Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὲ δὲ ὑμᾶ:, 
χατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 
29. ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα χαὶ ἡ κλῆσις τοῦ 
ϑεοῦ. 80. “Ὥσπερ γὰρ [καὶ] ὑμεῖς ποτὲ ἠπειϑήσατε 
τῷ ϑεῷ, νῦν δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, 81, ot- 
τω χαὶ οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα 
καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι. 83. Συνέκλεισε γὰρ ὃ ϑεὸς τοὺς 
πάντας εἰς ἀπείϑεια», ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 88, Ὦ 

ἐλαίᾳ; in textum irreperet ἐγχεντρισϑ σι et homo ineptus, gui 
Conjunctivum non percepisset, ἐν post οὗτοι inculcaret. Ruam 
Oeccumenius ἐγχεντρισϑῶσιν aftert ex Chrysostomo haustum. Sed 


prior tamen suspicio Syrum comparaniti verisimilior videatur ne- 
"cesse est. 
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βάϑος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ. Ὡς ἂν- 
εξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ χαὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ. 84. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ἢ. τίς σύμ-. 
βουλος αὐτοῦ ἐγένετο: 35. ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, καὶ 
ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; 86. Ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὐ- 
τοῦ καὶ els αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ 1 δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿ 
vV.25—27. Verba οὐ γὰρ 9. ὕ. ἀ., ἀδελφοί, τ. fp 
€. κτὲ. cum voco. v. 23. xdxsivot δὲ --- — ἐγκεντερισϑή - 
σονται sic cohaerent: inereduli Judaei, si fidem ad 
mum admiserint, generosae oleae inserentur, gaum: 
lius etiam Deus hoc effecturus sit, guam vos, gentiles, in 
nobilem olivam immisit (v. 23. 24.). Nam (ut guo statu 
res sit enuntiem) hoo scitote mysterium etc.. Formulam 
οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν tum poni solere, guum res nova, gra- 
vis et inaudita expromenda sit inutilis multorum observatio 
est (Kopp., Winz, 1. c. p. 6., Reich. al.). Etenim hoc te 
nolo praeterire, hoc scito hominem sanum nisi rem dignam 
guae sciatur et expendatur memoraturum non dicere appa- 
τοί, Mire igitur Rueck. ad 1 Cor. 10,1. istius observatio- 
nis veritatem oppugn: et formulä οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
nihil praeterguam transitum ad rem novam indicari perhi- 
buit. τὸ μυστήριον τοῦτο] Aceuratam de vocis τὸ μυστή-- 
ριον usu apud Graecos disputationem, φιᾶ nonnullis N. T. 
Tocis certior lux affundatur, hujus 1061 angustiae non ea- 
iunt. Tantum igitur afferam, guantum ad hunc 1, recte 
intelligendum sufficiet. Τοῦ μυστικοῦ et τοῦ μυστηρίου 
usus apud Graecos latissime patet. Nam utrague voce ,,non 
solum illud dieitur, guod in mysteriis proponitur, sed guid- 
quid difficiliorem intelleotum speciemgue secreti hahet, sive 
a natorä ipsä involutum est, sive recondifis guibusdam con- 
tinetur doctrinis, sen ob verborum obeguritatom majorem 
minoremve pro captu andientium.” Vide surimum Lo- 
dechium in aureolo libro, guem Aglaophamum inseripsit, 
T.I. p, 85. et 80.. Sed angustior et maxime propria τῶν 
μυστηρίων haeo notio est, ut ita arestia sacra vocentur, guae 
veritatem in profundo abstrusam patefacere crederentur, 
i committenda negue cum profanis homini- 
bus ab initiatis eommunis Maxima fuit Eleasiniorum 
mysteriorum celehritas antiguitus. Fortasse P. mente in 
illa arcana Graecorum sacra intentä doctrinam christianam 
mysterium appellavit; sin minus, Paullinorum mysterio- 
rum cum Graecorum myat eollatione Apostoli senten- 
tiam planam faoias, Doetrina ehrist. non hamanam sapien. 
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tiam, guae vana est et opinabilis, sed Jivinam , gus 
sapientia est, sapientiam complectitur, guae nemisii 
tulit, nisi postguam Cbristus ad homines legatus eet 
stolis et prophetis, guibus Deus eam spiritu s. in 
usus apoeruisset (v. 1 Cor, 2,6. — 13. el. Col. 2,3. et 
3,5.). Recte igitur doctrina christ. (ὁ λόγος x. 93. (dl 
25. sg.) vocatur τὸ μυστήριον τ. J. (Col. 2,2.) area 
doctrina, τὸ μυστήριον (liom. 16,25.), τὸ μυστήριον 
Χριστοῦ (Col. 4, 3.) secreta doctrina, quum Christus pri 
evulgavit et τὸ μυστήριον τοῦ edayysliov (Eph. 6,19.) 
cana doctrina , ἢ. e. evangelium non propterea, guod «a 
nullis hominibus celanda sit (est enim optandum , ut 
plurimi divinam sapientiam discant et per eam beentar 
4,3. Eph. 6, 19.), sed duas ob causas. Nam primum 
dem sapientiae thesauros, guos Graeci suis mysteriis 
tineri temere putarunt, revera in se reconditos habet 
2,3.. Deinde sine apostoli aut prophetae disciplisä 
magis cognosci potest, guam Graecorum mysteria di 
sine institutione hierophantae. Nam per aeternitatem ὁ 
lentio tecta Christi temporibus primum ab apostolis et 
pbetis, guos Jivinus epiritus erudivisset, penitus 
cta est Col. 1,26. sg. Epb. 3,3. Rom. 16,25.. Ouamo 
τὸ μυστήριον τ. 9. ahditam Dei sapientiam apostolis et pw 
phetis a div, spiritu extraordinariä aligud institutione tm 
ditam recte definias, Et guum doctrina christ. et divissa 
sapientiam complectatur et recte mysterium vocetur, ἃ 
promtu est, apostolos dum evangelium exponant ϑεοῦ & 
φίαν λαλεῖν ἐν uvorr pin (1 Cor. 2,7. uhi v. Meyerum), & 
vinam sapientiam tradere mysterium enuntiantes a, per my 
sterii enuntiationem. Sed doctrina christ. non ex uno dot 
mate constat, sed multa dogmata continet, guae et ipsa me 
εἴθ dici μυσεήρια apparet. Nam evangelium ahdita etä 
div. spiritu discenda Dei sapientia non esset, δὲ singuh 
evangelii capita sine divini spiritus institutione cognosi 
possenat. %ic P. mysterium vocavit arcanum Dei de 
nis per Messiam beandis decretum, enjus accuratissiman 
notitiam apostolis et prophetis per spiritum s. dedisset Eph. 
3, 5., EL TO μυστήριον τοῦ ϑελήματος τοῦ ϑεοῦ areanum Dei 
ex coelicolis et hominibus piam et beatam familiam pe 
Christam faciendi consilium, guod cum Apostolo (spirits 
8. interventu) commanicasset (v. Eph. 1,9. eg. el. Phil.2 
9. sg. Col. 1,18. sg. Hebr. 12,22. sg.). Patet igitur ape 
stolos esse οἰχονόμους μυστηρίων ϑεοῦ (1 Cor. 4, 1.) my- 
steriorum divinorum dispensatores, hierophkantas et hominis 
christ. scientiam omninm mysteriorum cognitione ahselvi, 
yuamguam tanta perapicientia veri in 6olos prophetas cs- 
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<at (1 Cor, 13,2.). Ouemadmodum in humanis disciplinis 
nen? ONnulla guae intelleetu facilia sint tironibus dicontur, re- 
ἔπε. ondita et abstrusa iis gui profecerunt reservantur, sic alia 
aysteria minora sunt, guae in ipsis initiis tradendis recte 
ga periantur, alia majora et augustiora, guae peritis guum 
.* sempus aut res poposcerit committenda et tanguam epoptis 
” pPRuntianda esse videantur. Talia dogmata κατ᾽ ἐξοχήν my- 
teria appellantur h. I. et 1 Cor. 15,51. i. e. reconditiora 
ivinae sapientiae dogmata in tempore hominibus christ. 
afradenda et guae multo minus, guam non ita abdita, virum 
Ὁ divino spiritu non edoctum scire posse elucet (1 Cor. 2,7. 
0. Eph. 3,3. 5.). Ut gentilium sapientia confutaretur my- 
>ateriuin iis aperiendum erat de populo judaico tum in divi- 
- Ram gratiam recipiendo, guum ethnicorum caterva ad Chri- 
sti sacra transisset et ut sententia 1 Cor. 15,50. proposita 
hePeritus pereiperetur reconditum de mirabili mortalium ia 
apiimmorta es mutatione dogma exponendum erat 1 Cor.15,51.. 
X Non male Chrys.: — μυστήριον ἐνταῦϑα τὸ ἀγνοούμενον xai 
a ἰπόῤῥητον λέγων καὶ πολὺ μὲν τὸ ϑαῦμα, πολὺ δὲ τὸ παρά- 
- ῥόδον ἔχον. Parum accurate Theodorelus: uvotrord» ἐστε 
᾿ εὸ μὴ πᾶσι γνώριμον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ϑεωρουμένοις. Ante 
P guam P. ethnicis mysterium aperiat, 400 consilio id enun- 
tiaturus sit demonstrat verbis ira μὴ ἦτε [παρ äavroic 
Poirot, guae Griesb., Knappius et alii uncis male inclu- 

. serunt, v. not. ad 9,11.. παρ᾽ Eavrois] A.B. Damasc. ἐν 
ἑαυτοῖς, guod Lachm. recepit. | F. G. 47. 67** Vulg., Clar,, 
Boern,, Hilar., Hieron., Augostin, et alii PP. latini ξαυ- 
εοῖς. Sententia uon mutatur, sive vulgatam lectionem 
retineas, sive ἐν ἑαυτοῖς probes, sive ἑαυτοῖς omisso prae- 
verhio scribas. Ilop' ἑαυτοῖς valet apud vos i. e. vestro ju- 
dicio. Herodot. 1,32. παρ᾽ ἐμοὲ de med (Solonis) sententia. 
Prov. 3,7. μὴ tod φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ Rom. 16, 12.. ᾿ 
ui παρ᾽ ἑαυτοῖς ex Hebraismo dictum esse putarunt, guia 
XX. Prov. 3,7. 7253 DSm "m -5R converterint μὴ 10% 
φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, non cogitarunt LX X. graecae lo- 
gvi, guam hebraicum voc. 5)"2n exprimere maluisse. Alio- 

ui μὴ ἴσϑι φρόνιμος ἐναντίον σεαυτοῦ (LXX. Joh. 32,1. 

EN γὰρ δίκαιος ἐναντίον αὑτοῦ Ἰώβ.) vel ἐνώπιον osav- 
τοῦ (LXX. Jes. 5,21. οὐαὶ oi — ἐνώπιον ἕξαυτῶν ἐπιστή-- 
μονες) posuissent. Ev ἑαυτοῖς signifieat vobiscum i. e. ve- 
strä sententiä. Eurip. Hippol. 1320. Dind. σὺ δ᾽ ἔν τ᾽ Ext 
vw κἂν ἐμοὶ paiva κακός, ὃς χελ. LXX. Jes, 5,21. οὐαὶ 

0t συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς ---- Postremo Dativus ἑαυτοῖς et 
ipse vestro judicio declarat: ne sitis vobis prudentes, ne 
vos sapere putetia, Herm. ad Soph. Oed. C. 1448. ἀναξιαι 
γὰρ näoiv ἐστε δυςτυχεῖν et P/lugk, ad Eur, Med. 580. ἐμοὶ 
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γὰρ ὅςτις ἄδικος ὧν ongdg λέγειν | πέφυκε σιλείστην ζημίαν 
ὀφλισκάνεε. Utrum ἕνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, an 
ἕνα μὴ ἦτε ἑαυτοῖς φρόνιμοι ἃ P. profectum sit decerni 
neguit. ΠΙυὰ gui defendere voluerit, festinantes librarios , 
et facile praetermisisse praeverbinm παρά, guod negle- 
etom nemo desideraret, et errore saepe commisso aliam 
non minus aptam praepositionem (ἐν) pro praeverbio παρά 
exarasse contenderit, Sed mihi Knappit sententia, gui 
Paulam-tra μὴ ἦτε äavtöis φρόνιμοι posuisse ceneuit, veri 
similior videtur,. Nimirum guoniam multo freguentius 
17 a 0 ἐμοὶ et ἐν ἐμοί ita ut med sententiä denotet legitur, 
guam ἐμοέ, librarii in loci sententiam unice intenti per fe- 
stinationem pro &avzoic partim παρ᾽ Eavzois partim ἐν 
ἑαυτοῖς. seripserunt. Itaque παρ᾽ cancellis eircumdedi ut 
valde suspeetum: ἵνα μὴ ἦτε [παρ᾽] ἑαυτοῖς φρόνιμοι. Certe 
Lachmanniana seriptura nullios pretii est. Perverse enim 
statuas, nonnullos loco 12,16. motos ἐν &avzois corrigen- 
dum (!) et Tap ἑαυτοῖς reponendum putasse et codicum in- 
ter Tap ἑαυτοῖς et ἐν ἑαυτοῖς Auctuantiam discrepantiam 
fecisse, ut aligui librarii neutrum praeverbium exararent, 
Iva μὴ ἦτε [πα0}} ἑαυτοῖς φρόνιμοι] ne vodis sapere videa- 
mini np. Deum Judaeos abdicasse, ut vos suo favore am- 
plecteretur, opinati (v. 19.). Sane haec prudentiae opinio 
ethnicorum Judaeos a Deo repudiatos esse arbitratorum 
animos ad superbiam contemtumgue Jadaeorum inflare de- 
buit. Sed idcirco v. ἕνα μὴ ἥτε [παρ Eavtoic φρόνιμοε mi- 
nime valent ne intus insolescatis ( Luther., Calv., Beza, Ca- 
lov. al.). Nam τὸν φρόνιμον h.1. ad affectum referri et τὸν 
φρονηματίαν declarare male dixit Beza ab Erasmo deceptus. 

ihil enim nisi prudentem φρόνιμος significat. Imo pru- 
dentiae opinionem se oppugnaturum esse P. denuntiavit, 
superbiam, rem ex illä conseguentem, non commemoravit. 
Bene Theodoretus: — ἵνα μὴ σφόδρα ἡγούμενοι ξαυτοὺς 
συνετοὺς ὑψηλὸν ἐντεῦϑεν εἰςδέξησϑε φρόνημα. Vide 
etiam Winzerum p. 7. et Meyerum. Seguitur mysterii 
enuntiatio, guod non proximis verbis ὅτε πώρωσις ἀπὸ μέ- 
ρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονε absolvitur (nam Judaeorum partem 
a Deo contumacem redditam esse lectores non ignorarunt, 
cf. v. 7. sg.), sed totä sententiä continetur ὅτε σπεώρωσις 
— — — χαὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται Deum Judaeorum 
contumaciae finem tum impositurum esse, guum gentilium 
caterva Christi sacra amplexa faerit atgue ita totum Tsrae- 
litarum populum salutem sibi per fidem comparaturum esse. 
Πώρωσις τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν contumucia populo israelitico 
nata est idem valet quod πεπώρωται ὃ Ἰσραήλ contumar 
redditus est populus israeliticus, np. a Deo cf. v. 8. et verba 
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ἀπὸ μέρους eum τῷ Ἰσραήλ neoessario cohaerent. Nam po- 
pulo israelitico ex parte(= guum ejus populi partem epä- 
ctaveris) verhis ἀπὸ μέρους idcirco ante τῷ Ἰσραὴλ locatis 
b. 1. tacite, v. 26. diserte totus populus, πὰς Ἰσραήλ, op- 
ponitur ( partim populo isr., non toli Israelitarum po- 

ulo). Cf. etiam v. 17. Xenoph. de vectig. 4,48. Ἐπισιτί-- 
ξισϑαί γε μὴν μέρει μέν, κίνδυνος — πάντες δὲ ἀεὶ με -- 
τιόντες πολιορκοῖντ᾽ ἂν ---- Herodian. 8,2, 11. ὃ (τὸ προ-- 
βεβλημένον τεῖχος) παλαιότατον ἐκ τοῦ πλείστου μέ-- 
ρους πρότερον μὲν κατερήρϑιπτο murus (non totus, sed) 
ex maximä parte antea dirutus fnerat. Dici etiam potuis- 
set ὅτε πώρωσις μέρει τοῦ Ἰσραὴλ γέγονεν. Evertitur 
sententia, si voce ἀπὸ μέρους verba πώρωσις γέγονεν (i. g. 
πεπεύρωται) accuratius constitui censueris: partim (Meye- 
rus), vel guodammodo (Calvin.) effecta est conluma- 
οἷα in Isruelitis. Imo πάντως, non ἀπὸ μέρους, illa con- 
tumacia in iisIsraelitis eſſectu est, guos corripuit v.7.— 10. 
et non totum populum israeliticum , sed ejus populi partem 
Deum ad tempus indurasse Paulo hie dicendum est. Scri- 
psisset Ap. ἐχ τοῦ πελείστου μέρους (9,29. 11,5. 7.) pro ἀπὸ 
μέρους, nisi extenuatiove oratoriä, ut non ita incredibilen 
rem esse lectores sentirent, uti maluisset (cf. v. 17.). ἀχρις 
οὗ τ. ITÄ. τ. &. εἰςέλϑη] (contumacia partim populo israeli- 
tico divinitus creata est) donec gentilium caterva in Christi 
scholam intraverit. Tum Judaeorum contumaciam. finem 
habituram esse bis v. Ap. indicat et proximis voce. καὶ οὕτω 
πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται perspicue enuntiat. De ἄχρις ov 
cum Conjunetivo sine ἂν consociato v. Gal. 3,19. 4,19. et 
not. ad Marc. p. 580.. Perverse Calvinus ἄχρις οὗ ut ex- 

licat (,,uf dum Israelitae lucem respuunt ad gentes trans- 
feratur") et Carpzsovius ἄχρις οὗ, guemadmodum "2, con- 
tinuationem et perpetuitatem notare cum Glassio suo opi- 
natus, semper, vertitgue et nagna semper copia intrat 
gentilium in ecclesiam Dei.!! Videtur homo obscurus ἄχρις 
οὗ neglecto Conjunctivo Aoristi guamdiu exposuisse (v. 1, 
307.) et sempiternum fore gentilium ad sacra christiana 
transitum pro certo sumsisse. τὸ πλήρωμα τῶν 8Ivoy] ca- 
terva gentilium (cf. notam vs. 12. explicationi subjectam) 
b. e. plerigue gentilium. Male permulti (Hewn., Ammon., 
Reich., Koellu., Winz. p. 11., Meyer. al.) gentilium uni- 
versitatem interpretati synt. Nam negue τὸ πλήρωμα 
universitutem denotat (v. not. ad v. 12.), negue P. speravit 
fore ut omnes omnino pagani Christo fidem adjicerent. Sci- 
vit apostolus non omnes homines ut Christo fidem adjunge- 
rent adduci posse, guia non omnes sint πνευματιχηί, sed 
nonnulli ψυχιχοί, gui doctrinam christianam ejusgue magi- 
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strum, divinum spiritum, capere negueant 1 Cor. 2,14.. 
Miraculo autem Deum omnes gentiles ad fidem Christo ha- 
bendam aliguando compulsurum aut eos coacturum esse, ut 
fidem animis conciperent nullä voce P. indicavit. Kxisti- 
mavit igitor, plerosgue paganos suä sponte se in Christi 
disoiplinam tradituros esse, Verbis τοὺς πάντας v. 32. con- 
trariam sententiam stabilire frustra coneris. Negue enim 
omnes omnino homines, sed omnis generis homines h. 6. et 
Judaeos et paganos significant (cf. v. 30. et 31.). Praeter- 
ea tenendum est, prophetas guogue non omnes omnino gea- 
tiles Messiae temporibus Hierosolymas pie adituros esse 
eensuisse, sed plerosgue (Zach. 14,16. — 19.). Negue re- 
ete Gussetius, Wandalinus et Almeloveenus apud Wolfium, 
tum Wolfius ipse et nuper Michaelis et Olsh. τὸ πλήρωμα 
τῶν Εϑνῶν supplementum gentilium enarrarunt: , illnd, guan- 
tam guantum est, guod e gentibus desumendum destinavit 
Deus ad supplendum id guod deficit in oleä mystieä Isra&lis 

er abscissorum ramorum rejeetionem.” (Wolfius.) Non 
1dcirco gentiles in Dei gratiam recepti sunt, ut guum per- 
multi Judaei a Deo defecissent piorum hominum legiones ad 
paucos redactae paganorum succenturiatorum , gui deserto- 
rum locum occuparent, supplemento explerentur, sed ideo 
Judaei a Deo obstinati redditi sunt, ut salute messianä gen- 
tiles potirentur gentiliumgue eremplo Judaei receptä liber- 
tate postea resipiscerent (v. 11. 14. 30. — 32.). εἰςέλϑη) 
De introita in Christianorum coetum agi in propatolo est. 
Yuare pleriaue εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Jsod, multi (Chr. Fr. 

chmid., Rosenm., Winz. p. 12. al.) εἰς τὴν ἐκχλησίαν τοῦ 
ϑεοῦ (LX X. Deut. 23,2. 3), nonnulli (Reich. al.) εἰς οἶκον 
ϑεοῦ (LXX. Deut. 23,1. 1 Tim. 3,15.) cogitando adjece- 
runt, Εἰς τὴν ἐκκλησίαν τ. J. et εἰς οἶκον ϑεοῦ per senten- 
tiam supplera licet, εἰς τὴν βασιλείαν τ. J. nullo modo, quo- 
niam formulae ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἡ Bao. τοῦ ϑεοῦ et 
ἢ βασ. τοῦ Χριστοῦ non Christianorum coelum, sed Messiae 
regnum declarant tum constituendum, quum Christus de 
coelo in terrarum orbem redierit (cf. not. ad Matth. p. 110. 
sgg.). Frustra ohjicitur 1. Col. 1,13. (v. Meyer.). [δὶ 
enim homines christ, ex Satanae imperio vindicati etin Chri- 
sti regnum translati dicuntur eatenus, guatenus per fidem 

eccatoruin veniam adeptis civitatem in Messiae regno post 

hristi de coelo reditum constituendo obtinendam sperare 
licet (v. 14. Rom, 8,24.). Sed Paulo vel εἰς τὴν ἐκχλησίαν 
g. 9., vel εἰς οἶκον ϑεοῦ vel simile guid distincte obversa- 
tum esse mihi persuadere non possum. Credo potius apo- 
stolum Christianorum coetum locnm mente concepisse, in 
yuo ipse positus esset, Quâ cogitatione menti informatä 
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Christiani tum τοὺς ἔσω (eos gui intu sunt) sui coetus ho- 
mines et τοὺς ἔξω (eos qui foris sunt) homines a suo coetu 
alienos (1 Cor. 5,12. 13.) sine ullä ambiguitate se vocara 
eensent, tum intrare (δἰςέρχεσϑαι) eos, gui in suum coe- 
tum veniunt, exire (ἐξέρχεσθαι ef. 1 Joh, 2,19., guamguam ' 
ibi est ἐξ ἡμῶν 8£71907) eos qui suum eoetum rellinguunt 
et Christi signa deserunt ita dieunt, ut nihil suppletum , sed 
hoc unum meminisse leetores velint, loqui homines in Chri- 
sti coetu constitutos. v. 26. xoi οὕτω] atgue ila i. e. et hoe 
facto (i. g. et factä gentilium catervae ad Christi sacra trans- 
ione). Οἵ, Hebr. 6,15. Xenoph. Anab. 3,5,6. ἀλλὰ καὶ 
ἡμεῖς, ἔφη, καίωμεν χαὶ οὗτω ϑᾶττον παύσονται. Liv.9, 
. Die festo alii alios per speciem eelebrandarum cantu 
epularum invitant et vino — — oneratos sopiunt: atgue ilta 
in plaustra somno vinetos conjiciunt ac Romam deportant.. 
et not. ad 5,12. (1,298.). Non debebant huno vocularam 
καὶ οὕτω usum, guo nihil eertins est, addobitare Winz, 
p: 13. et Meyerus. Oui loci sententiam libere descripse- 
runt pro οὕτω synonyma posuerunt τότε (Orig. multis locis 
v. €. Hom. IV. in Jer. ΠῚ 147. Hieron. al.)et Enxaita (Arm.). 
Non igitur haec lectionum vim habent. πᾶς Ἰσραὴλ] totus 
Teraelitarum populus i. e. plerigue Israelitae, guibus ad; 
Christi sacra transgressis totum Israelitarum populum resi- 
puisse recte contendas, Reich., dW. et Meyerus vooibus 
“τᾶς Ἰσραήλ totum Israelitarum populum h. e. omnesomnino 
1sraelitas ne uno gaidem excepto diei putarunt. Verha 
“τᾶς Ἰσραήλ, hanc explicationem minime poseunt. Nam 
Ὁ 25 (LXX. πᾶς Ἰσραήλ) 1 Reg. 12,1. 2 Chron. 12,1. 
et aliis I. non omnes omnino 1sraelitas ita ut ne unus gui- 
dem eorum exceptus sit, sed longe maximam populi 1sr, 
partem, guam non sobtilissime cum vulgo loguens totum 
Re ulum facere dicas complectitur. Ouominus autem illis 
« doctis assentiar iis argumentis impedior, guae paullo 
ante posui, guum τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν nön gentikum uni- 
versitatem valere docerem. Praeterea Hebraeorum pro- 
phetae, guos P. divinitus constitutos magistros veneratus 
est, non omnibus omnino Judaeis, sed piis tantummodo sa- 
lutem denuntiarunt negue omnes Israelitas poenitentiam 
acturos esse haud obscure indicarunt, v. Jes. 57,21. 59, 20. 
1,27. sgg.. Adde guod Philo, gui spe Paullinae exspecta- 
tioni simili tenetur (v. infra), non omnes omnino Judaeos 
— poenitentiam acturos esse subindicat De exsecrationibus 
p- 436. infra Mang.. σωϑήσ εται] σωϑήση tar Vulg., Clar,, 
Germ., Hieron,, August., Ambrosiast.. Hoc Millio Prol. 
6. 449. rectius visam est ,, ob praeoedens aoristum δἰςέλϑη.." 
ls ipse Aoristus fecl$ , ut somnolenti librarii σωϑήσηται in 
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Judaeos in nobilem olivam restituere. - Facilior est enim 
artis effectus ubi natura adjuvat (Grot,) meliusgue surcati 
in sui guam diversi generis arbore inoleseunt. Ouum isi- 
tur Deus guod naturae repugnare videtur effectom reddide- 
rit, ut oleastri surculum (gentilem) generosae olivae inse- 
reret , multo facilins guod naturae consentaneum estefficiet, 
ut defractas nobilis oleae virgas (Judaeos) in suam arho- 
rem immittat h. e. demtä similitudine: potest Deus repu- 
diatos Jucaeos in gratiam recipere. Facilius enim cum tuis 
in gratiam redeas, guam alienos favore tuo complectaris. 
Jam guum his gratiosum se Deus praebuerit, guanto magis 
illis se reconciliahit ? 

Deum miseros Judaeos, si Christo fidem habere nolle 
destitissent, in integrum restituturum esse eo guod Dens 
hoc facere posset Ap. asseveravit v. 23. 24.. Nuno in do- 
etrinae divinae mysteriis hoc esse paganae stirpis lectoribus 
aperit, fore ut divinitus indurati Judaei tum utigue et liber- 
tatem recuperent et per fidem beentur, guum ethnicorum 
eaterva ad Christi sacra accesserit (v. 25. 26.). Ono facto 
mysterii sui veritatem sacrä voce (v. 26. et 27.) et 118 argu- 
mentis stabilit, guae ei pia de rebus divinis meditatio sup- 
peditasset (v. 28. — 32.). 

V. 25. Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μυστήριον τοῦτο, ἵνα μιὴ ἦτε [ παρ᾽ | ἑαυτοῖς φρόνι- 
᾿μοι, ὅτι πώρωσις ὁπὸ μέρους τῷ ἸΙσραὴλ γέγονεν ἄχρις 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰςέλϑῃ, 26. χαὶ οὕτω πᾶς 
Ἰσραὴλ σωϑήσεται, χαϑὼς γέγραπται" Ἥξει ἐκ Σιὼν 
ὃ δυόμενος χαὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 
Ἰαχώβ: 27, χαὶ αὕτη αὐτοῖς ἣ παρ ἐμοῦ δια- 
ϑήκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτέας αὖ- 
τῶν. 28. Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὲὶ di ὑμᾶς, 
χατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 
29. ᾿ἀμεταμἕέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα χαὶ ἡ χλῆσις τοῦ 
ϑεοῦ. 80. 'Ὥσπερ γὰρ [χαὶ] ὑμεῖς ποτὲ ἠπειϑήσατε 
τῷ ϑεῷ, νῦν δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, 81. οὕ- 
τω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα 
καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι. 82. Συνέχλεισε γὰρ ὃ ϑεὸς τοὺς 
πάντας εἷς ἀπείϑειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 8.8. Ὦ 


ἐλαίᾳ; in textum irreperet ἐγχεντρισϑῦσι et homo ineplus, gui 
Conjunctivum non percepisset, ἐῶν post οὗτοι inculcaret. Kliam 
Oecumenius ἐγχεντρισϑῶσιν offert ex Chrysostomo haustum. Sed 
prior tamen suspicio Syrum comparanii verisimilior videatur ne- 
cesse est. 
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βάϑος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ. Ὡς ἂν- 
εξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ χαὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ oͤdod 
αὐτοῦ. 84. Tis γὰρ ἔγνω νοῦν xvoiov, ἢ, τίς σύμ- 
βουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 85. ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ 
ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; 86. Ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὐ- 
τοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿ 
Υ. 25 -- 22. Verba οὐ γὰρ 9. ὕ. ἀ., ἀδελφοί, τ. gi. 
ς. κτὲ. oum voco. v. 23. χἀχεῖνοι δὲ --- — ἐγκενερισϑὴ- 
σονται sic eohaerent: increduli Judaei, si fidem ad ani- 
"mum admiserint, generosae oleae inserentur, gnum: faci- 
lins etiam Deus hoc effecturus sit, guam vos, gentiles, in 
nobilem olivam immisit (v. 23. 24.). Nam (ut guo statu 
.res sit enuntiem) hoo seitote mysterium ete.. ormulam 
οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν tum poni solere, guum res nova, gra- 
vis et inaudita expromenda sit inutilis multorum observatio 
est (Kopp., Winz. 1. c. p. 6., Reich. al.). Etenim hoc te 
nolo praeterire, hoc scito hominem sanum nisi rem dignam 
guae sciatur et expendatur memoraturum non dicere appa- 
ret. Mire igitur Rueck. ad 1 Cor. 10,1. istius observatio- 
nis veritatem oppugnavit et formulä οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
nihil praeterguam transitum ad rem novam indicari perhi- 
buit. τὸ μυστήριον τοῦτο] Accuratam de vocis τὸ μυστή-- 
ριον usa apud Graecos disputationem, φιᾶ nonnullis N, T. 
Tocis certior lux affandatur, hujus 106] angustiae non ca- 
ἰυπί, Tantum igitur afferam, guantum ad hune 1. recte 
intelligendum sufficiet. Τοῦ μυστικοῦ et τοῦ μυστηρίου 
usus apud Graecos latissime patet. Nam utrague voce ,,non 
solum illud dicitur, guod in mysteriis proponitur, sed guid- 
mid difficiliorem intelleotum speciemgue secreti hahet, sive 
a natorä ipsä involutum est, sive reeonditis guibusdam con- 
tinetur doctrinis, sen ob verborum obscuritatem majorem 
minoremve pro captu andientium.” Vide surimum Lo- 
deckium in aureolo libro, guem Aglaophamu: inseripsit, 
T.I. p. 85. et 89.. Sed angustior et maxime propria τῶν 
μυστηρίων haec notio est, ut ita aresia sacra vocentur, guae 
verita! in profundo abstrusam patefacere crederentur, 
eommittenda negue cum profanis homini- 
bus ab initiatis communicanda. Maxima fuit Eleusiniorum 
mysteriorum eelehritas antiguitus, Fortasse P. mente in 
illa arcana Graecorum sacra intentä doctrinam ohristianam 
mysterium appellavit; sin minus, Paullinorum mysterio- 
rum cum Graecorum myateriis col 


iis oollatione Apostoli senten- 
tiam planam faoias, Doctrina ehrist. non hamanam sapien. 
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tiam, guae vana est et opinabilis, sed divinam, guae vera 
sapientia est, sapientiam complectitur, guae nemini inno- 
tuit, nisi postguam Christus ad homines legatus est apo- 
stolis et ptophetis, guibus Deus eam spiritu s. interprete 
usus aperuisset (v. 1 Cor. 2,6. — 13. εἰ, Col. 2,3. et Eph. 
3,5.). Recte igilur dootrina christ. (ὃ λόγος x. J. Col. 1, 
25. sg.) vocatur τὸ μυστήρεον x. 9. (Cel. 2,2.) arcana Dei 
doctrina, τὸ μυστήριον (liom. 16,25.), τὸ μυστήριον τοῦ 
Χριστοῦ (Col, 4,3.) secreta doctrina, quum Christus primus 
evulgavit et τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου (Kph. 6,19.) ar- 
cana doctrina , h. e. evangelinm non propterea, guod ea non- 
nullis hominibus celanda sit (est enim optandum, ut goam 
lurimi divinam sapientiam discant et per eam beentur Col, 
3. Eph. 6, 19.), sed duas ob causas. Nam primum gui- 
dem sapientiae thesauros, guos Graeci suis mysteriis oos- 
tineri temere putarunt, revera in se reconditos habet Col, 
2,3.. Deinde sine apostoli aut prophetae disciplinä non 
magis cognosci potest, guam Graecorum mysteria discas 
sine institutione hierophantae. Nam per aeternitatem. si- 
lentio tecta Christi temporibus primum ab apostolis et pro- 
phetis, guos divinus spiritus erudivisset, penitus perspe- 
eta est Col, 1,26. sg. Eph. 3,3. Rom. 16,25.. GOuamobrem 
τὸ μυστήριον τ. J. abditam Dei sapientiam apostolis et pro- 
phetis a div, spiritu extraordinariä aliguä institutione tra- 
ditam recte definias, Et guum doctrina christ. et divinam 
sapientiam complectatur et recte mysterium vocetur, in 
promtu est, apostolos dum evangelium exponant 9200 σο- 
φίαν λαλεῖν ἐν μυστηρίῳ (1 Cor. 2,7. ubi v. Meyerum), di- 
vinam sapientiam tradere mysterium enuntiantes 6. per my- 
sterii enuntiationem. Sed doctrina christ. non ex uno dog- 
mate constat, sed multa dogmata continet, guae et ipsa re- 
εἴα dici μυστήρια apparet. Nam evangelium ahdita et a 
div. epiritu Aiscenda Dei sapientia non esset, si singula 
evangelii capita. sine divini spiritus institutione cognosei 
possent. δίς P. mysterium vocavit arcanum Dei de paga- 
nis per Messiam beandis decretum, cujus aecuratissimam 
notitiam apostolis et prophetis per spiritum 8. dedisset Epb. 
3, 5., οἵ TO μυστήριον 200 ϑελήματος τοῦ ϑεοῦ areanum Dei 
ex coelicolis et hominibus piam et beatam familiam per 
Christam faciendi consilium, guod cum Apostolo (spiritus 
8. interventu) communicasset (v. Eph. 1,9. sg. el. Phil. 2, 
9. sg. Col. 1,18. sg. Hebr. 12,22. sg.). Patet igitur apo- 
stolos esse oixovduovo μυστηρίων ϑεοῦ (1 Cor. 4, 1.) my- 
steriorum divinorum dispensatores, hierophantas et hominis 
christ. scientiam omninm mysteriorum cognitione absolvi, 
yuamguam tanta perapicientia veri in eolos prophetas ca- 
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dat (1 Cor. 13,2.). Ouemadmodum in humanis diseiplinis 
nonnulla guae intelleetu facilia sint tironibus dicuntur, re- 
condita et abstrusa iis gui profecerunt reservantur, sio alia 
mysteria minora sunt, guae in ipsis initiis tradendis recte 
aperiantur, alia majora et augustiora, guae peritis guum 
tempus aut res poposcerit committenda et tanguam epoptis 
enuntianda esse videantur, Talia dogmata κατ᾽ ἐξοχήν my- 
steria appellantur δ. I. et 1 Cor. 15,51. i. e. reconditiora 
divinae sapientiae dogmata in tempore hominibus christ. 
tradenda et guae multo minus, guam non ita abdita, virum 
a divino spiritu non edoctum scire posse elucet (1 Cor. 2,7. 
10. Eph. 3,3. 5.). Ut gentilinm sapientia confutaretur my- 
sterium iis aperiendum erat de populo judaico tum in divi- 
nam gratiam recipiendo, guum ethnicorum caterva adChri- 
sti sacra transisset et ut sententia 1 Cor. 15,50. proposita 
penitus pereiperetur reconditum de mirabili mortalium ia — 
Immortales mutatione dogma exponendum erat 1 Cor.15,51.. 
Non male Chrys.: — μυστήρεον ἐνταῦϑα τὸ ἀγνοούμενον xai 
ἀπόῤῥητον λέγων καὶ πολὺ μὲν τὸ ϑαῦμα, πολὺ δὲ τὸ παρά-- 
ὅοξον ἔχον. Parum accurate Theodorelus: μύστήρεόν ἐστε 
TO μὴ πᾶσε γνώριμον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ϑεωρουμένοις. Ante 
guam P, ethnicis mysterium aperiat, guo consilio id enun- 
tiaturus sit demonstrat verbis ira μὴ ἦτε [παρ᾽ öavroic 
Poirot, guae Griesb., Knappius et alii uncis male inelu- 
serunt, v. not. ad 9,11.. παρ᾽ ἑαυτοῖς] A. B. Damasc. ἐν 
ἑαυτοῖς, guod Lachm. recepit. | F. G.47. 675 5 Vulg., Clar., 
Boern., Hilar., Hieron., Augustin. et alii PP. latini &cv- 
τοῖς. Sententia non muotatur, sive valgatam lectionem 
retineas, sive ἐν ἑαυτοῖς probea, sive'&avrois omisso prae- 
verhio seribas. TIoꝙ ἑαυτοῖς valet apud vos i. e. vestro ju- 
dicio. Herodot. 1,32. παρ᾽ ἐμοὲ de med (Solonis) sententio. 
Prov. 3,7. μὴ to φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ Rom. 16,12.. - 

ui παρ᾽ ξαυτοῖς ex Hebraismo dictum esse putarunt, guia 

XX. Prov. 3,7. ΤΥ ΣΞ dn "mod converterint μὴ 1094 
φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, non cogitarunt LX X. graecae lo- 
qui, guam hebraicum νοῦ. 59>92 exprimere maluisse. Alio- 

vi μὴ 109 φρόνιμος ἐναντίον osavzoi (LXX. Joh. 32,1. 
J, γὰρ δίκαιος ἐναντίον αὑτοῦ Ἰώβ.) vel ἐνώπιον σεαυ- 
τοῦ (LXX. Jes. 5,21. οὐαὶ oi — ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστή-- 
μονες) posuissent. Ἐν ἑαυτοῖς signifieat vobiseum i. e. vo- 
strä sententiä. Eurip. Hippol. 1320. Dind. σὺ δ᾽ ἔν € &x8i- 
νῷ κἂν ἐμοὶ φαίνει κακός, | ὃς χτλ. LX X. Jes. 5,21. οὐαὶ 
οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς ---- Postremo Dativus ἑαυτοῖς et 
ipse vestro judicio declarat: ne sitis vobis prudentes, ne 
vos sapere putetis, Herm. ad Soph. Oed. C. 1448. ἀναξιαι 
γὰρ mäoiv ἔστε δυςτυχεῖν et Pftugk, ad Eur, Med. 580. 340i 
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γὰρ ὅςτις ἄδικος ὧν σοφὸρ λέγειν | πέφυχε πλείστην ξημίαν 
ὀφλισχάνει. Utrum ἕνα μὴ ἦτε Kap ξαυτοῖς φρόνιμοι, an 
ἕνα μὴ ἦτε ἑαυτοῖς φρόνιμοι a P. profectum sit decerni 
neguit. ΠΙυά qui defendere voluerit, festinantes librarios 
et facile praetermisisse praeverbium παρά, quod negle- 
ctum nemo desideraret, et errore saepe commisso aliam 
non minus aptam praepositionem (ἐν) pro praeverbio παρά 
exarasse contenderit, Sed mibi Knappi sententia, «αὶ 
Paulum-te μὴ ἦτε ἑαυτόϊς φρόνιμοι posuisse censuit, veri 
similior videtur. Nimirum guoniam multo freguentius 
παρ ἐμοὶ et ἐν ἐμοί ita ut med sententid denotet legitur, 
guam ἐμοί, librarii in loci sententiam unice intenti per fe- 
stinationem pro ἑαυτοῖς partim παρ᾽ ξαυτοῖς partim ἐν 
ἑαυτοῖς. seripserunt. Itaque παρ᾽ cancellis eireumdedi ut 
valde suspeetum : ἵνα μὴ ἦτε [παρ᾽] ἑαυτοῖς φρόνεμοι. Certe 
Lachmanniana seriptura nullius pretii est. Perverse enim 
statuas, nonnullos loco 12,16. motos ἂν &avzoic corrigen- 
dum (!) et 7 ap ἑαυτοῖς reponendum putasse et codicum in- 
ter παρ᾽ ἑαυτοῖς et ἐν Eavzois fluctuantium discrepantiam 
fecisse, ut aligui librarii neutrum praeverbium exararent, 
ἕνα μὴ ἦτε [700] ξαυτοῖς φρόνιμοι] ne vodis sapere videa- 
mini np. Deum Judaeos abdicasse, ut vos suo favore am- 
plecteretur, opinati (v. 19.). Sane haec prudentiae opinio 
ethnicorum Judaeos a Deo repudiatos esse arbitratorum 
animos ad superbiam contemtumgue Judaeorum inflare de- 
buit. Sed idcirco v. ἕνα μὴ ἦτε [παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοε mi- 
nime valent ne intus insolescatis (Luther., Calv., Beza, Ca- 
lov. al.). Nam τὸν φρόνιμον h. 1. ad affectum referri et τὸν 
φρονηματίαν declarare male dixit Beza ab Erasmo deceptus. 

ihil enim nisi prudentem φρόνιμος significat. Ilmo pru- 
dentiae opinionem se oppugnaturum esse P. denuntiavit, 
superbiam, rem ex illä conseguentem, non commemoravit. 
Bene Theodoretus: — ἵνα μὴ σφόδρα ἡγούμενοι ξαυτοὺς 
συνετοὺς ὑψηλὸν ἐντεῦϑεν εἰςδέξησϑε φρόνημα. Vide 
etiam Winzerum p. 7. et Meyerum. Seguitur mysterii 
enuntiatio, guod non proximis verbis ὅτε πώρωσις ἀπὸ μέ- 
ρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονε absolvitur (nam Judaeorum partem 
a Deo contumacem redditam esse lectores non ignorarunt, 
cf. v. 7. sg.), sed totä sententiä continetur ὅτε σεώρωσις 
— — — χαὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται Deum Judaeorum 
contumaciae finem tum impositurum esse, guum gentilium 
caterva Ubristi sacra amplexa fuerit atgue ita totum Israe- 
litarum populum salutem sibi per fidem comparaturum esse. 
Πώρωσις τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν conlumacia populo israelitico 
nata est idem valet guod πεπώρωται ὃ Ἰσραήλ contumar 
redditus est populus israeliticus, np. a Deo cf. v. 8. et verba 
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ἀπὸ μέρους Cum τῷ Ἰσραήλ necessario cohaerent. Nam po- 
pulo israelitico ex parte (= guum ejus populi partem spö- 
etaveris) verbis ἀπὸ μέρους idcirco ante τῷ Ἰσραήλ locatis 
b. 1. tacite, v. 26. diserte lotus populus, πᾶς ᾿Ισραήλ, op- 
ponitur - partim populo isr., non toli Israelitarum po- 

ulo). Cf. etiam v. 17. Xenoph. de vectig., 4,48. Ἐπιαιτί-- 
ἔισϑαί ye μὴν μέρει μέν, κίνδυνος --- πιάντες δὲ ἀεὶ μ8-- 
τιόντες πολιορκοῖντ᾽ ἂν —. Herodian. 8,2, 11. ὁ (τὸ προ-- 
βεβλημένον τεῖχος) παλαιότατον ἐκ τοῦ πλείστου μέ-- 
ρους πρότερον μὲν κατερήρδιπτο murus (non totus, sed) 
ex maximä parte antea dirutus fuerat, Dici etiam potuis- 
set ὅτε πώρωσις μέρϑι τοῦ Ἰσραὴλ γέγονεν. Evertitur 
sententia, si voce ἀπὸ μέρους verba πώρωσις γέγονεν (i. g. 
TTETTWPWTAL) accuratius constitui censueris: partim (Meye- 
rus), vel guodammodo (GCalvin.) effecta est contumu- 
cia in Israelitis. [πιο πάντως, non ἀπὸ μέρους, illa con- 
tumacia in 118 Israelitis e/jecta est, guos corripuit v.7. — 10. 
et non totum populum israeliticum , sed ejus populi partem 
Deum ad tempus indurasse Paulo hie dicendum est. Secri- 
psisset Ap. ἐκ τοῦ πλείστου μέρους (9,29. 11,5. 7.) pro ἀπὸ 
μέρους, nisi extenuatiove oratoriä, ut non ita incredibilen: 
rem esse lectores sentirent, uti maluisset (cf. v. 17.). ἄχρις 
Ov τ. ITÄ. τ. ὃ. εἰςέλϑη] (contumacia partim populo israeli- 
tico divinitus creata est) donec gentilium caterva in Christi 
scholam intraverit. Tum Judaeorum contumaciam finem 
habituram esse his v. Ap. indicat et proximis voce. καὶ οὕτω 
πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται perspicue enuntiat. De ἄχρις ov 
cum Conjunctivo sine ἂν consociato v. Gal. 3,19. 4,19. et 
not. ad Mare. p. 580.. Perverse Calvinus ἄχρις οὗ ut ex- 

licat (,,ut dum Israelitae lucem respuunt ad gentes trans- 
feratur") et Carpsovius ἄχρις οὔ, guemadmodum “15, con- 
tinuationem et perpetuitatem notare cum Glassio suo opi- 
natus, semper, vertitgue et magna semper copia intrat 
gentilium in ecclesiam Dei.!! Videtur homo obscurus ἄχρις 
οὗ neglecto Conjunctivo Aoristi guamdiu exposuisse (v. 1, 
307.) et sempiternum fore gentilium ad sacra christiana 
transitum pro certo sumsisse. τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν} ca- 
terva gentilium (cf. notam vs. 12. explicationi subjectam) 
b. e. plerigue gentilium, Male permulti (Hewn., Ammon., 
Reich., Koellu., Winz. p. 11., Meyer. al.) gentilium uni- 
versitatem interpretati sunt. Nam negue τὸ πλήρωμα 
universitutem denotat (v. not. ad v. 12.), neguo P. speravit 
fore ut omnes omnino pagani Christo fidem adjicerent. Sci- 
vit apostolus non omnes homines ut Christo tidem adjunge- 
rent adduci posse, guia non omnes sint 7Tvevuarixni, sed 
nonnulli ψυχικοί, gui doctrinam christianam ejusgue magi- 
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strum, divinum spiritum, eapere negueant 1 Cor, 2,14.. 
Miraculo autem Deum omnes gentiles ad fidem Christo ha- 
bendam aliguando compulsurum aut eos coacturum esse, ut 
fidem animis conciperent nullä vooe P. indicavit. Rxisti- 
mavit igitur, plerosgue paganos suä sponte se in Christi 
diseiplinam tradituros esse, Verbis τοὺς πάντας v. 32. con- 
trariam sententiam stabilire frustra coneris. Negue enim 
omnes omnino homines, sed omnis generis homines h. e. et 
Judaeos et paganos significant (cf. v. 30. et 31.). Praeter- 
ea tenendum est, prophetas guogue non omnes omnino gen- 
tiles Messiao temporibus Hierosolymas pie adituros esse 
eensuisse, sed plerosgue (Zach. 14,16. — 19.). Ne 
ete Gussetius, Wandalinus et Almeloveenus apud Wolfium, 
tum Wolfius ipse et nuper Michaelis et Olsh. τὸ πλήρωμα 
τῶν ἐϑνῶν supplementum gentilium enarrarunt: ,, illud, guan- 
tum guantum est, guod e gentibus desumendum destinarit 
Deus ad supplendum id guod deficit in oleä mysticä Isra&lis 
er abscissorum ramorum rejeetionem.” (Wolfius.) Non 
1dcirco gentiles in Dei gratiam recepti sunt, ut guum per- 
multi Judaei a Deo defecissent piorum hominum legiones ad 
paucos redactae paganorum succenturiatorum , gui deserto- 
pum locum occuparent, supplemento explerentur, sed ideo 
Judaei a Deo obstinati redditi sunt, ut salute messianä 
tiles potirentur gentiliumgue exemplo Judaei receptä liber- 
tate postea resipiscerent (v. 11. 14. 30. — 32.). εἰςέλϑη] 
De introitu in Christianorum coelum agi in propatulo est. 
Yuare lerigue εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Jsod, multi (Chr. Fr. 
chmid., Rosenm., Winz. p. 12. al.) εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
9805 (LXX. Deut. 23,2. 3.), nonnulli (Reich. al.) εἰς οἶκον 
ϑεοῦ (LXX. Deut, 23,1. 1 Tim. 3,15.) cogitando adjece- 
runt, Εἰς τὴν ἐκκλησίαν τ. 9. et εἰς οἶκον Jeov per senten- 
tiam supplera licet, eig τὴν βασιλείαν τ. 9. nullo modo, guo- 
niam formulae ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἡ Bao. τοῦ Jen et 
1; βασ. τοῦ Χριστοῦ non Christianorum coetum, sed Messiae 
regnum declarant tum constituendum, quum Christus de 
coelo in terrarum orbem redierit (cf. not. ad Matth. p. 110. 
= s4g.). Frustra objicitur 1. Col. 1,13. (v. Meyer.). Ibi 
enim homines christ. ex Satanae imperio vindicati etin Chri- 
sti regnum translati dicuntur eatenus, auatenus per fidem 
eccatorum veniam adeptis civitatem in Messiae regno post 
hristi de coelo reditum constituendo ohtinendam sperare 
licet (v. 14. Rom, 8,24.). Sed Paulo vel εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
g. 9., vel εἰς οἶκον ϑεοῦ vel simile guid distincte obversa- 
tum esse mihi persuadere non possum. Credo potius apo- 
stolum Cbristianorum coetum locnm mente concepisse, in 
yuo ipse positus esset, Quâ cogitatione menti informatä 
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Christiani tum τοὺς ἔσω (ees gui intu sunt) sui coetus ho- 
mines et τοὺς ἔξω (s08 i foris sunt) homines a suo coetu 


alienos (1 Cor. 5,12. 13.) sine ullä ambiguitate se vocara 
eensent, tum intrare (εἰςέρχεσϑαι) eos, gui in suum coe- 
tum veniunt, exire (ἐξέρχεσϑαι cf. 1 Joh. 2,19. , guamguam ' 
θὲ est ἐξ ἡμῶν 2574907) eos gui suum eoetum rellinguunt 
et Christi signa deserunt ita dicunt, ut nihil suppletum , sed 
hoc unum meminisse leetores velint, logui homines in Chri- 
sti coetu constitutos. v. 26. xoi οὕτω] atgue ita i. e. et hoe 
facto (i. g. et factä gentilium catervae ad Christi sacra trans- 
ione). Cf. Hebr. 6,15. Xenoph. Anab. 3,5,6. ἀλλὰ καὶ 
ἡμεῖς, ἔφη, xaiwusv καὶ οὕτω ϑᾶττον παύσονται. Liv.9, 
. Die festo alii alios per speciem celebrandarum eantu 
epularum invitant et vino — — oneratos sopiunt: atgue ita 
in plaustra somno vinctos conjiciunt ac Romam deportant.. 
et not. ad 5,12, (1,298.). Non debebant hune vocularum 
καὶ οὕτω usum, guo nihil certius est, addubitare Winz, 
p: 13. et Meyerus. Qui loci sententiam libere descripse- 
runt pro οὕτω synonyma posuerunt τότε (Orig. multis locis 
V. e. Hom. IV. in Jer. III, 147., Hieron. al.) et ἔπειτα (Arm.). 
Non igitur haec lectionum vim habent. πᾶς Ἰσραὴλ] totus 
Ieraelitarum populus i. e. plerigue Israelitae, guibus ad: 
Christi sacra transgressis totum Israelitarum populum resi- 
puisse recte contendas, Reich., dW. et Meyerus vooibus 
στᾶς Ἰσραήλ totum Israelitarum populum h. e. ommesomnino 
Jeraelitas ne uno gaidem excepto dioi putarunt. Verba 
“τὰς Ἰσραήλ hanc explicationem minime poseunt. Nam 
DN (LXX. πᾶς Ἰσραήλ) 1 Reg. 12,1. 2 Chron. 12,1. 
et aliis 1. non omnes omnino Israelitas ita ut ne unus gai- 
dem eorum exceptus sit, sed longe maximam populi isr, 
partem, guam non subtilissime cum vulgo loguens totum 
poprlum facere dicas complectitur. Queminus autem illis 
« doctis assentiar iis argumentis impedior, guae paullo 
ante posuni, guum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν non gentilium uni- 
versitatem valere docerem. Praeterea Hebraeorum pro- 
phetae, guos P. divinitus constitutos magistros veneratus 
est, non omnibus omnino Judaeis, sed piis tantummodo sa- 
lutem denuntiarunt negue omnes lsraelitas poenitentiam 
acturos esse haud obscure indicarunt, v. Jes. 57,21. 59,20. 
1,27. sgg.. Adde guod Philo, qui spe Paullinae exspecta- 
tioni simili tenetur (v. infra), non omnes omnino Judaeos 
— poenitentiam acturos esse subindicat De exsecrationibus 
p: 436. infra Mang.. σωϑήσ za] σωϑήση ται Vulg., Clar., 
Germ., Hieron,, August., Ambrosiast.. Hoc Millio Prol. 
6. 449. rectius visum est ,,ob praecedens aoristum eig&49,.” 
ls ipse Aoristus feel , ut somnolenti librarii σωϑήσηται in 
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codice legere sibi viderentur. «Σωϑήσηται suscepto hoo di- 
citur: ex parte populo isr. contumaciam creatam esse divi- 
nitus, donec gentiltum caterva ad Christum transierit facta- 
ue häo transitione totus Israelitarum populus per fidem fe- 
licitatem messianam obtinuerit, guum Judaeorum pars ob- 
stinato animo liberata et in libertatem a Deo vindicata Chri-- 
sti disciplinam pie susceperit. Sio v, ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμω 
τῶν ἐϑνῶν εἰςέλϑη primaria sunt, proxima autem voce. xai 
οὕτω πᾶς Top. σωϑήσηται obiter adjecta sunt et mire delite- 
scunt. At sie post gentilium catervae ad Christi castratrans- 
stionem totum Israelitarum populum salutem messianam 
per fidem conseguuturum esse P. v. 26. et 27..e V.T.osten- 
dere debuerat. Docet vero his vs. guum gentilium caterva 
ad Christi sacra accesserit, tum vero toti Israelitarum 
pulo integritatem a Deo datum tri eandemgue sententiam 
aliis argumentis munit v. 28. — 32.. Hiuc verbis χαὲ οὕτω 
σεᾶς Ἰσραήλ σωϑήσεται primarium pondus inesse et Paulum 
σωθήσεται scripsisse elficitur: parlim populus isr. a Deo 
ohstinatus redditus est, doneo gentilium caterva Christi 
disciplinam probaverit atgue sic totus Israelilarum popu- 
lus messianam salutem (per fidem) adipiscetur (v. 14.), guum 
-Judaeorum pars contumaciä a Deo demtä libertatem reca- 
peraverit et recuperatä vivendi, ut voluerit, potestate sa- 
pienter usa Christi disciplinam pie amplexa fuerit, Uno 
eodemgue temporis momento obstinatos Judacos per totum 
orbem terrarum dispersos receptä libertate ad Christi sacra 
accessuros esse P. minime putavit. (ui enim hoc fieri po- 
tuisset, nisi Deus guibus antea desipiendi necessitatem mi- 
Paculo imposuisset ( v. 8. — 10.), 608 postea sapere por- 
tento coegisset? Enimvero obstinatos Ϊ udaeos libertatem 
aliguando reccpturos esse et nobile gentilium exemplum bo- 
mines suae potestatis factos ad imitandam paganorum fidem 
incitaturum esse perspicue P. indicavit (v. v. 11. cl. 31. 32.). 
Sed guum apostolus sollemnem Christi de coelo reditum et 
sempiternae vitae primordia tam prope abesse crediderit, 
ut Deum vitam sibi usgue ad eum diem, guo Christus de 
coelo rediturus esset, producturum esse speraret (1 Thess. 
4,17. 1 Cor. 15,50. 51. Rom. 153,11. 12.), necessario se- 
guitur, eum pro.vimorum annorum spatio et gentilium ca- 
tervae et ineredulorum Judaeorum ad Christi signa iransi- 
tionem eventuram esse et brevi tempore tot paganorum et 
Judaeorum emendationem absolvi posse sibi persuasisse. — 
Ouod mysterium P. ex spiritu divino audisse sibi visus est, 
hoc Deum jam antiguitus Josaja interprete usum (59, 20. et 
27,9.) tecte significasse, ut tum ab homine, cui Dei con- 
silium aliunde innotuisset, facile deprehendi posset,- €3- 
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iIstimavit. γέγραπται Citavit AP- LXX. Jes. 59,20., sed 
paullo liberius atgue ita, ut v. 27. v. ὅταν ἀφέλωμαε τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ex LXX., Jes. 27,9. adjiceret. Vide not, 
ad 9,33.. Jes. 59,20. de Messia agi P. putavit, ut LXX. 
et seriores Judaei, Tract. Sanbedrin f. 98,1.: R. Jocha- 
nan dixit: guando saeculum videbis, guo angustiae multae 
fluvii instar in Israelitas irruent, tum oxspeota ipsum Mes- 
siam), g. d. Jes. 59,19.. Sohar Num, f. 65. c. 258.: Tem- 
re futuro Deus O. M. injuriam Israelitis illatam a genti- 
ibus repetet eosgue laetitiä Sionis exhilarabit, g. d. Je- 
rem. 31,12.. Et tune eveniet illud Jes. 59,20. et Sioni ve- 
niet Goel. Contra propheta 1. c. Jehovam eos gui resipue- 
rint Judueos ex exilto redemturum esse denuntiat. Idem di- 
citur Jes. 27,9,, ubi item de Messiae aetate exponi Ap. 
eensuit, versu 13., ut videtur, adductus. ἥξει ἐκ Σιὼν 
ὃ ῥυόμενος Jesajas: Swi 41925 Wan et venturus est Sioni li- 
berator (ein Retter), Jehovah dicitur. LXX., guos P. se- 
guutus est: xai ἥξει ἕνεκεν Σιὼν ὃ δυόμενος. Retinuit Ap. 
v. ὁ νόμενος (a Deo mittendus liberator, i. e. Messias, 
1 Thess. 1,10.) , sed pro &vexsv Σιὼν (propter Sionem, h. 8. 
ut Sionitas in libertatem vindicet) seripsit — dx Σιών, 
Hanc mutationem necessariam faisse, ut locus rem efficiene 
dam probaret, inconsulte dixeris (Reich). Nam hanc sen- 
tentiam in P. oausam guadrare apparet: prodibit servator 
ut Sionitas liberet et primo paucis (v. 26.), deinde omnidus 
Sionitis (v. 27.) integritatem comparabit. Librariorum cul- 
Pi, ui &x, compendium vocis &ex&» non intellexisseut, 
. 1. Ex ex ἕνεκεν factum esse (Beza, Estius, Kopp. al.) 
vel propterea credi neguit, guod omnia subsidia ἐκ Paulo 
vindicant, Temere etiam in LXX. tranelatione Pauli au- 
etoritate &x scribas pro ἕνεχεν (Vitringa). Nullum enim 
lectionis33>5n vestigium Jes, 1. c. exstat. Negue memo- 
riae vitio apostolum ἐκ Σιών pro ἕνεκεν Σιών scripsisse 
eoncedimus (Chr. Fr. Schmid., Meyer. al.). Nam primo 
guidem minime consentaneum est, Paulum V. T. locum, 
guem augustum mysterium aperire credidisset, saepe le- 
etum diligentergue examinatum vel memoriä non tenuisse, 
vel si e memoriä excessisset non evolvisse. Deinde illa su- 
spicio magno artificio refellitur, guo P. testimonium e duo- 
bus Jesajae locis composuit (v. infra). Quin ἕνεκεν Σιών 
minus ei placuit propterea, guod Messiam ut Sionitis opem 
ferref venturum esse ex seguentibus v. satis appareret, guae 
Messiam primo nonnullis (v. 26.), deinde omnibus Sionitis 
(v. 27.) saluti futurum esse declararent. Itague suo arbi- 
tratu ἐκ Σιών seripsit, ut sententiam acueret: exorietur 
servator in populo israel. (9,5. 33.) et primum nonnulloa 
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Israelitas (v. 26.), postea omnes servabit (v. 27.). Paulum 
. guum ἐκ Σιών poneret, ad Ps. 13,7. 52,7. LXX. τἰς δώσει 

i x Σιὼν τὸ σωτήρεον τοῦ Ἰσραήλ; respexisse (Vitringa, 
Beng. al.) nullo argumento evincas. Poterat ἐχ Σιὼν exa- 
rare, vel si in fatis fuisse, ut in populo jud. Messias na- 
soeretur (9, 5. 33.) meminisset, non solum si in V. T. loca, 
in guibus ἐχ Σιών legeretur, intuitus esset. ἐχ Ster] Non 
reote Chr. Fr. Schmid., Meyer. al. : e gente Davidicd. Neme 
hane gentem 35% dixit, sed multi saepe Hierosolyma sie vo- 
earunt. H.I1. metropolis pro totä oivitate dicta est (9,33.) 
aut Hierosolymarii pro Jndaeis memorati sunt. xai ἀπο- 
στρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰαχώβ]) Jesajas: 2pz"a yön 3:03} (ex- 
orietur Sionitis liberator) et iis pudem, gri in populo israe- 
titico a peccato se averterint. LXX.. guorum v. Ap. reti- 
muit: xoi ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ TaxoB. Eandem sen- 
tentin Targum Jonathan et versio arabica exprimunt. 

tague hos interpretes 5py> »ὩὉΒ th) pro ΞΡΣ 2 tn 1309} 
legisse Viri dd. vulgo —— 11), —* 
persuadere non potui et quoniam ista lectio a vulgatä seri- 
peurä longius recedit et propter Jonathanis translatienem. 

on verisimilior est Vitringae opinio, gui illos interpretes 
vulgatam lectionem , guam sic explicuissent : et iis guidem, 
YH in populo isr. a peccato se averterint (np. adjuvante 
Messia) libere sic convertisse putavit: et peccata (Messias) 
amovebit ab Jacobitis. Imo hoc illi legisse videntur 3303 
Spya 905. quod sic cepissent: et eo guidem fine liberator 
prodibit, ut recedant (et guasi se recipiant) peccata in po- 
polo isr.. Vide mihi Jonathanis versionem: p*=2 ji255 1 
= RMJINÖ SPäinsa n ΒΡ, Ὁ ΚΞΝ ΟῚ et veniet Sioni libera- 
tor, nempe ut convertat rebelles Jacobitarum ad le- 
gem. (uamguam Jonathan fortasse verho 550 activam vim 
suhjecit (i. g. 2") et peccatum pro peccatore (505 pro GE) 
sumsit. Utcungue est, P. non guod verba hebraica suae 
vausae obstreperent texfum hebraicum nibil curavit, sed 
ajuoniam fofo loco alexandrinos interpretes segui statuerat, 
ideirco eorum verba hfc guogue descripsit, Nimirum e ver- 
bis hebr. (xai τοῖς ἐπιστρέψασιν ἐξ ἀσεβείας ἐν TaxwB) τὴν 
τῆς ἐχλογῆς (v. 7.) πίστιν καὶ σωτηρίαν elficere non 
minus Paulo licuerat (exsistet Sioni servator, ἢ. e. ἐὲδ qui 
in populo ier. resipuerint == τῷ λείμματε v. 5. s. τῇ ἐκχλο;ῇ 
v. 7.), guam ex LXX. verbis illam demonstravit. —Voca- 
bulis, de guibus bactenus dictum est, Ap. hanc sententiam 
subjecit: prodibit (a Deo missus in medium procedet, in- 
epte Rueck. ed. 2. de caelo rerertetur!) ex Judaeis ortus ἢ - 
berator et (per apostolorum institutionem) avertet aligua 
impie facta (ἀσεβείας, non τὰς ἀσεβείαρ) ad Jacobditis, quum 
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nempe eflectum reddet, ut delecti Jaraelitae (v. 5. 7.) do- 
otrinä div, auditä et probatä serventur. Sed Jesajam ma- 
gnum illud mysterium nobis aperuisse P. non docuisset, 
nisi illum etiam παν τὲ Ἰσραὴλ salutem messianam porten- 
- disse (v. 25, xai οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται) simul osten- 
disset, Hoc Jesajam utigue fecisse Ap. versu 27. ingeniose 
demonstravit, — Jesajas 59,21. onix "na näit 81 et guod 
ad me attinet hoc meum est cum iis faciendum foedus. LXX. 
et Paulus: καὶ αὕξη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη. ἡπαρ ἐμοῦ 
διαϑήκχη) guod a me proficiscetur foedus. Οἱ. Eurip. Al- 
cest. 70. x0v9 7) NAO ἡμῶν σοι γενήσεται χάρ es") δρά-- 
σεις 9 ὁμοίως ταῦτ' ἀπεχϑήσοι O ἐμοὶ. Arrian. Exped. 
Alex. 5, 18, 10. — καὶ ἀχοῦσαι τῶν παρ᾽ ᾿4λεξάνδρου 
λόγων (ubi v. Ellendt.). Aristoph. Thesmoph. v. 1170.τ 4 
μὲν παρ᾽ ἡμῶν 109 σον πεπεισμένα. et not. ad Mare, 
p- 182.. Inepte multi (Grot., Chr, Fr. Schmid., Boehm., 
dW. al.) τὴν αϑήχην promissum explicuerunt. Non intel- 
lexerunt, τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ διαϑήχην Paulo judioe foedus 
dictum esse per Messiam cum Judaeis feriendum , τὴν 206— 
91) διαϑήκην 1 Cor, 11,25. 2 Cor. 3,6.. Ultima v. ὅταν 
ἀφέλωμαι täs ἁμαρτίας αὐτῶν Ap. ex LX X. Jes. 27,9. ὅταν 
ἀφέλωμαι αὐτοῦ (τοῦ Ἰακώβ) τὴν ἁμαρτίαν depromsit, non 
propterea, quod eetera verba Jes. 59,21. ad suam causam 
nihil facere sensisset (! Rueck.: cf. infra), negue per me- 
moriae errorem (Boehm., Reich.), sed consulto et cogitato, 
ut binis Jesajae locis enunciatum mysterium guantä fieri 
posset orationis et perspicuitate et subtilitate conciperetur 
(v. infra), 49rd» (pro αὐτοῦ) propter αὐτοῖς ponendam 
erat, τὰς ἁμαρτίας autem (pro τὴν ἁμαρτίαν) scriptum est, 
ut Pluralis τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ad ἀποστρέψει ἀσεβείας 
ἀπὸ Ἰακώβ acute referretur. Temere Calvinus versu 27. 10- 
cum Jerem, 31,31 — 34. (cf. Hebr. 8, 10. 10,16. 17.) afferrif 
dixit, guum v.a P. eitata ihi non legantur. Enimvero voce. 
καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ nao ἐμοῦ διαϑήκη syllabatim ex Jes. 59, 
21. repetita sunt, ultimorum autem verborum ὅταν ἀφέλω.- 
μαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν sedem esse locum Jesajae 27,9. tum 
inde patet, guod re partim invitante partim Hagitante τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν positam est, tum ex eo cognoscitur, guod 
Jes. 27,9. ante ὅταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν haec 165 
guntur καὶ τοῦτό ἔστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ, verha cum voca- 
ulis Jes. 59,21. καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη sensu 
et structurä congruentia. Superest, ut de versus 27. con- 
structione et sententiä disputetur. Vox αὕτη verbis ὅταν 
ἀφέλωμαι täs ἁμαρτίας αὐτῶν exponitur. Pronomen de- 
monstrativum οὗτος non solum Substantivo guod seguitur 
accuratius constituitur (Eur, Hippol. 426. μόνον δὲ τοῦτ έ 


S28 EPISTOLA AD ROMANOS 


rspieuitate et acumine lectorum animos percelleret, hoc 
aciendum sibi esse putavit. Sic igitur disseruit. Quod 
mysterium de foto Israelitarum populo per fidem non minus 
olim beando, guam delecti Israelitae per eam salutis spem 
jam conseguuti sunt, vobis enuntiavi, Jesajas propheta 
is v. aperuit: veniet ex Israclitarum populo servator (Mes- 
sias) et avertet aligua peccata ab Jacobitis (his verbis de- 
lectorum Israelitarum v. 5. 7. fides et pietas, ut facile intel- 
ligitis, portenditur) et foedus guod a me proficiscetur per 
Messiam cum iis faciendum in peccatorum, guae Jacobilae 
commiserint, veniä cernetur (his vocabulis omnium scelerum, 
uae Jacobitae fecerint, condonationem atgue adeo fofius 
Jaraelitarum populi integritatem et salutem promitti (v. 26. 
πᾶς Ἰσραὴλ owdrosrai] guotusguisgue tam hebes est, 
guin intelligat ἢ). — Hunc Pauli locum et insulsa Theolo- 
gorum commenta peperisse et miseris Judaeis acerbissimas 
vexationes creasse historia docet. Has vero res alieno loco 
hte perseguerer. Est potius b. 1. brevis studiorum , guibus 
interpretes ducti sunt, historia contexenda et apostoli sen- 
tentia examinanda. Graeci interpretes Paulum toti Jadaeo- 
rum genti salutem messianam ἢ. 1. ominari fide aliguavdo 
obtinendam intellexerunt (Orig., Chrys. , Theophyl., Oec.), 
guamguam in totius rei expositione alia ab aliis peccata 
ceommissa sunt. Sie nonnulli (v. Theodoretum) moti loco 
Matth. 17,11. Eliam ex inferis excitatum Judaeos edoctu- 
rum et emendaturum esse contenderunt, guam Pauli opi- 
nionem fuisse nihil indicio est, Origenes commentar. in 
Matthaeum tom. XVII. (III, 771. 84.) πάντα Ἰσραήλ non 
nisi 608 Judaeos , gui perspicaces veri et ad concipiendam 
fidem idonei futuri essent complecti dixit, Chrys., Theo- 
phyl., Oec. guoniam Pauli oraculo eventus nondum respon- 
disset Deum aliguando id ad effeetum adducturum esse ex- 
istimarunt. Usguead (acrorum emendationem Chrysostomi 
explicatio valuit et longe plerisgue probata est. Tum vero 
ei in Lutheranorum coetu Lutheri, gui sub vitae finem de 
Judaeorum, in guibus nibil humani esse sibi persuasisset, 
salute desperavit, judicium %), apud Reformatos Calvini 
au- 


*) B. Lutherus in praefatione libri Bom Sdem Hamphoras Opp. Je- 
nens. T. VIII. p. 119. (vulgo male citant p. 109. a Calnvio ad b. 1. 
p- 193. decepti) his v. in Judaeos invectus est: ,,— Alſo ſchreibe id 
eudh von den Jäden, Denn ein Jüde oder Jiidif& Herg { fo ſteck⸗ ſtein⸗ 
eifen s Zeufel hart, das mit keiner Weiſe zu Gewegen it. enn Melfe 
teme mit allen Propheten u. theten alle Wunderwerk fir jren Augen, das 
fie ſollten jren harten Sinn laffen, mie Chriftus u. dic Apoftel Pär inen 

ethan haben, (o wäre e6 doch umbfonft. Wenn fic aud [ὁ gremlid ge: 
afft würden, das ble Faffen vol Bluts rönnen, das man jre Todten 
nicht mit hunvert tauſent, (oudern mit zehen hundert taufent rechnen u. 
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auctoritas nocnit, gui πάντα Ἰσραήλ perperam ad τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ ϑεοῦ rettulit (v. infra). Nihilominus et in Reformato- 
rum coetu a praestantissimis interpretihus defensa est, v.c. 
Beza, Piscatore, Turrettino, et in Lutheranorum ecclesiä 
a celeherrimis viris retenta, v.c. a Melanthone ad h. 1. ἢ), 
Hunnio, G. Calixto, Spenero, Bengelio, Heumanno, aliis, 
Recentissimi explicatores in eä interpretatione fere consen- 
tiunt (Chr. Fr, Schmid., Kopp., Flatt., Morus, Boehm., 
Koelln., Reich., Meyer, dW. al.): de eo dissentiunt, utrum 
populi judaici ad Christianorum sacra transitus Paulo au- 
ctore nuno quoque nobis sperandus sit, an rei a P, denun- 
tiatae spes ahjicienda. Posteriorem sententiam veram esse, 
guandoguidem P. gentis judaicae emendationem ante Christi' 
e coelo reditum ἢ. e. brevi proximorum annorum intervallo 
futuram esse putaverit, pauci VV. DD. vel intellexerunt, 
vel ingenue fateri ausi sunt (Koelln., Reich., dW.). Nuno 
eorum commenta videamus, gui guoniam populi judaivi ad 
sacram Christianorum societatem accessio ipsis incredibilis e 
visa est, Chrysostomi interpretationem repudiarunt, Gro- 


zelen mäfte, wie zu Jerufalem unter Lefpafian a. zu Bittor unter Adrias 
no geſchehen ift , dennoch miifen fie redt haben, Wenn ſie auch uber dicfe 
1500 jar ned 1500 jar folten im Glende fein, dennoch muf Sort ein 
Liinener, fie aber warhatig jein. Summa, ἐδ find junge Teufel zur 
Hellen verdampr. Iſt aber ποῦ eta was menfdhlids in jnen, dem mag 
ſolch [hreiben ju nus 8. gut fomen. Wom ganpen Hauffen mag Hoffen 
mer da wil. Jd habe da keine Hoffnung, weis auch davon kein Schrifft. 
Können mir dody unfer Chriften den groffen Hauffen nidt bekeren, müſ⸗ 
[ἐπ uns am Meinen Heufflin geniigen laffen. Wie viel meniger {6 mägs 
lid, diefe Deufelskinder alle ju bekeren. Denn das etlidx aus ver Cpis 
+ (tef zun NRömern am 11. Gap. folden Wahn ſchepffen, als folten alle Jü⸗ 
den bekeret merden am Ende der Welt, ift nidyts. S. Paulus meinet gar 
viel ein anderes.” Non honorificentius Lulherus de Judaeis judica- 
vit lihro Von den Jäden und jren Liigen ihid. p. 54 --- 117... in quo 
principibus nt in Judaeos saevirent suasit: p. 112. „Unſer Obers 
herrn, fo Jüden unter fid haben, wündſche id u. bitte das fie eine 
w(dharfje Barmhertzigkeit mwolten gegen dieſe elenden Leure uden, 
wic droben gefagt.” p. 103. — Ich mil meinen tremen Rat geben” 
p- 109. Erſtlich, Das man ἴτε Synagoge mit Fewer verhrenne u. 
werffe hiezu wer da Pan Schwefel u. Pech; mer audy δε {ὦ Fewer kiindte 
zuwerfen, were auch gut —. p. 103. Jum andern, das man αὐ) [τὲ 
Heuſer desgleichen zubreche u. serftöre. Denn ſie treiben eben daſſelbige 
drinnen, das ſie in ihren Schulen treiben. — Zum dritten, das man 
ihnen neme alle jre Betbüchlein u. Thalmudiſten — Sum Vierden, das 
man jren Rabbinen bey Leib u. Leben verbiete, hinfurt zu (eren”u. ſ. w. 

*) Ab hoc guidem dubitanter: „Addit vaticinium de conversione Ju- 
daeorum , guod /ortasse ita intelligendum est, futurum, ut sub- 
inde usgue ad finem mundi aligui ex Judacis convertantur. Nesco 
enim an hoc velit, restare adhuo aliguam conversionem magnae 
multitudinis circa finem mundi, Sed quum sit mysterium, Deo 
committamus,”' 
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tius, Limborch., Wetsten. al. Pauli praedictionem jam du- 
dom eventu comprohatam esse judicarunt. Notare enim τὸ 
πλήρωμα τῶν EIvOy magnam gentilinm catervam apostolo- 
rum studiis ad Christi sacra adductam Rom. 15, 19. Col. 1, 
23. et πάντα Ἰσραήλ magnam Judaeorum turbam, guam 
eversi repuhlicä et exciso templo ad Christum accessisse. 
Nempe μυρέους ἐκ περιτομῆς imperante Trajano ad Christi 
fidem transiisse auetorem esse Euschium H. E. 3,35.. Ve- 
rum enimvero τὸ πλήρωμα τῶν ϑινῶν plerosgue gontiles et 
πᾶς Ἰσρὰήλ longe maximam Judacorum partem Paulo de- 
clarat (lege interpretationem nostram). 7Theodoretus, Cal- 
vinus , Osiander, Dannhawerus, nuper Penlus hoc ab apo- 
stolo dici opinati sunt; 'indurasse Deum Judaeorum partem 
donec gentilium caterva ad Christi sacra transiisset : tum ve- 
ros Israelitas (h. e. pios homines, sive Judaei sive gentiles 
olim fuorint Gal. 6,16.) omnes salutem mecssianam conse- 
guuturos esse. Primo hi nihil lucrati sunt. Nam factä 
τοῦ πληρώματος τῶν EIvOv ad Christi disciplinam transi- 
tione contumaces Judaeos animi obstinationem deposituros 
et Christo fidem adjecturos esse Paulum verhis πώρωσις 
ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γἔξονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν ASD) perspicue indicasse concedere dehent (v. Theo- 
dorelum et Calvinum). Deinde v. πᾶς Ἰσραήλ perverse ex- 
plicuerunt. Licet verorum Israelitarum h. e. piorum et 
gui Christo fidem habuerint hominum notionem formulis ne- 
mini ambiguis ὁ Ἰσραὴλ τοῦ ϑεοῦ Gal. 6, 16. et ὃ Ἰσραὴλ 
κατιὶ avevua 1 Cor. 10,18. elferre, unä voce Ἰσραήλ, nisi 
eohaerentia vocis vim clare monstret, illam enuntiare non 
licet. Atqui toto capite do Jacobi posteris h. e. de populo 
judaico disputatur. Inepte autem illi 7 ἃ ς Ἰσραήλ de vero- 
rum Israelitarum universitate ceperunt, guum πὲ ἂς Topar') 
V. 26. τῷ Ἰσραὴλ G:t) μέρους v. 25. (gentis judaicae parti) 
opponatur (v. supra). Denigue, ne plura adjiciam , verba 
V. 26. 1äg Ἰσραὴλ σωϑήσεται Paulo valuisse totus Judaeo- 
rum populus messianam beatitatem conseguelur e paullinä sa- 
crae vocis interpretatione (v. 27.) et ex vs. 28 — 32. cogno- 
scitur, quihus argumenta exponuntur, guihus fretus recte 
speres fore ut totu Judacorum gens per tidem bectur, Me- 
lanthon, GCalovius al. futuram esse, ut subinde usgue ad 
Jinem mundi aliqui ex Judacis Christi sacra suscipiant (!) 
hie dici sibi persuaserunt. Nempe hune locum sic explicue- 
runt: populus israeliticus ex parto ohduruit, donec genti- 
lium caterva ad Christi sacra accesserit i. e. usgue ad finem 
mundi (itague usyue ad hoc tempus populi judaici pars in 
contumacia perseverabit, negue nisi panci subinde Judaei 
ia Christi disciplinam se tradent!): guo facto omnes probi 
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et a Deo delecti Israelitae salutem conseguentur (Calov.): 
tum omnes Israelitae salutis participes fieri poterunt (Carp- 
20v., Semler., Cramer.).!! — Facilius guidnam eflecerit, 
᾿ ut P. mysterium guod h. 1. aperuit mente comprehenderet 
docueris, guam sententiae paullinae veritatem demonstra- 
veris, Hausit eam P. ex judaicä disciplinä. Plerosgue 

entiles, fide Christo habitä beatos fore (τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐϑνῶν eisedevaeodat v. 25.) ex iis V. T. oraculis, gnae pa- 
ganos Messiae temporihus Jehovam Hierosolymis adoratu- 
> vos esse portenderent (v. c. Ps. 72,11. Zach. 14,16.), ei 
satis certum visum est, Multo minus dubitare potuit, guin 
populus judaicus per fidem salutem messianam aliguando 


conseguuturus esset. Nam et diligere Deum Judaeos pro- 


ter patriarchas et niimen divinum, guod datam fidem fal- 

ere negueat, Abrahami posteris messianam felicitatem 

ollicitum esse firme credidit (v. 28. 29. 15,8.). Fecit Je- 
kovah foedus non solum cum Abrahamo, sed etiam cum 
ejus posteris iisgne Palaestinam se concessurum esse polli- 
citus est Genes. 17,7. sg.. 1sraelitis Deum, guippe icti 
foederis memorem, propitium futurum esse, guum resipue- 
rint et Deos pro Deo colere desierint Moses affirmat Deut. 
4,29 — 31.. Item prophetae Israelitas guum a virtute ma- 
jorum degeneraverint postremo ita ad bonam frugem redi- 
turos esse, ut emendati summis beneficiis a Deo cumulen- 
tur multis locis denuntiant Jerem. o. 31. Ez. 37,21. sg. 39, 
25. sg. Hos. 3,5. Jes. 10,21. sg. Nejue Pauli spes eo 
concussa est, guod perpaucos Judaeos ad id locorum resi- 
puisse vidit v. 7.. Credidit enim, Deum optimum maxi- 
mum , ut Judaeis et gentilibus pariter consuleret, sapien- 
tissime banc rationem ingressum esse, ut gentiles baaturus 
multo maximam Judaeorum partem induraret (v. 7. et 11.), 
guae receptä lihertate salubri piorum paganorum exemplo 
mota et ipsa Christo fidem habitura esset v. 30 — 32. Hoe 
enim Moses portendisse ei visus est Deut. 32,21. Rom. 10, 
19. 11,14.. Postremo guod ipse speravit Jesajam 59,20. 
27,9. denuntiasse δἰ δὲ persuasit (v. 26. et 27.). Sic factum 
est, ut in mysteriis, guae divinus spiritus sibi aperuisset, 
hoc numeraret, fore ut populus judaicus tum se ad Christi 
sacra pie transferret, guum gentilium caterva se ad Chri- 
stianorum societatem applicuisset *), Virum summum opi- 


*) Simili spe, guam ei Veteris Test. disciplina fecisset, Philo Ju- 
daeus ductus est. Putavit enim (De essecrationibus 11,485. sa. 
Mang:) Judaeos per totum terrarum orbem dispersos subito poeni- 
tentiam acturos esse emendatosgue Deum uno die non sine mira- 
eulo in patrias sedes itä restituiurum esse, ut iram suam in eorum 
vexatores convertal. 

L12 


532 EPISTOLA AD ROMANOS 


nio fefellit. Jam dudum enim tempus-exiit, guo populi jn- 
daici ad sacra christ. transitionem eventuram esse putavit. 
Nam proximis annis negue Christus de caelo reversus est, 
negue priusguam hoc fieret Judaeorum populus sapere di- 
dicit. Frustra objicitur, quamquam P. de tempore erra- 
verit, tamen ejus oraculum fide dignum esse: nam tempus, 
guo Messias de caelo in terram rediturus esset, Jremguan 
scire Deum noluisse. Matth. 24,36. Act. 1,7. (Meyerus.). 
Sane dies , quo Messiae sollemnis de caelo in orbem terra- 
rum expeditio facienda esset, nemini innotuit Matth. 24, 
36.. Sed eam priusguam sui aeguales interissent futuram 
esse certo scire servator Matth. 24,34. et Paulus Rom. 13, 
11. 1 Cor, 15,51. 1 Thess. 4,15. sg sibi visi sunt. Spe- 
eiose dixeris, necessarium fuisse, ut Deus Paulum de tem- 
pore errare pateretur, Cavendum enim fuisse, ne prius- 
guam homines christiani sapere et summam felieitatem in 
animi pietate mentisgue aetuosä immortalitate ponere di- 
dicissent intempestive eorum opinio de Messia; paullo post 
summä cum pompä de caelo venturo, extremum judicium 
magnifice commissuro et splendidum regnum condituro 
Matth. 25,31. sgg. 1 Thess, 4,15. sgg.) everteretur. Sed 
guod P. denuntiavit negue per se valde eredibile est negue 
idoneis argumentis ab eo firmatum. Quum de omnibus re- 
bus non eadem omnium hominum sententia sit, tum de re- 
bus divinis summa semper fuit sempergue erit opinionum 
discrepantia, ut plerosyue gentiles Christi disciplinam pro- 
baturos totumgue populum israelitieum Christo fidem ad- 
jecturum esse nen admodum verisimile sit. Scite Wetste- 
nius: ,, Ex hoc loco guidam prohare voluerunt, magnam Ju- 
daeorum ad Christum conversionem adhuc exspectandam 
esse. At non magis hine probatur, omnes Judaeos eonver- 
sum iri, guam omnes gentes ex comm. 25.. Deinde negue 
eum naturä hominis neque cum indole doctrinae Christi con- 
'sistit, ut talem mutationem speremus. Scimus, guid bac- 
tenus argumenta pro veritate doctrinae Christi effecerint, 
nimirum guosdam credidisse, guosdam non credidisse. Nec 
nova sperare possumus.* Sed fingamus, plerosgue tum 
pentilos tum Judaeos aliguando Christo fidem habitusos esse. 

ium idcirco consentaneum est, aut eos omnes aut saltem 
eoram plerosgue tam firmä, tam constante, tam piä fide 
foturos esse, ut 115 sempiterna felicitas recte impertiatur 
(οί. v. 32.)? Permagnus nune hominum yui Christo credi- 

erint numerus est: sed recte aut ut sana ratio poscit, fir- 
me, et pie aut ita credentium ut fidei sinceritatem vitae san- 
etitate prohent mira paucitaa est. Adde Judaeorum inge- 
nium, gui Christianorum dogmatfa de trinitate, de divinä 


Christi majestate, de Mossia virginis filio, de integritate 
per /jdem obtinendä semper partim ut absona riserunt, par- 
tim ut impia et blasphema detestati sunt. Exime e Chri- 
stianorum Theologiä haec dogmata: guin etiam omnibus iis 
placitis sublatis, guae per extraordinariam Dei institutio- 
nem in nostram notitiam venisse creduntur, doctrinam chri- 
stianam ad paucissima monotheismi et disciplinae morum 
capita, guae humana ratio et suä virtute eruat et eruta suis 
contenta viribus amplexetur, revoca; minime sic eflicies, 
ut Judaei Mose& deserto Christum magistrum sectentar, 
Maxima pars hominum guum alibi tum in divinis rebus mira, 
inusitata et horribilia suspiciuut : adstupent oraculis, por- 
tentis, mysteriis. Ita fieri non poterit, guin Judaeorum 
plehs tam nudam, tam inopem initiisgue tam destitutam 

isciplinam contemnat: contra gui se doctos liberaliusyue 
institutos esse putahunt Judaei nihil causae esse dicent, cur 
sua instituta deserant. Nam iisdem artificiis, guibns chri- 
stiani Theologi guaecungue ipsis in mentem venissent e N. 
T. eruere soliti sunt, absolutum monotheismum et perfe- 
ctam morum disciplinam V. T. libris contineri docti Ju- 
daei demonstrabunt. Supercst, ut Pauli argumenta pon- 
deremug. Homines Titio impense favent aliis temere ne- 
glectis, gnoniam Sempronium patrem valde dilexerunt 2 
Sam. 9,7. et 10.; sanctissimum numen sempiternam felici- 
tatem dispensaturum omnibus hominibus aegue prospiciat 
necesse est. (uamobrem Deum Judaeis ,pietatem vitam- 
gue aeternam decrevisse, guoniam patriareharum posteri 
essent (v. 28. et 29.) difficilo est ad eredendum. Imo haec 
opinio ex judaicä disciplinä profluxit, guae Deum partium 
studio ductum Abrahamidis injuste favere, paganos inigue 
negligere finxit Matth, 3,9.. Inopes bomines, guoniam 
omnibus egenis simul satisfacere negueunt, ut alterius ad- 
versas res sublevent alterius miserias megligere coguntur. 
"Dei non tam curta supellex est, ut maximain Judaeorum 
partem obdurare et ad concipiendam fidem ineptam reddere 
debuerit, ne gentiles ad Christi diseiplinam adducendi oc- 
easio deficeret (v. 7. 8. 11. 30.). Nolo enim ea repetere 

uae supra ad v. 11. πιοηυΐ. Gentiliom pietatem mulla ’ 

udaeos curä et sollicitadine affecisse historia docet 
(v. 31. 14. 10,19.) estgue res ejusmodi, ut per se parum 
verisimilis videri possit (v. not, ad v. 11.). Sic senten- 
tiam vs. 32. ante dictis minime fundatam esse apparet. Ne- 
gue Jesajae locis 59,20. 27,9. argute in alienam senten- 
tiam detortis mysterium fulcitur (v. 26. et 27.). Adde 
guod mysterii partem codicis sacri testimonio firmare P. ne- 
glexit: populi judaici ad Christi eacra transitionem fum 
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eventuram esse, quum gentilium caterva Christi disciplinam 
susceperit v. 25. 26.. Sant nuno interpretes, gui alicujus 
licet tenuis orthodoxiae famam se collecturos opinentur, si 
nunc guogue nohis licere per Pauli verba et disputationem 
gentis judaicae ad Christi disciplinam accessionem exspe- 
ctare concesserint., Non reputant, Pauli sententiam totam 
nobis aut probandam aut rejiciendam esse ineptegue eam 
in particulas discerpi, guarum alterä divina veritas, al- 
terä humanus error contineatur. Quare illos Paulum -se- 
guutos non solum gentis judaicae ad Cbristi sacra transi- 
tum sperare, verum etiam ita existimare decuerat: guoniam 
gentilium caterva nondum ad Christi disciplinam accesserit 
Judaeos etiamnum tn divinitus iis immissä contumaeid per- 
sistere, ut Christo fidem habere negueant ineplusgue sit, 
gui anteguam τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Ohristi castra 
transierit eos ad doctrinam christianam adducere conetur, 
uod vix dicturi, certe non credituri sunt. Quamquam ne 
ἂς quidem opinione rei veritatigue satisfeceris, quando- 
guidem P. plerorumgue εἴ gentilium et Judaeorum emen- 
ationem intra breve proximorum annorum spatium exspe- 
ctavit (v. supra). Mea orthodoxia veri amore et profes- 
sione nititur, Itaque eam sententiam, guam Pauli loco 
saepe lecto diligentergiue excusso veram esse cognovi, in- 
genue exponendam putavi. In summä re mihi cum de Am- 
mone Exc, J., Reichio et Koellnero convenit. | 
Fuleit nune P. mysterium suum argumentis 6 divino- 
rum institutorum et consiliorum contemplatione haustis 
v. 28 —32.. Non ineredibilis, inguit, vobis totius populi 
judaici ad Christi sacra accessio v. 25 — 27. videbitur haee 
v. 28 — 32. reputantibus. Asyndeto in exponendo et de- 
monstrando locum esse constat (v. Gal. 2,15. et not. ad 8, 
16. p. 142.). Od» post μέν v. 28. (10. 31. 73.), quod Coli- 
naeus et Beza ed. 3. 4. 5. in ordinem receperunt, ab iis in- 
vectum est, gui, ut nuper Reich. et Rueck., Paulum v. 28 
— 32. ante dicta v. --- 27, summatim complecti falso cre- 
didissent. Poterat inflatis (v. 18. 19.) gentilibus Judaeo- 
rum salus desperata videri propterea, guod Deo invisi es- 
sent, guippe per divinitus effectam contumaciam ab evan- 
gelio, salutis fonte, depulsi (v. 7. 8.), negue consentaneum 
esset Denm in 608 summa ornamenta conferre guos. adis- 
set. Huic dubitationi sic P. occurrit. Odit Deus, inguit, 
nunc Judaeos eosgue a Christi diseiplinä arcet, guoniam 
vestrae saluti providere constituit v. 11.; at diligit eos ut 
patriarcharum ab se delectorum posteros. (ltague guod 
exprompsit odium , guum Judaeos ab se induratos ad Chri- 
sti disciplinam hucusgue non admitteret, idcirco in eos con- 
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cepit, guoniam vohis consulere voluit [ahsurde igitur Ja- 
Jaeos contemneretis|, benevolentia autem, guam in eos ut 
patriareharum posteros habet, eo valebit, ut posthao iis 
non minus prospiciat guam vobis prospexit.). κατὰ τὸ 
δὐαγγέλιον --- κατὰ τὴν ἐκλογὴν] guod ad evangelium, guod 
ad delectum attinet. Herodot. 1,49. κατὰ δὲ τὴν ᾿ἀμφιά-- 
vs τοῦ μαντηΐου ἀπόκρισιν οὐκ ἔχω εἰπεῖν ὅ,τι τοῖσι Av- 
δοῖσι ἔχρησε, ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα. Soph.. 
Oed, R. 1080. Εὔτερ lo μάντις εἰμὲ | καὶ κατὰ γνώμην 
ἔδρις ---- Demosth. pro Coronä 200,11. Reisk. ἐν οἷς ἅπα-. 
σιν, ἄνδρες AIrvoiot, κατά γε ὑμᾶς (male Reisk. ὑμῶν) 
ὀρϑῶς ἐφάνησαν ἐγνωκότες. Male Griesb. , Knapp. al. post 
τὸ εὐαγγέλιον et τὴν ἐκλογήν virgulä interpunxerunt. κατὰ 

Ev τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ δὲ ὑμᾶς} Suhjectum faciunt oi 
Ἰσραηλῖται, guorum notio Pronomini αὐτοῖς et αὐτῶν v. 27. 
inest. Adjectivum ἐχϑροί passivam vim habere (5, 10.) ex 
voce oppositä ἀγαπητοί elucet, Postremo Deum eum esse, 
eui Israelitae et invisi et grati esse dicantur non solum res 
docet, sed etiam v. 20., ubi posterins v. 28, membrum fir- 
matur (κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλεον ἐχϑροί εἰσι τῷ 9 εῷ OL ὑμᾶς, 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοί εἰσι τοῦ ϑεοῦ διὰ τοὺς πα- 
τέρας). Jam yui hunc 1. reete interpretati sunt tamen in 
verborum xacd τὸ εὐαγγέλιον expositione errarunt: guod 
ad dootrinam ehrist. attinet, quam rejiciun! et oppugnunt, 
Deo invisi sunt proptor vos ( Bcza, Vatabl., Wolf., Heum.,, 
Wetst., Chr, Er. Schmid, Ropp., Jasp., Meyer. al.). Fal- 
sam esse hanc expositionem e vocabulo opposito χατὰ τὴν 
ἐκλογὴν emergit, Nam yuum delectum fJcus fecerit, ver- 
bis κατὰ τὸ εὐαγγέλιον res a Deo c/fecta. decluretnr necesse 
est. Accedit quod ἰδία enarratio praegressae Pauli dispu- 
tationi repugnat, Negue enim apostolus incredulos Ju- 
daeos libertate suä male usos evangelium impie oppugnasse 
sed Israelitas in delectu praeteritos Deum indurasse 
gentilibus consulturum, ne priusguam paganorum caterva 
ad Christi signa transiisset Christo fidem tribuerent (v, 7.sy. 
11. 25 -- 27.91.0 Ouocirea sic enarrandum est; yuod 
ad evangelium attinet, a Juo cos Deus per contumaciam iis 
inditam arcuit (v. 7 — 10. 25. 32.), pervieaces Israelitae 
Deo invisi sunt (alioguin enim Deus nullä iis contumaciä 
Änditä ut traditum evangelium proharent amiee passus es- 
set) propter vos h. e. ut vobis, puganis, messiana sulus of 
Terri posset (v. 11.) ergo guia vos amore amplecti constituit. 
Mueckertus 11, 153. hane novam videlicet interpretationem 
lectoribus impense commendavit: quod ad Dei divulyandae 
doctrinae christianae institutum attinet Judaei Deo invisi 
sunt, ut vos messianä saluto potiremivi (v. 11.). 79 δὐαγ- 
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γέλιον etiam institulum hominidus doctrind christiana im- 
buendis, die Veranſtaltung zur Verbreitung der Heilsbotſchaft, 
eignifioare V. D. temere finxit, κατὰ δὲ τὴν Ex. dyan. 
g. 7r.] Hebraei numen divinum hominum modulo mensi sunt, 
Solent homines eorum causä guos valde diligant omnia ve- 
hementer velle et summa in eos beneficia conferre ceteris 
inigue neglectis. (uin etiam mortuorum memores vivunt 
et filios honorant patrum caritate permoti 2 Sam. 9,7. 8g.. 
Sic Hebraei Deum patriarchas tanto amore amplexum esse 
putarunt, ut ei ceteri homines prae illis sorderent. Itaque 
eum et ipsos patriarchas summis beneficiis cumulasse cre- 
diderunt et suam semper voluntatem in numerosam eorum 
subolem , guam iis promisisset, inclinatam fore sancte pol- 
licitum esse Genes, 12,2. sg. 15,4. sg. 17,7. 28,13. sy. 
Deut. 10,15.. Jam guoniam Deus non posset non promis- 
sis suis stare, eum et olim patriareharum amore ductum 
dataegne fidei memorem populum israeliticum potenter et 
mirifice adjuvisse (Deut. 4,37. 7,8. 10,15. Ps. 105,5. 644. 
Act. 13,17. sg.) negue ei in posterum unguam defuturum 
esse (Levit, 26.41. 86.) existimarunt. His opinionibus im- 
hutus Philo Deum nobili sibigue sacro Judaeorum populo 
semper elementem fore propter patriarcharum virtutes dicit 
(De justitiä 11,366. Mang.) ipsosgae patriarchas pro po- 
steris suis apud Deum efficaciter deprecari censet (De ex- 
secrationibus 11,436. Mang.).* Paulus guogue h. 1. ex illä 
V. T. disciplinä pependit, guum diceret: sed guod ad Dei 
delectum attinet (gui patriarchas eorumgue posteros com- 
pleetitur Genes. 17,7. Act. 13,17. sg.) Israelitae a Deo di- 
iguntur (ἀγατεητοί seil. ϑεοῦ 1,7. εἰσι) propter patriarchas 
i. e, guia patriarohas dilexit guantumgue his tribuat amore 
suo in pairiareharum posteros verso nunc manifestare de- 
bet. (Hino optima guaegue Israelitis a Deo speranda esse 
apparet.) Res sane et veritas poseunt, ut sanctissimum 
numen aeternam salutem omnibus pariter hominibus offerre 
(v. 32.), conferre non nisi in pios fidegue conspicuos homi- 
nes (1,16. 4,11. Gal. 3,7. 8.) confiteamur. — Qui in hu- 
jus 1. interpretatione peccarunt aut male voce ἐχϑροί acti- 
vam potestatem subjecerunt aut guum voci ἐχϑροί passivam 
vim recte tribuissent Paulum eum esse, cui Israelitae in- 
visi esse dicantur (v. supra), opinati sunt. Bengelius, guia 
malum homini imputandum sit, honum a Deo proficiscatur, 
sic enarrat: guod ad evangelium attinet Israelitae me ode- 
runt propter vos, sed guod ad delectum attinet a Deo dili- 
yrntur propter patriarchas. Grotius: occasione evangelii 
udaei mihi male volunt propter vos h. e. [uud vos incireum- 
cisos ad ecclesiam admitto [sic], sed rationo electionis mihi 
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cari sunt propter eorum majores, Theodorelus: guod ad 
evangelium attinet Judaeos odi propter vos i. e. guia vos in- 
festant et ego vester gentilinm apostolus constitutus sum [sic], 
sed guod ad delectum attinet eos diligo propter eorum majo- 
res, Morus: guod ad evangelium attinet Judaei inimiei 
sunt evangelio [sic] propter vos, b. e. guoniam evangelium 
vobis invident [sic], sed guodad electionem attinet a Deo dili- 
guntur propter patriarchas Β. e. gaoniam patriarcharum po- 
steri sunt, Lutherus: Nach dem Cvangelio halte id fie fur 
Feinde (mihi invisi sunt) um euret willen; aber nad, der 
Wahl habe id fie lieb um der Läter millen. (Dilexit 
vero P. Judaeos et plane nullum in eos odium conceperat 
9, 1. sg.) Hae omnes earumque similes expositiones sen- 
tentias continent a P, disputatione remotas, 

V. 29, Firmatur posterior vs. 28. sententia: guod ad 
delectum attineat Israelitas a Deo diligi propter patriarchas 
tdeogue sperandum esse fore ut eos summae felicitatis parti- 
cipes reddat , häo voce: non poenitere Deum guum donorum, 
guae alicui destinaverit, tum ad salutem messianam invitatiounis, 
guam alicui decreverit, Vox ἀμεταμέλητος ὦ Cor, 7, 10. a 
graecis seriptoribus haud raro usurpata est (Dionys. Hal. 
A. R. 2,35. 11,13. Polyb., 21, 9, 11. 24,12, 11.). Οἱ, Els- 
nerum 11, 53. et Wetst. ad ἢ. ].. τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις 
τοῦ ϑεοῦ] Hoc Calvinus, Chr. Fr. Schmid., Tholucc. al. per 
Ev διὰ δυοῖν dictum esse pro beneficio vocationis absurde pu- 
tant. Nam ohstat eorum opinioni Pluralis (ἀμεταμέλητον 
γὰρ τὸ χάρισμα xai ἡ κλήσις τοῦ ϑεοῦ recte sic oape- 
setur: nam non poenitet Deum beneficii i, e. vocalionis i. a. 
beneficii in vocatione positi: v. Exc. ΕΥ̓͂. ad Matth. p. 853. 
844.) et Pauli consilium. Quom hoc dicere voluisse aper- 
tum est: poenitere Deum negue beneficiorum, guae alicui 
dare secum constituerit, negue singularis beneficii, yuo 
aliguem ornare decreverit, Obtinet igitur b. 1. loguendi 
usus, guem ad Marc, p. 11. exposui Marc. 16, 7. oi μαϑηταὶὲ 
αὐτοῦ xai ὃ Πέτρος. Arrian. Exp. Alex. 2, 15, 8. — κατὰ 
ἔχϑος τῶν Περσῶν καὶ Aapstiov. Nam τὴν χλῆσιν 
ipsä generali voce td χαρίσματα comprehensam seorsum 
Ap. commemorarit, guo vehementius illam lectoribus in- 
colcaret h. e. guo facilius leetores communem sententiam 
in Judaeos applicare possent: guod ad delectum attinet, 
Tsraelitae a Deo diliguntur propter patriarcbas. Nam 
Deum non poenitet beneficiorum, guae alicui destinaverit 
(nempe de decretis, non datis, beneliciis hie agi res docet 
et contexta oratio) negue (ut singulare beneficium comme- 
morem Judaeis yuia a Deo delecti sunt divinitus destina- 
tum) ad messianam salutem invitationis, guam alicui de- 
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creverit, Perverse Kupp., dH”. al. τὴν κλῆσιν 1. g. τὴν 
ἐκλογὴν h. 1. notare statuerunt. Hominibus a Deo deleetia 
guum summis ab eo heneficiis ornandi sint, invitatio ad 
beatitatem messianam divinitus decreta est negue dubium 
est, guin in tempore ad eam invitentur, (uare tnvitationis 
- ot decretae invitationis notiones a delectus cogitatione tam 
diflerunt, guam fonftis et rivilorum notiones distant. Con- 
siliorum factorumgue poenitentiam in Deum non cadere ἢ) 
nomo erit, guin Paulo largiatur: illud multi non concedent, 
idcirco Deum et Israelitas nondum natos delegisse Genes. 
17,7. eosgue ad messianam salutem aliguando invitandos 
eensuisse, et nunc 608 singulari caritate ampleeti, guo- 
niam patriarchas, eorum mujoros, efflictim amasset (v. not. 
adv. 28.). 

V.30. et 31. Sententiam vs. 29. enuntiatam Ap. hoc 
modo corroborat: Deum invitationis ad salutem messianam 
Judaeis destinatae non poenitere ideogue eum Judaeos ad 
summam felicitatem certissime vocaturum esse (v. 29.) ex 
eo apparet, guod Deus paganorum inobedientiam Judaeorum 
contumacid sanavit (v. 30.), unde recte speres fore, ut vi- 
cissim Judaeorum contumaciae paganorum obedientid medea- 
tur (v. 31.). Utrosgue enim contumaces reddidit, ut utros- 
gue bearet (v. 32). — Ὥσπερ γὰρ καὶ ὑμεῖς ποτε ἥπει- 
ϑήσατε --- ---, οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν) CF. de hoe 
graecismo Heindorfium ad Plat. Phaed. p. 64. 6. Σχέϊνμαι δή, 
— ἐὰν ἄρα καὶ oni Evvdox7 ἅπερ καὶ Eoi., E. V. Iritz- 
schium ad Aristoph. Thesmoph. v. 1158. 1159., Plutarchi 
Eroticum 6. 1. ἄγουσι γὰρ ἀγῶνα πενταετηρικὸν, ὥσπερ καὶ 
ταῖς ΠΙούσαις καὶ τῷ Ἔρωτι φιλοτίμως πάνυ καὶ λαμπρῶς. 
et not. ad Rom. 1, 12... Multa sane subsidia eritica xat 

rius non habent: A.B. C. D*, E. F. G. 39. 47. 80. al. 3. 
Mt. d. g. Copt. Clar. Boern. Chrys. edit. savil. (etiam in 
Mt. 3.8.) Damasc. Theoph. Hier. Aug. Ruf,.. Quorum au- 


*) Hom, 11. &, 526. οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλόν. | οὐδ᾽ 
ἀτελεύτητόν γ᾽ διτι χὲν χειραλὴ κατανεύσω. | H, καὶ χυανέῃσιν ἐπ᾿ 
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. Seneca de heneficiis 6, 23.: ,, Adjice nunc, 
quod non esterna cogunt Deos, sed sua illis in legem aeterna vo- 
luntas est, Staluerunt quae non mutarent. |taguc non possunt vi- 
deri facturi aliguid guamvis nolint, guia guidguid desinere non 
possunt perseverare voluerunt: nec unguam primi consilii Deos 

ocnitet. Sine dubio stare illis et desciscere in contrarium non 

Jicet sed non ideo, guia vis sua illos in proposito tenet, ex im- 
becillitate permanent, sed guia non licet ab optimis aberrare et sic 
ire decretum est.” Vide Elsnerum et Vetst. ad b. l. —Veteres 
Hebraeos guum aliam homiuum imbecillitafem, tum consiliorun 
poenitentiam Deo tribuisse conslat, cf. v. c. Genes. 6, 6. 1 Sam. 
15, 10. 
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ctoritate permoti Mill. Prol. ὃ. 1287., Griesb., Reich., 
Meyer., Ruecl. al, voeulam damnarunt, Knapp., Lachm,, 
Schott. ed. 4. etiam deleverunt; vereor, no non recte. Ha- 
bet enim istud καί antiguissimos anctores, in bis Syrum et 
comparet in häc nullius pretii transpositione verborum: 
ὥσπερ γάρ ποτὲ καὶ ὑμεῖς ἠπειϑήσατε τῷ Jew (48. 72. 
Vulg. Germ, Pelag. Sedul.). Deinde nemo facile xai ad- 
jecerit. Absurde enim Mill. ]. 6... καί inseruit guispiam, 
inyuit, propter emphasin.” Contra librarii ubi xai in com- 
parationibus geminatum est per negligentiam alterutrum 
᾿καί omittere solent ut supervacaneum (v. not. ad 1, 13.). 
Nihil igitur nisi hoc concedi potest, καί fortasse adulteri- 
num esse. Unde edidi: ὥσπερ γὰρ [καὶ] ὑμεῖς ποτε in. “ 
τ. 9. — ὑμεῖς ποτε ἠπειϑήσατε τῷ JEP] vos, pagani, 
olim Deo non paruistis, guum nempe turpem ac libidinosam 
vitam ageretis et ad veetram potius guam ad sanctissimi 
numinis voluntatem vos conformaretis (1,18. sgg. Eph. 
2, 1. sg.). Perperam Erasmus, Lutherus, Heum. al. ver- 
terunt: Deum esse vobis aliguando non persuasum fuit, 
ihr habt einft an Gott nidt geglaubt. Nam guamguam genti- 
les Deos pro Deo inepte coluerunt tamen Deum statucrunt 
negue τὸ Jetov tollere iis in mentem venit (1, 21.). Deinde 
ubi homines fide destituti dteedeiv in N. T. dicuntur eorum. 
contumacia, ut aliguoties monui (v. etiam Lueckium ad Joh, 
3, 36.), spectatur, «πὰ fidem guam Deus poposcisset habere - 
noluerint. = GCeterum gentilium contumacia et perversitas 
h.1. non ab ipsorum vanitate (1, 18. sgg.), seda Dei vi et 
efficacitate repetitur (cf. v. 32.). νῦν δὲ ἡλεήϑητε)] Sane 
summa felicitas fide paratnr 1, 16. Nihilo minus Deus 
misericordiä adductus et Christum ad homines legavit gui 
eos hearet Luc. 1, 72., et pios fidetjue insignes homines 
beatitatis messianae participes reddit Matth. 5,7., et sa- 
lutem nobis offerri jubet et muneribus christianis nos prae- 
ficit 1 Cor. 7, 25. 2 Cor. 4, 1. 1 Tim. 1, 13.. Nam hacc or- 
namenta sibi a Deo deberi praeclare merito nemo dixerit, 
Expone: nunc vero, postguam Christus ad homines venit, 
Dei misericordiam experti estis np. 60, guod per doctrinam 
christ. vobiseum communicatam vobis sempiternae salutis 
copia facta est (v. 11, 28.). Ἐλεεῖσθαι per metonymiam 
credere et τὸ ἔλεος fidem declarare inanis Grotii opinio est. 
Pari jure ἐλεεῖσϑαι per metonymiam i. g. καλεῖσϑαι et τὸ 
ἔλεος i. 4. τὴν πίστιν valere diceres, τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ] 
per horum (Judaeorum) contumaciam h. e. eo, quod hi con- 
tumaces fuerunt. Nempe Judaeorum contumacia fecit, ut 
7) σωτηρία ad gentiles perveniret (v. 11. 28.). Minus apte. 
explices: propter horum contumaciam ἢ. e. guta hi obstinati 
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fuerunt (v. 20.). v. 31. xai οὗτοι] xoi αὐτοὶ D*.F.G. 
Haec lectio vulgatä melior visa est Rueckerto codicum ean 
praebentium pancitatem aegre passo. At gravis gentilium, 
yui compellantur (v. 30. ὑμεῖς ποτε ἠπειϑήσατε τ. J. 
v. 31. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει) et Judaeorum, gui voce οὗτοι 
declarantur (v. 30. τῇ τούτω)» ἀπειϑείᾳ, v. 31. οὕτω καὶ 


οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν) oppositio vulgatam scripturam ἃ P. 
rofeotam esse docet, «Καὶ αὐτοί minime aptum est: sic et 
insi nunc non obtemperarunt. Quinam, obsecro? Judaei, 
opinor, At horum notio in gravi oppositione, ut v. 30. 
distincte enuntianda erat. Praeterea οὕσω καὶ aitoie 
proximis v, ἕνα xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσε natum est. οὕτω καὶ 
οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν] scil. τῷ Jen (v. 30.) sic hi (Judaei) 
guogue nunc (postguam Christus ad homines missus est) non 
vbseguuti sunt (Deo), np. guum fidem, quam Deus Christo 
haberi voluisset, Christo denegarent ab ipso Deo ad fidem 
concipiendam inepti redditi (v. v. 32. el. v. 7, —10.). Pec- 
casse Judacos fide Christo negatä, guam ne baherent a Deo 
induratogs esse utigue repugnat; sed non major δῖα repu- 
gnantia est, guam supra, ubi Ap. Judaeos ne fidem Chri- 
sto adjicerent pervicaces a Deo redditos eo guod Christo 
fidere noluissent deliguisse aut lapsos esse seripsit (v. v. 11. 
12. 22. 20. cl. v. 7. — 20.). τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα xai αὐτοὶ 
ἐλεηϑῶσι) Hic paullo diutius subsistendum est. Primo ἕνα 
consilium , non eventum (Theodoret., Grot., Wolf., Flatt. 
al.: sic Judaei quoque nunc Deo renisi sunt hoc eritu ut 
er vobis tributam misericordiam ipsis guogue misericor- 
ἫΝ tribuatur) notare manifestum est. Nam guae Deus con- 
silia inierit, ut totus Judaeorum populus per Messiam po- 
etremo hearetur h.1. P. explicat v. 11. δ). Deinde le- 
etiones ira xai αὐτοὶ ὕστερον ἐλεηϑῶσι (5. 17.), ἵνα καὶ 
αὐτοὶ πάλιν ἐλεηϑῶσι (Cyr.), ἵνα xoi αὐτοὶ νῦν ἐλεη- 
ϑῶσι (Β. D*%. 4.** Damasc.) nullius frugis sunt. Non 
opus erat in hoo membro temporis notatione, guum id ad 
ulurum tempus spectare e v. VUV ἠπείϑησαν eluceat (Ju- 
daei nunc morem Deo non gesserunt, ut — ipsi guogue Dei 
misericordiam erperiantur), Ouin ipsa inculcatarum vo- 
eum inconstantia earumgue ratio et forma variantium le- 
etionum vanitatem evincunt, Paulus enim utrumgue mem- 
brum putide exaeguaturus ἵνα xai αὐτοὶ Note ἐλεηϑῶσι 
osuisset. Tum voce, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι hanc vim ha- 
nt: ut et ipsis Dei misericordia tribuatur scil. eo guod 
in libertatem restituti ad messianam felicitatem invitabun- 
tur.  Nimirum non poenitere Deum invitationis ad sum- 
main beatitatem Judaeis destiuatae (v. 28.) apostolo va. 90. 
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et 31. demonstrandum est. Frustra antem ad messianam 
salutem homines vocarentur, 4108 lihertate spoliatos (v. 7. 
— 10.) Deus non antea in libertatem restituisset. Porro 
Pronomen possessivum in v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει potesta- 
tem habet Genitivi Objecti: per misericordiam vobis tribu- 
tam. Cf. Pflugk. ad Eurip. Andromach. 62. — οἴκτῳ δὰ 


τῷ σῷ, Thucyd. 1, 77. — τάχα ἂν τὴν εὔνοιαν, ἣν διὰ τὸ 


ἡμέτερον δέος εἰλήφατε, μεταβάλοιτα. 1 ἴον, 11, 24. 
Luc. 22, 19. 1 Cor. 18, 31. Ka? ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν 
ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ h. e. quo- 
tidie animam ago, per meam de vobis, discipulis meis 1 Gor, 
9, 2., landem, quam de vobis in Christi castris, aut ut 
Christi apostolus habeo, bei meinem Pochen auf. eudy als meine 
Schuͤler, welches mir al8 Apoftel des Herrn zuſtehet. [Perperam 
Rueck. νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησιν suscepit, manilestum 
calami errorem. Nam superguam guod vox ἡμετέραν su- 
perflua est (sufficiebant verba νὴ τὴν καύχησιν, ἣν ἔχω ἂν 
Χορ. Ἶ.), Singularis ἀποθνήσκω et ἔχω suspicionem ei con- 


flat. P. ἀποθνήσκομεν et ἔχομεν dixisset, cf. v. 30. ἡμεῖς : 


κεινδυνεύομεν.} Male Win. Gr. p. 147. huc rettulit 2 Viim. 
4, 6. ἡ ἐμὴ ἀνάλυσις i. e. mea profectio, meus ahitus i. g. 


ἡ ἀνάλυσις μου, gui est Genitivus Suhjecti. Cic. Cat. II, - 


3. — jam pridem ego L. Catilinam non modo invidiae 
meae, verum etiam vitae periculo sustulissem. Confor 
etiam Muatthiaei Ausf. gr. Cr. 8. 466. 2. et Rueckertum ad 
1 Cor, 15, 31. p. 413. not.. Postremo virgulä post 77n8l- 
ϑησαν collocatä v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσε 
arcte consocianda sunt cum T/eophylacto. Scilicet vocabula 
τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ante conjunctionem ἕνα posita sunt pro- 
pterea guod ut in antitbeto primarinm pondus in iis situm 
est. In gentiles, guum olim divinitus indnrati Deo non 
obtemperassent, nunc Dci misericordia eflusa est per Ju- 
daeorum pervicuciam: Judaeos nunc sibi reniti Deus jussit, 
ut ( vicissim) per misericordium yentililbus tribu- 
tam in ipsos guogue Dei misericordia effundatur. Uf. Lu- 
ciani Caucasus c. 17. GAN ὑμεὶς ὅταν μὲν ὑμῖν τὰς Exa- 
τόμβας προςάγωσιν οὐκ Öxveite κτλ. — Seguitur membrnm 


oppositum Act. 19, 4. — seis τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐ 


τὸν, ἵνα πιστεύσωσι. Eph. 3, 18. — ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιεζω- 
μένοι καὶ τεϑεμδελεωμένοι ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέ- 
σϑαι —. (Hunc1. male explicuit Harlessius.) Joh. 13. 20. 
— ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 1Cor.9,15. — 7 τὸ 
καύχημά μου ἵνα τις χενώσῃ. 2 (ον. 2,4. -- ἀλλὰ τὴν 
ἀγάπην ἵνα γνῶτε. Gal, 2, 10. — μόνον τῶν πτωχῶὼν 
ἵνα μνημονεύωμεν. 2 Thess. 2,7. --- μόνον ὃ κατέχων 
ἄρτε ἕως ἐκ μέσου γένηται. Cie. De Fin, 5, 9, 26. — id- 
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gue habere propositum guasi finem et extremum (omnem 
naturam), se ut custodiat in guam optimo sui generis statu, 
Ibid. 4, 19, 53. Et ais, si una litera commota sit, fore, tofa 
ut labet disciplina. Vide etiam not. ad 7,21.. Verborum 
janetura guam probavimus necessariam esse ei gui hunc 

. paullo diligentius consideraverit perspicuum sit necesse 
est, Comparatur gentiliuin status cum Judaeorum condi- 
tione. Ratio et similis est et valde dissimilis. Similitudo 
jn eo cernitur, guod et yentiles et Judacos Deus induravit, 
illos olim (7totE), hos nunc (νῦν). Dissimilitudo in eo po- 
sita est, guod Deus paganorum contnmaciam Judaeorum 
eonlumaeid sanavit v. 30. (nam Judaeorum pervicacia gen- 
tilibus salutaris fuit v. 11.), Judaeorum contumaciam gen- 
tilium obseguio et fide sanabit v. 31.. Hanc enim spem et 
Paulum fovisse et h. l. enuntiasse ex 10,19. 11, 11. 14. 
certum est. Putavit ap. allegoricä loci Deut. 32, 21. inter- 
pretatione confisus contumacibus Judaeis receptä libertate 
piam paganorum fidem curam et sollicitudinem injecturam 
eosgue et ipsos ad fidem proclives facturam esse. Hine 
etiain intelligas τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει per misericordiam vobis 
tributam explicandum esse (nam minus recte propter mise- 
ricordiam vobis datam interpreteris) et eos falli, gui (v.c. 
Heum.) v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ Elsy) ὥσι sie 
enarrarunt: ut et ipsi Dei misericordiam eo experiantur, 
guod iis vobis tributa misericordia detur, Cl. Matthiaei 
Ausf. gr. Gr. &. 408. 1. not., uhi v. c. allertur Plat. Leg. 3. 
p. 695. D. ὁ τῇ βασιλικῇ καὶ τρυφώσῃ παιδευϑεὶς παιδείᾳ 
Ξέρξης. αῖν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ab ἡτιείϑησαν suspende- 
rant (Syr., It., Vulg., Erasmus, Calvin,, Zeger., Estius, 
Wolfius, Morus, Bretschneid. Lex. s. v. ἀπειϑέω, Lachm. 
al.) non solum antitheton everterunt, sed etiam sententias 
partim absurdas partim a Pauli consilio alienas in hunc 1. 
invexerunt. Lutherus (cf. Syrus, Estius, Zegerus): aljo 
auch jene haben jekt nidt mollen glauben an die Barmher— 
aigfeit, die euch wiverfahren ift, auf daß fic avd 
Barmbherzigkeit uberfommen (!) h. e. sic etiam hi credere no- 
luerunt vobis misericordiam tributam esse, ut et ipsis mi- 
sericordia tribuatur! Sententia negue praecedenti v. 30. 
sententiae respondet et ipsa absurda est. = Accedit guod 
ἀπειϑεῖν τινε fidem alicui vel personae vel rei negare mi- 
nime significat, Docent Lexicographi vocem ἀπεεϑης eum 
designare, cui persuaderi negueat et aset )eiv talem esse, 
cui persuaderi non possit, Hesychii auctoritato freti: ἀπει- 
Ye, ἀνυπόταχτος" ἄπιστος, Sowoxlijs Aigualorion. 
Sed ex eo minimo conseyuitur, ἀπειϑεῖν τινὲ eum esse, cui 
guod ad personam aut rem attineat (ergo dc personä aut 
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re) pornnaderi negueat i. g. ἀπιστεῖν τινε valere, Erasmus, 
Wolf, Morus: inereduli (2) fuerunt (Deo nuno renisi sunt, 
Morus) propter misericordiam, guam vos adepti estis Β. 6. 
ia eam vobis invident. Ἦπο idcirco Judaei Deo non obe- 
ierunt, quia Deus eorum animos eocaecavit, ut paganis 
jana salus offerri posset, guorum pietate Judaei reeu- 
erati lihertate commoti denigue resipiscerent (v. 7.—11. 

j. 10,19.). Pulg. — ita et isti nunc non crediderunt, in 
vesiram misericordiam i. e., nisi fallor, zur ar (611) 


Gnade fiie euch, ut vobis misericordia tribueretur (v. 11.). 
Negue aliter Calvinus: — sic et ii (hi) nune increduli (?) 
facti sunt, eo yuod (vos) adepti estis misericordiam --- 
Sed propterea Deum Judaeos indurasse, ut gentiles salute 
potirentur, guum jam declaratum sit v. 30. νῦν δὲ ἠλεήϑητα 
τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ (v. 11.), per ὥσπερ --- οὕτω 

absurde bis diceretur (v. Erasmum). Bretschn.: — sibi 
persuaderi nolunt de vesträ salute (? cf. supra), gratiae di- 
vinae vos servanti fidem denegant (ut et ipsi Dei misericor- 
diam adipiscantur). Ne haec guidem expositio aptam sen- 
sentiam praebet. Miror, nemini hane interpretationem ce- 
teris haud dubio tolerabiliorem in mentem venisse *): sio 
etiam hi nune reluetati sunt Deo qui vobis misericordiam tri- 
Duit (τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἱ. g. τῷ ϑεῷ v. 30.). Quamquam τὸ 
ἔλεός τινος eum qui alicui misericordiam tribuat lyricus va- 
tes citius dixerit, quam Paulus. Ouae guum ita sint Pauli 
disputatio sic decurrit: guum Deum invitationis Judaeis de- 
stinatae non poeniteat Judaei aliguando ab eo ad messia- 
nam folicitatem invitabuntur (v. 29.). Nam guemadmodum 
vos, pagani, olim (guum libidinum vestrarum mancipia vi- 
veretis) renisi Deo estis (ab ipso Deo indurati v. 32.), nuno 
vero (libertato receptä) divinam misericordiam adepti estis 
per Judacorum contumaciam, quae fecit, ut ad vos mes- 
siana salus perveniret (v, 11.), sic Judaci guogne nune (di- 
vino impulsu v. 7.—10.) Deo guum Cbristo fidem negarent 
refragati sunt, ut per misericurdiam vobis tributum, h. e. 
per vestram fidem, guam evangelio vohiseum benigne com- 
municato adjeei tis, et ipsi divinam benignitatem experian- 
tur, guum Deus in libertatem restitutos ad messianam bea- 
titatem vocabit (v. 30. et 31.). Invitaduntur igitur ad salu- 
tem Judaei (v. 29.). Acumen ab hoc 1. alienum in v. ἐλεεῖς 
090 (misericordiam experiri, non factorum mer- 
cedem accipere) Ruechertus post Koppium guaesivit Pau- 
lum hoc dixisse opinatus: Doum Judacos ad tempus contu- 
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maces reddidisse, ut postea δῆ benerolentiq bearentur ne- 
gue justam bene factorum mercedem reportasse viderentur: 
guos, si a Deo non indurati guum ad fidem primum evoca- 
rentur Deo paruissent, obseguiosos videri potuisse et sui 
virtute salutem adeptos. At eo fine Deum Judaeis pervi- 
caciam indidisse, ut per eam paganos bearet perspicue P. 
dixit v. 11. 28. 30.. Deinde constantiae esset, häc inter- 
pretatione in versum 30. translatä sic existimare: Deum 
etiam gentiles häo mente occaecasse, ut divind benignitate, 
non suis bene factis aeternam felicitatem conseguuti. esse 
viderentur. Verum enim vero Deum cohtumaces gentiles 
Judaeorum contumacid, pervicaces Judaeos gentilium obe- 
dientid corrigere correctosgue beare voluisse planis verhis 
apostolus v. 30. — 32. docuit. Ut id fieret utrosgue a Deo 
indurandos fuisse in promtu est, Negue gentiles Judaeo- 
rum contumaciä emendari potaissent, nisi pravi aut tales 
exstitissent, guibus emendatione opus esset, neyue Ju- 
daeorum contumacia gentilium ohedientiä sanari potuisset, 
nisi contumaciä eorum animis inditä, cui medicina adbi- 
benda esset. Postremo P., ut judaicae stirpis Christianos, 
guos gentis judaicae sors sollicitos haberet, consolaretur, 
toto capite non hoc egit, ut Deum universuin genus huma- 
num benevolentid adductum beaturum esse ostenderet, 
804 eum Judaeos non minus guam gentiles benevole beatu- 
rum esse demonstravit. Itaque ἐλεεῖσθαε v. 30. et 31, be- 
nevole (benevolä salutis messianae ohlatione) beari, non 
benevole (benevold et guam virtute tud minime 
erpuynaris summae salutis oblatione) deari denotat, — 
Perplexa Pauli sententia, Deum paganorum renisum Ju- 
dacorum contumacid sustulisse, Judaeorum contumaciam 
payanorum odbseyuio sanaturum esse, acuta primo videtur, 
considerata minus probatur. (ui enim sanctissimus Deus 
ut Titium emendet Judae animum depravet, et Judae con- 
silia corrumpat ut Judae insaniam Titii sanitate corrigat? 
Aut gui optimum numen alteri summam felicitatem paret 
alterius exitio? Et minus impedita res esset, si P. de 
duohus hominihus loguens Deum ut utrumgue ante mortem 
emendaret uniue perversitatem alterius depravatione , alte- 
rins turpitudinem illius unius honestate sustulisse diceret. 
At gentiles et Judaei, de guibus Ap, disputat , hominum 
corpora sunt, quorum membra singulis aetatibus intereunt, 
ut nova (088 succreverint membra intermortuorum membro- 
rum locum occupent, sicut pleraeyue arbores unoguojue 
vere novä fronde vestiuntur. Jam Deum, ut eos deniyue 
emendaret emcudatosgue bearet, qui suh Christi de caelo 
in orbem terrarum reditum paganorum et Judaeorum cor- 
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pora effecturi essent, tot hominum aetates corrupisse cor- 
ruptasgue ante guam interirent non correxisse, ut multo 
pluribus hominibus aeternam salutem adimeret, guam im- 
pertiret, minime consentaneum est. Est enim Deus san- 
etissimus, sapientissimus, optimus. Aliogui moroso hor- 
tulano similis videretur, gui ut cerasus decimo anno fron- 
deret per novem annos folia decerperet, 
V. 32. Munitur praecedens sententia h.r.: guemad- 
modum Deus olim contumaciam gentilibus injectam Judaeo- 
rum contumaciä sanavit, sic pervicaciam in Judaeis. nune 
effectam per benevolentiam guam gentilibus praestitit sana- 
dit (v. 30. 31.). Nam utrosgue Deus in contumaciam con- 
jecit, ut erga utrosgue benevolentiam conferret (v. 32.). . 
Hausit P. hano sententiam tum ex Deut. 32, 21. (cf, 10, 19. 
11, 11.) tum ex iis V. T. locis, ubi Deus omnibus iis bene 
cupere dicitur, guos procreaverit (Ps, 145, 9.). συνέκλεισε 

= g. ὃ ϑεὸς τοὶς πάντας εἰς GnEiJetav] nam conclusit Deus 
Judaeos et paganos in contumaciam h. e. conjecit 608 in con- 
tumaciam (Boehm., Rueck., Koelln., Reich., Meyer., dW.). 
Hance interpretationem et verba poscunt et Pauli disputatio 
flagitat, Συγκλείειν τινὰ εἷς τινα et αἷς τε concludere ali- 
guem in hominis, rei, potestalem per metaphoram notat ali- 
guem in hominis, ret, potestalem redigere, facere ut ali- 
guem homo aut res constrictum guocungue modo regat, Con 
elusos enim spatium cohibet et guhernat, in guo conclusi 
sunt. 1 Sam, 24,19. a 51 53950 concluserat me Jeho- 
vah in tud manu, fecerat, ut in tuä potestate essem. Po, 
31,9. LXX. καὶ ov συνέκλεισας μὲ δὶς χεῖρας (in ma- 
nus, potestatem) ἐχϑροῦ. Ps. 78, 48, 053 "935 "309 60- 
rum pecus conclusum tradidit grandini (Polyb. 11, 
10. ἐπεὶ δὲ πάσας ἀφελομένη τὰς εἰς τὸ μέλλον, ἐλπίδας ἢ 
τύχη συνέκλεισε πρὸς τὸν ἔσχατον καιρὸν ---- postguam 
fortuna omni in posterum spe abscissä Hasdruhalem wultimo 
certamini conclusum tradidit): cf, ibid. v. 50., ubi LXX, 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς ϑάνατον συνέκλεισε. Diod, Sic, 
19, 19. εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀμηχανίαν συγκλεισϑεὶς Ἀντίγονος με- 
τεμέλετο —. Polyb. 3, 63, 3. εἰς παραπλήσιον γὰρ αὐτοὺς 
ἀγῶνα καὶ καιρὸν τὴν τύχην συγκεκλεικέναε ---- nam fortunam 
eos in similem dimicationem (in guam iis descendendum es- 
set) et necessitatem conclusisse (cf. 1, 58, 1.) 15, 20, 7. — 
συγκλεισϑέντες εἰς φόρους conclusi in tribata, guae solu- 
tionem flagitarent i. g. tributa pensitare coacti (cf. 21, 9, 9. 
24, 1,2.). H.1. συνέκλεισεν ὁ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
ϑειαν Deus Judaeos et ethnicos in contumaciam, guae 118 
imperaret, conclusit h, e. contumaciam iis inseminavit. 
Terent. Andr. 2, 3, 12. ut ab illä excludar, huc concludar 
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h.e. in Philumenae nuptias conjiciar. Gal. 3,22. (cf. v.23.) 
συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ Tavia ὑπὸ ἁμαρτίαν literae s. 
omnes sub peccati potestatem concluserunt (bdie Ὁ. Schrift 
hat Alles unter das Sdlof und den RNiegel der Simde gethan), 
omnes peccati mancipia fecit np. eo quod omnes peccasse 
declaravit Rom. 3, 9. 19.. Συγκλεισϑῆναί τινε Xen. Hell. 5, 
2, 19. valet re, in guä conclusus fueris, teneri, Svyxleigw 
τινά b.1., ut saepe alias, non aliguem simul cum aliis con- 
eludere signifieat (Olsh., Meyerus al.), sed verbum inclu- 
dere ita declarat, ut praepositio verbi simplicis vim augeat. 
ΟἿ, etiam concludere. Usterius ad Gal. 3, 22. ab illä opi- 
nione profectus in vanas argutias delapsus est. Putavit 
enim verho x4siecv hominum imbecillitatem, praepositione 
parem omnium conditionem indicari, Nunc ea videamus, 
guae interpretes, ne P. guae a Dei majestate abhorrere vi- 
derentur, diceret excogitarunt, Turrett., Heum., Kopp, 
Flätt., Morus, Jasp. al. verbum ad Dei permissum rettu- 
lerunt: nam permisit Deus, ut omnes ad contumaciam de- 
laherentur, ut omnes miseraretur (Heum., Morus al. hoc 
eventu, ut |!] omnes miseretur). Negue verbi natura hane 
explicationem admittit (nam ὁ συγκλείων vim infert, ὁ συγ- 
κλεεόμενος vim patitur), negue Pauli disputatio: Nempe 
toto capite ap. consilia explicuit ab omnium rerum -Jnodera- 
tore ideirco inita, ut Judaeos non minus guam geptiles de- 
nigue hearet. Chrys., Theodoret., Theophyl,, Oec., Zege- 
rus, Wetst., Wolf., Carpz., Chr. ΤῪ. Schmid. al. exposue- 
runt: in contumaciam conclusit np. eo, guod 608 contuma- 
ces esse demonstravit (Gal. 3,22.). Chrys. συνέκλεισε, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἤλεγξεν, ἀπέδειξεν ἀπειϑοῦντας. Phot.ap. 
Oec. τὸ συνέκλεισεν ὃ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν δύο 
δύναται δηλοῦν, ἢ Ore ἀπειϑεῖς ἐποίησεν, ὅπερ οὐκ ἔχει 
χώραν [sic], ἢ ὅτι ἀπειϑεῖς ἀπέδειξεν, ὅπερ ἐστὲ καὶ Alr- 
ϑὲς [sic]. [14 si Wetstenium seyuutus sio explicueris: 
s Deus per scripturam et praedicationem evangelii demon- 
stravit omnes reos esse” sententiam invexerisa P. disputa- 
tione remotam (Deum enim Judaeos ad tempus contumaces 
reddidisse ap. plane dixit et perspicue v. 7. — 11. 25.); sin 
ita enarraveris: Deus omnes reos esse eo demonstrarit, 
quod peccandi auctor iis exstitit, nihil lucri feceris. Nam 
sic guogue Deum contumaciae elfectorem fuisse elueet. 
τοὺς πάντας] i. e. omnes eos, de quibus disputavi Judaeos 
pariter atgue gentiles, non omnes omnino gentiles et Judaeos 
(Meyerus: cf. 2 Thess. 1, 9. 3,2. et not. ad v. 25. et 26.). 
τοὺς πάντας] D. E. τὰ πάντα | πάντα F. G. Iren. ads. 
haer. 1, 10, 3. ] omnia Iren. 1. e. 3,20,2, It, Vulg. Hieron. 
alii lat.. ''& πάντα non vehementius est, guam τοὺς πάντας 
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(Erasmus), sed ab hoo plane non differt (Bez&), εἴ, 1 Cor. 
1, 27. Col.1, 20. Xen Anah. 7, 3, 11. καὶ τὰ μὲν φεύ- 
γοντα καὶ ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεϑα διώ- ᾿ 
XEIV καὶ μαστεύειν" ἢν δέ τες ἀνθίστηται σὺν ὑμῖν πειρα- 
σόμεϑα χειροῦσϑαι. Arrian. Exp. Alex, 5, 22, 1. — ἐξαγ- 
γέλλεται AheEdvdow, τῶν αὐτονόμων ᾿Ινδῶν --- τοὺς xalov- 
μένους Καϑαίους αὐτούς τε παρασχευάζεσϑαι ὡς πρὸς μά-- 
χὴν --- καὶ ὅσα ὅμορα σφίσιν αὐτόνομα καὶ ταῦτα πα- 
θακαλεῖν ἐς τὸ ἔργον. et Wineri Gr. p. 165.. Τὰ πάντα nemo 
prohavit Millio Prol. δ. 449. excepto, gui τοὺς πάντας re- 
spuit ut glossema. (uum in eadem sententiä Neutrum et 
aseulinum saepe conjuncta repperiantur (1 Cor. 1, 27, 
Thucyd. 3,11.), dici potnisse συνέκλεισεν ὃ ϑεὸς τὰ πάντα 
εἰς ἀπεέϑειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ concedo. Ouam- 
guam häc leetione susceptä loci acumen valde imminäi gui- 
vis sentiat. MHinc enim subtilitas nascitur, ut iidem homi- 
nes bis eadem ejusdem vocabuli formä appellentur. Jam 
uum varians lectio πάντα, gnae guoniam articulo opus est ' 
erri neguit, scripturae τὰ πάντα suspicionem conflet, ple- 
risgue criticis assensus receptam lectionem tueor negae cor- 
rectores variationis τὰ πάντα — τοὺς πάντας impatientes 
τοὺς πάντας Pro τὰ πάντα posuisse credo (cf. 1 Cor, 1, 27. 
varr, lect.). Vulgo τὰ πάντα ex Gal. 3, 22. irrepsisse pu- 
tant (Reich. , Rueck., Meyer. al.). Quod guamguam prae- 
fracte negare nolo, goi guot corruptelas similium locorum 
comparatio pepererit probe sciam, tamen fieri potest, ut 
guoniam τὰ πάντα a τοὺς πάντας non differt aligui librarii 
er negligentiam τὰ πάντα pro τοὺς πάντας exararent. ΟἿ, 
oh. 12, 32. varr. lect.. ἕνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ] co consi- 
lio Deus utrumgue guod dixi hominum genus sibi refragari 
jussit, «t utrumgue miseraretur. Nam guemadmodum pa- 
ganis injeetam contumaciam Judaeorum contumaciä sanavit, 
sic vicissim Judaeorum contumaciae paganorum obseguio 
medehitur (v. 30. et 31.). 
Nunc yuaeritur, guidnam de totä Pauli disputatione 
ο. 9, 1. — 11, 32. judicandum sit; Tres sententias Ap. pro- 
posuit, quihus judaicae stirpis lectorum de tot Judaeorum, 
gui Christo fidem negassent, salute sollicitorum tristitiam 
mitigaret. Primo Deum pro arbitrio iis Israelitis summam 
felicitatem destinasse, guibus bene cupivisset, eeteros in- 
durasse, ne per fidem salutem messianam conseguerentur, 
docuit 9, 1. — 29. Deinde populum israeliticum idcirco 
messianam felicitatem non adeptym esse, guod guam fidem 
Christo adjicere potuisset hahere noluisset ostendit 9, 30. — 
10,21.. Deniygue hoc mysterium lectoribus aperuit, Deum, 
ut Judaeis et gontilibus pariter consuleret, maximam Ju- 
m € 
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numine immissa esse secum reputaverint. Accedit, guod 
Ap. etiam aliam ob eausam sapienter hoc argumento usus 
est. Aptumenim erat, guod erroris judaici, gui summam 
felicitatem Abrahamidis, guia Abrahami nepotes essent, 
a Deo deheri statueret, scintillam, si gua in judaicae ori- 
ginis Romanis rellicta esset, exstingaeret. Inanis Judaeo- 
rum de Abrahamo proavo gloriantium superbia est, si non- 
nullis, non omnibus, Abrahamidis salutem Deus pro arbi- 
trio destinavit, eeteris per inditam contumaciam exitium 
paravit. Ceterum in guantas salebras ab illo initio profe- 
ctus incidisset, ipse sensit ap.; itague se ex iis expedivit, 
ut potuit 9, 14. sg. 19. sg.. Deinde incredulos Judaeos in 
foveam incidisse, guam sibi ipsi fodissent, P. monuit: "0- 
luisse enim eos Deo obsegui et Christo fidem habere, guum 
id facere potuissent (9, 30. — 10, 21.). Hoc guogue argu- 
mentum lectores vehementer movere debebat. Minus enim 
eorum infortunio angimur, gui temeritate aut impietate ipsi 
sibi pestem machinati fuerint, guam eorum miseriä, guos 
cautos et innocentes coecus casus et fortunae volubilitas op- 
presserit, Denigue ad tempus Deum Judaeos indnrasse, 
non ut nobilem gentem pessumdaret, sed ut totum genus 
humanum aliguando favore amplecteretur Ap. demonstra- 
vit (11, 1.—32.). Haec vero ratio et judaicae stirpis Ro- 
manis omnem dolorem abstergere et omnes lectores eä lae- 
titiä et admiratione afficere debebat, guä seriptor gravi 
sententiä expositä affectus est (11, 33. —36.). C.rsultemus 
gaudio! Salva est enim natio judaica, salvum totum genus 
humanum! O copiosam Dei opulentiam! o abditam ejus sa- 
pientiam! Semper Deus pie celebretur! At magnam tamen, 
inguies, rerum repugnantiam suä disputatione apostolus 
induxit, vir tantus tamgue subtilis. Concedendum hoc iis 
est, gui integro ac libero animo jundicare voluerint (lege no- 
stram totius 1. interpretationem). Sed hae tamen Paullinae 
inconstantiae excusationes apud aeguos homines valebunt, 
ardor animi, disputationis contentio, disciplina judaica. 
Multis saepe aceidit, ut amicum fortunae fulmine percus- 
sum erecturi studio consolandi argumentis cupide uteren- 
tur negue ab omni parte firmis et guorum unum cum altero 
parum consisteret. Et melius sibi Paulus consensisset, si 
Aristotelis, non Gamalielis alumnus fuisset. Constat 
enim, locum de divinä necessitate et hominum libertate 
in V.T., unde P. totus pependit, pinguius guam subtilius 
tractatum esse (cf. v. c. Hitzigium ad Jes. 65, 2.). 

Ouae P. v. 25.—32. disputavit ei summae Dei opu- 
lentiae et sapientiae memoriam vehementer commoverunt. 
Itague guum guantopere Deus opibus abundaret, gui tot 
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homines beatos reddere posset, et guantum Dei ingenium 
esset et consilium, gui ut omnes denigue nationes per Chri- 
stum bearentur sapientissimis institutis eHecturus esset ap. 
secum reputasset, pietatis sensu perfusus δ᾽ δὲ temperare 
non potuit, guin inexhaustas Dei opes summamduo ejus 
seientiam et sapientiam celebraret v. 33. —36.. His cogi- 
tationibus guoniam pia Pauli mens incaluerat, factum est, 
ut verborum majestate Dei laudes comprehenderet. 

V.33. Interpretes de eo inter se dissident, utrum ge- 
nitivi πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
suspensi sint, an voces σοφίας et γνώσεως a verhis βάϑος 
πλούτου regantur. IIIä ratione initä, guae Chrysostomo, 
Theodoreto, Theophylacto, Grotio, Bengelio, Ibetatenio, 
Chr. Fr. Schmidio, Koellnero, Meyero et aliis probata est, 
hoc dicitur: o profunditatem (magnam abundantiam) opu- 
lentiae, (exsuperantiam) sapientiae et scientiae divinae, häc 
sententiä susceptä, in gua Lutherus, Calv., Beza, Wolf., 
Turrett., Heum., Boehm., Kopp., Reich. aliigue fuerunt, 
hic sensus oritur: o copiosissimas didMtias tum sapientiae 
tum scientiae divinae. Priorem interpretationem veram 
esse guum de singulis v. dixero ostendam. βάϑος πλού- 
του] opulentiae profunditas i. e. opulentiae amplitudo i. g. 
copiosissima opulentia. Rei profunditas metaphorice am- 
plitudinem rei et magnitudinem notat. Aesch. Pers. 465. 
καχῶν βάϑος. — Divitiarum amplitudo copiä aestimatur et 
affluentiä. Saepe antem Graeci per metapboram profundas 
divitias vocarunt valde copiosas et in magnum cumulum coa- 
cervatas. ΟἿ, Lobeckium ad Soph. Aj. 130. — ἢ χειρὲ Boi- 
ϑεις 7) μακροῦ πλούτου βαϑει. ed. 2. Aol. V.H. 3,18. τοὺς 
μὲν οὖν εὐσεβεῖς Ev εἰρήνῃ τὸ διάγειν καὶ πλούτῳ βαϑ εἴ. 
D'Orvillium ad Charit. p. 232. ed. Lips. et Wetsteninm ad 
h. I. Ba9og πλούτου a πλοῦτος βαϑύς non dillert, nisi 
guod illud fortius est (v. not. ad 6,4.). Sapientiae et scien- 
tiae profunditas ex reconditä cognitione et abditä, guam 
non guivis asseguatur, sollertiä judicatur. Uf. Plato 
Theaet. c. 101. — καί μοι ἐφάνη (Parmenides) βάϑος τι 
ἔχειν παντάπασι γενναῖον. Φοβοῦμαι οὖν, μὴ οὔτε τὰ λε- 
γόμενα ξυνίωμεν, τί TE διανοούμενος εἶπε πολὺ πλέον λει- 
σώμεϑα ---. Lennep.ad Phalar. ep. 2. — ὥστε με τρισόλ- 
βιον ἡγήσασϑαι τὸν διδάξαντα, τρισολβίους δὲ καὶ τὰς παρὰ 
φύσιν ἐπὶ τοσοῦτον βάϑος καὶ παιδείαν διδαχϑείσας. Philo 
he virtotibus II, 551. Mang. Ὁ γὰρ Τιβέριος φρονήσει Ba- 
ϑείᾳ χρώμενος καὶ τῶν xo αὑτὸν ἁπάντων δεινότατος ὧν 
ἀφανὲς ἀνθρώπου βούλημα συνιδεῖν καὶ Eni τοσοῦτον συν- 
ἔσει διενεγκὼν EG ὅσον καὶ εὐτυχίᾳ —. et Wetst. ad ἢ. ].. 
Ouare si πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
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suspenderis haeo sententia naseituv: o copiosam Dei 
opulentiam et abditam ejus sapientiam ac scientiam! 
Meyerus explicuit : o Dei opulentiam , guam non perve- 
stiges, guia res divinas hominum captum superare pro- 
ximis v. Og ἀνεξερεύνητα ---- ai Odoi αὐτοῦ graviter P. dicat. 
At superguam guod βάϑος πλούτου copiosam opulentiam, 
non opulentiam guam pervestigare negueas significat 
(v. supra), proximis verbis ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα at- 
τοῦ — — — ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; vocabula ὦ βά- 
ϑὸος σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ explicari, voces autem 
ὦ βάϑος πλούτου versu 35. exponi et perspicuum est et ah 
ipso Meyero concessum. Tv σοφίαν et τὴν γνῶσιν ita P. 
distinguit, ut haeo ei rerum scientia sit, illa consiliumn de- 
notet, guo usus rationes ineas rebus accommodatas, guas 
efficere volueris. Nimirum 1 Cor, 13, 2. (vide etiam Col. 
2, 3. cl. v. 2.) ei γνῶσιν tribuit, gui mysteria ποία habeat. 
Adjuvat igitur perspicientia veri (7) γνῶσις) sapientiam (τὴν 
σοφίαν) aut mentis sollertiam, guae cognitä intelleetague 
veritate utatur, ut-&es efficiendas efficiat. Hic P. primo 
reconditam Dei scientiam celehrat (nempe homines multa 
praetereunt, v. c. beatitas omnibus nationibus a Deo de- 
ereta, nihil contra est guod omnia moderans Deus nesciat), 
deinde etiam abditam ejus sapientiam. Hujus enim illustre 
specimen Deus eo dabit, guod sollertissimo consilio, guod 
homunculus ne suspicatus guidem fuerit, gentilcs Judaeo- 
rum contumaciä , Judaeos gentilium obedientiä correctos 
heabit v. 30. —32.. Etiam 1 Cor, 1,17.—25. ἢ σοφία men- 
tis sollertiam (i. g. ἡ σύνεσις v. 19.) significat eigue demen- 
tia (ἢ μωρία) opponitur, Idem valet de 1. 1 Cor. 12,8.. 
Nunc mihi explicatio, guam paullo ante probavi, firmanda 
est. Loguutio πλοῦτος ϑεοῦ negue insolens est, Phil.4,19. 
[Ephb. 3.8.1, negue h. 1. perplexa videri potest. Nam ma- 
gnas Dei opes dici, guibus distribuendis Deus dites homines 
faciat et Deatos ex orationis contextu intelligitur (v. v. 29. — 
32. cl. 10,12.). Deinde sententia proxime praecedens v.32. 
ejusmodi est, ut hanc cogitationem Paulo facile moverit, 
Aitem Deum esse necessarium esse, cui totum genus huma- 
num pretiosissimis opibus opulentare non negatum sit. 
Τοῦ πλούτου vocabulum nude positum nullogue apposito 
genitivo definitum (2, 4. Epb. 1, 7.) negue claram virtutis 
Deo attributae notionem exprimere negue divitias voce de- 
elaratas recte cnm Dei scientiä et sapientiä componi mire 
Reichius ohtendit. Credideram enim Dei divitias aeternä 
Dei omnipotentiä contineri, gui mihi ita persuasissem, in- 
exhaustas Dei opes, guibus homines locupletet, idcirco 
esse, guia et eempiternus Deus sit et omnipotens. Cur 

au- 


CAP. XI. Ve. 33. 553 


virtute Deo eommendatos esse. Nam Deum, guippe omnium 
rerum anctorem et dominum, a nemine heneficiis provoca- 
tum in homines benigaum esse vs, 35. et 36. exponitur, 
4ο propterea, ut inde ampla Dei opalentia (ὦ βάϑος πλού- 
του ϑεοῦ v. 33.) patescat. Neyue καί ante σοφίας nostrae 
interpretationi obstare, yuoniam nut ὦ βάϑος καὶ πλού- 
τοῦ καὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ, aut ὦ βάϑος πλούτου, 
σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ Paulo serihendum fuerit, Rei- 
chãus recte contendit. Constat enim Graecos in trinm com- 
ositione duohus postremis copulam praeponere solere. 
om. 2, 7. ὀόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν, 12,2. τὸ ἀγα- 
ϑὺὴν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. Luc. ὅ, 17. — τῆς Γαλι- 
λαίας καὶ ᾿Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. Matth. 4,25. Apoc: 
5, 12. Rom. 11,36. Plut, Pericles c. 12. — — τῶν πλεάν- 
τῶν καὶ φρουρούντων καὶ στρατευομένων —. Lucian, 
Nigr. e. 17. — συκοφάντας καὶ προςαγορεύσεις καὶ δεῖ- 
πνὰ κελ.. — Explicationi a nobis rejectae tum haec argu- 
menta obstant, tum illud obest, guod Dei sapientia et 
scientia gravius guam par erat distingnuntur (0 magnas 
vitias tum sapientiae tum scientiae divinae!). Quam 
enim σοφία et γνῶσις dilferunt (cf. supra), tamen vicinitate 
conjunetae sunt. Itaque καί ante σοφίας nonnulli omise- 
runt (E. 32. Aeth. Vulg. Clar. Germ. et nonnulli PP, ec- 
oles.), quihus ἰδία interpretatio placuisset, nisi forte, vox 
casu intereidit. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ] guam 
non possumus Dei decreta perscrutari! (τὰ κρίματα αὖ- 
τοῦ, TÄM TEON, Dei sententiae, decreta, Ps. 19,20. 119, 
75. 137.). His vorhis voce. ὦ βάϑος γνώσεως ϑεοῦ expo- 
nuntur, Penitus ahditam scientiam is teneat necesse est, 
eujus decreta nemo perserutari possit. καὶ (ὡς) ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ Odoi αὐεοῦ] et yum non possumus vias, yuus Dens 
$nit, h. e, instituta guae capit, investigare! His verhis 
voce. ὦ βάϑος σοφίας ϑεοῦ illustrantur. Recondita Dei 
sapientia est. Hinc ejus eonsilia hominum captum exca- 
dunt v. 6. illud institutum, guod cepit, ut omnes nationes 
postremo bearet v. 30. —32,. Mi ὁδοί τινος vine, guas ali- 
Fritzsahe Fp. xd Rom, P.11. Nn 
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εἶα ingredilur, per metapioram alicujus instituta valent, 
εἴ. Dent. 32, 4. ΞΟ 1275752, Act. 13, 10. Apoc. 15, 3.. 
Propriae, guä vorabulum pollet, viae potestati ap. Adje- 
etivum (ἀνεξιχνίαστος) adaptavit *). 

V. 34. Confirmantur v. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα xrl.. 
Prius membrum vocc. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα ai- 
τοῦ corroborat, posterius verba ὡς ἀνεξιχνίασεοι αἱ ὅδοὲ 
αὐτοῦ h. m.: Dei decreta perserutari ejusyue instituta in- 
vestigare nemini concessum est (v. 33.). Nam guisnam Dei 
mentem perspexit? (i. g. nemo Dei mentem perspexit, v. 
9, 19., recondita igitur Dei scientia, γνῶσις, est v. 33.), 
aut guisnam Dei consiliarius fuit? (fc g. nemo Deo consi- 
lium dedit: summum igitur in ipso Deo consilium est ect 
summa sapientia v.33.), Bene Theodoretus ad ν. 32. et 35.: 
τὰ τρία ταῦτα πρὸς τὰ τρία τέϑεικε, τὸν πλοῦτον χαὶ τὴν 
σοφίαν καὶ τὴν γνῶσιν" τὸ μὲν τίς ἔγνω νοῦν κυρίου 
φρὴὺς τὴν γνῶσιν, τὸ δὲ τὲς σύμβουλος αὐτοῦ ἐ»έ- 
YETO πρὸς τὴν σοφίαν, τὸ δὲ τίς προέδωκεν αὐτῷ 
καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ πρὸς τὸν πλοῖτον. 
Ceterum P. guae pie sensit saerä Jesajae 40, 13. voce h. 1. 
enuntiavit. Jos. 0, 13. LXX. εἰς ἔγνω νοῖν κυρίου καὶ τίς 
σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὖτόν; Huncl. P. 
1 Cor. 2, 16. denuo in suos usus convertit. Similes senten- 
tiae leguntur Sap. 9,17. Sir. 18,2. sgg. Hesiod. ἔργ. 481.. 

Υ. 35. NuncP. βάϑος πλούτου probat, yuod Deo v. 33. 
tribuit, Libere autem vertit Job. 41, 3. ΞΘ ὍΣ 22 Ὁ 
ecguis mihi ( Deo) antevertit (henefaciendo) eigue rependam? 

uae v. LXX. non asseguuti sunt. Minime P. ex Job. 35, 7. 
hausit , loco dissimili, aut ex LX X, Jes. 40, 14.. Nam co- 
dex alexandrinus LXX., Jes. 40, 14. ex hoc Pauli ). inter- 
polatus est. Jam P. posterius membrum prioris menibri re- 


*) Ouod P. Dei instiluta a guoguam investigari negavit, id non eo 
valet, ut omnia Dei consilia intelligentiae nostrae vim fugere pu- 
teinus, ut guoniam Dei consilia a nobis perspici negueant pie no- 
bis credenda sint guaecungue Dei consiliis contineri nobis aliquis 
asseveraverit, in guam sententiam Augustini vox De civit. Dei 9. 23. 
fin.: — cujus (Dei) plene judicia nemo comprehendit , juste nemo 
reprehendit intellecta est.  Alioguin insulsas fanaticorum hominum 
de Dei institutis opiniones argumentis temere impugnaremus. 1mo 
divinum animal, plenum rationis et consilii divinaegue virlutis par- 
ticeps, quem vocamus hominem, μᾶς lege a Deo generatum est, ut, 
guoniam in Deo summan rationem δὲ virlutem esse necesse est, ne 
consilia Deo tribuat, guae rationi repugnarc aut virtuti inimica 6998 
cognoverit. Imo hanc vim Pauli sententia habet, ut guae Deum, 
ut Deus sit, administrare oporiet, v.c. tueri mundum condilun 
et singulis hominibus sapienter et benevole prosnicere, ab eoad- 
ministrari pie fateamur, eliamsi ralionem qua ha vi 
——æ Vide de Ammonem et Reichiurn. ec fiant 25964 


CAP. XI, Vs. 34, — 56. 355 


gimine liheratum (ἢ 706 προέδωκεν αὐτῷ καὶ vivi ἔπειτα 
ἀνιατιοδοϑ ἤσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ;) sui juris esse: voluit (ἢ τίς 
προέδωχεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοϑήσειαι αὐτῷ: aut guis 
prior Deo munera dedit eigue a Deo rependetur?) de notis- 
simo Graecorum et Romanorum usu, v. Kuehneri Uusf. Gr. 
ΤΟΊ. $.799. et e N. T. v. e. 1 Cor. 8,6. — ὃ πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" — Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πώντα καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ. Licenerat etiam Paulo 


sic logui ἢ τίνι προδόντι ἑαυτιῷ ἀνταποδώσει; Xen. Anab. 
1,1, 25. ἀναμνήσθητι δὲ καὶ σὺ, τί πρητελέσας ἡμῖν συμμά- 
χους ἔλαβες; Nemo Deum honskeiis ad liberalitatem 
provocavit, ut munera hominibus divinitus data ἀνείδωρα 


videri possint, guibus Deus remuneretur guae acceperit, 
Imo Deus omnibus προδίδωσι, nemini ἀνταποδίδωσι. Hine 
apparet, quam eopiosa Dei opulentia (βάϑος πλούτου) sit, 
eujus opes quum a nemine aageantur non tamen sempitermä 
ionumerabilium beneliciorum dispensatione exhauriantur! 
V.33. Ostenditur cur nemo Deum beneficiis ad libe- 
ralitatem provocasse credendus sit et cur ineptum sit sta- 
tuere Deum officia ab hominibus sihi praestita praemiis re- 
munerari (v. 35.). Nempe omnia Deus procreavit et omnia 
ab eo pendent (v. 36.). Quamobrem homunciones Deo, cu- 
jus peculium rerum universitas sit, dona dare negueunt, 
iflerre praeverhia ἐκ, drd et εἰς et acute ea Paulum di- 
stinxisse nunc ab omnibus conceditur, V. Dissert, in 2 
ad Cor. 11,148. sgg.. Sed in bujusmodi 1. videndum est, 
ne spinosa diserimina pariamus et ut sententias eruamus 
aptas in res guummaximo demonstrandas. — Sic h. 1, non 
vera est interpretatio, nisi guae sententiam fundat, gud 
versu 35, dicta conlirmentur, ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα] er 60 
tanguam ex fonte omnia manarunt. Ouum praeter Deum 
nihil usgaam inveniretur postguam Deus rerum universita- 
tem esse jussit ea ex Dei voluntate, sicut scaturigo ex fonte, 
emicuit. ᾿ δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα] per em omnia nata sunt. 
Nam absgue Deo nibil esset. At mundum Deus condidit 
Christo administro usus Col. 1,16. 1 Cor. 8,6.. Scilicet 
Paulo Deus ultimus mundi auctor est, Christus proximus 
aut mundi opifex, guem Deus opus ab sc designatum e: 
qui jussit, Win. Gr. p. 395., Meyerus al. τὰ πάντα de αὐ-- 
τοῦ sic explanan(: omnia per Deum sunt, quatenus ab eo 
conservantur ; at haec sententia ultimis v. continetur δὲς αὖ-- 
τὸν τὰ πάντα. Praeterea tenendum est Christum Paulo ju- 
dice et procreasse mundum et eum tueri Dei nomine ac man- 
datu Col. 1,16. 17.. εἰς αὐτὸν] Syr., Arr., Aeth., Vulg. et 
nonnulli Pb, 600]. ἐν αὐτῷ. Nempe εἰς et ἐν sexcenties 
a librariis confusa sunt, Hoo 1. εἰς αὐτόν = ipsa defen- 
u 
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dit, guum perspicuum sit, Paulum eig αὐτὸν ad ἐξ αὐτοῦ 
acute rettulisse; cf. 1 Cor, B. G. εἰς αὐτὸν τὰ πάντα) 
Reich., Meyer. al. omnia Deo eonsecrata sunt (Alles ift fur 
ihn) ἢ. e. omnia Dei consiliis inserviunt. Nemo ἐστέ τε eig 
τινὰ hoc sensu posuerit: est aliguid alieui destinatum s. 
eunseoratum. Clemens Alex, in 1.. Quis dives salvetur 
c. 27., ubi ad hunc Pauli locum haud dubic allusit, sic ex- 
suit: — αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, πατρὸς ἡμῶν, OL οὗ καὶ ;»ἔγονε 
ἔξ 00] καὲ ἔστι τὰ πάντα [δι᾽ οὗ, guod de mundi conserva- 
tione cepit], καὶ εἰς O τὰ σωζόμενα πάλιν ἐπανέρχειαι. 
At v. τὰ πάντα rerum universitatem, non homines gui hean- 
tur significant. Mibi sic videtur: vocc. sig αὐτὸν τὰ τιάνεα 
valent ad eum omnia conversa sunt np: guatenus ab eo pen- 
dent et conservantur i. g. omnia ab eo suspensa sunt. *) 
Ι Cor. 8,6. — EE οὗ (τοῦ ϑεοῦ) τὰ πάνεα καὶ ἡμεῖς εἰς αὖ-- 
κόν ex 400 omnia nata sunt et nos ad eum conversi sumus 
i. e. et 108 ab eo pendemus, au 8 dem das Weltall hervorgeaan: 
en ift u. dem wir (als dem Lenker aller Dingey zu gekekrt find. 
ispar est conditio loci Col, 1,16. τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
εἰς αὐτὸν ἔχτισται rerum universitas per Uhristum condita 
est et in eum tanguam fundamentum innititur, das Weltall 
iſt durd ihn 1. auf ihn gegriindet worden. Scilicet vs. 17. ver- 
bis καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων vocahula τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ, 
vocabulis autem χαὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε verba τὰ 
πάντα εἰς αὐτὸν ἔκτισται illustrantur. Solent profundi qui 
nunc sunt interpretes ohsoletas veterum Theologorum nu- 
as imperite revocare. Itaque gunm olim minuti Theologi 
his ternis membris ἐξ αὐτοῦ, OL αὐτοῦ et εἰς αὐτόν Trinita- 
tis mysterium obligne indicari putassent, Olshausenus nu- 
per ἐξ αὐτοῦ ad Deum patrem, de αὐτοῖ: ad Deum filinm et 
εἰς αὐτόν ad spiritum s. rettulit, Quae opinio non minns 
absurda est, quam veterum Theologorum commentum, yui 


*) M. Antoninus de rebus suis 1. IV. 6. 23. -- πῶν μοι χαρπὸς, ὃ φέ- 
ὑουσιν αἱ σαὶ Goni, ὦ φύσις" Ex σοῦ πάντα, Ev σοὶ πάντα, 
δὶς σὲ nÄYTE (ad te omnia remeant, v. ibi Th. Gatakerus 
p. 146. sg.)  Oppianus de piscatu 1.1. v. 409. ed. Rittershus. Ζεῦ 
μάχαρ, ἐς dE os πάντα καὶ ἐχ σέϑεν ἐῤῥίζωνται —. Ari- 
stoteles De mundo c. 6. ἀρχαῖος μὲν οὖν τις λόγος; καὶ πάτριός ἔστι 
πᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς ἐκ ϑεοῦ πάντα χαὶ διὰ ϑεοῦ ἡμῖν ovr- 
ἔστηχεν. οὐδεμία δὲ φύσις αὐτὴ χαϑ᾽ ἑαυτήν» ἐστιν αὐτέρχης, ἐρη- 
μωϑεῖσω τῆς Ex τούτου σωτηρίας. Metarh. |. c. 3. Τῶν dy ποώτων 
Yy "λοσοφησάντων οἱ πλεῖστοι τὰς ἐν ὕλης εἴδει μόνας ῳηϑησαν ἀοχεὲς 
εἶναι πιντων" ἐξ οὐ γὰρ ἔστιν ἅπαντα τὰ ὄντα χαὶ ἐξ od) γέγνε- 
ται πὶ rov καὶ els ὃ φϑείρεται τελευταῖον. τῆς μὲν odalas 
»ηημενούσης, τοῖς δὲ πίϑεσι μιταβαλλούσης, τοῦτο στοιχεῖον καὶ 
ταύτην εἰρχήν φασιν εἶναι τῶν ὄντων ---. Sed omnibus tere his 1. 
major verborum guam seulenliae cum paullino loco cogaatio est. 
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ἃ Jes. 6, 3. ter posito dr Trivitatem quasi per transennam 

monstrari siht persuaserunt. Recte Olshauseni nugas risit 
Meyerus. Toto loco de Deo patre (τῷ IG) agitur v. 1.8. 
21. 22. 23. 29. 32. sgg. ἡ δέξα] honor debitus. — + 


EXCURSUS. 


De verbin νύσσω, νύξις, νυγμός, vtypä, κατανύσσω ot 
κατάνυξις. . 


(Vido not. ad 1. Rom. 11, 8.). 


Operae pretinm est paullo accuratius de vocabulo τῆς κατανύξεως 
dieputare, guum ne graeci guidem interpretes, gui μὲ recte a verbo 
xatevuooo derivassent, vocabuli rationem perspexerint (v. infra), 
recentiores autem explicatores neguo vocis originem, paucissimis gui- 
dem exceptis, intellexerint et eius potestatem 6 vocabulo hebräico 
mann, guod LXX. Jes. 29,10. χατάνυξιν vertissent, et Pauli dispu- 


tatione potius conjecerint, guam ex lingaae legibus loguendigue usu 
perspicue ostenderint. Qui guum ΠΣ soporem, veternum notaro 


meminissent, hanc vim τῇ χατανύξει tribuere non dubitaverunt, guum 
praesertim eam notionem Pauli disputatio admittere videretur. Ouare 
τὴν χατανυξιν aut & xatarvotato, ohdormiscere (Wahl. in CL), aut 
ἃ vuo (i. g. νεύω) capite nutare dormitantem (Grot., Reich., Olsh.) 
doxerunt. Qui neutrum recte dici vidissent, aut Hellenistis νύσσειν 
idem guod νυστάζειν et τὴν χατάνυξιν i. g. τὸν νυσταγμόν valuisso 
(Lud. Cappellus), guia hi ν»νύσσειν et τὴν κατάνυξιν male a vuu, 
νύζω, vuotasw repetiissent (Kopp., Schleusn. Lex. N. T. 1, 1215.) 
finxerunt, aut alexandrinos guogue interpretes τὴν xaravusiv ἃ xa- 
τανυσσω derivasse confessi, guomodo e punctionis acutigue doloris 
notione stuporis, soporis et vesaniae cogitationes ab LXX. 17 
aaravitess haud duhbie ut putabant suhjectae nasci potuissent docere 
conati sunt (Bengel., Dretschn. Lex. I, 644.). A νυστάξω formatur 
ὃ νυσταγμός et τὸ viotayua, non ἡ vutss negue τὴ» κατάνυξιν a 
κατανυστάζω Frepetere alexandrinis interpretihus, hominibus graece 
doctis, (accurati eos hebraicae linguae notitiä destitutos faisse con- 
stat) in mentem venire potuit. A vuo, si unguam in usu fuisset, 
νύσις (cf. λύω λύσις, νεύω νεῦσις) oriretur, non νύξες. At verbum 
7U0, guod vel idem guod »εύίω vel i. g. γύσσω declararet, Graecis 
lgnotum fuit. In Hesychio νύσσαι, ἐχ χειρὸς πατάξαι jam dudum 
Correctum est νύξαι, 2 y. πατάξαι. Οἵ. Hesych. νύξεν, Ex χειρὸς 
ἔτρωσεν et Suidam 8. v. visat — — οὐτάσαι δὲ καὶ νύξαι xo) 
τύψαι τὸ Ex χειρὸς τρῶσαι. Nilo, si Graecis notum fuisset, €x 
00 funderet vuo (οἷ, νομίζω vous, ϑερίζω ϑέρισις) vel veouov 
(οἵ. Sello Ieorouds, τρίζω τρισμός, λαχτίζω λαχτισμός), non rus. 
Veram enim vero γύζω, guod eandem guam νύσσω vim habuerit, 
frastra in graecis ecriptoribus guaeras: vuio autem, guod noctuae 
eantum exprosaerit, ad hanc Asaputatinusua mihii pertinot , guamguam 
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ja ipsam in Polluce 5,89. 90. — γλαῦχας vilasv Kueknii conjoeturä 
nititur. Cdd. praebent — γλαῦχας ὑΐζειεν, Alil conjecerunt vita. 
Eo minus autem illis τὴν χαιάνψξιν ἃ vuo, vulo et νφσιάζω ducere 
licehat, guod alexaudrinos interpretes verbun. καταγύσσεσθϑαε Ita saopo 
posnisse , ut τῆς χατανίξεως vim exprimeret, in promptu erat (cf. 
infra). Ceterum infirma seu nulla potius ita argamentantium ratio 
est: τὴν χατάνυξιν alexandrinis interpretibus idem guod myspmp vä- 


Juisso cx eo elucet, guod illi mn aliguando τῆς χατανύξξως vote 


converterunt. Tralatitium est enim, guantä illi libertate in suâ expli- 
catione usi sint. Imo guidnam Graecis vocabula vuoowm, ἡ vutis, ὁ 
γυγμός, τὸ νύγμα, κατανύσσω οἰ ἡ χατώνυξις declaraverint guaeren- 
dum est, deindo videndumy utrum alexandrini interpretes Graeco- 
rum usum retinuerint an guadamtenus mataverint. Voc. 'H vt 
(Aretaeus de causis et signis acutorum morborum 1. II, c. 9..p. 56. 
ed. Kuehn. — καὶ ἐξαπίνης ἐχϑορνύμενοι ὡς ὑπὸ νύξιος, εἶτα vno-, 
φέρονται ἐς χῶμα ὡς ὑπὸ καμάτου) natum est ex γύσσω et 7 κιιεεὶ 
νυξις εχ χατανύσσω (οἵ. V. C. ῥήσσω ἡ ῥῆξις, πλήσδω ἡ πλῆξις, 28— 
ταπλήσσω ἡ χατάπληξις, τάσσω ἡ τάξις, πράσσω ἡ πρᾶξις, τεαράσσω 
ἡ τάραξις)γ. Νύσσω proprio valet pungere, fodicare (Luc. As. c. 80. 
— Καὶ πάντα μοι τὰ ὄπισϑε VUTTOVOGL [ai ἄχανϑαι] ἐτέερωσκονῚ, tum 
punctim caedere, vulnerare (Hom. 1]. μ. 395. Joh. 19,.84.), postra-. 
mo pulsare, percutere. Sic vutzav (Hom. Od. E, 486.) et dig. 
YUTTEIV τινὰ τῷ ἀγχῶνι (Aristaenet. ep. 1, 19., ubi vid. Abresch.) do 
admonentibus usurpatur. Dionys. Hal A. R. 4, 63. — γῦπες 490008 
προςπειασϑέντες τὴν νεοιτιὼν διέφϑειραν — καὶ τοὺς ἀετοὺς προς- 
ιὄντας ἀπὸ τῆς νομῆς νύττον»τές τε χαὶ σαέοντες τοῖς ταραρῖς 
ἀπὸ τοῦ «ροένιχος ἀπήλασαν. Hesych, νύσσει, παέζεε (recte Wake- 
fieldus in silvä crit. 11, 106. 7 «(81), ῥήσσει. Metaphorice vöaosiv τε 
aliguid confodere, pessum dare (Aristoph. Nub. 321. γνωμιδίῳ, yrp- 
μὴν VUTTEIV, Tefutare) et vicosv τινί aliguem pungere i. 6, vehe 
mentius commovere designat. Hocet aliguem incitare, instigare et 
dolorem alicui facere valere potest. Nam 'incitatus libidinegne in- 
flammatns animus nom minus pungitur, guam in tristitiam conjectus, 
Hlluc refer Simplicii comment. in enchirläion Epicteti Praef. p. 2. (ed. 
L. B. 1640. 4.) 7Π10λὺ δὲ τὸ δραστήριον καὶ χινητιχὸν ἔχουσιν οἱ λό-- 
γοι, ὡς τοὺς μὴ πάνυ νενεχρωμένους νύττεσϑαι ἐξ αὐτῶν καὶ 
συναισθάνεσθαι τῶν οἰχείων παϑῶν καὶ πρὸς διόρϑωσιν αὑτῶν 
ἐπεγείρεσϑαι. Chariton 6, 5. — καὶ νύττε (ad amorem irrita), 
ὅπως ἀρφέσης μᾶλλον «dip —. De voluptatis pnnctionibus Athenaecus 
1. XII. c. 67. de Epicuri placitis loguens vocabulum γύγματα ponit 
(— καὶ τοὺς γαυγαλιαμοὺς χαὶ τὰ νύγματα — .). Häc tälia 1. perti-. 
neut: Lucian. Hermot. c. 71. xal δὴ χαὶ σὲ, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ uo 
ϑαυμαστὰ ὀνειροπολοῦντα νύξας (guum pupugisset, momordissat) ὁ 
λόγος ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν ἐποίησεν. Porphyr. de abatinentiä 1, 
4. 49. Rhoer. τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον εἰς πολυτέλειαν πέπτωκεν οὐκ ἀναγ" 
καίαν ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν. οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀλγοῦντος τινος ἀναγχαίως. 
γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυποῦντος ἢ νύττοντος 
μόνον ἐν τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ ὅλως ἀπὸ τοῦ χαέροντος. Diode 
Sic. 13, 58. — αἱ γυναῖχες --- -- — Οἷανεὶ νυγμοὺς (doloris mor- 
sus) εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνουσαι —. Verbum compositum χατανύσσω 
confodere, co nyere proprio sipnificatu raro legitur. Hesych. χα- 
τανενυγμένα, Auvyös ἔχοντα. Verbum decompositum προχαταγύσσω 
prius confodere, sauciare Dlo Casslus sic usurpavit 51, 14. — ol db 
(λέγουσιν), ὅτι βελόνην, ἢ τὰς τρίγας ἀνεῖρεν (Cleopatra), ἰῷ ta 
-- — χρίσασκ, τέως μὲν αὐτὴν ἐν τ ἀεφαλῇ ἐφόρει, ὥςπερ εἰώϑει, 
Tota δὲ προχατανύξασά τε τὸν βῃαχέόνα ἐς τὸ αἷμα ἐνέβαλεν. 
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suspenderis haeo sententia naseituv: ὁ copiosam Dei 
opulentiam et abditam ejus sapientiam ac scientiam! 
Meyerus explicvit: o Dei opulentiam, guam non perve- 
stiges, guia res divinas hominum ceaptum superare pro- 
ximis v. ὡς ἀνεξερεύνητα — oi ὁδοὶ αὐτοῦ graviter P. dicat. 
At superguam guod βάϑος πλούτου copiosam opulentiam, 
non opulentiam guam pervestigare negueas signiflicat 
(v. supra), proximis verbis ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα ai- 
τοῦ ---- — 1) τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; vocabula ὦ 3a- 
ϑὸς σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ explicari, voces aulem 
ὦ βάϑος πλούτου versu 35. exponi et perspicuum est et ab 
ipso Meyero concessum, Τὴν σοφίαν et τὴν γνῶσιν ita P. 
distinguit, ut haeo ei rerum scientia sit, illa consilium de- 
notet, guo usus rationes ineas rebus accommodatas, guas 
efficere volueris. Nimirum 1 Cor, 13, 2. (vide etiam Gol. 
2, 3. cl. v. 2.) ei γνῶσιν tribnit, gui mysteria nota habeat. 
Adjuvat igitur perspicientia veri (7) γνῶσις) sapientiam (τὴν 
σοφίαν) aut mentis sollertiam, guae cognitä intelleetague 
veritate utatur, ut&es efficiendas efficiat, Hic P. primo 
reconditam Dei scientiam celehrat (nempe homines multa 
praetereunt, v. 6. beatitas omnibus nationibus a Deo de- 
ereta, nihil contra est guod omnia moderans Deus nesciat), 
deinde.etiam abditam ejus sapientiam. Hujus enim illustre 
specimen Deus eo dabit, guod sollertissimo consilio, guod 
bhomunculus ne suspicatus guidem fuerit, gentiles Judaeo- 
rum contumaciä, J udaeos gentilium obedientiä correctos 
heabit v. 30. —32.. Etiam 1 Cor. 1,17.—25. ἢ σοφία men- 
tis sollertiam (i. g. ἡ σύνεσις v. 19.) significat eigue demen- 
tia (ἡ μωρία) opponitur. Idem valet de 1. 1 Cor. 12, 8.. 
Nunc mihi explicatio, guam paullo ante probavi, firmanda 
est. Loguutio πλοῦτος ϑεοῦ negue insolens est, Phil, 4,19. 
[Eph. 3.8.1, negue h. 1. perplexa videri potest. Nam ma- 
gnas Dei opes dici, guibus distribuendis Deus dites homines 
faciat et deatos ex orationis contextu intelligitur (v. v. 29. — 
32. cl. 10,12.). Deinde sententia proxime praecedens v.32. 
ejusmodi est, ut hanc cogitationem Paulo facile moverit, 
Atem Deum esse necessarium esse, cui totum genus huma- 
num pretiosissimis opibus opulentare non negatum sit. 
Τοῦ πλούτου vocabulum nude positum nullogue apposito 
enitivo definitum (2,4. Epb. 1, 7.) negue elaram virtutis 
Deo attributae notionem exprimere negue divitias voce de- 
celaratas recte cum Dei scientiä et sapientiä componi mire 
Reichius ohtendit. Credideram enim Dei divitias aeternä 
Dei omnipotentiä contineri, gui mihi ita persuasissem , in- 
oxhaustas Dei opes, guibus homines locupletet, idcirco 
essä, guia et seempiteraus Deus sit et omnipotens. Cur 
au- 
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autam simul copiosissimam Dei opulentiam, simul penitus 
abstrusam Dei sapientiam et scientiam laudare Paulo non 
lieuerit prorsus non intelligo, Tum id ipsum h. 1. Paulum 
fecisse e proximorum versnum v. 33. — 35, artgumento disci- 
mus. Nam versu 33. (ὡς ἀνεξερεύνητα xt2.) et 34. abstrusa 
Dei sapientia et scientia (ὠ βάϑος σοφίας καὶ γνώσεως 
ϑεοῦν, versu 35. copiosissima Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
τοὺ 905) exaggeratur (v. Theodorelum, Bengelium, Wetste- 
nium et Meyerum). Frustra Rueckertus objecit, versu 35. 
non Dei opulentiam illustrari, sed hoc dici, homines nullä 
virtute Deo commendatos esse, Nam Deum, guippe omnium 
rerum auctorem et dominum, a nemine heneficiis provoca- . 
tum in homines benignum esse vs. 35. et 36. exponitur, id- 
gue propterea, ut inde ampla Dei opalentia (ὦ βάϑος πλού- 
του ϑεοῦ v. 33.) pateseat. Negyue καί ante σοφίας nostrae 
interpretationi obstare, guoniam aut ὦ βάϑος καὶ πλού- 
του καὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ, aut ὦ βάϑος πλούτου, 
σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ Paulo scrihendum fuerit, Rei- 
hius recte contendit. Constat enim Graecos in trium com- 
ositione duobus postremis copulam pracponere solere, 
om, 2, 7. ὑύξαν καὶ τιμὴν xai ἀφϑαρσίαν, 12,2. τὸ ἀγα- 
ϑὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. Luc. ὅ, 17. — τῆς Γαλι- 
λαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. Matth. 4,25. Αγοο; 
5, 12. Rom. 11,36. Plut. Pericles c. 12. — — τῶν πλεόν- 
τῶν καὶ φρουρούντων καὶ στρατευομένων ----. Lucian. 
Nigr. e. 17. — συκοφάντας καὶ προραγορεύσεις καὶ δεῖ- 
πναὰ κελ.. — Explicationi a nobis rejectae tum haec argu- 
menta obstant, tum illud obest, guod Dei sapientia et 
scientia gravius quam par erat di gunntur (o magnas di- 
vitias tum sapientiae tum scientiae divinae!). Quamquam 
enim σοφία et γνῶσις dilferunt (cf. supra), tamen vicinitate 
conjunetae sunt. Itaque xo? ante σοφίας nonnulli omise- 
runt (E. 32. Aeth. Vulg. Clar, Germ. et nonnulli PP, ec- 
cles.), guibus ἰδία interpretatio placuisset, nisi forte. vox 
casu intereidit. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ] guam 
non possimus Dei decreta perscrutari! (τὰ χρίματα αὖ- 
τοῦ, räm vuesin, Dei sentenliae, decreta, Ps, 19,20. 119, 
75. 137). His verbis voce. ὦ βάϑος γνώσεως ϑεοῦ expo- 
nuntur. — Penitus ahditam scientiam is teneat necesse est, 
eujus decreta nemo perserutari possit. καὶ ὡς) ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ ὅδοὶ αὐευῦ] et yuam non possumus vias, yuus Deus 
init, h. e. instituta guae capit, investigare! His verhis 
voce. ὦ βάϑος σοφίας ϑεοῦ illustrantur. Recondita Dei 
sapientia est. Hino ejus eonsilia hominum captum exce- 
dunt v. c. illud itutum, guod cepit, ut omnes naliunes 
postremo bearet v. 30. —32,. Mi ὁδοί τενος εἶπε, guas ali- 
Fritzsehe Fp. sd Rom. P.11. Nn 


S54 EPISTOLA AD ROMANOS 


tis ingredilur, per metaphoram alicujus institula valent, 
εἴ. Dent. 32, 4. szon 12771752, Aet. 13, 10. Apoe. 15, 3. 
Propriae, guä vocabulum pollet, viae potestati ap. Adje- 
etivum (ἀνεξιχνίαστος) adaptavit *). 

V. 34, Confirmantur v. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνγτα κιλ.. 
Prius memhrum voce. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κοίματα αὖ- 
τοῦ corrohorat, posterius verha ὡς ἀνεξιχνίασιοι ui ὅδοὶ 
αὐτοῦ h. m.: Dei decreta perscrutari ejusgue instituta in- 
vestigare nemini concessum est (v. 33.). Nam guisnam Dei 
mentem perspexit? (i. g. nemo Dei mentem perspexit, v. 
9, 19., recondita igitur Dei scientia, γνῶσις, est v.33.), 
aut guisnam Dei consiliarius fuit? (f: <. nemo Deo consi- 
linm dedit: summum igitur in ipso Deo consilinm est οἵ 
summa sapientia v. 33.), Bene Theodoretus ad v..34. et 35.: 
τὰ τρία ταῦτα πρὸς TA τρία TEJEIXE, τὸν πλούτων χαὶ τὴν. 
σοφίαν καὶ τὴν γνῶσιν" τὸ μὲν τίς ἔγνω νοῦν κυρίου 
φρὺς τὴν γνῶσιν, TO δὲ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγέ- 
VETO πρὸς τὴν σοφίαν, τὸ δὲ τίς προέδωκεν αὐτῷ 
καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ πρὸς τὸν πλοῖτον. 
Ceterum P. guae pie sensit sacri Jesajae 40, 13. voce ἢ. 1. 
enuntiavit. Jes. , 13. LXX. εἰς ἔγνω νοῖν χυρίου καὶ τίς 
σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; Huncl. P. 
1 Cor. 2, 16. denuo in suos usus convertit. Similes senten- 
tiae leguntur Sap. 9,17. Sir. 18,2. sgg. Hesiod. ἔργ. 4$81.. 

V.35. Nune P. βάϑος πλούτου probat, yuod Deo v.33. 
tribuit, Libere autem vertit Job. 41, 3. ἘΞ 5:20 € 
ecrjuis mihi (Deo) antevertit (henefaciendo) eigue rependam? 
guae v. LXX. non asseguuti sunt. Minime P, ex Job.35,7. 
hausit , loco dissimili, aut ex LXX. Jes. 40, 14.. Nam co- 
dex alexandrinus LXX, Jes. 40, 14. ex hoc Pauli ), inter- 
polatus est. Jam P. posterius membrum prioris membri re- 


*) Ouod P. Dei instituta a guoguam investigari negavit, id non eo 
valet, ut omnia Dei consilia intelligentiae nostrae vim fugere pu- 
teinus, ut guoniam Dei consilia a nobis perspici neyueant pie n0- 
bis credenda sint guaecungue Dei consiliis contineri nobis aliqui 
asseveraverit, In guam sententiaim Augustini vox De civit. Dei 2,28. 
fin.: — eujus (Dei) plene judicid nemo comprehendit , juste nemo 
reprehendit intellecta est. Alioquin insulsas fanaticorum hominum f- 
de Dei institutis opiniones argumentis temere impugnaremus. {πὸ 
divinum animal, plenum ralionis et consilii divinaegue viriutis pai- 
ticeps, quem vocamus hominem, häc lege a Deo peneratum est, vt 
guoniam in Deo summain rationem et virlutem esse mecesse est, 0? 
consilia Deo tribuat, guae rationi repugnare ant virtuti inimica est 
cognoverit. Imo hanc vim Pauli sententia bahet, ut guae Deum, 
ut Deus sit, administrare oportet, v. c. tueri mundum conditu 
et singulis hominibus sapienter et benevole prospicere, ab eo 
mioistrari pie fateamur, ctiamsi rationem qua haec fiant asseju 
negueamus, Vide da Ammonem εἰ Reichium. 
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gimine liheratum (ἢ tig προέδωκεν αὐτῷ καὶ vivi ἔπειτα 
ἀνιατιοδοὺ ἡσεγαι ὑπ᾽ αὐτοῦ;) sui juris esse voluit (ἢ τίς 
προέδωκεν αὐτῷ καὶ dvrafododrjoecai αὐτῷ; aut guis 
prior Deo munera dedit eique a Deo rependetur?) de notis- 
simo Graecorum et Romanorum usu, v. Kuehneri Ausf. Gr. 
T.I. 8. 799. et e N. TZ v. €. 1 Cor. 8,6. — ὁ πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ τιάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" — Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾽ «τοῦ. Lienerat etiam Paulo 
εἷς logui ἢ τίνι προδόντι ἑαυτῷ ἀνταποδώσει; Xen. Anab. 
1,7, 25. ἀναμιινήσϑητι δὲ καὶ σὺ, τί mat λέσας ἡμῖν συμμά- 
χους ἡμᾶς ἔλαβες; Nemo Deum ben s ad liberalitafem 
provocavit, ut munera hominibus divinitus data dvzidwoa 
videri possint, guibus Deus remuneretur guae acceperit. 
[πιὸ Deus omnibus προδίδωσι, nemini ἀνταποδίδωσι. Hine 
apparet, quam copiosa Dei opulentia (βάϑος πλούτου) sit, 
eujus opos quum a nemine aageantur non tamen sempiteraä 
ionamerabilium beneliciorum dispensatione exhauriantar] 
V.33. Ostenditur cur nemo Deum beneficiis ad libe- 

ralitatem provocasse credendus sit et cur ineptum sit sta- 
tuere Deum officia ab hominibus sihi praestita praemiis re- 
munerari ἀν 35.). Nempe omnia Deus procreavit et omnia 
ab eo pendent (v. 36.). (Puamobrem homunciones Deo, cu- 
ja peculium rerum universitas sit, dona dare negueunt, 

Terre praeverhia ἐκ, διά et sis et acute ea Paulum di- 
stinxisso nune ab omnibus conceditur. V. Dissert. in 2 ep. 
ad Cor. 11,148. sgg.. Sed in bujuemodi 1. videndum est, 
ne spinosa diserimina pariamus et ut sententias eruamus 
aptas in res yuummasimo demonstrandas. — Sic h. 1, non 
vera est interpretatio, nisi guae sententiam fundat, guä 
versu 35. dicta confirmentur, ἔξ αὐτοῦ τὰ πάντα] er 60 
tanguam ex fonte omnia manarunt. Ouum praeter Deum 
nihil usguam inveniretur postguam Deus rerum universita- 
tem esse jussit ea ex Dei voluntate, sicut scaturigo ex fonte, 
emicuit, ᾿ δι᾽ αὐτοῦ τὰ nasta] per eum omnia nata sunt. 
Nam absgue Deo nibil esset, At mundum Deus condidit 
Christo administro Col. 1,16. 1 Cor, 8,6.. Scilicet 
Paulo Deus ultimus mundi auctor est, Christus proximus 
aut mundi opifex, quem Deus opus ab se designatum exse- 
ij Win. Gr. p. 395., Meyerus al. τὰ πάντα δὲ αὐ- 
explanant: omnia per Deum sunt, quutenus ab eo 
eonservantur; at haec sententia ultimis v. continetur εἰς ad- 
τὸν τὰ πάντα. Praeterea tenendum est Christum Paulo ju- 
dice et procreasse mundum et eum tueri Dei nomine ac man- 
datu Col. 1,16. 17.. εἰς αὐτὸν] Syr., Arr., Aeth., Vulg. et 
vonnulli PP, ocel. ἐν av J 


Nempe εἰς et ἐν sexcenties 
a librariis confusa sunt, Hoo 1. εἰς αὐκόν ἕω ipsa defen- 
w 
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EXCURSUS. 


De verbin νύσσω, νύξις, νυγμός, viynä, κατανύσσω ot 
κατάνυξις. 


(Vido not. ad 1 Rom. 11, 8.). 


Operae pretinm est paullo accuratius de vocabulo τῆς κατανύξεως 
disputare, guum ne graeci guidem interpretes, gui μὲ recte ἃ verbo 
κατανύσσω derivassent, vocabuli rationem perspexerint (v. infra), 
recentiores autem explicatores neguo vocis originem, paucissimis gui- 
dem exceptis, intellexerint et eius potestatem € vocabulo hebraico 
ΠΩ, guod LXX. Jes. 29,10. χατάγυξιν vertissent, et Pauli dispa- 


tatione potins conjecerint, guam ex linguae legibus loguendigue usu 
perspicue ostenderint. Oui guum ἘΠ, soporem, veternum notareo 
meminissent, hanc vim τῇ χατανρύξεε tribuere non dubitaverunt, quum 
praesertim eam notionem Pauli disputatio admittere videretur. Ouaro 
τὴν χατάνυξιν aut ἃ χατανυστάζω. ohdormiscere (Wahl. in CI.), aut 
ἃ νύω (i. g. νεύω) capite nutare dormitantem (Grot., Reich., Olsh.) 
daxerunt. Qui neutrum recte dici vidissent, aut Hellenistis νύσσειν 
$dem guod νυστάζειν et τὴν χατώνυξιν i. g. τὸν νυσταγμὸν valuisso 
(Lud. Cappellus), guia hi νύσσειν et τὴν κατάνυξιν male a vuo, 
vulw, νυστάζω repetiissent (Kopp., Schleusn. Lex. N. T. 1, 1215.) 
finxerunt, aut alexandrinos guogue interpretes τὴν χατάνυξιν ἃ χα- 
τανυσσω derivasse confessi, guomodo e punctionis acutigue doloris 
notione stuporis, soporis et vesaniae cogitationes ab LXX. 17 
κατανύξει haud dubie ut putabant suhjectae nasci potuissent docere 
conati sunt (Bengel., Bretschn. Lex. I, 644.). A νυστάζω formatur 
O νυσταγμός et τὸ viorayua, non ἡ νύξες neguo τὴν κατάνυξιν a 
κατανυστάζω Frepetere alexandrinis juterpretibus, hominibus graece 
doctis, (accurati 608 hebraicae linguae notitiä destitutos faisse con- 
stat) in mentem venire potuit. A vd, si unguam in usu fuisset, 
νύσις (cf. λύω λύσις, νεύω νεῦσις) oriretur, non vusss. At verbum 
7U0, guod vel idem guod v8iw vel i. g. 700000 declararet, Graecis 
lgnotum fuit, In Hesychio γύσσαι, ἐχ χειρὸς πατάξαι jam dudum 
Correctum est vutas, ἐχ xy. πατάξαι. ΟΥ. Hesych. νύξεν,, bx χειρὸς 
ἔτρωσεν et Suidam s. v. vutas — — οὐτάσαι δὲ καὶ νύξαι xo) 
τύψαι τὸ ἐκ χειρὸς τρῶσαι. Nilw, si Graecis notum fuisset, €x 
ae fanderet vuo (cf. νομίζω vöuss, ϑερίζω ϑέρισις) vel νυσμὸν 
(οἵ, ϑερίζω ϑερισμός, τρέζω τρισμός, λαχτίζω Jaxtiouds), non νύξιν. 
Veram enim vero veto, guod eandem guam νύσσω vim habuerit, 
frastra in graecis ecriptoribus guaeras: vuio autem, guod noctuae 
eantum exprosaerit, ad banc Gsputatiousua mihi! pertinet , guamaguan 
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lä ipsam in Polluce 5,89. 90. — γλαῦχας γύζεεν Kueknil conjectart 
nititar. Cdd. praebent — γλαῦχας ὑΐζειν,. Alil conjecerunt vida. 
Eo minus autem illis τὴ» χατάνυξιν ἃ vum, νύζω et νφσιάζω ducere 
licebat, gnod alexamdrinos interpretes verbum χατανύσσεσϑαιε ita saopo 
posnisse , ut τῆς χατανίξεως vim exprimeret, in promptu erat (cf. 
infra). Ceterum infirma seu nulla potius ita argumentantium ratio 
est: τὴν χατώνυξιν alexandrinis interpretibas idem guod ΠΡ va- 


luisso cx eo elucet, guod illi mean aliguando τῆς χατανύξεως vode 


converterunt. Tralatitium est enim, guantä illi libertate in suä expli- 
catione usi sint. Imo guidnam Graecis vocabula νύσσω, ἡ νύξις, ὃ 
γυγμός, τὸ νὔγμα, χατανύσσω δι᾽ ἡ χατώνυξις declaraverint guaoren- 
dum est, deimde videndumy utrum alexandrini interpretes Graeco- 
rum usum retinuerint an guadamtenus mutaverint. Voc. 'H γύξις 
(Aretaeus de causia et signis acutorum morborum 1. II, c. 9..p. 

ed. Kuehn. — καὶ ἐξαπίνης ἐχϑορνύμενοι ὡς ὑπὸ νύξιος, εἶτα vno-, 
φέρονται ἐς χῶμα ὡς ὑπὸ χαμάτου) natum est ex γύσσω et ἡ xuara-" 
νυξις OX χατανύσσω (οἵ. V. C. ῥήσσω ἡ ῥῆξις, πλησδω ἡ πλῆξις, 20- 
ταπλήσσω ἣ κατάπληξις, τάσσω ἢ τάξις, πράσσω ἡ πρᾶξις, ταράσσω 
ἢ τάραξις)γ. Νύσσω proprie valet pungere, fodicare (Luc. As, 6. 30. 
— Καὶ πάντα μοι τὰ ὄπισϑε νύττουσαι [αἱ Axavda:] ἐτέξρωσκονγ, tum 
punctim caedere, vulnerare (Hom. 11. μ. 395. Joh. 19,.84.), postee- 
mo pulsare, percutere. Sic γύττειν (Hom. Οἀ. ξ, 485.) et depr, 
νύττειν τινὰ τῷ ἀγχῶνε (Aristaenet. ep. 1, 19., ubi vid. Abresch.) do 
admonentibus usurpatur. Dionys. Hal A. R. 4, 63. — γῦπες «909 
προςπετασϑέντες τὴν VEOTTIUY διέφϑειρα»ν -- καὶ τοὺς ἀετοὺς Npos- 
ὄντας ἀπὸ τῆς νομῆς νύττοντές τε χαὶ παέοντες τοῖς ταρσαρῖς 
ἀπὸ τοῦ «τροίνιχος ἀπήλασαν. Hesych. γνύσσει ,) παΐέζεε (recte Wake- 
fietdus in silvä crit. 11, 106. πεέει.}), ῥήσσει. Metaphorice νύσσεϊν τε 
aliguid confodere, pessum dare (Aristoph. Nub. 321. yvoud/p yrp- 
μην νύττειν, Tefutare) et viocouv τινά uliguem pungere i. e. vehg- 
mentius commorere deslgnat. Hocet aliguem incitare, instigare δὲ 
dolorem alicui facere valere potest. Nanrincitatus libidinegne in- 
flammatus animus nom minus pungitur, guam in tristitiam conjectus, 
166 refer Simplicii comment. in enchirläion Epicteti Praef. p. 2. (ed. 
L. B. 1640. 4.) Πολὺ δὲ το δραστήριον χαὶ κχινητιχὸν ἔχουσιν οἱ λό-- 
γοι, ὡς τοὺς μὴ πάνυ νενεχρωμένους νύττεσθαι ἐξ αὐτῶν καὶ 
συνιισϑάνεσθαι τῶν οἰχείων παϑῶὼν χαὶ πρὸς διόρϑωσιν αὑτῶν 
ἐπεγείρεσϑαι. Chariton 6, 5. — καὶ νύττε (ad amorem irrita), 
ὅπως ἀρέσης μᾶλλον adip—. De voluptatis punctionibus Athenaeus 
1. XII. c. 67. de Epicuri placitis loguens vocabolam γύγματα ponit 
(— χαὶ τοὺς γαργαλιαμοὺς xc) τὰ νύγματα — .). Häc talia 1. pertie. 
nent: Lucian. Hermot. c. 74. xal δὴ καὶ oi, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ καὶ 
ϑαυμαστὰ ὀνειροπολοῦντα νύξας (guum pupugisset, momordissat) ὃ 
λόγος ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν ἐποίησεν. Porphyr. de abatinentiä 1, 
4.49. Rhoer. τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον εἰς πολυτέλειαν πέπτωκεν οὐκ ἀναγ- 
καίαν ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν. οὐδ᾽ am" ἀλγοῦντος τινος ἀναγχαίως. 
γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυποῦντος ἢ νύττοντος 
μόνον ἐν τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ. ὅλως vino τοῦ χαίροντος. Diode 
Sic. 13, 58. — αἱ γυναῖχες --- — — ὀξονεὶ νυγμοὺς (doloris mor- 
sus) εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνουσαι —. Verbum compositum χατανύσσω 
confodere, compungere proprio significatu raro legitur. Hesych. xa- 
τανενυγμένα, ἀμυχᾶς ἔχοντα. Verbum decompositum προχαταγύσσω 
prius confodere, sauciare Dlo Casslus sic usurpavit 51, 14. — οἱ δὲ 
(λέγουσιψ), ὅτε βελόνην, ἢ τὰς τρίχας ἀνεῖρεν (Cleopatra), 19 τινε 
— — χρίσασα, τέως μὲν αὐτὴν ἐν τῇ πεφαλὴ ἐφόρει, ὥςπερ εἰώϑει, 
rota δὲ προχατανύξασά τι τὸν βῃαχίονά ἐς τὸ αἷμα ἐνέβαλεν. 


EXCURSUS. 


De verbin νύσσω, νύξις, νυγμός, vtypä, κατανύσσω ot 
κατάνυξις. , 


(Vido not. ad 1 Rom. 11, 8.). 


Operae pretiam est paullo accuratius de vocabulo τῆς κατανύξεως 
disputare, guum ne graeci guidem interpretes, qui id recto a verbo 
κατανυσσω derivassent, vocabuli rationem perspexerint (v. infra), 
recentiores autom explicatores neguo vocis originem, paucissimis gui- 
dem excoptis, intellexerint et eius potestatem e vocabulo hebraico 
mann, guod LXX. Jes. 29,10. κατάνυξιν vertissent, et Pauli dispu- 


tatione potius conjecerint, guam ex linguae legibus loguendigue usu 
* perspicue ostenderint. Qui guum =yy9=mm soporem, veternum notare 


meminissent, hanc vim τῇ χατανύξεε tribuere non dubitaverunt, guum 
praesertim eam notionem Pauli disputatio admittere videretur. (Ouare 
τὴν xararuiiv aut ἃ χατανυστάζω, ohdormiscere (Wahl. in CL). aut 
ἃ νύω (i. g. νεύω) capite nutare dormitantem (Grot., Reich., Olsh.) 
duxerunt. Qui neutrum recte dici vidissent, aut Hellenistis vt00tw 
$dem guod vuoraluv et τὴν χατάνυξιν i. 4. τὸν νυσταγμόν valuisse 
(Lud. Cappellus), guia hi vuoosiv et τὴν κατάνυξιν male a vvo, 
vulw, vuotasu repetiissent (Kopp., Schleusn. Lex. N. T. I, 1215.) 
finxerunt , aut alexandrinos guogue interpretes τὴν χατάνυξιν ἃ xa- 
τανυσσω derivasse confessi, guomodo e punctionis acutigue doloris 
notione stuporis, soporis et vesaniae cogitationes ab LXX. 17 
κατανύξει hand dubie ut putabant suhjectae nasci potuissent docere 
conati sunt (Bengel., Bretschn. Lex. I, 644.). A vuotajo formatur 
ὁ vuotayuos et τὸ viotayua, non ἡ νύξις neguo τὴ» κατάνιξιν ἃ 
κατανυστάζω Fepetere alexandrinis interpretihas, hominibus graece 
doctis, (accuratä eos hebraicae linguae notitiä destitutos faisse con- 
stat) in mentem veniro potuit., A vu&o, si unguam in usu fuisset, 
γύσις (cf. λύω λύσις, νεύω νεῖσις) Oriretaor, non vvts. At verbum 
vuo, guod vel idem guod »εύω vel i. g. γύσσω declararet, Graecis 
lgnotum fuit. In Hesychio γνύσσαι, ἐκ χειρὸς πατάξαι jam dudum 
Correctum est vutas, 2 χ. πατάξαι. Cf. Hesych. vutev, bx χέιρος 
ἔτρωσεν et Suidam s. v. vulas — — οὐτάσαι δὲ καὶ νύξαι χαὶ 
τύψαι τὸ ἐκ χειρὸς τρῶσαι. Niilo, si Graecis notum fuisset, €x 
so fanderet vuo (cf. νομίζω vous, ϑερέζω ϑέρισις) vel veouov 
(οἵ. ϑερίζω ϑερισμός, τρίζω τρισμός, λαχτίζω Jaxtiouos), non vvsir. 
Verum enim vero γιίύζω, guod eandem guam νύσσω vim habuerit, 
frustra in graecis scriptoribus guaeras: vuio autom, guod noctuae 
eantum oxprosserit, ad δὺς a nputakinusma mihil pertinot , guamauas 
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la ipsum in Polluco 5,99. 90. — γλαῦκας vilesv Kueknii conjooturä 
nititur. Cdd. praebent — γλαῦχας 0ilesve All conjecerunt υὑζειν. 
Ko minus autem illis τὴν χαιάνυξιν ἃ νύω, vulo et νυστάζω ducere 
Jicebat, guod alexandrinos interpretes verhum xazarioosodes ita saopo 
posnisse , ut τῆς λατανύξεως vim exprimeret, in promptu erat (εἴ. 
infra). Ceterum infirma seu nulla potius ita argumentantium ratio 
est: τὴν χατώνυξιν alexandrinis interpretibus idem guod mun vä 


Juisse cx eo elucet, guod illi ΠΣ aliguando τῆς χατανύξεως vote 


converterunt. Tralatitium est enim, guantä illi libertate in suä expli- 
eatione usi sint. Imo guidnam Graecis vocabula νύσσω, ἡ νύξις, ὃ 
γ»νυγμός, τὸ νύγμα, χκατανύσσω οἰ ἡ χατώνυξις declaraverint guacren- 
dum est, deindo videndumy utrum alexandrini intörpretes Graeco- 
rum usum retinnerint an guadamtenus mutaverint. Voc. H vis 
(Aretaeus de causis et signis acutorum morborum 1. II, c. 9..p. 56. 
ed. Kuehn. — χαὶ ἐξαπίνης ἐχϑορνύμενοι ὡς ὑπὸ νύξιος, εἶτα ino-, 
φέρονται ἐς χῶμα ὡς ὑπὸ xaudtov) natum est ex »ύσσω εἰ  xuta- 
νυξις ex χατανύσσω. (cf. V. c. ῥήσσω ἡ ῥῆξις, πλήσδω ἡ πλῆξις, 20- 
ταπλήσσω ἡ κατάπληξις, τάσσω 7 τάξις, πράσσω ἡ πρᾶξις, ταράσσω, 
ἡ τάραξις). Δύσσω proprie valet pungere, fodicare (Luc. As, c. 80, 
— Καὶ πάντα μοι TÄ ὄπισϑε νύτιουσαι [ai ἄχανϑαι] ἐτέερωσκονΎ, tam 
punctim caedere, vulnerare (Ποῖα. 11. μ. 395. Joh. 19,.84.), postre-. 
mo pulsare, percutere. Slc »ὕττειν (Mom. Od. δ, 485.) et degpr. 
YUTTEIV τινὰ τῷ ἀγχῶνι (Aristaenet. ep. 1, 19., Ὁ} vid. Abresch.) do 
admonentibus usurpatur. Dionys. Hal A. R. 4, 63. — γῦπες 90908 
προςπετασϑέντες τὴν VEOTTIKN διέφϑειραν — καὶ τοὺς ἀετοὺς σερος-- 
ὄντας ἀπὸ τῆς νομῆς νύττοντές τε χαὶ παέοντες τοῖς ταρσοῖς 
ἀπὸ τοῦ «φοίνικος ἀπήλασαν. Hesych. νύσσει, Halpe: (recte Wake- 
fieldus in silvä crit. 11, 106. παίει}, δήσσει. Metaphorice γύσσείν τε 
aliyuid confodere, pessum dare (Aristoph. Nub. 321. yvoud/p yvp- 
μην νύττειν, TEfutare) et vioosiv tiva aliguem pungere i. e. vehe 
mentius commorere designat. Hoc et aliguem incitare, instigare e 
dolorem alicui facere valere potest. Nanr incitatus libidinegue in- 
flammatus animus non minus pungitur, guam in tristitiam conjectus, 
Illuc refer Simplicii comment. in enchirläion Epicteti Praef. p. 2. (ed. 
L. D. 1640. 4.) Πολὺ δὲ το δραστήριον xel xivntixov ἔχουσιν οὗ λό- 
γοι, ὡς τοὺς μὴ πάνυ νενεχρωμέγνους νύττεσϑαι ἐξ αὑτῶν καὶ 
συναισϑάνεσθαι τῶν οἰχείων παϑὼν καὶ πρὸς διόρϑωσιν αὑτῶν 
ἐπεγείρεσϑαι. Chariton 6, 5. --- καὶ vutre (nd amorem irrita), 
ὅπως &nkons μᾶλλον αὐτῷ —. De voluptatis punctionibus Athenaeus 
1. XIL c. 67. de Epicuri placitis loguens vocabulom γύγματα panit 
(— χαὶ τοὺς γαυγαλιαμοὺς xc) τὰ viyuara — .). Hio talia 1. perti-. 
neut: Lucian. Hermot. c. 71. xai δὶ χαὶ σὲ, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ vol 
ϑαυμαστὰ ὀν»ειροπολοῦντα νύξας (guum pupugisset, momordisset) ὁ 
λόγος ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν ἐποίησεν. Porphyr. do abatinentiä: 1, 
4. 49. Rhoer. τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον εἰς πολυτέλδιαν πέπτωκεν οὐ» ἀναγ- 
salay ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν οὐδ᾽ an” ἀλγοῦντος τινος ἀναγχαίως. 
γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυποῦντος ἢ νύττοντος 
μόνο» ἐν τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ. ὅλως ἀπὸ τοῦ χαέροντος. Diode 
Sic. 13, 58. — «i γυναῖχες ---- — — οἱονεὶ νυγμοὺς (doloris mor- 
sus) εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνουσαι —. Verbum compositum χατανύσσω 
conf odere, co nyere proprio significatu raro legitur. Hesych. xa- 
τανενυγμένα, ἀμυχὰς ἔχοντα. Verhum decompositum προχατανύσσω 
prius confodere, sauciare Dio Cassius sic usarpavit 51, 14. — ol δὲ 
(λέγουσινγ, Ore βελόνην, ἢ τὰς τρίχας ἀνεῖρεν (Cleopatra), ἰῷ τινε 
— — χρίσασα, τέως μὲν αὐτὴν ἐν τῇ κεφαλῇ ἐφόρει, ὥςπερ ele 
Tota δὲ προκαταγυξασά τι τὸν βραχίονα ἐς τὸ αἶμα ἐνέβαλεν, 


300 EXCURSUS. 


Tanto magis χατανύσσω translato significatn (aliguem percellere, 
vehementer commovere) ab LXX. aliisgue serioribus scriptorihus fre- 
guentatur. Sic χατανύσσω passin ad amorem et misericordiam re- 
fertur (πατανύσσεσϑαι. amore incendi, misericordid corripi). Histo- 
εἶα Sus. V. 10. χαὶ ἦσαν dy ότεροι KATAVEVVY LÖY Ot περὶ αὐτὴς (ed 
eommoti Cic. D. N. D. 3, 22., ejus amore 'et desiderio inflammati) 
268). οὐκ ἀγήγγειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν. Joaunes Malalas 
Ghronogr. 1. 18. ed. Bonn. p. 460. — ἐν οἷς πρῶτος κατανυχϑεὶς (mi- 
eericordiä commotus) ὁ πατριάρχης σὺν τοῖς κληρικοῖς χαὶ τοῖς ἄρχουσιν 
ἐξ οἰκείας προαιρέσεως μετέδωχαν. Saepissime χατανύσσω τινά et Medium 
βαξανύσσομαι dolore, aegritudine, tristitiä aliguem afficere declarat. 
M. Annaeus Seseca controversiarum libro 111. controv. 19.: Hybreas 
in hac controversiä dixit (np. caecae matris causam agens): r&xror, 
κᾶν μὲ φεύγῃς κατανύξομαί σ᾽ ἐπαιτοῖσα h. e. fili, etiamsi (ad pa- 
tris redemtlomem profectus) mo fuxias (negue me alas) dolorem tihi 
.faciam stipem colligens, (Nihil ergo agas, guum me deseras). Ah- 
eurde vulgo vertitur fili dolebo, guamvis ne fugias te repetens, 
probante Kypkio ad Act. 2, 37. Genes. 34, 7. — avant] 
vit? Dm myrzea LXX. κατενύχϑησαν (dolore correpti sunt) οἱ 
ἄνδρες καὶ hun nad» ἣν αὐτοῖς σφόδρα. Nam guum ΞΑΣΤΙΣ et 191 
male ad antmi tristitiam rettnlissent ex frä, guä Jacobi filii in- 
censt = erant, lsctum fecerunt. Genes. 27, 38. κατανυχϑέντος 
Ἰσαὰκ guum tristitla Isaacum perculisset. Act. 2, 87. ἀχούσαντες δὲ 
NATIVUJP NOA τ καρ έᾳ (intimus dolor eorum animos perculit). 
Ps. 90, 13. jos EN 155 n wn? (luctum meum in laetitiam 
convertisti : v. Δ) ut te celebraret laus negue tacerem. LXX. — 
ὅπως ἄν ψάλλῃ σοε 1 δόξα (μου) καὶ οὐ μὴ χατανυγ ὦ ut (mea) 
te laus laudaret negue essem morosus. Silentium pro morositatis, 
guae impedimento esset, guo minus Dei laudes canerentur, signo 
poötam posnisse putarunt. Ps. 35, 15. atomi -ND1 n mualedirerunt 
(adversarif) negue tacuerunt. LXX. verbis hebraicis von perceptis 
verterunt d:eoylaInoav xal ov χατενύγησαν i. e. vel vestes sihi disci- 
derunt negue intus dolore correpti sunt aut poenitentiam egerunt 
vel rupta sunt flagella negue tristitid affecti sunt. Nam in v. 
proxime praecedentibus pro Δ) expresserunt 09553 συνήχϑησων ἐπὶ 
ἐμὲ μάστιγες. Ps. 109, 16. χαὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ 
πτωχὸν καὶ κατανενυγμένον τῇ καρϑδέςᾳ (animo fractum et 
in tristitiam conjectum, 535 χ ΟἿ), τοῦ ϑανατῶσαι. Ps. 4, 5. 


1) mann dy ὨΞ533Ὁ3 MMN ἸΝΌΤΙ τ Ὁ} Mx" Contremiscite 
(Johovao reverentiä moti v. 4.), negue peccate: reputate vohiscum 
tn. vestris stratis (np. Jehovam meas preces auditurum esse v. 4.) 
et tacete (h. e. nolito contumeliosa dicta in me postea jacere v. 3.) 
LXX. ὀργίξεσϑε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε ἃ λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑμῶν χαὶ χατανύγητε. estote irati (non enim vos 
mihi suceensere prohibeo) negue guae in cubilibus vestris peccata 
execogitatis committite et dolorem sentite (np. maledictionis pnecni- 
tentiä tacti). Male ven interpretati sunt, deinde pro I TIN reddi- 
derant "γιὲ et voce. b>3aW 59 byaada GDN CUM v. δ, DN) 
arctius consoclarunt, postremo silentium pro poenitentiae signo ce- 
perunt. — Aguila 55 vertit novyaoate. Hinc Hesychius in hunc 1, 
intuitus hanc enarrationem cum  alterä composuit, tangnam κατεινύσ-- 
σεσϑαι tum λυπεῖσθαι tum ἡσυχάζει» valeret: χκατανύγητε. ἡσυχιίσα- 
τε, λυπήϑητε. Ex hujusmodi glossa gui χωτανύσσεσϑαι utigue notare 


ἡσυχάζειν dogere conati samt pärum se eruditos esse ostenderint. 
Jes. 
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Jes. 47, 5. ἘΞῺῚ sa) sede tacita. LXX. xu9100v χατανένυγ μένη 
sede tristis. Nam taciturnitatem pro tristitiae documento sumse- 
ruut. Contrarium v. 8. verhis ἡ πεποιϑυῖακ enuntiarunt. 3 Reg. 21, 
29. ἑωραχας ὡς χατενυγη (guanto dolore correptus fuerit) Ayacf 
ἀπὸ προσώπου μου; scilicet ita Ahabus poenitentiam egerat, nt magnum 
luctam prae se ferret, cf. v. 27.. Sirac. 14, 2. Mazccrog ἀνὴρ ὃς 
οὐχ ὠλίσϑησεν ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ x al οὐ xatrtvuyn ἐν λύπῃ 
ἁμαρτεῶν (— neque eo dolore, guem peccata aflerunt, commo- 
tus est). 20,21. Ἔσει κωλυόμενος ἁμαρτάνειν ἀπὸ ἐνδείας, καὶ ἐν τῇ 
ἀναπαύσει αἰτοῦ οὐ κατανυγήσεται. Est, guem inopia non sinat 
peccare negue (en paupertatis fructum !) in guiete doloris morsu οὗ 
admissa peccata pungetur. 47,20. ἔδωχας (Salomo compellatur) μῶ- 
μὸν ἐν 17 δόξη σου καὶ ἐβεβήλωσας τὸ σπέρμα σου, ἐπα)πγεῖν ὀργὴν 
ἐπὶ TÄ τέχνα σου καὶ κατανιγῆναι (np. αὐτά, i. e. τὰ τέχνα σου) 
ἐπὶ τῇ ἀφροσύνη σου ----. (— ita ut posteri tui dolore propter tuam 
temeritatem afficerentur, np. guum eam luere cogerentur). Adde 
12, 12. et Joannem Malalam 1. c. p. 480.. Porro metu territi xara4 
γενυγμένοι vocantur. Jes. 6, 5. "N "2 “Ὁ πὸ vae mihi! nam 
pereo scil. guoniam ego, cojus impurum 08 sit, Jehovam conspexi. 
LXX. ὦ τάλας ἐϊω, OT: χατανένυγμαι ὅτι xtl. nam metu per- 
territus sum, quia etc.. Kxposuerunt ma silere (i. g. man Jer. 
14, 17.), silentium autem pro ferroris indicio acceperunt. Dan. 10, 9. 
MYYN "EN 5555 DMI ΣΝ ΣΝ ἢ et ego (guum eins, qui me- 
cum collogaebatur verba audirem) metu perculsus (cf. v. 7. 12. 18. 
in faciem prolapsus sum et erat mea facies in solum versa. LXX. 
καὶ ἐν τῷ ἀχοῦσαί μὲ φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ ἤμην κατανενυγμέ- 
vos (et — eram pavore attonitus) καὶ τὸ πρόςωπὸν μοι: ἐπὶ τὴν 
γῆν. Autnon legerant "2 -b3 ant neglexerunt. Itague t==> sopore 
opmprimi de sopore ceperaont, quem injectus metus tibi gignat, Ihid. 
V. 16. "ΣΙ ΩΞΝΣῚ MENN Ὁ Smma oculos meos in terram dejeci et 
conticui. LXX. ἔδωχα τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν xal xatreyu- 
γὴν» (— οἵ contremui cf. v. 18.). Rursua silentium pro paroris in- 
dicio commemorari putarunt. Postremo xaravvaosoda: :nenle turdari, 
consternari denotat, itä ut rem exprimat, guam vchementior animi 
commotio afferat. Levit. 10, 3. JTN pm et taruit Aharor. LXX. 
χαὶ χατεγύχϑη Macor et rigebat , torpebut Aharonis (gui tam atro- 
cia vidisset v. 1. 2.) animus. Esxplicuerunt pyyn ohrigescere, cf. 
Exod. 15, 16. et v. 228*. Valde igitur errarunt, gui ex €0, guod 
LXX. v. hebraica, guae tacere notant, voco χατανύσσεσϑαι conver- 
.terunt, iis χατανύσσεσϑαι i. 4. σιωπῶν et ἡσυχάζειν declarasse culle- 
merunt, ut Nuidas s. v. xaravvyw. Restat Subatantivum ἡ χαεάνηξες, 
Ouod guamguam animi incitationem, misericordiam, fFristitiam, 
Ppavorem et torporem designare posset, tamen perpaucis guibus le- 
titur locis nihil nisi forporem notat. Ps. 60, 5. ΡΣ Ὁ ἜΣ ΤΊ 
praebuisti nobis vinum vacillutionis h. e 70 epoto vacillaremus. 
LXX. paullo liberius verterunt ἐπότισας ἡμᾶς οἷνον χατανύξεως 
hauriendum nobia dedisti rinum tor;uris b. e. guod torpidos nos fa- 
Ceret, ut nogae mente saperemis negue oculis et auribus guidgnam 
perciperemus. Jes. 29, 40. ἸΏ man mim) E5"3Y No) "D nam 
e/fudit in vos Jehovah spiritum, gui soporem afjerret. LXX. ὅτι 
ITETOTIXEV ὑμᾶς XUOIOS πνεύματι κατανύξεως hibendum vohis 
elominus dedit spiritus, gui torpidos vos faceret, haustum. Ita- 
Guo rem cum sopore conjunctam exprcsserunt. Sunt enim 108 so- 
or oppressit sensibus alienati. Neguo aliter P. Rom. 11,8. ESunw 
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αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῖμα χαιανύξεως intellectum voluit (dedit lis Dens 
spiritam, gui faceret ut eorum animi ohtorpescerent). Ostendit enim, 
605. de guibus loguitur, guum suum Deus numen interposuisset, oc- 
calluisse (ὅτι ἐπωρώϑησαν v. 7.) Jam guum argumentum, guod τοὺς 
λοιποὺς πωρωθῆναι V. 7. dcmonstret, in verbis ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς 
πνεῦμα καιανύξεως situm sit, in promtu est Paulo xaravuo- 
08070 1. G. πωροῦσϑαι et τὴν χατάνεξιν i. g. 17 πώρωσιν i. e. h. 1. 
torporem declarasse. Nempe proxima verha ὀφύαλμοὺς τοῦ μὴ βλέ- 
TEIV χαὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν praecedentia vocabula πνεῦμα κατα- 
ψνύυξεως exponunt. Scilicet gui occalluerunt aut obtorpuerunt sensibus 
alienati suut i. ὁ. oculis et aurihus mihil percipiunt, mente nihil in- 
telligunt. Clarii interpretatio: dedit dis spiritum doloris i. e. gul iis 
dolorem de alienä felicitate commoveret non magis ab Ap. disputa- 
tione remota est, guam haec cnarratio; dedit iis epiritum indigna- 
tionis h. 6. ejosmodi spiritam, gui evangelii odio eorum animos ex- - 
asperaret (v. Lutherum, Melanthonem et Calvinum.). Adjice guod 
nollum eguidem locum novi, ubi πατανύσσεσθϑαι rd commo- 
veri declaret. De Wettii observatiuncula, fieri posse, ut alexan- 
drinis interpretibus ἡ χατάνιξις animum eracerdatum valuerit, tum 
guoniam ἡ χατάνυξι; vehementem dolorem significet, tum quia LXX.. 
Genes. 34, 7. 2:n verbo χαεανίσσεσϑαι reddiderint nullius pretii 
est. Nam ἡ χαιάνυξις iis guibus invenitur locis non animi dolorem 
aut tristitiam denotat, sed torporem, in Genesi autem 34, 7. LXX. 
in indignationis locum tristitiam substitueruut, ut saepo (v. supra). 
Ultimum est, ut no graecos guide interpretes vocabulum τῆς xata- 
viie; recto explicuisse demoustrem. Chrys. ad Rom. 11, 8. xeta- 
yviiv δὲ ἐνταῦϑα τὴν περὶ τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς ψυχῆς φησι, 
τὴν ἀνιάτως ἔχουσαν καὶ ἀμεταϑέτως" ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ 
φησιν ὁ david, ὅπως ὧν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα μου καὶ ov μὴ 
κατανυγῶώ, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ μὴ μεταστῶ, οὐ μὴ μεταβληϑῶ ὥςπερ 
ἀρ ὁ ἐν εὐλαβείᾳ κατανενυγμένος οὐκ AV εὐχύλως μεικσταίη, otto καὶ 
0 ἐν πονηρίᾳ χατανυγεὶς πάλιν οὐκ ἂν ῥᾳδίως μεταβάλοιτο" χατα- 
νυγῆναι γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἔἐστεν ἢ τὸ ἐμπαγῆναί που χαὶ 
προςηλῶσϑαι" τὸ τοίνυν ἀνίατον τῆς γνώμης αὐτῶν καὶ 
δυςμετάϑετον δηλῶν πνεῦμα κατανύζεως εἶπεν. Chrysostomum 
seguuti sunt Theodoretus, Theophylactus, Vecumenius, schol. Matth. 
et Suidas s. v. xazavvyo , ubi Chrysostomum expilavit. Theodo- 
Telus: — πγεῦμα δὲ καιανυξεως τὴν ἀμειάβλητον ἔχαλεσε γνω- 
μην" ὥςπερ γὰρ ὃ τὴν ἐπαινουμένην ἔχων xaravusiv τὴ» ἐπὶ τὺ 
χεῖρον τροπὴν οὐκ εἰςδέχειαι, οἵἴτως ὁ παντελῶς ἑαυτὸν ἐχδοῦ, 
τῇ πονηρίᾳ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον oty αἱρεῖται μεταβολήν. Theophs- 
lactus: — καιάγυξιν δὲ τὴν πρὸς χαχὰ ἐπέμονον χαὶ ἀμετι- 
δετον ἕξιν τῆς ψυχῆς λέχει" χκατανύσοεσϑαι γάρ ἔστε τὸ ἐμ- 
πηγνυσθαέπου χαὶ προςηλούῦσϑαι' τὸ τοίνυν ἀνέατον tis 
γνώμης αὐτῶν χαὶ ἀμειαϑειον καιάνυξιν ὠνόμασεν. Oecu- 
menius: χατάνυξι»} τὴν περὶ τὸ χεῖρον νῦν ἔξιν καὶ προς- 
οχὴν τῆς ψυχῆς κατάνυξιν χαλεῖ" χατανιγῆναι jap ἔσει τὸ ἐμ- 
παγῆναί που καὶ ποοςηλωθῆναι, καὶ ἐν χαλῷ καὶ ἐν κα' 
χῷ" νῦν μέντοι τὸ ἀμετάϑετον αὐτῶν πρὺς τὸ καχὸν χαιέ- 
vuiiv ἔχάλεσεν. Schol, Matth.: — πνεῦμα δὲ χατανἱξεὼώς ἔστεν ἡ ἐπι 
τὸ χεῖρον ἕξις" κατανυγῆναι γὰρ ἔστι τὸ εἷς τι προζηλωνη- 
vai, Chrysostomus igitur et gui ejus auctoritate freti sunt xazari- 
yivas ἔν τινε et els τι in τὸ fivum esse, rei tunguam claco tra- 
hali affizum esse designare eihi persuaserunt. Hinc verbum omnino 
Armum, stabilem, immutadilem esse valore crediderunt. Ouia ac- 
tem tum in virtuto, um in Vitun ὕὉτὼλ eaat ysaemus, 60 substau- 
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tivom ἥ κατάνυξις si In bonam partem diceretar virtutis eonstantiam, 
sin in) malam insanabdilem malitiam et perversitatem declararo Piin 
nati sant. Nemo χαταγύσσεσϑαιε ἔν τινε usurpavit hoo graece dictte... 
rus finum esse in re, rei inhaerere negue nisi perversä Ps. 30, 18. 
interpretationo suum commentum Chrysostomus firmavit (v. supra). 
Commentitiae igitur etiam eae potestates sunt, guas suo commento 
nixos Nubstantivo ἥ xaravviig tribait, guamguam earum vanitatem 
vel Ps. 60, 5. evincit. Melias in aperiendis verborum χαταγύσσειν et 
ἡ κατάνυξις rationibus Isidorus Pelusiota 1. IV. op. 101. versatus 
est: οτὸ δὲ πνεῦμα τῆς κατανύξεως, χαταπλήξεως καὶ χατα- 
τρωσεως" τὸ JAN νύττειν τιτρώσχειν ἐστὶ χαὶ πλήττειν κατὰ 
τὸ" ἔνυξαν τὴν πλευρὰν τοῦ Χριστοῦ τῇ λόγχη [Joh. 19, 34.}" ἐπεὶ 
οὖν πλῆξαίς loi τὸ νύξαι, τὸ καταιρωθῆναι χαὶ χαιανυ- 
γῆναι εἰχότως εἴρηται. Eira ἑρμηνεύων αὐτὸς [ὁ Παῦλος] τὸ χατέ.- 
νιξεν ὅτι καιέπληξέν ἔστιν ἔφη δφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ 
ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν. Τοῦτο γὰρ συμβαίνειν εἴωθε τοῖς χατα- 
πληττομένοις" ἅτε γὰρ τοῦ νοῦ ταραχϑέντος al αἰσϑήσεις τὼς οἰχείας 
ἐνεργείας ἀρνοῦνται. Ὅτι δὲ τοῦτο μηνύει ἄχουε τῆς γραφῆς λεγού-- 
σης (δίτας 14,1.]* μαχάριος ὃς οὐ χατενύγη ἐν λύπῃ «μαυτέας. Καὶ 
μὴν ἡ κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζε-- 
ται [2 Cor. 7,10.]. Τί, ov» ἐστιν ὃ φησιν; --- — εἰ — φαίημεν 
ὅτε μαχαρέζει οὐ τὸν λυπηϑέντα, ἀλλὰ τὸν μὴ καταπληγέντα ὑπὸ τῆς 
λύπης καὶ προδεδωκότα τὴν οἰχείαν σωτηρίαν, οἷον ἔπαϑεν Ἰούδας ' 
ἀγχόνη ἑαυτὸν ἀνελὼν — — — » τάχα πὼς τῆς ἀληϑείας ἁψόμεϑα τοῦ 
ὑητοῦ. Εἰ δὲ καὶ ἐπὶ χαλοῦ γένεται m χατανυξις ϑαυμαζέτω μηδείς" 
ædætĩ γὰρ τὸ τρωϑῆναε τοῖς καλοῖς ἑρμηνεύει, ὡς χαὶ ἢ τὸν 
ϑεῖον ἔρωτα ἐρῶσα ψυχὴ ἐβόα" ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ 
[Cant. 2, 5... Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὗ πάντως τὰ αὐτὼ dvouara ἤ 
ὑήματα τὸ αὐτὸ παρίστησι vunua, ἐπειδὴ ὃ Aarid ἔλεγεν [Po. 30,13.]* 
ὅπως ἂν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα μου χαὶ ov μὴ χατανυγῶ, οὐδὲ με- 
ταστῶ εἰς τὸ μηχέτι ὑμνεῖν" ἐπήγαγε γάρ" κύριος ὃ ϑεὸς 
μου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι. Καὶ οἱ περὶ Συ- 
μεῶνα δὲ καὶ Mevi μετὰ τὸ ὑβρισϑῆναι εἰς αὐτὴν τὴν σωφροσύνην τὴν 
ἀδελφὴν κατενύγησαν [Genes. 84, 7.], τοῦτ᾽ ἔστε χατεπλήγησαν 
χαὶ χατειτρώϑησαν ὑπὸ ζήλου χαὶ οὕτως εἰς ἀμετάϑετον ἐξέπε- 
σαν ὀργὴν, ὡς καὶ ϑόλῳ οὐ μόνον τὸν ὑβριστὴν ἀλλὰ καὶ πᾶσαν αὖ- 
τοῦ τὴν πόλιν ἡβηδὸν χατασφαξαι. Torporem τὴν κατάνυξιν valero 
εἰ χατανύσσεσϑαι obtlorpescere recto vidit Isidorus negue non beno 
haec vocabula cum verbis χαιαπλήσσεσθϑαι et ἡ χατάπληξις compara- 
vit, guae et ipsa metaphorice ponantur, ita ut χαταπλήσσεσϑαι ad- 
miratione deflyi:, parore et tristitiä percelli et ἡ κατάπληξις admi- 
rationem, stuporem, metum, lurporem designet, In eo peccavit, 
guod diversas verborum xazarvonenda: et ἡ χαταάνυξις potestates ὁ 
vulnerandi significatu, & guo profectus esset, philosophando eruero 
conatus est. Imo pungendi significatui disputationem superstruere 
debuerat et metaphoricc usu verbi simplicis 0000» et vocabulorum ex 
eo derivatorum exposito verborum compositorum xaravicow et ἡ xa- 
τιῖνυξις rationes patefacere. Ceterum nonnulla loca (Sirac. 14, 2. 
Genes. 34, 7.) parum reote Isidorus explanavit (v. supra). 
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